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	d’Artagnan — poručík mušketýrů, smělý Gaskoněc, jenž si nade všechno cení svou čest, službu vlasti a králi a věrnost přátelům
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	Athos — vlastním jménem hrabě de La Fère, muž vznešený a ušlechtilý, jenž se stal mušketýrem díky velkému zklamání v lásce
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	Aramis — záhadný, duchaplný a poněkud tajnůstkářský, zároveň však statečný voják a věrný přítel
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	Porthos — poněkud chlubivý a marnivý, jenž si však v neohroženosti nijak před svými přáteli nezadá
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	Ludvík XIV., Veliký (1638-1715),

	syn Ludvíka XIII. a Anny Rakouské

	 


Kapitola I.

	Richelieuův stín

	V pokoji Kardinálského paláce, který již známe, seděl u stolu se zlacenými rohy, přeplněného knihami a papíry, muž, hlavu opřenou oběma rukama. Za ním stál ohromný krb ozářený ohněm, jehož oharky se sesouvaly po zlacených kozlících. Zezadu ozařoval nádherný oděv zamyšleného muže oheň, zpředu svícen s mnoha svíčkami.

	Při pohledu na ten červený talár a bohaté krajky, na bledé čelo, v zamyšlení schýlené, osamělou komnatu, tichou předsíň, odměřené kroky stráží na chodbě, každý usoudil, že v pokoji dlí ještě stín kardinála Richelieua1.

	Bohužel, byl to skutečně jen stín velikého muže. Francie byla zeslabena, královská moc zneuznána, šlechta opět mocná a vzpurná, nepřítel již uvnitř hranic — vše nasvědčovalo tomu, že Richelieu už není na světě.

	Jasnějším důkazem, že červený talár není talárem starého kardinála, byla ta osamocenost, připomínající spíše přízrak než živého člověka. Na chodbách žádní dvořané, zato dvory plné stráží. Z ulice sem stoupala uštěpačná nálada, vnikala okny do komnaty a přinášela mocný dech města, které se celé spojilo proti ministrovi. Zdálky bylo slyšet opakované výstřely, jež naštěstí dopadaly bez cíle a nepůsobily škody. Lid střílel jen proto, aby ukázal strážím, Švýcarům, mušketýrům a vojákům, kteří střežili Královský palác2 (Kardinálský palác změnil totiž jméno), že má také zbraně. Tím Richelieuovým stínem byl Mazarin3. Byl osamocen a cítil se sláb.

	„Stále se ohánějí tím, že jsem cizinec, že jsem Ital,“ pobrukoval si. „Tím slovem zavraždili, pověsili a na kusy roztrhali Conciniho4. Kdybych povolil, zavraždili by, pověsili a roztrhali by na kusy i mne — jako jeho. A přece jsem jim nic neudělal, ledaže jsem z nich trochu mačkal peníze. Hlupáci! Nechápou, že jejich nepřítel není Ital, který mluví špatně francouzsky, ale spíše ti, kdo jim dovedou vykládat krásná slova ryzím a správným přízvukem pařížským.“ „Ano, ano,“ pokračoval ministr s podivným úsměvem na bledých rtech, „ano, váš povyk mi praví, že osud oblíbenců je nestálý. Ale víte-li to, víte také moc dobře, že já nejsem ledajaký oblíbenec! Hrabě z Essexu5 měl od své královské milenky nádherný prsten s diamanty. Já mám jen prostý kroužek s monogramem a datem6, ale ten prstýnek byl požehnán v kapli Královského paláce. Mne nepřemohou, jak by si přáli! Při svém věčném volání: Pryč s Mazarinem! nevidí, že já je vlastně ponoukám, aby volali: Ať žije pan de Beaufort!7 nebo Ať žije princ!8 nebo Sláva parlamentu!9 A zatím pan de Beaufort je pěkně ve Vincennes10, princ se tam odebere co nevidět, a parlament…

	Tu přešel kardinálův úsměv najednou ve výraz takové nenávisti, jakou by byl nikdo nehledal v jeho mírné tváři.

	„Však uvidíme, co uděláme s parlamentem! Máme Orléans11 a Montargis12. A ti, co zpočátku křičeli Pryč s Mazarinem!, budou nakonec volat: Pryč se všemi! Jeden po druhém! Richelieua za jeho života nenáviděli; co zemřel, pořád se o něm mluví. A byl menší, než jsem já. Několikrát ho vyhnali a mockrát se obával, že ho znovu vyženou. Ale mě královna13 nevyžene nikdy. A budu-li nucen ustoupit lidu, ustoupí ona se mnou. Uteču-li, uteče se mnou, a pak uvidíme, co si ti rebelanti počnou bez královny a bez krále14! Kdybych jen nebyl cizinec, kdybych jen byl Francouz a alespoň šlechtic!“ A Mazarin se znovu zamyslil.

	Jeho postavení bylo opravdu těžké — a dnešní den je ještě zhoršil. Podněcován lichvářskou hamižností, vysával lid daněmi. Lidu zbývá už jen ta duše, jak řekl prokurátor Talon, a duši nelze prodat v dražbě. Uklidňují lid zprávami o dobytých vítězstvích, jenže on vidí, že válečné vavříny nejsou maso, aby se jím nasytil15, a proto již dlouhou dobu reptá. Ale to není vše. Když reptá jen lid, dvůr ho neslyší, poněvadž jej od něho dělí měšťanstvo a šlechta. Mazarin však se dopustil neprozřetelnosti: dotkl se nešetrně i osob úředních. Prodal dvanáct diplomů přísedících ve státní radě. Protože úředníci platili draze svou hodnost a přidružením těchto dvanácti nových hodnostářů cena jejich úřadu samozřejmě klesla, dohodli se a odpřisáhli, že zvýšení počtu nestrpí a že se vzepřou pronásledování dvora. Slíbili si též vzájemně, že kdyby pro tu vzpouru někdo z nich ztratil úřad, ostatní se naň složí, aby mu nahradili výdaje. A nyní poslyšme, co se v obou těchto táborech přihodilo: Dne 7. ledna se shluklo a vzbouřilo asi sedm set nebo osm set pařížských obchodníků proti nové dani, která měla být uvalena na majitele domů. Zvolili ze svého středu deset mužů, aby promluvili s vévodou Orleánským16, jenž se podle svého zvyku rád dělal populárním. Vévoda je přijal, oni mu vysvětlili, že jsou-li odhodláni neplatit tuto novou daň, i kdyby se musili se zbraní v ruce bránit královským výběrčím. Vévoda je velice vlídně vyslechl, řekl, aby doufali, že se daň upraví, slíbil jim, že o tom promluví s královnou, a propustil je s obvyklým princovským: Uvidíme! Dne 9. ledna přišli zase ke kardinálovi státní radové a jejich mluvčí se ujal slova s takovou rozhodností a odvahou, že z toho byl kardinál celý pryč. Propustil je s týmž slovem jako vévoda Orleánský: Uvidíme! Aby tedy uviděli, svolal radu a poslal pro vrchního správce financí d’Emeryho.

	Tohoto d’Emeryho lid strašně nenáviděl, především ovšem proto, že byl správcem financí, a ty lid vždycky nenávidí. Pak jím opovrhovali také proto, že si to trochu zasloužil, to musíme uznat. Byl to syn lyonského bankéře, který se jmenoval Particelli. Po úpadku si změnil jméno na d'Emery17. Kardinál Richelieu v něm poznal výborného finančníka, představil ho králi Ludvíku XIII. pod jménem d'Emery a s mnoha chválami jej navrhl za správce financí.

	„Výborně! To jsem opravdu rád, že mi navrhujete pana d’Emeryho na místo, kam patří jen poctivý muž,“ odpověděl král. „Říkali mi, že podporujete toho taškáře Particelliho, a bál jsem se, že mi ho budete vnucovat.“

	„Vaše Veličenstvo může být klidno,“ odpověděl kardinál. „Ten Particelli, o němž mluvíte, byl oběšen.“ „To je dobře!“ zvolal král. „Nezvou mě tedy nadarmo Ludvíkem Spravedlivým!“ A podepsal jmenování pana d’Emeryho. Týž d'Emery se později stal vrchním správcem financí.

	Ministr pro něho poslal. D'Emery přiběhl celý bledý a vyděšený a vyprávěl, že by mu byli málem zavraždili syna na náměstí před palácem. Potkal ho dav lidu a vytýkal mu přepych jeho ženy, která měla celý byt vyčalouněný červeným sametem se zlatými třásněmi. Byla dcerou Mikuláše Le Gamuse, v roce 1617 tajemníka, který přišel do Paříže s dvaceti librami v kapse. Teď právě rozdělil svým dětem devět miliónů a ponechal si čtyřicet tisíc liber ročního důchodu. Byli by málem syna d’Emeryho udusili: jeden z davu totiž navrhl, aby ho mačkali tak dlouho, dokud jim nevrátí všechno zlato, které pohltil. Rada se toho dne neusnesla na ničem. Vrchní správce financí byl synovou příhodou příliš rozčilen a neměl jasnou hlavu. Nazítří došlo na prvního předsedu Matyáše Molého18. Odvahou se ve všem vždycky vyrovnal, jak praví kardinál de Retz19, vévodovi de Beaufort i princi Condé20, kteří byli pokládáni za nejstatečnější muže ve Francii. Jak jsme řekli, nazítří tedy došlo na něho. Lid mu vyhrožoval, že mu odplatí za utrpěné křivdy, ale první předseda s nevětším klidem odpověděl, že neuposlechnou-li vzbouřenci vůle královy, dá postavit na náměstích šibenice a na ně pověsí v tu ránu ty nejvzpurnější, načež mluvčí lidu prohlásili, že si nepřejí nic jiného než ty šibenice, aby na ně mohli pověsit neřády soudce, kteří si kupují přízeň dvora ožebračováním lidu.

	A to ještě nebylo vše. 11. ledna jela královna jako obyčejně každou sobotu na mši do chrámu Matky Boží. Táhlo za ní asi dvě stě žen, dovolávajících se spravedlnosti. Neměly vlastně žádný špatný úmysl, chtěly jen kleknout před královnou na kolena a vzbudit její soucit, jenže stráž jim v tom zabránila a královna jela hrdě dále a nevyslechla jejich volání. Odpoledne byla znovu svolána rada. Rozhodla, že bude hájit královskou moc. Na druhý den, 12. ledna, byl proto svolán parlament.

	Toho dne, jehož večerem počíná naše nové vyprávění, dal král, tehdy desetiletý, rozkaz, aby se rozestavily stráže. Přestál právě neštovice a pod záminkou, že pojede do chrámu Matky Boží poděkovat za své uzdravení, rozestavil stráže, Švýcary i mušketýry kolem Královského paláce, po nábřežích a na Pont-Neuf. Po mši se odebral do parlamentu. Tam z jakéhosi improvizovaného soudního trůnu znovu potvrdil dřívější nařízení, a dokonce vydal asi šest nových, jedno horší než druhé, jak praví kardinál de Retz. Sám předseda, jenž jak jsme viděli, stál v předešlých dnech na straně dvora, vystoupil velmi směle proti tomu, že se král vodí do parlamentu proto, aby byla zaskočena a znásilněna svoboda hlasování. Proti novým daním se však hlavně ohradili předseda Blancmesnil a rada Broussel21.

	Poté se král vrátil do Královského paláce. Kolem cesty, kudy jel, bylo spousta lidu. Vědělo se sice, že se vrací z parlamentu, ale lid nevěděl, byl-li tam král proto, aby uznal jeho práva, či snad aby lid ještě více utlačil. Proto se neozval ani jediný výkřik radosti nad jeho uzdravením. Naopak, všechny tváře byly zasmušilé a plné neklidu, některé vypadaly dokonce hrozivě. 

	Král se vrátil, ale vojsko zůstalo na svém místě. Báli se, aby nepropukla vzpoura, až se lid dozví výsledek sněmovního zasedání. A opravdu, jakmile se v ulicích rozšířila pověst, že král daně nejen nezmenšil, ale naopak zvýšil, tvořily se houfy a ozývaly se hlasité výkřiky: „Pryč s Mazarinem! Ať žije Broussel! Ať žije Blancmesnil!“ Lid se totiž dozvěděl, že Broussel a Blancmesnil mluvili v jeho prospěch. Byl jim za to vděčen, třebas jejich výmluvnost nebyla k ničemu. Chtěli tyto zástupy rozehnat a potlačit křik. Ale jak se v takových případech stává, zástupy tím více vzrostly a povyk se zdvojnásobil. Královským a švýcarským strážím byl dán rozkaz, aby nejen vytrvaly, nýbrž aby navíc vysílaly hlídky do ulic Saint-Denis a Saint-Martin, kde se srotilo nejvíc lidu a kde byla nejbouřlivější nálada. V té chvíli ohlásili právě v Královském paláci předsedu kupeckého cechu.

	Ihned jej uvedli. Přišel oznámit, že nepřestanou-li okamžitě tyto nepřátelské projevy, bude ve dvou hodinách celá Paříž ve zbrani.

	Uvažovali, co by se mělo dělat. Vtom vešel gardový poručík Gomminges, šaty roztrhané, obličej zakrvácený. Když ho spatřila královna, užasle vykřikla, co se stalo.

	Stalo se tohle: jak předvídal předseda kupeckého cechu, při pohledu na stráže se davy ještě víc rozzuřily, zmocnily se zvonů a zvonily na poplach. Comminges se držel dobře. Zatkl muže, jenž podle jeho názoru byl jedním z hlavních pobuřovatelů, a poručil, aby ho pro výstrahu pověsili na šibenici v Trahoiru. Vojáci ho odvlekli pryč, aby rozkaz vykonali. Ale u tržnice byli napadeni kamením a halapartnami. Buřič toho využil a utekl. Vběhl do ulice des Lombards a vrazil do jednoho domu. Vojáci ihned vyrazili vrata. Ale všechno úsilí bylo marné, viníka nemohli najít. Gomminges nechal v ulici hlídku a vrátil se se zbytkem svého oddílu do Královského paláce, aby královně ohlásil, co se přihodilo. Po celou zpáteční cestu naň pokřikovali a mnoho jeho vojáků zranili píkami a halapartnami. On sám byl zasažen kamenem a zraněn nad okem.

	Vypravování Commingesovo potvrdilo názor předsedy kupeckého cechu: není možno vzdorovat opravdové vzpouře. Kardinál dal tedy mezi lidem rozhlásit, že vojsko bylo rozestaveno na nábřežích a na Pont-Neuf jen pro parádu a že je odvolá. A opravdu, kolem čtvrté hodiny se všechny oddíly stáhly ke Královskému paláci. Jedna hlídka stála u brány des Sergents, druhá u Quinze-Vingts a třetí na návrší Saint-Roch. Dvory a přízemní místnosti byly plné Švýcarů a mušketýrů. A čekalo se.

	Tak se tedy věci měly ve chvíli, kdy jsme své čtenáře uvedli do pracovny kardinála Mazarina, která předtím patřila kardinálu Richelieuovi. Viděli jsme, v jakém rozpoložení naslouchal křiku, který pronikal až k němu, a ranám z pušek, jež doléhaly až do jeho komnaty.

	Pojednou zvedl hlavu. Obočí měl svraštěné — jako člověk, jenž se rozhodl k činu. Podíval se na ohromné nástěnné hodiny — měly právě odbít deset. Vzal se stolku pozlacenou píšťalku a dvakrát zapískl. Čalouněné dveře se bez hluku otevřely, místností tiše prošel černě oděný muž a zastavil se za křeslem. Kardinál se ani neotočil, neboť věděl, že na dvojí zapískání musí přijít jeho komorník. „Bernouine, kteří mušketýři mají dnes službu v paláci?“

	„Černí mušketýři, Milosti.“

	„Která setnina?“

	„Trévillova.“

	„Je některý z důstojníků v předsíni?“

	„Poručík d’Artagnan.“

	„Je spolehlivý, doufám?“

	„Myslím, že ano, Milosti.“

	„Podejte mi mušketýrský stejnokroj a pomozte mi při oblékání.“

	Komorník odešel stejně tiše, jako vstoupil. Za okamžik se vrátil s uniformou.

	Mlčky, zamyšleně se začal kardinál svlékat ze slavnostního oděvu, který měl ná sobě při zasedání parlamentu, a oblékl si vojenský kabát; cítil se v něm dobře, zvykl si na něj při válečných taženích v Itálii. Když byl oblečen, řekl:

	„Zavolejte mi pana d’Artagnana.“

	Tentokrát odešel komorník prostředními dveřmi stejně tiše a beze slova, jako by to byl jen stín. Když kardinál osaměl, podíval se do zrcadla. Byl spokojen. Je ještě mlád, sotva šestačtyřicet let. Má elegantní, hezkou, poměrně malou postavu a svěží pleť, ohnivý pohled. Má veliký, ale přece dobře formovaný nos, široké čelo, kaštanové, trochu kadeřavé vlasy, černé vousy, vždy pečlivě želízkem načechrané. Kardinál si připjal pás a s uspokojením se podíval na své krásné, pečlivě pěstěné ruce. Pak odhodil veliké jelenice, které patřily ke stejnokroji, a navlékl jen prosté hedvábné rukavičky. Vtom se otevřely dveře.

	„Pan d’Artagnan,“ oznámil komorník.

	Vstoupil důstojník asi devětatřicetiletý nebo čtyřicetiletý, malé, štíhlé postavy s živýma a chytrýma očima, s černými, trochu prošedivělými vlasy. D'Artagnan popošel čtyři kroky do pokoje. Poznal pracovnu. Byl zde jednou za časů kardinála de Richelieu. Když viděl, že je v pracovně jenom mušketýr jeho setniny, zadíval se na něj. Na první pohled poznal pod mušketýrským stejnokrojem kardinála. Zůstal uctivě stát, jak se sluší na šlechtice, jenž se v životě často stýkal s vysokými osobnostmi. Kardinál si jej pozorně prohlédl a po několika vteřinách se zeptal: 

	„Vy jste pan d’Artagnan?“

	„Ano, Milosti.“

	Kardinál ještě chvilku pozoroval d’Artagnanovu bystrou tvář. D'Artagnan zkoumavý pohled snesl, vždyť na něho kdysi pohlížely mnohem pronikavější zraky než kardinálovy!

	„Půjdete se mnou, pane,“ řekl Mazarin, „nebo spíše já půjdu s vámi.“

	„Jsem vám k službám, Milosti,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Chci se sám podívat na hlídky kolem Královského paláce. Myslíte, že je nějaké nebezpečí?“

	„Nebezpečí, Milosti?“ zeptal se udiveně d’Artagnan. „Jaké nebezpečí?“

	„Slyšel jsem, že je lid pobouřen.“

	„Stejnokroj královského mušketýra je ve veliké vážnosti, Milosti. A kdyby nebyl, se třemi mušketýry bych si troufal zahnat sto těch chámů.“

	„Viděl jste přece, co se přihodilo Commingesovi ?“

	„Pan de Comminges je gardista, ne mušketýr,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Tím chcete říci, že mušketýři jsou lepší vojáci než gardisté, viďte?“ podotkl kardinál s úsměvem. 

	„Každý si váží především svého stejnokroje, Milosti.“ 

	„Jen já ne,“ usmál se Mazarin. „Vidíte, svlékl jsem jej a oblékl váš.“

	„To je přílišná skromnost, Milosti,“ odpověděl d’Artagnan. „Já zase musím říci, že kdybych měl váš oděv, Milosti, byl bych docela spokojen, a třeba bych se i zavázal, že nikdy jiný na sebe nevezmu.“ 

	„Ano. Ale pro dnešní vyjížďku by třeba nebyl nejjistější. — Bernouine, klobouk!“ Komorník přinesl široký mušketýrský klobouk. Kardinál si jej nasadil švihácky na hlavu a obrátil se k d’Artagnanovi: 

	„Ve stáji jsou osedlaní koně?“ 

	„Ano, Milosti.“ 

	„Tedy pojďme.“

	„Kolik mám vzít s sebou mužů, Milosti?“ 

	„Řekl jste, že byste se čtyřmi muži zahnal sto těch pobudů. Je možné, že jich potkáme dvě stě, vezměte tedy osm mužů.“ 

	„Jak si přejete, Milosti.“

	„Půjdu za vámi. Vlastně ne, půjdeme raději tudy,“ řekl kardinál. „Posviťte nám, Bernouine!“ 

	Komorník přinesl svíci. Kardinál vzal s psacího stolu dutý klíček, otevřel dveře vedoucí na tajné schodiště a za chvilku byli na dvoře Královského paláce.

	[image: Image]

	Kapitola II.

	Noční objížďka

	Za deset minut vyjel malý oddíl ulicí des Bons-Enfants, za divadlem, které vystavěl kardinál de Richelieu, aby uvedl na jeviště Mirame; Mazarin, jenž měl raději hudbu než literaturu, tam právě dal předvádět první opery, které se ve Francii hrály. Město bylo zřejmě velice vzrušeno. Husté zástupy se valily ulicemi. A ať říkal d’Artagnan cokoli, když potkávaly vojsko, zastavovaly se s hrozebným posměchem. Dosvědčovalo to, že občané změnili svou obvyklou mírumilovnost v bojovnější úmysly. Ze čtvrti, kde byla tržnice, se občas ozýval hluk. Směrem od ulice Saint-Denis práskaly výstřely. Někdy se znenadání, aniž kdo věděl proč, rozezvučel zvon, jen tak, z rozmaru davu. D'Artagnan jel svou cestou naprosto bezstarostně jako muž, jenž si takových maličkostí nevšímá. Když stála nějaká skupina lidí uprostřed ulice, popohnal koně bez upozornění. A ať byli v tom hloučku vzbouřenci nebo kdo jiný, ustoupili, jako by věděli, s kým mají co dělat, a hlídka projela. Kardinál záviděl d’Artagnanovi jeho klid; přičítal jej tomu, že je zvyklý nebezpečí. Začínal mít k důstojníkovi, pod jehož velením se na chvíli ocitl, stejnou úctu, jako má opatrnost k bezstarostné odvaze.

	Když se přiblížili k hlídce u brány des Sergents, stráž vykřikla: „Kdo tu?“ D'Artagnan odpověděl. Zeptal se kardinála na průchodní heslo (byla dvě a zněla Louis a Rocroi) a popojel kupředu.

	Poté se d’Artagnan optal, jestli hlídce velí pan de Gomminges.

	Stráž mu ukázala na důstojníka, který stál nedaleko a hovořil s nějakým jezdcem, ruku opřenou o krk jeho koně.

	„Tamhle je pan de Gomminges,“ řekl d’Artagnan, když se vrátil ke kardinálovi.

	Kardinál k němu pobídl koně; d’Artagnan diskrétně ustoupil. Ale podle toho, jak se oba důstojníci pozdravili, pochopil, že kardinála poznali. „Výborně, Guitaute,“ zvolal kardinál na jezdce, „vidím, že jste přes svých čtyřiašedesát let stále stejně svěží a že oddaně sloužíte. O čem jste hovořil s tímhle mladíkem?“

	„Vypravoval jsem mu, Milosti, že žijeme v divné době a že se dnešní den velice podobal jednomu dni za dob Ligy22, o níž jsem tolik za svých mladých let slýchal. Víte, že se v ulici Saint-Denis a Saint-Martin mluvilo dokonce o barikádách?“

	„A co vám, milý Guitaute, odpověděl Comminges?“ „Odpověděl jsem,“ ozval se Comminges, „že jim k vytvoření Ligy chybí jen jedna věc, ale zato důležitá: vévoda de Guise23. Ostatně stejná věc se dvakrát nepodaří!“

	„Ne, ale udělají Frondu24, jak tomu říkají,“ pokračoval Guitaut.

	„Co je to ta Fronda?“ ptal se Mazarin. 

	„To je jméno jejich hnutí, Milosti.“ 

	„A odkud mají to jméno?“

	„Před několika dny prý řekl rada Bachaumont, že se všichni tihle buřiči podobají školákům, kteří střílejí prakem v pařížských příkopech; rozutečou se, když vidí stráž, a zase se shluknou, jakmile přejde. Chytli se toho slova, stejně jako geusové25 v Bruselu, a nazývají se tedy frondéry. Dnes a včera bylo všecko á la Fronde: chleba, klobouky, rukavice) rukávníky, vějíře. — Poslouchejte!“

	V tom okamžiku se totiž otevřelo okno, v něm se objevil muž a začal zpívat:

	„Větřík Frondy naší

	dneska ráno fouk;

	na Mazarina, braši,

	trochu zhurta brouk.

	Větřík Frondy naší

	dneska ráno fouk.“

	„Drzoun!“ zabručel Guitaut.

	Commingese zranění zbavilo dobré nálady, měl chuť se pomstít, vrátit jim to i s úroky:

	„Dovolíte, Milosti?“ řekl a natáhl ruku po bambitkách, které byly zavěšeny u sedla strýcova koně. 

	„Ne, ne, ne. Diavolo26, to byste všechno pokazil, příteli!“ zvolal Mazarin. „Naopak, všecko jde výborně! Znám vás, Francouze, jako bych vás byl všecky sám stvořil od prvního až do posledního. Zpívají si, budou platit! Za dob Ligy, o níž před chvílí mluvil Guitaut, zpívali jen mši, proto šlo všecko tak zle. — Pojd, Guitaute, podíváme se, hlídají-li vojáci u brány Quinze-Vingts stejně dobře jako u brány des Sergents.“ 

	Kývl rukou Commingesovi na pozdrav a vrátil se k d’Artagnanovi, jenž vedl skupinku. Za ním jel Guitaut a kardinál, za nimi pak ostatní členové průvodu.

	„To je pravda,“ zabručel Comminges, dívaje se za kardinálem, „zapomněl jsem, že mu stačí, aby platili, ten nic víc nepotřebuje!“

	Jeli zase ulicí Saint-Honoré mezi ustupujícími hloučky. Lidé mluvili jen o nových nařízeních. Litovali mladého krále, jenž ničí nevědomky své poddané. Všecku vinu svrhovali na Mazarina. Mluvili o tom, že se obrátí na vévodu Orleánského a na pana prince a velebili Blancmesnila a Broussela. 

	D'Artagnan bezstarostně projížděl hloučky lidu, jako by byli i s koněm ze železa. Mazarin a Guitaut tiše hovořili. Mušketýři, kteří konečně kardinála poznali, jeli mlčky.
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	Dojeli až do ulice Saint-Thomas-du-Louvre k hlídce u Quinze-Vingts. Guitaut zavolal nižšího důstojníka, aby jim podal zprávy. 

	„No tak,“ ptal se.

	„Tady je všecko v pořádku, pane kapitáne,“ odpověděl důstojník. „Ledaže by se něco dělo tamhle v tom paláci.“ A ukázal rukou na nádherný palác, kde bylo později divadlo Vaudeville27.

	„V tomhle paláci?“ řekl Guitaut. „Ale to je přece palác Rambouilletové28!“

	„Nevím, či je to palác, ale vím, že tam šlo plno podezřelých lidí.“

	„Ah, to byli básníci!“ rozesmál se Guitaut. „Poslyš, Guitaute, buď tak laskav a nemluv o těch pánech tak neuctivě!“ prohlásil Mazarin. „Což nevíš, že i já jsem byl za svých mladých let básníkem a že jsem psal veršíčky jako pan Benserade29?“

	„Vy, Milosti?“

	„Ano, já. Mám ti je snad přednést?“

	„Mně je to jedno, Milosti, nerozumím italsky.“

	„To je pravda. Ale francouzsky rozumíš, viď, můj milý,“ Mazarin mu přátelsky položil ruku na rameno, „a ať dostaneš jakýkoli rozkaz v této řeči, provedeš jej?“

	„Zajisté, Milosti, už jsem to dokázal. Každý rozkaz královnin.“

	„Nu ovšem, vím, že jsi jí naprosto oddán,“ řekl Mazarin se staženými rty.

	„Jsem kapitánem jejích stráží už přes dvacet let.“

	„Dále, pane d'Artagnane,“ zvolal kardinál. „Tady je všecko v pořádku.“

	D'Artagnan se beze slova rozjel v čele čety s naprostou poslušností starého vojáka.

	Zamířil ulicí Richelieu a ulicí Villedo k návrší Saint-Roch, kde byla třetí hlídka. Město zde bylo málo obydleno.

	„Kdo velí této hlídce?“ optal se kardinál. 

	„Villequier,“ odpověděl Guitaut. 

	„Hrome, s tím si pohovořte sám,“ poznamenal Mazarin. „Nejsme spolu zadobře od té doby, co jste dostal rozkaz zatknout vévodu de Beaufort. Tvrdil, že ta čest náležela jemu jako kapitánu královských stráží.“

	„Vím o tom a už jsem mu asi stokrát řekl, že se mýlí. Král mu ten rozkaz nemohl dát, vždyť mu v té době byly sotva čtyři roky.“

	„Ale mohl jsem mu ho dát já. Jenže jsem dal přednost vám.“

	Guitaut neodpověděl. Pobídl koně, prohlásil se stráži a dal zavolat pana de Villequier. Villequier přišel.

	„Á, to jste vy, Guitaute,“ řekl jako obvykle mrzutě. „Co vás sem nese?“

	„Přicházím se vás zeptat, jestli je tady v těch končinách něco nového.“

	„Co by bylo? Volají: Ať žije král! a Pryč s Mazarinem! — a to není přece nic nového. Na to jsme si už dávno zvykli.“

	„A vy přizvukujete?“ dodal se smíchem Guitaut. „Mám věru někdy velkou chuť! Víte, Guitaute, myslím, že mají pravdu. Dal bych rád svůj žold za pět let, který ostatně nedostávám, za to, aby byl král o pět let starší!“

	„A co by bylo, kdyby byl král o pět let starší?“ 

	„Jakmile by byl král plnoletý, dával by rozkazy sám. A lépe se poslouchá vnuk Jindřicha IV.30 než syn Pietra Mazariniho. Pro krále bych se, u sta hromů, dal rád zabít! Ale kdybych měl zemřít pro Mazarina — jak se to málem mohlo dnes stát vašemu synovci — ani nejkrásnější místo v ráji by mě nikdy neutěšilo.“ 

	„Ujišťuji vás, pane de Villequier, že povím králi o vaší oddanosti,“ pravil Mazarin. Pak se obrátil k četě: „Pojďme, pánové, všecko je v pořádku. Vrátíme se.“ 

	„Tak vida, byl tu Mazarin! Tím lépe. Už se mi dávno chtělo říci mu do očí, co si o něm myslím. Pomohl jste mi k tomu, Guitaute. Možná, že to nebylo zrovna v dobrém úmyslu, ale přece vám za to děkuji.“ Otočil se na podpatku a vrátil se k hlídce, hvízdaje písničku o Frondě.

	Mazarin se vracel hluboce zamyšlen. Co slyšel od Commingese, od Guitauta a Villequiera, potvrzovalo jeho obavy, že by měl za vážných událostí na své straně jen královnu. Královna ovšem již tak často opustila své přátele, že se její opora zdála ministrovi velmi nejistá a pochybná přes všecka opatření, která učinil.

	Při noční projížďce — trvala asi hodinu — pozoroval kardinál kromě Commingese, Guitauta a Villecjuiera ještě jednoho muže. Ten muž zůstal chladný před hrozbami davu, jeho obličej se nepohnul ani při posměvačných poznámkách Mazarinových, ani když se někdo posmíval jemu. Připadal mu jako výjimečný člověk, způsobilý pro události, které se zběhly, a zvláště pro události, které měly přijít. Jméno d’Artagnanovo nebylo Mazarinovi zcela neznámé. Přišel sice do Francie kolem r. 1634 nebo 1635, tedy sedm osm let po událostech, jež jsme vylíčili v předešlém vypravování, ale měl dojem, že se o d'Artagnanovi mluvilo jako o někom, kdo platil za vzor odvahy, obratnosti a oddanosti — proč, to už nevzpomínal.

	 

	Zaujalo ho to natolik, že se rozhodl vyzvědět víc co nejdříve. Ovšem d’Artagnana se na to ptát nemohl. Z několika slov důstojníkových kardinál poznal, že je gaskoňského původu. A Italové a Gaskoňci se příliš dobře znají a příliš se sobě podobají, aby věřili tomu, co kdo z nich sám o sobě povídá. Když přijeli ke zdi, která obepíná zahradu Královského paláce, zaklepal kardinál na malá dvířka, přibližně tam, kde dnes stojí kavárna de Foy. Poděkoval d’Artagnanovi a vyzval ho, aby naň čekal na dvoře Královského paláce. Pak pokynul Guitautovi, aby šel za ním. Seskočili s koní, dali uzdu sluhovi, který jim otevřel dveře, a zmizeli v zahradě.

	„Milý Guitaute,“ začal kardinál, opíraje se o rámě starého kapitána, „řekl jste před chvílí, že jste v královniných službách už přes dvacet let?“ 

	„Ano, jsem,“ odpověděl Guitaut. 

	„Pozoroval jsem, milý Guitaute, že máte vedle své statečnosti a naprosté oddanosti též výbornou paměť.“ 

	„Všiml jste si toho, Milosti? Tím hůře pro mne.“ 

	„Proč to?“

	„Nejdůležitější vlastností dvořana je umění zapomínat.“

	„Vy přece nejste dvořan, Guitaute, vy jste statečný voják. Jeden z těch kapitánů, kteří ještě zbyli z dob Jindřicha IV.; bohužel, co nevidět už nezbude žádný.“

	„Hrome, vzal jste mě, Milosti, s sebou, abyste mi prorokoval osud?“

	„Ne,“ zasmál se Mazarin. „Vzal jsem vás s sebou, abych se vás zeptal, jestli jste si všiml našeho mušketýrského poručíka.“ 

	„Pana d’Artagnana?“ 

	„Ano.“

	„Nemusil jsem si ho všimnout teprve teď, Milosti, znám ho už dávno.“ 

	„Jaký je to člověk?“

	 „Je to Gaskoněc,“ pronesl Guitaut, překvapen Mazarinovou otázkou.

	„Ano, to vím. Ale chtěl jsem se vás zeptat, je-li to spolehlivý muž.“

	„Pan de Tréville si ho velice váží; a jak víte, pan de Tréville je jeden z nejoddanějších přátel královniných.“

	„Chtěl bych vědět, jestli se osvědčil.“ 

	„Mluvíte-li o vojenské statečnosti, mohu vám odpovědět, že ano. Slyšel jsem, že při obležení La Rochelle31, v průsmyku u Susy32 a u Perpignanu33 konal více než svou povinnost.“

	„Ale víte, Guitaute, my ubozí ministři potřebujeme často ještě něco jiného než statečnost. Potřebujeme lidi obratné. Nebyl pan d’Artagnan za časů kardinálových zapleten do nějaké intriky, z níž prý velmi obratně vyklouzl?“

	Guitaut poznal, že z něho chce kardinál tahat rozumy:

	„O té věci, Milosti, nevím víc, než co jste se doslechl vy sám. Nikdy jsem se nemíchal do takových pletek. A dozvěděl-li jsem se někdy něco důvěrného, není to tajemství mé, a vy, Milosti, uznáte, že jednám správně, když toto tajemství zachovávám.“ 

	Mazarin zakýval hlavou.

	„Někteří šťastní ministři vědí na mou duši všecko, co chtějí vědět.“

	„Ti ale, Milosti, neváží všechny lidi na stejných vážkách,“ poznamenal Guitaut. „Ve věcech válečných se obracejí na vojáky, a když se chtějí dovědět nějaké pletichy, na intrikány. Musíte se zeptat nějakého intrikána z doby, o níž mluvíte, a dozvíte se od něho všecko. Musíte ovšem zaplatit.“ 

	„Samozřejmě, k čertu, zaplatím, když to nejde jinak,“ ušklíbl se Mazarin jako vždy, když se s ním mluvilo o penězích v tom smyslu jako Guitaut.

	„Milosti, vážně chcete poznat někoho, kdo byl zapleten do všech pletich své doby?“ pokračoval. 

	„Per Bacco!“34 pokračoval Mazarin netrpělivě. „Už hodinu se vyptávám jen na to, vy hlavo železná!“ 

	„Za jednoho mohu v té věci ručit, ovšem bude-li chtít mluvit.“ 

	„To je má věc.“

	„Není vždycky snadné, Milosti, vytáhnout z lidí to, co nechtějí říct.“

	„S trpělivostí jde přece všecko. No tak, kdo je to?“ 

	„Hrabě de Rochefort.“ 

	„Hrabě de Rochefort!“

	„Naneštěstí asi před čtyřmi pěti lety zmizel; nevím, co se s ním stalo.“ 

	„Já to vím, Guitaute.“

	„Proč si tedy Vaše Milost právě stěžovala, že nic neví?“

	„Vy tedy myslíte, že Rochefort …“ 

	„Byl to zaprodanec kardinálův, Milosti. Ale říkám vám předem, že vás to bude stát mnoho peněz, kardinál byl nesmírně štědrý k takovým lidem!“ 

	„Ano, ano, Guitaute. Byl to veliký muž, ale tuhle, chybu měl,“ dodal Mazarin. „Děkuji vám, Guitaute. Využiji vaší rady ještě dnes večer.“ 

	Právě došli na dvůr Královského paláce; kardinál pozdravil Guitauta pokynem ruky a přistoupil k důstojníkovi, který se procházel sem a tam. 

	Byl to d’Artagnan, jenž podle rozkazu čekal na kardinála.

	„Pojďte se mnou, pane d’Artagnane,“ řekl Mazarin medovým hlasem, „mám pro vás úkol.“ 

	D'Artagnan se uklonil a následoval kardinála po tajném schodišti do pracovny. Tam si Mazarin sedl k psacímu stolu, vzal list papíru a napsal naň několik řádek.

	D'Artagnan stál a trpělivě čekal jako stroj, který se pohybuje nebo spíše poslouchá, když se natáhne pero.

	Kardinál složil list a zapečetil jej: „Pane d’Artagnane, tento list donesete do Bastily35 a přivezete sem muže, o němž tam píši. Vezměte si povoz, ozbrojený průvod a hlídejte vězně bedlivě!“ 

	D'Artagnan vzal dopis, zdvihl ruku ke klobouku, otočil se na podpatku — jako nejobratnější šikovatel pověřený výcvikem nováčků — a šel. Za chvilku se rozlehl krátký úsečný rozkaz:

	„Čtyři muži se mnou! Připravte kočár a mého koně!“ Za pět minut bylo slyšet hrčení kočáru a dusot koňských kopyt po dlažbě dvora.
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	Kapitola III.

	Dva bývalí nepřátelé

	D'Artagnan dojel do Bastily, když tlouklo půl deváté. Dal se ohlásit správci vězení. Když ten zvěděl, že d’Artagnan přijel s rozkazem od ministra, vyšel mu naproti až na schodiště. Správcem Bastily byl tehdy pan du Tremblay, bratr známého kapucína Josefa36, Richelieuova hrozného rádce, jemuž říkali Šedá Eminence.

	Maršál de Bassompierre37 zůstal v Bastile dobrých dvanáct let, a když si jeho druhové, sníce o svobodě, říkali: Já budu propuštěn na svobodu tehdy nebo tehdy; a já zase tehdy, Bassompierre dodával: „Já, pánové, odtud vyjdu, až odejde pan du Tremblay.“

	Tím chtěl říci, že po kardinálově smrti určitě ztratí du Tremblay své místo v Bastile a Bassompierre zaujme opět své místo u dvora.

	Jeho proroctví by se bylo málem splnilo — ale zcela jinak, než Bassompierre myslil. Když totiž kardinál zemřel, zůstalo všechno proti očekávání při starém: pan du Tremblay neodešel a Bassompierre by se byl také bezmála z Bastily nedostal.

	Du Tremblay přijal d’Artagnana neobyčejně zdvořile, a poněvadž se chystal ke stolu, pozval ho na večeři.

	„Velmi rád bych přijal vaše pozvání, ale na obálce je tuším: Velmi spěchá.“

	„Opravdu. Hej, majore, ať přivedou dolů číslo 256!“ Když se někdo dostane do Bastily, přestane být člověkem a stane se číslem.

	D'Artagnan cítil, jak se zachvěl, když zachrastily klíče. Zůstal na koni a díval se na mříže, na okna hluboko do zdi zapadlá a na tlusté zdi, které dříve viděl jen přes příkopy a které mu nahnaly asi před dvaceti lety tolik strachu. Zazněl zvon.

	„Musím jít na druhou stranu, podepsat rozkaz o odchodu vězně,“ řekl pan du Tremblay. „Na shledanou, pane d’Artagnane!“

	„Ať mě čert vezme, přeji-li si totéž,“ zabručel si d’Artagnan; ale přitom se co nejvlídněji usmál. „Jsem tu na dvoře pět minut a je mi z toho špatně. Vida, přece jen je lépe zemřít na slámě — což se mi asi jednou vyplní — než být správcem Bastily a našetřit si deset tisíc liber ročního důchodu.“ 

	Vězeň se objevil při posledních slovech. Jakmile ho d’Artagnan uviděl, trhl sebou překvapením, ale hned se zase ovládl. Vězeň vstoupil do vozu; d’Artagnana asi nepoznal.

	„Pánové,“ pravil d’Artagnan ke čtyřem mušketýrům, „bylo mi uloženo, abych vězně pečlivě střežil. Vůz nemá u dvířek zámek, pojedu s vězněm. Pane de Lillebonne, veďte laskavě mého koně.“ 

	„Milerád, pane poručíku,“ odpověděl mušketýr. 

	D'Artagnan seskočil s koně, podal uzdu mušketýrovi, vstoupil do vozu a usedl vedle vězně. Hlasem, na kterém nebylo vůbec znát dojetí, poručil: 

	„Klusem do Královského paláce!“ 

	Vůz se rozjel. D'Artagnan využil přítmí pod temným klenutím, jímž projížděli, a objal vězně. 

	„Rocheforte, jste to vy, opravdu vy, nemýlím se!“ 

	„D'Artagnane,“ zvolal užasle Rochefort. 

	„Ubohý příteli,“ pokračoval d’Artagnan, „neviděl jsem vás čtyři nebo pět let a myslil jsem, že jste mrtev.“

	„Není téměř žádný rozdíl mezi mrtvým a zaživa pohřbeným. A já jsem skoro zaživa pohřben.“ 

	„A pro jaký zločin jste v Bastile?“ 

	„Mám vám říci pravdu?“ 

	„Ano.“

	„Nemám potuchy.“

	„Vy mi nevěříte, Rocheforte?“

	„Na mou čest, nevím nic. Přece není možné, abych byl vězněn proto, co mi kladou za vinu.“

	„Co vám kladou za vinu?“

	„Že jsem v noci kradl.“

	„Že jste v noci kradl? Rocheforte, vy žertujete.“

	„Chápu vás. Měl bych to blíž vysvětlit, ne?“ 

	„Myslím, že ano.“

	„Povím vám tedy, co se stalo: Jednou večer po hodech u Reinarda v Tuileriích38 navrhl vévoda ďHarcourt s Fontraillesem, de Rieux a s jinými, abychom šli na Pont-Neuf strhávat chodcům pláště. Jak víte, ta zábava byla tehdy v módě; zavedl ji vévoda Orleán- ský.“

	„Zbláznil jste se, Rocheforte, ve vašem věku?“ 

	„Ne, byl jsem opilý. A protože mi to připadalo trochu hloupé, navrhl jsem panu de Rieux, abychom se raději dívali. A abychom viděli na scénu jako z prvního pořadí, vylezli jsme si na bronzového koně. Ujednáno — vykonáno. Opřeli jsme se o ostruhy, jako by to byly třmeny, a v okamžiku jsme byli na koni. Sedělo se nám znamenitě a výborně jsme viděli. Okradení se neodvážili ani špetnout. Tu najednou nějaký méně trpělivý hlupák si vzpomněl: „Pomoc, stráže!“ a přivolal hlídku. Vévoda ďHarcourt, Fontrailles a ostatní utekli. De Rieux chtěl také prchnout. Zadržel jsem ho a řekl jsem mu, že nás tu nikdo nenajde. Ale neuposlechl mě. Stoupl na ostruhu, aby slezl, ostruha se zlomila, de Rieux spadl a zlomil si nohu. Ne aby mlčel, začal naříkat, jako by ho věšeli. Chtěl jsem také seskočit, ale bylo již pozdě: seskočil jsem zrovna hlídce do náruče. Odvedli mě do Châtelet39; usnul jsem tvrdě, přesvědčen, že mě ráno propustí. Minul jeden den, druhý den, uplynul týden. Napsal jsem kardinálovi. Téhož dne pro mne přijeli a odvezli mě do Bastily. Už jsem tam pět roků. Myslíte, že je to pro to, že jsem si svatokrádežně sedl na koně za Jindřicha IV.?“

	„Máte pravdu, milý Rocheforte, to nemůže být pravý důvod. Ale teď se snad dozvíte, proč jste byl uvězněn.“

	„Opravdu? Zapomněl jsem se vás zeptat, kam mě vezete.“

	„Ke kardinálovi.“ 

	„A co mi chce?“

	„To nevím; nevěděl jsem ani, že mě poslal pro vás.“ 

	„Že jste to nevěděl, vy, jeho oblíbenec?“ 

	„Já jeho oblíbenec?“ zvolal d'Artagnan. „Milý hrabě, jsem větším gaskoňským kadetem než tehdy, když jsem vás spatřil v Meungu40, víte, bude to brzo dvaadvacet let,“ dodal s velikým povzdechem. 

	„Ale přicházíte přece z jeho rozkazu?“ 

	„Byl jsem náhodou v předsíni a kardinál se na mne obrátil jako na každého jiného. Jsem pořád jen poručíkem muškétýrů, a to už skoro jedenadvacet let, počítám-li dobře.“

	„Ale nepřihodilo se vám alespoň žádné neštěstí.“ 

	„A co se mi mělo přihodit? Jeden latinský verš, který jsem už zapomněl, či spíše nikdy pořádně neznal, praví: Do údolí blesk nebije. A já jsem přece údolí, a hodně hluboké, milý Rocheforte.“

	„Mazarin je tedy pořád Mazarinem?“

	„Více než kdy jindy, můj milý příteli. Říká se, že se oženil s královnou!“

	„Oženil?“

	„Není-li jejím mužem, je jistě jejím milencem.“ 

	„Odolat Buckinghamovi41 a vzdát se Mazarinovi!“

	„Takovéjsou ženy!“ přisvědčil filosoficky d’Artagnan. 

	„Ženy možná, ale královny!“

	„Bože, v téhle věci jsou královny dvojnásob ženami.“

	„Pan de Beaufort je stále ve vězení?“

	„Ano. Proč se ptáte?“

	„Byl mi nakloněn a mohl by mi pomoci.“

	„Vy snad budete propuštěn dříve než on. Pomůžete spíše vy jemu.“

	„A co válka…?“

	„Bude.“

	„Se Španělskem?“

	„Ne, s Paříží.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Což neslyšíte střelbu z pušek?“

	„Slyším. Nu a…“

	„To si měšťané hrají, než to začne doopravdy.“ 

	„Myslíte, že by se s měšťanstvem dalo něco udělat?“ 

	„Ano, slibují mnoho; a kdyby měli vůdce, který by jejich skupinky dal dohromady …“

	„Je to hrozné, že nejsem na svobodě.“ 

	„Jenom nezoufejte. Mazarin pro vás poslal, tedy vás potřebuje. A když vás potřebuje, tož přijměte moje blahopřání. Už mnoho let mne nikdo k ničemu nepotřeboval; vidíte, kam jsem to dotáhl.“ 

	„Podejte stížnost, radím vám to.“ 

	„Poslyšte, Rocheforte, uzavřeme smlouvu.“ 

	„Jakou?“

	„Jsme přece dobří přátelé.“

	„Mám ještě na těle stopy našeho přátelství: tři sečné rány.“

	„Získáte-li tedy přízeň, nezapomeňte na mne.“ 

	„Slibuji vám to na svou čest, ale slibte mi totéž.“ 

	„Ano, ruku na to.“

	„Takže jak budete mít první příležitost se o mně zmínit…“ 

	„Zmíním se — a vy?“ 

	„Já také.“

	„A ještě něco: o vašich přátelích mám také promluvit?“

	„O jakých přátelích?“

	„O Athosovi, Porthosovi, Aramisovi. Což jste na ně zapomněl?“

	„Skoro.“

	„Co se s nimi stalo?“ 

	„Nevím.“

	„Opravdu?“

	„Ach bože, jak víte, rozešli jsme se. Vím jen, že jsou naživu. Časem o nich dostávám nepřímo zprávy. Ale ať mě vezme ďas, vím-li, kde žijí. Na mou čest, nemám jiného přítele než vás, Rocheforte.“ 

	„A ten znamenitý… Jak se jmenoval ten hoch, kterého jsem udělal četařem v piemontském pluku?“ 

	„Planchet?“

	„Ano, ten. Co se stalo s tím znamenitým Planchetem?“

	„Ale oženil se s cukrárnou v ulici des Lombards; ten hoch vždycky miloval sladkosti. Je tedy pařížským měšťanem a účastní se teď asi vzpoury. Uvidíte, že se ten chlapík stane konšelem dřív než já kapitánem.“ 

	„Ale, milý d’Artagnane, jenom trochu odvahy! Když je člověk nejníže na kole Štěstěny, kolo se otočí a vynese ho vzhůru. Od dnešního večera se váš osud možná změní!“

	„Amen,“ řekl d’Artagnan a dal rozkaz, aby zastavili.

	„Co děláte?“ ptal se Rochefort. 

	„Jsme již na místě a já nechci, aby viděli, že vystupuji z vozu. My se neznáme.“ 

	„Máte pravdu. Sbohem!“ 

	„Na shledanou. Vzpomeňte si na svůj slib!“ 

	D'Artagnan se vyšvihl na koně a vedl četu dále. Za pět minut vjeli do dvora Královského paláce. D'Artagnan vedl vězně hlavním schodištěm, předsíní a chodbou. Když přišli ke dveřím Mazarinovy pracovny, chtěl se d’Artagnan dát ohlásit, ale Rochefort mu položil ruku na rameno.

	„D'Artagnane,“ řekl s úsměvem, „mám se vám přiznat, nač jsem myslil celou dobu, když jsem viděl zástupy měšťanů, mezi nimiž jsme projížděli a kteří se na vás a na vaše muže dívali s planoucíma očima?“ 

	„Řekněte mi to,“ odpověděl d’Artagnan. 

	„Že by stačilo zavolat o pomoc a byli by vás i s vaší družinou rozsekali na kousky. A já bych byl na svobodě.“

	„A proč jste to neudělal?“ řekl d’Artagnan. 

	„No tak, no tak,“ odpověděl Rochefort. „Přísahali jsme si přece přátelství. Kdyby mě byl doprovázel někdo jiný…“ 

	D'Artagnan sklonil hlavu.

	Což je Rochefort lepší než já? řekl si a dal se ohlásit u ministra.

	„Uveďte pana de Rochefort,“ pravil netrpělivě Mazarin, jakmile uslyšel jméno. „A požádejte pana d’Artagnana, aby počkal. Musím s ním ještě něco dojednat.“

	Tato slova d’Artagnana potěšila. Jak právě řekl, již dávno ho nikdo k ničemu nepotřeboval. Považoval za dobré znamení, že se Mazarin na něj obrací. Naproti tomu Rochefort okamžitě zbystřil svou pozornost. Vstoupil do pracovny. Mazarin seděl za stolem v kardinálském oděvu, což byl vlastně tehdejší kněžský hábit, jenom punčochy a plášť měl fialové. Dveře se zavřely. Rochefort se pokradmu podíval na Mazarina a zachytil ministrův pohled, jak se zkřížil s jeho.

	Ministr vypadal pořád stejně. Pěkně učesaný, nakadeřený a navoněný; díky své péči o zevnějšek vypadal na svůj věk mladě. S Rochefortem to bylo naopak: vážený přítel pana de Richelieu velice zestaral za těch pět let, jež strávil ve vězení. Černé vlasy mu zcela zbělely a bronzová barva pleti zmizela, byl celý bledý jakoby z vysílení. Když ho Mazarin spatřil, pokýval nepatrně hlavou, jako by chtěl říci: Ten už toho moc nedokáže.

	Po dlouhé chvíli ticha, která se Rochefortovi zdála celým stoletím, vyňal Mazarin z kupy papírů otevřený list a ukázal jej šlechtici se slovy: 

	„Našel jsem zde list, kde žádáte, pane Rocheforte, o propuštění na svobodu. Vy jste tedy ve vězení?“ 

	Rochefort se při této otázce zachvěl. 

	„Myslil jsem, že to Vaše Milost ví lépe než kdo jiný!“ 

	„Já? Kdepak! V Bastile je ještě mnoho vězňů z doby pana de Richelieu, a já neznám ani jejich jména.“ 

	„Ale se mnou se to má jinak, Milosti. Vy jste mé jméno znal, poněvadž jsem byl převezen ze Chátelet do Bastily na rozkaz Vaší Milosti.“ 

	„Myslíte?“ 

	„Jsem si tím jist.“

	„Ano, skutečně, na něco si vzpomínám. Neodepřel jste kdysi vykonat v královniných službách cestu do Bruselu?“

	„To je tedy pravá příčina!“ řekl Rochefort. „Pátrám po ní už pět let. Jsem hlupák, že jsem na to nepřišel!“ 

	„Ale já přece netvrdím, že to je příčina vašeho uvěznění. Rozumějte mi, ptám se vás jen: Neodmítl jste vykonat cestu do Bruselu ve službách královniných, ačkoliv ve službách zemřelého kardinála jste tam jel?“ 

	„Právě proto, že jsem tam byl ve službách nebožtíka kardinála, nemohl jsem se tam vrátit ve službách královniných. Byl jsem v Bruselu za hrozných okolností. Bylo to za spiknutí Chalaisova42. Jel jsem tam, abych se zmocnil korespondence Chalaise s arcivévodou. Když mě poznali, byli by mě tehdy málem rozsekali na kousky. Jak jste mohl chtít, abych se tam vrátil! Byl bych královně spíše ublížil, než prospěl.“ 

	„Vidíte, jak se i nejlepší úmysly špatně vykládají, můj milý pane de Rochefort. Královna viděla ve vašem odmítnutí jen a jen odmítnutí. Její Veličenstvo královna měla mnoho důvodů stěžovat si na vás, dokud jste byl ve službách nebožtíka kardinála.“

	Rochefort se pohrdavě usmál.

	„Právě proto, že jsem dobře sloužil panu kardinálovi de Richelieu proti královně, měl jste, Milosti, pochopit, že po jeho smrti budu dobře sloužit vám proti celému světu.“

	„Já, pane de Rochefort,“ řekl Mazarin, „já nejsem jako pan de Richelieu, který toužil po všemohoucnosti. Jsem prostě ministr, který nepotřebuje služebníky, poněvadž je sám služebníkem královniným. Ovšem, Její Veličenstvo královna je nedůtklivá. Dozvěděla se asi o vašem odmítnutí, vykládala si je jako vypovězení války. Věděla, že jste vynikající, a tedy nebezpečný člověk, můj milý pane de Rochefort, a proto mi asi poručila, abych si vás pojistil. A proto jste v Bastile.“

	„Když jsem se tam tedy, Milosti, dostal omylem, myslím…“

	„Ano, ano,“ odpověděl Mazarin, „to vše se jistě urovná. Vy jste schopen porozumět jistým záležitostem, a když jim rozumíte, dovedete je dobře vyřídit.“ 

	„To bylo mínění pana kardinála de Richelieu a můj obdiv pro tohoto velikého muže ještě vzrůstá, když vidím, že se vaše mínění shoduje s jeho názorem.“ 

	„To je pravda,“ pokračoval Mazarin, „pan kardinál byl výborný politik, v tom nade mne velmi vynikal; já jsem prostý muž bez záludnosti. A tahle francouzská přímost mi škodí.“ 

	Rochefort se kousl do rtů, aby se neusmál. 

	„Ale k věci. Potřebuji dobré přátele, věrné služebníky. Když říkám potřebuji, to znamená: královna je potřebuje. Já vykonávám jen rozkazy královniny, rozumíte? Nejsem jako pan kardinál de Richelieu, který vše podnikal podle svého rozmaru. Já se také nestanu slavným mužem jako on. Jsem však, zato dobrý člověk, pane de Rochefort, a doufám, že vám to dokáži.“

	Rochefort znal ten medový hlas, v němž se časem ozvalo cosi jako zasyčení zmije.

	„Rád vám věřím, Milosti,“ řekl Rochefort, „ačkoliv já sám jsem zažil málo z té laskavosti, o níž mluví Vaše Eminence. Nezapomínejte, Milosti,“ pokračoval Rochefort vida, že se ministr snaží ovládnout, „nezapomínejte, že jsem už pět let v Bastile, a nic nezkreslí tak názor jako pozorování světa mřížemi žaláře.“

	„Už jsem vám řekl, pane de Rochefort, že za vaše uvěznění nemohu. Královna… hněv ženy a vladařky, co chcete! Ale ten pomine, jak přišel, a pak už se na to nemyslí…“

	„Chápu, Milosti, že už na to nemyslí ona, která strávila pět let v Královském paláci uprostřed slavností, obklopena dvořany. Ale já, který jsem je prožil v Bastile…“

	„Ach bože, pane de Rochefort, vy si myslíte, že je v Královském paláci tak veselo? Vůbec ne. My jsme také měli veliké starosti, ujišťuji vás. Ale nemluvme již o tom. Já hraji s otevřenými kartami jako vždycky. Vy tedy jste teď na naší straně, pane de Rochefort?“

	„Rád bych, Milosti, ale pochopte, že už se v ničem nevyznám. V Bastile se mluví o politice jen s vojáky a s žalářníky a nemáte, Milosti, ponětí, jak málo ti lidé vědí o tom, co se děje. Já pořád ještě žiji v dobách pana de Bassompierre… Patří stále mezi sedmnáct velmožů?“

	„Je mrtev, pane, a je to velká ztráta. Byl to královnin přívrženec a takových mužů je pořídku.“ 

	„To si myslím,“ řekl Rochefort. „Když je máte, pošlete je do Bastily.“

	„Ale to je to, čím se taková oddanost dokáže?“ ptal se Mazarin.

	„Činem,“ odpověděl Rochefort.

	„Ach, ano, činem,“ opakoval zamyšleně ministr.

	„Ale kde najít muže činu?“

	Rochefort pokýval hlavou.

	„Je jich vždycky dost, Milosti, ale vy je špatně hledáte.“

	„Já že je špatně hledám? Co tím chcete říci, milý pane de Rochefort? Tak mě poučte. Vy jste jistě mnoho získal v důvěrném styku se zemřelým panem kardinálem. Ach, to byl veliký muž!“ 

	„Nebudete mi mít za zlé, Milosti, když vám dám poučení?“

	„Já, nikdy! Víte dobře, že mně můžete říci všechno. Snažím se, aby mě lidé měli rádi, ne aby se mě báli.“ 

	„Tedy, Milosti, v mém vězení je na zdi hřebíkem vyryté přísloví.“

	„A jaké?“ optal se Mazarin. 

	„Zní takto, Milosti: Jaký pán…“ 

	„To znám: takový sluha.“

	„Ne: takový služebník. To je malá obměna, kterou udělali k svému zadostiučinění oddaní lidé, o nichž jsem právě mluvil.“

	„Co tedy znamená to přísloví?“

	„To znamená, že si pan de Richelieu uměl nalézt tucty oddaných služebníků.“

	„On, který byl terčem všem dýkám? On, který po celý život musil odrážet rány na něj namířené?“ 

	„Ale dařilo se mu to, a byly zatraceně prudké. To proto, že měl sice statečné nepřátele, ale také statečné přátele.“

	„A to právě chci!“

	„Znal jsem lidi,“ pokračoval Rochefort, kterému se zdálo, že je vhodná chvíle dodržet slib daný d’Artagnanovi, „znal jsem lidi, kteří svou obratností stokrát zmátli důvtip kardinálův. Svou statečností přemohli jeho stráže i jeho špehy. Bez peněz, bez opory a mocného vlivu zachránili korunu korunované hlavě a přiměli kardinála, aby prosil za odpuštění.“ 

	„Ale lidé, o nichž mluvíte, nebyli přece oddáni kardinálovi, když bojovali proti němu,“ řekl Mazarin spokojen, že Rochefort míří tam, kam jej chtěl dostat. 

	„Ne. Byli by bývali také lépe odměněni! Ale byli naneštěstí oddáni právě té královně, pro niž hledáte služebníky.“

	„Ale jak tohle všecko víte?“

	„Vím to, protože v té době byli tito lidé mými nepřáteli. Bojovali proti mně, dělal jsem jim to nejhorší, oni mi to spláceli, jak mohli nejlépe. Jeden z nich, s nímž jsem měl zvláště co dělat, mi asi před sedmi lety zasadil ránu mečem; byla to třetí rána, kterou jsem dostal touž rukou… bylo to vyúčtování starého dluhu.“

	„Ach, kdybych jen znal takové lidi!“ řekl dobrodušně Mazarin.

	„Máte, Milosti, jednoho u svých dveří už šest let. A za těch šest let jste ještě nepoznal, že se k něčemu hodí.“

	„A kdo je to?“ 

	„Pan d’Artagnan.“

	„Ten Gaskoněc?“ zvolal Mazarin s výborně hraným překvapením.

	„Ten Gaskoněc zachránil jednu královnu; a dokázal, že i pan de Richelieu byl co do obratnosti, chytrosti a politiky jenom žáčkem.“ 

	„Opravdu?“

	„Je to tak, jak jsem měl čest to Vaší Milosti vylíčit.“ 

	„Vypravujte mi o tom něco, milý pane Rochefort!“ 

	„Je to velmi nesnadné, Milosti,“ podotkl šlechtic s úsměvem.

	„Poví mi to tedy on sám.“ 

	„O tom velmi pochybuji, Milosti.“ 

	„A proč?“

	„Poněvadž to není jeho tajemství. Poněvadž je to, jak jsem vám řekl, tajemství jedné veliké královny.“ 

	„A on vykonal sám celé to dílo?“ 

	„Ne, Milosti. Měl tři přátele, tři statečné hochy, kteří mu pomáhali. Takové, jaké právě hledáte.“ 

	„A vy říkáte, že byli ti čtyři muži svorní?“ 

	„Jako by byli jediná bytost, jako by jejich srdce tloukla v jediné hrudi. Co také ti čtyři nevykonali!“ 

	„Můj milý pane de Rochefort, vy opravdu nevýslovně dráždíte mou zvědavost. Nemohl byste mi povědět tu historii?“

	„Ne, ale mohu vám vyprávět pohádku. Opravdovou pohádku, věřte, Milosti.“

	„Povězte mi ji, pane de Rochefort, mám tolik rád pohádky!“

	„Přejete si tedy, Milosti?“ optal se Rochefort a snažil se vypátrat na zchytralé a lstivé tváři kardinálově, jaké má úmysly. 

	„Ano.“

	„Tak tedy poslouchejte. Byla jednou jedna královna… mocná královna, královna jednoho z nejmocnějších království světa. A jeden veliký ministr ji nenáviděl, poněvadž ji předtím příliš miloval. Nesnažte se, Milosti, vypátrat, kdo to byl, neuhodnete. To vše se stalo dávno předtím, než jste přišel do království, v němž tato královna vládla. Tehdy se dostal ke dvoru tak statečný, bohatý a krásný vyslanec, že se všechny ženy do něho zbláznily. Královna se dopustila té neopatrnosti, že mu dala — asi na památku za obratnost, se kterou řídil státní záležitosti — jakýsi překrásný šperk, který se nedal nahradit. Poněvadž to byl králův dar, přiměl ministr krále, že žádal na královně, aby se jím o příštím plese ozdobila. Nemusím vám, Milosti, říkat, že ministr bezpečně věděl o tom, že si šperk odvezl vyslanec. A ten vyslanec byl daleko, až za mořem. Královna byla ztracena; ztracena jako nejposlednější z jejích poddaných, neboť klesala z výše své velikosti.“

	„Opravdu?“ podivil se Mazarin. 

	„Tu se, Milosti, čtyři muži rozhodli, že ji zachrání. Nebyli to princové ani vévodové, nebyli to muži mocní, dokonce ani nebyli bohatí. Byli to jen čtyři vojáci. Ale měli statečné srdce, pevnou ruku a dovedli vládnout mečem. Vydali se na cestu. Ministr věděl, že odjíždějí, a rozestavěl cestou lidi, aby jim zabránili dosáhnout cíle. Tři byli napadeni a přesilou vyřazeni z boje. Jeden však dojel až k přístavu, zabil nebo zranil ty, kteří ho chtěli zdržet, přejel přes moře a přinesl zpět šperk veliké královně, takže si jej v ustanovený den mohla vzít na sebe. Ministra to málem zahubilo. Co říkáte tomu činu, Milosti?“ 

	„To je velkolepé,“ řekl zamyšleně Mazarin. 

	„A takových znám nejméně deset!“ 

	Mazarin už nepromluvil, přemýšlel. Uplynulo pět šest minut.

	„Už se mě, Milosti, nechcete na nic zeptat?“ řekl Rochefort.

	„A říkáte, že jedním z těchto čtyř mužů byl pan d’Artagnan?“

	„Celý ten podnik byl jeho dílo.“ 

	„A kdo byli ti ostatní?“

	„Dovolte, Milosti, abych to nechal na panu d'Artagnanovi. Byli to jeho přátelé, ne moji. Jen on by na ně měl nějaký vliv a já neznám ani jejich pravá jména.“

	„Nevěříte mi, pane de Rochefort. Chci k vám tedy být naprosto upřímný: potřebuji vás, jeho, všechny!“ 

	„Začneme se mnou, Milosti, když jste pro mne poslal a když jsem tu. Pak přejdeme k nim. Nepodivíte se jistě mé zvědavosti: ten, kdo je pět let ve vězení, se rád dozví, kam ho pošlou.“

	„Vy, milý pane de Rochefort, budete mít důvěrný úkol. Půjdete do Vincennes, kde je vězněn pan de Beaufort. Budete tam naň dávat dobrý pozor. Ale co je vám?“

	„Navrhujete mi nemožnou věc,“ řekl Rochefort se zklamaným výrazem.

	„Jak to — nemožnou? A proč je ta věc nemožná?“ 

	„Poněvadž pan de Beaufort je jedním z mých přátel — nebo spíše já patřím k jeho přátelům. Což jste, Milosti, zapomněl, že se mě zastal u královny on?“ 

	„Pan de Beaufort se od té doby stal nepřítelem státu.“ 

	„Ano, Milosti, to je možné. Ale já nejsem ani král, ani královna, ani ministr, on tedy není nepřítelem mým a já váš návrh nemohu přijmout.“ 

	„Tohle tedy nazýváte oddaností? To vám gratuluji! Vaše oddanost vás příliš nezavazuje, pane de Rochefort!“

	„A pak, Milosti, chápete, že vyjít z Bastily a odebrat se do Vincennes, to znamená jen vyměnit vězení,“ dodal Rochefort.

	 „Řekněte rovnou, že patříte ke straně pana de Beaufort, bude to od vás upřímnější.“

	„Byl jsem, Milosti, tak dlouho vězněn, že náležím jen k jedné straně: ke straně volnosti. Použijte mě k jiné práci, pošlete mě s nějakým poselstvím, zaměstnávejte mě — ale pokud možno na volném vzduchu!“ 

	„Můj milý pane de Rochefort,“ pravil Mazarin posměšně, „vaše horlivost vám dává křídla. Myslíte, že jste stále mladý muž, protože máte dosud nadšení. Ale neměl byste již dosti sil. Věřte mi: teď je vám hlavně třeba odpočinku … Hej, sem někdo!“ 

	„Nerozhodl jste tedy o mém osudu, Milosti?“ 

	„Naopak, rozhodl.“ 

	Vstoupil Bernouin.

	„Zavolejte sluhu,“ řekl, „a zůstaňte u mne,“ dodal tiše.

	Sluha vešel. Mazarin napsal několik slov, dal mu je, pak pokývl hlavou.

	„Sbohem, pane de Rochefort!“

	Rochefort se uctivě poklonil. 

	„Vidím, Milosti, že mě vedou zpět do Bastily!“

	„Jste důvtipný!“

	„Vracím se tam, Milosti. Ale opakuji vám, děláte chybu. Měl byste vědět, jak mě použít!“ 

	„Vás, přítele mých nepřátel!“

	„Co se dá dělat! Měl jste mě udělat jejich nepřítelem!“

	„Myslíte, že jste jen vy na světě, pane de Rochefort? Věřte mi, najdu si takové, kteří mi vás zcela nahradí!“ 

	„Přeji vám to, Milosti.“

	„Dobrá. Tak jděte. A chtěl jsem vám ještě říci: nemá smysl, abyste mi dál psal, pane de Rochefort. Vaše listy by byly zcela zbytečné.“

	„Vybíral jsem kaštany z ohně,“ bručel si Rochefort odcházeje. „Nebude-li d’Artagnan spokojen, až mu povím, jak jsem ho vychválil, je podivín. Ale kam mě to, k čertu, vedou?“

	Opravdu. Vedli Rocheforta malým schodištěm místo předsíní, kde čekal d’Artagnan. Na dvoře uviděl zase vůz a čtyři muže, marně však hledal svého přítele. Ale, ale, tím se věc velice mění, řekl si Rochefort. Je-li na ulici ještě tolik lidí, pokusím se Mazarinovi dokázat, že se bohudíky hodím na světě ještě k něčemu lepšímu než k hlídání vězňů. A vskočil do vozu tak lehce, jako by mu bylo pětadvacet let.
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	Kapitola IV.

	Anna Rakouská ve věku šestačtyřiceti let

	Když Mazarin osaměl s Bernouinem, zamyslil se. Dozvěděl se toho hodně, ale ještě to nestačilo. Mazarin byl falešný hráč. Tuto podrobnost o něm známe od Brienna43. Říkal tomu pracovat ve svůj prospěch. Rozhodl se, že se s d’Artagnanem nepustí do hry, dokud nebude dobře znát všecky karty svého protivníka. 

	„Milosti, neporoučíte nic?“ zeptal se Bernouin. 

	„Ale ano,“ odpověděl Mazarin. „Posviť mi, půjdu ke královně!“

	Bernouin vzal svícen a vyšel napřed. 

	Od Mazarinova bytu a pracovny vedla k pokojům královniným tajná chodba. Kardinál tamtudy mohl v kteroukoliv dobu k Anně Rakouské44. Chodba ústila v ložnici, kde se Bernouin setkal s paní Beauvaisovou. Oba byli důvěrníky této přestárlé lásky. Paní Beauvaisová šla kardinála ohlásit Anně Rakouské, jež dlela s malým Ludvíkem XIV. v modlitebně.

	Anna Rakouská seděla v širokém křesle. Loktem se opírala o stůl, hlavu měla opřenou o ruku a dívala se na královské dítě, které na koberci vleže listovalo ve velké knize bitevních historií. Královna Anna Rakouská se uměla velmi důstojně nudit. Trávila někdy tak celé hodiny ve své komnatě nebo na modlení. Teď nečtla ani se nemodlila.

	Král si hrál s Quintem Curciem45, bohatě vyzdobeným rytinami, knihou, jež líčí hrdinné činy Alexandrovy.

	Paní Beauvaisová vstoupila do dveří modlitebny a ohlásila kardinála Mazarina.

	Hošík se napřímil, svraštil obočí a podíval se na matku:

	„Proč sem chodí a nikdy nežádá slyšení?“ 

	Anna se začervenala.

	„V dnešní době je důležité,“ odpověděla, „aby první ministr mohl kdykoliv oznámit královně, co se děje, aniž by to budilo zvědavost nebo poznámky celého dvora.“

	„Ale pan de Richelieu sem myslím takhle nechodil,“ poznamenal nemilosrdně chlapec.

	„Jakpak se můžete pamatovat, co dělal pan de Richelieu? Nemůžete to vědět, byl jste příliš malý.“ 

	„Nepamatuji se na to. Zeptal jsem se a dověděl jsem se to.“

	„A kdo vám to řekl?“ optala se Anna Rakouská se špatně tajeným hněvem.

	„Vím, že nikdy nesmím jmenovat osoby, které mi odpovídají na otázky,“ odpověděl hoch, „jinak bych se už nic nedozvěděl.“

	V tom okamžiku vešel Mazarin. Král vstal, zavřel knihu a položil ji na stůl; schválně zůstal stát, takže Mazarin musil zůstat stát také.

	Mazarin pozoroval bystře celý výjev; zřejmě si chtěl z něho vysvětlit, co předcházelo. Sklonil se uctivě před královnou a hlubokou poklonou pozdravil krále. Hoch odpověděl nedbalým kývnutím hlavy. Ale matka jej pohledem pokárala za to, že se tak poddává nenávisti, kterou Ludvík XIV. pociťoval ke kardinálovi již od svého dětství; proto přijal mladý král s úsměvem na rtech ministrovu poklonu.

	Anna Rakouská se snažila vyčíst z Mazarinovy tváře důvod jeho nečekané návštěvy. Kardinál k ní totiž obvykle přicházel, když už všichni odešli. Ministr nepatrně pokývl hlavou. Královna se obrátila k paní Beauvaisové:

	„Už je čas, aby šel král spát. Zavolejte La Porta.“ 

	Královna požádala předtím již asi třikrát malého Ludvíka, aby šel spát. Ale chlapec mazlivě naléhal, aby ještě směl zůstat. Teď však už nic neřekl, jen sevřel rty a zbledl. Za chvilku vstoupil La Porte. Chlapec se rozběhl přímo k němu, ani matku nepolíbil.

	„Což mi, Ludvíku, nedáte ani políbení?“ optala se Anna.

	„Myslil jsem, že se na mne hněváte. Vždyť mě vyháníte.“

	„Nevyháním vás. Ale tak tak jste se dostal z neštovic, nejste ještě přitom zcela zdráv. Bojím se, že se unavíte, budete-li dlouho vzhůru.“ 

	„Však jste se nebála mě poslat dnes do parlamentu, abych vydal ošklivá nařízení, pro něž lid reptá.“ 

	„Veličenstvo,“ ozval se La Porte, aby obrátil řeč jinam, „komu mám dát nést svícen?“

	„Komukoliv, La Porte, jen ne Mancinimu,“ odvětil hoch.

	Pan Mancini byl synovcem kardinálovým. Mazarin ho přidělil králi za panoše a Ludvík XIV. naň přenášel část své nenávisti k ministrovi. Král odešel. Nepolíbil ani matku, ani nepozdravil kardinála.

	„Výborně!“ zvolal Mazarin. „S potěšením konstatuji, že je Jeho Veličenstvo vychováváno tak, že nenávidí přetvářku.“

	„Jak to?“ zeptala se skoro bojácně královna. „Myslím, že králův odchod nepotřebuje vysvětlování. Jeho Veličenstvo se vůbec nenamáhá zakrýt, jak málo mě má v lásce. Což mi ovšem nebrání, abych stále naprosto oddaně sloužil jemu i Vašemu Veličenstvu.“

	„Omluvte jej, prosím vás, kardinále,“ řekla královna. „Je ještě dítě a neví, jak je vám zavázán.“ 

	Kardinál se usmál.

	„Ale přišel jste jistě kvůli něčemu důležitému,“ pokračovala Anna. „Co se stalo?“

	Mazarin se zabořil hluboko do křesla a zasmušile pronesl:
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	„Pravděpodobně se budeme muset brzo rozejít: ledaže by vaše náklonnost ke mně byla tak veliká, že byste šla se mnou do Itálie.“ 

	„Proč?“

	„Protože, jak se praví v opeře Thisbé46,“ vysvětloval Mazarin, „,Celý svět se spikl, aby rozloučil naši lásku’.“

	„Žertujete, pane!“ pronesla královna, snažíc se dodat si trochu své bývalé důstojnosti.

	„Bohužel, nežertuji ani trochu. Spíše je mi do pláče, věřte mi. A mám věru proč. Uvědomte si, že jsem řekl: ,Celý svět se spikl, aby rozloučil naši lásku.' To se týká i vás; tím myslím, že i vy mě opouštíte.“ 

	„Kardinále!“

	„Bože můj, což jsem neviděl, jak jste se onehdy mile usmívala na pana vévodu Orleánského — nebo spíše tomu, co vám říkal!“ 

	„A co mi říkal?“

	„Řekl vám: Kámen úrazu je váš Mazarin. Ať odjede a všechno půjde dobře.“ 

	„A co jsem podle vás měla dělat?“ 

	„Ah, paní, jste přece královna!“ 

	„Pěkná královská důstojnost! Jsem vydána na milost každému škrabálkovi z Královského paláce a každému hrabátku z království!“

	„Ale máte přece dosti moci, abyste odstranila lidi, kteří se vám nelíbí.“

	„Totiž lidi, kteří se nelíbí vám,“ odpověděla královna. 

	„Mně!“

	„Samozřejmě. Kdo propustil paní de Chevreuse47, která byla pronásledována po dvanáct let za minulé vlády?“

	„Byla to intrikánka, která chtěla pletichařit dál proti mně, jak to dělala za pana de Richelieu.“

	„A kdo odstranil paní de Hautefort48, jedinečnou přítelkyni, která odmítla přízeň královu, aby si zachovala mou?“

	„To byla vtělená ctnost, která vám každý večer při svlékání říkala, že budete zatracena, poněvadž milujete kněze. Jako by kardinál musil být knězem!“ 

	„A kdo dal zatknout pana de Beaufort?“ 

	„Ten buřič, který mluvil dokonce o tom, že mě zavraždí.“

	„Vidíte, kardinále, vaši nepřátelé jsou nepřáteli mými.“

	„To nestačí. Je třeba, aby i vaši přátelé byli mými přáteli.“

	„Moji přátelé! Bohužel, já už žádné nemám,“ zavrtěla královna hlavou.

	„Vy že nemáte přátele ve štěstí, když jste jich měla tolik v neštěstí?“

	„Ve štěstí jsem zapomněla na své přátele. Udělala jsem to jako královna Marie Medicejská49; po návratu z prvního vyhnanství pohrdla všemi, kteří pro ni trpěli. Když pak byla podruhé poslána do vyhnanství, zemřela v Kolíně opuštěna všemi, i svým synem. Tehdy zase všichni pohrdli jí.“

	„Nebylo by načase křivdu napravit?“ poznamenal Mazarin. „Vyhledejte své dávné přátele.“ 

	„Co tím chcete říci?“ 

	„Nic než to, co říkám: hledejte.“ 

	„Bohužel, marně se kolem sebe ohlížím, nemám na nikoho vliv. Jeho královská Výsost se jako vždy nechává vést svým oblíbencem: včera to byl Choisy, dnes je to La Riviere, zítra to bude zas někdo jiný. A pan princ50 je ovládán koadjutorem51, který je zas pod vlivem paní de Guéménée.“ 

	„Nehledejte tedy mezi dnešními přáteli, vzpomeňte si na své bývalé přátele.“ 

	„Na své bývalé přátele?“

	„Ano, na ty, kdo vám pomáhali v boji proti panu vévodovi de Richelieu, kdo vám pomohli nad ním zvítězit.“

	„Kam to míříte?“ zašeptala královna, dívajíc se neklidně na kardinála.

	„Ano, za určitých okolností jste dokázala s pomocí přátel odrazit útoky tohoto protivníka.“ 

	„Mnoho jsem trpěla, to jedině.“ 

	„Jako trpí ženy, když se mstí. Mluvme zkrátka: Znáte pana de Rochefort?“

	„Pan de Rochefort nebyl mým přítelem,“ řekla královna. „Naopak, byl jedním z mých nejúhlavnějších nepřátel. Jeden z nejvěrnějších lidí pana kardinála. Myslela jsem, že to víte.“

	„Vím to tak dobře, že jsme ho poslali do Bastily,“ odpověděl Mazarin. 

	„Už byl propuštěn?“

	„Ne, můžete být klidná, je tam stále. Mluvím o něm jen proto, abych vám připomněl někoho jiného. Znáte pana d’Artagnana?“ podíval se Mazarin královně do tváře.

	Rána zasáhla Annu Rakouskou přímo do srdce. 

	„Že by ten Gaskoněc byl něco vyzradil?“ zašeptala. Pak pronesla nahlas:

	„D'Artagnan! Počkejte, odněkud to jméno znám. D'Artagnan, aha, mušketýr, který miloval jednu z mých služebných; byla, chuděrka, kvůli mně otrávena.“

	„A to je vše?“ optal se Mazarin. Královna se na něj udiveně podívala. 

	„Zdá se mi, že mě chcete vyslýchat, pane.“ 

	Mazarin odpověděl věčným úsměvem a stále stejně něžným hlasem:

	„Vy ovšem budete odpovídat podle svého.“ 

	„Vyjádřete se jasně, pane, a odpovím také tak,“ řekla královna už trochu netrpělivě.

	Mazarin s úklonou pronesl:

	„Přeji si, abyste se mnou sdílela své přátele, jako jsem já vám věnoval tu trošku obratnosti a nadání, jehož mi nebe popřálo. Poměry jsou vážné, a musíme jednat rázně.“

	„Zase! Myslela jsem, že budeme mít pokoj, když se zbavíme pana de Beaufort.“

	„Viděla jste bystřinu, která chtěla vše odnést, a nevšimla jste si tiché vody. A máte přece ve Francii jedno přísloví o tiché vodě.“ 

	„Dokončete,“ naléhala královna. 

	„Trpím denně urážkami, jimiž mě zahrnují vaši princové a titulovaní sluhové; jsou to loutky a nevidí, že je držím na drátkách; pod maskou mé trpělivé vážnosti nezpozorovali úsměšek podrážděného muže, který se zapřísáhl, že bude jednou nejsilnější ze všech. Dali jsme zatknout pana de Beaufort, ano. Ale ten je ze všech nejméně nebezpečný. Je tu ještě pan princ …“

	„Vítěz u Rocroi52! Na toho si myslíte!“ 

	„Ano, paní, a velmi často. Ale patienza53, jak my Italové říkáme. Potom kromě pana de Condé je tu ještě vévoda Orleánský.“

	„Co to říkáte? Prvý princ z královského rodu, králův strýc!“

	„Ne prvý princ z královského rodu, ne strýc králův, je to zbabělý spiklenec! Za minulé vlády hnán svou vrtošivostí a rozmarnou povahou a z pouhé omrzelosti a ctižádostivosti žárlil na všecky, kteří ho převyšovali přímostí a odvahou, a podrážděn tím, že není k ničemu, a zásluhou své bezvýznamnosti se stal ozvěnou všech pověstí, stal se duší všech piklů a dal znamení k útoku všem těm hodným lidem, kteří byli tak hloupí, že uvěřili slovu tohoto muže královského původu. A on je zapřel, když stoupali na popraviště! Není prvním princem z královského rodu, není to strýc králův, opakuji to, je to vrah Ghalaisův, vrah pana de Montmorency54 a Cinq-Marse55. Chce stále hrát stejnou hru a myslí si, že ji vyhraje, poněvadž se změnil odpůrce a poněvadž před ním nestojí muž, jenž hrozí, nýbrž muž, který se usmívá. Ale mýlí se. Ztratil asi mnoho tím, že ztratil pana de Richelieu. A já nemíním nechat v blízkosti královny to ohnisko různic, jimiž nebožtík pan kardinál bouřil po dvacet let královu krev.“

	Anna se zarděla a skryla si obličej v dlaních. 

	„Nechci, aby Vaše Veličenstvo bylo snižováno,“ pokračoval Mazarin klidnějším, ale stále pevným hlasem. „Chci, aby si každý královny vážil, aby si vážil ministra — když už v očích celého světa nejsem nic jiného. Vaše Veličenstvo ví, že nejsem, jak to mnoho lidí říká, panák přistěhovalý z Itálie. A musí to vědět všichni, jako to ví Vaše Veličenstvo.“ 

	ß“Co mám tedy dělat?“ řekla Anna Rakouská, překonána jeho velitelským hlasem.

	„Hledejte ve své paměti jména těch věrných a oddaných mužů, kteří se přeplavili přes moře proti vůli pana de Richelieu, zanechávajíce po sobě krvavé stopy, aby Vašemu Veličenstvu přinesli šperk, který jste dala panu Buckinghamovi.“ 

	Anna vstala, vznešená a rozhněvaná, jako by ji vymrštilo ocelové pero. Hleděla na kardinála s povýšeností a důstojností, která jí dodávala tolik moci, když byla ještě mladá. 

	„Urážíte mě, pane!“

	„Chci, abyste dnes učinila pro svého chotě to, co jste kdysi učinila pro svého milence,“ dopověděl kardinál svou myšlenku, kterou královna přerušila. 

	„Zas ta pomluva!“ zvolala královna. „Myslila jsem, že už se s ní nikdy nesetkám, neboť jste mě jí dosud ušetřil. Ale nyní o ní začínáte zase vy. Nu dobrá, aspoň si o tom promluvíme tentokrát mezi sebou a tím bude vše skončeno, rozumíte?“ 

	Mazarin se podivil této neobvyklé energii: 

	„Nechci přece, abyste mi řekla všechno!“ 

	„A já vám chci říci všechno,“ odpověděla Anna Rakouská. „Poslyšte tedy. Chci vás ujistit, že mi tehdy čtyři oddaná srdce, čtyři upřímné duše a čtyři věrné meče zachránily víc než život, zachránily mi čest.“ 

	„Tak se tedy přiznáváte?“

	„Což jest čest v sázce jen u opravdových viníků? Copak nemůže být jen pro vnější zdání zhanobena i čest nevinného, zvláště čest ženy? Ano, okolnosti mluvily proti mně, a byla bych bývala připravena o čest, a přece, přísahám, nebylo na mně viny. Přísahám …“

	Královna hledala nějaký posvátný předmět, na který by mohla přísahat. Vyňala ze skříně, skryté v čalounech, malou stříbrem vykládanou skřínku z růžového dřeva a postavila ji na oltář.

	„Přísahám při těchto posvátných relikviích, milovala jsem pana Buckinghama, ale pan Buckingham nebyl mým milencem!“

	„Na jaké to relikvie přísaháte?“ optal se s úsměvem Mazarin. „Říkám vám, jsem Říman, tedy nevěřím. Není relikvie jako relikvie!“

	Královna sňala s krku malý zlatý klíček a podala ho kardinálovi.

	„Otevřte, pane, a podívejte se sám.“ 

	Mazarin vzal udiveně klíček, otevřel skřínku a nalezl v ní zrezivělý nůž a dva dopisy, z nichž jeden byl potřísněn krví. 

	„Co je to?“

	„Co to je?“ Anna Rakouská s královským gestem položila na otevřenou skřínku ruku, která byla ještě stále dokonale krásná, „řeknu vám to. Tyto dva listy jsou jediné, které jsem mu napsala. Tohle je nůž, kterým ho bodl Felton. Přečtěte si ta psaní, pane, a uvidíte, lhala-li jsem.“

	Ačkoliv mu královna dovolila dopisy číst, Mazarin místo nich vzal do ruky nůž, jejž umírající Buckingham vytrhl ze své rány a poslal královně po de La Portovi. Ostří bylo úplně rozežrané od krve. Když si jej prohlížel, zbledla královna jako bílá rouška na oltáři, o který se opírala. Mazarin vložil nůž opět do skřínky a mimoděk se zachvěl. 

	„Věřím, věřím vaší přísaze.“

	„Ne, ne, čtěte,“ naléhala královna, vraštíc čelo. „Čtěte, chci to, poroučím to, poněvadž jsem se tentokrát rozhodla učinit všemu konec a nevracet se již k té věci. Myslíte,“ dodala s hrozným úsměvem, „že budu ochotna otevírat skřínku při každé vaší budoucí obžalobě?“

	Překonán touto rozhodností, Mazarin skoro mechanicky uposlechl a přečetl oba dopisy. V jednom z nich žádala královna na Buckinghamovi, aby jí vrátil zpět přívěsky. Byl to list, který nesl d’Artagnan a který došel právě včas. Druhý list odevzdal vévodovi de La Porte. Královna v něm Buckinghama upozorňovala, že má být zavražděn. Tento dopis přišel pozdě. 

	„K tomu není co dodávat,“ řekl Mazarin. 

	„A přece, pane,“ pravila královna zavírajíc skřínku a opírajíc o ni ruku. „Je k tomu možno dodat, že jsem byla nevděčná k lidem, kteří mne zachránili a kteří udělali vše pro jeho záchranu. Nic jsem nedala tomu statečnému d’Artagnanovi, o němž jste právě mluvil. Jen mi směl políbit ruku a dostal tento démant.“ 

	Královna vztáhla ke kardinálovi svou krásnou ruku a ukázala mu překrásný kámen, jenž se jí třpytil na prstě. 

	„Prodal ho zřejmě v největší nouzi. Prodal ho, aby mě podruhé zachránil: aby mohl vypravit posla k vévodovi, aby mu dal výstrahu, že ho chtějí zavraždit.“ 

	„Což to d’Artagnan věděl?“

	„Věděl všechno. Jak — to nevím. Prodal prsten panu des Essarts. Viděla jsem jej na jeho prstě a znovu jsem ho koupila. Ale tento démant je jeho, pane. Odevzdejte mu ho ode mne. Máte štěstí, že je ve vaší blízkosti takový člověk. Využijte toho!“ 

	„Díky, paní, užiji vaší rady.“

	„Chcete se mě zeptat ještě na něco?“ pronesla královna, jakoby zlomena dojetím.

	„Už na nic, paní,“ odpověděl kardinál nejněžnějším hlasem. „Chci vás jen pokorně poprosit, abyste mi odpustila mé nespravedlivé podezření. Ale miluji vás tolik, že není divu, žárlím-li i na vaši minulost.“ 

	Podivný, záhadný úsměv přelétl královniny rty. 

	„Když si tedy již nic nepřejete, odejděte. Pochopíte snad, že po takovéto scéně potřebuji být sama.“ 

	Mazarin se uklonil.

	„Odcházím! Dovolíte, abych zase přišel?“

	„Ano. Ale až zítra. Nebude to příliš dlouhá doba nazotavení.“

	Kardinál královně dvorně políbil ruku a odešel. 

	Sotva byl za dveřmi, odebrala se královna do pokoje synka zeptat se La Porta, zdali už král spí. La Porte ukázal rukou na oddychující dítě. Anna Rakouská vystoupila po stupních k lůžku, dotkla se rty synova zamračeného čela a něžně je políbila. Pak odešla stejně tiše, jak vešla. 

	Řekla jen komorníkovi:

	„Vynasnažte se, milý La Porte, aby se král choval přívětivěji k panu kardinálovi. Oba jsme mu velice zavázáni.“
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	Kapitola V.

	Gaskoněc a Ital

	Mezitím se kardinál vrátil do své pracovny. U dveří čekal Bernouin. Kardinál se ho zeptal, je-li něco nového a nedošla-li nějaká zpráva zvenčí.

	Na zápornou odpověď mu dal znamení, aby odešel. Když osaměl, otevřel dveře do chodby, pak dveře předsíně. Unavený d’Artagnan tam spal na lavici. 

	„Pane d’Artagnane!“ řekl tiše. 

	D'Artagnan se ani nepohnul. 

	„Pane d’Artagnane!“ pravil hlasitěji. 

	D'Artagnan spal dále.

	Kardinál k němu popošel a dotkl se prstem jeho ramene.

	Tu se d’Artagnan zachvěl a procitl. A sotva se probudil, už stál vzpřímen jako voják ve službě. 

	„Tu jsem,“ zvolal, „kdo mě volá?“ 

	„Já,“ usmál se Mazarin.

	„Prosím za odpuštění, Milosti,“ pravil d’Artagnan, „ale byl jsem tak unaven…“

	„Nemluvte o odpuštění, pane, vždyť jste se unavil v mých službách!“

	D'Artagnan se podivil vlídnému obličeji ministrovu. Vida, řekl si, že by mělo pravdu přísloví, které říká, že štěstí přichází ve spánku? 

	„Pojďte se mnou, pane,“ vyzval jej Mazarin. 

	„Vida, vida,“ bručel si d’Artagnan. „Rochefort dostál asi v slovu. Kudy jen, u čerta, odešel?“ 

	Díval se po všech koutech pokoje, ale Rochefort tam již nebyl.

	„Pane d’Artagnane,“ začal Mazarin, sedaje si pohodlně do křesla, „vždy se mi zdálo, že jste statečný a hodný.“

	To je možné, pomyslil si d’Artagnan, ale trvalo to hodně dlouho, než jsi mi to pověděl! Nicméně se poklonil Mazarinovi až k zemi v odpověď na jeho pochvalu.

	„Přišel okamžik, kdy chci využít vašich předností a vašeho nadání.“

	Oči důstojníkovy se zableskly radostí, ale záblesk hned pohasl, neboť d’Artagnan nevěděl, kam Mazarin míří.

	„Poroučejte, Milosti,“ řekl, „jsem připraven poslechnout.“

	„Pane d’Artagnane,“ pokračoval Mazarin, „vykonal jste za minulé vlády mnoho statečných činů…“ 

	„Jste příliš laskav, Milosti, že si vzpomínáte… Ano, měl jsem ve válce opravdu dost úspěchů.“ 

	„Nemluvím teď o hrdinství ve válce. Vím, že bylo příslovečné, přesto však jste je překonal jinými slavnými činy.“

	D'Artagnan se zatvářil udiveně. 

	„Cože, vy na to nic neříkáte?“ poznamenal Mazarin. 

	„Čekám, až mi Vaše Milost řekne, které činy to míní,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Mluvím o příhodě… Však vy dobře víte, co chci říci.“

	„Bohužel nevím, Milosti,“ namítl užaslý d’Artagnan. 

	„Jste mlčelivý, tím lépe. Narážím na královninu příhodu s přívěsky, na cestu, kterou jste vykonal se svými třemi přáteli.“

	Pozor, možná že je to léčka, pomyslil si Gaskoněc, držme se dobře. A nasadil tak udivený výraz, že by mu to byl mohl závidět Mondori nebo Bellerose, tehdy dva nejlepší herci.

	„Velmi dobře,“ usmál se Mazarin, „výborně. Řekli mi tedy správně, že jste muž, jakého potřebuji. Co byste učinil pro mne?“

	„Vše, co mi Vaše Milost poručí,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Učinil byste pro mne, co jste kdysi vykonal pro královnu?“

	Na mou duši, řekl si pro sebe d’Artagnan, chce, abych se prořekl; uvidíme, kam míří. K čertu, vždyť není chytřejší než Richelieu!… 

	 „Pro královnu, Milosti? Nerozumím!“

	„Vy nechápete, že potřebuji vás a vaše tři přátele?“ 

	„Jaké přátele, Milosti?“ 

	„Vaše tři dávné přátele.“

	„Kdysi jsem neměl jen tři přátele, Milosti, měl jsem jich asi padesát. Ve dvaceti letech nazývá člověk každého svým přítelem.“

	„Dobrá, dobrá, pane důstojníku, mlčelivost je krásná vlastnost. Ale dnes byste mohl litovat, že jste mlčel příliš!“

	„Pythagorovi žáci nesměli mluvit pět let, Milosti, aby se naučili mlčet.“

	„A vy jste mlčel dvacet let. Tedy o patnáct let déle než pythagorejský učenec, a to snad stačí. Mluvte tedy dnes, neboť královna sama vás zprošťuje přísahy.“

	„Královna?“ podivil se d’Artagnan. Ale tentokrát to byl údiv opravdový.

	„Ano, královna. Mluvím k vám jejím jménem a na důkaz toho vám mám ukázat démant, který patrně znáte. Koupila ho od pana des Essarts.“ 

	Mazarin vztáhl k důstojníkovi ruku. D'Artagnan vzdychl, když poznal prsten, který mu královna dala tehdy na plese na radnici.

	„Opravdu, poznávám ten démant, patřil královně,“ řekl.

	„Vidíte, že k vám mluvím jejím jménem. Odpovídejte tedy a přestaňte hrát komedii. Řekl jsem vám to již a říkám vám to znovu: jde o vaše štěstí.“

	„Inu, Milosti, tuze bych potřeboval udělat trochu štěstí. Zapomínal jste na mne tak dlouho!“

	„V týdnu lze vše vynahradit. Vy jste tedy zde, ale kde jsou vaši přátelé?“

	„Nemám potuchy, Milosti.“

	„Jakže, nevíte o nich nic?“

	„Ne. Už dávno jsme se rozešli, neboť všichni tři vystoupili ze služby.“ 

	„Ale kde je najdete?“ 

	„Tam, kde jsou. To je má věc.“ 

	„Dobrá. A jaké jsou vaše podmínky?“ 

	„Potřebuji peníze, Milosti, tolik, co jich vyžaduje náš podnik. Pamatuji se dobře, jak často nám vadil nedostatek peněz. A kdybychom nebyli měli ten démant a neprodali ho, byli bychom zůstali v půli cesty.“ 

	„Hrome, peníze, a hodně,“ řekl Mazarin. „Jak na to jdete zhurta, pane důstojníku. A víte, že v královských truhlách peníze nejsou?“

	„Udělejte to tedy jako já, Milosti, a prodejte korunní démanty. Věřte mi a nesmlouvejte. S malými prostředky se špatně dělají veliké věci!“ 

	„Vynasnažím se vám tedy vyhovět,“ odpověděl Mazarin.

	Richelieu by mi už byl dal pět set pistolí závdavkem, pomyslil si d’Artagnan. 

	„Budete tedy v mých službách?“ 

	„Ano, budou-li chtít moji přátelé.“ 

	„Ale odmítnou-li, mohu spoléhat na vás?“ 

	„Samojediný jsem nikdy nic kloudného nevykonal,“ řekl d’Artagnan vrtě hlavou. 

	„Jděte je tedy hledat!“

	„Co jim mám říci, abych je přiměl k tomu vstoupit do Vašich služeb, Milosti?“

	„Znáte je lépe než já. Slibte jim něco podle jejich povahy.“

	„A co jim mám slíbit?“

	„Že když mi budou sloužit, jako sloužili královně, báječně se jim odvděčím.“ 

	„A co máme vykonat?“ 

	„Vše. Zdá se, že dovedete udělat všecko.“ 

	„Milosti, důvěřujete-li někomu a chcete-li si získat i jeho důvěru, musíte ho do věci zasvětit lépe.“ 

	„Buďte klidný, až přijde chvíle činu, budete zasvěcen do všeho,“ odpověděl Mazarin.

	„A do té doby?“ 

	„Čekejte a hledejte své přátele!“ 

	„Nejsou možná v Paříži, Milosti, je to skoro jisté, budu se muset vydat na cestu. Jsem jen chudý mušketýrský poručík a cestovné je drahé.“ 

	„Nechci, abyste vystupoval okázale. Mé plány musí zůstat v tajnosti a trpěly by velikým přepychem.“ 

	„Ale se svým platem cestovat, Milosti, nemohu, vždyť mi nebyl již vyplacen čtvrt roku. A také nemohu platit cestu ze svých úspor; za dvaadvacet let služby jsem si totiž naspořil jen dluhy.“

	Mazarin se na chvíli zamyslil, jako by ve svém nitru sváděl boj. Pak šel ke skříni, zavřené třemi zámky, vyňal odtamtud váček, potěžkal jej asi třikrát a pak ho podal s povzdechem d’Artagnanovi. 

	„Zde máte na cestu, vezměte!“

	Jsou-li to španělské dublony nebo zlaté dukáty, dá se s nimi něco udělat, pomyslil si d’Artagnan. Poděkoval kardinálovi a zastrčil váček do široké kapsy. 

	„Tedy ujednáno, vydáte se na cestu…,“ pravil kardinál.

	„Ano, Milosti.“

	„Pište mi každý den, abych měl stále zprávy o tom, co děláte.“

	„Samozřejmě, Milosti.“ 

	„Dobrá. A — jak se jmenují vaši přátelé?“ 

	„Moji přátelé?“ opakoval d’Artagnan trochu zneklidněn.

	„Ano. Zatímco vy budete hledat, poptám se i já, a možná že se něco dozvím.“

	„Pan hrabě de La Fěre, jinak zvaný Athos, pan du Vallon, jinak Porthos, a rytíř ďHerblay, dnes abbé ďHerblay, jinak Aramis.“ 

	Kardinál se usmál.

	„Synkové z šlechtických rodin, kteří vstoupili k mušketýrům pod nepravými jmény, aby neposkvrnili jméno rodiny. Známe to: dlouhé meče a prázdné kapsy.“

	„Dá-li bůh, aby tyto meče sloužily vám, Milosti,“ odpověděl d’Artagnan, „odvažuji se vyslovit přání: „Kéž se vyprázdní tentokrát měšec Vaší Milosti a naplní jejich kapsy. Neboť s námi čtyřmi můžete, Milosti, hnout celou Francií, nebo chcete-li, i celou Evropou.“ 

	„Tihle Gaskoňci jsou hnedle stejní chvastouni jako Italové,“ usmál se Mazarin.

	„Ale v seči je předčí,“ řekl na to d’Artagnan také s úsměvem.

	Vyžádal si dovolenou. Kardinál mu ji hned sám podepsal a d’Artagnan odešel.

	Hned jak vyšel, přistoupil na dvoře ke svítilně a honem se podíval do váčku.

	„Stříbrné dukáty!“ pronesl pohrdavě. 

	„To jsem si myslil. Mazarine, Mazarine, nedůvěřuješ mi! Jaká pomoc. To ti přinese jen neštěstí.“ 

	Zatím si kardinál mnul ruce.

	„Sto pistolí!“ bručel si, „za sto pistolí jsem získal tajemství, za něž by Richelieu byl dal dvacet tisíc dukátů. A to nepočítám ten démant,“ dodal, hledě zamilovaně na prsten, který si ponechal, místo aby jej dal d’Artagnanovi. 

	„To nepočítám ten démant, a ten má cenu nejméně deset tisíc liber.“ 

	Kardinál vstoupil do svého pokoje, rozradostněn večerem, jenž se mu tak vydařil. Vložil prsten do pouzdra vykládaného brilianty; měl totiž zálibu v drahokamech. Pak zavolal Bernouina, aby ho šel svléknout. Nestaral se už o křik, který stále otřásal okny, ani o výstřely, jež se po Paříži ještě ozývaly, ačkoliv bylo již po jedenácté hodině.

	V té chvíli se d’Artagnan ubíral k ulici Tiquetonne, kde bydlil v hostinci U kozlátka. Povíme krátce, jak se stalo, že si d’Artagnan tento byt vybral.
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Kapitola VI.

	D’Artagnan ve věku čtyřiceti let

	Bohužel, od té doby, co jsme v románě Tři mušketýři opustili d’Artagnana v ulici des Fossoyeurs čís. 12, uplynulo mnoho vody a přihodilo se mnoho událostí. D'Artagnan by se byl uměl vyšvihnout, kdyby byl měl příležitost; ale příležitost se nenaskytla. Pokud byl obklopen přáteli, žil d’Artagnan svému mládí a své poezii. Byl od přírody jemný a vtipný člověk, který snadno vstřebává přednosti druhých. Athos ho naučil velikosti, Porthos nadšení, Aramis eleganci. Kdyby byl d’Artagnan žil dále s těmito třemi muži, byl by se z něho stal vynikající člověk. Athos ho však opustil nejdříve; odstěhoval se nedaleko Blois56 na stateček, který zdědil. Pak odešel Porthos, oženil se s paní prokurátorovou. Nakonec jej opustil i Aramis, jenž vstoupil do duchovního stavu a stal se knězem. Protože zřejmě spjal svou budoucnost s osudem svých tří přátel, zůstal d’Artagnan od té chvíle osamělý a slabý a neměl odvahu pokračovat v kariéře. Uvědomoval si totiž, že by v ní mohl uspět, jen kdyby mu každý z jeho přátel předal, abychom tak řekli, část své boží jiskry, již mu nebe dopřálo. A tak ač se stal poručíkem u mušketýrů, byl d'Artagnan vlastně tím více opuštěn. Nepocházel z tak urozeného rodu jako Athos, aby byl zván do velkých domů. Nebyl tak marnivý jako Porthos, aby se alespoň chlubil, že se stýká se vznešenou společností. A nebyl do té míry kavalír jako Aramis, aby si uchoval svou vrozenou eleganci. Kouzelná vzpomínka na paní Bonacieuxovou zanechala v duši mladého poručíka po nějakou dobu stopy poezie. Ale jako všechny vzpomínky i ta pomalu vyprchala. Vojenský život působí osudně i v aristokratických kruzích. V d’Artagnanově rozpolcené osobnosti nabývala materiální stránka ponenáhlu převahy. A d’Artagnan, jenž žil stále v posádce, v táboře, na koni, stával se pozvolna, aniž to pozoroval, tím, čemu dnes říkáme voják každým coulem (nevím, jak se to říkalo tehdy). Tím ovšem d’Artagnan neztratil svou vrozenou chytrost. Naopak. Tato chytrost snad ještě vzrostla nebo alespoň více vynikla pod zevnějškem trochu tvrdým, ale uplatňoval ji ovšem v drobnostech a ne ve velkých činech. Využil jí k získání hmotného blaha, jak si je vojáci představují, aby totiž dobře bydlil, dobře jedl a měl dobrou hospodyni.

	To všechno už šest let měl v ulici Tiquetonne v hostinci U kozlátka.

	Hned jak se přistěhoval do hostince, zamilovala se do něho horoucně paní hostinská, krásná, svěží Vlámka, asi pětadvacetiletá nebo šestadvacetiletá. Jejich lásce velmi překážel nepohodlný manžel, jemuž d’Artagnan asi desetkrát naznačil, že mu prožene tělem meč. Jednoho krásného rána manžel zmizel navždy. Prodal potají několik soudků vína a vzal s sebou peníze i skvosty. Lidé se domnívali, že zemřel. Zvláště jeho ženě se líbila sladká představa, že je vdova; a proto směle tvrdila, že je mrtev. Tak uplynula tři léta milostného svazku, který se d’Artagnan varoval přerušit. Byt i milenka se mu zdály rok od roku příjemnější, neboť si na ně zvykl. Tu však dostala jeho milenka nesmyslný nápad stát se jeho ženou, a navrhla d’Artagnanovi, aby se s ní oženil. 

	„Ale fuj, to byste měla dva muže, má drahá. Co vás to jen mohlo napadnout!“ odpověděl jí d’Artagnan. 

	„Ale můj muž je mrtev. Jsem o tom přesvědčena.“ 

	„Ten je schopen se vrátit naschvál, jen aby nás dostal na šibenici.“

	„Jestli se vrátí, zabijete ho. Jste přece tak statečný a tak obratný!“

	„Aby mě pověsili, děvečko, ne?“ 

	„Vy tedy odmítáte?“ 

	„Ano, a to rozhodně.“

	Krásná paní hostinská byla zoufalá. Byla by z d’Artagnana učinila nejen svého chotě, ale i svého boha; byl to krasavec, a ty jeho hrdé kníry! Když tak spolu žili skoro čtyři léta, došlo k tažení do Franche-Comté57. D'Artagnan se ho musil účastnit a chystal se k odjezdu. To bylo bolesti, slz bez konce a slavnostních slibů věrnosti. Ovšem, jen ze strany paní hostinské. D'Artagnan byl příliš velký pán, aby něco sliboval. Slíbil jenom, že učiní vše, aby zvýšil slávu svého jména.

	Známe již d’Artagnanovu povahu. Uměl dát život v sázku. Při útoku v čele své setniny by zasažen kulkou do prsou a natáhl se na bojišti, jak byl dlouhý. Viděli, jak klesl s koně, neviděli, jak vstává. Myslili, že je mrtev, a všichni, kdo doufali, že postoupí na jeho místo, to nazdařbůh tvrdili. Věříme snadno tomu, co si přejeme. A v armádě každý touží, aby někdo zemřel: od divizních generálů, kteří touží po smrti vrchního velitele, až po obyčejné vojáky, kteří čekají na smrt desátníkovu.

	Ale d’Artagnan nebyl z lidí, kteří se nechají hned tak zabít. Za horka zůstal ležet ve mdlobách na bojišti, ale noční chlad ho přivedl k sobě. Došel do vsi, zaklepal u dveří nejhezčího domku a byl přijat jako všude vždy Francouzi, když jsou zraněni. Hýčkali ho, starali se o něj a uzdravili ho. Svěžejší než kdy jindy vydal se jednoho krásného rána na cestu do Francie, a když přijel do Francie, dojel až do Paříže, a v Paříži rovnou do ulice Tiquetonne. Ale v jeho pokoji visela na stěně celá uniforma kromě meče.

	Že by se byl vrátil? řekl si. Tím hůř a tím lépe. Ovšemže d’Artagnan myslil stále na manžela paní hostinské.

	Vyptával se. Ale číšník byl nový a nová byla i služka. Paní prý šla na procházku.

	„Sama?“ optal se d’Artagnan.

	„S pánem.“

	„Pán se tedy vrátil?“

	„Snad,“ odpověděla naivně služka.

	Kdybych měl peníze, řekl si d’Artagnan, šel bych pryč. Ale nemám je, musím tedy zůstat a jednat podle rady paní hostinské, abych překazil záměry toho dotěry z onoho světa.

	Právě končil svůj monolog — za důležitých okolností je monolog zcela přirozená věc — když služka číhající u dveří zvolala: 

	„Už se paní s pánem vrací, vidíte?“ 

	D'Artagnan se podíval do ulice a opravdu spatřil paní hostinskou zahýbat z ulice Montmartre. Byla zavěšena v 
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	rámě ohromného Švýcara, jenž se pohupoval v chůzi a připomněl tím d’Artagnanovi starého přítele Porthose.

	To že je pán? řekl si d’Artagnan. Tak se mi zdá, že důkladně vyrostl! 

	Usedl v síni na místo, kam bylo ze všech stran dobře vidět. Hned jak paní hostinská vešla, poznala d’Artagnana a slabě vykřikla. D'Artagnan viděl, že ho poznala, vyskočil, rozběhl se k ní a něžně ji objal.

	Švýcar se udiveně podíval na paní hostinskou. Ta celá zbledla.

	„Ach, to jste vy, pane, co ode mne chcete?“ zeptala se zmateně.

	„Ten pán je váš bratranec nebo váš bratr?“ řekl d’Artagnan; nedal se nijak zmást v úloze, kterou hrál. A nečekaje ani na odpověď, srdečně objal Švýcara. Ten přijal objetí chladně. 

	„Kdo je to?“ optal se. 

	Hostinská jen lapala po dechu. 

	„Kdo je ten Švýcar?“ zeptal se d’Artagnan. 

	„Ten pán se chce se mnou oženit,“ odpověděla hostinská mezi dvěma vzlyky. 

	„Váš muž tedy konečně zemřel?“ 

	„Co vám být do toho?“ odpověděl Švýcar. 

	„Do toho mám já co mluvit,“ ozval se d’Artagnan. „A vy si nemůžete tuto paní vzít bez mého svolení a…“

	„A…?“ optal se Švýcar. 

	„A… já to svolení nedám,“ dodal mušketýr. 

	Švýcar zčervenal jako pivoňka. Měl na sobě krásný, zlatem prošívaný stejnokroj, a d’Artagnan měl jen šedý plášť. Švýcar měřil asi šest stop, d’Artagnan sotva víc než pět. Švýcar se tu cítil jako doma a d’Artagnana pokládal za vetřelce.

	„Vy chned odsud pryč táchnout!“ vzkřikl a dupl nohou jako člověk, který se opravdu začíná zlobit. 

	„Já? Kdepak!“ odpověděl d’Artagnan. 

	„Neměl bych dojít pro stráž?“ zeptal se číšník, který nemohl pochopit, že ten menší muž chce vytlačit toho většího.

	D'Artagnan toho začínal mít právě dost. Chytil číšníka za ucho a řekl: 

	„Ty pěkně zůstaneš, kde jsi, a ani se nehneš, nebo utrhnu, co držím v ruce. A vy, slavný potomku Viléma Tella58, vy si sbalte šaty, které jsou v mém pokoji a jen mi tam překážejí. A rychle odejděte vyhledat si jinou hospodu!“ 

	Švýcar se hlučně rozesmál. 

	„Já že otejít? A proč asi?“

	„Vidím, že rozumíte francouzsky. Pojďte se tedy se mnou projít a já vám vysvětlím proč!“ 

	Paní hostinská věděla, že d’Artagnan výborně šermuje; dala se do pláče a začala si rvát vlasy. D'Artagnan pohlédl na plačící krasavici: 

	„Tak ho tedy pošlete pryč, paní.“

	Švýcar teď teprve porozuměl d’Artagnanovu vyzvání. Dalo mu to trochu práce, než to pochopil. 

	„A chto vy být, že vy žíkat, abych já jít s vámi?“ řekl. 

	„Jsem poručík mušketýrů Jeho Veličenstva,“ odpověděl d’Artagnan, „tedy váš představený. Ale nejde o hodnost, nýbrž o ubytovací lístek. Jistě znáte, co jest zvykem. Jděte si pro svůj lístek. A ten, který se vrátí první, bude pokoj mít.“

	D'Artagnan odvedl Švýcara přes všechen nářek paní hostinské. V hloubi srdce cítila, že se kloní na stranu své bývalé lásky, ale zase si přála, aby pyšný mušketýr dostal za vyučenou, vždyť urážlivě odmítl její ruku.

	Oba sokové zamířili přímo k příkopům na Montmartru59. Když tam došli, byla už noc. D'Artagnan zdvořile požádal Švýcara, aby mu pokoj přenechal a už se tam nevracel. Švýcar však zavrtěl hlavou a tasil meč.

	„Budete tedy spát zde,“ řekl d’Artagnan, „je to ošklivé místo; ale není to má vina, sám to chcete.“ 

	Tasil meč a zbraně se zkřížily.

	Utkal se s tvrdým soupeřem, ale jeho obratnost vítězila nad silou. Němcův meč nikdy nenarazil na meč mušketýrův. Švýcar dostal dvě rány; ale protože bylo zima, ani to nezpozoroval. Pojednou musil usednout: ztratil mnoho krve a zeslábl.

	„Vidíte, říkal jsem vám to,“ ozval se d’Artagnan. „Udělal jste si to sám svou tvrdohlavostí. Naštěstí vám bude za čtrnáct dní zase dobře. Zůstaňte tady, pošlu vám po číšníkovi šaty. Na shledanou! Mimochodem, ubytujte se v ulici Montorgueil U pálkující kočky. Tam je dobré jídlo, je-li tam ovšem stále stejná hostinská. Sbohem!“

	Pak se vesele vrátil domů. Opravdu poslal Švýcarovi šaty. Číšník ho našel celého užaslého nad sebevědomím protivníka na místě, kde ho zanechal d’Artagnan.

	Číšník, paní hostinská a celý dům prokazovali d’Artagnanovi tolik úcty, jako by to byl Héraklés60, jenž se vrátil na zem, aby znovu vykonal dvanáctero prací. Když však s paní hostinskou osaměl, řekl: 

	„Teď vidíte, Madlenko, jaký je rozdíl mezi Švýcarem a šlechticem. Vy jste se chovala jako krčmářka. To je škoda; svým chováním jste ztratila mou úctu. Nechci už u vás být. Vyhnal jsem Švýcara, abych vás ponížil, ale já tu nezůstanu. Neusadím se u lidí, kterými pohrdám. Hej, číšníku! Dejte mi odnést zavazadlo k Sudu lásky v ulici des Bourdomais. Sbohem, paní!“ 

	Při těchto slovech d’Artagnan byl vznešený a zároveň i okouzlující. Hostinská se mu vrhla k nohám, prosila za odpuštění a zdržovala ho sladkým násilím. Co říci dále? Rožeň se otáčel, v kamnech praskalo, krásná Madlenka plakala. D'Artagnan pocítil najednou hlad, zimu i touhu po lásce. Odpustil. A když odpustil, zůstal. A tak bydlil d’Artagnan v ulici Tiquetonne v hostinci U kozlátka.
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Kapitola VII.

	D’Artagnan je v úzkých, ale jeden náš známý mu přijde na pomoc

	D’Artagnan se vracel domů velmi zamyšlen. Měl radost, že si nese váček od kardinála Mazarina, a myslil na démant, který byl kdysi jeho a najednou ho spatřil zářit na prstě prvního ministra. Kdyby se mi zas jednou ten diamant dostal do rukou, v tu ránu bych ho zpeněžil a koupil bych si pozemky kolem otcova zámku. Je to pěkné sídlo, ale patří k němu jen zahrádka, maličká jako hřbitov Neviňátek. A tam bych ve své vznešenosti čekal, až si mě vezme nějaká bohatá dědička, kterou bych okouzlil svým pěkným vzhledem. Měl bych tři syny: z jednoho bych udělal velikého šlechtice — jako je Athos; z druhého dobrého vojáka — jako je Porthos; z třetího milého pana abbé — jako je Aramis. To by věru bylo lepší než život, který teď vedu. Jenže naneštěstí je pan Mazarin škrtil, ten se prstenu v můj prospěch nevzdá. Co by byl asi d’Artagnan řekl, kdyby byl věděl, že královna svěřila prsten Mazarinovi, aby mu ho vrátil? Když šel ulicí Tiquetonne, viděl tam veliký shluk lidí. Zvláště kolem jeho bydliště se tlačil obrovský zástup.

	„Snad nehoří v hostinci U kozlátka? Nebo že by se byl vrátil manžel krásné Madlenky?“

	Nestalo se však ani jedno, ani druhé. Když se d’Artagnan přiblížil, zpozoroval, že se lidé netlačí u hostince, nýbrž u vedlejšího domu. Křičeli, běhali s pochodněmi; v jejich záři poznal d’Artagnan stejnokroje.

	Řekli mu, že jeden měšťan napadl asi s dvaceti přáteli vůz, který doprovázely kardinálovy stráže. Přišla však posila a měšťany zahnala. Jejich vůdce se skryl v domě vedle hostince a vojáci teď dům prohledávají. Zamlada by byl d’Artagnan běžel k vojákům a byl by jim pomohl proti měšťanům. Teď už se tak hned nerozehřál. A pak, měl v kapse sto pistolí od kardinála a nechtěl jít do tlačenice. Už se na nic neptal a vešel do hostince. Kdysi chtěl d’Artagnan vědět všecko, teď toho věděl vždycky dost.

	Setkal se s krásnou Madlenkou. Nečekala ho domnívajíc se, že stráví noc v Louvru, jak řekl. Zaradovala se z jeho nenadálého návratu tím více, že se bála shluku na ulici, když ji teď už nehlídal žádný Švýcar. Chtěla mu vypovědět vše, co se stalo, ale d’Artagnan jí řekl, aby mu dala přinést večeři nahoru a aby přidala láhev starého burgundského. Krásná Madlenka uměla poslouchat jako voják, to jest, stačil jí jen posunek. Tentokrát ráčil d’Artagnan poručit slovy, poslechla tedy ještě rychleji. D'Artagnan vzal klíč a svíčku a odešel do svého pokoje. Aby nepřekážel pronajímání, spokojil se s pokojíkem ve čtvrtém patře. Úcta k pravdě nás nutí dokonce poznamenat, že ta místnost byla přímo pod okapem a pod střechou. To byl jeho Achillův61 stan. D'Artagnan se tam zavíral, když chtěl krásnou Madlenku vytrestat svou nepřítomností.

	Nejprve zamkl do starého psacího stolu s novým zámkem svůj váček. Nepotřeboval ani přepočítávat, kolik tam je, dovedl obnos odhadnout. Pak už mu přinesli večeři a víno. Poslal číšníka pryč, zavřel dveře a usedl za stůl.

	Ne snad aby přemýšlel, jak by se někdo mohl domnívat; d’Artagnan byl totiž toho názoru, že je nejlépe dělat věci pěkně za sebou. Měl hlad, tedy večeřel. A po večeři šel spát. D'Artagnan nepatřil k lidem, kteří tvrdí, že noc přináší nejlepší radu. V noci d’Artagnan spal. A ráno, čerstvý a osvěžený, míval nejlepší nápady. Jenže už dávno nepotřeboval ráno přemýšlet, ale v noci spal vždycky.

	Když svítalo, vzbudil se, vyskočil z postele s rozhodností opravdu vojenskou a přemýšleje chodil po světnici.

	V roce třiačtyřicátém, řekl si, asi půl roku před smrtí nebožtíka kardinála, jsem dostal dopis od Athose. Kde to? Aha… Už si vzpomínám, při obležení Besanonu. Byl jsem právě v zákopech. Co mi tam psal? Že bydlí na malém statečku, ano, na malém statečku. Ale kde? Právě jsem dočetl až tam a vítr mi dopis odnesl. Kdysi bych ho byl šel hledat, i kdyby ho byl vítr odnesl na sebenebezpečnější místo. Jenže mládí je velká chyba — když už nejsme mladí. Nechal jsem tedy dopis s Athosovou adresou odletět ke Španělům; netýkal se jich, měli mi ho poslat zpět. Tedy o Athosovi nemá smysl uvažovat. Snad o Porthosovi… I od něho jsem dostal dopis. Zval mě na veliký hon na svých statcích v září r. 1646. Naneštěstí jsem byl tenkrát v Béarnu62, protože mi umřel otec. Poslali dopis za mnou, a když došel, já už byl pryč. Poslali ho tedy znovu za mnou. Do Montmédy63 přišel dopis několik dní po mém odjezdu z města. Konečně mě dostihl v dubnu. Jenže to bylo až v dubnu 1647, a tak jsem nemohl využít pozvání na září 1646. Ale tohle psaní bych měl mít mezi svými papíry. D'Artagnan otevřel starou skřínku v koutě pokoje. Byly v ní pergameny týkající se pozemků rodiny d’Artagnanovy, které jí však už asi dvě stě let nepatřily — a vykřikl radostí. Poznal veliké písmo Porthosovo a pod ním několik řádek muších nožiček, naškrabaných hubenou rukou jeho ctihodné manželky. D'Artagnan se nezdržoval čtením dopisu; věděl, co v něm je. Hledal jenom adresu. Ta zněla: zámek Vallonský.

	Porthos zapomněl připojit jakékoliv bližší určení. Ve své domýšlivosti věřil, že každý musí znát zámek, jemuž dal své jméno.

	„Je to ale pořád stejný domýšlivec,“ bručel si d'Artagnan. „Bylo by bývalo příjemné začít s ním, protože on jistě nepotřebuje peníze, když zdědil asi osm set tisíc liber po panu Coquenardovi. To mi chybí právě ten nejlepší. Athos asi od samého pití zpitoměl a Aramis se asi ponořil do nábožného rozjímání.“ 

	D'Artagnan pohlédl ještě jednou na Porthosův dopis. Bylo v něm postskriptum64 a v té doušce věta: 

	„Píši též našemu vzácnému příteli Aramisovi do kláštera…“

	„Do kláštera, ano, ale do kterého kláštera? V Paříži je dvě stě klášterů, ve Francii tři tisíce. A pak, když vstoupil do kláštera, změnil možná potřetí jméno. Kdybych se alespoň vyznal v bohosloví a kdybych si vzpomněl na jeho tezi, o níž 
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	v Crěvecoeuru hovořil s farářem z Montdidieru65 a se superiorem jezuitů! Věděl bych, které učení vyznává, a podle toho bych mohl usoudit, pro co se rozhodl. Nebo abych si vyžádal od kardinála dovolení vejít do všech klášterů, i do klášterů ženských? Tohle je nápad — snad bych ho tam našel jako Achilla… Ano, ale to bych hned zpočátku doznal kardinálovi svou nemohoucnost a rázem bych v jeho očích všechno ztratil. Velicí pánové jsou vděčni, jen když pro ně vykonáme něco nemožného. ,Kdyby to bylo možné, říkají, ,byl bych to vykonal sám.’ A velcí páni mají pravdu. Ale počkejme. I od něho jsem dostal dopis; žádal mě můj drahý přítel o službu a tu jsem mu prokázal. Ano, ale kde teď mám to psaní?“

	D'Artagnan chvilku přemýšlel. Pak šel k věšáku, kde visely staré šaty. Hledal kabátec z r. 1648, a poněvadž byl pořádný, našel jej na správné skobě. Prohledal kapsu a vytáhl papír: byl to právě Aramisův dopis.

	 

	Pane d’Artagnane, oznamuji vám, že jsem se pohádal s jedním šlechticem; určil mi schůzku na dnes večer, na náměstí Royale. Náležím k církvi, a mohlo by mi škodit, kdybych se obrátil na někoho jiného než na spolehlivého přítele; píši vám, abyste mi byl sekundantem.

	Přijďte ulicí Neuve-Sainte-Catherine. Pod druhou svítilnou napravo bude váš sok. Já se svým sokem budu pod třetí svítilnou.

	Váš oddaný Aramis

	 

	Víc v dopise nebylo, dokonce ani pozdravy. D'Artagnan se snažil vybavit si celou věc v paměti. Šel tenkrát na schůzku, utkal se s označeným sokem, jehož jméno se nikdy nedozvěděl, a obdařil ho pěknou ranou do paže. Pak popošel k Aramisovi, který mu šel vstříc, poněvadž i on svou záležitost skončil. 

	„Už je to hotovo,“ řekl. 

	„Myslím, že jsem toho nestoudníka zabil. Milý příteli, budete-li někdy ode mne něco potřebovat, víte, že jsem vám zcela oddán.“ 

	Pak mu podal ruku a zmizel pod podloubím. D'Artagnan tedy o něm neví víc než o Athosovi a Porthosovi, a to už je opravdu nepříjemné. 

	Najednou d’Artagnan uslyšel, jak se v jeho pokoji rozbilo okno. Ihned pomyslil na měšec v psacím stole a vyběhl ze šatny. Nemýlil se: když byl ve dveřích, lezl právě nějaký člověk do pokojíku oknem. 

	„Ty ničemo!“ vzkřikl na něho d’Artagnan a chopil se meče. Domníval se, že je to zloděj. 

	„Proboha, pane, zastrčte meč a nezabíjejte mě; napřed mě alespoň vyslechněte! Já vůbec nejsem zloděj! Jsem poctivý, zachovalý občan. Mám vlastní dům. Jmenuji se… Ale vy jste přece pan d’Artagnan!“ 

	„A ty Planchet!“ zvolal důstojník. 

	„Ano, milostpane, k vašim službám, jsem-li jich ještě schopen,“ řekl Planchet na vrcholu blaženosti. 

	„Možná že ano,“ poznamenal d’Artagnan. „Ale co k čertu máš co běhat po střechách v lednu v sedm hodin ráno?“

	„Musím vám všechno vyložit, pane. Ale vlastně byste to snad neměl vědět!“

	„A co?“ optal se d’Artagnan. „Tedy především dej nějaký ručník na okno a stáhni záclonu.“ 

	Planchet uposlechl. Poté se d’Artagnan zeptal: 

	„Tak co?“

	 „Nejdříve se musím, pane, zeptat, v jakém poměru jste k panu de Rochefort,“ obezřele vyzvídal Planchet.

	„Jak to? Rochefort? Přece víš, že jsme teď nejlepší přátelé!“

	„To jsem rád!“

	„Ale co má Rochefort co dělat s tím, že jsi ty vlezl do mého pokoje?“

	„To je tak, pane. Musím vám nejdřív říci, že pan de Rochefort je …“ Planchet váhal.

	„Já vím,“ řekl d’Artagnan, „je v Bastile.“ 

	„Totiž byl tam,“ opravil ho Planchet. 

	„Jak to, byl tam? Že by byl měl to štěstí a unikl?“ 

	„No, když to nazýváte štěstím, je tedy všecko v pořádku,“ vykřikl zase Planchet. „Musím vám říci, že asi včera poslali do Bastily pro pana de Rochefort.“ 

	„Ale to já vím! Vždyť jsem tam pro něj sám jel!“ 

	„Bylo štěstí pro něj, že jste ho nevezl zpět. Kdybych vás byl v průvodu poznal, věřte, pane, příliš si vás vážím…“

	„Tak už to dopověz, ty zvíře! Co se tedy stalo?“ 

	„Tedy uprostřed ulice de la Ferronnerie, když vůz s panem de Rochefort projížděl zástupem a vojáci na lid hrubě křičeli, nastalo srocení. Vězeň poznal, že je to vhodná příležitost, prohlásil se jménem a volal o pomoc. Byl jsem při tom. Vzpomněl jsem si na hraběte de Rochefort, vzpomněl jsem si, že on mě jmenoval četařem v pluku piemontském. Zvolal jsem nahlas, že je to vězeň, přítel vévody de Beaufort. Lid se vzbouřil; zastavil koně a strhl vojáky. Já jsem zatím otevřel dvířka, pan de Rochefort vyskočil a zmizel v zástupu. Naneštěstí šla právě kolem hlídka, přidala se k vojákům a stříleli na nás. Couval jsem do ulice Tiquetonne, ale šli hned za mnou. Schoval jsem se do vedlejšího domu. Obklíčili jej, prohledávali, ale marně. V pátém poschodí mě nějaká dobračka schovala pod dva slamníky. Zůstal jsem v úkrytu až do rána. Ale teď jsem si pomyslil, že možná večer začnou hledat znova, tak jsem se odvážil po okapech a hledal jsem nestřežený dům, do něhož bych mohl vejít a pak z něho zase ven. To je celé, pane; a byl bych, na mou čest, velmi nešťasten, kdyby vám to bylo nepříjemné.“ 

	„Ne, naopak, jsem náramně rád, že je Rochefort na svobodě,“ odpověděl d'Artagnan. „Ale víš, že budeš bez milosti pověšen, najdou-li tě?“ 

	„Samozřejmě, že to vím,“ odpověděl Planchet, „a trápí mě to. A jsem opravdu rád, že jsem se s vámi setkal; kdybyste mě totiž chtěli vy laskavě ukrýt, byl bych v bezpečí jako nikde jinde.“ 

	„Ano, rád,“ řekl na to d'Artagnan, „ačkoli dávám v sázku svou hodnost, doví-li se někdo, že jsem poskytl úkryt buřiči.“

	„Vy víte, pane, že já bych za vás dal v sázku i svůj život!“

	„A můžeš dokonce říci, žes tak učinil, Planchete. Zapomínám jen věci, které je nutno zapomenout, ale tohle si dobře pamatuji. Sedni si tedy a klidně jez. Vidím, že se díváš na zbytky mé večeře velmi roztouženě.“

	„Ano, pane. Sousedčina špižírna byla velmi chudá a od včerejška od oběda jsem jedl jen krajíček chleba se zavařeninou. Mám sice rád sladkosti, ale když se hodí; a ta moje večeře byla přece jen moc lehká.“ 

	„Ubožáku! Tak se najez!“

	 „Zachraňujete mi podruhé život, pane,“ poděkoval Planchet.

	Sedl si ke stolu a pustil se hltavě do jídla jako za krásných dob v ulici des Fossoyeurs. D'Artagnan se procházel sem tam. V duchu přemítal, jak nejlépe využít okolností, v kterých se Planchet octl. Zatím se Planchet snažil nahradit, co promeškal. Konečně spokojeně vydechl jako hladový člověk, který odpočívá, když se trochu pořádně nají. D'Artagnan poznal, že se už může ptát, a řekl: 

	„Poslyš, začneme po pořádku: Víš, kde je Athos?“ 

	„Ne, pane,“ odpověděl Planchet. 

	„K čertu! Víš, kde je Porthos?“ 

	„Nevím.“

	„A Aramis? U čerta!“

	„Také ne.“

	„Ke všem čertům!“

	„Ale vím, kde je Bazin,“ řekl potměšile Planchet.

	„Jak! Ty víš, kde je Bazin?“

	„Ano, pane.“

	„A kde je?“

	„U Matky Boží.“

	„A co dělá u Matky Boží?“

	„Kostelníka.“

	„Bazin že je kostelníkem v chrámu Matky Boží? Víš to jistě?“

	„Úplně najisto. Viděl jsem ho, mluvil jsem s ním.“

	„Měl by vědět, kde je jeho pán!“ 

	„Určitě.“

	D'Artagnan přemýšlel. Pak vzal plášť a meč a chtěl odejít.

	„Vy mě takhle opouštíte?“ začal naříkat Planchet. „Pomyslete, pane, že vy jste má jediná naděje!“

	„Nikdo tě tu přece nebude hledat!“

	„Jenže kdyby přišel někdo z domu, myslil by, že jsem zloděj, protože mě nikdo neviděl vejít,“ řekl opatrný Planchet.

	„To je pravda,“ uznal d’Artagnan. „Poslyš, mluvíš nějakým nářečím?“

	„Lépe než nářečím, pane, znám cizí jazyk. Mluvím vlámský.“

	„A kde ses tomu naučil?“

	„V Artois66, kde jsme vedli dvě léta válku. Poslyšte: Goeden morgen, mynheer! Itk ben begeeray to weeten the ge sond hects omstand.“ 

	„Co to znamená?“

	„Dobré jitro, pane! Jdu se poptat po vašem zdraví.“ 

	„A tohle má být jazyk! Ale na tom nezáleží, hodí se to výborně,“ poznamenal d’Artagnan. 

	Otevřel dveře, zavolal číšníka a poručil mu, aby vyřídil krásné Madlence, že má přijít nahoru do pokojíčku.

	„Co to děláte, pane?“ vzkřikl Planchet. „Vy chcete svěřit naše tajemství ženě?“ 

	„Jen buď klidný. Tahle neřekne ani slovo.“ 

	V té chvíli vstoupila paní hostinská. Vešla s úsměvem, neboť předpokládala, že je d’Artagnan sám. Když uviděla Plancheta, udiveně ucouvla. 

	„Drahá paní,“ řekl d’Artagnan, „představuji vám vašeho pana bratra, který přišel z Flander67 a kterého na několik dní přijmu do služby.“ 

	„Mého bratra?“ podivila se paní hostinská ještě víc. 

	„Tak pozdravte svou sestru, pane Petře!“ 

	„Vilkom, zuster!“ pravil Planchet. 

	„Goeden day, broer,“ odpověděla udiveně hostinská. 

	„Věc se má takto,“ pravil d’Artagnan. „To je váš pan bratr, kterého vy snad neznáte, ale kterého znám já. Přijel z Amsterodamu. Oblečte ho za mé nepřítomnosti. Až se vrátím, asi za hodinu, představíte mi ho a na vaše doporučení ho přijmu do svých služeb. Neumí sice ani slovo francouzsky, ale vám nedovedu nic odepřít, rozumíte?“

	„Ne, ale chápu, co si přejete, a to stačí,“ odpověděla Madlenka.

	„Jste výborná žena, drahá paní, spoléhám na vás.“ 

	Pak dal Planchetovi na srozuměnou, že je vše v pořádku, a odešel do chrámu Matky Boží.
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	Kapitola VIII.

	Jak rozdílně působí půl pistole na kostelníka a na ministranta

	D‘Artagnan se dal po Pont-Neuf. Byl nadšen, že našel Plancheta. Vypadalo to sice, že on prokazuje službu tomu hodnému hochovi, ve skutečnosti však tomu bylo naopak. V té chvíli d'Artagnanovi se opravdu nic nehodilo lépe než statečný a chytrý sluha. Ovšem Planchet u něho pravděpodobně dlouho nezůstane. Ale i když se vrátí k svému zaměstnání v ulici des Lombards, bude d'Artagnanovi zavázán, neboť tím, že ho ukryl, mu zachránil skoro život. Také bylo d'Artagnanovi vhod, že bude mít styky s měšťanstvem v době, kdy chystají dvoru válku. Uvidí tak do nepřátelského tábora, a pro muže tak bystrého, jako byl d'Artagnan, i malé věci mohou mít veliké následky.

	V těchto úvahách, spokojen s osudem i se sebou samým, došel d'Artagnan až k chrámu Matky Boží. Vystoupil po stupních před chrámem, vešel do kostela a optal se kostelního sluhy, jenž zametal v kapli, ne- zná-li pana Bazina.

	„Kostelníka Bazina?“ zeptal se kostelní sluha. 

	„Ano.“

	„Přisluhuje při mši tamhle v kapli Panny Marie.“ 

	D'Artagnan se zachvěl radostí. Myslil totiž, že Bazina nenajde, ačkoli mu to Planchet říkal. Ale teď, když drží jeden konec nitě, určitě dojde k druhému! Klekl si proti kapli, aby všecko dobře viděl. Byla to naštěstí tichá mše, která brzy skončí. D'Artagnan se už neuměl modlit a modlitební knížky si zapomněl doma. Užil tedy volného času k tomu, že si prohlížel Bazina.

	Bazin vypadal ve svém obleku vznešeně i blaženě. Bylo znát, že téměř došel cíle své ctižádosti a že stříbrem kovaná kostice, kterou drží v ruce, mu připadá stejně úctyhodná jako maršálská hůl, kterou Gondé hodil či snad nehodil do nepřátelských řad v bitvě u Freiburgu68. I zevnějškem se změnil, dalo by se říci v souladu se svým šatem. Tělo se zakulatilo, takže se podobal kanovníkovi. I výrazné rysy obličeje jako by zmizely: měl sice ještě nos, ale každá ta kulaťoučká tvář jej o kousek připravila. Brada se ztrácela v tlustém krku, kolem očí měl tukové polštáře, čelo bylo zakryto rovnými ctnostně přistřiženými vlasy skoro až k obočí. Musíme ovšem říci, že i v době, kdy bylo co nejvíce odkryté, Bazinovo čelo bylo vysoké asi půl druhého palce.

	Kněz končil mši ve stejnou chvíli jako d'Artagnan své pozorování. Pak pronesl posvátná slova a odcházeje dával k d'Artagnanovu velkému údivu požehnání, jež každý přijímal vkleče. Úžas d’Artagnanův pohasl, když v knězi poznal samého koadjutora, totiž Jeana Françoise de Gondi. Koadjutor tušil v té době, jakou úlohu asi bude později mít, a snažil se hojnými almužnami získat přízeň lidu. A proto také občas sloužil ranní mši, při níž bývá přítomen jen lid nižších vrstev. 

	D'Artagnan poklekl, přijal požehnání a pokřižoval se. Když však šel kolem Bazin — zkroušeně, s očima zdviženýma k nebi — chytil ho d'Artagnan za lem hábitu. Bazin sklopil oči a uskočil, jako by uviděl hada.

	„Pan d'Artagnan!“ zvolal. „Vade retro, Satanas?69„ 

	„Tak tedy vítáte starého přítele, můj milý Bazine!“ řekl důstojník se smíchem.

	„Praví přátelé pomáhají křesťanovi ke spáse, neodvracejí ho od ní!“ odpověděl Bazin.

	„Nerozumím vám, Bazine,“ pravil d'Artagnan. „Nevím, proč bych byl kamenem úrazu při vaší spáse.“ 

	„Zapomínáte, pane, že byste byl málem navždy zatratil mého ubohého pána! A vaše zásluha to není, že neklesl do zkázy a že nezůstal mušketýrem, když ho náklonnost tak mocně volala k církvi.“ 

	„Podle místa, kde se setkáváme, drahý Bazine, byste měl pochopit, že jsem se v mnohém velice změnil. S věkem přichází i rozum. Nepochybuji o tom, že váš pán usiluje o svou spásu, a jdu se vás zeptat, kde je, aby radou pomohl i mně k spasení.“ 

	„Řekněte spíše, že ho chcete zase vylákat do světa! Naštěstí nevím, kde je,“ dodal Bazin. „Na tomto svatém místě bych se neodvážil totiž lhát.“ 

	„Jak!“ zvolal zklamaně d'Artagnan. „Vy že nevíte, kde je Aramis?“

	„Aramis bylo jméno jeho zkázy. V slově Aramis se skrývá jméno Simara, a to je jméno ďábelské. Naštěstí se toho jména navždy zřekl.“

	„Nehledám také Aramise,“ řekl d'Artagnan, rozhodnut zůstat trpělivý až do konce. „Hledám pana abbé d'Herblay. Řekněte mi, Bazine, kde je!“ 

	„Což jste, pane d'Artagnane, neslyšel, že jsem vám řekl, že nevím?“

	„Ano, slyšel. Ale já vám na to říkám, že to není možné.“

	„A přece je to pravda, svatá pravda, boží pravda, pane.“

	D'Artagnan už viděl, že z Bazina takhle nic nevytáhne. Bylo jasné, že Bažin lže, ale lhal s takovou pevností a horlivostí, že se dalo snadno uhodnout, že od své lži neupustí.

	„Dobrá, Bazine. Když tedy nevíte, kde bydlí váš pán, nemluvme už o tom a rozejděme se jako dobří přátelé. Tady máte půl pistole a napijte se na mé zdraví!“

	„Nepiji, pane,“ vznešeně odstrčil Bažin důstojníkovu ruku, „to se hodí jen světským lidem!“

	„Nedá se podplatit!“ zabručel d'Artagnan. „To je smůla!“

	V roztržitosti pustil d'Artagnan Bazinův šat. Ten toho využil a dal se na útěk k sakristii. A ani tam se necítil dost v bezpečí, dokud za sebou nezavřel dveře. D'Artagnan stál bez hnutí, zamyšleně hleděl na dveře, které ho dělily od Bazina. Najednou ucítil, že se ho kdosi lehce na rameni dotkl prstem. Obrátil se a byl by vykřikl překvapením, kdyby se prst nepoložil ihned na rty a nedal mu tak znamení, aby mlčel.

	„To jste vy, milý Rocheforte?“ zašeptal.

	„Pst! Jak víte, že jsem na svobodě?“ optal se Rochefort.

	„Mám to z první ruky.“

	„Od koho?“

	„Od Plancheta.“

	„Jak to od Plancheta?“

	„On vás přece zachránil.“

	„Planchet! — Opravdu, zdálo se mi, že ho poznávám. Vidíte, příteli, dobrý skutek se nikdy neztratí!“ 

	„Co zde děláte?“

	„Přišel jsem poděkovat bohu za to, že jsem na svobodě,“ odpověděl Rochefort. 

	„A co ještě? Předpokládám totiž, že to není vše.“ 

	„Chci si vyžádat rozkazy od koadjutora, abych viděl, zda bychom nemohli Mazarina trochu pozlobit.“ 

	„Vy si nedáte pokoj! Vstrčí vás zase do Bastily!“ 

	„Budu se mít na pozoru, za to ručím. Není nad čerstvý vzduch,“ pokračoval Rochefort dýchaje z plných plic. „Chci také odjet na venkov.“ 

	„Vida! A já též!“ řekl d'Artagnan. 

	„A mohu se vás zeptat, kam pojedete?“ 

	„Hledám své přátele.“ 

	„Které?“

	„Ty, na něž jste se mě právě včera ptal.“ 

	„Athose, Porthose a Aramise? Vy je hledáte?“ 

	„Ano.“

	„Opravdu?“

	„A co je na tom divného?“

	„Nic. Je to zvláštní. A kdo vám řekl, abyste je hledal?“

	„To si snadno domyslíte.“ 

	„Ano.“

	„Naneštěstí nevím, kde jsou.“

	„A nevíte, jak o nich získat zprávy? Počkejte týden, já vám o nich povím.“

	„Týden je příliš mnoho. Musím je nalézt do tří dnů.“ 

	„Tři dny jsou krátká doba,“ řekl Rochefort. „Francie je veliká!“

	„Co na tom! Znáte přece slovo musím. S tím slovem se dá mnoho dokázat.“

	„A kdy začnete hledat?“

	„Právě už začínám.“

	„Tedy: mnoho štěstí!“

	„A vy: šťastnou cestu!“

	„Možná že se potkáme někde na cestě!“

	„Sotva.“

	„Kdo ví. Náhoda je vrtošivá.“ 

	„Sbohem!“

	„Na shledanou! A kdyby s vámi Mazarin o mně mluvil, řekněte mu, že mu máte ode mne vyřídit, že brzo uvidí, jsem-li opravdu příliš starý k něčemu kloudnému, jak on říká!“

	A Rochefort odešel se svým ďábelským úsměvem, který kdysi tak často poděsil d’Artagnana. Tentokrát se naň však d’Artagnan díval bez úzkosti. Usmál se jen melancholicky při té vzpomínce a řekl: 

	„Jdi si jen a dělej, co chceš, na tom mně nezáleží. Constance byla na světě jen jedna!“

	Když se obrátil, viděl Bazina. Kostelník byl již v obyčejných šatech a mluvil s kostelním sluhou, s nímž předtím hovořil i d’Artagnan. Bazin se zdál rozčilen a mával krátkýma, tlustýma rukama. D'Artagnan porozuměl, že mu podle všeho klade na srdce co největší mlčenlivost stran své osoby. D'Artagnan využil jejich hovoru, vyklouzl z katedrály a postavil se na nároží ulice des Canettes. Odtamtud spatří Bazina, až půjde ven. Uniknout mu nijak nemůže.

	Asi za pět minut poté se Bažin skutečně objevil před chrámem. Rozhlížel se na všechny strany, není-li pozorován. Nevšiml si však důstojníka, jemuž vyčnívala jen hlava za nárožím domu asi padesát kroků odtud. Uklidněn se pustil Bažin ulicí Notre-Dame. D'Artagnan vyběhl z úkrytu a zastihl Bazina, jak zatáčí do ulice de la Juiverie a jak vchází v ulici de la Calandre do domu navenek dosti slušného. Náš důstojník se ihned domyslil, že ctihodný kostelník v tomto domě bydlí.

	Zeptat se tam — toho se d’Artagnan vystřihal. Je-li tam nějaký domovník, byl již asi napřed varován. A není-li tam, na koho se obrátit? Vešel do hospůdky na nároží ulice Saint-Éloi a ulice de la Calandre a poručil si sklenici grogu. Tento nápoj se musí připravovat dobrou půlhodinu. D'Artagnan zatím mohl klidně střežit Bazina, aniž vzbudil podezření.

	Spatřil v místnosti asi dvanáctiletého až patnáctiletého chlapce bystré tváře; vzpomněl si, že ho před chvílí viděl v ministrantské komži. Vyptával se ho. A poněvadž tento podjáhenský učedník neměl, proč by co tajil, d’Artagnan se dověděl, že je hoch od šesti do devíti ráno ministrantem a od devíti do půlnoci číšníkem v hospůdce.

	Zatímco s hochem mluvil, přivedli k Bazinovu domu osedlaného koně. Za chvilku sešel, dolů Bažin. 

	„Vida, náš kostelník někam pojede!“ řekl hoch.

	„A kam to jezdí?“ optal se d’Artagnan. 

	„Jak to mám vědět?“ 

	„Dám ti půl pistole, vyzvíš-li to!“ 

	Chlapci se zaleskly oči radostí. 

	„A mohu si ji nechat, vyzvím-li, kam jede Bazin? To není nesnadné. Neděláte si ze mne legraci?“ 

	„Ne, na mou čest, tady je půl pistole.“ 

	D'Artagnan mu ukázal peníz, kterým ho chtěl podplatit, ale nedal mu ho. 

	„Zeptám se ho.“

	„To by ses určitě nic nedověděl,“ poznamenal d’Artagnan. 

	„Počkej, až odjede, a pak se začni vyptávat na všech stranách. To je tvoje věc. Zde je půl pistole.“ A vstrčil peníz zase do kapsy. 

	„Rozumím,“ řekl hoch s potměšilým úsměvem pařížského uličníka. 

	„Počkáme si tedy!“

	Nečekali dlouho. Za pět minut Bazin odjel, poháněje koně deštníkem. Odjakživa nosil deštník místo bičíku. Sotva zahnul za nároží ulice de la Juiverie, vyrazil za ním hoch jako honicí pes.

	D'Artagnan se vrátil na své místo ke stolu. Byl si jist, že za deset minut bude vědět všechno. A opravdu, hoch se vrátil ještě dříve.

	„Nuže?“ optal se d’Artagnan.

	„Už to víme,“ odpověděl hoch.

	„Kam odjel?“

	„Dáte mi tu půlku pistole?“ 

	„Ano, jen mluv!“

	„Chci ji dřív vidět. Ukažte mi ji, není-li falešná!“ 

	„Tady je.“

	„Prosím, pane hostinský, pán si přeje drobné,“ řekl hoch.

	Hospodský stál za pultem. Dal mu drobné a vzal si půl pistole.

	Hoch strčil peníze do kapsy.

	„Tak co? Kam jel?“ zeptal se d’Artagnan, který se smíchem pozoroval chlapcovo chytračení. 

	„Jel do Noisy70.“ 

	„Jak to víš?“

	„Inu, ani jsem na to nemusil zchytra! Poznal jsem, že je to kůň řezníka, který ho občas Bazinovi půjčuje. A tak jsem si pomyslil, že řezník jistě nepůjčí koně jen tak, aby ani nevěděl, kam jede. Ačkoliv by pan Bazin koně sotva uhnal!“

	„A řezník ti odpověděl, že Bazin…“

	„… jede do Noisy. Jezdí tam prý často, asi dvakrát nebo třikrát týdně.“

	„Znáš Noisy?“

	„To si myslím. Bydlí tam má chůva.“

	„Je v Noisy klášter?“

	„A jaký pěkný jezuitský klášter.“

	„Tak už je všechno jasné.“

	„Jste tedy spokojen?“

	„Ano. Jakpak se jmenuješ?“

	„Friquet.“

	D'Artagnan vyňal zápisník a zapsal si jméno chlapcovo i jméno hospůdky.

	„Mohl bych si, pane důstojníku, vydělat ještě jiné peníze?“ 

	„Možná,“ odpověděl d’Artagnan. Věděl, co chtěl vědět. Zaplatil grog, kterého se ani netkl, a vrátil se do ulice Tiquetonne.
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	Kapitola IX.

	O tom, jak d’Artagnan hledaje Aramise v dálce, našel ho na hřbetě koně za Planchetem

	Když se d’Artagnan vrátil domů, spatřil u krbu nějakého člověka. Byl to Planchet. Ale tak změněný, že ho sám sotva poznal. Měl na sobě staré šaty, které tu nechal Madlenčin manžel, když utíkal. Madlenka představila Plancheta d’Artagnanovi přede vším služebnictvem. Planchet řekl důstojníkovi nějakou pěknou vlámskou větu, důstojník odpověděl několika slovy, která nebyla z žádného jazyka, a smlouva byla uzavřena. D'Artagnan přijal Madlenčina bratra do služby.

	D'Artagnan si vypracoval dokonalý plán. Nechtěl přijet do Noisy za dne, bál se, že by ho poznali. Měl tedy dost času, poněvadž Noisy leželo asi čtyři míle od Paříže na cestě do Meaux71.

	Nejprve se pustil do vydatné snídaně. Může to být špatný začátek, když potřebujeme jasnou hlavu, ale není nic lepšího pro práci tělesnou. Pak si oblékl jiné šaty, aby jeho mušketýrský kabátec nevzbudil pozornost. Potom vzal nejlepší a nejsilnější ze svých tří mečů; nosil ho jen o velkých příležitostech. Asi o druhé hodině dal osedlat dva koně a vyjel s Planchetem branou de la Villette. V sousedním domě zatím stále ještě horlivě hledali Plancheta.

	Když byli na půl druhé míle od Paříže, d’Artagnan zastavil, aby si koně odpočinuli. Uvědomil si totiž, že ve své netrpělivosti vyjel ještě příliš brzo. Hospoda byla plná lidí podezřelého vzhledu; vypadali, jako by se chystali na nějakou noční výpravu. Ve dveřích se objevil muž zahalený v plášti. Když však spatřil cizince, dal znamení rukou a dva hosté vyšli, aby s ním pohovořili.

	D'Artagnan zatím bezstarostně přistoupil k paní hospodské, pochválil jí víno — bylo to hanebné víno montreuilské — a vyptal se jí na Noisy. Dozvěděl se, že jsou ve vesnici jen dva větší domy: jeden patří pařížskému arcibiskupovi a nyní v něm bydlí jeho neteř, vévodkyně de Longueville72; druhý dům je jezuitský klášter; je podle zvyku majetkem ctihodných otců. Není tedy možno, aby se zmýlil. Ve čtyři hodiny se d’Artagnan znovu vydal na cestu. Jel krokem, poněvadž chtěl dojet až docela v noci. Když však tak pomalu jedeme na koni v zimě za pošmourného počasí rovinatou krajinou, nemůžeme dělat nic jiného, než co dělá, jak praví La Fontaine73, zajíc ve svém pelechu: totiž přemýšlet. D'Artagnan tedy přemýšlel a Planchet též. Jenomže, jak uvidíme, ne o stejných věcech.

	Jedno slovo hospodské dalo zvláštní směr d’Artagnanovým myšlenkám: bylo to jméno paní de Longueville.

	Paní de Longueville byla opravdu dáma, na niž se mohlo myslit: byla to jedna z nejvznešenějších žen království a jedna z nejkrásnějších dam u dvora. Byla provdána za starého vévodu de Longueville, jehož nemilovala. Nejdříve se mluvilo o tom, že je milenkou pana de Coligny, který pro ni padl na náměstí Royale v souboji s vévodou de Guise. Pak se říkalo, že snad má trochu moc něžný vztah k svému bratrovi, princi de Condé, což samozřejmě pohoršuje zbožné duše u dvora. Z tohoto přátelství se však vyvinula skutečná hluboká nenávist a vévodkyně de Longueville prý teď navázala politické spojení s princem de Marcillac, nejstarším synem starého vévody de La Rochefoucauld; chtěla prý ho poštvat proti svému bratru, vévodovi de Condé.

	Na to všecko d’Artagnan myslil. Myslil na to, jak často viděl v Louvru zářící, oslnivou a překrásnou paní de Longueville. Myslil na Aramise, který nebyl nic víc než on, a přece byl kdysi milencem paní de Chevreuse, jež měla na tehdejším dvoře stejné postavení jako dnes paní de Longueville. Tázal se sám sebe, proč jsou na světě lidé, kteří dosáhnou všeho, po čem touží — buď se jim vyplní jejich ctižádostivé sny, nebo milostné touhy — kdežto druzí zůstávají na poloviční cestě k svým nadějím. Překáží jim buď náhoda, nebo smůla, nebo jejich vlastní povaha. Musil uznat, že přes svou bystrost a obratnost patří nepochybně k těm druhým. 

	Tu k němu popojel Planchet:

	„Sázím se, že myslíte, pane, na stejnou věc jako já.“ 

	„To pochybuji, Planchete,“ usmál se d’Artagnan. „Ale nač ty myslíš?“

	„Myslím na ty podezřelé lidi, kteří pili v hospodě, kde jsme odpočívali.“

	„Jsi stále opatrný, Planchete!“

	„To je šestý smysl, pane.“

	„Co ti tedy říká tvůj šestý smysl v dané situaci?“ 

	„Říkal mi, pane, že ti lidé tam byli shromážděni za nekalým účelem. Právě jsem o tom přemítal v nejtmavším koutě stáje, když tam vešel muž zahalený pláštěm; za ním šli dva jiní.“

	„Vida!“ zabručel d’Artagnan. To, co Planchet říkal, se totiž shodovalo s jeho pozorováním. 

	„A co dále?“ 

	„Jeden z těch mužů řekl: ,Jistě je dnes v Noisy nebo tam přijede dnes večer, neboť jsem poznal jeho sluhu.“

	,Víš to jistě?' řekl muž v plášti. ,Ano, princi'.“

	„Princi!“ přerušil ho d’Artagnan.

	„Ano, princi! Ale teď poslouchejte: ,A je-li tam, co s ním máme dělat?' řekl jeden z mužů.

	,Co s ním máte dělat?' opakoval princ.

	,Ano. Nedá se tak lehko zajmout. Vytasí meč.'

	,Nuže, učiňte totéž. Jen se snažte, abyste ho dostali živého. Máte provaz, abyste ho svázali, a roubík do úst?'

	,Máme.'

	,Bude možná přestrojen za jezdce.' 

	,Ano, Milosti, buďte bez starosti.' 

	,Ostatně půjdu s vámi a povedu vás.' 

	,Ručíte za to, že soud…’ 

	,Ručím za všecko,' odpověděl princ. ,Dobrá, učiníme vše, jak dovedeme nejlépe.' A pak vyšli ze stáje.“

	„A co je nám po tom?“ řekl d’Artagnan. „Je to zas nějaký podnik, s jakými se dneska člověk setká denně.“ 

	„Máte jistotu, že není namířen proti nám?“ 

	„Proti nám? A proč?“

	„No, jen si vzpomeňte na jejich slova: ,Poznal jsem jeho sluhu' — řekl jeden, a to se mohlo týkat mne.“ 

	„A co dále?“

	„, Je asi v Noisy nebo tam přijede dnes večer' — řekl druhý, to se mohlo týkat vás.“ 

	„A dále?“

	„Princ pak řekl: ,Dejte pozor, bude možná převlečen za jezdce' — a to již není pochyby, protože vy jste oblečen v jezdeckém, a ne v mušketýrském stejnokroji. Co tomu říkáte?“

	„Drahý Planchete, naneštěstí už přešla ta doba, kdy mě chtěli princové dát zavraždit. Byly to tenkrát krásné časy!“ povzdechl si d’Artagnan. „Buď jen klidný, ti lidé proti nám nic nemají.“ 

	„Jste si tím jist, milostpane?“ 

	„Ručím za to.“ 

	„Tak dobrá, nemluvme již o tom.“
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	Planchet jel tedy dále za d’Artagnanem s naprostou důvěrou, kterou měl vždy k svému pánu a která se ani patnáctiletou rozlukou nezeslabila.

	Ujeli tak asi míli cesty. Tu zase Planchet popojel k d'Artagnanovi.

	„Milostpane!“ řekl.

	„Co je?“ optal se d'Artagnan.

	„Koukněte, pane, podívejte se tamhle,“ řekl Planchet, „nezdá se vám, že se ve tmě míhají nějaké stíny? A poslyšte, připadá mi, že slyším koňský dusot.“ 

	„To není možné,“ odpověděl d'Artagnan. „Půda je promoklá. Ovšem, jak o tom mluvíš, mám opravdu dojem, že něco vidím. Není-li slyšet dusot koní, slyším určitě jejich řehtání. Poslouchejme!“ 

	A zastavil se, aby se rozhlédl a naslouchal. A skutečně se prostorem ozvalo zaržání koně a doneslo se tmou až k d'Artagnanovu sluchu. 

	„To jsou ti lidé, někam jedou. Ale nás se to netýká, - pojeďme dále,“ řekl. A znovu se rozjeli.

	Za půl hodiny dorazili k prvním domům v Noisy. Bylo asi půl deváté až devět hodin večer. Podle venkovského zvyku všechno už spalo. Ani jedno světélko ve vsi nezářilo. D'Artagnan a Planchet pokračovali v cestě. Napravo a nalevo se odráželo od zachmuřené oblohy ještě temnější krajkoví střech domů. Časem zaštěkl za vraty pes, jenž se vzbudil, nebo poděšená kočka utekla rychle ze silnice a skryla se v hromadě otýpek, odkud zářily její zděšené oči jako uhlíky. To zřejmě byli jediní živoucí tvorové ve vsi. Asi uprostřed obce se zvedala nad hlavním náměstím veliká temná budova mezi dvěma uličkami. Její průčelí stínily ohromné lípy, nyní ovšem holé. D'Artagnan si dům pozorně prohlédl.

	„Je to asi arcibiskupský zámeček, sídlo krásné paní de Longueville,“ řekl Planchetovi. 

	„Ale kde je klášter?“ 

	„Klášter je na konci vesnice, vyznám se tu,“ odvětil Planchet.

	„Zajeď tedy rychle tam, Planchete; já zatím přitáhnu koni řemen. A přijď mi říci, svítí-li se někde v okně u jezuitů.“

	Planchet zmizel ve tmě. Zatím d'Artagnan seskočil s koně a upravil mu řemen. Za pět minut byl Planchet zpět.

	„Svítí se tam, pane, v jednom okně na straně obrácené k polím.“

	„Kdybych byl frondér, zaklepal bych zde a měl bych pěkný nocleh. Kdybych byl mnich, zaklepal bych tam a dostal bych jistě dobrou večeři. Ale takhle se asi mezi zámečkem a klášterem vyspíme na zemi o hladu a žízni.“

	„Ano,“ dodal Planchet, „jako Buridanův74 osel. Mám tedy zaklepat?“

	„Ticho!“ upozornil d'Artagnan. „Jediné světlo, které svítilo, právě zhaslo.“ 

	„Slyšíte, milostpane?“ 

	„Ano. Co je to za hluk?“

	Jako by se blížila vichřice. V témž okamžiku vyjela z obou uliček podle domu četa jezdců — asi deset mužů — zatarasili cestu a obklopili d'Artagnana a Plancheta.

	„Hrome!“ d'Artagnan tasil meč, kryje se svým koněm, „že bys byl měl pravdu, že by skutečně šli na nás?“

	Planchet tasil též a skryl se za koně. 

	 „Tady je, už ho máme,“ zvolali jezdci a vyrazili s tasenými meči proti d'Artagnanovi. 

	„Ať vám neunikne!“ řekl kdosi hlasitě. 

	„Ne, Milosti, buďte bez starosti!“ 

	„Hej, pánové!“ pravil d'Artagnan se svým gaskoňským přízvukem, „co mi chcete?“ 

	„Dozvíš se to,“ křičeli všichni jezdci najednou. 

	„Zadržte, probůh zadržte,“ zvolal ten, kterého nazývali Milostí, „to není jeho hlas!“

	„Vážně, pánové, copak se tu v Noisy všichni zbláznili? Ale mějte se na pozoru; upozorňuji vás, že kdo se přiblíží na dosah mého meče — a můj meč je dlouhý — toho probodnu.“ 

	Přiblížil se vůdce čety.

	„Co tu děláte?“ ptal se povýšeným hlasem, zvyklým poroučet.

	„A vy?“ na to d'Artagnan.

	„Buďte zdvořilý, nebo vás naučíme. I když nechci říci své jméno, přeji si, aby mi byla prokazována úcta, která mi přísluší.“

	„Nechcete říci své jméno, poněvadž tu někomu strojíte léčku,“ odpověděl d'Artagnan. „Já však klidně cestuji se svým lokajem a nemám důvod, proč bych tajil své jméno.“ 

	„Tak dost! Jak se jmenujete?“

	„Řeknu vám své jméno, abyste věděl, kde mě najdete, Milosti nebo princi, nebo jak vám říkají,“ řekl Gaskoněc, aby dal najevo, že se hrozby nebojí. 

	„Znáte pana d'Artagnana?“

	„Poručíka královských mušketýrů?“ zeptal se hlas.

	„Ano.“

	„Znám.“

	„Slyšel jste tedy asi, že má pevnou ruku a znamenitou zbraň.“

	„Vy jste pan d'Artagnan?“ 

	„Ano.“

	„Přišel jste ho sem chránit?“ 

	„Koho?“

	„Toho, kterého hledáme.“

	„Myslil jsem, že jsem v Noisy, ale zdá se mi, že jsem se octl v království hádanek,“ pokračoval d'Artagnan.

	„Odpovězte tedy,“ řekl pyšný hlas. „Čekáte na něho pod těmito okny? Přišel jste do Noisy, abyste ho chránil?“

	„Nečekám na nikoho,“ odpověděl již podrážděně d'Artagnan, „a nechci nikoho chránit, leda sebe. Ale sebe budu chránit vší silou, to vám říkám!“ 

	„Dobrá. Tedy jděte odtud a vykliďte pole.“ 

	„To se vám řekne,“ namítl d'Artagnan, jemuž tento rozkaz hatil plány, „klesám už únavou a můj kůň též. Ledaže byste mi někde v okolí dal večeři a uložil mě.“ 

	„Darebáku!“

	„Pozor, pane, lépe svá slova važte. Kdybyste totiž něco takového řekl ještě jednou, vrazil bych vám to zpět do břicha, ať jste markýz, vévoda, princ nebo král!“

	„Ano. Není pochyb, to mluví Gaskoněc, a není to tedy ten, kterého hledáme. Dnes večer nám věc selhala, rozejdeme se. My se ještě setkáme, mistře d’Artagnane,“ řekl vůdce hlasitěji. 

	„Ano, ale za jiných okolností,“ pravil Gaskoněc posměšně. „Až se setkáme, budete možná sám a bude to za dne.“

	„Dobrá, dobrá,“ odpověděl hlas. „Kupředu, pánové!“

	Bručeli a reptali, pak zmizelí ve tmě směrem k Paříži. D'Artagnan a Planchet stáli ještě chvíli připraveni k obraně. Ale hluk se vzdaloval, zastrčili tedy meče do pochvy.

	„Vidíš, hlupáku, že nešli na nás,“ řekl d’Artagnan klidně Planchetovi.

	„A na koho tedy?“ optal se Planchet. 

	„To věru nevím a málo mi na tom záleží. Teď mi jde o to, abychom se dostali do jezuitského kláštera. Tedy na koně! A zaklepáme tam. Ať se děje co děje, snad nás tam k čertu nesnědí!“ 

	A d’Artagnan vyskočil do sedla. Planchet chtěl právě udělat totéž, když na zadek koně dopadla veliká tíha. Kůň se zapotácel. 

	„Ouha, pane, na zadku mého koně někdo sedí!“ vykřikl Planchet.

	D'Artagnan se obrátil a spatřil opravdu na Planchetově koni dva jezdce.

	„To nás ďábel pronásleduje,“ zvolal a tasil meč, aby zaútočil na nově příchozího.

	„Ne, drahý d’Artagnane,“ ozval se neznámý. „Není to ďábel, to jsem já, Aramis. A teď klusem, Planchete, až na konec vesnice, pak zahni vlevo!“ 

	Planchet s Aramisem se rychle rozjeli. Za nimi jel d’Artagnan, jemuž se zdálo, že sní nějaký fantastický, bláznivý sen.
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	Kapitola X.

	Abbé d‘Herblay

	Na konci vesnice zahnul Planchet vlevo, jak Aramis poručil, a zastavil pod osvětleným oknem. Aramis seskočil s koně a třikrát zatleskal. Okno se hned otevřelo a někdo spustil provazový žebřík. 

	„Drahý příteli, chcete též nahoru? Velice by mě to potěšilo!“ řekl Aramis.

	„K vám se tedy chodí takhle?“ divil se d’Artagnan. 

	„Po deváté hodině to k čertu jinak nejde. Máme přísný klášterní řád.“

	„Odpusťte, drahý příteli,“ poznamenal d’Artagnan, „ale zdá se mi, že jste řekl: k čertu!“

	„Vidíte,“ zasmál se Aramis, „to je možné. Ani nevíte, k jakým zlozvykům přijde člověk v těch prokletých klášteřích a jak mizerné způsoby mají ti klášterníci, s kterými musím žít. Půjdete tedy?“ 

	„Jděte napřed, půjdu za vámi.“ 

	„Jak říkal nebožtík kardinál nebožtíku králi: ,Abych vám ukázal cestu, Veličenstvo.' „ 

	Aramis se hbitě vyšplhal po žebříku a v okamžiku byl nahoře. D'Artagnan za ním lezl pomaleji. Bylo vidět, že mu šplhání není tak běžné jako jeho příteli. 

	„Odpusťte,“ pravil Aramis, pozoruje jeho neobratnost. „Kdybych byl tušil, že budu poctěn vaší návštěvou, byl bych dal přinést zahradníkův žebřík. Mně tenhle stačí.“

	Když Planchet viděl, že se d’Artagnan došplhal už skoro k oknu, poznamenal: 

	„Panu Aramisovi to jde pěkně, vám, milostpane, také ještě taktak, i já bych se tam mohl vyškrábat, kdyby to bylo nutné, ale tihle dva koně šplhat nedovedou!“

	„Doveďte je tamhle pod kolnu, příteli,“ ukázal Aramis Planchetovi na jakési veliké stavení v polích.

	„Najdete tam pro ně i oves.“ 

	„A já?“ optal se Planchet.

	„Vraťte se pak pod okno, zatleskejte třikrát a my vám pošleme jídlo. Jen buďte k čertu klidný, tady přece nikdo hlady nezemře!“ 

	Aramis vytáhl žebřík a zavřel okno. D'Artagnan si prohlížel pokoj. Ještě nikdy neviděl byt tak elegantní a zbraněmi tak vyzdobený zároveň. V každém koutě byly vidět trofeje nejrozmanitějších zbraní. Čtyři veliké obrazy představovaly kardinála lotrinského75, kardinála de Richelieu, kardinála de La Valette76 a arcibiskupa z Bordeaux ve zbrani. Jinak nic nenasvědčovalo tomu, že by to byl příbytek kněze. V pokoji byly damaškové čalouny a alenconské77 koberce. Postel zdobená krajkami s krásnou pokrývkou se podobala spíše lůžku milostnice než loži muže, který učinil slib, že dosáhne nebe svou zdrženlivostí a sebetrýzněním. 

	„Díváte se na moje hnízdo?“ ptal se Aramis. 

	„To víte, bydlím jako kartuzián78. A co hledáte?“ 

	„Hledám toho, kdo vám shodil žebřík. Nikoho nevidím, a přece nepřišel žebřík sám!“ 

	„Ne. To Bazin.“

	„Ale, ale!“ podivil se d’Artagnan. 

	„Bazin je dobře vycvičený chlapík,“ pokračoval Aramis. „Když viděl, že nejdu sám, asi šetrně zmizel. Posaďte se, příteli, a pohovoříme si.“ 

	Aramis usadil d’Artagnana do širokého křesla, d’Artagnan se natáhl a opřel lokty o podpěradla. 

	„Povečeříte se mnou, viďte?“ zeptal se Aramis. 

	„Ano, dovolíte-li,“ odpověděl d’Artagnan. „A přiznám se, že dokonce tuze rád, cestou jsem proklatě vyhladověl.“

	„Ubohý příteli, najdete jen chudou večeři, nečekali jsme vás.“

	„Snad mi nehrozí crevecoeurská omeleta s theobromem? Tak jste tuším tehdy nazval špenát.“ 

	„Musíme doufat, že s pomocí boží a Bazinovou najdeme něco lepšího ve špižírně ctihodných otců jezuitů.“

	„Bazine, příteli, pojďte sem!“ zavolal Aramis. Otevřely se dveře a objevil se Bazin. Když spatřil d’Artagnana, zoufale vykřikl.

	„Milý Bazine, těší mě, že jsem poznal, s jak úžasným klidem umíte lhát, dokonce i v kostele!“ řekl d’Artagnan.

	„Naučil jsem se, pane, od ctihodných otců jezuitů, že je dovoleno lhát, lže-li se v dobrém úmyslu,“ odpověděl Bažin.

	„Dobrá, dobrá, Bazine. Pan d’Artagnan však umírá hlady a já též. Přichystejte nám večeři, jak umíte nejlépe, a zvláště nám přineste dobré víno!“ Bažin se uklonil na znamení poslušnosti, vzdychl a odešel.

	D'Artagnan odvrátil pohled od zařízení na jeho majitele a prohlídku, která začala nábytkem, dokončil Aramisovým oděvem.

	„A teď když jsme sami, milý příteli, mi svěřte, odkud jste spadl na zadek Planchetova koně.“ 

	„Vždyť to víte sám, k čertu,“ odpověděl Aramis. „Z nebe!“

	„Z nebe!“ zavrtěl d’Artagnan hlavou. „Nevypadáte ani, jako byste se z něho vracel, ani tak, jako byste tam šel!“

	„Milý příteli,“ řekl Aramis s ješitností, jakou d’Artagnan nepamatoval, dokud byl Aramis mušketýrem. „Nepřišel-li jsem z nebe, vracím se alespoň z ráje: je to ostatně velmi podobné.“

	„Teď alespoň učenci vědí, na čem jsou. Až dosud se nemohli dohodnout, kde ráj vlastně leží. Někteří se domnívali, že je na hoře Araratu79, jiní zas, že mezi Eufratem a Tigridem80. Hledali ho asi příliš daleko a on je zcela blízko. Ráj je v Noisy-le-Sec, na prostranství arcibiskupského zámečku. Nevychází se z něho dveřmi, nýbrž oknem. Nevychází se z něho mramorovými schody v sloupořadí, nýbrž po větvích lípy. A anděl s ohnivým mečem, jenž ho hlídá, změnil, jak se zdá, své nebeské jméno Gabriel v pozemštější jméno prince de Marcillac.“

	Aramis se dal do smíchu. 

	„Jste stále veselý hoch a váš gaskoňský humor vás dosud neopustil. Ano, je trochu pravdy v tom, co říkáte. Ale nemyslete si snad, že jsem zamilován do paní de Longueville!“ 

	„Kdepak! Byl jste tak dlouho zamilován do paní de Chevreuse, nemůžete teď věnovat srdce její úhlavní nepřítelkyni!“

	„Ba, pravda,“ řekl Aramis, jako by se ho to netýkalo, „ubohá vévodkyně, měl jsem ji tehdy tolik rád! A musí se říci, že nám velice pomohla! Ale co chcete? Musila opustit Francii. Ten zatracený kardinál byl tvrdý odpůrce!“ 

	Aramis pohlédl na portrét bývalého ministra. 

	„Dal rozkaz ji zatknout a odvézt do zámku v Loches81. Jistě by jí byl dal stít hlavu jako Ghalaisovi, Montmorencymu a Cinq-Marsovi. Zachránila se však se svou komornou Ketty, přestrojivši se za muže. Přihodilo se jí dokonce, jak se vypravuje, i podivné dobrodružství v jedné vesnici u faráře, u něhož hledala nocleh. Měl jen jednu světnici, a jelikož ji považoval za muže, nabídl jí proto, aby spala s ním. Ta drahá Marie totiž uměla skvěle nosit mužské šaty. Znám jen jednu ženu, která to dovede stejně dobře. Také o ní zpívali písničku: „Laboissiere, řekněte…“ 

	„Znáte ji?“

	„Ne, zazpívejte ji, milý příteli!“ 

	A Aramis začal rozpustile:

	 

	„Laboissere, řekněte, 

	sluší mi mužský šat? 

	Když na koníčku jedete, 

	je každý žasem jat!

	Řekl bych hned, 

	že jste v tom strážním pluku 

	uprostřed našich kluků 

	jako kadet.

	 

	„Výborně, Aramisi, zpíváte stále překrásně,“ uznal d'Artagnan. „Vidím, že vám mše hlas nepokazila.“ 

	„Víte, můj milý, když jsem byl mušketýrem, snažil jsem se chodit na stráž co nejméně. Teď, když jsem abbé, sloužím co nejméně mší. — Ale vraťme se k té ubohé vévodkyni!“

	„Ke které? K vévodkyni de Chevreuse, či k vévodkyni de Longueville?“

	„Už jsem vám řekl, můj milý, že nemám nic s vévodkyni de Longueville. Snad tak nějaký flirt, a to je vše. Ne, mluvil jsem o paní de Chevreuse. Viděl jste ji, když se vrátila po králově smrti z Bruselu?“ 

	„Ano. Byla ještě velmi krásná.“ 

	„Ano,“ řekl Aramis. „Také jsem se s ní tehdy občas vídal. Dal jsem jí pár dobrých rad, ale ona na ně nedbala. Všemožně jsem se snažil ji přesvědčit, že je Mazarin královnin milenec. Nechtěla mi věřit, říkala, že zná dobře Annu Rakouskou a ta že je příliš hrdá, aby se zamilovala do takového ničemy. Pak se pustila do piklů, jež strojil vévoda de Beaufort — a ten ničema dal zatknout pana vévodu de Beaufort a vyhnal paní de Chevreuse.“

	„Víte, že již dostala dovolení vrátit se?“ zeptal se d'Artagnan.

	„Ano. A dokonce už se vrátila. A zas bude dělat hlouposti.“

	„Tentokrát snad uposlechne vaší rady.“ 

	„Už se s ní nestýkám. Velmi se změnila,“ řekl Aramis. „Tedy není jako vy, milý příteli? Vy jste stále stejný. Stále máte krásné černé vlasy, elegantní postavu, krásné ženské ruce, z nichž se staly nádherné ruce prelátské!“ 

	„Ano,“ odpověděl Aramis, „to je pravda. Pečuji hodně o sebe. Věřte, můj milý, stárnu. Bude mi už sedmatřicet let!“

	D'Artagnan se usmál: 

	„Poslyšte, příteli, když jsme se shledali, dohodněme se, jak je to s naším věkem.“ 

	„Jak to?“ ozval se Aramis.

	„Kdysi jsem já byl o dvě nebo tři léta mladší než vy. A mně je, nemýlím-li se, už dobrých čtyřicet let.“ 

	„Opravdu?“ podivil se Aramis. „To se tedy mýlím já, neboť vy jste byl vždy výborný počtář. Podle vás by mi tedy bylo už třiačtyřicet let. Ke všem čertům! Ale neříkejte to v paláci paní de Rambouillet, uškodilo by mi to.“

	„Upokojte se, já tam nechodím.“ 

	„Ale co dělá ten dobytek Bazin?“ zvolal Aramis. „Bazine! Pospěšme si přece trochu, panáčku! Máme strašný hlad a žízeň!“

	Bazin právě vcházel. Zdvihl k nebi obě ruce, v každé držel láhev.

	„Konečně,“ poznamenal Aramis, „tak co, jsme hotovi?“

	„Ano, hned, milostpane,“ odpověděl Bažin. „Dalo mi to moc práce, než jsem všecko snesl…“ 

	„To proto, že pořád myslíte, že máte na sobě kostelnickou komži,“ přerušil ho Aramis, „a maříte zbytečně čas čtením breviáře. Ale říkám vám: odvyknete-li si pro samé leštění předmětů v kaplích čistit můj meč, udělám z vašich svatých obrázků veliký oheň a upeču vás na něm!“

	Bazin v rozhořčení udělal znamení kříže lahví, kterou držel v ruce. D'Artagnan se díval na přítele s vyvalenýma očima: byl překvapen tónem a způsoby abbé d'Herblaye, jež se tolik lišily od chování muškétýra Aramise.

	Bazin rychle prostřel damaškový ubrus a položil na něj tolik do zlatova upečených, vonných a chutných věcí, že d'Artagnan až užasl.

	„Tak jste přece někoho čekal?“ optal se důstojník. 

	„Hra, jsem vždycky připraven pro všechny případy. A pak jsem věděl, že mě hledáte.“ 

	„Od koho?“

	„Od mistra Bazina. Domníval se, můj milý, že jste ďábel, a přiběhl mi oznámit, že mé duši hrozí nebezpečí, octnu-li se v tak špatné společnosti, jako je mušketýrský důstojník.“

	„Ach, pane!“ prosebně zvolal Bazin a sepjal ruce. 

	„Žádné přetvářky. Víte, že to nemám rád. Otevřte raději okno a spusťte chléb, kuře a láhev vína svému příteli Planchetovi, jenž už asi hodinu dole tleská.“ 

	Skutečně, Planchet dal koním slámu a oves, vrátil se pod okno a asi třikrát už opakoval smluvené znamení. Bazin uposlechl. Přivázal na konec provazu jídlo a poté je spustil Planchetovi; ten hned spokojeně odešel do kůlny.

	„A teď povečeříme!“ vyzval Aramis. Oba přátelé usedli za stůl, Aramis se dal s obratností labužníka do rozkrajování kuřat, koroptviček a šunky. 

	„Hrome, ale neživíte se špatně!“ poznamenal d'Artagnan.

	„Ano, dost dobře. Pro postní dny mi pan koadjutor opatřil dispens82 z Říma ze zdravotních důvodů. A vaří mi bývalý kuchař pana de Lafollone. Snad se pamatujete na dávného přítele kardinálova, toho známého labužníka, který se po večeři vždycky modlil: ,Pane bože, smiluj se a dej, abych pěkně strávil to, čeho jsem se tak dobře najedl'.“ 

	„Ale přece umřel od přejedení,“ usmál se d'Artagnan. 

	„Prosím vás,“ řekl odevzdaně Aramis, „nikdo neunikne svému osudu!“

	„Odpusťte, příteli, chtěl bych se vás na něco zeptat,“ ozval se d'Artagnan.

	„Ale prosím, víte přece, že před vámi nemám žádné tajemství.“

	„Vy jste zbohatl?“

	„Ach ne! Vydělám si asi dvanáct tisíc liber ročně, kromě malého důchodu — tisíc tolarů — který mi zaopatřil pan princ.“

	„A jak vyděláte těch dvanáct tisíc liber? Básněním?“ 

	„Ne. Už jsem zanechal poezie. Jen občas složím nějakou pijáckou písničku, nějaký galantní sonet83 nebo nevinný epigram84. Jinak skládám kázání, můj milý.“

	„Kázání?“

	„A báječná kázání, jak se alespoň říká.“ 

	„Vy sám kážete?“ 

	„Ne. Prodávám je.“ 

	„Komu?“

	„Těm spolubratřím, kteří si chtějí získat jméno velikých kazatelů.“

	„Opravdu? A vy sám jste nesnil o takové slávě?“ 

	„Ale ano, můj milý, jenže má povaha mi při tom vadila. Když jsem na kazatelně a podívá se na mě hezká žena, prohlédnu si ji: usmívá-li se, usmívám se také, a popletu se. Místo o mukách pekelných mluvím o radostech rajských. Poslyšte, co se mi jednou přihodilo v kostele Saint Louis v Marais85. Jeden šlechtic se mi začal chechtat, přerušil jsem kázání a řekl mu, že je hlupák. Lidé vyšli z kostela pro kameny. Ale já jsem zatím mysl přítomných tak dokonale získal, že nakonec kamenovali jeho. Ráno pak přišel ke mně, domníval se asi, že má co dělat s nějakým obyčejným knězem.“

	„A jaký byl výsledek té návštěvy?“ zeptal se d’Artagnan, chytaje se smíchy za břicho.

	„Výsledek byl ten, že jsem se s ním druhý den sešel na náměstí Royale. Ale hrome, vždyť vy o tom vlastně víte?“

	„Nebyl to náhodou ten opovážlivec, proti němuž jsem vám tehdy posloužil jako sekundant?“ 

	„Ano. Samozřejmě. Viděl jste, jak jsem se s ním vypořádal.“ 

	„Zemřel?“

	„Nevím. Ale dal jsem mu pro všechno rozhřešení in articulo mortis86. Dost na tom, že zabíjíme tělo, ještě duši!“

	Bazin učinil zoufalý posunek, jímž naznačil, že tuto morálku snad schvaluje, ale rozhodně nesouhlasí se způsobem, jak byla pronesena.

	„Bazine, příteli, vy nevíte, že vás vidím v zrcadle. Zakázal jsem vám jednou provždy každé znamení souhlasu nebo nesouhlasu. Buďte tak laskav, přineste nám ještě španělské víno a pak už se kliďte. — Jistě mi chcete, drahý d’Artagnane, říci nějaké tajemství, viďte?“

	D'Artagnan kývl na znamení souhlasu. Bazin postavil láhev španělského vína na stůl a odešel. Oba přátelé osaměli. Chvíli seděli mlčky naproti sobě, Aramis jako by očekával příjemné trávení, d’Artagnan si připravoval řeč. Časem se úkradkem na sebe podívali. Aramis přerušil mlčení první.
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	Kapitola XI.

	Dva šibalové

	„Nač myslíte, d’Artagnane, proč se usmíváte?“ 

	„Myslím na tohle, můj milý: když jste byl mušketýrem, hrál jste si stále na abbé, a teď, když jste abbé, hrajete si zas, jak se mi zdá, na mušketýra.“ 

	„Opravdu,“ smál se Aramis. „Člověk je, jak ostatně, milý d’Artagnane, víte, podivné stvoření. Skládá se ze samých protiv. Od té doby, co jsem knězem, sním jen o bitvách.“

	„Je to vidět již na vašem zařízení. Máte tu meče všech druhů a opravdu velmi krásné. Šermujete ještě stále tak dobře?“

	„Šermuji asi tak, jako vy jste šermoval, možná i lépe. Cvičím se celé dny.“ 

	„A s kým?“

	„Se znamenitým mistrem šermu, který je zde.“ 

	„Zde?“

	„Ano, zde v klášteře. V jezuitském klášteře je všechno možné.“

	„Byl byste tedy pana de Marcillac zabil, kdyby byl přišel sám, a ne v čele dvaceti mužů?“ 

	„Jistě,“ odpověděl Aramis. „A třeba bych ho byl zabil i v čele těch dvaceti mužů, kdybych byl mohl tasit, dřív než mě poznali.“

	Pane bože, řekl si d’Artagnan, je myslím větší Gaskoněc než já sám. Nahlas pak pronesl: 

	„Ptáte se, milý Aramisi, proč jsem vás hledal?“ 

	„Ne, na to se vás neptám,“ opravil ho chytře Aramis, „čekal jsem, až mi to řeknete sám.“ 

	„Přišel jsem tedy proto, abych vám prostě poradil, jak zabít pana de Marcillac, kdy se vám zlíbí, třebas je princ.“

	„Podívejme, to je nápad!“

	„Berte to, jak vám to nabízím, příteli. Poslyšte, jste bohat při svých tisíci tolarech z opatství — a při těch dvanácti tisících liber, které vyděláte prodejem kázání? Řekněte to upřímně!“

	„Já? Jsem chudý jako Job. A kdybyste prohledal všechny mé kapsy a všechny mé skříně, nenašel byste myslím ani sto pistolí.“

	Hrome, sto pistolí! řekl si d’Artagnan potichu, a on tomu říká — chudý jako Job! Kdybych já je vždycky měl, připadal bych si bohatý jako Krésus87! Nahlas pak dodal:

	„Jste ctižádostivý?“

	„Jako Enkelados88.“

	„Nuže, příteli, nabízím vám bohatství, moc a volnost dělat, co chcete.“

	Po Aramisově čele přelétl stín mráčku stejně rychle jako v srpnu po obilí, ale d’Artagnan jej přece zpozoroval.

	„Mluvte,“ řekl Aramis.

	„Napřed ještě jednu otázku: Zabýváte se politikou?“ 

	Z Aramisových očí vyšlehl blesk, rychle jako onen stín, jenž mu prve přeběhl po čele. Ale d’Artagnan si toho přece povšiml. 

	„Ne,“ odpověděl Aramis.

	„V tom případě vám budou všechny návrhy vyhovovat, vždyť teď nemáte jiného pána než boha,“ řekl Gaskoněc se smíchem. 

	„Možná.“

	„Vzpomněl jste si někdy, příteli, na ty krásné dny našeho mládí, jež jsme prožívali ve smíchu, pití nebo bitkách?“

	„Ano. Často jsem na ně s lítostí myslil. Byla to šťastná doba, delectabile tempus89!“

	„Ty krásné dny se nám teď mohou vrátit! Dostal jsem za úkol vyhledat své přátele a začal jsem u vás, neboť vy jste byl vždy duší našeho kroužku.“ 

	Aramis se uklonil spíš zdvořile než srdečně. 

	„Mne zase zaplést do politiky!“ řekl unaveným hlasem a zabořil se do křesla. „Vidíte, milý d’Artagnane, jaký pravidelný a pohodlný život vedu. A od velikých pánů jsme zakusili tolik nevděku, vždyť to víte!“ 

	„To je pravda,“ uznal d’Artagnan, „ale velcí pánové teď možná litují, že byli tak nevděční.“ 

	„To by ovšem byla jiná věc. Každý hřích vyžaduje slitování. A v jednom máte pravdu; kdybychom se znovu chtěli plést do státních věcí, byla by teď k tomu zřejmě doba nejpříhodnější.“ 

	„Jak to víte, když se nezabýváte politikou?“ 

	„Sám se jí nezabývám, ale zato všichni kolem mne. Třebas se věnuji jen poezii a lásce, mám styky s panem Sarazinem90, který náleží ke straně pana de Conti91, s panem Voiturem92, který je přívržencem koadjutorovým, a s panem de Boisrobert93, jenž od té doby, co pan kardinál de Richelieu zemřel, nepatří k nikomu nebo patří všem, chcete-li. Takže nejsem tak úplně ignorant v politice.“ 

	„To jsem si myslil,“ poznamenal d’Artagnan. 

	„Ostatně všechno, co vám teď řeknu, pokládejte, můj milý, jen za názor mnicha, člověka, který je pouze ozvěnou a opakuje prostě a jednoduše to, co slyšel,“ rozhovořil se Aramis. 

	„Slyšel jsem totiž, že je kardinál Mazarin teď velmi zneklidněn stavem věcí. Zdá se, že jeho rozkazy nebudí touž úctu, s jakou se setkávaly rozkazy našeho strašáka, nebožtíka kardinála, jehož portrét zde vidíte. Ať si říká, kdo chce, co chce, byl to opravdu veliký muž!“

	„To jistě, milý Aramisi, vždyť mě udělal poručíkem!“ 

	„Nejdřív jsem smýšlel o kardinálovi zcela jinak. Říkal jsem si, že ministr není nikdy v oblibě, ale že při nadání, které mu každý přiznává, zvítězí nad nepřáteli, a že se ho budou bát — což je podle mého ještě lepší, než kdyby ho měli rádi.“

	D'Artagnan přikývl hlavou, že zcela souhlasí s tímto pochybným názorem.

	„To tedy bylo moje první mínění. Ale já sám se v těch věcech příliš nevyznám, a pokora, kterou mi ukládá mé povolání, mne nutí, abych se nedovolával vlastního úsudku. Proto jsem se vyptával jinde. A, milý příteli…“

	„Co?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Musím pokořit svou pýchu a uznat, že jsem se mýlil.“ 

	„Opravdu?“

	„Ano. Vyptával jsem se, jak jsem vám řekl, a lidé zcela různých názorů a cílů mi odpověděli toto: pan de Mazarin není vůbec geniální člověk, jak jsem se domníval.“ 

	„Ale!“

	„Ne. Je to nula; byl sluhou kardinála Bentivoglia94 a pletichami se vyšinul. Je to povýšenec, člověk beze jména, který ve Francii půjde jen stranickou cestou. Nahromadí hodně peněz, promrhá královy příjmy, vyplatí sám sobě všechny platy, jež nebožtík kardinál de Richelieu vyplácel jiným lidem, ale nikdy nebude vládnout právem silnějšího, většího nebo váženějšího. Jak se zdá, tenhle ministr není srdcem a způsoby šlechtic. Je to spíš šašek, Polichinello95 nebo Pantalon96. Znáte ho? Já ho neznám.“ 

	„Hm, máte trochu pravdy,“ poznamenal d’Artagnan. 

	„To mi velmi lichotí, příteli, že se můj prostý názor shoduje s míněním muže, který žije u dvora.“ 

	„Ale mluvil jste jen o něm, ne o jeho straně, o jeho opoře.“

	 „Já vím. Královna je při něm.“ 

	„A to myslím znamená mnoho!“ 

	„Ale král při něm není!“

	„Vždyť je to dítě!“

	„To dítě bude za čtyři roky zletilé.“

	„Zůstaňme u přítomnosti.“

	„Ano. Ale přítomnost není budoucnost. A ani dnes není na jeho straně nikdo: ani parlament a lid — což znamená peníze, ani šlechta a princové — což znamená oporu ve zbrani.“

	D'Artagnan se poškrabal za uchem. Musil sám uznat, že mínění Aramisovo svědčí jak o rozhledu, tak o správném usuzování.

	„Posuďte, milý příteli, zachoval-li jsem si svůj obvyklý bystrozrak. — Možná že bych vám to všechno neměl tak otevřeně říkat. Přikláníte se zřejmě k Mazarinovi!“

	„Já?“ zvolal d’Artagnan. „Ale kdepak!“ 

	„Říkal jste něco o úkolu!“

	„O úkolu? To byl omyl. Řekl jsem si jen, jak vy říkáváte: Věci se nějak zaplétají. Vyhoďme tedy pero do vzduchu a pojďme tam, kam vane silnější vítr, a počněme znovu život plný dobrodružství. Byli jsme čtyři stateční přátelé, čtyři bratrská srdce. Spojme se znovu! Ne v srdcích, ta jsou stejně nerozlučná, ale spojme své osudy, svou odvahu. Příležitost je teď dobrá, abychom dobyli něco lepšího než jeden diamant!“

	„Máte pravdu, d’Artagnane, máte pravdu; potvrzuje to, že i já měl takový nápad,“ odpověděl Aramis. „Nemám však vaši silnou a bohatou obrazotvornost; mně byla myšlenka vnuknuta. Všichni teď hledají pomoc. Činili mi návrhy. Proslechlo se něco o našich někdejších činech. Řeknu vám to upřímně: koadjutor ze mne tahal rozumy.“

	„Pan de Gondi, kardinálův nepřítel!“ zvolal d’Artagnan.

	„Ne, přítel králův!“ opravil ho Aramis. „Přítel králův, rozumíte? Šlo by o to, abychom sloužili králi, což je naší povinností!“ 

	„Král však je s Mazarinem, milý příteli!“ 

	„Ano, ale ne dobrovolně. Zdá se to, ale rád ho nemá. A v tom právě vězí léčka, kterou nepřátelé strojí tomu ubohému chlapci!“

	„Ale vy mi tu vlastně navrhujete občanskou válku, milý Aramisi?“ 

	„Válku pro krále.“

	„Ale král bude v čele Mazarinova vojska!“ 

	„Jenže srdcem bude ve vojsku, jemuž bude velet pan de Beaufort!“

	„Pan de Beaufort? Vždyť je ve Vincennes!“ 

	„Což jsem řekl pan de Beaufort?“ opravil se Aramis. „On nebo kdokoliv jiný, pan de Beaufort nebo princ.“ 

	„Ale princ odjede k armádě; je zcela oddán kardinálovi.“

	„Hm, hm, jenže teď mají jakési neshody. A kdyby ne princ, tedy pan de Gondi …“

	„Ale pan de Gondi bude jmenován kardinálem; již o to žádali …“

	„Což nejsou bojovní kardinálové?“ řekl Aramis. „Jen se podívejte kolem sebe na ty čtyři kardinály, kteří se v čele vojska vyrovnali panu de Guébriant97 a panu de Gassion98.“

	„Ale generál s hrbem!“

	„Pod krunýřem mu hrb nebude vidět. Ostatně, vzpomeňte si, Alexandr99 kulhal a Hannibal100 měl jen jedno oko!“

	„Vidíte na této straně velké výhody?“ 

	„Budeme mít oporu mocných princů.“ 

	„Ale vláda je může vypovědět.“ 

	„Parlament a vzpoury lidu to však mohou překazit.“ 

	„Vše to by se dalo udělat, jak to říkáte, kdyby se podařilo odloučit krále od jeho matky.“ 

	„Snad se to podaří.“

	„Nikdy!“ odporoval d’Artagnan, tentokrát poctivě v přesvědčení. „Dovolávám se vás, Aramisi, vás, který znáte Annu Rakouskou stejně dobře jako já. Což myslíte, že by mohla kdy zapomenout, že její syn je jí oporou, jejím paladiem101, zárukou její vážnosti, jejího štěstí, jejího života? Musila by s ním přejít na stranu princů a opustit Mazarina. Ale vy víte sám, že má mocné důvody, pro které ho neopustí.“ 

	„Máte možná pravdu,“ pravil Aramis zamyšleně. „A tak se také v nic neuvážu.“ 

	„S nimi,“ ozval se d’Artagnan. „Ale se mnou?“ 

	„S nikým. Jsem kněz, co já se mám starat o politiku! Nečtu breviář. Scházím se s několika duchaplnými kněžími a půvabnými dámami. Čím budou veřejné záležitosti zamotanější, tím méně hluku natropí moje kousky. Jde tedy vše výborně, a já se do toho nemusím míchat. Opravdu, můj milý příteli, já se do toho míchat nebudu!“

	„Poslyšte, příteli, vaše filosofie se mi zamlouvá, na mou čest! Nevím opravdu, co mě ta ctižádostivost tak posedla. Mám přece službu, která mě uživí. Chudák pan de Tréville už stárne, po jeho smrti mohu být jmenován kapitánem. To je pro gaskoňského kadeta skoro jako maršálská hůl. A cítím teď, jak mě k sobě poutá kouzlo skromného sice, ale denního chleba. Nevrhnu se tedy do dobrodružství a přijmu raději pozvání Porthosovo, pojedu na hon na jeho statky. Víte, že má Porthos statky?“ 

	„Jakpak ne! Deset mil lesa, močálů a údolí. Je pánem hor i plání a teď vede při o feudální práva102 s noyonským103 biskupem.“

	To jsem se chtěl dozvědět, řekl si d’Artagnan. Porthos je tedy v Pikardii. A nahlas pronesl: 

	„Přijal zase své staré jméno du Vallon?“

	„A připojil k němu de Bracieux, podle statku, který býval baronský!“

	„To bude z Porthose ještě baron!“

	„Asi. Zvláště paní baronka Porthosová je nádherná!“

	Oba se dali do smíchu.

	„Vy tedy nepřejdete k Mazarinovi?“ optal se d’Artagnan.

	„Ani vy k princům?“

	„Ne. Nepůjdeme tedy k žádné straně a zůstaneme přáteli. Nebudeme ani na straně kardinálově, ani na straně frondérů.“

	„Ano,“ řekl Aramis. „Zůstaneme mušketýry.“

	„I s kolárkem!“ dodal d’Artagnan.

	„Zvláště s kolárkem, v tom je největší půvab!“ zvolal Aramis.

	„Tedy sbohem!“ pravil d’Artagnan. „Nechci vás už zdržovat, příteli. Nevím totiž, kam bych vás uložil; kůlnu s Planchetem napolovic vám přece nemohu nabídnout!“

	„Jsem sotva tři míle od Paříže. Koně si odpočinuli a za necelou hodinu budu doma.“

	D’Artagnan si nalil poslední sklenku vína. 

	„Na naše minulé časy!“ připil. 

	„Ano,“ začal Aramis. „Naneštěstí ten čas minul… fugit irreparabile tempus . .104

	„Možná že se vrátí!“ poznamenal d’Artagnan. 

	„Kdybyste mě někdy potřeboval, bydlím v ulici Tiquetonne, v hostinci U kozlátka.“ 

	„A mne najdete v jezuitském klášteře: od šesti ráno do osmi večer — dveřmi, od osmi večer do šesti ráno — oknem.“

	„Sbohem, drahý příteli.“

	„Takhle se nerozejdeme, doprovodím vás.“ Vzal meč a přehodil si plášť.

	Chce se ujistit, že opravdu odjíždím, řekl si d’Artagnan. Aramis zahvízdl na Bazina, ale ten spal v předsíni u zbytků večeře. Aramis ho musil zatahat za ucho, aby ho vzbudil.

	Bazin se protáhl, mnul si oči a chtěl znovu usnout. 

	„Ale, ale, ty jeden spáči, dojdi rychle pro žebřík!“ 

	Bazin zívl, div si nevykloubil čelist: 

	„Žebřík přece zůstal u okna!“

	„Přines ten druhý — od zahradníka. Copak jsi neviděl, že se po provazovém žebříku d’Artagnanovi těžko lezlo nahoru? A což teprve dolů!“ 

	D'Artagnan chtěl Aramisovi namítnout, že sestoupí docela dobře, ale tu ho něco napadlo, a mlčel. Bazin hluboce vzdychl a šel pro žebřík. Za chvilku stál u okna dobrý, pevný žebřík. 

	„Tomuhle se přece říká dopravní prostředek. Po takovém žebříku by vylezla i žena,“ poznamenal d’Artagnan.

	Aramis ostře pohlédl na přítele, jako by chtěl číst až v jeho duši, ale d’Artagnan pohled snesl a tvářil se nanejvýš dobromyslně. V tu chvíli už dal nohu na první příčel a sestupoval dolů.

	Za okamžik byl na zemi. Bazin zůstal stát u okna. 

	„Zůstaň zde, vrátím se hned,“ řekl mu Aramis. 

	Oba přátelé zamířili ke kolně. Když se přiblížili, vyšel Planchet. Držel již oba koně za uzdu. 

	„To je přece čilý a přičinlivý sluha,“ pravil Aramis. „Ne jako ten lenoch Bazin; od té doby, co je kostelníkem, nestojí za nic. Pojďte za námi, Planchete. Popovídáme si ještě až na konec vesnice.“

	Projeli opravdu celou vsí v hovoru o lhostejných věcech. — U posledních domků se Aramis rozloučil: 

	„Tak tedy, příteli, pokračujte v kariéře. Štěstěna se na vás usmívá, nepropaste ji. Pamatujte si, že je to záletnice, a podle toho s ní zacházejte. Já zůstanu ve své pokoře a v nečinnosti. Sbohem!“ 

	„Jste tedy rozhodnut! To, co jsem vám nabídl, se vám nezamlouvá!“ ozval se d’Artagnan. 

	„Naopak, velmi by se mi to líbilo, kdybych byl jako ostatní,“ odpověděl Aramis. „Ale jak jsem vám již řekl, skládám se ze samých protiv: co dnes nenávidím, budu třeba zítra zbožňovat a vice versa105. Je vám jasné, že se nemohu zavázat jako například vy, který máte pevné názory.“

	Lžeš, ty neupřímný, pomyslil si d’Artagnan. Ty jsi naopak jediný, kdo si dovede vytknout cíl a jít za ním v tajnosti.

	„Sbohem, příteli,“ pokračoval Aramis. „Děkuji vám za vaše znamenité úmysly, a zvláště za krásné vzpomínky, které jste ve mně vzbudil.“ 

	Objali se. Planchet se už vyhoupl na koně. Také d’Artagnan se vyšvihl do sedla a ještě jednou stiskl Aramisovi ruku. Jezdci pobodli koně a odjeli směrem k Paříži.

	Aramis zůstal na silnici bez hnutí stát, dokud se mu neztratili z očí.

	Ale asi po dvou stech krocích se pojednou d’Artagnan zastavil, skočil s koně a hodil uzdu Planchetovi. Vyňal z brašny bambitky a zastrčil je za pás. 

	„Co je vám, pane?“ ptal se poděšeně Planchet. 

	„Ať je jak chce chytrý, mne přece jen nenapálí,“ odpověděl d’Artagnan. „Zůstaň zde a nehýbej se z místa. Zajeď jen ze silnice stranou a čekej na mne.“ 

	Po těchto slovech přeskočil d’Artagnan příkop u cesty a dal se rovinou, jako by chtěl obejít vesnici. Všiml si totiž, že je mezi domem, kde bydlila paní de Longueville, a jezuitským klášterem prázdný pozemek, obehnaný jen živým plotem.

	Před hodinou by byl plot asi sotva našel, ale právě vyšel měsíc, a i když se přes něj přeháněly mraky, bylo i tak dost jasně vidět na cestu. D'Artagnan tedy došel až k živému plotu a skryl se tam. Když procházel kolem domu, kde se udála příhoda, o níž jsme vypravovali, zpozoroval, že se rozsvítilo v témž okně. Byl přesvědčen, že se Aramis ještě nevrátil domů a že až půjde, nebude sám. Za chvilku opravdu uslyšel blížící se kroky a polohlasný hovor. Přiblížily se až k plotu a zastavily se. D'Artagnan si klekl a vyhledal nejhustší křoví a tam se schoval.

	K mušketýrovu velkému údivu se objevili dva muži. Ale údiv jej brzy přešel: zaslechl měkký, melodický hlas. Jeden z těch dvou mužů byla převlečená žena.

	„Upokojte se, drahý René,“ pravil sladký hlas, „už se to nebude opakovat. Našla jsem jakousi podzemní chodbu, která vede pod ulicí. Zvedneme jen jednu dlaždici před vraty a budete moci snadno odejít.“ 

	„Přísahám, princezno,“ řekl druhý hlas, v němž d’Artagnan poznal hlas Aramisův, „kdyby na vší té opatrnosti nezávisela naše pověst, kdybych dával v sázku jen svůj život…“

	„Vím, že jste statečný a že milujete dobrodružství. Ale nenáležíte jen mně samotné, patříte k naší straně. Musíte tedy být opatrný a moudrý!“ 

	„Když se mi poroučí tak sladkým hlasem, poslechnu vždy,“ odpověděl Aramis a políbil jí něžně ruku.

	Kavalír s ženským hlasem pojednou vzkřikl.

	„Co je?“ optal se Aramis.

	„Což nevidíte, že mi vítr vzal klobouk?“

	Aramis se vrhl za kloboukem. D'Artagnan využil té příležitosti: vyhledal méně husté křoví, aby se volně mohl podívat na záhadného kavalíra. V té chvíli právě vyplul měsíc za mrakem — snad byl stejně zvědavý jako d’Artagnan. A v jeho světle rozeznal mušketýr veliké modré oči, zlaté vlasy a ušlechtilou hlavu vévodkyně de Longueville. Aramis se vrátil rozesmátý, s jedním kloboukem na hlavě a s druhým v ruce. Oba chodci se ubírali dále k jezuitskému klášteru.

	Dobrá, řekl si d’Artagnan, vstávaje a oprašuje si koleno, teď už tě mám: jsi frondér a milenec paní de Longueville.
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	Kapitola XII.

	Pan Porthos du Vallon de Bracieux de Pierrefonds

	D’Artagnan věděl, že se Porthos jmenuje du Vallon. Nyní se od Aramise dozvěděl, že se podle svého statku jmenuje de Bracieux a že kvůli tomu statku vede při s biskupem noyonským. Musí tedy jeho statek hledat v okolí Noyonu, totiž na hranicích Ile-de- France106 a Pikardie107.

	Rychle si sestavil cestovní plán: pojede až do Dammartinu, kde se silnice dělí. Jedna cesta jde k Soissons108, druhá na Compiegne. Zeptá se tam na bracieuxský statek a podle odpovědi pojede rovně nebo se dá vlevo.

	Planchet, který se z dobrodružství ještě docela nevzpamatoval, prohlásil, že půjde s d’Artagnanem třeba až na konec světa, ať je to rovně nebo nalevo. Poprosil jen svého bývalého pána, aby se vydali na cestu v noci, poněvadž potmě je to jistější. D'Artagnan mu navrhl dát ženě zprávu, aby alespoň věděla, co s ním je. Ale Planchet velmi rozumně odpověděl, že si je naprosto jist, že jeho žena nezemře úzkostí, nebude-li vědět, kde on je. Naopak, znaje dobře její povídavost, zemřel by úzkostí on, kdyby to věděla. D'Artagnanovi se vysvětlení líbilo, a proto již na Plancheta nenaléhal. V osm hodin večer, když mlha v ulicích houstla, vyjel z hostince U kozlátka, Planchet za ním. Z hlavního města se dali branou Saint-deniskou.

	O půlnoci dorazili do Dammartinu. Bylo už pozdě na vyptávání. Hospodský U labuti už spal. D'Artagnan to tedy odložil na druhý den. Nazítří si zavolal hospodského. Byl to jeden z pravých lstivých Normanů, kteří neřeknou ani ano, ani ne a myslí, že by si zadali, kdyby odpověděli přímo na otázku, kterou jim klademe. D'Artagnan z jeho nejasné odpovědi vyrozuměl, že má jet přímo. V devět hodin ráno byl v Nanteuilu109. Tam se zastavil na snídani.

	Hostinským zde byl dobrý a upřímný Pikarďan. Poznal v Planchetovi krajana a rád mu vše potřebné vysvětlil. Statek bracieuxský prý leží několik mil od Villers-Cotterets.

	D'Artagnan město znal, byl tam několikrát se dvorem, který tehdy sídlil ve Villers-Cotterets. Zamířil tedy k městu a tam se zastavil ve svém obvyklém hostinci U zlatého delfína.

	Zde se toho dozvěděl mnoho. Statek bracieuxský je prý čtyři míle od města, ale tam Porthose nenajde. Porthos má skutečně různice s noyonským biskupem o statek pierrefondský, který sousedí s jeho majetkem. Znechucen soudními chytristikami, jimž nerozuměl, nakonec koupil Pierrefonds a toto nové jméno připojil k svým jménům dřívějším. Teď si dává říkat du Vallon de Bracieux de Pierrefonds a bydlí na novém statku. Nemaje jiného lesku, touží Porthos zřejmě po slávě markýze de Carrabas110.

	D'Artagnan tedy musil čekat do druhého dne. Koně ujeli za den deset mil a byli unaveni. Mohl ovšem najmout jiné, ale cesta vedla hlubokým lesem, a Planchet, jak víme, neměl lesy v noci rád. A ještě jednu věc neměl Planchet rád: cestovat na lačný žaludek. Když se vzbudil, našel d’Artagnan snídani připravenou. Nemohl si stěžovat na takovou pozornost. Posadil se tedy za stůl. Planchet přijal se svou starou službou samozřejmě i bývalou skromnost a nestyděl se jíst zbytky po d’Artagnanovi, jako se paní de Motteville111 a paní de Fargis112 nestyděly sníst, co zbylo po Anně Rakouské.

	Vyjeli tedy až v osm hodin. Nebylo možno zabloudit: měli jet cestou, která, vede z Villers-Cotterets do Compiègne, vyjet pak z lesa a dát se vpravo. Bylo krásné, jarní jitro, ptáci zpívali na vysokých stromech a široké sluneční pruhy se leskly na mýtinách jako zlatý závoj.

	Jinde ovšem světlo sotva pronikalo hustou klenbou listoví a kořeny starých dubů, po nichž před jezdci prchaly čiperné veverky, ležely ve stínu. Ze vší té ranní krásy stoupala vůně trávy, květů a listí a rozveselovala srdce. D'Artagnan znechucený pařížským zápachem si říkal, že ten, kdo má jména po třech statcích, navlečené jedno k druhému, musí být šťasten v takovémhle ráji. Zakýval hlavou a řekl si: Kdybych byl Porthosem a d’Artagnan ke mně přišel s návrhy, které chci Porthosovi učinit, vím dobře, co bych d’Artagnanovi odpověděl. Planchet zatím nemyslil na nic, jen trávil.

	Na pokraji lesa spatřil d’Artagnan cestu, kterou mu popsali, a na jejím konci věže ohromného šlechtického zámku.

	„Tak se mi zdá, že tenhle zámek patřil staré orleánské větvi. Aby tak byl Porthos vyjednával s vévodou de Longueville?“ zabručel d’Artagnan. 

	„To je opravdu pěkný statek,“ ozval se Planchet, „patří-li skutečně panu Porthosovi, to mu budu blahopřát.“

	„Ale hrome, nesmíš mu říkat Porthos, ani du Vallon! Nazývej ho de Bracieux nebo de Pierrefonds. Jinak bys mi pokazil mé poslání.“

	Jak se blížil k zámku, který ho prve upoutal, poznal d’Artagnan, že tam jeho přítel bydlit nemůže. Věže byly pevné a jakoby včera postavené, ale byly otevřené a měly trhliny. Jako by je byl nějaký obr rozštípl sekerou.

	Když přijeli na konec cesty, octli se nad krásným údolím, v jehož středu dřímalo pěkné jezírko u několika roztroušených domků. Některé byly kryty taškami, jiné doškovou střechou, a vypadaly pokorně, jako by uznávaly za svého mocného pána krásný zámek z prvních let panování Jindřicha IV., na němž se vypínaly panské korouhvičky.

	Tentokrát d’Artagnan nepochyboval, že se blíží k Porthosovu sídlu.

	Cesta vedla přímo k zámku, který vedle krásného hradu na vršku vypadal jako dvorní hejsek ze společnosti vévody d’Enghien113 vedle železného rytíře z dob Karla VII.114 D'Artagnan pobodl koně k poklusu a Planchet s ním vyrovnal krok. Za deset minut dojel d’Artagnan až na konec pravidelně vysázené topolové aleje. Vedla k železné mříži s pozlacenými hroty a příčkami. Uprostřed cesty seděl na statném valachu nějaký šlechtic v zeleném, jako ty mříže pozlaceném šatě. Napravo a nalevo měl vedle sebe dva lokaje, celé premované. Kolem něho stál houf vesničanů a klaněl se mu.

	„Snad to není pán du Vallon de Bracieux de Pierrefonds? Pane bože, ten se nějak scvrkl od té doby, co se nejmenuje Porthos!“

	„To asi není on,“ odpověděl Planchet na to, co si d’Artagnan řekl jen sám k sobě. „Pan Porthos měřil šest stop, a tenhle má sotva pět!“ 

	„Ale všichni zdraví toho pána velmi uctivě,“ pokračoval d’Artagnan.

	Při těch slovech se rozjel k tlustému koni, k tomu váženému muži a k lokajům. Jak se blížil, zdálo se mu, že ten obličej poznává.

	„Ježíši Kriste,“ zvolal Planchet, jenž ho také poznal, „snad to není on?“

	Při tomto výkřiku se muž na koni zvolna a velmi vznešeně otočil. Před oběma jezdci zazářily v plném lesku veliké oči, zarudlá, plná tvář a výmluvný úsměv Mousquetonův.

	Byl to opravdu Mousqueton. Byl tlustý a široký, kypěl zdravím a blahobytem. Sotva spatřil d'Artagnana, přivítal ho zcela jinak než pokrytecký Bazin. Ihned seskočil s koně a blížil se se smeknutým kloboukem k důstojníkovi. Uctivé klanění zástupu se teď obrátilo k tomuto novému slunci, jež zastínilo to staré. 

	„Pane d'Artagnane! Pane d'Artagnane!“ zvolal několikrát tlustý Mousqueton a celý se radostí zpotil. „Pane d'Artagnane, to bude mít radost náš pán, pan du Vallon de Bracieux de Pierrefonds!“ 

	„Milý Mousquetone, tvůj pán je tedy zde?“ 

	„Jste tu na jeho statku.“

	„Ale ty jsi zkrásněl, ztloustl, rozkvetl!“ d’Artagnan neúnavně prohlížel, jaké změny vykonalo dobré bydlo na tomto bývalém chudáku.

	„Díky bohu, vede se mi dost dobře,“ odpověděl Mousqueton.

	„Ale proč nic neřekneš svému příteli Planchetovi?“ 

	„Planchetovi? Planchet? Jsi to ty?“ zvolal Mousqueton a rozevřel náruč; v očích měl slzy. 

	„Ano, jsem to já, chtěl jsem vědět, jestli jsi nezpyšněl,“ ozval se Planchet opatrně.

	„Já že bych zpyšněl? To ne, Planchete! Buď jsi to tak nemyslil, nebo Mousquetona neznáš.“ 

	„To jsem rád,“ seskočil Planchet s koně a objal Mousquetona. 

	„Nejsi tedy jako ten lump Bazin, který mě nechal dvě hodiny pod kolnou a dělal, že mě nezná.“

	Planchet s Mousquetonem se objali s takovou srdečností, že venkovany až dojali. Myslili, že je snad Planchet nějaký přestrojený šlechtic — tak vysoko oceňovali Mousquetona.

	Mousqueton se vyprostil z objetí Plancheta, který se marně snažil spojit ruce za přítelovými zády, a řekl : 

	„Teď mi; pane, dovolte, abych vás opustil; nechci, aby se o téhle novině dozvěděl můj pán od někoho jiného než ode mne. Neodpustil by mi, kdybych se nechal někým předejít.“

	„Ten drahý přítel na mne tedy nezapomněl!“ ozval se d’Artagnan, nejmenuje Porthose ani jeho starým, ani jeho novým jménem.

	„On a zapomenout!“ zvolal Mousqueton. „Každý den jsme čekali na zprávu, že jste jmenován maršálkem buď místo pana de Gassion, nebo místo pana de Bassompierre.“

	D'Artagnan se usmál melancholickým úsměvem, který přežil v hloubi jeho srdce nejtrpčí zklamání mladých let.

	„A vy,“ obrátil se Mousqueton k sedlákům, „vy zůstaňte u pana hraběte d’Artagnana a chovejte se k němu nanejvýš uctivě. Já zatím oznámím milostivému pánovi jeho příchod.“

	S pomocí dvou milosrdných duší vylezl zase na svého silného koně, zatímco hbitější Planchet se do sedla vyhoupl sám. Poté pobídl Mousqueton na trávníku ve stromořadí koně do mírného cvalu, který svědčil spíše o silném hřbetu než o dobrých nohou zvířete. 

	To začíná dobře, řekl si d’Artagnan. Nemají tu tajemství, nestarají se o pikle ani politiku. Smějí se tu zplna hrdla, pláčou radostí a mají tváře na loket široké. I příroda jako by slavila svátek, stromy jako by měly místo listí a květů zelené a růžové stužky. 

	„A mně se zdá, že cítím líbeznou vůni pečeně a vidím kuchtíky, jak nám stojí špalírem. Ach, jakého má asi kuchaře pan de Pierrefonds, který už tehdy, dokud se jmenoval jen Porthos, tak rád hodně a dobře jedl!“ 

	„Počkej! Naháníš mi strach!“ pravil d’Artagnan. „Odpovídá-li skutečnost zdání, jsem ztracen. Tak šťastný člověk své štěstí nikdy neopustí a já u něho nepořídím nic, jako jsem nepořídil u Aramise.“
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	Kapitola XIII.

	Jak se d’Artagnan shledal s Porthosem a zjistil, že bohatství nepřináší vždycky štěstí

	D’Artagnan projel branou a octl se před zámkem. Sestupoval právě s koně, když se na schodišti objevil jakýsi obr. Musíme přiznat, že přes všechno sobectví zabušilo d’Artagnanovi srdce radostí, když viděl vysokou vojenskou postavu a válečnickou tvář, která mu připomněla dobrého a statečného hocha. Běžel k Porthosovi a vrhl se mu do náruče. Všechno služebnictvo se v uctivé vzdálenosti seřadilo do kruhu a dívalo se s poníženou zvědavostí. Mousqueton stál vpředu a utíral si oči. Ten dobrák ještě nepřestal plakat radostí ze shledání s d’Artagnanem a s Planchetem. 

	Porthos přítele objal.

	„To mám radost, že vás zase vidím, drahý příteli,“ zvolal hlasem, který se z barytonu změnil v bas. „Vy jste na mne tedy nezapomněl?“ 

	„Jak bych mohl na vás zapomenout, drahý du Vallone. Copak je možné zapomenout na nejkrásnější dobu mládí, na nejoddanější přátele a na nebezpečí, jimiž jsme společně prošli? Když vás vidím, vzpomínám na všechny okamžiky našeho starého přátelství.“

	„Ano, ano,“ pravil Porthos a snažil se dodat svému kníru bývalého koketního vzhledu, který tady v té osamělosti ztratil. „Ano, mnoho pěkného jsme v té době dokázali a ubohý kardinál si s námi leckdy nalámal hlavu!“ 

	Povzdechl. D'Artagnan se na něj podíval.

	„Budte mi vítán, milý příteli,“ pokračoval Porthos unaveně. „Snad mi pomůžete zase najít radost ze života. Půjdeme zítra honit zajíce do polí nebo srnce do nádherných lesů. Mám čtyři chrty, nejlehčí z celého okolí, a smečku psů, jíž se na dvacet mil v okolí žádná nevyrovná.“ 

	A Porthos zase povzdechl.

	Cožpak ten milý brach není nakonec tak šťasten, jak se zdá? řekl si d’Artagnan. Nahlas však pravil: 

	„Především mě představte paní du Vallon. Vzpomínám si na pozvání, které jste mi jednou poslal; ona dole připojila laskavě několik slov.“ 

	Porthos vzdychl potřetí.

	„Ztratil jsem paní du Vallon před dvěma lety a jsem z toho ještě celý zkormoucený. Proto jsem opustil zámek du Vallon u Corbeilu115 a odstěhoval jsem se na bracieuxský statek. To mě přivedlo k tomu, že jsem se zakoupil tady. Ubohá paní du Vallon,“ pokračoval s lítostivým výrazem, „neměla sice moc vyrovnanou povahu, ale přece jen si nakonec zvykla na můj způsob života a na moje záliby.“

	„Vy jste tedy svobodný a bohatý?“ optal se d’Artagnan.

	„Bohužel,“ odpověděl Porthos. „Jsem vdovec a mám čtyřicet tisíc liber důchodu. — Pojďme posvačit, nechcete?“

	„Ale velmi rád,“ odpověděl d’Artagnan. „V tom ranním vzduchu mi vyhládlo.“

	„Ano, vzduch tu je výborný,“ poznamenal Porthos. Vešli do zámku. Všecko bylo samé zlato, římsy pozlacené, rohy stěn pozlacené, opěradla u křesel pozlacená.

	Stůl už byl pro ně prostřen. 

	„Je to moje obyčejná strava,“ řekl Porthos. 

	„Hrome, to vám blahopřeji! Ani král nemá takovou!“ poznamenal d’Artagnan.

	„Ano, slyšel jsem, že ho pan de Mazarin špatně krmí. — Ochutnejte tuto kotletku, je z mých skopců.“ 

	„Je to vynikající maso, gratuluji vám,“ pravil d’Artagnan.

	„Ano, pasou se na výborných lukách.“ 

	„Dejte mi prosím ještě.“

	„Ne. Vezměte si raději tadyhle kousek zajíce. Zastřelil jsem ho včera v jedné své oboře.“ 

	„Pane, to je pochoutka! To jim dáváte jen samou mateřídoušku, ne?“ poznamenal d’Artagnan. 

	„A co soudíte o vínu?“ ptal se Porthos. „Báječné, viďte!“ 

	„Báječné.“

	„A je to víno z mého statku.“ 

	„Opravdu?“

	„Ano. Roste na jižním svahu tamhletoho vršku. Mám vždycky dvacet sudů.“ 

	„To už je opravdové vinobraní!“ 

	Porthos vzdyckl popáté. D'Artagnan ty vzdechy počítal.

	„Ale přece bych řekl, že vás něco trápí, můj milý,“ pravil, chtěje tomu přijít na kloub. „Snad nejste nemocen? Vaše zdraví přece …“

	„Je výborné, lepší než kdy jindy. Pěstí bych zabil vola.“

	„Snad rodinné starosti …“ 

	„Rodina! Jsem naštěstí sám na světě.“ 

	„Proč tedy vzdycháte?“

	„Budu k vám upřímný, drahý příteli: nejsem šťasten,“ odpověděl Porthos.

	„Vy že nejste šťasten, Porthosi? Máte zámek, louky, hory, lesy! Máte čtyřicet tisíc liber důchodu a vy nejste šťasten?“

	„Mám to všechno, to je pravda, ale uprostřed toho všeho jsem sám.“

	„Rozumím vám. Máte v sousedství sedláky, které nemůžete zvát, aniž byste si zadal.“ 

	Porthos trochu pobledl a vypil rázem ohromnou sklenici vína ze své vinice.

	„Ne, naopak. Představte si, jsou to samí zemánkové, kteří mají titul a domnívají se, že jejich původ jde až k Pharamondovi116, Karlu Velikému117 nebo aspoň k Hugovi Capetovi118. Na počátku jsem s nimi musil navázat sám styky, usadil jsem se tu poslední. Udělal jsem to. Ale víte, milý příteli, paní du Vallon …“ 

	Porthos jako by nemohl polknout slinu. „Paní du Vallon pocházela z pochybné šlechty. V prvním manželství si vzala advokáta (myslím, že vám, d’Artagnane, nepovídám nic nového). Zdálo se jim to hnusné. Řekli to. Vy víte, že to slovo stačilo, abych zabil třicet tisíc lidí. Zabil jsem dva. Tím jsem ostatní umlčel, ale přátele nezískal. Nemám tedy vůbec společnost, žiji sám, nudím se a to mě hryže.“ 

	D'Artagnan se usmál. Viděl, kde je citlivé místo, a chystal se zasadit ránu.

	„Ale vaši vlastní existenci přece vaše žena nemůže změnit.“

	„Ano, ale chápejte: nejsem z historické šlechty jako Coucyové119, kteří se spokojili tím, že jsou pány, nebo Rohanové120, kteří nechtěli být vévody. Všichni ti lidé, kteří jsou vikomty nebo hrabaty, mají přede mnou přednost v kostele, při slavnostech, všude, a já nemohu nic říci. Ach, kdybych byl alespoň …“ 

	„Baronem, že?“ dokončil d’Artagnan přítelovu větu. 

	„Ano,“ zvolal Porthos a tváře se mu rozjasnila, „kdybych byl baronem!“

	Zde budu mít úspěch, řekl si d’Artagnan a nahlas dodal: 

	„Přišel jsem vám nabídnout ten titul, který si přejete, drahý příteli.“

	Porthos vyskočil, až se celá síň zatřásla. Dvě tři láhve se převrhly, spadly na zem a rozbily se. Mousqueton uslyšel hluk a přiběhl a ukázal se i Planchet s plnými ústy a s ubrouskem v ruce. 

	„Milostivý pán mě volá?“

	Porthos ukázal rukou Mousquetonovi, aby sebral střepy.

	„Jsem rád, že je ten hodný hoch ještě u vás,“ řekl d’Artagnan.

	„Je mým správcem,“ poznamenal Porthos. „Jak je vidět, daří se mu dobře, šibalovi,“ řekl hlasitě; tiše však dodal: „Je mi naprosto oddán, neopustil by mě za nic na světě.“

	A říká mu ,milostivý pán', pomyslil si d’Artagnan. 

	„Jděte už, Moustone!“ poručil Porthos.

	„Vy mu říkáte Mouston? Aha, zkrátil jste to. Mousqueton je příliš dlouhé.“

	„Ano, a na míli to čpělo bývalým desátníkem. Ale mluvili jsme o něčem jiném, než sem přišel.“ 

	„Ano,“ pravil d’Artagnan, „ale odložíme to raději na pozdější dobu. Vaše služebnictvo by mohlo mít podezření. Možná že jsou v kraji i špehové. Věřte, Porthosi, jde o vážnou věc.“

	„Hrome, pojďme se tedy projít do zahrady, abychom vytrávili,“ radil Porthos. 

	„Velmi rád.“

	Oba se už dost najedli, a tak vyšli do překrásné zahrady. Kaštanová a lipová stromořadí uzavírala prostor alespoň třiceti jiter. Kolem skupin stromů, obklopených hustým křovím, pobíhali králíci, schovávali se v duboví nebo si hráli ve vysoké trávě. 

	„Zahrada je stejně krásná jako to ostatní. Máte-li tolik ryb v rybníce co tady králíků, jste šťastný člověk, příteli; mijujete-li ovšem ještě hony a zamiloval-li jste si rybolov.“

	„Rybolov jsem nechal Mousquetonovi, není to šlechtická zábava. Ale občas lovím, to znamená, že když se nudím, posadím se na takovouhle mramorovou lavičku, dám si přinést pušku, přivést svého zamilovaného psa Gredineta a střílím králíky.“ 

	„To je opravdu zábavné!“ řekl d’Artagnan. 

	„Ano, velmi zábavné!“ povzdechl si Porthos. 

	D'Artagnan už vzdechy nepočítal. 

	„Pak je Gredinet najde a sám je odnese kuchaři. Je tak vycvičen,“ dodal Porthos.

	„To je roztomilé zvířátko!“ podivil se d’Artagnan. 

	„Ale nebavme se o psu. Chcete-li, dám vám ho, začíná mě už nudit. A vraťte se k naší věci!“ 

	„Velmi rád,“ pravil d’Artagnan. „Ale předem vám již říkám, milý příteli, abyste mi snad později nevyčítal, že jsem vás obalamutil: bude zapotřebí změnit způsob života.“ 

	„Jak to?“

	„Inu, zase navléci chomout, vzít meč, vrhnout se do dobrodružství a jako kdysi nechat cestou sem tam kousek kůže. Víte, jak to bývalo kdysi…“ 

	„Saframente!“ zvolal Porthos.

	„Ano, chápu to. Jste zhýčkán, příteli. Trochu jste ztloustl, vaše zápěstí již nemá tu pružnost, o níž se gardisté pana kardinála tolikrát přesvědčili.“ 

	„Ale je stále ještě dobré, to vám přísahám,“ natáhl Porthos ruku, jež se podobala skopovému plecku. 

	„Tím lépe.“

	„Povedeme tedy válku?“

	„Ovšem.“

	„A proti komu?“

	„Sledoval jste politickou situaci, příteli?“ 

	„Ani trošku ne.“

	„Dobře, ale jste pro Mazarina nebo pro prince?“ 

	„Já? Pro nikoho.“

	„V tom případě jste s námi. Tím lépe, Porthosi, to je nejlepší stanovisko, vydělat na situaci. Řeknu vám, příteli, že přicházím od kardinála.“

	To slovo zapůsobilo na Porthose, jako by byl ještě rok 1640 a jako by šlo o pravého kardinála. 

	„Jeje, a co mi chce Jeho Eminence?“ 

	„Chce vás získat do svých služeb.“ 

	„A kdo mu o mně řekl?“ 

	„Rochefort. Pamatujete se přece.“ 

	„Hrome, ovšemže. Ten, který nám způsobil tehdy tolik mrzutostí, pro nějž jsme se tolik naběhali světem, ten, jemuž jste dal pěkné tři rány; ostatně si je poctivě zasloužil.“

	„Víte však, že se stal naším přítelem?“ řekl d’Artagnan.

	„Ne, to jsem nevěděl. Nemá nám to za zlé?“ 

	„Mýlíte se, Porthosi, já to nemám za zlé jemu!“ opravil jej d’Artagnan.

	Porthos zcela dobře neporozuměl. Ale jak víme, chápavost nebyla nikdy jeho silnou stránkou. 

	„Říkáte tedy,“ pokračoval, „že se hrabě de Rochefort o mně kardinálovi zmínil?“ 

	„Ano. A královna též.“ 

	„Jak to, královna?“

	„Abychom měli důvěru, dala dokonce kardinálovi ten démant, víte, co jsem jej prodal panu des Essarts a který, nevím jak, získala zase zpět.“

	„Myslím, že by byla udělala lépe, kdyby jej byla dala vám,“ řekl dobromyslně Porthos.

	„Já jsem si to také myslil,“ přisvědčil d’Artagnan, „ale co chcete, králové a královny mají někdy podivné rozmary. A celkem vzato od nich pochází bohatství i pocty, oni dávají peníze a tituly, tak jsme jim oddáni.“

	„Ano, tak jsme jim oddáni,“ opakoval Porthos. „Vy jste tedy právě oddaný?“

	„Ano, králi, královně a kardinálovi a ubezpečil jsem je i o vaší oddanosti.“

	„A říkáte, že pro mne máte nějaké výhodné podmínky?“

	„Velice výhodné, milý příteli, znamenité! — Vy máte peněz dost, viďte? Čtyřicet tisíc liber důchodu jste řekl?“

	Porthos se stal nedůvěřivým.

	„Ach, milý příteli, nikdo nemá příliš mnoho peněz. Paní du Vallon zanechala velmi popletené dědictví. Nejsem žádný právník, a tak žiji ze dne na den.“ 

	Bojí se, že jsem si přišel vypůjčit peníze, pomyslil si d’Artagnan. 

	„Milý příteli,“ řekl nahlas, „tím lépe, jste-li trochu v úzkých!“ 

	„Jak to — tím lépe?“ podivil se Porthos. 

	„Ano. Jeho Eminence dá vše, co kdo bude chtít, statky, peníze, tituly.“

	„Ale, ale?“ podivil se Porthos, vyvaluje oči při posledním slově.

	„Za nebožtíka kardinála jsme neuměli využít situace, a přece by to bývalo šlo,“ odpověděl d’Artangan. „Nemluvím ovšem o vás, který máte čtyřicet tisíc liber důchodu; vy mi připadáte jako nejšťastnější člověk na světě.“ 

	Porthos vzdychl.

	„Ale přes vašich čtyřicet tisíc liber důchodu, či snad právě pro ně, mám dojem, že by se na vašem kočáře korunka velmi dobře vyjímala. Ne?“ 

	„Ale to víte, že ano,“ souhlasil Porthos. 

	„Tedy si ji dobuďte. Máte ji na špičce svého meče. Nebudeme si vzájemně překážet: vaším cílem je titul, mým cílem jsou peníze. Chci jich získat dost, abych mohl znovu vystavět Artagnan, který moji předkové, zchudlí za křižáckých válek, nechali od těch dob v rozvalinách. Pak bych chtěl koupit asi třicet jiter půdy kolem. To by stačilo. Přestěhoval bych se tam a zemřel bych klidně.“

	„Já bych zas chtěl být baronem,“ řekl Porthos. 

	„Budete jím.“

	„A na naše druhé dva přátele jste nepomyslil?“ ptal se Porthos.

	„Ano, ano, s Aramisem jsem již mluvil.' 

	„A po čem ten touží? Chce se stát biskupem, ne?“ 

	D'Artagnan nechtěl, aby Porthosovo nadšení ochablo, proto řekl:

	„Pomyslete si, příteli, Aramis se stal jezuitou, mnichem, žije jako medvěd. Vzdal se všeho a myslí jen na svou spásu. Moje nabídky s ním nepohnuly.“ 

	„Co se dá dělat, býval přece velmi chytrý! — A co Athos?“

	„Toho jsem ještě neviděl, ale navštívím ho po vás. Víte snad, kde bych ho našel?“

	„U Blois, na malém statku, který zdědil po nějakém svém příbuzném.“

	„Jak se jmenuje ten statek?“

	„Bragelonne. Považte, příteli, Athos, urozený jako císař, zdědí statek, s kterým je spojen hraběcí titul. Co bude dělat se všemi těmi hrabstvími? Hrabství de La Fère, hrabství de Bragelonne?“ 

	„A děti nemá!“ poznamenal d’Artagnan. 

	„Hm, slyšel jsem, že přijal za vlastního mladého muže, který je mu velmi podobný.“

	„Athos, ten náš Athos, který byl ctnostný jako Scipio?121 Setkal jste se s ním někdy?“

	„Ne.“

	„Zítra mu tedy podám o vás zprávy. Mezi námi řečeno, bojím se trochu, že přílišným pitím zestárl a poklesl.“

	„Je to pravda, pil moc,“ poznamenal Porthos. 

	„A pak, byl z nás nejstarší,“ řekl d’Artagnan. „Byl starší jen o několik let; vypadal staře, protože byl vážný.“

	„Ano, to je pravda. Kdybychom získali Athose, bylo by ještě lépe. Nezískáme-li ho, obejdeme se i bez něho. My dva jistě vydáme za dvanáct.“ 

	„Ano,“ Porthos se usmíval ve vzpomínkách. „Ale kdybychom byli všichni čtyři, vydali bychom za šestatřicet. Zvláště bude-li práce těžká, jak říkáte.“ 

	„Pro nováčky ano, ale ne pro nás!“ 

	„Bude to trvat dlouho?“ 

	„Může to trvat tři nebo čtyři roky.“

	„A budeme se hodně bít?“ 

	„To doufám.“

	„Tím lépe, koneckonců, tím lépe!“ zvolal Porthos. „Nedovedete si představit, příteli, jak mi v kostech praská od té chvíle, co jsem zde. V neděli, když jdu z kostela, vyjedu si někdy na koni do sousedních polí a luk a hledám nějakou pěknou hádku; cítím, že to potřebuji: ale nic a nic. Buď si mě váží, nebo se mě bojí, což je pravděpodobnější; mohu dělat, co chci, nikdo se nehne. Zválíme jim se psy vojtěšku, vrážím do každého na potkání — a pak se vracím ještě mrzutější domů. Poslyšte, jsou aspoň teď v Paříži souboje snadnější?“

	„Ale ano, je to přímo skvělé. Ani zákazy, ani kardinálovi gardisté, ani Jussac a jiní špehouni. Třeba pod lucernou nebo v hospodě, všude se můžete bít. Jste-li frondér, tasí se meč a všecko je hotovo. Pan de Guise zabil pana de Coligny122 uprostřed náměstí Royale a nic z toho nebylo.“

	„To se mi tedy líbí,“ řekl Porthos.

	„Za krátkou dobu budeme mít pořádné bitvy, děla, požáry, bude to rozmanité,“ povídal d’Artagnan.

	„Rozhodl jsem se tedy.“

	„Slibujete?“

	„Ano, slibuji. Budu se sekat a bít pro Mazarina.

	Ale …“

	„Ale?“

	„Musí mě povýšit na barona!“

	„To je již předem vyřízeno,“ odpověděl d’Artagnan. „Řekl jsem vám to už a znovu vám to opakuji: ručím za to, že se stanete baronem.“

	Porthos nikdy nepochyboval o slově svého přítele. Po tom slibu se s ním vrátil do zámku.
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	Kapitola XIV.

	Kapitola, v níž se dokazuje, že Porthos byl sice se svým stavem nespokojen, ale Mousqueton zato nadmíru spokojen

	Cestou do zámku se Porthos vznášel ve snech o baronském titulu a d’Artagnan přemýšlel o ubohosti lidské povahy, jež je věčně nespokojená s tím, co má, a věčně touží po tom, co nemá. Na Porthosově místě by byl d’Artagnan nejšťastnějším člověkem na světě. A co chybí Porthosovi, aby byl šťasten? Pět písmenek před ta všechna svá jména a malá korunka na dvířkách kočáru. Po celý život se tedy budu dívat kolem sebe napravo a nalevo, a nikdy neuvidím tvář úplně šťastného Člověka, řekl si d’Artagnan.

	Co takto přemýšlel, sama prozřetelnost mu poskytla důkaz o opaku. Ve chvíli, kdy ho Porthos opustil, aby šel dát rozkaz kuchaři, spatřil d’Artagnan, že k němu jde Mousqueton. Tvář tohoto dobráka byla opravdu tváří člověka dokonale šťastného. Jen malý stín neklidu ji zastíral jako letní obláček. Tady mám, co jsem hledal, řekl si d’Artagnan. Ale ten chudák ani neví, proč jsem přišel. Mousqueton stál opodál. D'Artagnan usedl na lavici a vybídl ho, aby k němu přistoupil. Mousqueton toho využil: 

	„Mám k vám velikou prosbu, milostpane!“

	„Jen mluv, příteli!“ pobídl ho d’Artagnan. 

	„Neodvažuji se. Bojím se, abyste se nedomníval, že jsem se šťastným životem zkazil.“ 

	„Jsi tedy šťasten, kamaráde?“ optal se d’Artagnan. 

	„Tak šťasten, jak člověk může být. Ale vy byste mě mohl učinit ještě šťastnějším.“

	„Tak mluv! Záleží-li to jen na mně, je to samozřejmě už předem hotovo!“ 

	„Ó pane, záleží to jen na vás.“ „Tak dělej!“

	„Prosím, abyste mi laskavě neříkal Mousquetone, ale Moustone. Od té doby, co mám tu čest být milostivému pánovi správcem, přijal jsem toto jméno. Je důstojnější a budí větší úctu u mých podřízených. Vy víte, milostpane, jak se u čeledi musí dbát kázně.“ 

	D'Artagnan se usmál. Porthos si jméno prodlužuje, a Mousqueton zase zkracuje.

	„Tedy jak, milostpane?“ optal se rozechvěle Mousqueton.

	„Ale ano, milý Moustone,“ odpověděl d’Artagnan. „Buď klidný, nezapomenu na tvou žádost; a chceš-li, nebudu ti ani tykat.“

	„Tím kdybyste mě poctil, pane, byl bych vám celý život vděčný. Ale to snad by bylo příliš!“ zvolal Mousqueton, celý zardělý radostí. 

	To je věru tuze málo za všechny nenadálé trampoty, které přináším tomu ubožákovi, jenž mě zde tak pěkně uvítal, řekl si d’Artagnan.

	„Zůstanete prosím dlouho u nás?“ ptal se Mousqueton, jehož tvář nabyla zase dřívějšího poklidu a zářila jako pivoňka.

	„Odjedu zítra, příteli,“ odpověděl d’Artagnan. 

	„To tedy budeme mít jen zármutek, že jste přijel,“ řekl Mousqueton.

	„Toho se také obávám,“ poznamenal d’Artagnan tak tiše, že ho Mousqueton, jenž právě s pozdravem odcházel, nemohl ani slyšet.

	V nitru d’Artagnanově se ozvala výčitka, ačkoliv nebyl příliš měkkého srdce. Nelitoval Porthose, že ho vleče na cestu, kde může být ohrožen jeho život i majetek. Porthos to všecko rád dává v sázku za baronský titul, po němž již patnáct let touží. Ale Mousqueton si přeje jen to, aby mu říkali Mouston — není tedy kruté odtrhnout ho od líbezného života, plného hojnosti? Ještě stále o tom přemýšlel, když se Porthos vrátil. 

	„Ke stolu, prosím,“ vybízel d’Artagnana. 

	„Jak to, ke stolu?“ divil se d’Artagnan, „kolikpak je hodin?“

	„Už odbila jedna hodina, příteli.“ 

	„Vaše sídlo je pravý ráj, Porthosi, člověk zde zapomíná i na čas. Půjdu s vámi, ale hlad nemám.“ 

	„Jen pojďte. I když nemůžete pořád jíst, dá se alespoň stále pít. To je jedna z Athosových průpovědí. Od té doby, co se nudím, ocenil jsem její pravdivost.“ 

	D'Artagnan byl již svou gaskoňskou povahou střídmý, a nebyl přesvědčen jako jeho přítel, že je Athosova zásada správná. Přesto se však snažil vyrovnat se hostiteli! Když se díval, jak Porthos jí, a když sám popíjel, stále myslil na Mousquetona. Tím spíš, že Mousqueton sice sám při stole nepřisluhoval, bylo by to pod důstojnost jeho nového postavení — ale časem se objevil ve dveřích a projevoval svou vděčnost k d’Artagnanovi tím, že dal přinést stará, dobrá vína. Po moučníku Porthos své lokaje na d’Artagnanovo znamení propustil a oba přátelé osaměli. 

	„Porthosi,“ řekl d’Artagnan, „kdo vás bude provázet na vašich výpravách?“

	„No přece Mouston,“ odpověděl Porthos s naprostou samozřejmostí.

	To byla pro d’Artagnana rána. Viděl už, jak se šťastný úsměv správcův změní v bolestný výraz. 

	„Mouston už není zrovna nejmladší, příteli,“ namítl d’Artagnan, „a také velmi ztloustl. Myslím, že také odvykl činné službě!“

	„Vím to,“ uznal Porthos, „ale zvykl jsem si na něho; a on by mě jistě nechtěl opustit, má mě příliš rád.“ 

	Slepá sebeláska, pomyslil si d’Artagnan. 

	„Ostatně, vždyť vy máte také stále stejného sluhu,“ poznamenal Porthos, „toho dobrého, chytrého a statečného hocha — jakpak se jmenuje?“ 

	„Planchet. Ano, setkal jsem se s ním zase, ale není už lokajem.“ 

	„Čím je?“

	„Za šestnáct set liber, víte, těch šestnáct set liber, které vydělal při obležení La Rochelle tím, že donesl dopis lordu Winterovi, si koupil malý krámek v ulici des Lombards. Je cukrářem.“ 

	„Vida, cukrářem v ulici des Lombards! Ale jak to, že je teď u vás ve službě?“

	„Provedl něco,“ odpověděl d’Artagnan, „a bojí se, že by z toho mohl mít nepříjemnosti.“ 

	A pověděl příteli, jak se s Planchetem setkal.

	„Kdo by byl řekl, příteli, že Planchet jednou zachrání Rocheforta a že vy ho pak skryjete?“ podivil se Porthos.

	„Nebyl bych se toho nikdy nadál. Ale prosím vás: událostmi se lidé mění.“

	„To je svatá pravda,“ dodal Porthos. „Ale víte, co se nemění, či co se mění jen ve svůj prospěch? Víno — okuste tohleto. Je to španělské víno, které Athos tak rád pil, je to sherry123.“

	V té chvíli se přišel správce zeptat pána na rozkazy pro zítřejší oběd a pro zamýšlenou honbu. 

	„Poslyš, Moustone, jsou moje zbraně v pořádku?“ zeptal se Porthos.

	D'Artagnan ťukal v rozpacích do stolu. 

	„Zbraně? Jaké zbraně, milostpane?“ divil se Mouston.

	„Má výzbroj přece!“ 

	„Jaká výzbroj?“ 

	„Válečná výzbroj.“

	„Ano, milostivý pane. Alespoň myslím, že ano.“ 

	„Zítra se na vše podíváš, a je-li třeba, dáš vše vyleštit. A který z koní je nejlepší běhoun?“ 

	„Vulkán.“

	„A který je nejvytrvalejší?“ 

	„Bayard.“

	„A kterého koně máš rád ty?“

	„Rustanda, milostivý pane. Je to dobré zvíře, rozumí mi nejlépe.“

	„To je ten silný kůň, viď?“

	„Ano. Normandské plemeno křížené s meklenburským. Dovede běžet ve dne v noci.“

	 „To by tedy bylo dobré. Ta tři zvířata necháš řádně odpočinout, vyleštíš nebo dáš vyleštit moje zbraně. Pro sebe připravíš bambitky a lovecký tesák!“ 

	„Vydáváme se na cesty?“ ptal se zneklidněně Mousqueton.

	D'Artagnan, jenž dosud jenom ťukal, začal do stolu bubnovat celý pochod.

	„Více než na cesty, Moustone!“ odpověděl Porthos. 

	„Podnikneme nějakou výpravu?“ ptal se správce a jeho růžové tváře přecházely v liliovou bledost. 

	„Nastoupíme opět službu, Moustone,“ odvětil Porthos a snažil se po vojensku nakroutit svislý knír. 

	Po těch slovech se začal Mousqueton celý třást; široké, žilkami protkané tváře se chvěly. Podíval se na d'Artagnana s nevýslovnou výčitkou, což důstojníka hluboce dojalo. Pak se zapotácel a pravil sevřeným hlasem:

	„Službu! Službu v králově vojsku?“ 

	„Ano i ne. Budeme zase válčit, vyhledávat všemožná dobrodružství; inu, jako kdysi.“

	Tato poslední slova zasáhla Mousquetona jako blesk. 

	„Ach bože, co to slyším!“ vzkřikl Mousqueton a podíval se na d'Artagnana ještě prosebněji. 

	„Co chcete, milý Moustone. To je osud …,“ řekl d'Artagnan.

	Ač se d'Artagnan střehl, aby mu netykal a aby jeho jméno zkrátil, jak si přál, byla to přece pro Mousquetona hrozná rána; rána tak strašná, že zapomněl zavřít dveře, když celý bez sebe odcházel. 

	„Ten dobrák Mousqueton je samou radostí celý pryč,“ poznamenal Porthos hlasem, jakého asi užil Don Quijote124, když chtěl povzbudit Sancha, aby osedlal šedivého koně k poslední výpravě. Oba přátelé osaměli a začali hovořit o budoucnosti a dělali plno plánů. Dobré víno, které jim dal Mousqueton přinést, vyluzovalo před d'Artagnanem lesknoucí se hromady peněz, Porthos zase viděl modrou stuhu a vévodský plášť. Oba u stolu usnuli. Pak je sluhové vybídli, aby si šli lehnout. Druhý den d'Artagnan Mousquetona poněkud uklidnil. Řekl mu, že válku povedou asi uprostřed Paříže a nedaleko zámku vallonského, jenž stál blízko Corbeilu, a u statku bracieuxského nedaleko Melunu125a u statku pierrefondského, rozkládajícího se mezi Compiègne a Villers-Gotterets.

	„Ale tenkrát myslím …,“ ozval se bojácně Mousqueton.

	„Ale teď se už nevede válka jako tenkrát!“ vykládal mu d'Artagnan. „Dnes jsou to diplomatické pletky; zeptejte se Plancheta.“

	Mousqueton se tedy šel poučit k svému dávnému příteli a ten potvrdil vše, co řekl d'Artagnan. 

	„Jen jedno nebezpečí hrozí v tomhle boji,“ dodal, „zajatci totiž mohou být oběšeni.“

	„Kruci, to je mi i obléhání La Rochelle milejší,“ pravil Mousqueton.

	Porthos šel zatím s d’Artagnanem na hon. D'Artagnan zabil srnce, viděl přítelovy lesy i hory, rybníky i chrty, smečku psů, Gredineta a všechen Porthosův majetek. Přítel ho ještě pohostil třemi nádhernými hostinami. Pak se zeptal d’Artagnana, co má zařídit. D'Artagnan totiž musel odjet na další cestu. 

	„Potřebuji, příteli,“ odpověděl Gaskoněc, „čtyři dny na cestu do Blois. Den se tam zdržím a za čtyři dny asi budu v Paříži. Vyjeďte tedy tak za týden. Ubytujte se v ulici Tiquetonne v hostinci U kozlátka a čekejte na můj návrat.“ 

	„Dobrá,“ souhlasil Porthos.

	„Jedu k Athosovi bez velké naděje,“ pokračoval d’Artagnan, „ale ačkoliv myslím, že již k ničemu není, přece je třeba zachovávat slušnost k příteli.“ 

	„Kdybych jel s vámi, snad by mě to rozptýlilo,“ nabízel se Porthos.

	„Možná, a mne také,“ odpověděl d’Artagnan. „Ale to byste neměl dost času na všechny přípravy.“ 

	„To je pravda,“ odvětil Porthos. „Jeďte tedy sám. A pomoz vám pánbůh! Já hořím nadšením!“ 

	„To je dobře!“ zvolal d’Artagnan. Rozloučili se na hranicích pierrefondských pozemků, kam Porthos přítele vyprovodil. 

	Alespoň tedy nebudu sám, říkal si d’Artagnan cestou do Villers-Gotterets. Ten čertovský Porthos má ještě nádhernou sílu. Připojí-li se k nám ještě Athos, budeme tři a budeme se moci vysmát Aramisovi, tomu flanďákovi s milostnými dobrodružstvími. Ve Villers-Gotterets napsal kardinálovi: 

	„Milosti, získal jsem pro vás už jednoho, který stojí za dvacet jiných. Teď odjíždím do Blois, poněvadž hrabě de La Fère bydlí v zámku bragellonneském nedaleko tohoto města.“ 

	Pak se vydal na cestu do Blois. Rozmlouval s Planchetem, jenž ho po tu dlouhou cestu příjemně bavil.
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	Kapitola XV.

	Dvě andělské hlavičky

	Cesta byla dlouhá, ale d’Artagnan se tím neznepokojoval. Věděl, že se koně dobře osvěžili u bohatých žlabů pana de Bracieux. Vydal se tedy s Planchetem klidně na čtyřdenní nebo pětidenní cestu, kterou měl před sebou. Jak jsme již řekli, jeli vedle sebe a hovořili spolu, aby jim cesta lépe ubíhala. D’Artagnan pomalu přestával být pánem a Planchet ze sebe svlékl lokajskou kůži docela. Planchet byl chytrák a od té chvíle, co se stal tak nenadále měšťanem, často se mu zastesklo po časech, kdy si lacino nacpal bříško na cestách, po rozhovorech a skvělé společnosti šlechtické. Cítil dobře, že má určitou osobní hodnotu, a trpěl myšlenkou, že se znehodnocuje stálým stykem s přízemními lidmi. Proto se brzy proměnil u d’Artagnana, jejž nazýval ještě svým pánem, v důvěrníka. D’Artagnan již dávno své srdce nikomu neotevřel. A tak se stalo, že si tito dva lidé po letech znamenitě rozuměli. Planchet nebyl jen tak obyčejný kamarád. Byl to muž, jenž dovede dobře poradit. Nevyhledával sice nebezpečí, ale před ranou necouval, jak se o tom d’Artagnan již často přesvědčil. Býval vojákem a zbraň činí člověka ušlechtilejším. Ale především Planchet potřeboval d’Artagnana, a sám mohl být d’Artagnanovi užitečný. A tak přijeli do Blois skoro jako dva dobří kamarádi.

	Po cestě myslil d’Artagnan stále na touž věc a konečně, pokyvuje hlavou, pověděl to Planchetovi. 

	„Vím, že k Athosovi jedu zcela nadarmo, že je to holý nesmysl, ale dělám to proto, že to je starý přítel a že to byl člověk velice šlechetný a vznešený.“

	„Pan Athos byl opravdu dokonalý šlechtic!“ prohlásil Planchet.

	„Ano, byl,“ dodal d’Artagnan.

	„Rozséval peníze, jako nebe sype kroupy,“ pokračoval Planchet, „a mečem šermoval vznešeně jako král. Pamatujete se, pane, na ten souboj s Angličany v ohradě u karmelitánů126? Ten den byl pan Athos opravdu krásný a vznešený! Řekl k svému soku: ‚Přál jste si, pane, abych vám řekl své jméno; tím hůře pro vás, neboť vás teď musím zabít.‘ Byl jsem nablízku a slyšel jsem to. Řekl to tak doslova. A jak se potom podíval, když svého soupeře ranil a ten padl a neřekl ani uf! Znovu to říkám, byl to opravdu dokonalý šlechtic.“

	„Ano, to všecko je pravda jako Písmo svaté, ale myslím, že pro jednu chybu všechny tyto přednosti ztratil.“

	„Vím, že rád pil, nebo spíše zkrátka pil,“ odpověděl Planchet. „Ale nepil jako jiní lidé! Jeho oči neříkaly nic, když nesl sklenku ke rtům. Ale to ticho bylo nanejvýš výmluvné. Mně se vždy zdálo, že říká: ‚Pojď sem, nápoji, a zažeň můj smutek!‘ A jak dovedl rozbít sklenku nebo hrdlo láhve! To dokázal jenom on!“

	„A dnes nás čeká asi smutná podívaná,“ pravil d’Artagnan. „Ten vznešený a hrdý šlechtic, ten krásný muž, který tak zářil ve zbrani, že se každý divil, proč má v ruce jen prostý meč a ne maršálskou hůl, ten muž je dnes asi již shrbený stařec s červeným nosem a slzavýma očima. Najdeme ho asi někde na trávníku, bude tam ležet a podívá se na nás bezvýrazným pohledem. Možná že nás už ani nepozná. Bůh je mi svědkem,“ pokračoval d’Artagnan, „že bych nejradši utekl před takovou podívanou. Ale chci prokázat úctu tomuto stínu slavného hraběte de La Fère, jehož jsme tolik milovali.“

	Planchet zakýval hlavou a neřekl ani slovo. Bylo vidět, že má tytéž obavy jako jeho pán. 

	„Je asi tělesně sešlý,“ začal zase d’Artagnan, „je už vlastně starý. Má možná bídu, neboť jistě zanedbal svůj skromný majetek. A ten špinavý Grimaud – ten je asi ještě mlčenlivější a pije asi ještě víc než jeho pán… Poslyš, Planchete, to mi trhá srdce!“

	„Zdá se mi, jako bych tam už byl, už ho vidím, jak koktá a vrávorá,“ dodal Planchet soucitným hlasem. 

	„Přiznám se, že mám strach,“ pokračoval zase d’Artagnan, „aby Athos v nějakém bojovném nadšení nepřijal můj návrh. Bylo by to pro Porthose a pro mne úplné neštěstí. Ale po první pitce bychom ho někde nechali. Pochopil by, až by se vzpamatoval.“

	„Myslím, že se už brzy všechno dovíme,“ poznamenal Planchet, „myslím, že ty vysoké zdi, jež se červenají ve světle zapadajícího slunce, jsou už hradby bloiské.“

	„Asi ano. Ty špičaté a vyřezávané zvoničky tamhle vlevo v lese vypadají jako věžičky chambordské127, jak jsem o nich slyšel vypravovat.“

	„Pojedeme do města?“ optal se Planchet. 

	„Zajisté, musíme se přece vyptat.“

	„To vám tedy, pane, radím, až tam vjedeme, abychom ochutnali smetanu, o níž jsem tolik slyšel. Nemůže se bohužel dovážet do Paříže, musí se jíst hned na místě.“

	„Buď bez starosti, však se jí napijeme,“ odpověděl d’Artagnan.

	V té chvíli vyjel z rozryté cesty na silnici těžký vůz tažený voly. Bylo na něm naloženo dříví z krásných lesů, jež se dováží z této krajiny až k přístavům Loiry. Vedle vozu šel venkovan; v ruce měl dlouhý bič opatřený hrotem a poháněl jím zdlouhavý potah. 

	„Hej, příteli,“ zavolal Planchet na voláka. 

	„Co si přejete, pánové?“ zeptal se venkovan krásným jazykem, kterým vynikají obyvatelé této krajiny a jímž by zahanbili i pařížské puristy z náměstí de la Sorbonně a z ulice de l’Université.

	„Hledáme dům pana hraběte de La Fère,“ řekl d’Artagnan. „Znáte mezi zdejším panstvem to jméno?“

	Venkovan smekl klobouk, když uslyšel jméno: 

	„Dříví, které zde vezu, je jeho. Kácel jsem je v jeho lese a vezu je na zámek.“

	D’Artagnan se už víc ptát nechtěl. Bál se, že uslyší od někoho jiného to, co sám řekl Planchetovi. Na zámek, zámek, myslil si. Rozumím, Athos si nedá nic líbit; přinutil asi jako Porthos své sedláky, aby ho nazývali panstvem a jeho baráku říkali zámek. Měl těžkou ruku, ten drahý Athos, zvláště když pil. Voli jeli pomalu. D’Artagnan s Planchetem kráčeli netrpělivě za vozem.

	„Jedeme tedy správnou cestou,“ zeptal se d’Artagnan kočího, „a nemusíme se bát, že zabloudíme?“

	„Ano, můžete jet dále, nemusíte se ploužit za naším pomalým potahem, je to zdlouhavé. Asi za půl míle uvidíte napravo zámek. Odtud ještě není vidět, protože jej zakrývají topoly. Ten zámek však není zámek bragellonský, je to zámek La Valliere, a vy musíte jet dál. Ale odtud co by třikrát dostřelil je veliký bílý dům s břidlicovou střechou. Kolem jsou vysoké, stinné kleny. To je zámek pana hraběte de La Fère,“ vykládal venkovan.

	„A jak je ta půlmíle dlouhá? V naší drahé Francii totiž není všude míle jako míle,“ ozval se d’Artagnan. 

	„S takovýmhle koněm tam budete za deset minut, pane.“

	D’Artagnan venkovanovi poděkoval a ihned pobídl koně. Byl proti své vůli vzrušen myšlenkou, že už brzy uvidí toho podivného muže, který ho tolik miloval a radou a vzorem velmi mnoho přispěl k jeho šlechtickému vychování. Proto jel stále pomaleji a hlava se mu v myšlenkách stále více skláněla. Planchet zase přemýšlel o chování venkovana, s nímž se sešli. Ani v Normandii128, ani ve Franche-Comté, ani v Artois, ani v Pikardii, v krajích, ve kterých přece tak dlouho žil, se nikde nesetkal s vesničanem tak dobře vychovaným, tak zdvořilým a tak správně mluvícím. Málem by byl myslil, že to je nějaký šlechtic, frondér jako on, který se z politických důvodů musil přestrojit.

	V záhybu cesty se brzy objevil cestovatelům zámek de La Valliere, jak jim venkovan řekl. Za čtvrt míle uviděli bílý dům mezi kleny; odrážel se od hustého stromoví, posetého teď na jaře květy. D’Artagnan byl klidné povahy, ale v tomto okamžiku cítil zvláštní pohnutí až do hloubi duše. Tak mocně naň působily vzpomínky z mládí. Planchet neměl příčiny k takovým dojmům, a díval se udiveně na rozechvělého pána a na dům.

	Mušketýr popojel ještě několik kroků a octl se před vkusným tepaným mřížovím, typickým pro tehdejší dobu.

	Mřížovím bylo vidět pečlivě pěstěnou zelinářskou zahradu a dosti prostranný dvůr, kde přešlapovalo několik koní, jež drželi sluhové v různých livrejích, a povoz, v němž byli zapřaženi dva koně domácího plemene.

	„Zmýlili jsme se, nebo nám to ten člověk špatně řekl,“ pravil d’Artagnan. „To nemůže být Athosovo obydlí. Snad proboha nezemřel? Patří snad jeho majetek někomu z jeho rodu? Seskoč s koně, Planchete, a jdi se zeptat. Přiznám se, že nemám dost odvahy.“ 

	Planchet seskočil s koně.

	„Řekni, že by si jeden šlechtic, který právě jede kolem, přál pozdravit pana hraběte de La Fère,“ dodal d’Artagnan. „Budeš-li spokojen s tím, co se dozvíš, řekni mé jméno.“
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	Planchet vzal koně za uzdu a popošel k vratům. Zazvonil a hned se objevil sluha; byl sice bělovlasý, ale přes své stáří se držel zpříma. Přivítal Plancheta. 

	„Bydlí zde pan hrabě de La Fère?“ optal se Planchet. 

	„Ano, pane,“ odpověděl sluha Planchetovi, jenž neměl livrej.

	„Pán opustil královskou službu, že ano?“

	„Ano.“

	„Měl lokaje jménem Grimaud,“ tázal se Planchet, který při své obvyklé opatrnosti myslil, že nikdy neškodí hodně se vyptávat.

	„Pan Grimaud není právě na zámku,“ odpověděl sluha a začal si Plancheta prohlížet od hlavy až k patě. Nebyl asi zvyklý na takové otázky. 

	„Je to tedy náš pan hrabě de La Fère,“ zvolal radostně Planchet. „Otevřte mi prosím, chci panu hraběti oznámit, že můj pán, jeho přítel, se mu chce poklonit.“

	„Že jste to neřekl dříve!“ pravil sluha a otevřel vrata. „Kde je váš pán?“

	„Jede za mnou.“

	Sluha otevřel a kráčel před Planchetem. Ten dal znamení d’Artagnanovi. S tlukoucím srdcem vjel d’Artagnan do dvora.

	Když vyšel Planchet na schodiště, uslyšel z přízemní síně hlas: 

	„Kde je tedy ten šlechtic a proč jste ho sem neuvedl?“

	D’Artagnan hlas zaslechl. Vzbudil v něm tisíce pocitů, tisíce vzpomínek, na něž již zapomněl. Seskočil rychle s koně. Planchet šel již s úsměvem k pánu domu.

	„Ale tohohle hocha znám,“ řekl Athos na prahu dveří.

	„Ano, pane hrabě, znáte mě, a já vás také dobře znám. Jsem Planchet, pane hrabě, Planchet…“ 

	Hodný Planchet už se nezmohl dále na nic, tak jej překvapil neočekávaný vzhled šlechticův. 

	„Jak? Planchet!“ zvolal Athos. „Snad nepřijel pan d’Artagnan?“

	„Jsem tu, příteli, jsem tu, drahý Athosi,“ ozval se d’Artagnan, a přitom se zajíkal a vrávoral. Na krásné, klidné Athosově tváři se objevilo zřetelné dojetí. Pokročil rychle dvěma kroky d’Artagnanovi v ústrety. Pohlédl na něj a něžně ho objal. D’Artagnan se zatím vzpamatoval, objal ho stejně srdečně a v očích se mu zaleskly slzy.

	Pak ho vzal Athos za ruku; stiskl mu ji a vedl ho do salónu, kde sedělo několik osob. Všichni vstali. 

	„Představuji vám pana šlechtice d’Artagnana, poručíka královských mušketýrů, svého oddaného přítele. Je to jeden z nejstatečnějších a nejmilejších šlechticů, jaké vůbec znám,“ řekl Athos.

	D’Artagnan přijal podle tehdejšího zvyku poklony přítomných a opětoval je, jak nejlépe uměl. Sedl si pak do společnosti, a když se přerušený hovor zase rozproudil, začal pozorovat Athose. Podivná věc! Athos takřka nezestaral! Jeho krásné oči již bez temných kruhů, které způsobuje bdění a hýření, se zdály větší a měly nebývalý čistý lesk. Obličej se mu trochu protáhl; nebyl již tak nervózně pohyblivý, ale zato byl vznešenější. Ruce měl krásné a silné, třeba měkké. Bělaly se zpod krajkových manžet jako ruce, jež maloval Tizian129 nebo Van Dyck130. Zeštíhlel, ale rozložitá ramena svědčila o nevšední síle. Černé dlouhé vlasy, tu a tam prošedivělé, padaly v přirozených vlnách na ramena. Hlas měl stále svěží, jako by mu bylo teprve pětadvacet let, nádherné, bílé a neporušené zuby dodávaly jeho úsměvu nevylíčitelného kouzla.

	Hosté poznali podle váznoucího hovoru, že přátelé přímo hoří touhou, aby byli sami. Počali se tedy podle tehdejšího zvyku se vší zdvořilostí chystat k odchodu, což je u lidí velkého světa vážná záležitost, jsou-li ve vysoké společnosti. Najednou se ozval na dvoře hlučný štěkot psů. Několik osob řeklo zároveň: 

	„To se vrací Raoul!“

	Athos se podíval na d’Artagnana, jako by chtěl zjistit, zda toto jméno vzbudí v d’Artagnanovi zvědavost. Ale d’Artagnan ještě nic nechápal, sotva se vzpamatoval ze svého ohromení. Skoro mechanicky se tedy obrátil: do salónu vešel krásný jinoch, asi patnáctiletý, prosté, ale vkusně oblečený, a zvedl elegantně klobouk zdobený dlouhými červenými péry. D’Artagnana překvapila tato nová, nečekaná osoba. Plno nových myšlenek mu projelo hlavou, chtěl si vysvětlit změnu, jež se stala s Athosem a jež se mu dosud zdála nevysvětlitelná. Podivuhodná podobnost mezi chlapcem a Athosem mu vysvětlila toto tajemství znovuzrozeného života. Čekal, dívaje se a naslouchaje.

	„Už jste se vrátil, Raoule?“ optal se hrabě. 

	„Ano,“ odpověděl uctivě mladý muž. „Už jsem vykonal, co jste mi poručil.“

	„Ale co je vám, Raoule?“ starostlivě se tázal Athos, „jste bledý a nějak rozčilený!“

	„Naši sousedku potkala nehoda, pane,“ odvětil jinoch.

	„Slečnu de La Valliere?“ zeptal se rychle Athos. 

	„Co se stalo?“ ozvalo se několik hlasů. 

	„Procházela se se služkou Marcelinou v oboře, kde drvoštěpové osekávají pokácené stromy. Jel jsem tamtudy a spatřil jsem ji. Zastavil jsem se. Ona mě spatřila též, chtěla seskočit s hromady dříví, ale šlápla nějak nakřivo a nemohla už vstát. Myslím, že si vymkla nohu v kotníku.“

	„Propána krále!“ zvolal Athos. „A ví o tom její matka, paní de Saint-Remy?“

	„Ne, pane. Paní de Saint-Remy je v Blois u paní vévodkyně Orleánské. Bál jsem se, aby jí první pomoc neposkytli neobratně, a proto jsem vás přiběhl poprosit o radu.“

	„Pošlete, Raoule, rychle do Blois, nebo tam raději dojeďte na koni sám.“ 

	Raoul se uklonil.

	„A kde je Louisa?“ ptal se hrabě. „Donesl jsem ji až sem, pane. Uložil jsem ji k Charlotově ženě; ta jí zatím dává na nohu ledové obklady.“ Tohle vysvětlení posloužilo všem za záminku, aby se zvedli; hosté se rozloučili s Athosem, jen starý vévoda de Barbé, který byl přítelem rodiny de La Vallierových již dvacet let, se šel podívat na Louisu. Plakala, ale když spatřila Raoula, osušila si oči a trochu se usmála.

	Navrhl, aby dovezli Louisu do Blois v jeho povoze. 

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Athos, „bude tak dříve u matky. Myslím, Raoule, že jste se choval nerozvážně a že jste nehodu zavinil vy!“

	„Ach ne, přísahám!“ zvolala dívka. Jinoch zbledl při pomyšlení, že by on byl příčinou nehody… 

	„Ujišťuji vás, pane…,“ zašeptal Raoul. „Přece jen jeďte až do Blois,“ pokračoval hrabě již laskavě. „Omluvíte se za sebe i za mne u paní de Saint– –Remy a pak se vrátíte.“

	Jinoch zase nabyl barvy. Pohlédl tázavě na hraběte a pak vzal do svých silných rukou dívku. Její pěkná, bolestí stažená, ale zároveň usměvavá hlava se mu položila na rámě. Usadil dívku opatrně do vozu. Pak vyskočil na koně s elegancí a ohebností dokonalého jezdce, pozdravil Athose i d’Artagnana a rychle odjel. Držel se vedle dvířek kočáru a stále se napjatě díval dovnitř.

	[image: Image]

	Kapitola XVI.

	Bragelonneský zámek

	Po celou dobu stál d’Artagnan s udivenýma očima a skoro s otevřenými ústy. Vše bylo jinak, než si představoval, a tak byl samým podivem celý užaslý. Athos ho vzal za ruku a odvedl ho do zahrady. 

	„Než připraví večeři,“ řekl s úsměvem, „nebudete mi snad mít za zlé, příteli, když vám trochu objasním tajemství, na něž myslíte?“

	„Máte pravdu, pane hrabě,“ odpověděl d’Artagnan. Cítil, jak nad ním Athos nabývá nesmírné duševní převahy tak jako kdysi. Athos naň pohlédl s milým úsměvem. 

	„Předně, milý d’Artagnane: Nazval jsem vás při představování šlechticem, aby moji hosté věděli, kdo jste. Ale pro vás, d’Artagnane, jsem, doufám, stále Athos, váš přítel, váš druh. Chcete snad být obřadný proto, že mě už nemáte tak rád?“

	„Bůh mě chraň!“ zvolal Gaskoněc s upřímným mladistvým zápalem, s jakým se zřídka setkáváme ve zralém věku.

	„Vraťme se tedy k svým starým zvykům a začněme tím, že budeme upřímní. Divíte se zde všemu, viďte?“

	„Velice.“

	„Ale nejvíce se divíte mně samému, přiznejte se!“ řekl Athos s úsměvem.

	„Ano.“

	„Jsem ještě mlád, viďte, třebas je mi už devětačtyřicet let. A ještě jsem si podoben, viďte?“

	„Právě naopak,“ pravil d’Artagnan, přepínaje skoro upřímnost, kterou mu Athos doporučoval, „nejste ani k poznání!“

	„Rozumím,“ odpověděl Athos s lehkým zarděním, „všecko má svůj konec, d’Artagnane, i každá náruživost.“

	„Myslím, že i s vaším jměním nastala změna. Bydlíte krásně. Předpokládám, že je to váš dům.“

	„Ano. Je to ten malý statek, jak jsem vám o něm, drahý příteli, vypravoval. Zdědil jsem ho, když jsem opustil službu.“

	„Máte zahradu, koně, smečku psů.“ Athos se usmál. „Zahrada měří, milý příteli, dvacet jiter i se zeleninovou a s hospodářským stavením. Koně mám zrovna dva. To ovšem nepočítám herku svého sluhy. Má smečka psů se skládá ze čtyř loveckých psů, dvou chrtů a jednoho stavěcího psa. A ještě tento přepych vlastně není pro mne,“ dodal Athos s úsměvem. 

	„Rozumím,“ řekl d’Artagnan, „to vše patří tomu jinochu, Raoulovi.“

	A pohlédl na Athose s bezděčným úsměvem. 

	„Uhodl jste, příteli!“ řekl Athos.

	„Ten jinoch je váš spolustolovník, snad kmotřenec, nebo váš příbuzný? Jak jste se změnil, můj drahý Athosi!“

	„Ten jinoch,“ odpověděl klidně Athos, „je sirotek, kterého matka zanechala u chudého venkovského faráře. Ujal jsem se ho a vychoval ho.“

	„Přilnul k vám asi hodně?“

	„Myslím, že mě má rád, jako bych byl jeho otec.“

	„A je vám velmi vděčný.“

	„I já jsem mu vděčen. Jsem mu zavázán díky stejně jako on mně. Jemu to ovšem neříkám, ale vám, d’Artagnane, to mohu říci, dlužník jsem vlastně já.“

	„Jak to?“ optal se udiveně mušketýr.

	„On způsobil změnu, kterou na mně vidíte. Hynul jsem jako ubohý, osamělý strom, který již nemá kořeny v zemi. Jen hluboký cit mě mohl znovu upoutat k životu. Milenka? Na to jsem byl příliš stár. Přátelé? Už jsem vás tu neměl. Ale tenhle hoch mi přinesl vše, co jsem kdysi ztratil. Neměl jsem již odvahu žít pro sebe samého, ale žil jsem pro něho. Příklad je vždycky pro dítě lepší než poučení. Byl jsem mu tedy příkladem, drahý d’Artagnane. Předstíral jsem ctnosti, které jsem neměl. Nechci se přeceňovat, ale doufám, že Raoul bude šlechticem tak dokonalým, jakého může naše doba zrodit.“

	D’Artagnan se díval na Athose se vzrůstajícím obdivem. Procházeli se svěžím, stinným stromořadím, kam se šikmo prodíraly paprsky zapadajícího slunce. Jeden z těch zlatých paprsků ozařoval Athosovu tvář a jeho oči jako by odrážely teplý a mírný plamen, jenž do nich vnikal.

	D’Artagnanovou myslí proběhla myšlenka na mylady. 

	„A jste šťasten?“ řekl svému příteli. Athosův pronikavý pohled zasáhl až do hloubi srdce d’Artagnanova a četl tam jeho myšlenku. 

	„Tak šťasten, jak může boží tvor na světě být. – Ale dokončete svou otázku, d’Artagnane, neřekl jste ji celou!“

	„Jste hrozný, Athosi, vám se nedá nic zatajit,“ poznamenal d’Artagnan. „Víte, chtěl jsem se vás zeptat, jestli někdy nemáte náhlé pocity děsu, jež se podobají…“

	„Výčitkám svědomí?“ dokončil Athos. „Doplňuji vaši větu, příteli. Tedy, ano i ne. Výčitky nemám, poněvadž věřím, že ta žena zasluhovala trest, který ji stihl. Nemám výčitky: kdybychom ji byli nechali žít, byla by stále pokračovala ve svém zhoubném díle. Ale tím, milý příteli, nechci říci, že bych nám přisuzoval právo učinit to, co jsme učinili. Prolitá krev možná čeká odplatu. Ona již byla potrestána, teď možná budeme potrestáni my.“

	„Také jsem míval někdy podobné myšlenky, Athosi,“ řekl d’Artagnan.

	„Ta žena měla syna?“

	„Ano.“

	„Slyšel jste o něm někdy?“

	„Ne.“

	„Je mu asi třiadvacet let,“ zašeptal Athos. „Často myslím na toho jinocha, d’Artagnane.“

	„To je divné! Já naň zcela zapomněl!“ Athos se melancholicky usmál. „A máte nějaké zprávy o lordu Winterovi?“

	„Vím, že byl ve veliké přízni u krále Karla I.131„

	„Teď asi sdílí jeho smutný osud. Vidíte, d’Artagnane,“ pokračoval Athos, „vracíme se k tomu, co jsem vám právě řekl: On prolil Staffordovu krev – a krev volá novou krev. A co královna?“

	„Která královna?“
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	„Jindřiška Anglická, dcera Jindřicha IV.“

	„Je v Louvru, jak asi víte.“

	„Ano, žije tam v bídě. Říkali mi, že letos v zimě musela její nemocná dcera ležet v posteli, poněvadž se tam netopilo. Chápete to?“ dodal Athos, krče rameny. „Dcera Jindřicha IV. jektá zuby, protože nemá otýpku roští! Proč nepožádala o pohostinství kohokoliv z nás místo toho Mazarina! Byla by měla vše!“

	„Znáte ji, Athosi?“

	„Ne. Má matka ji však viděla, když byla královna ještě dítě. Neřekl jsem vám, že má matka byla dvorní dámou Marie Medicejské?“

	„Ne. Vy přece, Athosi, takové věci neříkáte.“

	„Ale ano, jak vidíte,“ odpověděl Athos, „jenže k tomu se musí naskytnout příležitost.“

	„Porthos by na ni nebyl tak trpělivě čekal,“ usmál se d’Artagnan.

	„Každý máme jinou povahu, můj milý. Porthos má však přes všechny své chyby i veliké přednosti. Viděl jste ho od té doby?“

	„Zrovna před pěti dny jsem jej opustil,“ odpověděl d’Artagnan.

	A začal s pravým gaskoňským humorem vyprávět o všem tom přepychu na zámku pierrefondském. Protřásal svého přítele a nějaký ten šíp vystřelil též na adresu výborného pana Moustona.

	„Já se pořád obdivuji,“ začal Athos, směje se žertu, jenž mu připomněl dávné krásné časy, „tomu, jak jsme tehdy náhodou utvořili přátelský kroužek, který dnes, po dvacetiletém odloučení, přetrvává. Přátelství zapouští v čestných srdcích hluboké kořeny, d’Artagnane. Věřte mi, jen zlí lidé popírají přátelství, poněvadž ho nechápou. A co dělá Aramis?“

	„Navštívil jsem ho též, ale zdál se nějak chladný,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Vy jste byl u Aramise?“ pohlédl Athos pátravě na d’Artagnana. „To jste opravdu podnikl pouť do chrámu Přátelství, jak by řekli básníci!“

	„Ano,“ rozpačitě souhlasil d’Artagnan. „Aramis, jak víte, je od přírody uzavřený, a pak má vždycky nějaké pletky se ženskými.“

	„Teď je myslím pořádně zapleten,“ podotkl d’Artagnan.

	Athos neřekl nic. Nezajímá ho to, pomyslil si d’Artagnan. Athos nejenže neodpověděl, ale dokonce i změnil směr hovoru.

	„Vidíte, za hodinu jsme obešli takřka celé mé panství,“ poznamenal k d’Artagnanovi, když se vrátili k zámku.

	„Je to tu všecko báječné, a zvláště je na všem vidět ruku pravého šlechtice,“ odpověděl d’Artagnan.

	V té chvíli zaslechli koňský dusot.

	„To se vrací Raoul,“ pravil Athos. „Aspoň se dozvíme něco o té dívence.“

	A vskutku, u vrat se objevil mladý muž. Celý zaprášený vjel do dvora, seskočil s koně a odevzdal ho čeledínovi. Pak šel pozdravit hraběte a d’Artagnana. 

	„Tento pán je pan d’Artagnan, o němž jsem vám často vyprávěl, Raoule,“ řekl Athos a položil d’Artagnanovi ruku na rameno. Jinoch se znovu hluboce poklonil: 

	„Pan hrabě vás vždycky jmenoval jako příklad šlechetného a neohroženého šlechtice.“ 

	Tato malá poklona zapůsobila na d’Artagnana; cítil, že je dojat. Podal Raoulovi ruku se slovy: 

	„Všechna chvála, která se tu o mně pronáší, náleží vlastně panu hraběti. On mě totiž ve všem vychoval a není jeho chyba, prospíval-li žák někdy špatně. Ale na vás si to vynahradí, jsem si tím jist. Líbíte se mi, Raoule, a vaše zdvořilost mě dojala.“ 

	Athos byl nadmíru potěšen. Podíval se vděčně na d’Artagnana, pak obdařil Raoula zvláštním úsměvem, na jaký jsou děti hrdé, chápou-li jej. Nyní už vím, co si mám o tom myslet, řekl si d’Artagnan, jemuž neušlo nic z této němohry. 

	„Nehoda, doufám, nebude mít následky?“ optal se Athos.

	„Ještě se nic neví, lékař se ještě nemohl vyjádřit, poněvadž je noha opuchlá. Bojí se však, aby nebyla zasažena nějaká šlacha.“

	„Proč jste nezůstal u paní de Saint-Remy?“

	„Bál jsem se, abych nepřišel pozdě k večeři, abyste na mne nemusel čekat,“ odpověděl Raoul.

	V té chvíli sloužící – napůl venkovan, napůl lokaj – oznamoval, že je večeře přichystána.

	Athos uvedl hosta do prosté jídelny, jejíž okna na jedné straně vedla do zahrady, na druhé pak do skleníku, kde rostly překrásné květiny. D’Artagnan se podíval na stůl: nádherné nádobí, zřejmě staré rodinné stříbro. Na polici stála drahocenná stříbrná konvice. D’Artagnan se zastavil a prohlížel si ji. 

	„To je opravdu překrásná práce!“

	„Ano,“ odvětil Athos, „je to mistrovské dílo florentského umělce Benvenuta Celliniho.132„

	„Jakou bitvu to představuje?“

	„Bitvu u Marignanu133. Okamžik, kdy jeden z mých předků podává svůj meč Františkovi I., který si meč zlomil. Při té příležitosti byl můj předek, Enguerrand de La Fère jmenován rytířem řádu sv. Michala. Král nezapomněl, že bojoval ještě tři hodiny s mečem svého přítele Enguerranda a že se meč nezlomil. Proto mu dal za patnáct let potom darem tuto konvici a meč, který jste snad už u mne viděl: je to také velmi krásná zlatnická práce. To byla doba obrů,“ pokračoval Athos. „Proti nim jsme my jen trpaslíci. – Posaďte se, d’Artagnane, a povečeříme. Zavolejte Charlota,“ řekl pak Athos sluhovi, který právě podával polévku.

	Hoch vyběhl ven a za chvilku se již objevil sluha, který před chvílí přivítal d’Artagnana s Planchetem. 

	„Charlote, prosím vás, postarejte se co nejlépe o sluhu pana d’Artagnana Plancheta. Rád se napije dobrého vína; vy máte klíč od sklepů. Dlouho spal na tvrdém, nepohrdne jistě měkkým lůžkem. Dohlédněte na to.“ 

	Charlot s úklonou odešel.

	„Charlot je dobrák, slouží u mne už osmnáct let,“ poznamenal hrabě.

	„Myslíte na všechno, milý Athosi; děkuji vám jménem Planchetovým,“ řekl d’Artagnan.

	Jinoch vyvalil údivem oči, když uslyšel jméno Athos. 

	„Připadá vám to jméno podivné, viďte, Raoule?“ usmál se Athos. „Je to má válečná přezdívka z dob, kdy jsme se s panem d’Artagnanem a ještě se dvěma udatnými přáteli vyznamenávali u La Rochelle pod nebožtíkem kardinálem a panem de Bassompierre, který již také zemřel. Pan d’Artagnan mě stále nazývá tímto přátelským jménem a já mám vždycky radost, když je slyším.“

	„To bylo slavné jméno,“ poznamenal d’Artagnan, „a jednou se mu dostalo opravdu triumfální pocty.“

	„Co tím chcete říci, pane?“ optal se Raoul s mladickou zvědavostí.

	„Já už si opravdu nevzpomínám,“ podotkl Athos. 

	„Zapomněl jste, Athosi, na baštu svatého Gervasia a na ubrousek, z něhož tři kulky učinily prapor? Mám lepší paměť než vy, já se na to pamatuji, a tak vám to, mladý muži, povím.“

	Vypravoval pak Raoulovi událost u bašty tak jako jemu předtím Athos historii svého předka. Jinochovi se v té chvíli zdálo, že se před ním rozvíjí jeden z hrdinských činů báječné doby rytířské, jak je popisují Tasso nebo Ariosto134. 

	„Ale pan d’Artagnan vám zapomněl říci, že byl jedním z nejlepších šermířů své doby: měl pevnou nohu, ocelovou pěst, jisté oko a jiskrný pohled. To vše stavěl proti svému soku. Bylo mu osmnáct let, byl tedy o tři léta starší než vy, Raoule, teď. Poprvé jsem ho spatřil v boji, a to proti mužům velmi zkušeným!“

	„A pan d’Artagnan zvítězil?“ zeptal se jinoch a oči mu jen svítily; toužil po podrobnostech. 

	„Myslím, že jsem jednoho zabil,“ podíval se d’Artagnan na Athose, „druhého jsem odzbrojil nebo zranil, nepamatuji se už.“

	„Samozřejmě, zranil jste ho. Byl jste chlapík!“

	„Myslím, že jsem se příliš ještě nepohoršil,“ ozval se d’Artagnan s gaskoňským pousmáním a uspokojením, „a ještě nedávno…“

	Athos naň významně pohlédl a d’Artagnan se odmlčel.

	„Vy, Raoule, si myslíte, že jste výborný šermíř, a vaše ješitnost by se jednou mohla dožít zklamání,“ pravil Athos. „Chci, abyste poznal, jak nebezpečný je chladnokrevný a zároveň hbitý sok. Nemohl bych vám nikdy podat lepší příklad toho druhu. Požádejte zítra pana d’Artagnana, aby vám dal lekci v šermu, nebude-li příliš unaven.“

	„Vždyť jste vy sám dobrý mistr, můj milý Athosi, a máte vlastnosti, které teď u mne vychvalujete. Právě dnes mi Planchet vypravoval o slavném souboji v ohradě u karmelitánů s lordem Winterem a jeho druhy. Musí tu, mladý muži, ještě někde být meč, který jsem často nazýval prvním mečem v království,“ pokračoval d’Artagnan.

	„Jistě jsem si zkazil ruku s tímhle hochem!“ řekl Athos.

	„Některá ruka se nedá zkazit, milý Athosi, ale zkazí mnoho jiných,“ dodal d’Artagnan. 

	Jinoch by si byl přál, aby rozhovor trval celou noc, jenže Athos poznamenal, že je host asi unaven a že si potřebuje odpočinout. D’Artagnan zdvořile odporoval, ale Athos trval na tom, aby se d’Artagnan odebral do svého pokoje. Raoul tam hosta dovedl. Athose hned napadlo, že tam Raoul zůstane co nejdéle, aby uslyšel o hrdinských kouscích minulých dob. Proto pro něj za chvilku přišel a zakončil krásný večer přátelským stiskem ruky d’Artagnanovi s přáním dobré noci.
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	Kapitola XVII.

	Athosova diplomacie

	D’Artagnan ulehl, ne aby spal, ale aby mohl o samotě v klidu přemýšlet o tom, co dnes večer viděl a slyšel. Byl od přirozenosti dobrý člověk, a zvláště k Athosovi cítil upřímnou náklonnost, jež se změnila ve věrné přátelství. Proto byl nadšen, že se tu shledal s mužem plným duševní i tělesné síly, a ne, jak se obával, s otupělým opilcem, který někde na hnojišti vyspává opici. Bez odporu se podroboval Athosově duševní převaze a místo žárlivosti a zklamání, jež by hryzlo méně ušlechtilého člověka, prožíval opravdu upřímnou radost, která v něm budila i nejlepší naděje pro jeho záměry. 

	Přece však se mu zdálo, že k němu Athos není ve všech věcech naprosto otevřený a upřímný. Kdo je ten jinoch, jejž prý přijal za vlastního a jenž se mu tolik podobá? Co znamená ten návrat k společenskému životu a přepjatá střídmost, kterou zpozoroval u stolu? Snad to je zdánlivě maličkost, ale proč tu není Grimaud, bez něhož se kdysi Athos nemohl obejít? Neozvalo se tu ani jeho jméno, ačkoliv k tomu d’Artagnan sám několikrát hovorem zabočil. To všechno ho znepokojovalo. Buď nemá již důvěru svého přítele, nebo je Athos připoután k nějakému neviditelnému řetězu, nebo snad byl předem varován před jeho návštěvou?

	Vzpomněl si na Rocheforta a na slova, která mu řekl v chrámu Matky Boží. Předešel ho snad Rochefort u Athose?

	D’Artagnan nesmí ztrácet čas dlouhým pozorováním. Rozhodně už druhý den musí vědět, na čem je. Athos má malé jmění, ač to obratně zakrývá. Touží však po okázalosti a je ctižádostivý. Tyhle vlastnosti by se snadno mohly znovu v něm roznítit. Duševní síla a jasné usuzování činí z Athose muže, jenž se dá k činu pohnout rychleji než kdy jindy. Jistě bude nadšeně souhlasit s ministrovými záměry, tím spíše, že potřebuje peníze.

	Ačkoliv byl d’Artagnan unaven, tyhle myšlenky mu nedaly spát. Sestavil si bojový plán věda, že to s Athosem nepůjde tak lehce, a rozhodl se, že s ním promluví nazítří po snídani.

	Uvědomil si ovšem, že musí postupovat velmi obezřele, že musí několik dní zkoumat, s kým se Athos stýká a jaké má nové zvyky, a utvořit si podle toho úsudek. Pokusí se také něco vyzvědět na nezkušeném jinochu buď při šermu, nebo při lovu, a tak spojí Athose z dřívějška s Athosem dnešním. Doufal, že to nebude těžké, neboť vychovatel zanechává stopy svých názorů v srdci i ve smýšlení svého žáka. D’Artagnan byl velmi chytrý a také dobře věděl, jak by své věci uškodil, kdyby nějakou neobratností nebo nerozvážností odhalil cvičenému Athosovu oku své záměry. Musíme také říci, že ačkoliv d’Artagnan klidně užil lsti proti Aramisově vychytralosti a Porthosově marnivosti, styděl se jednat úskočně s Athosem, člověkem upřímným a čestným. Zdálo se mu, že si ho Aramis a Porthos budou více vážit, když v něm vidí mistra v diplomacii – ale u Athose by tím ztrácel. Proč jen tu není Grimaud, ten tichý Grimaud? řekl si d’Artagnan. Při jeho nemluvnosti bych porozuměl mnoha věcem, vždyť Grimaudova mlčenlivost byla tak výmluvná!

	Zatím v domě vše pomalu utichlo. D’Artagnan slyšel, jak se zavírají dveře a okenice. Pak si venku navzájem odpovídali psi, po chvilce však umlkli. Slavík, skrytý někde v houští, tloukl v nočním tichu, pak i on usnul. V zámku byl klid, jen v pokoji nad d’Artagnanovou hlavou bylo slyšet pravidelné jednotvárné kroky. D’Artagnan usoudil, že to je pokoj Athosův. Prochází se a přemýšlí, pomyslil si. Nač jen mušketýr myslí? To nemohu vyzkoumat. Vše ostatní bych mohl uhodnout, ale tohle ne.

	Konečně ulehl asi i Athos, neboť šramot ustal. D’Artagnana přemohlo ticho a únava. Zavřel oči a ihned usnul.

	D’Artagnan nebyl spáč. Sotva první ranní záře ozlatila záclony, vyskočil z postele a otevřel okna. Zdálo se mu, že se na dvoře někdo opatrně plíží, aby nezpůsobil hluk. D’Artagnan nemíval ve zvyku nechat něco kolem sebe bez povšimnutí; proto se pozorně podíval a poznal červenavý kabátec a hnědé vlasy Raoulovy.

	Jinoch otevřel stáj, vyvedl hnědouše, na kterém již včera jezdil, a osedlal ho s rychlostí a obratností nejlepšího štolby. Vyvedl jej zelinářskou zahradou, otevřel malá postranní dvířka na pěšinu a za zdí pak se rozjel. D’Artagnan jej viděl, jak uhání jako střela, shýbaje se pod kvetoucími větvemi javorů a akátů. Den předtím si d’Artagnan všiml, že ta pěšina vede do Blois.

	Vida, vida, je to chlapík! řekl si Gaskoněc. Myslím, že nemá Athosovu nenávist ke krásnému pohlaví. Na lov nejde – nemá s sebou ani zbraň, ani psa. Nenese též žádné poselství, poněvadž se skrývá. Před kým se však skrývá? Přede mnou…? Či před svým otcem?… Hrabě je jistě jeho otec. Tohleto se však dovím! Promluvím o tom přímo s Athosem. Dne přibývalo. Hluk, který večer ponenáhlu usínal, pozvolna se opět probouzel. Ozvali se ptáci ve větvích, pes v budce, ovce v polích. I lodi zakotvené na Loiře jako by samy od sebe oživly, odrážely od břehu a nechaly se unášet proudem. D’Artagnan zůstal stát u okna, aby nikoho nevzbudil. Když pak slyšel, jak se dveře i okenice otvírají, učesal se, nakroutil si knír, očistil si podle svého zvyku okraje klobouku rukávem a sešel dolů.

	Na posledním stupni schodiště vedoucího na dvůr spatřil Athose. Skláněl se k zemi jako člověk, jenž hledá v písku tolar.

	„Dobré jitro, milý hostiteli!“ řekl d’Artagnan. 

	„Dobré jitro, d’Artagnane! Spal jste dobře?“

	„Ano, měl jsem výbornou noc – jako jsou výtečné vaše postele, jako byla výborná vaše hostina včera večer a jako bylo milé vaše uvítání, když jsme se shledali. Ale nač jste se to tak pozorně díval? Snad jste se nestal horlivým pěstitelem tulipánů?“

	„Proto byste se mi nemusil vysmívat, milý příteli! Na venkově se mění vkus a člověk se bezděky naučí milovat všechny ty krásy, jež pod božím pohledem vyrůstají ze země a jimiž se v městech pohrdá. Díval jsem se jen na tyhle kosatce, které jsem nasázel kolem nádrže. Vidíte, dnes ráno je někdo polámal. Tihle zahradníci jsou nejnešikovnější lidé pod sluncem. Měli tu asi koně, aby jim tahal vodu, a nechali ho při zpáteční cestě klidně šlapat po záhoně.“ D’Artagnan se usmál. 

	„Myslíte?“ Vedl přítele cestou dále, kde bylo plno podobných stop.

	„Tady jsou také takové stopy, zdá se mi, podívejte se, Athosi,“ řekl lhostejně. 

	„Ano! A docela čerstvé!“

	„Docela čerstvé,“ opakoval d’Artagnan. 

	„Kdo jen to dnes ráno vyjel?“ zeptal se Athos zneklidněn. „Že by byl utekl kůň ze stáje?“

	„To asi,“ poznamenal d’Artagnan, „stopy jsou pravidelné, kůň jel klidně.“

	„Kde je Raoul?“ vzkřikl Athos, „jak to, že jsem ho ještě ani neviděl?“

	„Pst!“ d’Artagnan s úsměvem mu položil prst na ústa. D’Artagnan mu vyprávěl, co spatřil, a přitom bedlivě pozoroval přítelovu tvář.

	„Už chápu,“ lehce pokrčil Athos rameny, „ten hoch jel do Blois.“

	„A proč?“

	„Bože, chtěl se přeptat, jak se vede malé slečně de La Valliere. Jak víte, ta dívenka si včera vymkla nohu.“

	„Myslíte?“ poznamenal nedůvěřivě d’Artagnan. 

	„Nejen že myslím, vím to jistě,“ odpověděl Athos. „Copak jste si nevšiml, že je do ní Raoul zamilován?“

	„Do koho? Do té sedmileté holčičky?“

	„Ve věku Raoulově srdce překypuje. Musí se k něčemu upnout, buď ke snu, nebo ke skutečnosti. Jeho láska je pak napůl sen, napůl skutečnost.“

	„Vy žertujete!“

	„Nevšiml jste si jí? Je to nejkrásnější bytůstka na světě! Má krásné plavé vlásky, modré oči, vzdorné a snivé zároveň.“

	„A co říkáte té lásce?“

	„Neříkám tomu nic, jenom se směji a škádlím Raoula. Ale ta první hnutí srdce jsou tak mocná, tyhle zamilované nálady u mladých lidí jsou tak sladké a hořké zároveň, že se mi často zdá, že se vlastně jejich láska podobá vášni. Pamatuji se, že když jsem byl stár jako Raoul, zamiloval jsem se do jedné řecké sochy, kterou dal dobrý král Jindřich IV. mému otci. A div jsem bolestí nezešílel, když mi řekli, že historie o Pygmaliónu135 je jenom báchorka.“

	„To je od zahálky. Nezaměstnáváte Raoula dosti, proto si hledá sám rozptýlení.“

	„Je to tak. Proto ho chci také poslat odtud pryč.“

	„Dobře učiníte.“

	„Zajisté. Ale zlomím mu tím srdce, bude trpět jako kvůli opravdové lásce. Již asi čtyři léta – tehdy byl přece sám ještě děcko – zdobí tuto svou malou modlu a obdivuje se jí. Kdyby tu zůstal, zbožňoval by ji. Ty děti spolu sní celé dny a hovoří o vážných věcech jako opravdoví dvacetiletí milenci. Rodiče malé de La Vallierové se tomu dlouho smáli, ale teď se myslím začínají mračit.“

	„Je to dětská hra. Jenže Raoul by se měl rozptýlit. Jen ho pošlete honem pryč odtud, nebo z něho nikdy nebude pravý muž!“

	„Myslím, že jej pošlu do Paříže,“ začal Athos. 

	„Hm,“ odkašlal si d’Artagnan. Usoudil, že nadešla chvíle útoku.

	„Kdybyste chtěl, mohli bychom se mu postarat o budoucnost.“

	„Hm,“ poznamenal teď zase Athos. „Chci se s vámi poradit o věci, na kterou jsem připadl.“

	„Prosím!“

	„Nezdá se vám, že je příhodná doba, abychom zase vstoupili do služby?“

	„Ale vy přece stále sloužíte, d’Artagnane?“

	„Já myslím opravdovskou činnost. Už vás neláká život, jaký jsme kdysi vedli? A kdyby vás očekávaly skutečné výhody, nechtěl byste zase se mnou a s Porthosem podnikat hrdinské činy jako za dob našeho mládí?“

	„Vy mi tedy navrhujete…!“ řekl Athos. „Docela upřímně.“

	„… abych se pustil zase do boje?“

	„Ano.“
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	„Za koho a proti komu?“ zeptal se pojednou Athos a upřel na Gaskoňce jasný přímý pohled. „Vy máte k čertu nakvap!“

	„Ano, chci to vědět přesně. Poslyšte, d’Artagnane, poctivý muž může sloužit jen jediné osobě: totiž králi.“

	„Ano, přesně tak,“ souhlasil mušketýr. 

	„Ale abychom si rozuměli,“ pokračoval vážně Athos, „myslíte-li pod slovem král pana Mazarina, neshodneme se.“

	„Vždyť neříkám…,“ odpověděl Gaskoněc rozpačitě. 

	„Poslyšte, d’Artagnane, nehrajme si na schovávanou, vaše váhání a vaše okolky mi již zřejmě praví, od koho přicházíte. To se totiž nikdo neodváží přiznat hlasitě. O tom se vždycky mluví se sklopenou hlavou a rozpačitým hlasem.“

	„Ale, drahý Athosi!“ zvolal d’Artagnan. 

	„Vy víte dobře,“ dodal Athos, „že nemluvím o vás; jste perla mezi odvážnými a srdnatými lidmi. Mluvím o tom podlém, pletichářském Italovi, o tom holomkovi, který si chce postavit na hlavu korunu ukradenou pod polštářem. Mluvím o tom ničemovi, který svou stranu nazývá stranou královou a odvažuje se zavírat královské prince do vězení, poněvadž nemá dost odvahy, aby je zabil, jak to dělal kardinál, ten velký kardinál, nám. Ten sprostý lichvář váží dukáty a ořezává je ze strachu, že je druhý den prohraje, třebas při hře podvádí. Ten chlap zachází s královnou špatně, říká se. Ostatně jaká pomoc, co se dá dělat! Ode dneška za tři měsíce nás uvrhne do občanské války, jen aby si zachránil své peníze. A takového pána mi, d’Artagnane, nabízíte? Děkuji pěkně!“

	„Jste čilejší než dříve,“ ozval se d’Artagnan. „Věkem se vaše krev rozehřála, místo aby se zchladila. Kdo vám říká, že on je mým pánem a že vám ho chci vnutit?“

	K sakru, neprozrazujme tajemství, když je ten člověk v tak špatné náladě! řekl si Gaskoněc.

	„Co mi tedy, drahý příteli, navrhujete?“ optal se Athos.

	„Ale božínku, něco docela prostého. Vy si žijete na statku a zřejmě jste šťasten se svou zlatou střední cestou. Porthos má padesát šedesát tisíc liber důchodu, Aramis má stále svých patnáct vévodkyň, které mezi sebou zápasí o tohoto preláta, jako mezi sebou bojovaly o mušketýra. Je to rozmazlený miláček Štěstěny. Ale co já? Co já mám na světě? Už dvacet let nosím krunýř a kožený kabátec, stále mám tu skromnou hodnost, nejdu vpřed ani dozadu, vlastně nežiji. Jsem vlastně mrtev. A když jde o to, abych trochu obživl, začnete všichni: ‚To je ničema, to je chlap, to je holomek, mizerný pán!‘ Já si k čertu myslím totéž. Ale najděte mi něco lepšího nebo mi opatřte důchody!“

	Athos asi tři vteřiny přemýšlel a poznal v těch třech vteřinách – d’Artagnanovu lest: zašel příliš daleko a teď couvá, aby skryl svou hru. Poznal, že návrhy byly míněny doopravdy a že by se je byl dověděl, kdyby byl býval d’Artagnana vyslechl. Dobrá! D’Artagnan náleží k straně Mazarinově! řekl si a od té chvíle se začal chovat s krajní opatrností. Také d’Artagnan byl obezřelejší než dříve. 

	„Měl jste tedy nějaký nápad?“ zeptal se Athos. 

	„Ano. Chtěl jsem se s vámi se všemi poradit a přemýšlet, co bychom mohli dělat. Nebudeme-li totiž jednat společně, vždycky si budeme navzájem chybět.“

	„To je pravda. Mluvil jste o Porthosovi. Podařilo se vám ho získat? On je přece hodně bohatý!“

	„Ano. Jenže každý člověk od přírody po něčem stále touží.“

	„A po čem touží Porthos?“

	„Aby se stal baronem.“

	„Ach ano, už jsem zapomněl,“ usmál se Athos. Odkudpak to ví? Snad si nepíše s Aramisem? Ach, kdybych to věděl, věděl bych, na čem jsem, pomyslil si d’Artagnan.

	Rozhovor se tím skončil. V tu chvíli totiž právě vešel Raoul. Athos ho chtěl trochu vyhubovat, ale jinoch byl tak zarmoucen, že k tomu neměl dost odvahy, a jen se ho rychle zeptal, co se stalo.

	„Cožpak se naší malé sousedce vede hůř?“ optal se Athos.

	„Ano, je to vážné,“ odpověděl Raoul s bolestí, „lékař se obává, že bude kulhat celý život, třebas nemá žádné viditelné zmrzačení.“

	„To by bylo hrozné!“ zvolal Athos.

	D’Artagnan už měl žert na jazyku, ale zdržel se, když viděl, s jakou účastí Athos o tom mluví.

	„Nejvíc mě trápí, pane,“ pokračoval Raoul, „že jsem příčinou toho neštěstí.“

	„Jak to vy, Raoule?“ optal se Athos.

	„Chtěla se přece rozběhnout ke mně, a proto skočila s hromady dříví.“

	„Zbývá jen jedno východisko, milý Raoule, musíte se s ní za trest oženit,“ poznamenal d’Artagnan. 

	„Žertujete s opravdovou bolestí, pane; to není hezké,“ řekl Raoul.

	Potřeboval být sám, aby se mohl vyplakat; vrátil se tedy do svého pokoje a vyšel teprve až k obědu. 

	Dobrá shoda obou přátel se ranní šarvátkou nijak nezměnila. Obědvali s nejlepší chutí; časem se podívali na smutného Raoula, který měl uplakané oči a ze žalu skoro ani nejedl. Ke konci oběda došly dva listy. Athos je četl velice pozorně, dokonce se i několikrát zachvěl. D’Artagnan seděl na druhém konci stolu, ale bystrým zrakem neklamně rozeznal drobné Aramisovo písmo. Druhý dopis, psaný ženským písmem, byl dlouhý a zamotaný. 

	„Pojďme si trochu zašermovat, to vás rozptýlí,“ vyzval d’Artagnan Raoula. Viděl, že Athos chce být sám, buď aby na dopisy odpověděl, nebo aby o nich přemýšlel. Jinoch se podíval na Athose; ten odpověděl přikývnutím.

	Sešli tedy spolu do dolejší místnosti, kde visely rapíry, masky, rukavice, náprsníky a jiné šermířské potřeby. 

	„Tak co, jak to jde?“ zeptal se Athos, jenž se tu za čtvrt hodiny objevil.

	„Je to již vaše ruka, milý Athosi,“ řekl d’Artagnan. „Kdyby měl ještě vaši chladnokrevnost, mohl bych mu jen gratulovat.“

	Jinoch byl trochu zahanben. Dotkl se asi dvakrát d’Artagnana na ruce nebo na noze, kdežto d’Artagnan jej bodl asi dvacetkrát do prsou. V tom okamžiku vešel Charlot se spěšným dopisem, který právě doručil posel. Teď se zase Athos díval po očku. D’Artagnan lhostejně přečetl dopis a lehce zakýval hlavou: 

	„Vidíte, drahý příteli, to je služba! Máte pravdu, že se vám tam nechce! Pan de Tréville onemocněl, setnina se nemůže obejít beze mne. Mám tedy po dovolené.“

	„Vrátíte se do Paříže?“ zeptal se rychle Athos. 

	„Bože, to se ví,“ odpověděl d’Artagnan; „a nepojedete tam také?“

	Athos s lehkým uzarděním odvětil: 

	„Jestli se tam vypravím, rád bych se s vámi shledal.“

	„Hej, Planchete!“ zavolal d’Artagnan ze dveří. „Za deset minut odjíždíme! Dej koním ovsa!“ 

	Pak se obrátil k Athosovi:

	„Něco mi tu pořád chybí a jsem opravdu nerad, že vás opouštím a ani jsem neviděl vašeho dobrého Grimauda.“

	„Ach ano, Grimaud! Dost jsem se divil, že jste se naň neptal,“ řekl Athos. „Půjčil jsem ho jednomu svému příteli.“

	„A porozumí jeho posunkům?“ optal se d’Artagnan. 

	„Doufám,“ poznamenal Athos.

	Oba přátelé se srdečně objali. D’Artagnan stiskl Raoulovi ruku. Athos mu musil slíbit, že ho navštíví, přijede-li do Paříže; nepřijede-li, že mu bude psát. Pak se d’Artagnan vyšvihl na koně. Planchet – vždy naprosto přesný – už seděl v sedle. 

	„Nepojedete se mnou?“ usmál se d’Artagnan na Raoula, „jedu přes Blois!“

	Raoul se podíval na Athose, ten však ho nepostřehnutelným posuňkem zadržel.

	„Ne, pane, zůstanu tu s panem hrabětem,“ odpověděl jinoch.

	„Tak tedy sbohem, přátelé,“ loučil se d’Artagnan, tiskna jim naposled ruce, „a bůh vás opatruj – jak jsme říkali pokaždé, když jsme se loučili za dob nebožtíka kardinála.“ 

	Athos mu kývl rukou, Raoul se poklonil a d’Artagnan s Planchetem odjeli.

	Hrabě se za nimi díval, ruku opřenou o rámě chlapce, který s ním byl skoro stejně velký. Sotva však zmizeli za zdí, řekl:

	„Dnes večer, Raoule, odjedeme do Paříže.“

	„Co pravíte?“ zbledl mladý muž. 

	„Můžete se jít rozloučit s paní de Saint-Remy a vyřiďte jí i moje poručení. V sedm hodin zde na vás čekám.“

	Jinoch se poklonil napůl bolestně, napůl vděčně a odešel osedlat koně.

	Sotva byl d’Artagnan z dohledu zámku, vytáhl z kapsy dopis a znovu si jej přečetl.

	 

	Vraťte se ihned do Paříže.

	                        J. M.

	 

	„Dopis je suchý,“ zabručel, „kdyby neměl doušku, možná bych mu ani nerozuměl. Ale naštěstí doušku má.“

	Přečetl si tedy slavné postskriptum, jež ho smiřovalo se stručným obsahem:

	 

	P. S. – Zastavte se u královského pokladníka v Blois. Řekněte mu své jméno a ukažte mu tento dopis: vyplatí vám dvě stě pistolí.

	.

	„Takovou řeč mám rád,“ řekl d’Artagnan. „Kardinál píše lépe, než jsem si myslel. A my, Planchete, navštívíme pana pokladníka a pak popoženeme koně.“

	„K Paříži, pane?“

	„K Paříži.“ 

	A oba uháněli nejostřejším tryskem.
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	Kapitola XVIII.

	Pan de Beaufort

	Co se přihodilo a co bylo příčinou rychlého návratu d’Artagnanova do Paříže? Jednou večer šel Mazarin jako obvykle – když už všichni odešli – ke královně. Cestou kolem síně stráží (jedny její dveře totiž vedly do jeho předsíně) uslyšel hlasitý hovor a chtěl vědět, o čem to vojáci mluví. Připlížil se tedy potichu, jak měl ve zvyku, pootevřel dveře a vstrčil hlavu dovnitř. Vojáci se přeli.

	„Ručím vám za to,“ řekl jeden, „prorokuje-li to Coysel, jistě se tak stane. Neznám ho sice, ale slyšel jsem, že je nejen astrologem136, ale i kouzelníkem.“

	„Je-li tvým kamarádem, příteli, měj se na pozoru! Prokazuješ mu špatnou službu!“

	„Pročpak?“

	„Mohli by ho odsoudit!“

	„Dneska se už čarodějnice nepálí!“

	„Ale není to myslím tak dávno, co dal nebožtík kardinál upálit Urbaina Grandiera137. Já o tom dobře vím! Měl jsem stráž u hranice a viděl jsem, jak se smažil!“

	„Ale Urbain Grandier nebyl, kamaráde, čarodějník, to byl učenec! To je přece něco docela jiného! Ten neprorokoval budoucnost, ale znal minulost, a to je někdy mnohem horší!“

	Mazarin přikývl hlavou. Chtěl se však dovědět ono proroctví, o něž se hádali, zůstal tedy stát na svém místě.

	„Neříkám, že Coysel není čarodějník,“ pokračoval voják, „ale říkám ti, že když prorokuje, co se stane, pomáhá tím, aby se věc nepřihodila.“

	„Jak to?“

	„Takhle. Když se spolu budem bít a já ti napřed řeknu: ‚Dám ti ránu přímo nebo ránu ze strany,‘ zajisté ji odrazíš. A když tedy Coysel říká hodně nahlas, aby ho kardinál slyšel: ‚Toho a toho dne vězeň prchne‘ – je samozřejmé, že si dá kardinál pozor a vězeň neuprchne.“

	„Ale, bože,“ ozval se jiný voják, ležící na lavici; zdálo se, že spí, ale přesto mu neušlo z hovoru ani slovo. „Bože, vy myslíte, že někdo unikne svému osudu? Je-li souzeno, aby vévoda de Beaufort uprchl, tak uprchne a všecka námaha kardinálova nezmůže nic.“

	Mazarin se zachvěl. Byl Ital, tedy člověk pověrčivý. Rychle vstoupil ke strážím. Když ho spatřily, zmlkly.

	„Copak jste to říkali, pánové?“ optal se Mazarin mazlivě. „Tuším, že pan de Beaufort uprchl?“

	„Ach ne, Milosti,“ pravil nevěřící voják. „Pro tu chvíli se má ještě na pozoru. Ale říkali, že má uniknout.“

	„A kdo to říkal?“

	„Opakujte, Saint-Laurente, tu svou historii,“ obrátil se voják na kolegu, který předtím hovořil. 

	„Milosti, já jsem jen pánům povídal, co jsem slyšel o proroctví nějakého Coysela, který tvrdí, že pan de Beaufort uprchne před svatodušními svátky, ať ho hlídají sebelépe.“

	„Ten Coysel je blázen či co?“ pokračoval kardinál s úsměvem.

	„Ne, ne,“ odporoval voják, který v proroctví věřil, „už prorokoval mnoho věcí, jež se vyplnily. Tak řekl, že se 
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	královně narodí syn, že pan de Coligny padne v souboji s vévodou de Guise a že pan koadjutor bude jmenován kardinálem. A opravdu: královna porodila nejen jednoho, ale za dva roky i druhého syna a pan de Coligny padl.“

	„Ano,“ řekl Mazarin, „ale pan koadjutor ještě není kardinálem.“

	„Není, Milosti,“ souhlasil voják, „ale bude jím.“ 

	Mazarin se ušklíbl, jako by chtěl říci: Však ještě nemá klobouk, a poté prohodil: 

	„Vy se tedy, příteli, domníváte, že pan de Beaufort určitě uprchne?“

	„Věřím tomu, Milosti, tak, že kdybyste mi ráčil v této chvíli nabídnout místo pana de Chavigny, který je správcem vincenneského zámku, nepřijal bych je. Po svatodušních svátcích by to ovšem bylo něco jiného,“ odpověděl voják.

	Nic nás nepřesvědčí tolik jako něčí pevné přesvědčení; působí i na nevěřící. Mazarin nepatřil k nevěřícím Tomášům, byl naopak, jak jsme již řekli, velmi pověrčivý. Odešel tedy velmi zamyšlen. 

	„Ten lakomec dělá, jako by nevěřil vašemu kouzelníkovi, Saint-Laurente,“ poznamenal voják, který byl opřen o stěnu, „jen proto, aby vám nemusil nic dát. Ale sotva přijde domů, hned zužitkuje vaše proroctví.“

	A skutečně: Mazarin už nešel do královnina pokoje, ale vrátil se hned do své pracovny. Zavolal Bernouina a rozkázal, aby k němu nazítří hned časně zrána poslali úředníka, který hlídá pana de Beaufort, a aby ho Bernouin vzbudil, jakmile přijde. Voják se nevědomky dotkl nejcitlivějšího místa kardinálova. Po pět let, co byl pan de Beaufort ve vězení, nebylo dne, aby Mazarin nepomyslil, že dříve nebo později z vězení vyvázne. Není možné uvěznit na celý život vnuka Jindřicha IV., zvláště když tento vnuk je sotva třicetiletý. Ale ať jakýmkoliv způsobem jednou z vězení unikne, jakou asi nenávist bude chovat ve svém nitru proti tomu, který ho uvěznil! Uvrhl ho do vězení – bohatého, statečného, slavného, milovaného ženami, obávaného muži, zkazil mu nejkrásnější léta života, neboť žít ve vězení není život. Zatím se Mazarin všemožně snažil, aby pan de Beaufort neuprchl. Podobal se však při tom lakomci z bajky, který nemůže spát u svého pokladu. Často v noci náhle vyskočil, zdálo se mu, že mu pana de Beaufort ukradli. Ptal se tedy, co dělá. A vždycky když se zeptal, slyšel k svému velkému žalu, že pan de Beaufort hraje, zpívá a pije a občas přísahá, že mu Mazarin draze zaplatí tuto zábavu, kterou si musí krátit svůj pobyt ve Vincennes.

	Touto myšlenkou se ministr zabýval i ve spánku. Když v sedm hodin Bernouin vstoupil do komnaty, aby ho vzbudil, první Mazarinova slova byla: 

	„Co je nového? Uprchl pan de Beaufort z Vincennes?“

	„Nemyslím, Milosti,“ odpověděl Bernouin, nedávaje se vyrušit ze svého obřadného klidu. „A dozvíte se určitě vše, neboť už přijel poddůstojník La Ramée, pro nějž jsme hned ráno do Vincennes poslali. Čeká na vaše rozkazy, Milosti.“

	„Otevřte a nechť sem vejde,“ řekl Mazarin a upravil si polštáře, aby si mohl v lůžku sednout. Poddůstojník vstoupil. Byl to veliký, tlustý muž zdravého vzezření s kulatými tvářemi. Vypadal naprosto klidně a to Mazarina trochu znepokojilo. 

	„Ten chlap vypadá hloupě,“ zabručel. 

	Poddůstojník zůstal tiše stát u dveří. 

	„Pojďte blíže, pane!“ vyzval jej Mazarin. Poddůstojník uposlechl. „Víte, co se tu povídá?“

	„Ne, Milosti.“

	„Povídá se, že pan de Beaufort uprchne z vězení, jestli už se to nestalo.“

	Obličej poddůstojníkův vyjadřoval nejhlubší podiv. Otevřel svá malá očka i veliká ústa, jako by chtěl lépe spolknout žert, jímž ho Jeho Eminence ráčila poctít. Pak už nemohl déle zůstat vážný při takovéto domněnce; dal se do takového řehotu, že se jeho veliké tělo otřásalo, jako by bylo zachváceno prudkou horečkou.

	Mazarin byl nadšen tímto neuctivým výbuchem veselosti, ale sám zůstal vážný.

	Když se La Ramée dosti nasmál a utřel si oči, vzpomněl si, že by bylo načase, aby promluvil a vysvětlil svůj neslušný smích.

	„Že uprchne, Milosti, že uprchne! Vaše Milost neví, kde je pan de Beaufort uvězněn?“

	„Ale ano. Vím, že je ve věži vincenneské.“

	„Ano, Milosti. Stěny jeho vězení mají sedm stop šíře, okna mají mříže – každá příčka je tlustá jako ruka.“

	„Má-li kdo trpělivost, může každou zeď provrtat a mříž se dá přepilovat i perem z hodinek.“

	„Ale vy snad, Milosti, nevíte, že je u pana de Beaufort osm stráží, čtyři v předsíni, čtyři v jeho pokoji; a nikdy se od něho nehnou!“

	„Vychází však z místnosti, hraje kuličky a s míčem.“

	„Tyto hry jsou vězňům dovoleny. Ale přeje-li si Vaše Milost, budou mu zakázány.“

	„Ne, ne,“ odpověděl Mazarin. Bál se, že kdyby vězni tyto hry zakázal, choval by k němu ještě větší nenávist, vyjde-li kdy z Vincennes. 

	„Chci jen vědět, s kým hraje,“ řekl.

	„Hraje s důstojníkem stráží, někdy se mnou nebo s ostatními vězni.“

	„Nepřibližuje se při hře příliš ke zdi?“

	„Což Vaše Milost nezná ty zdi? Jsou šedesát stop vysoké. Myslím, že pan de Beaufort není ještě životem tak unaven, aby si chtěl zlomit vaz při skoku se zdi.“

	„Hm,“ prohodil kardinál. Počal se již uklidňovat. 

	„Vy tedy, milý pane La Ramée, myslíte…?“

	„Že za pana de Beaufort ručím, ovšem nemíní-li se snad proměnit v ptáčka.“

	„Mějte se však na pozoru!“ pokračoval Mazarin. „Máte velikou odpovědnost! Pan de Beaufort řekl strážím, které ho vedly do Vincennes, že často myslil na to, že by mohl být uvězněn, a vymyslil si prý asi čtyřicet způsobů, jak by unikl.“

	„Kdyby byl z těchto způsobů, Milosti, jen jediný dobrý, byl by už dávno venku.“

	„Vida, není tak hloupý, jak jsem si myslil,“ broukl si Mazarin.

	„Vaše Milost také zajisté ví,“ pokračoval La Ramée, „že je správcem ve Vincennes pan de Chavigny. A pan de Chavigny nepatří k přátelům pana de Beaufort!“

	„Ano, ale pan de Chavigny bývá často mimo.“

	„Když tam není on, jsem tam já.“

	„A když vy tam nejste?“

	„Když já tam nejsem, je tam za mne jeden chlapík, který se chce stát poddůstojníkem Jeho Veličenstva. Ručím za něho, hlídá dobře. Již tři týdny je v mých službách a nemohl bych mu nic vytknout, ledaže je příliš drsný k vězni.“

	„Kdo je ten Kerberos138?“ optal se kardinál. 

	„Jakýsi pan Grimaud, Milosti.“

	„A čím byl, než se dostal k vám?“

	„Podle toho, co mi o něm řekli, když mi ho doporučili, byl někde na venkově. Měl tam pro své paličáctví nějakou nepříjemnou věc, a myslím, že by se nehněval, kdyby mohl uniknout trestu a vzít na sebe královskou uniformu.“

	„A kdo vám ho doporučil?“

	„Správce pana vévody de Gramont139.“

	„Myslíte tedy, že se dá na něj spolehnout?“

	„Jak na mne, Milosti.“

	„Netlachá snad?“

	„Kdepak, Milosti! Dlouho jsem se domníval, že je němý, mluví a odpovídá jen posunky. Zdá se, že ho tomu jeho bývalý pán naučil.“

	„Řekněte mu tedy, milý pane La Ramée,“ pravil kardinál, „že bude-li nám věrně a oddaně sloužit, zavřeme oči nad kousky, které provedl na venkově, a dáme mu stejnokroj, který mu zjedná úctu. Do kapsy stejnokroje vložíme pak několik pistolí, aby se napil na královo zdraví!“

	Mazarin velmi ochotně sliboval. Byl to pravý opak toho dobrého Grimauda, který mluvil málo, ale zato hodně konal.

	Kardinál se ještě zeptal La Raméea na plno věcí týkajících se vězně: jak bydlí, jak spí, co jí. La Ramée na všecko odpověděl tak uspokojivě, že ho kardinál propustil téměř úplně uklidněn.

	Bylo devět hodin. Vstal tedy, navoněl se, oblékl a šel ke královně, aby jí řekl, proč se zdržel ve svých komnatách. Královna se bála pana de Beaufort, stejně jako se ho bál kardinál, a byla stejně pověrčivá jako Mazarin. Musil jí tedy kardinál doslovně opakovat všecko ujišťování La Raméeovo i všechnu chválu jeho zástupce. Když kardinál dokončil, zašeptala:

	„Škoda že nemáme takového Grimauda u každého prince!“

	„Jen trpělivost, jednou to může být. Ale zatím…“

	„Co zatím?“

	„Zatím učiním potřebné opatření.“ 

	Pak napsal d’Artagnanovi, aby se rychle vrátil.
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	Kapitola XIX.

	Čím se pan vévoda de Beaufort bavil ve vincenneské věži

	Zajatec, který budil v Mazarinovi tak velikou hrůzu a jehož myšlenky na útěk rušily klid celého dvora, neměl ani tušení o celém tom strachu v Královském paláci. Když zjistil, jak je skvěle střežen, uznal, že všechny pokusy o útěk jsou marné. Mstil se tedy Mazarinovi tím, že ustavičně lál a proklínal ho. Zkusil na něj skládat písničky, ale brzo toho nechal. Nejenže mu nebylo shůry dáno umění sestavovat verše, i v próze se často vyjadřoval velmi ztěžka. Současný písničkář Blot o něm zpíval:

	 

	Svým mečem v boji vládne statečně 

	a budí velkou hrůzu v světě všude; 

	však otevře-li ústa, mluvit započne, 

	tulipánek rozumem se z něho klube.

Gaston zase jazyk snadně 

	si brousí ostrý jako meč; 

	proč Beaufort nemá řeč, 

	proč Gaston slabou paží vládne?

	 

	Teď tedy chápeme, proč se zajatec omezoval jen na láni a nadávky.

	Vévoda de Beaufort byl vnuk Jindřicha IV. a Gabriely d’Estrées140. Byl dobrák, statečný a hrdý, typický Gaskoněc jako jeho děd, jen mnohem méně vzdělaný. Po smrti Ludvíka XIII. nějaký čas požíval veškeré důvěry u dvora, byl oblíbeným prvním mužem v království, ale jednoho dne musil ustoupit Mazarinovi a octl se na místě druhém. Druhého dne byl tak nemoudrý, že se proto rozhněval, a dokonce to i řekl. Tu ho královna dala zatknout a dovézt do Vincennes. Doprovázel ho onen Guitaut, s nímž jsme se na počátku vypravování shledali a s nímž se ještě sejdeme. Samo sebou se rozumí, že řekneme-li královna, míníme tím Mazarina. A tak se zbavili nejen jeho osoby i jeho nároků, ale už se na něj ani nemyslilo, ačkoliv byl princem u lidu velmi oblíbeným. Tak už pět let žil v málo královském příbytku ve věži vincenneské. Za tu dobu by byly uzrály myšlenky každého jiného člověka, ale na pana Beauforta to nijak nezapůsobilo. Jiný by byl asi přemýšlel o tom, že kdyby nebyl vzdoroval kardinálovi, kdyby nebyl pohrdal princi a kdyby nebyl stál sám bez pomahačů (vyjma, jak praví kardinál de Retz, několika snílků a blouznivců), byl by za těch pět let získal buď svobodu, nebo obhájce. Takové úvahy však vévodu ani nenapadly. Dlouhé věznění ho jen více utvrzovalo v tvrdošíjnosti a každý den o něm dostával kardinál zprávy čím dál tím nepříjemnější.

	Když se mu nedařila poezie, pokoušel se pan de Beaufort o malířství. Kreslil uhlem rysy kardinálovy. Poněvadž pak v tomto umění nebyl natolik nadán, aby vystihl podobu, psal pod to, aby nevznikla žádná pochybnost: „Ritratto dell’ illustrissimo facchino Ma– zarini141.“ Když se o tom dozvěděl pan de Chavigny, navštívil vévodu a poprosil ho, aby si našel jiné rozptýlení nebo aby maloval portréty bez názvu. Druhý den byla jizba plná nápisů a portrétů. 

	Pan de Beaufort se jako všichni vězňové podobal dětem, jež tvrdohlavě lpí na tom, co se jim zakáže. Pan de Chavigny se dozvěděl, že namalovaných profilů ještě přibylo. (Pan de Beaufort si totiž nebyl jist, vystihne-li Mazarinovu hlavu zpředu.) Vězňův pokoj se podobal malířské výstavě. Tentokrát správce neřekl ani slova, ale jednou, když pan de Beaufort hrál míčem, dal kresby smazat a místnost vybílit. Pan de Beaufort poděkoval panu de Chavigny za laskavost, že mu tak poskytl nové kartóny. Rozdělil celou místnost na oddělení a každé z nich určil pro jeden výjev ze života kardinála Mazarina. První měl představovat slavného ničemu Mazariniho, jak dostal výprask holí od kardinála Bentivoglia, když u něho sloužil.

	Druhý obraz znázorňoval ničemu Mazariniho, jak hraje úlohu Ignáce z Loyoly142 ve stejnojmenné tragédii.

	Třetí, jak slavný ničema Mazarini krade prvnímu ministrovi panu de Chavigny náprsní tašku a ten si myslí, že už pachatele chytil.

	Konečně čtvrtý, jak slavný ničema Mazarini nechce vydat komorníkovi Ludvíka XIV. Laportovi ložní prádlo a říká, že francouzskému králi stačí je vyměnit jednou za tři měsíce.

	Byly to veliké kompozice, které naprosto přesahovaly vězňovo nadání. Načrtl tedy jen to nejhlavnější a dal pod to nápisy.

	Ale i ty črty s nápisy pana de Chavigny pohoršily; vzkázal vězni, že nezanechá-li malování, vezme mu všechny potřeby. Pan de Beaufort odpověděl, že mu odepřeli možnost proslavit se zbraněmi, že si tedy chce získat slavné jméno malířským uměním. Nemůže-li prý se stát Bayardem143 nebo Trivulcem144, chce tedy být Michelangelem145 nebo Raffaelem146. Když se jednou pan de Beaufort procházel po nádvoří, odstranili mu krb, s krbem odnesli uhlí a s uhlím popel; a tak, když se vrátil, nenašel už nic, čím by mohl kreslit.

	Pan de Beaufort klel, křičel, bouřil a řval, že ho chtějí umořit zimou a vlhkem, jako mořili Puylaurense147, maršála Ornana148 a velkopřevora vendómského. Pan de Chavigny na to odpověděl, aby se zavázal čestným slovem, že zanechá kreseb nebo že bude malovat jen historické obrazy, pak mu hned vrátí dříví a všecko, co je třeba k topení. Pan de Beaufort to nechtěl slíbit; a tak se u něho po celou zbývající zimu netopilo. Když jednou vězeň šel ven, oškrábali malby, a tak byla komnata zase bílá a holá a po malbě ani stopy. Pan de Beaufort si pak koupil od jednoho strážníka psa jménem Pistache. Poněvadž vězňům nebylo zakázáno mít psa, dovolil pan de Chavigny, aby pes změnil svého pána. Pan de Beaufort se teď často celé hodiny zavíral se svým psem. Domýšleli se, že se vězeň zabývá výcvikem psa, ale nikdo nevěděl, jaký to je výcvik. Jednou, když už byl Pistache dost vycvičen, pozval pan de Beaufort pana de Chavigny a vincenneské důstojníky k velikému představení, jež se mělo konat v jeho pokoji. Hosté přišli. Místnost byla osvětlena tolika svícemi, kolik se jich panu de Beaufort podařilo sehnat. Cvičení se počalo. Kouskem sádry, odloupnuté ze zdi, načrtl bílou čáru, která představovala provaz. Na pánův rozkaz se Pistache postavil na tuto čáru na zadní nožičky, a drže hůlku na klepání šatů v předních tlapkách, kráčel po čáře a všelijak se kroutil, jako to činí provazolezci. Proběhl dvakrát třikrát sem tam po čáře a vrátil hůlku panu de Beaufort. Pak začal dělat totéž bez hůlky.

	Vtipnému zvířeti se dostalo nadšeného potlesku. Představení mělo tři části. Po skončení první se začala druhá. Pistache měl říci, kolik je hodin. Pan de Chavigny ukázal psovi hodinky. Bylo půl sedmé. Pistache pozvedl šestkrát packu a posedmé zůstala packa ve vzduchu. Nemohlo být nic jasnějšího, ani sluneční hodiny by neukazovaly lépe. Jak každý ví, mají tu nevýhodu, že ukazují, jen když slunce svítí. Pak měl pes před společností ukázat, kdo je nejlepším žalářníkem ve všech vězeních ve Francii. Pes třikrát obešel společnost a pak si co nejuctivěji lehl k nohám pana de Chavigny. Pan de Chavigny se tvářil, že se mu žert líbí, a nucené se zasmál. Pak se kousl do rtů a začal vraštit obočí.

	Konečně dal pan de Beaufort Pistachovi velmi těžkou otázku:

	„Kdo je největší zloděj na světě?“ 

	Pistache zase obešel společnost, ale nezastavil se u nikoho. Zamířil ke dveřím a začal na ně kňučet a škrábat.

	„Vidíte, pánové, toto zajímavé zvíře nemůže zde nalézt to, co hledá, chce tedy jít hledat ven. Ale buďte klidní, neboť dostanete odpověď i na tuto otázku. – Pistachi, kamaráde,“ pokračoval vévoda, „pojď sem.“ Pes uposlechl. Princ pokračoval: 

	„Je největším zlodějem pan královský sekretář Le Camus? Přišel do Paříže s dvaceti librami a má teď deset miliónů.“ Pes zavrtěl záporně hlavou.

	„Je to snad vrchní intendat d’Emery?“ ptal se princ. „Dal při svatbě svému synovi, panu Thoréovi, tři sta tisíc liber důchodu a palác, proti němuž jsou Tuileries rozvalina a Louvre hnízdo.“ Pes zase zavrtěl záporně hlavou. 

	„Tedy ani ten to není,“ poznamenal princ. „Musíme tedy hledat dál. Není to snad náhodou illustrissimo facchino Mazarini di Pescina?“

	Pes zoufale naznačoval, že ano; asi osmkrát nebo desetkrát kývl hlavou.

	„Vidíte, pánové,“ řekl pan de Beaufort divákům, kteří se tentokrát neodvážili ani trošku usmát, „illustrissimo facchino Mazarini di Pescina je největší zloděj na světě. Aspoň Pistache tak tvrdí.“ Začalo se další cvičení.

	Pan de Beaufort využil nastalého velkého ticha, aby provedl třetí část programu: 

	„Jistě se, pánové, všichni pamatujete, jak pan vévoda de Guise naučil všechny pařížské psy vyskakovat na počest slečny de Pons, kterou nazval nejkrásnější ze všech krásek. To, pánové, nic není; ta zvířata poslouchala jen mechanicky a nečinila rozkol (pan de Beaufort chtěl říci rozdíl) mezi těmi, na jejichž počest měla skákat, a mezi ostatními. Pistache vám i panu správci ukáže, oč vyniká nad své druhy. Pane de Chavigny, půjčte mi laskavě svou hůl!“

	Pak de Chavigny podal panu de Beaufort hůl. Pan de Beaufort ji zvedl vodorovně ve výši jedné stopy a řekl: „Kamaráde Pistachi, buď tak hodný a přeskoč hůl na počest paní de Montbazon149!“ Všichni se dali do smíchu. Věděli, že v době, kdy byl pan de Beaufort zatčen, byl milencem paní de Montbazon.

	Pistache beze všeho radostně přeskočil hůl. „Myslím, že Pistache dělá totéž, co dělali psi, když přeskakovali hůlky na počest slečny de Pons,“ poznamenal pan de Chavigny.

	„Počkejte!“ ozval se princ. „Kamaráde Pistachi, přeskoč hůl na počest královny.“ Pozvedl hůl o šest palců výše.

	Pes uctivě přeskočil hůl.

	„Kamaráde Pistachi, teď ji přeskoč na počest krále,“ řekl vévoda a pozdvihl hůl o šest palců výše. Pes se rozběhl, a přestože hůl byla vysoko, lehce ji přeskočil.

	„A teď pozor!“ pravil vévoda a dal hůlku téměř k zemi. „Pistachi, kamaráde, vyskoč na počest illustrissimo facchino Mazarini di Pescina!“ Pes se obrátil zadkem k holi.

	„Copak je to?“ ptal se pan de Beaufort a učinil holí polokruh od ocasu až k hlavě psa. „Přeskoč přece, Pistachi!“

	Ale Pistache se jako poprvé otočil zadkem k holi. Pan de Beaufort znovu opakoval své pobídnutí, ale tentokrát už byl Pistache se svou trpělivosti u konce. Skočil na hůl, vytrhl ji princi z ruky a zuby ji přelomil.

	Pan de Beaufort mu vyndal z tlamy oba kousky hole a nanejvýš vážně je vrátil panu de Chavigny. Omlouval se mu a pak řekl, že je po představení. Budou-li však pánové chtít za čtvrt roku spatřit nové představení, naučí se prý Pistache novým kouskům. Za tři dny nato byl Pistache otráven. Hledali viníka, ale jak si každý domyslí, nenašli ho. Pan de Beaufort dal psovi postavit náhrobek s tímto nápisem:

	„Zde odpočívá Pistache, jeden z nejchytřejších psů na světě.“

	Tomu nemohl nikdo nic vytknout: pan de Chavigny proti tomu také nic nenamítal. Tu začal vévoda rozhlašovat, že to zkoušeli na psu jed, který patřil jemu – Beaufortovi. Jednou po obědě si lehl do postele a naříkal, že má hroznou koliku, že ho dal Mazarin otrávit. Toto nové šibalství se dostalo až k sluchu kardinálovu a Mazarin dostal strach. Vincenneská věž byla vyhlášena jako nezdravé prostředí. Paní de Rambouillet tvrdila, že místnost, kde zemřeli Puylaurens, maršál Ornano a velkopřevor vendómský, působí stejně zhoubně jako otrušík. Názor se ujal. Mazarin poručil, aby vězeň nepožil nic, co by dříve někdo neokusil. Tehdy byl panu de Beaufort přidělen poddůstojník La Ramée jako ochutnavač. Pan de Chavigny však vévodovi neodpustil drzé posměšky, za něž už byl potrestán nevinný Pistache. Pan de Chavigny byl oddán nebožtíku kardinálovi – říkalo se dokonce, že je to jeho syn – vyznal se tedy trochu v tyranství. Počal panu de Beaufort urážky oplácet. Odebral mu železné nože a stříbrné vidličky, jichž až dosud používal, a dal mu přinést stříbrné nože a dřevěné vidličky. Pan de Beaufort si stěžoval. Pan de Chavigny mu odpověděl, že se zrovna dověděl, že kardinál oznámil paní de Vendóme, že její syn zůstane celý život ve vincenneské věži, a že se tedy bojí, aby vězeň při této neblahé zprávě neučinil pokus o sebevraždu. Asi za čtrnáct dní uviděl pan de Beaufort na cestě k míčovně dvě řady čerstvě vysázených stromků, nizoučkých jako malíček. Ptal se, proč to. Odpověděli, že mu ty stromy jednou poskytnou stín. Pak jednou ráno zase k němu přišel zahradník a radostně mu oznámil, že pro něj právě zakládá záhon chřestu. Jak každý ví, chřest potřebuje k růstu čtyři roky a tehdy méně pokročilé zahradnictví k tomu potřebovalo pěti let. Tato úslužnost pana de Beaufort popudila.

	Tu si vězeň vzpomněl, že by už bylo načase sáhnout k jednomu ze čtyřiceti prostředků a pokusit se o nejprostší: chtěl podplatit La Raméea. Ale La Ramée získal svou poddůstojnickou hodnost za patnáct set tolarů a velmi si na ní zakládal. Místo aby přijal vězňovy návrhy, běžel to rovnou oznámit panu de Chavigny. Pan de Chavigny okamžitě poslal do vězňova pokoje osm mužů, zdvojnásobil stráže a ztrojnásobil hlídky. Od té chvíle chodil princ jako králové v divadle – čtyři muži před ním, čtyři muži za ním, nepočítaje ty, kdož uzavírali průvod. Pan de Beaufort se zpočátku této přísnosti náramně smál a dělal si z toho legraci. Stále opakoval: „Tohle mě baví, tohle mě rozpuluje.“ (Pán de Beaufort chtěl říci „rozptyluje“, ale jak víme, neříkal vždycky to, co právě říci chtěl). A dodával: „Kdybych se však chtěl vyhnout poctám, které mi tu prokazujete, znám ještě devětatřicet jiných prostředků!“ Ale i tato zábava jej nakonec omrzela. Z fanfarónství ji pan de Beaufort snesl půl roku. Ale když si po půl roce stále ještě osm mužů sedalo, když on usedal, vstávalo, když on vstával, zastavovalo se, když se on zastavil, začal se už mračit a počítal dny. Toto nové pronásledování zesílilo ještě jeho nenávist k Mazarinovi. Princ lál od rána do večera a mluvil jen o tom, že udělá Mazarinovi z uší sekanou. Šla z toho až hrůza. Kardinál věděl o všem, co se ve Vincennes děje, a bezděčně si stahoval klobouk až po krk.

	Jednou svolal pan de Beaufort všechny stráže, a ačkoliv jeho řečnická neschopnost byla přímo příslovečná, pronesl k nim řeč, kterou si ovšem předem připravil:

	„Pánové, vy dovolíte, aby vnuk dobrého krále Jindřicha IV. byl zasypáván urážkami a hanlivostmi (chtěl říci hanebnostmi)? U všech čertů, jak říkal můj děd, v Paříži jsem téměř již vládl, víte! Po celý den jsem střehl krále a jeho bratra. Královna mi přála a nazývala mě nejčestnějším mužem v království. Pomozte mi, pánové, ven! Půjdu do Louvru, zakroutím krk Mazarinovi, udělám z vás tělesnou stráž, všechny vás povýším na důstojníky a dám vám dobré platy. U všech čertů! Kupředu! Kupředu!“ Ač tato řeč vnuka Jindřicha IV. zněla dost pateticky, nedojala ta kamenná srdce. Nikdo se nepohnul. Když to pan de Beaufort viděl, řekl jim, že jsou všichni hňupové, a tím si z nich nadělal nepřátele. Když k němu občas zašel pan de Chavigny – bylo to tak dvakrát třikrát do týdne – využil vévoda příležitosti, aby mu vyhrožoval.

	„Co byste učinil, pane, kdybyste jednoho krásného dne viděl, jak táhne z Paříže celé vojsko, obrněné a ozbrojené mušketami, a jde mě vysvobodit?“ Pan de Chavigny s hlubokou poklonou odpověděl: „Mám, Výsosti, na hradbách dvacet děl a v kasematech třicet tisíc nábojů. Střílel bych po nich, jak umím nejlépe!“

	„Ano. Ale kdybyste svých třicet tisíc nábojů vystřílel a kdyby věže dobyli, musil bych vás dát pověsit, a to by mě opravdu velice rmoutilo.“ A tu se zase princ co nejzdvořileji uklonil.

	„Jakmile by první buřič překročil práh mých bran nebo vstoupil na mé hradby, musil bych vás, Výsosti, ač velmi nerad, vlastní rukou zabít; byl jste mi svěřen a musím vás zase odevzdat ať živého či mrtvého.“ Přitom se zase poklonil.

	„Ano,“ odpověděl vévoda, „ale ti lidé by jistě nepřišli dříve, dokud by pana Giulia Mazariniho nepověsili za krček na šibeničku. A vy byste se měl jistě na pozoru a nevztáhl byste na mne ruku a nechal byste mě naživu. Měl byste strach, že budete Pařížany rozčtvrcen, a to je vlastně ještě nepříjemnější než být pověšen, ne?“

	Tyto sladkotrpké žerty trvaly tak deset minut či čtvrt hodiny, nanejvýš dvacet minut, a končily se obvykle takto:

	Pan de Chavigny šel ke dveřím a zavolal:

	„Hej, La Ramée!“ 

	La Ramée vstoupil.

	„La Ramée,“ pokračoval pan de Chavigny, „doporučuji vám obzvláště pana de Beaufort. Nakládejte s ním tak, jak vyžaduje jeho jméno a jeho stav, a neztrácejte ho tedy ani na chvíli z očí!“ 

	Pozdravil pak pana de Beaufort s ironickou zdvořilostí a odešel. Pan de Beaufort přímo zuřil. La Ramée se tedy stal nuceným spolustolovníkem princovým, jeho věčnou stráží, jeho stínem. Ale La Ramée byl veselý, rád pil a jedl, dobře hrál míčem a koneckonců to byl hodný člověk. Měl v očích pana de Beaufort jen jedinou chybu: nedal se podplatit. Jeho společnost však princi poskytovala spíše zábavu než zlost.

	Jinak však o tom soudil La Ramée, třebas si velmi cenil toho, že je v tak vysoké společnosti, že žije důvěrně s vnukem Jindřicha IV. Přece však mu to nijak nenahradilo radost, kterou prožíval, když občas navštívil svou rodinu.

	Výborný královský poddůstojník může být zároveň dobrým otcem a dobrým manželem. La Ramée zbožňoval svou ženu a děti; vídal je teď jen z hradeb, když se procházely na druhé straně hradebního příkopu, aby mu poskytly trochu otcovské a manželské radosti. To však bylo pro něho příliš málo. La Ramée cítil, že za takových poměrů jeho dobrý rozmar dlouho nepotrvá. Domníval se, že je dobrá nálada příčinou jeho výborného zdravotního stavu, nepomyslil, že je jeho výsledkem. Toto jeho přesvědčení se upevnilo ještě více, když styky mezi panem de Beaufort a panem de Chavigny zchladly tak, že správce již vězně vůbec nenavštěvoval. Tu La Ramée cítil, že má ještě větší odpovědnost, a hledal trochu úlevy již z důvodů, o nichž jsme mluvili. Proto velmi radostně přijal nabídku svého přítele, intendanta maršála de Gramont, že mu opatří pomocníka. Ihned o tom promluvil s panem de Chavigny. Ten mu odpověděl, že se zásadně proti tomu nestaví, jen když se mu ten pomocník bude líbit.

	Zdá se nám naprosto zbytečné, abychom čtenářům líčili tělesný a duševní obraz Grimaudův. Doufáme, že docela nezapomněli na první část díla a zachovali si dost jasnou vzpomínku na tuto osobu, jež se nijak nezměnila, leda v tom, že teď byla o dvacet let starší. To učinilo Grimauda ještě mlčenlivějším a tišším, třebas mu Athos po velké změně, která se s ním stala, dovolil, aby mluvil.

	Ale v té době tomu bylo už asi dvanáct nebo patnáct let, co Grimaud mlčel, a tak se dlouhý zvyk stal druhou přirozeností.

	[image: Image]



	



	Kapitola XX.

	Grimaud nastupuje svůj úřad

	Grimaud se tedy příznivě představil ve vincenneském vězení. Pan de Chavigny si zakládal na tom, že má dobré oko. To potvrzuje jen domněnku, že byl synem kardinála Richelieua, jenž si to o sobě myslel též. Prohlédl si tedy pozorně žadatele a usoudil, že jeho srostlé obočí, úzké rty, zahnutý nos a vyčnívající lícní kosti jsou dobrým znamením. Řekl mu asi dvanáct slov; Grimaud odpověděl čtyřmi.

	To je znamenitý chlapík, hned jsem ho takhle odhadl, řekl si pan de Chavigny. 

	„Jděte k panu La Ramée, aby vás přijal, a řekněte mu, že se mi velice líbíte!“ 

	Grimaud se otočil na podpatku a šel k La Raméeovi, k prohlídce ještě přísnější. La Ramée byl opatrný. Věděl, že na něho pan de Chavigny zcela spoléhá, a sám zase chtěl mít stejné spolehnutí na Grimauda. Grimaud však vynikal vlastnostmi, jimž poddůstojník, hledající si pomocníka, nemohl odolat. Po tisíci otázkách, na něž Grimaud sotva odpověděl, byl La Ramée přímo okouzlen jeho mlčenlivostí. Mnul si ruce a přijal ho.

	„Rozkaz?“ tázal se Grimaud.

	„Nikdy nesmíte nechat vězně samotného, musíte mu odebrat každý předmět, který píchá nebo řeže. Vězeň nesmí dávat znamení lidem venku, nesmí dlouho mluvit se stráží.“

	„To je vše?“ optal se Grimaud. 

	„Prozatím ano,“ odpověděl La Ramée. „Nastane-li nějaká změna, přijdou i nové rozkazy.“

	„Dobrá,“ odpověděl Grimaud. A vešel k panu vévodovi de Beaufort.

	Vévoda si právě česal vousy; nechával si je růst stejně jako vlasy, a tím vystavoval na odiv svou zbědovanost a špatné vzezření; tak chtěl Mazarina zlobit. Ale před několika dny se mu zdálo, že uviděl dole v kočáře krásnou paní de Montbazon. Rád na ni vzpomínal a pro ni nechtěl být tím, čím byl pro Mazarina. Doufal, že ji zase spatří, proto požádal o olověný hřeben. Přinesli mu jej. Pan de Beaufort požádal o olověný hřeben, poněvadž jako všichni plavovlasí měl nazrzlé vousy a při česání si je barvil.

	Když Grimaud vešel, spatřil na stole hřeben. Uklonil se a sebral jej. Vévoda se s údivem podíval na neznámou tvář. Grimaud vstrčil hřeben do kapsy. 

	„Co to dělá ten chlap?“ zeptal se vévoda. Grimaud neodpověděl a podruhé se uklonil. 

	„Copak jsi němý?“ zvolal vévoda. Grimaud zavrtěl záporně hlavou. 

	„Kdo jsi? Odpověz! Přikazuji ti to!“ zvolal vévoda. 

	„Strážce,“ odpověděl Grimaud. 

	„Strážce! Tahle šibeniční tvář mi ještě chyběla do sbírky! Hej, La Ramée! Pojďte sem někdo!“ 

	La Ramée přiběhl. Spoléhal na Grimauda a chtěl právě odjet do Paříže. Byl už ve dvoře a nerad se vrátil. 

	„Co je, princi?“ zeptal se.

	„Co je to za ničemu? Vzal mi hřeben a vstrčil si ho do kapsy,“ řekl pan de Beaufort. 

	„Je to jeden ze stráží, Milosti, velmi zasloužilý hoch. Budete si ho jistě vážit jako pan de Chavigny i já.“

	„A proč mi bere hřeben?“

	„Proč berete Výsosti ten hřeben?“ optal se La Ramée. Grimaud vytáhl z kapsy hřeben, přejel jej prstem, podíval se na něj a ukázal na zuby; pak pronesl jediné slovo: 

	„Píchá!“

	„To je pravda!“ uznal La Ramée. 

	„Co říká to zvíře?“ ptal se vévoda. 

	„Výsosti, každý ostrý předmět je vám z rozkazu králova zakázán.“

	„Zbláznil jste se, La Ramée? Vždyť vy sám jste mi ten hřeben dal!“

	„Ale neměl jsem tak činit, Milosti. Jednal jsem vlastně proti rozkazu.“

	Vévoda se zuřivě podíval na Grimauda, jenž dal právě hřeben La Raméeovi.

	„Vidím již předem, že mi ten chlap bude nanejvýš protivný,“ zabručel princ.

	Ve vězení neexistují prostřední city. Všecko, lidi i věci, buď milujete, nebo je nenávidíte, někdy právem, ale nejčastěji instinktivně. Z toho prostého důvodu se zalíbil na prvý pohled Grimaud panu de Chavigny a La Raméeovi; jenže přednosti, jež na něm viděl poddůstojník a správce, staly se v očích vězňových chybami a panu de Beaufort se silně nelíbily.

	Grimaud si však nechtěl vězně hned první den proti sobě popudit. Potřeboval pravou, tvrdou nenávist, a ne jen náhlý odpor. Odešel tedy, ustoupil čtyřem strážím, které posnídaly, a mohly tedy nastoupit službu u prince. Princ chtěl právě provést nějaký nový žert, na němž si velmi zakládal. K zítřejší snídani si vyžádal raky. Celý den chtěl věnovat postavení malé šibenice; na ni mínil uprostřed pokoje pověsit nejpěknějšího raka. Červená barva, jež se objeví vařením, nenechá nikoho na pochybách, koho rak představuje. A tak vévoda pověsí kardinála alespoň obrazně, než se mu podaří pověsit ho skutečně – a přece mu nikdo nemůže vytýkat, že pověsil něco jiného než raka. Celý den strávil přípravami k popravě. Ve vězení každý lehce zdětinští, a pan de Beaufort byl k tomu svou povahou velmi náchylný. Šel jako obyčejně na procházku, ulomil několik větviček, jichž chtěl k svému žertu použít, a po dlouhém hledání našel skleněný střep. Měl z něho ohromnou radost. Když se vrátil do pokoje, rozcupoval svůj kapesník. Bystrému oku Grimaudovu neušla ani nejmenší podrobnost.

	Druhého dne ráno byla šibenice hotova. Aby ji mohl postavit doprostřed místnosti, přiostřoval pan de Beaufort jeden z jejích konců střepinou skla. La Ramée se naň díval se zvědavostí otce, který doufá, že spatří nějakou novou, pěknou hračku pro své děti. Čtyři stráže přihlížely s lenivým výrazem, který tehdy – jako dnes – charakterizoval vojáky. Grimaud vstoupil, právě když princ odložil střepinu. Nebyl ještě s ořezáváním sloupku šibeničky hotov. Přerušil práci, aby přivázal nit na druhý konec. Podíval se na Grimauda pohledem, který vyjadřoval zbytek mrzuté nálady minulého dne. Byl si však již předem jist pěkným výsledkem svého nového vynálezu, a tak si Grimauda nevšímal. Udělal uzlík na jednom konci niti a smyčku na druhém a podíval se na mísu raků, aby si vybral nejpěknějšího ráčka, a obrátil se pro střepinu. Ale ta byla pryč.

	„Kdo mi vzal ten střep?“ zeptal se zamračeně princ.

	Grimaud naznačil pohybem, že on.

	„Jakže? Zase ty? A proč jsi mi ho vzal?“

	„Proč jsi vzal ten střep panu vévodovi?“ řekl La Ramée.

	„Řeže.“

	„To je pravda!“ zvolal La Ramée. „Hrome, ten chlapík je k nezaplacení!“

	 „Pane Grimaude,“ ozval se princ, „zapřísahám vás ve vašem vlastním zájmu, nepřibližujte se příliš mé ruce!“

	Grimaud se uklonil a odešel na druhý konec místnosti.

	„Jen tiše, Milosti,“ řekl La Ramée, „dejte mi tu šibeničku, oříznu ji svým nožem.“

	„Vy?“ usmál se vévoda.

	„Ano, já. Chtěl jste to udělat, ne?“

	„Ano. A bude to tak ještě podařenější. Tu máte, milý pane La Ramée!“

	La Ramée neporozuměl princově poznámce a ořezal pěkně sloupek šibeničky.

	„Teď mi tedy v podlaze vydlabejte malou dírku. Půjdu zatím pro odsouzence,“ řekl vévoda.

	La Ramée poklekl a dlabal v podlaze.

	Zatím zavěšoval princ raka na nitku. Pak postavil šibeničku doprostřed pokoje a dal se do smíchu. La Ramée se také rozesmál na celé kolo, aniž dobře věděl, čemu se směje. Stráže se smály také. Jen Grimaud se nesmál. Přistoupil k La Raméeovi a ukazuje na raka, houpajícího se na nitce, pronesl: 

	„Kardinál.“

	„Byl pověšen Jeho Výsostí vévodou de Beaufort,“ dodal princ a vybuchl ještě ve větší smích, „a panem Jeanem Chrysostomem La Raméeem, královským poddůstojníkem.“

	La Ramée hrůzou vykřikl, vrhl se na šibeničku, vytrhl ji z podlahy, ihned ji rozlámal na kousky a vyhodil je oknem. Chtěl vyhodit také raka – tak byl celý popletený – ale Grimaud mu ho vzal z ruky. 

	„Je dobrý,“ řekl a vstrčil raka do kapsy. Vévoda se touto scénou pobavil tak, že skoro Grimaudovi odpustil, co provedl. Ale když během dne o věci přemýšlel, usoudil, že Grimaud jednal ve špatném úmyslu, a jeho nenávist k němu nesmírně vzrostla.

	Historie s ráčkem měla k veliké žalosti La Raméeově veliký úspěch v celém vincenneském vězení a pronikla i dále. Pan de Chavigny, jenž v hloubi srdce kardinála nenáviděl, vyprávěl anekdotu několika přátelům, kteří pochopili, proč jim ji řekl, a pověděli ji ihned dále.

	Pan de Beaufort prožil pak několik pěkných dní. Zatím si všiml mezi strážemi muže, který měl dobromyslný obličej. Projevoval mu přízeň tím větší, čím více nenáviděl Grimauda. Jednou ráno si ho vzal stranou a podařilo se mu s ním chvíli důvěrně hovořit. Tu však vstoupil Grimaud, uviděl, co se stalo, popošel uctivě k strážci a k princi a uchopil stráž za ruku.

	„Co chcete?“ zeptal se hrubě vévoda.

	Grimaud odvedl stráž kousek dál, ukázal jí dveře a řekl:

	„Jděte!“

	Strážce uposlechl.

	„Jste nesnesitelný! Potrestám vás!“ vykřikl princ.

	Grimaud se uctivě uklonil.

	„Zpřerážím vám kosti, pane špehoune!“ křičel princ rozhořčeně.

	Grimaud se uklonil a couvl.

	„Zaškrtím vás vlastníma rukama, pane špehoune!‘„ křičel stále vévoda. Grimaud se uklonil a zase ucouvl. 

	„A to hned teď,“ křičel dále princ. Myslil si, že bude nejlépe, když tak učiní bez odkladu. Vztáhl křečovitě obě ruce na Grimauda. Ten jen vystrčil stráž ven a zavřel za ní dveře. Vtom ucítil ruce princovy, které dopadly na jeho ramena jako železné kleště. Místo aby volal o pomoc nebo se bránil, položil pomalu ukazováček na ústa a zašeptal s nejpřívětivějším úsměvem: 

	„Pst!“

	Kupodivu, úsměv a to slůvko byly tak zvláštní, že se vévoda pln údivu zarazil. Grimaud využil té chvilky a vytáhl z podšívky kabátu malé něžné psaníčko se šlechtickou pečetí (ačkoliv je měl Grimaud dlouho v kapse, přece ještě docela neztratilo vůni) a beze slova je podal vévodovi. Vévoda celý užaslý pustil Grimauda a vzal psaníčko. Poznal písmo.

	„Od paní de Montbazon?“ zvolal. Grimaud přikývl.

	Vévoda roztrhl obálku, promnul si oči, tak byl okouzlen, a četl:

	 

	Můj drahý vévodo,

	můžete se zcela spolehnout na muže, který vám odevzdá tento lístek. Je to sluha šlechtice, jenž patří k naší straně a jenž nám zaň ručí. Sloužil mu věrné přes dvacet let. Vstoupil do služby k Vašemu poddůstojníkovi a dal se s Vámi zavřít do Vincennes, aby připravil Váš chystaný útěk a pomohl Vám při něm.

	Okamžik vysvobození se již blíží. Buďte trpělivý a odvážný. Ujišťuji Vás, že přes Vaši dlouhou nepřítomnost všichni Vaši přátelé k Vám chovají city, jimiž Vám byli oddáni. Vám vždy zcela oddaná

	 

	Marie de Montbazon

	 

	P. S. – Vypisuji celé své jméno, poněvadž by to byla příliš velká domýšlivost doufat, že ještě po pěti letech poznáte mé písmo.

	 

	Vévoda zůstal chvíli jako ohromen. To, co hledal marně pět let, sluhu, pomocníka, přítele, to mu náhle spadlo samo z nebe, kdy se toho nejméně nadál. Podíval se udiveně na Grimauda a znovu si přečetl celý dopis.

	„Drahá Marie!“ zašeptal, když dočetl. „Byla to přece ona v tom kočáře. Myslí na mne ještě i po pětiletém odloučení! To je věrnost, jakou najdeme jen v Astrée150.“ Pak se obrátil ke Grimaudovi:

	„Ty, kamaráde, nám tedy chceš pomoci?“

	Grimaud přikývl.

	„Proto jsi sem přišel?“

	Grimaud zase kývl hlavou.

	„A já tě chtěl uškrtit!“ zvolal vévoda.

	Grimaud se usmál.

	„Počkej!“ řekl vévoda a hledal v kapsách. „Počkej!“ opakoval a znovu marně hledal. „Nikdo nebude moci říci, že taková oddanost k vnuku Jindřicha IV. zůstane neodměněna.“ Hledání vévodovo ukazovalo na nejlepší úmysly. Zde ve Vincennes z opatrnosti vězňům nenechávají peníze. Grimaud postihl vévodovo zklamání, vytáhl z kapsy váček plný zlaťáků a podal mu jej. 

	„Hledáte tohle?“

	Vévoda otevřel váček a chtěl dát Grimaudovi peníze. Ten však odmítl:

	„Děkuji, Výsosti, bylo mi již zaplaceno,“ a ucouvl. 

	Vévoda se divil stále víc. Podal Grimaudovi ruku. Grimaud přistoupil a uctivě mu ji políbil. Krásné způsoby Athosovy měly vliv na Grimaudovo chování. 

	„A co budeme dělat?“ zeptal se vévoda. 

	„Je jedenáct hodin,“ řekl Grimaud. „Ve dvě hodiny vyzvete, Výsosti, La Raméea, aby s vámi šel hrát míčem, a hodíte asi tři míčky za hradby.“

	„A dále?“

	„Pak půjdete k hradbám a zavoláte na muže, který tam v příkopu pracuje, aby vám míčky hodil zpět.“

	„Rozumím,“ řekl vévoda.

	Obličej Grimaudův jevil velké uspokojení. Málokdy mluvil, a proto mu to působilo obtíže. Chtěl odejít.

	„Což ty nic nepřijmeš?“ zeptal se vévoda. 

	„Chci od vás, Výsosti, jen jeden slib!“

	„Jaký? Řekni mi!“

	„Až uprchneme, vždycky a všude půjdu já první. Chytnou-li totiž vás, Výsosti, dají vás nanejvýš znovu do vězení. Kdežto kdyby chytili mne, přinejmenším mě pověsí.“

	„To máš naprostou pravdu,“ uznal vévoda, „mé čestné slovo, udělám vše, jak si přeješ.“

	„A ještě o něco bych vás prosil, Výsosti,“ řekl Grimaud. „Račte mě stále tak nenávidět jako dosud.“

	„Vynasnažím se,“ odpověděl vévoda. Někdo klepal na dveře.

	Vévoda zastrčil psaníčko i váček do kapsy a vrhl se na lůžko. Každý věděl, že když se vévoda nejvíce nudí, lehne si do postele. Grimaud šel otevřít: byl to La Ramée a přišel právě od kardinála, kde se odehrála scéna, kterou jsme již popsali.

	La Ramée se pozorně rozhlédl, a když viděl, že je mezi vězněm a strážcem stále táž nenávist, usmál se s vnitřním uspokojením. Pak se otočil ke Grimaudovi:

	„Výborně, příteli, výborně. Právě jsem o vás hovořil na příslušných místech a doufám, že se brzo dozvíte zprávy, které vám nebudou nepříjemné.“

	Grimaud se co nejzpůsobněji uklonil a odešel, jak bylo vždy jeho zvykem, když představený vstoupil. 

	„Ach, Výsosti, vy se ještě hněváte na toho chudáka?“ zeptal se La Ramée se smíchem.

	„To jste vy, La Ramée?“ řekl vévoda. „Opravdu bylo už načase, že jste přišel. Vlezl jsem si do postele, obrátil nos ke zdi, jinak bych musil toho bídáka Grimauda zaškrtit.“

	„Myslím, že vám neřekl nic nepříjemného,“ podotkl La Ramée. Byl to vtip na mlčenlivost podřízeného. 

	„To si myslím, k čertu. Vždyť mlčí jako zařezaný. Říkám vám, bylo načase, že jste se vrátil, La Ramée. Stýskalo se mi už po vás.“

	„Jste příliš laskav, Výsosti,“ pronesl La Ramée polichocen.

	„Dnes jsem nějak obzvláště neobratný,“ pokračoval vévoda. „To se mi budete smát!“

	„Dáme si tedy dnes jednu partii?“ optal se mechanicky La Ramée. „Ano, chcete-li.“

	„Jsem vám k službám, Výsosti.“

	„Opravdu, drahý La Ramée, jste velice milý člověk. Chtěl bych věčně zůstat ve Vincennes, abych mohl být stále s vámi.“

	„Myslím, Výsosti, že záleží jen na kardinálovi, aby se vaše přání splnilo.“

	„Jak to? Což jste ho teď někdy viděl?“

	„Dnes ráno pro mne poslal.“

	„Opravdu? A mluvil s vámi o mně?“

	„A o kom by se mnou mluvil? Jste, Výsosti, opravdu jeho můrou.“

	Vévoda se trpce usmál.

	„Kdybyste přijal, La Ramée, mé návrhy!“

	„O tom přece nemůžeme mluvit; vidíte, že nejste rozumný.“

	„Řekl jsem vám to už, La Ramée, a znovu vám to říkám, že by to bylo vaše štěstí.“

	„Sotva byste vyšel z vězení, bylo by vám vaše jmění zabaveno.“

	„Sotva bych vyšel z vězení, byl bych pánem Paříže.“

	„Pst! Pst! Cožpak já smím poslouchat takovéhle věci? Tohleto se říká královskému důstojníkovi? Vidím, Výsosti, že si musím najít ještě jednoho Grimauda.“

	„Už mi o něm nemluvte. – Tak kardinál s vámi o mně mluvil? La Ramée, až tě zase zavolá, měl bys mi půjčit své šaty. Šel bych tam místo tebe a zardousil bych ho. Přísahám, že bych se pak vrátil do vězení, kdyby to bylo podmínkou.“

	„Vidím, Výsosti, že musím zavolat Grimauda. 

	„Uznávám, že nejednám dobře. – A co ti říkal ten šibal?“

	„Ten název vám, Výsosti, ještě odpustím,“ řekl chytrácky La Ramée, „protože se rýmuje se slovem kardinál. Co mi říkal? Řekl mi, abych vás bedlivě hlídal.“

	„A proč mě máš tolik hlídat?“ zeptal se vévoda zneklidněně.

	„Poněvadž jeden astrolog prorokoval, že utečete z vězení.“

	„Že to astrolog prorokoval?“ zachvěl se mimoděk vévoda.

	„Ano, ano. Ti hloupí kouzelníci už nevědí, co si vymyslit, aby poctivé lidi týrali, na mou duši.“

	„A cos odpověděl slovutné Eminenci?“

	„Řekl jsem mu, že dělá-li ten astrolog kalendáře, aby si je nekupoval.“

	„Proč?“

	„Musil byste být pěnkavou nebo střízlíkem, abyste se odtud dostal.“

	„Naneštěstí máš pravdu. – Tak pojďme si zahrát míčem, La Ramée!“

	„Odpusťte, Výsosti, ale mohl bych prosím ještě na půl hodinky odejít?“

	„Pročpak?“

	„Poněvadž pan Mazarin je pyšnější než vy, ačkoliv není z tak vysokého rodu – zapomněl mě pozvat na oběd.“

	„Chceš, abych ti dal přinést oběd sem?“

	„Ne, Výsosti. Musím vám říci, že paštikář, který bydlel proti zámku a kterému se říkalo starý Marteau…“

	„Co je s ním?“

	„Ten paštikář prodal svůj krámek nějakému pařížskému paštikáři, jemuž asi lékaři doporučili pobyt na venkově.“

	„Nu a co to má co společného se mnou?“

	„Počkejte, Výsosti. Ten čertovský paštikář má v krámě tolik dobrých věcí, že se člověku až sliny sbíhají!“

	„Labužníku!“

	„Ach bože, že rád jím, proto ještě nemusím být labužník!“ odpověděl La Ramée. „Je přirozené, že člověk oceňuje dokonalost u paštiky jako u všech jiných věcí. Když jsem se zastavil u výkladu, musím říci, že vyšel ten prokletý paštikář s ústy celými pomoučenými a řekl mi: 

	„Pane La Ramée, musíte mi získat ve vězení zákazníky. Koupil jsem tenhle krám, protože mi můj předchůdce tvrdil, že dodává pečivo do zámku. Ale na mou čest, pane La Ramée, už jsem tu týden a pan de Chavigny u mne nedal koupit ani dortíček.“

	„Snad se pan de Chavigny bojí, že není pečivo dobré,“ řekl jsem mu.

	„Že mé pečivo není dobré? Dám vám je posoudit, vám samému, a to hned!“

	„Nemohu,“ odpověděl jsem mu, „musím se vrátit do zámku!“

	„Jděte tedy po svých, když spěcháte, ale vraťte se za půl hodiny.“

	„Za půl hodiny?“

	„Ano. Obědval jste?“

	„Ne.“

	„Tahle paštika tedy na vás čeká a láhev starého burgundského…“

	„Chápete tedy, Výsosti, a s vaším dovolením bych chtěl…“ La Ramée se uklonil.

	„Jdi tedy, kamaráde,“ odpověděl vévoda, „ale pamatuj si, že ti dávám jen půl hodiny!“

	„Mohu slíbit nástupci starého Marteaua, že budete od něho brát zboží?“

	„Ano. Ale nesmí dávat do paštik houby. Víš přece, že jsou houby z vincenneského lesa pro mou rodinu smrtelné!“

	La Ramée odešel, aniž porozuměl poznámce, a po pěti minutách vešel důstojník stráže pod záminkou, že chce prince pobavit. Zatím však tím plnil rozkaz kardinála, který jak jsme řekli, žádal, aby nespouštěli vězně z očí.

	Ale těch pět minut, co vévoda osaměl, mu stačilo, aby si znovu přečetl lístek od paní de Montbazon. Dokázal mu, že jeho přátelé nezapomněli a že ho chtějí vysvobodit. Jak? To ještě nevěděl. Doufal, že Grimauda přiměje přes veškerou jeho mlčenlivost k řeči. Důvěřoval mu tím více, čím více přemýšlel o jeho chování. Porozuměl, že si vymýšlel plno malých pronásledování jen proto, aby žádného ze strážců nemohlo ani napadnout, že se chce s vévodou dohodnout. Tato lest svědčila o veliké chytrosti Grimaudově a vévoda se rozhodl, že mu bude zcela důvěřovat.
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	Kapitola XXI.

	Co bylo v paštice od nástupce starého Martena

	Za půl hodiny se La Ramée vrátil. Byl veselý, v dobré míře, jako člověk, který se dobře najedl a hlavně dobře napil. Paštika prý byla výborná, víno výtečné. Bylo hezky, a budou si tedy moci zahrát. Ve vincenneské míčovně se hrálo na velikou vzdálenost; hřiště bylo pod širým nebem, takže vévoda mohl snadno udělat to, co mu doporučil Grimaud: házet totiž míče do příkopu.

	Protože však ještě nebyly dvě hodiny, nebyl vévoda tak neobratný. Vše bylo domluveno až na druhou. Ale přes to prohrával, a tak se mohl rozzlobit a dělat, co se v takovém případě dělá: chybu za chybou. Když odbily dvě hodiny, počaly míče padat do příkopu k nesmírné radosti La Raméea, který si připsal patnáct za každý přehozený princův míč. Princ jich přehodil tolik, že jich bylo brzy málo. La Ramée navrhl, že pošle někoho pro míče do příkopu. Ale vévoda správně namítl, že je škoda času. Přistoupil k hradbám, které byly v tom místě nejméně padesát stop vysoké, jak poddůstojník kardinálovi řekl. Dole spatřil v jedné z četných zahrádek, které si venkované zakládali na druhé straně příkopu, pracujícího muže.

	„Hej, příteli!“ zavolal vévoda. Muž zvedl hlavu a vévoda by byl málem vykřikl překvapením. Ten muž, ten venkovan, ten zahradník byl Rochefort, o němž se vévoda domníval, že je v Bastile. 

	„Co chcete vy tam?“ optal se muž. 

	„Buďte tak laskav a hoďte nám sem míče!“ řekl vévoda. Zahradník přikývl a začal házet míče. La Ramée a stráže je sbírali. Jeden z míčů padl vévodovi těsně k nohám. Porozuměl, že patřil jen jemu, a schoval ho do kapsy. Pak zahradníkovi přikývnutím poděkoval a vrátil se ke hře.

	Ale vévoda měl tentokrát špatný den, míče zas létaly kdovíkam. Místo na hřiště zase asi tři spadly do příkopu. Poněvadž už tam zahradník nebyl, ztratily se. Nakonec vévoda řekl, že už se za svou neobratnost stydí a že už nechce hrát.

	La Ramée byl unesen radostí, že tak krásně vyhrál nad princem z královského rodu. Princ se vrátil do svého pokoje a ulehl. Dělal to skoro každodenně od té doby, co mu vzali knihy. La Ramée vzal princovy šaty pod záminkou, že jsou zaprášené, a že je musí vyprášit. Ve skutečnosti se však chtěl ujistit, že princ z lůžka nevstane. La Ramée byl velmi opatrný člověk. Naštěstí princ již schoval míč pod podušku.

	Sotva se zavřely dveře, roztrhl vévoda zuby obal míče. Nenechali mu totiž žádný ostrý předmět; jedl noži z ohebného stříbra, které neřezaly. Pod obalem byl dopis tohoto znění:

	 

	Výsosti, Vaši přátelé bdí a Vaše vysvobození se blíží. Pozítří žádejte paštiku od nového paštikáře, jenž koupil krám od dřívějšího obchodníka. Je to Noirmont, Váš správce. Paštiku otevřte, al budete sám. Doufám, že budete spokojen s jejím obsahem.

	Váš vždy, v Bastile i jinde, oddaný sluha

	hrabě de Rochefort.

	P. S. – Důvěřujte, Výsosti, ve všem Grimaudovi. Je to chytrý hoch a je nám zcela oddán.

	 

	Vévoda de Beaufort měl od té doby, co zanechal malování, zase v místnosti kamna. Spálil tedy dopis; stejně, ač nerad, učinil i s lístkem od paní de Montbazon. Chtěl spálit i míč, ale napadlo ho, že by ho mohl upotřebit, kdyby chtěl Rochefortovi poslat odpověď. Hlídali ho dobře. Jakmile spálil list, vešel La Ramée. 

	„Potřebujete, Výsosti, něco?“ zeptal se. 

	„Bylo mi zima,“ odpověděl vévoda, „rozdmychoval jsem oheň, aby lépe hořel. Víte, můj milý, že jsou místnosti ve Vincennes proslulé svou zimou. Mohl by se sem skládat led a sklízet ledek. Místnosti, kde zemřeli Puylaurens, maršál ďOrnano a velkopřevor, můj strýc, vyrovnají se podle slov paní de Rambouillet dávce otrušíku.“

	Vévoda si znovu lehl a schoval míč pod podušku. La Ramée se nuceně usmál. Byl to hodný člověk a slavného vězně si opravdu zamiloval. Byl by zoufalý, kdyby se mu něco přihodilo. A neštěstí, které postihlo osoby princem jmenované, se nedalo popřít. 

	„Výsosti, takovéhle myšlenky vás nemají ani napadnout. Ty zabíjejí, a ne ledek.“

	„Jste roztomilý, drahý příteli,“ pravil vévoda, „kdybych se mohl jako vy najíst paštik a napít se burgundského u nástupce starého Marteaua, povyrazil bych se též!“

	„To je pravda, Milosti, má paštiky i víno opravdu výtečné!“

	„Jeho sklep a kuchyně jsou tedy lepší než kuchyně pana de Chavigny?“ 

	La Ramée se chytil do pasti:

	„Kdo vám, Milosti, brání, abyste je neokusil? Ostatně slíbil jsem mu, že tam budete kupovat.“

	„Máš pravdu,“ odpověděl vévoda. „Mám-li tu zůstat navždy, jak mi Mazarin laskavě oznámil, musím pomýšlet na stará kolena na nějaké povyražení. Musím se stát labužníkem.“

	„Uposlechněte, Milosti, dobré rady a nečekejte s tím, až budete starý,“ řekl La Ramée. Každý člověk, aby si zničil tělo i duši, dostal z nebe darem jeden ze sedmi hlavních hříchů, nedostal-li ovšem dva, řekl si vévoda. Dobrého La Raméea zřejmě postihl hřích mlsnoty. Dobrá, využijeme toho. A nahlas pronesl:

	„Pozítří, milý La Ramée, je tedy svátek?“

	„Ano, Výsosti, jsou svatodušní svátky.“

	„Dal byste mi pozítří hodinu?“

	„Čeho?“

	„Hodinu labužnictví.“

	„Velmi rád, Milosti.“

	„Ale jen mezi čtyřma očima. Pošleme stráže na večeři do kantýny pana de Chavigny a my tu povečeříme pod vaším vedením.“

	„Hm!“ zabručel La Ramée.

	Návrh byl lákavý, ale La Ramée byl zkušený chlapík a znal všechny léčky, jež může vězeň nastrojit, třebas se toho do něho pan kardinál na první pohled nenadál. Pan de Beaufort si připravil, jak řekl, čtyřicet prostředků k útěku. Neskrývá se za touto večeří nějaká lest? Chvilku přemýšlel. Nakonec se rozhodl, že objedná jídlo i víno sám, takže tam nebude nic přimícháno. Vévoda jistě nemá v úmyslu se opít. Při té myšlence se La Ramée usmál. Konečně ho něco napadlo a úplně ho to uspokojilo.

	Vévoda pozoroval jeho vnitřní boj dost neklidně podle toho, co jeho obličej prozrazoval. Ale konečně se poddůstojníkova tvář vyjasnila. 

	„Tak co, půjde to?“ optal se vévoda. 

	„Ano, Milosti, pod jednou podmínkou.“

	„Kterou?“

	„Že nám bude Grimaud u stolu posluhovat.“

	Princi se nemohlo nic lépe hodit. Přesto se však ovládl a jeho tvář přijala co nejmrzutější výraz.

	„Ten váš protivný Grimaud mi zkazí celý svátek!“ zvolal.

	„Poručím mu, aby stál za vámi, Výsosti. A poněvadž vůbec nemluví a vy ho ani neuvidíte, ani neuslyšíte, budete si moci snadno myslit, že je Grimaud na sto mil od vás.“

	„Víte, co je mi teď jasné, milý příteli?“ pronesl vévoda, „že mi nedůvěřujete.“

	„Milosti, pozítří jsou svatodušní svátky!“

	„Nu a co mi na tom záleží? Snad se nebojíte, že na mne sestoupí Duch svatý v podobě ohnivého jazyka a otevře mi dveře vězení?“

	„Ne, Milosti, ale už jsem vám vypravoval, co prorokoval ten prokletý kouzelník.“

	„Co prorokoval?“

	„Že o svatodušních svátcích budete, Výsosti, z Vincennes vysvobozen.“
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	„Ty tomu kouzelníku věříš, pošetilče?“

	„Já tomu nevěřím ani za mák,“ řekl La Ramée a luskl prsty. „Ale pan Giulio tomu věří. Je Ital, a tedy je pověrčivý.“

	Vévoda pokrčil rameny.

	„Nuže budiž,“ řekl se strojenou dobromyslností, „přistupuji tedy na toho Grimauda, jinak by to asi nešlo. Ale už nechci nikoho jiného. Vy sám všechno obstaráte. Objednáte večeři, jak si sám přejete, jen jedinou věc určitě chci: paštiku, o níž jste povídal. Objednáte ji pro mne, aby ten nástupce otce Marteaua ukázal, co dovede, a slíbíte mu, že budu u něho kupovat, nejen pokud budu ve vězení, ale také až z něho budu propuštěn.“

	„Vy tedy přece doufáte, že někdy z vězení vyjdete?“ zeptal se La Ramée.

	„Možná až po smrti Mazarinově,“ odvětil princ. „Jsem o patnáct let mladší. Ovšem,“ dodal s úsměvem, „ve Vincennes život plyne rychleji.“

	„Milosti! Milosti!“ zvolal La Ramée. 

	„Nebo se rychleji umírá, to je vlastně totéž,“ poznamenal vévoda de Beaufort.

	„Milosti, objednám tu večeři,“ pravil La Ramée.

	„Myslíte, že se vám žák vydaří?“

	„Doufám, Milosti,“ odpověděl La Ramée.

	„Budete-li mít na to dost času,“ zabručel vévoda.

	„Co pravíte, Výsosti?“ optal se La Ramée.

	„Řekl jsem, abyste nešetřil kapsu pana kardinála, jenž ráčí pečovat o naši stravu.“

	La Ramée se u dveří zastavil.

	„Koho k vám mám poslat, Milosti?“

	„Kohokoliv, jen ne Grimauda.“

	„Tedy důstojníka stráží?“

	„Ano. Ať přinese šachy.“

	„Dobrá.“

	La Ramée odešel.

	Za pět minut vešel důstojník stráží a vévoda de Beaufort se naoko hluboce ponořil do vznešených kombinací šachu.

	Lidské myšlení je podivuhodná věc. Jaké převraty v něm způsobí jediné znamení, jediné slovo, jediná naděje! Vévoda byl už pět let ve vězení. Pohlédl zpět do svého života a viděl, že těchto pět let sice uběhlo velmi pomalu, ale bylo přece kratší než dva dny, než osmačtyřicet hodin, jež ho dělí od ustanovené doby jeho vysvobození.

	Hlavně na jednu věc stále myslel: jak bude moci prchnout. Dali mu naději na šťastný výsledek. Ale neřekli mu dopodrobna, co bude v oné záhadné paštice. Kteří přátelé ho budou očekávat? Má tedy ještě po pětiletém věznění přátele? V tom případě je tedy opravdu miláčkem štěstěny.

	Zapomněl, že si naň kromě přátel vzpomněla i žena, což bylo ještě podivnější. Nebyla mu asi věrná, ale nezapomněla na něho, a to už znamená mnoho. Myslil na tolik věcí, a tak se hra v šachy podobala hře míčem. Pan de Beaufort dělal chybu za chybou a důstojník ho toho večera porazil, zrovna tak jako ráno nad ním zvítězil La Ramée.

	Ale tyto porážky měly přece jen něco výhodného: uplynul při nich večer a bylo už osm hodin. Vyhrál tři hodiny. A pak už bude noc a s ní přijde spánek. Vévoda v to alespoň doufal. Ale spánek je velmi rozmarný bůžek, a když ho nejvíce voláme, nechá na sebe nejdéle čekat. Vévoda naň čekal až do půlnoci, převracel se na posteli jako svatý Vavřinec151 na rožni.

	Konečně usnul.

	Vzbudil se, když svítalo. Měl v noci podivné sny. Zdálo se mu, že mu narostla křídla. Chtěl tedy odletět a křídla ho zpočátku dobře nesla. Ale když vzlétl do určité výše, ta podivná opora pojednou selhala, křídla se zlomila a vévodovi se zdálo, že se řítí do bezedné propasti. Probudil se celý zpocený a polámaný, jako by byl opravdu sletěl. Usnul znovu, ale zase bloudil spletí snů, z nichž jeden byl nesmyslnější než druhý. Sotva se mu zavřely oči, počal se jeho duch, napjatý k jedinému cíli – vysvobození – zase pokoušet o útěk. Bylo to zas něco jiného. Našli podzemní chodbu, kterou měl vyjít z Vincennes. Šel touto chodbou a Grimaud kráčel před ním se svítilnou v ruce. Jenže chodba se pomalu zužovala. Vévoda stále postupoval kupředu, ale chodba byla pojednou tak úzká, že se vězeň marně namáhal jít dále. Stěny chodby se úžily a tísnily, vévoda napínal všechny své síly, aby mohl jít dále, ale bylo to nemožné. Před ním v dálce Grimaud postupoval stále kupředu, viděl, jak se jeho svítilna vzdaluje. Chtěl ho zavolat, aby mu pomohl z té soutěsky, jež ho dusila, ale nemohl vyrazit ani slovo. Tu uslyšel na druhém konci chodby, tam, kde do ní vešel, kroky lidí, kteří ho pronásledovali. Kroky se stále blížily, už ho stráže uviděly, nemohl již prchnout. Stěny jako by byly srozuměny s jeho nepřáteli, tiskly ho tím více, čím více se mu chtělo prchat. Konečně zaslechl hlas La Raméeův, už ho zahlédl. La Ramée natáhl ruku a položil mu ji se smíchem na rameno. Zajali ho a vedli ho do nízké, klenuté jizby, kde zemřel maršál Ornano, Puylaurens a jeho strýc. Byly tam jejich tři hroby – tři hrbolky v zemi – a čekal tam čtvrtý otevřený hrob na čtvrtou mrtvolu.

	Když se vévoda vzbudil, snažil se, aby neusnul, jako se dříve namáhal usnout. La Ramée při vstupu viděl, že je vévoda bledý a tak unavený, že se ho zeptal, není-li snad nemocen.

	V místnosti ležela v noci stráž. Vojáka právě bolel zub, a nemohl celou noc spát. 

	„Jeho Výsost měla opravdu velmi neklidnou noc,“ řekl La Raméeovi. „Několikrát volal ze spaní o pomoc.“

	„Co je vám, Milosti?“ ptal se La Ramée. 

	„Tos udělal ty, hlupáku,“ odpověděl vévoda. „Popletls mi včera hlavu svými třesky plesky o mém vysvobození. Tys tím vinen, že se mi zdálo, že prchám z vězení. A při tom jsem si zlomil vaz.“ 

	La Ramée se dal do smíchu.

	„Vidíte, Milosti, to je varovný hlas z nebes. Doufám, že takové hlouposti děláte, Výsosti, jenom ze spaní.“

	„Máte pravdu, milý La Ramée,“ řekl vévoda a utřel si pot, jenž mu ještě kanul s čela, ačkoliv byl již zcela probuzen. „Teď chci myslit jen na jídlo a pití.“

	„Pst!“ pronesl La Ramée. Poslal všechny stráže pryč pod různými záminkami. 

	„Co je?“ zeptal se vévoda, když osaměli. 

	„Objednal jsem již večeři.“

	„A co to všechno bude, můj pane majordome152?“

	„Řekl jste, Výsosti, že to ponecháte na mně.“

	„A paštika bude?“

	„Ano, vysoká jako věž.“

	„Od nástupce starého Marteaua?“

	„Objednal jsem ji.“

	„Řekls mu, že je to pro mne?

	„Ano.“

	„A co odpověděl?“

	„Že udělá tu nejlepší, aby byla Vaše Výsost spokojena.“

	„Dobrá!“ zvolal vévoda a zamnul si radostně ruce. 

	„Stáváte se už labužníkem, hrome!“ poznamenal La Ramée. „Po pět let, co tu jste, jsem vás ještě neviděl tak veselého, Milosti.“

	Vévoda poznal, že se dost neovládl. Ale v tom okamžiku vešel Grimaud, jako by byl poslouchal za dveřmi a jako by pochopil, že musí odvést myšlenky La Raméeovy na jiný předmět. Dal La Raméeovi znamení, že mu chce něco říci. La Ramée přistoupil ke Grimaudovi a ten mu něco tiše šeptal.

	Zatím se vévoda vzpamatoval.

	„Zakázal jsem tomu člověku vcházet sem bez dovolení,“ řekl.

	„Musíte mu, Milosti, odpustit,“ pravil La Ramée. „Poslal jsem pro něho.“

	„A proč jste pro něho poslal, když víte, že ho nemohu ani vidět?“

	„Milosti, pamatujete se snad, na čem jsme se shodli.

	Bude nám posluhovat při slavnostní večeři. Milosti, vy jste na tu večeři zapomněl?“

	„Ne. Ale zapomněl jsem na Grimauda.“

	„Bez něho, Milosti, nebude večeře.“

	„Dělejte tedy, jak chcete.“

	„Pojďte sem, příteli,“ pravil La Ramée Grimaudovi, „a poslyšte, co vám chci říci.“

	Grimaud přistoupil. Jeho obličej byl co nejzamračenější. La Ramée pokračoval:

	„Jeho Výsost mě poctila pozváním na večeři. Bude zítra a budeme zcela sami.“

	Grimaud učinil posunek, že neví, jak se ho ta věc může týkat.

	„Ale ano, ano, týká se to i vás,“ odpověděl na to La Ramée. „Budete nám při večeři podávat jídla; a pak, i když budeme hodně jíst a pít, zůstane jistě něco na mísách a na dně lahví – a to bude vaše.“ Grimaud se uklonil na znamení díků. 

	„A teď, Milosti, prosím za prominutí,“ pravil La Ramée vévodovi. „Pan de Chavigny zřejmě na několik dní odjede, a než odjede, chce mi udělit některé rozkazy.“

	Vévoda chtěl vyměnit s Grimaudem pohled, ale Grimaudovy oči mlčely.

	„Jděte tedy,“ řekl vévoda La Raméeovi, „a vraťte se co nejdříve.“

	„Chcete mi snad, Výsosti, dát odvetu za včerejší hru míčem?“

	Grimaud neznatelně kývl hlavou. 

	„Ano,“ odpověděl vévoda. „Ale mějte se na pozoru, milý La Ramée, dny jdou sice za sebou, ale nejsou všechny stejné. Dnes jsem se rozhodl, že vás porazím!“ 

	La Ramée odešel. Grimaud ho sledoval očima, aniž se pohnul. Když viděl, že se dveře zavřely, vytáhl rychle z kapsy tužku a čtvrtku papíru. 

	„Pište, Milosti!“ řekl vévodovi.

	„A co mám psát?“

	Grimaud mu dal znamení prstem a diktoval: 

	„Vše je připraveno na zítra večer. Čekejte mezi sedmou a devátou hodinou, mějte připraveny koně. Slezeme z prvního okna galerie.“

	„A co ještě?“ ptal se vévoda. 

	„Co?“ podivil se Grimaud. „Podpište přece.“

	„To je vše?“

	„A co ještě chcete, Milosti?“ řekl Grimaud, který byl pro nejpřísnější stručnost. Vévoda se podepsal.

	„Vy jste, Milosti, ztratil ten míč?“ ptal se Grimaud. „Který?“

	„Ten, v němž byl dopis.“

	„Ne. Myslil jsem si, že bychom ho mohli potřebovat. Tady je.“

	Vévoda vyňal zpod podušky míč a podal jej Grimaudovi.

	Grimaud se co nejpříjemněji usmál. 

	„Co teď?“ ptal se vévoda.

	„Zašiji ten papír do míče,“ řekl Grimaud. „Až budete hrát, hoďte ho do příkopu.“

	„Ale ztratí se tam, ne?“

	„Buďte klidný, Milosti, někdo ho tam zvedne.“

	„Zahradník?“ zeptal se vévoda.

	Grimaud přikývl.

	„Týž jako včera?“

	Grimaud zase přikývl.

	„Tedy hrabě de Rochefort?“

	Grimaud potřetí přikývl. 

	„Ale řekni mi přece něco, jak prchneme.“

	„To nesmím říci; teprve až budeme prchat,“ odpověděl Grimaud.

	„A kdo na mne bude čekat na druhé straně příkopu?“

	„Nevím, Milosti.“

	„Aspoň co tedy bude v té paštice? To mi řekni, nechceš-li, abych zešílel!“

	„Budou tam dvě dýky, Milosti,“ odpověděl Grimaud, „provaz a hruška do úst153.“

	„Dobrá, rozumím.“

	„Jak vidíte, Milosti, bude tam pro každého něco.“

	„My si vezmeme dýky a provaz,“ řekl vévoda. 

	„A hrušku dáme La Raméeovi,“ dodal Grimaud. 

	„Můj drahý Grimaude, mluvíš sice zřídka, ale když promluvíš, uznávám, že jsou tvá slova ze zlata,“ pravil vévoda.

	[image: Image]

	Kapitola XXII.

	Dobrodružství Marie Michonové

	V době, kdy vévoda de Beaufort s Grimaudem osnovali plány k útěku, vjížděli do Paříže ulicí du Faubourg Saint-Marcel dva muži se sluhou. Byli to hrabě de La Fère a vikomt de Bragelonne. Mladý muž přicházel do Paříže poprvé a Athos si moc nedal záležet, aby mu hlavní město, svého dávného přítele, ukázal v nejlepším světle, když vybral vjezd z téhle strany. I nejmenší vesnička v Touraine154 vypadá lépe než Paříž, přijíždí-li se od Blois. K hanbě tolik slaveného města dlužno říci, že na jinocha učinilo velmi slabý dojem.

	Athos si zachoval stále klidné, bezstarostné vzezření. Prováděl po tom velikém bludišti svého druha. Z ulice Saint-Médard se dali ulicí des Postes, pak de l’Estrapade, Fossés-Saint-Michel a ulicí de Vaugirard; poté zahnuli do ulice Férou. Uprostřed ní Athos pozdvihl s úsměvem oči a ukázal jinochovi dům velmi prostého zevnějšku.

	„Vidíte, Raoule, v tomto domě jsem strávil sedm nejkrásnějších a zároveň nejstrašnějších let svého života.“ Jinoch se také usmál a pozdravil dům. Raoul projevoval Athosovi úctu při každé příležitosti. Pro Athose byl Raoul nejen středem všeho, ale kromě starých vojenských vzpomínek i jediným předmětem lásky. A snadno si představíme, jak něžně a hluboce umělo milovat Athosovo srdce.

	Oba cestující se zastavili v ulici du Vieux-Colombier U zelené lišky. Athos už dávno znal tuhle hospodu, byl tam stokrát se svými přáteli, jenže za dvacet let se mnoho změnilo, a také pan hospodský. Cestující svěřili koně podomkům, a poněvadž to byla zvířata ušlechtilé rasy, poručili, aby o ně pečovali a aby jim dali jen slámu a oves a prsa a nohy jim omyli teplým vínem. Ujeli za den dvacet mil. Jak se sluší a patří na pořádné jezdce, obstarali nejprve koně a pak se teprve zajímali o své pokoje.

	„Převlečte se, Raoule,“ řekl Athos, „představím vás někomu.“

	„Ještě dnes, pane?“ optal se jinoch. 

	„Ano, za půl hodiny.“ Jinoch se uklonil.

	Nebyl tak neúnavný jako Athos, jenž byl jako ze železa, a byl by se raději vykoupal v Seině, o níž tolik slyšel a o níž myslil, že bude mnohem menší než Loira; a pak by si byl šel lehnout. Ale hrabě de La Fère poručil a on musí poslechnout. „Dejte si záležet, Raoule, chci, abyste se líbil,“ doporučil mu Athos.

	„Doufám, že to snad nebude svatba,“ usmál se jinoch. „Vy znáte moje úmluvy s Louisou.“ 

	Také Athos se usmál.

	„Ne, buďte klidný,“ odpověděl, „budete však přece jen představen ženě.“

	„Ženě?“ divil se Raoul.

	„Ano, a chtěl bych, abyste ji měl rád.“

	Jinoch se podíval na hraběte pln neklidu, ale Athosův úsměv ho hned uklidnil.

	„Kolik je jí let?“ zeptal se vikomt de Bragelonne. 

	„Milý Raoule, jednou provždy vám říkám, že se takovéhle otázky nekladou. Když poznáte ženin věk z její tváře, je zbytečné se na to ptát. Nepoznáte-li jej, je neslušné se na to zeptat.“

	„Je krásná?“

	„Před šestnácti lety byla pokládána nejen za nejkrásnější, nýbrž i za nejrozkošnější ženu ve Francii.“ 

	Tato odpověď vikomta docela uklidnila. Athos nemůže přece uvažovat o sňatku mezi ním a ženou, která byla krásná rok před jeho narozením. Šel tedy do svého pokoje a se zálibností, která tak pěkně sluší mládí, se snažil co nejlépe ustrojit. Bylo to snadné, protože mu při tom nejvíc pomáhala příroda sama. Když se vrátil, přijal ho Athos s otcovským úsměvem, s nímž kdysi vítal d’Artagnana. Ale teď se v něm zračila ještě větší něha k Raoulovi. Athos mu pohlédl na nohy, ruce a vlasy, tři známky urozeného původu. Vlnité černé vlasy má Raoul pěkně rozděleny podle módy a jejich prstence pěkně rámují snědý obličej. Šedé daňčí rukavice stejné barvy jako klobouk prozrazují jemnou a elegantní ruku. Nohy v botách stejné barvy s rukavicemi a s kloboukem vypadají jako nožky desítiletého děcka. 

	„Nebude-li naň hrda, je velmi vybíravá,“ zabručel si Athos.

	Byly tři hodiny, doba vhodná k návštěvám. Oba cestující se rozjeli ulicí de Grenelle, dali se ulicí des Rosiers, pak ulicí Saint-Dominique a zastavili se naproti Jakobínům155 před nádherným palácem se znakem Luynesů156.

	„Zde je to,“ řekl Athos.

	Vstoupil do paláce jistým, pevným krokem, který dokázal vrátnému, že ten, kdo vstupuje, k tomu má právo. Vystoupil po schodišti a obrátil se na sluhu ve skvělé livreji a zeptal se, jestli může mluvit s paní vévodkyní de Chevreuse, může-li ona přijmout hraběte de La Fère.

	Za chvilku se lokaj vrátil se vzkazem, že ačkoliv paní vévodkyně nemá čest znát pana hraběte de La Fère, prosí ho, aby šel dále.

	Athos šel za lokajem dlouhou řadu pokojů a zastavil se před zavřenými dveřmi. To byl salón. Athos naznačil vikomtovi de Bragelonne, aby tam počkal. Lokaj otevřel dveře a ohlásil pana hraběte de La Fère. O paní de Chevreuse jsme mluvili mnoho v románě Tři mušketýři, ale zatím jsme neměli příležitost ji uvést na scénu. Byla stále ještě velmi krásná. Ačkoliv jí bylo čtyřiačtyřicet nebo pětačtyřicet let, vypadala sotva na devětatřicet. Měla krásné světlé vlasy, veliké, živé a chytré oči, jež se při intrikách tak často otvíraly a při milostných pletkách tak často zavíraly. Byla štíhlá jako víla a zezadu bys ji považoval za dívčinku, která skákala s Annou Rakouskou přes příkop v Tuileriích, což r. 1683 připravilo Francii o dědice trůnu.

	Jinak to byla stále táž potřeštěná bytost, která dovedla dodat svým milostným dobrodružstvím tolik osobitého rázu, že se její lásky téměř staly slávou její rodiny. Dlela v malém pokojíku, jehož okna vedla do zahrady. Podle módy, kterou ve svém paláci zavedla paní de Rambouillet, byl pokoj vyčalouněn modrým damaškem s růžovými květy a se zlatým listovím. Byla to veliká koketnost, že paní věku vévodkyně de Chevreuse zůstala v takovém pokojíku, a zvláště že tu ležela na pohovce s hlavou opřenou o nástěnný koberec.

	Opírala se rukou o polštář a držela pootevřenou knihu.

	Když lokaj ohlásil hosta, nadzdvihla se trochu a zvědavě nahnula hlavu. Vešel Athos.

	Byl oblečen ve fialové aksamitové šaty s prýmkami téže barvy. Sponky měl z hlazeného stříbra, prostý plášť bez výšivek a na černém plstěném klobouce prosté fialové pero.

	Na nohou měl černé boty a na lakovaném pásu visel meč, jehož nádhernému jilci se Porthos tolik naobdivoval v ulici Férou; ale Athos mu tenkrát zbraň nechtěl nikdy půjčit. Překrásné krajky tvořily přehrnutý límec jeho košile. Krajky splývaly také přes holínky bot.

	V celé osobnosti muže, který se právě ohlásil jménem paní de Chevreuse úplně cizím, bylo něco tak vznešeného, že vévodkyně zpola vstala a půvabně mu pokynula, aby si sedl vedle ní.

	Athos se uklonil a uposlechl její vyzvání. Lokaj chtěl odejít, ale Athos jej pokynem zadržel.
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	„Paní,“ pravil vévodkyni, „osmělil jsem se k vám přijít, ačkoliv mě neznáte. Měl jsem štěstí, přijala jste mě. Teď vás prosím, abyste mi dovolila půlhodinový rozhovor.“

	„Prosím,“ odpověděla paní de Chevreuse s nejkrásnějším úsměvem.

	„To však není všecko. Žádám toho opravdu mnoho, vím to. Rozhovor je však přísně důvěrný a prosím, abych nebyl nikým vyrušen.“

	„Nejsem pro nikoho doma,“ řekla vévodkyně de Chevreuse sluhovi. „Jděte!“

	Lokaj odešel.

	Chvilku bylo ticho. Oba – vévodkyně i hrabě – věděli, že jsou vznešeného původu, a pohlíželi na sebe oba docela bez rozpaků. Vévodkyně de Chevreuse se rozhovořila první. 

	„Což nevidíte, pane, že už netrpělivě čekám?“ pravila s úsměvem.

	„Dívám se, paní, a obdivuji se,“ odpověděl Athos. 

	„Odpusťte, pane, chci již vědět, s kým mám čest. Je jisté, že jste žil u dvora, ale přesto jsem vás tam nikdy neviděla. Nepřicházíte snad z Bastily?“

	„Ne,“ usmál se Athos, „ale jsem možná na cestě, která tam vede.“

	„Tak mi honem řekněte, kdo jste, a odejděte,“ řekla vévodkyně žertovným tónem, jenž jí tolik slušel. „Už jsem beztoho dost zkompromitována, už víc nepotřebuji.“

	„Kdo jsem, paní? Řekli vám mé jméno: hrabě de La Fère. To jméno jste nikdy neznala. Kdysi jsem měl jiné jméno, snad vám bylo známo, ale vy jste je už zapomněla.“

	„Řekněte mi je, pane!“

	„Kdysi jsem se jmenoval Athos,“ pravil hrabě de La Fère.

	Paní de Chevreuse rozevřela údivem oči. Bylo jisté, že jí to jméno zcela nevymizelo z paměti, ačkoliv bylo ztraceno ve spleti starých vzpomínek.

	„Athos?“ opakovala. „Počkejte!“

	Položila si obě ruce na čelo, jako by chtěla na chvilku zadržet tisíce prchavých myšlenek, aby se mohla jasně rozhlédnout po jejich skvoucím a pestrém davu.

	„Smím vám pomoci?“ zeptal se s úsměvem Athos.

	„Ano,“ odpověděla vévodkyně, jsouc již unavena marným vzpomínáním. „Buďte tak hodný.“

	„Tento Athos měl tři přátele, tři mladé mušketýry, kteří se jmenovali d’Artagnan, Porthos a…“

	„Aramis!“ zvolala živě vévodkyně.

	„Ano, Aramis,“ opakoval Athos. „Tedy jste to jméno zcela nezapomněla?“

	„Ne, ne. Chudák Aramis! Byl to roztomilý hoch, elegantní, mlčenlivý a skládal pěkné verše. Myslím, že nějak špatně skončil,“ dodala. 

	„Co nejhůře: stal se knězem.“

	„To je škoda,“ pravila paní de Chevreuse, hrajíc si nedbale s vějířem. „Děkuji vám, opravdu.“

	„Zač?“

	„Že jste mi osvěžil tuto vzpomínku. Je to jedna z nejkrásnějších vzpomínek mého mládí.“

	„Dovolíte mi, abych vám připomněl ještě jinou?“ zeptal se Athos. „Souvisí s první?“

	„Ano i ne.“

	„Jen ji povězte,“ odvětila paní de Chevreuse. „Od vás se nebojím ničeho.“ 

	Athos se uklonil.

	„Aramis,“ pokračoval, „měl styky s mladou švadlenkou z Toursu.“

	„S mladou švadlenkou z Toursu?“ opakovala paní de Chevreuse.

	„Ano. Byla to jeho sestřenice, jmenovala se Marie Michonová.“

	„Ach ano, znám ji,“ zvolala paní de Chevreuse. 

	„Psal jí při obležení La Rochelle, aby jí oznámil, jaké spiknutí se strojí proti ubohému Buckinghamovi.“

	„Ano,“ řekl Athos. „Dovolíte mi, abych o ní mluvil?“ 

	Paní de Chevreuse se na Athose podívala. 

	„Ano. Ale nesmíte o ní mluvit příliš špatně!“

	„To bych byl nevděčník, a já pokládám nevděčnost nejen za chybu nebo zločin, ale za neřest, což je ještě horší.“

	„Vy že byste byl nevděčný k Marii Michonové?“ podivila se paní de Chevreuse a snažila se něco vyčíst z Athosovy tváře. 

	„Jak to? Vždyť jste ji ani osobně neznal!“

	„Kdo ví?“ poznamenal Athos. „Znáte přísloví, které praví, že jen hory s horami se nesejdou? A lidová přísloví jsou někdy až neuvěřitelně pravdivá.“

	„Jen dále, pane, dále; ani nevíte, jak mě váš hovor baví!“ řekla rychle paní de Chevreuse. 

	„Dodáváte mi odvahy, budu tedy pokračovat. – Tato Aramisova sestřenka, tato Marie Michonová, tato mladá švadlenka měla známosti v nejvyšších kruzích, ač byla sama prostého původu. Největší dámy u dvora nazývala svými přítelkyněmi a královna, ačkoliv je velmi hrdá jako Rakušanka a Španělka, říkala jí sestro.“

	„Bohužel od těch dob se mnoho změnilo!“ povzdychla si paní de Chevreuse a svraštila po svém způsobu obočí.

	„Královna jednala tehdy dobře,“ pokračoval Athos, „neboť Marie jí byla velmi oddána a sloužila jí za prostřednici mezi ní a jejím bratrem, králem španělským.“

	„Dnes mi to vyčítají jako zločin,“ poznamenala vévodkyně.

	„Kardinál, pravý kardinál, ten dřívější kardinál, se proto jednou rozhodl, že dá ubohou Marii Michonovou zatknout a dovézt na zámek Loches157,“ pokračoval Athos. „Naštěstí se to nemohlo dít tak tajně, aby se o tom nikdo nedozvěděl. Bylo ujednáno, že kdyby Marii Michonové hrozilo nějaké nebezpečí, pošle jí královna modlitby vázané v zeleném sametu.“

	„Ano! Víte o všem!“

	„Jednoho rána princ de Marcillac přinesl modlitby. Nesměla ztrácet čas. Naštěstí Marii Michonové a její služce Ketty slušel velmi dobře mužský oděv. Princ jim ho opatřil; Marie Michonová měla oděv kavalíra, Ketty oděv sloužícího. Dal jim též výborné koně. Narychlo opustily Tours a odjely směrem ke Španělsku. Chvěly se při každém sebemenším hluku, jely oklikami, poněvadž se bály jet po silnicích, a prosily o pohostinství, když nenašly hospodu.“

	„Opravdu, je to tak,“ zvolala paní de Chevreuse, tleskajíc rukama. „Bylo by zajímavé…“ Zarazila se.

	 „Kdybych sledoval obě prchající ženy až na konec jejich cesty?“ dodal Athos. „Ne, nebudu zneužívat vaší trpělivosti. Doprovodím je jen do malé vesničky v Limousinsku158, jmenuje se Roche-l’Abeille a leží mezi Tulle159 a Angouléme160.“

	Paní de Chevreuse vykřikla překvapením a podívala se na Athose tak udiveně, že se musil usmát. 

	„Co vám teď chci říci, paní, je ještě daleko podivnější, než co jsem vám dosud řekl.“

	„Myslím, že jste snad kouzelník, a jsem připravena na všecko,“ pronesla paní de Chevreuse. „Ale co na tom, pokračujte!“

	„Ten den byl tenkrát obzvlášť dlouhý a namáhavý. Bylo chladno, bylo to 11. října. Ve vesnici nebyl ani zámek, ani hospoda, jen ubohé špinavé venkovské domečky. Marie Michonová však byla velmi vznešeně vychována. Jako její sestra královna byla zvyklá na jemnou vůni a měkké prádlo. Rozhodla se tedy, že požádá o pohostinství na faře.“ 

	Athos se na okamžik odmlčel.

	„Jen pokračujte,“ pravila vévodkyně, „řekla jsem vám již, že jsem připravena na všecko.“

	„Obě pocestné zaklepaly tedy na dveře. Bylo už pozdě. Kněz již ležel a zavolal, aby vstoupily. Vešly tedy, poněvadž dveře nebyly zavřeny. Na vesnici si totiž lidé věří. V pokoji, kde kněz ležel, svítila lampa. Marie Michonová, jež byla nejkrásnější kavalír na světě, otevřela dveře, prostrčila hlavu a prosila, může-li tam přespat.

	‚Ale ano, mladý muži,‘ odpověděl kněz, ‚spokojíte-li se totiž se zbytky mé večeře a chcete-li spát se mnou v pokoji.‘

	Obě ženy se chvilku radily. Kněz slyšel, jak se smějí, a pak pán, nebo spíše paní, odpověděl: ‚Děkuji, pane faráři, zůstanu zde.‘ ‚Tedy povečeřte a nedělejte mnoho hluku. Naběhal jsem se moc za celý den, a chtěl bych se dobře vyspat.‘„

	Paní de Chevreuse se divila, plna překvapení a úžasu. Její obličej nabyl podivného výrazu. Dívala se na Athose. Byla by chtěla promluvit, ale mlčela, aby jí z Athosovy řeči neušlo ani slůvko. 

	„A dále?“ řekla.

	„Dále? To je právě to nejchoulostivější!“ poznamenal Athos.

	„Jen mluvte, mluvte! Mně můžete říci všecko. A pak to přece není má věc, týká se to Marie Michonové!“

	„Ano – máte pravdu!“ uznal Athos. „Tedy Marie Michonová povečeřela se svou služkou a po večeři vešla, jak jí farář dovolil, k němu do pokoje, kdežto Ketty si upravila ke spaní lenošku v prvním pokojíku, tam, kde večeřely.“

	„Opravdu nevím, jak je možné, že znáte tyhle podrobnosti. Snad nejste vtělený ďábel?“

	„Marie Michonová byla rozkošná žena,“ pokračoval Athos. „Byla trochu blázínek a měla někdy podivné nápady. Byla z žen, které jsou na světě proto, aby nás muže přiváděly do záhuby. Marie Michonová si pomyslila, že jejím hostitelem je kněz, a napadlo ji, koketku, že by to byla veselá vzpomínka jednou v stáří – měla už mnoho takových veselých vzpomínek –, přivést v zatracení i duši pana faráře.“

	„Věřte, hrabě, že mi už naháníte strach!“ zvolala vévodkyně.

	„Bohužel, ten ubohý pan farář nebyl svatý Ambrož161 a Marie Michonová, jak jsem řekl, byla velmi rozkošná.“

	„Poslyšte, povězte mi, jak víte všechny tyhle podrobnosti!“ zvolala vévodkyně a chopila se Athosových rukou. „Nebo dám zavolat mnicha z kláštera starých augustiniánů a dám z vás vymítat ďábla!“ 

	Athos se rozesmál.

	„Není nic snazšího, paní. Šlechtic, který jel s důležitým posláním, přišel hodinu před Marií Michonovou na faru žádat o nocleh. Farář byl právě zavolán k umírajícímu a musil odejít nejen z fary, ale i z vesničky na celou noc. Důvěřoval svému hostu jako pravému šlechtici a ponechal mu svůj dům, večeři i pokoj. A tohoto hosta, nikoliv samého faráře, poprosila Marie Michonová o nocleh.“

	„A kdo byl ten host, ten šlechtic, který přijel před ní?“

	„Byl jsem to já, hrabě de La Fère,“ řekl Athos. Vstal a uctivě se vévodkyni de Chevreuse uklonil. Vévodkyně se trochu zarazila, ale pak se náhle dala do smíchu.

	„To je opravdu legrace!“ zvolala. „Ten blázínek Marie Michonová pochodila tedy lépe, než si myslila! – Ale posaďte se, hrabě, a mluvte dál!“

	„Teď se musím já sám obžalovat, paní. Jak jsem vám řekl, jel jsem s důležitým poselstvím. Sotva začalo svítat, vyšel jsem tiše z pokoje, zatímco má rozkošná družka ještě spala. V prvním pokojíčku spala na lenošce s hlavou nazad opřenou komorná, která byla zajisté hodna své velitelky. Všiml jsem si její hezké tváře. Přistoupil jsem k ní blíže a poznal jsem malou Ketty, které náš přítel Aramis opatřil místo. A tak jsem poznal, že krásná cestovatelka byla…“

	„Marie Michonová!“ řekla rychle paní de Chevreuse.

	„Ano, Marie Michonová,“ opakoval Athos. „Vyšel jsem z domu, zašel do stáje, kde stál můj osedlaný kůň a kde na mne čekal můj sluha. A odjeli jsme.“

	„A již jste nikdy nejel tou vesničkou ptala se živě paní de Chevreuse. 

	„O rok později, paní.“ 

	„A co dále?“

	„Chtěl jsem navštívit dobrého faráře. Přišel jsem k němu. Byl všecek zmaten událostí, které ani za mák nerozuměl. Asi před týdnem dostal v kolébce malého hezounkého chlapečka, asi tříměsíčního. K tomu váček plný zlata a lísteček s těmito slovy: 11. října 1633.“

	„To bylo datum oné zvláštní příhody,“ poznamenala paní de Chevreuse.

	„Ano. Ale on tomu vůbec nerozuměl. Věděl jen, že byl té noci u nemocného. Marie Michonová totiž odjela z fary také dříve, než se farář vrátil.“

	„Marie Michonová pátrala hned po svém návratu do Francie r. 1643 po zprávách o dítěti. Dokud byla ve vyhnanství, nemohla mít děcko u sebe. Ale když se vrátila do Paříže, chtěla je vychovat.“

	„A co jí řekl ten farář?“ optal se Athos. 

	„Že se ho ujal nějaký šlechtic, jehož nezná, že se zaručil za jeho budoucnost. Vzal prý si je s sebou.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Ach, již rozumím! Ten šlechtic, to jste vy, jeho otec!“

	„Pst! Nemluvte tak nahlas, paní, on je zde!“

	„Je zde?“ zvolala paní de Chevreuse a rychle vstala. 

	„Je zde? Můj syn! Syn Marie Michonové! Chci ho hned vidět!“

	„Nezapomeňte však, paní, že nezná ani otce, ani matku,“ přerušil ji Athos.

	„Zachoval jste tedy tajemství a přivádíte mi ho, poněvadž jste věděl, že mě tím učiníte šťastnou! Děkuji vám, děkuji,“ zvolala paní de Chevreuse; chopila ruku Athosovu a chtěla ji políbit: „Děkuji vám, máte šlechetné srdce!“

	„Přivádím vám ho, paní,“ řekl Athos, stahuje zpět svou ruku, „abyste i vy pro něho něco učinila. Dosud jsem bděl sám nad jeho vychováním a učinil jsem z něho, doufám, opravdového šlechtice. Ale teď přišla doba, kdy se znovu musím vrhnout do bludného a nebezpečného života v zápasu určité strany. Již zítra zapadnu v dobrodružství, jež se možná skončí mou smrtí. Pak by měl už jen vás. Vy ho musíte uvést na vhodné místo ve společnosti, které mu přísluší.“

	„Ach, buďte klidný!“ zvolala vévodkyně. „Bohužel, v téhle chvíli mám málo vlivu. Ale co mi zbylo, to náleží jemu. Pokud se týče majetku a titulu…“

	„O to se nestarejte, prosím. Postoupil jsem mu statek bragelonneský, který jsem zdědil. Poskytuje mu titul vikomta a deset tisíc liber důchodu.“

	„Jste opravdu pravý šlechtic! Ale už bych chtěla vidět našeho mladého vikomta. Kde je?“

	„Je v salóně. Zavolám ho, chcete-li.“ Athos popošel ke dveřím. Paní de Chevreuse ho zadržela.

	„Je krásný?“ zeptala se. Athos se usmál.

	„Podobá se své matce,“ odpověděl. V té chvíli otevřel dveře a kývl na jinocha; ten se hned objevil ve dveřích.

	Paní de Chevreuse vykřikla překvapením, když spatřila tak krásného šlechtice. Jeho krása převyšovala všechno její očekávání, jež ve své pýše mohla chovat. 

	„Vikomte, pojďte blíže. Paní vévodkyně de Chevreuse dovolila, abyste jí políbil ruku.“ Jinoch přistoupil a usmál se mile. Smekl, poklekl a políbil paní de Chevreuse ruku. 

	„Pane hrabě,“ řekl obraceje se k Athosovi, „řekl jste mi, abyste mě ubránil ostýchavosti, že je to vévodkyně de Chevreuse – není to snad sama královna?“

	„Ne, vikomte,“ odpověděla paní de Chevreuse. Vzala jinocha za ruku, pokynula mu, aby se vedle ní posadil, a dívala se naň očima jiskřícíma radostí. 

	„Ne, naneštěstí nejsem královna. Kdybych byla, učinila bych pro vás vše, čeho si zasloužíte. Ale řekněte mi i tak,“ pokračovala, stěží se zdržujíc, aby ho nepolíbila na čisté čelo, „jakou životní dráhu byste chtěl začít?“ 

	Athos stál a díval se na oba s nevýslovným štěstím. 

	„Myslím, paní,“ odpověděl jinoch svým mírným, ale zároveň zvučným hlasem, „myslím, že se pro šlechtice hodí jen jediná životní dráha: povolání vojenské. Zdá se mi, že mě pan hrabě vychoval s úmyslem učinit ze mne vojáka. Dal mi naději, že mě v Paříži představí někomu, kdo by mě mohl doporučit panu princi.“

	„Věřím, že mladému muži, jako jste vy, by velmi slušelo sloužit pod takovým generálem, jako je princ. Ale počkejte: osobně s ním nejsem v nejlepším styku pro hádky své tchyně, paní de Montbazon, s paní de Longueville. Ale princ de Marcillac… Ano, podívejte se, hrabě! Princ de Marcillac je můj dávný přítel. Doporučí jinocha paní de Longueville a ta mu napíše dopis pro prince – svého bratra. Má ji velmi rád a učiní ihned vše, oč ho požádá.“

	„To je výborné,“ odpověděl hrabě. „Smím vás však poprosit, abyste jednala co nejrychleji? Z jistých důvodů bych si přál, aby byl vikomt již zítra večer mimo Paříž.“

	„Přejete si, aby se vědělo, že se oň, pane hrabě, zajímáte?“

	„Snad by bylo pro jeho budoucnost lépe, aby nikdo, nevěděl, že mě vůbec kdy znal.“

	„Pane hrabě!“ zvolal jinoch.

	„Vy víte, Bragelonne, že nic bez důvodu nedělám,“ odpověděl hrabě.

	„Vím, že jste nanejvýš moudrý,“ odpověděl jinoch, „a uposlechnu vás, jak to vždycky činívám.“

	„Nuže, hrabě, ponechte mi ho zde,“ řekla vévodkyně. „Pošlu pro prince de Marcillac, který je právě náhodou v Paříži, a nepropustím ho dříve, dokud se celá věc neskončí.“

	„Výborně, paní vévodkyně, tisíceré díky. Mám dnes ještě několik cest a po svém návratu, asi v šest hodin, budu očekávat vikomta v hostinci.“

	„Kam jdete dnes večer?“

	„K abbé Scarronovi162. Mám proň dopis a mám se tam sejít s jedním svým přítelem.“

	„Dobrá,“ pravila vévodkyně de Chevreuse, „já tam také na chvilku přijdu, neodejdete, dokud mě neuvidíte.“

	Athos se uklonil paní de Chevreuse a chtěl odejít. 

	„Což se, pane hrabě, staří přátelé rozcházejí s tak vážnou tváří?“ řekla mu vévodkyně s úsměvem. 

	„Ach, kdybych byl dříve věděl, jak rozkošná bytost je Marie Michonová!“ zašeptal Athos, líbaje jí ruku, a s povzdechem odešel.
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	Kapitola XXIII.

	Abbé Searron

	V ulici de Tournelles bylo obydlí, jež znali všichni pařížští loka jové a nosítkáři. A přece tam ne bydlil ani vysoký šlechtic, ani žádný bankéř. Nejedlo se tam, nehrálo se tu nikdy a málokdy se zde tančilo. Bylo však přesto dostaveníčkem pařížské smetánky a scházela se tam skoro celá Paříž. Bylo to obydlí malého Scarrona. U tohoto duchaplného abbé se všecko rozléhalo smíchem. Povídalo se tam, rozbíraly se tam novinky, dělaly se k nim poznámky, předělávaly se v povídky nebo v epigramy. A každý si přál hodinku pobýt u malého Scarrona, aby vyslechl, co říká, a aby to zase mohl sdělovat dále. Mnozí hosté toužili také po tom, aby tam udali svůj vtip. A povedl-li se, byli velmi vítáni.

	Malý abbé Scarron byl abbé jen tím, že měl malé opatství. Nebyl však u duchovního stavu. Býval kdysi jedním z nejveselejších obročníků v městě Le Mans163, kde bydlil. Jednou o masopustě chtěl nadobyčej rozveselit toto milé město, jehož byl duší. Dal se svým sluhou pomazat medem, vlezl si pak do peří a hodně se v něm vyválel, takže z něho byl neobyčejně povedený směšný opeřenec. Pak v tomto podivném hávu šel navštívit své přátele a přítelkyně. Nejdříve za ním chodili lidé s úžasem, pak už povykovali. Poté mu chlapi začali spílat, děti házely kamením, musil se dát na útěk, aby se zachránil před střelami. Všichni ho začali pronásledovat. Obklíčili ho, tísnili a mačkali ze všech stran; chtěje pronásledovatelům uniknout, vrhl se do řeky. Plaval jako ryba, ale voda byla ledová. Scarron byl celý zpocený, nachladil se, a když doplaval na druhý břeh, byl ochromlý. Užil všech známých prostředků, aby opět mohl vládnout údy, při léčení vytrpěl tolik, že nakonec poslal pryč všechny lékaře a prohlásil, že raději zůstane nemocný. Poté se přestěhoval do Paříže, kde byl již znám jako duchaplný muž. Dal si udělat židli podle vlastního návrhu. Jednou v této židli navštívil královnu Annu Rakouskou. Okouzlil ji svou duchaplností tak, že se ho zeptala, nepřeje-li si nějaký titul.

	„Ach, Veličenstvo, strašně toužím po jednom titulu,“ odpověděl Scarron.

	„Po jakém?“ zeptala se Anna Rakouská.

	„Chtěl bych mít titul vašeho nemocného,“ odpověděl abbé.

	Tak Scarron dostal titul královnin nemocný a plat patnáct set liber. Od té doby se Scarron nemusil starat o svou budoucnost, vedl veselý život, utrácel kapitál i úroky. Ale jednoho dne mu kardinálův posel dal na srozuměnou, že si kardinál nepřeje, aby Scarron přijímal návštěvy pana koadjutora.

	„A proč?“ optal se Scarron. „Což to není muž vznešeného původu?“

	„Ale ano.“

	„Což není příjemný?“

	„Jistě že je.“

	„Není snad duchaplný?“

	„Naneštěstí až příliš.“

	„Tak proč se s ním nemám stýkat?“ tázal se Scarron. 

	„Poněvadž špatně smýšlí!“

	„O kom?“

	„O kardinálovi.“

	„Jakže? Já přece stále přijímal návštěvy pana Gillese Despréaux, jenž špatně smýšlí o mně samém – a vy si přejete, abych se nestýkal s panem koadjutorem proto, že špatně smýšlí o někom jiném? To není možné!“

	Tak zůstalo při starém a Scarron se ze vzdoru scházel s panem de Gondi ještě častěji.

	Ale ráno toho dne, k němuž jsme právě ve vypravování dospěli – byl to právě den tříměsíční výplaty – poslal Scarron jako vždy sloužícího s kvitancí pro penzi k pokladně. Ale vzkázali mu: 

	„Pro pana abbé Scarrona již stát nemá peníze.“ 

	Když se sluha vrátil s touto odpovědí, byl u Scarrona právě vévoda de Longueville a nabídl se, že mu dá dvakrát tolik, co mu Mazarin teď odepřel, ale chytrý Scarron se zdráhal nabídku přijmout. A počínal si tak, že ve čtyři hodiny odpoledne už celé město vědělo, že mu kardinál odepřel jeho příjem. Byl právě čtvrtek, den, kdy abbé přijímal. Hosté se tam hrnuli a po celém městě se zběsilé mluvilo proti Mazarinovi. Athos potkal v ulici Saint-Honoré dva šlechtice, které neznal. Jeli jako on na koni, za nimi lokaj, stejnou cestou. Jeden z nich smekl klobouk a řekl mu: 

	„Víte o tom, pane, že ten ničema Mazarin odepřel ubohému Scarronovi penzi?“

	„To je podivné,“ řekl Athos a pozdravil oba kavalíry. 

	„Vidím, že jste čestný muž,“ poznamenal šlechtic, který již prve na Athose promluvil. „Ten Mazarin je opravdu naše metla.“

	„Bohužel, pane, máte pravdu,“ odpověděl Athos a velice zdvořile se rozloučili.

	„To se hodí, že tam jdeme právě dnes večer,“ řekl Athos vikomtovi. „Pokloníme se tomu ubožákovi.“

	„Ale kdo je ten pan Scarron, že se k vůli němu celá Paříž bouří? Je to snad nějaký propuštěný ministr?“ zeptal se Raoul.

	„O ne, vikomte,“ vysvětloval Athos. „Je to malý šlechtic, velmi duchaplný. Asi upadl u kardinála v nemilost proto, že o něm složil nějakou čtyřřádkovou básničku.“

	„Copak šlechtici skládají verše?“ prohodil naivně Raoul. „Myslil jsem, že by si tím zadali.“

	„Ano, milý vikomte, kdyby jejich verše byly špatné,“ odpověděl se smíchem Athos, „ale jsou-li dobré, získávají tím jen slávu. Podívejte se na pana de Rotrou164. – Přesto však je lépe verše nedělat,“ dodal Athos, jako by tím Raoulovi dával dobrou radu. 

	„Teď o všem víte, vikomte. Mějte se v tom domě na pozoru! Mluvte jen posunky nebo raději jen poslouchejte!“

	„Ano.“

	„Uvidíte mě, jak mnoho hovořím s jedním známým. Je to abbé ďHerblay, o němž jsem vám často vyprávěl.“

	„Ano, vzpomínám si na to.“

	„Přistupte občas k nám, jako byste s námi chtěl mluvit, ale neříkejte nic. A také neposlouchejte. Tím nám pomůžete, aby nás dotěrní lidé ne vyrušovali.“

	„Ano, pane. Uposlechnu na slovo.“ 

	Athos šel ještě na dvě návštěvy. V sedm hodin se pak vypravili do ulice des Tournelles. Ulice byla plna nosítkářů, sluhů a koní. Athos s jinochem projel zástupem. První osoba, kterou Athos při vstupu spatřil, byl Aramis. Stál vedle širokého křesla na kolečkách, opatřeného nebesy. Pod nebesy se pohybovala postava zabalená brokátovou pokrývkou. Obličej ještě dosti mladý, veselý, jenž někdy zbledl, čilé, oduševnělé, milé oči. Byl to abbé Scarron. Stále se smál, žertoval, dělal poklony, trpěl bolestmi a škrábal se malou hůlkou.

	Kolem tohoto pohyblivého stanu se tlačil dav šlechticů a dam. Pokoj byl velmi čistý a slušně zařízený. Veliké hedvábné záclony s vyšívanými květy kdysi živých barev, teď však poněkud vybledlé, zakrývaly široká okna. Čalounění bylo prosté, ale vkusné. Dva velmi zdvořilí, dobře vychovaní sluhové zastávali důstojně službu.

	Když spatřil Aramis Athose, vyšel mu vstříc, vzal ho za ruku a představil ho Scarronovi. Básník přijal nového hosta s radostí a s uctivostí a učinil velmi duchaplnou poznámku o Raoulovi.

	Raoul zůstal zaražen, nebyl připraven na vznešenost duchaplného muže. Poklonil se však velmi roztomile. Pak se Athos seznámil s několika šlechtici, jimž ho Aramis představil. Poté se hluk, vzniklý jeho příchodem, poněkud uklidnil a rozproudila se jen všeobecná zábava.

	Raoul se zatím vzpamatoval a rozhlédl se po společnosti. Asi za pět minut se dveře zase otevřely a sluha oznámil slečnu Pauletovou165. Athos se dotkl rukou vikomtova ramene. 

	„Podívejte se na tu ženu, Raoule. Je to osoba historicky památná. Na cestě k ní byl zavražděn Jindřich IV.“

	Raoul se zachvěl. Již několik dní mu každý okamžik odhrnoval oponu před nějakým heroickým obrazem. Tato žena, ještě mladá a krásná, znala tedy Jindřicha IV. a mluvila s ním.

	Všichni se hrnuli k příchozí, neboť byla velmi oblíbená. Byla vysoké, štíhlé a ohebné postavy, měla celý les zlatých vlasů, jež miloval Rafael a jež Tizian dával všem svým Magdalénám. Jejich žlutá barva či snad také královská důstojnost, kterou vynikala tolik nad ostatní ženy, vynesla jí název Lvice. Naše krásné dnešní dámy, jež touží po tomto přitažlivém jméně, poznají takto, že ten název není z Anglie, jak se snad domnívaly, ale je to jméno jejich krásné a duchaplné krajanky – slečny Pauletové. Slečna Pauletová zamířila přímo k Scarronovi za všeobecného šepotu, který způsobil její vstup. 

	„Tak teď jste chudý, můj milý abbé?“ řekla klidně. „Dnes odpoledne jsme se to dozvěděli u paní de Rambouillet. Povídal to pan de Grasse.“

	„Ano. Ale zato je teď stát bohatý a je nutno se obětovat pro svou zem!“ odpověděl Scarron. „Pan kardinál si teď bude moci koupit ročně za patnáct set liber více pomády a voňavek,“ poznamenal frondér, v němž Athos poznal šlechtice, s nímž se setkal v ulici Saint-Honoré.

	„Ale co tomu řekne Múza?“ ozval se Aramis sladkým hlasem. „Múza potřebuje zlaté prostředí, neboť: 

	„Si Virgilio puer aut tolerabile desit Hospitium, caderent omnes a crinibus hydri.“

	„Dobrá,“ řekl Scarron podávaje ruku slečně Pauletové. „Nemám-li už svou hydru, zůstala mi ještě má lvice.“

	Vše, co Scarron ten večer pronesl, připadalo neobyčejné. To privilegium mají pronásledovaní. Pan Ménage skákal nadšením.

	Slečna Pauletová usedla na své obvyklé místo; předtím se však rozhlédla pohledem královny po celé společnosti a její oči utkvěly na Raoulovi. Athos se usmál.

	„Slečna Pauletová vás zpozorovala, vikomte. Jděte se jí poklonit. Chovejte se přirozeně jako poctivý venkovan, ale nemluvte nic o Jindřichu IV.!“ 

	Vikomt celý uzardělý přistoupil ke Lvici a brzy se ztratil v hloučku šlechticů, kteří obklopovali její křeslo.

	Utvořily se dvě odlišné skupiny. Jedna kolem Ménage, druhá kolem slečny Pauletové. Scarron se pohyboval od skupiny ke skupině; řídil křeslo na kolečkách mezi tolika lidmi obratně jako lodivod člun na moři posetém skalnatými ostrůvky. 

	„Kdy si spolu pohovoříme?“ optal se Athos Aramise. 

	„Hned,“ odpověděl Aramis. „Není tu však ještě dost lidí, a mohli by si nás všimnout.“ 

	V tu chvíli se otevřely dveře a sluha oznámil pana koadjutora. Všichni se rázem obrátili, neboť to jméno už začínalo být velmi slavné.

	Athos učinil jako ostatní. Znal pana abbé de Gondi jen podle jména. Teď spatřil malého, černě oděného muže, špatně urostlého, krátkozrakého a velmi neobratného – kromě šermu a střelby. Hned jak vešel, vrazil do stolu a byl by jej málem převrhl. A přesto měl něco vznešeného a hrdého v tváři.

	Scarron se též obrátil a vyjel mu v křesle vstříc. Slečna Pauletová jej pozdravila ze svého místa rukou. 

	„Jste tedy v nemilosti, abbé?“ řekl koadjutor, když spatřil Scarrona. Rozeznal ho, až když byl těsně u něho.

	Tahle věta se stala skoro zaříkadlem. Už ji řekli asi stokrát za ten večer a Scarron už posté na ni měl učinit vtip. Málem by byl uvázl, ale zoufalé úsilí ho zachránilo.

	„Pan kardinál Mazarin si na mne ráčil vzpomenout.“

	„Výborně,“ zvolal Ménage.

	„Ale jak to uděláte, abyste nás stále mohl přijímat?“ zeptal se koadjutor. „Zmenší-li se vaše důchody, budu vás nucen jmenovat kanovníkem u Matky Boží.“

	„Ach to ne,“ zvolal Scarron. „Uškodilo by vám to!“

	„Máte tedy nějaké zdroje, o nichž nevíme?“

	„Vypůjčím si u královny.“

	„Ale Její Veličenstvo nemá samo nic. Vedou přece společné hospodářství,“ poznamenal Aramis. Koadjutor se s úsměvem obrátil na Aramise a přátelsky mu pokynul.

	„Odpusťte, milý abbé, jste v něčem pozadu za dobou a musím vám dát tento dárek.“

	„Co?“ ptal se Aramis. 

	„Šňůru na klobouk.“

	Všichni se obrátili. Koadjutor vyňal z kapsy hedvábnou šňůru zvláštního tvaru. 

	„Vida, to je prak!“ řekl Scarron. 

	„Ano, všecko se dělá á la fronde,“ poznamenal koadjutor. 

	„Pro vás, slečno Pauletová, mám vějíř á la fronde. Povím vám jméno svého rukavičkáře, d’Herblayi, šije rukavičky á la fronde. A vám, Scarrone, poradím svého pekaře s neomezeným úvěrem. Peče výborné housky á la fronde.“ 

	Aramis vzal šňůru a ovinul ji kolem klobouku. V tom okamžiku se otevřely dveře a lokaj hlasitě ohlásil:

	„Paní vévodkyně de Chevreuse.“

	Při pronesení toho jména všichni vstali. Scarron rychle zajel v křesle až ke dveřím. Raoul se začervenal. Athos dal znamení Aramisovi a ten usedl ve výklenku u okna.

	Vévodkyně byla zahrnována uctivými poklonami. Zřejmě však někoho nebo něco hledala. Konečně spatřila Raoula a oči se jí rozzářily; pak zpozorovala Athose a zamyslila se. Poté uviděla ve výklenku okna Aramise a zachvěla se za vějířem. Jako by chtěla zapudit myšlenky, které se jí mimoděk zmocňovaly, řekla rychle: 

	„Nevíte, Scarrone, jak se daří ubohému Voiturovi?“

	„Jakže? Voiture je nemocen?“ zeptal se šlechtic, který mluvil s Athosem v ulici Saint-Honoré. „A co mu ie?“

	„Hrál a nepostaral se o to, aby mu sluha přinesl košili na převlečení,“ pravil koadjutor. „Nachladil se a je těžce nemocen.“

	„A kde leží?“

	„U mne. Představte si, že ubohý Voiture učinil slavný slib, že již nebude hrát. Za tři dny to už nemohl vydržet a přišel ke mně do arcibiskupského paláce, abych ho zprostil slibu. Naneštěstí jsem měl v té chvíli důležité jednání s radou Brousselem v nejzadnějším pokoji. Tu Voiture spatřil u stolku markýze de Luynes, čekal na hráče. Markýz ho zavolal a pozval ho, aby usedl. Voiture mu odpověděl, že nemůže hrát, že jsem ho ještě nezbavil slibu. Luynes se zaručil mým jménem a vzal hřích prozatím na sebe. Voiture sedl ke stolku a prohrál čtyři sta dolarů. Nachladil se, když vyšel, ulehl a již asi nevstane.“

	„Je mu opravdu tak zle, milému Voiturovi?“ optal se Aramis, napolo zakrytý záclonou. 

	„Bohužel, daří se mu velmi špatně; ten veliký muž nás asi opustí, deseret orbem166,“ odpověděl Ménage. 

	„Ale ne, ten přece nezemře,“ odpověděla trpce slečna Pauletová. „Ani ho to nenapadne! Je obklopen sultánkami jako Turek. Paní de Saintot přiběhla a vaří mu silné polévky, paní La Renaudot mu nahřívá peřiny, a i naše přítelkyně markýza de Rambouillet mu posílá čaj.“

	„Nemáte ho ráda, drahá Parthénie,“ prohodil se smíchem Scarron.

	„Není pravda, co říkáte, můj milý nemocný, nenávidím ho tak málo, že dám za něho s radostí sloužit mše.“

	„Jen tak pro nic za nic vám neříkají Lvice, má milá,“ ozvala se paní de Chevreuse ze svého místa, „kousat umíte znamenitě.“

	„Myslím, že mluvíte nepěkně o velikém básníku,“ odvážil se říci Raoul.

	„On – veliký básník?… Je vidět, vikomte, že přicházíte z venkova, jak jste mi právě řekl, a že jste ho nikdy neviděl. On – veliký básník! Vždyť je sotva pět stop vysoký!“

	„Výborně, výborně,“ zvolal vysoký, hubený, snědý muž s hrozivým knírem a s ohromným kordem. „Výborně, krásná slečno Pauletová. Je načase, aby pan de Voiture byl umístěn tam, kam patří. Prohlašuji veřejně, že se vyznám v poezii, a jeho verše se mi nikdy nelíbily.“

	„Kdo je ten chvastoun?“ optal se Raoul Athose.

	„Pan de Scudéry167.“

	„Autor Clélie a Velikého Cyra?“

	„Ta díla napsal společně se svou sestrou, která teď právě hovoří s tou hezkou osobou tamhle vedle pana Scarrona.“

	Raoul se obrátil a spatřil opravdu dvě nové tváře. Jedna byla velmi roztomilá, křehounká, smutná, s krásnými černými vlasy a se sametovýma očima, které se podobaly maceškám, pod nimiž se skví zlatý kalíšek. Druhá žena, připomínající její ochránkyni, byla chladná, suchá a žlutá; pravý typ společnice nebo pobožnůstkářky.

	Raoul si řekl, že neodejde, dokud nepromluví s onou krasavicí se sametovýma očima. Ač se jí ani trochu nepodobala, připomínala mu nějak malou Louisu, kterou zanechal nemocnou na zámku La Valliere a na niž v tomto hluku poněkud zapomněl. Zatím popošel Aramis ke koadjutorovi; ten mu s úsměvem zašeptal něco do ucha. Aramis, třebas se velmi ovládal, nemohl potlačit slabé zachvění. 

	„Smějte se přece,“ řekl mu pan de Retz, „dívají se na nás.“

	A zamířil k paní de Chevreuse, kolem níž se utvořil kroužek hostí.

	Aramis dělal, že se směje, aby oklamal zvědavce, kteří ho pozorovali. Když pak viděl, že Athos odešel do výklenku okna, kde on sám před chvílí stál, popošel tam nenápadně za ním, prohodiv nalevo i napravo několik slov.

	Jakmile se sešli, začali spolu živě hovořit. Přistoupil k nim Raoul, jak bylo smluveno.

	„Pan abbé mi citoval Voiturův rondel; říká, že je to mistrná báseň,“ řekl nahlas Athos. Raoul u nich zůstal chvíli stát, pak zašel do hloučku paní de Chevreuse, k němuž přistoupila i slečna Pauletová a z druhé strany slečna de Scudéry. 

	„Já nejsem téhož mínění jako pan de Scudéry,“ poznamenal koadjutor. „Podle mého je Voiture básník, čistý básník. Vůbec nemá politické myšlenky.“

	„Jak tedy?“ zeptal se Athos. „Zítra,“ rychle odpověděl Aramis. „V kolik hodin?“

	„V šest.“

	„Kde?“

	Saint-Mandé168.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Hrabě de Rochefort.“ Někdo se blížil.

	„A filosofické myšlenky? Ty naprosto Voiurovi chybějí. Souhlasím s míněním pana koadjutora: je to čistý básník.“

	„Ano, v poezii byl přímo zázračný,“ poznamenal Ménage. „Přes všechen obdiv budou mu však budoucí generace vytýkat jednu chybu: že zavedl ve skladbě veršů přílišnou volnost. Zabil tím vlastně nevědomky poezii.“

	„Zabil, to je správné slovo,“ dodal Scudéry. „Ale jaké mistrovské dílo jsou jeho listy!“ poznamenala paní de Chevreuse.

	„V tomhle ohledu je opravdu znamenitý,“ řekla slečna de Scudéry.

	„Ovšem, pokud žertuje,“ odporovala slečna Pauletová, „ale vážné dopisy jsou ubohost. Kde se nemůže vyjádřit bezohledně, tam, uznáte sami, mluví velmi nepěkně.“

	„Ale v žertu se mu nikdo nevyrovná, to musíte uznat!“

	„Zajisté,“ pokračoval Scudéry nakrucuje si knír. „Jenomže je jeho komika někdy vynucená a žerty často moc sousedské. Například Dopis kapra štice.“

	„Nemluvě o tom, že své nejlepší nápady čerpá v paláci Rambouilletové. Například Zélida a Alcidalée.“ K hloučku přistoupil Aramis a uctivě se uklonil paní de Chevreuse, jež mu poděkovala roztomilým úsměvem. 

	„Já bych mu ještě vytkl, že se chová příliš nevážně k osobám vysoko postaveným. Často se dotkl paní princezny, pana maršála d’Albret169, pana de Schömberg170, a dokonce i královny.“

	„Jakže, královny?“ zvolal Scudéry rozkročiv se, jako by se chystal k souboji. „To jsem opravdu nevěděl. A čím se dotkl Jejího Veličenstva?“

	„Vy neznáte báseň: Myslil jsem?“

	„Ne,“ řekla paní de Chevreuse. „Ne,“ opakovala slečna de Scudéry. „Ne,“ ozvala se slečna Pauletová.

	„Královna se s ní svěřila jen málo osobám, ale já ji znám dokonale.“

	„Znáte ji?“

	„Myslím, že si vzpomenu.“

	„Povězte ji tedy!“ volali všichni.

	„Báseň vznikla takto,“ vykládal Aramis. „Pan de Voiture jel s královnou sám v kočáře fontainebleauským lesem171. Tvářil se zamyšleně, aby se ho královna zeptala, nač myslí, což se také stalo.

	‚Nač myslíte, pane Voiture?‘ optala se královna. Voiture se usmál, dělal, jako by chvilinku přemýšlel, aby se zdálo, že verše teprve tvoří, a pak odpověděl:

	 

	„Myslil jsem, jak křivá sudba,

	strůjce mnohých vašich běd,

	vám nyní za příkoří hrubá

	slávy, cti a lesku skytla květ!

	Oč však šťastnější jste byla,

	dokud jste tehdy milovala;

	já sám to nepravím,

	odpusťte, to jen můj rým.“

	 

	Scudéry, Ménage a slečna Pauletová pokrčili rameny. „Počkejte, počkejte, má to tři strofy,“ zvolal Aramis. „Snad tři sloky, je to spíše písnička,“ poznamenala slečna de Scudéry.

	 

	„Myslil jsem, že ubohý ten lásky posel, 

	vaše pevná opora a mocný štít, 

	vyhnán, krb váš opustiti musel, 

	svůj ztrativ čar, svůj luk a šíp. 

	Jaká však mi naděj kyne, 

	ta otázka se na rty vkrádá, 

	vaší přízně zdroj když hyne, 

	když přátele své nemáte už ráda?“

	 

	„Co se téhle poslední myšlenky týče,“ ozvala se paní de Chevreuse, „nevím, je-li podle básnických pravidel, ale žádám, abyste ji přijali na milost. Je nanejvýš pravdivá, jak se mnou snad potvrdí paní de Hautefort, paní de Sennecey, nepočítajíc pana de Beaufort.“

	„Mne už to nezajímá,“ poznamenal Scarron, „od dnešního rána nejsem už její nemocný.“

	„A poslední sloka?“ řekla slečna de Scudéry. „Povězte nám poslední sloku!“

	„Hned ji povím. Jsou v ní vlastní jména, takže se nikdo nemůže zmýlit.

	 

	„Myslil jsem (však známo vám,

	že básník jsem, sny divné zapřádám),

	což kdyby teď pan z Buckinghamu

	vkročil náhle do vašeho domu?

	Zda by štěstím vaše duše zjihla?

	Co byste v té chvíli učinila?

	Zda vévodu by stihla vaší zloby tíž,

	či snad otce Vincentia172 spíš?“

	 

	Po poslední strofě všichni odsuzovali Voiturovu opovážlivost.

	 „Mně se naneštěstí ty verše líbí,“ zašeptala dívka se sametovýma očima.

	Raoul byl téhož mínění. Přistoupil ke Scarronovi a pravil mu s uzarděním.

	„Pane Scarrone, řekněte mi prosím, kdo je ona mladá dáma. Její mínění je v rozporu s názorem celé této společnosti!“

	„Vida, mladý vikomte,“ smál se Scarron. „Zdá se mi, že jí chcete nabídnout spolek na výboj i na obranu?“ 

	Raoul se znovu začervenal. 

	„Přiznávám se, že se mi ty verše líbí.“

	„Jsou opravdu pěkné,“ řekl Scarron, „ale tiše, mezi básníky se takhle nemluví!“

	„Já však nemám čest být básníkem, a žádal jsem vás…“

	„To je pravda: žádal jste mě o jméno té dívky, viďte? To je krásná Indiánka.“

	„Odpusťte prosím,“ pravil Raoul červenaje se, „ale takhle nevím o nic víc. Jsem bohužel totiž z venkova.“

	„Tím chcete říci, že příliš nerozumíte všem těm nabubřelým řečem, které tu plynou ze všech úst. Tím lépe, mladý muži, tím lépe! Nechtějte jim ani porozumět, na to je škoda času. Až jim porozumíte, doufám, že se už takhle mluvit nebude.“

	„Odpusťte mi tedy a povězte mi laskavě, kdo je ta dáma, které říkáte krásná Indiánka,“ naléhal Raoul. „Je to jedna z nejroztomilejších osob na světě, je to slečna Françoise d’Aubigné173.“

	„Je snad z rodiny slavného Agrippy, přítele krále Jindřicha IV.174?“

	„Je to jeho vnučka. Přijela právě z ostrova Martinique175, a proto jí říkám krásná Indiánka.“ Raoul otevřel údivem oči a jeho pohled ulpěl na usmívající se tváří dívčině.

	Mluvilo se stále o Voiturovi. Teď se zase slečna d’Aubigné obrátila na Scarrona, jako by se chtěla vmísit do jeho hovoru s mladým mužem. 

	„Neobdivujete se přátelům ubohého Voitura? Slyšíte, jak ho trhají, i když jej jakoby chválí! Jeden mu upírá zdravý smysl, druhý poezii, jiný původnost, jiný humor, ten zas nezávislost, a ten zas… Co mu tedy nechají, tomu dokonalému básníku, jak ho nazvala slečna de Scudéry?“

	Scarron se rozesmál, Raoul též. Krásná Indiánka se podivila tomu, co svými slovy způsobila. Sklopila zrak a její tvář zase nabyla naivního výrazu.

	To je ale duchaplná dívka, pomyslil si Raoul. Athos stál pořád ve výklenku okna a díval se na celou scénu s pohrdavým úsměvem na rtech. 

	„Zavolejte prosím pana hraběte de La Fère,“ řekla paní de Chevreuse koadjutorovi, „musím s ním mluvit.“

	„A já zas potřebuji, aby mě nikdo neviděl s ním mluvit,“ pravil koadjutor. „Mám ho rád, obdivuji se mu, neboť znám jeho činy z minulosti, alespoň některé, ale pozdravím ho až pozítří ráno.“

	„Proč pozítří ráno?“ optala se paní de Chevreuse. 

	„Dozvíte se to zítra večer,“ odpověděl koadjutor se smíchem.

	„Mluvíte, můj milý Gondi, jako apokalypsa176. Pane ďHerblayi,“ obrátila se k Aramisovi, „chtěl byste být zas jednou dnes večer mým rytířem?“

	„Dnes večer, zítra, vždycky, jen poroučejte, vévodkyně,“ odpověděl Aramis.

	„Nuže, dojděte mi pro hraběte de La Fère, chci s ním mluvit.“

	Aramis popošel k Athosovi a vrátil se s ním k vévodkyni.

	„Pane hrabě, zde je, co jsem vám slíbila,“ řekla vévodkyně podávajíc Athosovi dopis. „Náš chráněnec bude výborně přijat.“

	„Je šťasten, že je vaším dlužníkem,“ poznamenal Athos.

	„Nemusíte mu závidět, já jsem zase vaší dlužnicí za to, že jsem ho poznala,“ prohodila s čtveračivým úsměvem, jenž Aramisovi i Athosovi připomněl Marii Michonovou.

	Po těch slovech vstala a dala si zavolat povoz. Slečna Pauletová už odešla, slečna de Scudéry právě odcházela.

	„Vikomte,“ obrátil se Athos k Raoulovi, „jděte za paní vévodkyní de Chevreuse a poproste ji, aby vám dovolila doprovodit ji ke kočáru, a poděkujte jí.“ 

	Krásná Indiánka popošla ke Scarronovi a také se již loučila.

	„Už odcházíte?“ zeptal se jí.

	„Jak vidíte, odcházím skoro poslední. Kdybyste dostal o panu de Voiture zprávy, vzkažte mi je zítra, zvláště budou-li příznivé.“

	„Teď už může zemřít,“ řekl Scarron.

	„Proč?“ optala se dívka se sametovýma očima.

	„Jeho pohřební řeč jsme už přece slyšeli!“

	Rozešli se se smíchem. Dívka se ohlédla se zájmem po ubohém mrzákovi, on pak se za ní díval láskyplným pohledem.

	Hosté pomalu odcházeli. Scarron dělal, jako že si nevšiml, že někteří hosté spolu tajně mluví, že došlo několik listů a že celá večerní společnost měla jakýsi jiný cíl, vzdálený literatury, třebas se přitom o literatuře tolik mluvilo. Ale co na tom záleželo Scarronovi? Mohou teď u něho frondovat, jak chtějí. Od rána, jak řekl, už není královniným nemocným. Raoul skutečně doprovodil vévodkyni až ke kočáru. Usedla, podávajíc mu ruku k políbení, pak z náhlého rozmaru, který jí tolik slušel a činil hlavně tak nebezpečnou, ho uchopila prudce kolem krku a políbila ho na čelo.

	„Vikomte, kéž vám moje přání a toto políbení přinese štěstí!“

	Pak jej odstrčila a poručila kočímu, aby jel do paláce de Luynes. Kočár odjel; paní de Chevreuse pokynula jinochovi naposled z okénka a Raoul celý zmatený kráčel nahoru.

	Athos pochopil, co se asi stalo, a usmál se. 

	„Pojďte, vikomte, je Čas, abychom šli. Zítra odjíždíte k armádě pana prince. Vyspíte se naposled jako civilista. Musíte se vyspat dobře!“

	„Budu tedy vojákem?“ zeptal se jinoch. „Děkuji vám za to z celého srdce!“

	„Sbohem, hrabě!“ řekl abbé ďHerblay, „vracím se do kláštera.“

	„Sbohem, abbé,“ pravil koadjutor, „mám zítra kázání a musím ještě dnes večer prohlédnout dvacet textů.“

	„Sbohem, pánové,“ prohodil hrabě. „Budu celý den spát, jsem k smrti unaven.“

	A ti tři muži se pozdravili a naposled se na sebe podívali.

	Scarron za nimi pohlížel záclonami svého pokoje. 

	„Ani jeden neudělá to, o čem mluví,“ zašeptal s opičím úsměvem. „Ale ať si jen jdou, ti stateční šlechtici! Možná mi svou prací vrátí můj důchod! – Mohou hýbat rukama, a to znamená mnoho. Já mám bohužel jen jazyk, ale vynasnažím se, abych dokázal, že to je také něco. Hej, Champenoisi, už bije jedenáct! Dovez mě k posteli… Ale ta slečna d’Aubigné je opravdu rozkošná!“

	Pak ubohý mrzák zmizel v ložnici, jejíž dveře se za ním zavřely. A v salóně v ulici des Tournelles zhaslo jedno světlo po druhém.
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	Kapitola XXIV.

	Saint - Denis

	Rozednívalo se, když Athos vstal a oblékl se. Podle tváře, bledší než jindy, se stopami bezesné noci, se dalo soudit, že celou noc probděl. Tento muž, vždy tak rozhodný a energický, byl toho jitra nějak pomalý a nerozhodný. Činil sám přípravy k Raoulově cestě; chtěl, aby mu uběhl čas. Sám mu vyleštil kord, jejž vytáhl z pochvy z navoněné kůže, prohlédl, je-li jilec pevný a drží-li čepel pevně při jilci. Pak vhodil na dno jinochova zavazadla váček plný zlaťáků a zavolal sluhu Olivaina, který s nimi přijel z Blois. Nařídil mu, aby zavazadla přichystal pod jeho dozorem a aby tam dal vše, co potřebuje mladý muž ubírající se k vojsku. Všechny tyto starosti mu zabraly asi hodinu času. Pak Athos otevřel dveře do vikomtova pokoje a tiše vešel.

	Sluneční paprsky vnikaly již širokým pruhem do Raoulova pokoje. Jinoch přišel pozdě domů a zapomněl spustit záclony. Spal ještě, hlavu rozkošně opřenou o ruku. Dlouhé černé vlasy unavenému chlapci zpola zakrývaly pěkné čelo, zalité potem stejně jako tváře. Athos přistoupil blíže a s něžným, melancholickým výrazem se nachýlil nad Raoulem a dlouho se díval na jinocha. Raoulova tvář se usmívala, měl pootevřená víčka a spal sladkým, měkkým spánkem – tolik péče a lásky mu věnoval jeho anděl strážce. Ani Athos nemohl odolat snění, dívaje se na toto bohaté a čisté mládí. Znovu se mu objevilo jeho mládí se všemi krásnými vzpomínkami, jež jsou spíše vůní než myšlenkou. Mezi touto minulostí a dneškem ležela celá propast. Obraznost však letí jako anděl nebo jako blesk. Přeletí moře, kde jsme málem ztroskotali, temnoty, v nichž jsme málem zahynuli, i propasti, kam zapadlo naše štěstí. Athos si pomyslil, že celá první část jeho života byla zničena ženou. Děsil se, jakým vlivem může působit láska na bytost tak jemnou a silnou zároveň.

	Vzpomněl si na všecko své utrpení a tušil, co asi též Raoul vytrpí. A výraz něžného a hlubokého soucitu, který mu vyrostl v srdci, rozkvetl i ve vlhkém zraku, jímž pohlížel na jinocha.

	V tom okamžiku se Raoul probudil ze snů bez mráčků, bez temnot a únavy, jež mívají velmi jemné bytosti. Jeho oči se setkaly s očima Athosovýma. Jinoch asi pochopil, co se dělo v srdci muže, který čekal na jeho probuzení, jako čeká milenec na procitnutí milenčino, neboť jeho pohled vyjadřoval nesmírnou lásku.

	„Vy jste tu byl?“ zeptal se uctivě. 

	„Ano, Raoule,“ odpověděl hrabě. 

	„A proč jste mě neprobudil?“

	„Chtěl jsem vás nechat ještě chvilku tak pěkně spát, příteli. Jste asi unaven po včerejšku; byli jsme dlouho do noci vzhůru.“

	„Jak jste laskav!“ zvolal Raoul. Athos se usmál. 

	„Jak se cítíte?“

	„Ach, velmi dobře, skvěle jsem si odpočinul.“

	„Vy totiž ještě rostete a únava se u vás jeví dvojnásob silně,“ poznamenal Athos s otcovským zájmem. 

	„Odpusťte mi prosím,“ ozval se Raoul, zahanben tolikerou péčí, „v okamžiku budu oblečen!“ 

	Athos zavolal Olivaina a vskutku, za deset minut byl jinoch hotov. Tuhle přesnost mu vštípil Athos, vychovaný vojenskou službou. 

	„A teď se mi postarej o zavazadla,“ obrátil se jinoch k sluhovi. 

	„Vaše zavazadla jsou už připravena, Raoule,“ na to řekl Athos. „Dal jsem je uchystat a sám jsem dohlédl, aby vám nic nechybělo. Jsou asi i se zavazadly sluhovými již na koních, jestli totiž vykonal Olivain mé rozkazy.“

	„Vše se stalo podle vašeho přání, pane hrabě,“ odpověděl Olivain, „koně již čekají.“

	„A já spal, zatímco vy jste se staral o každou maličkost!“ zvolal Raoul. „Opravdu, vy mě přímo zahrnujete laskavostí!“

	„Máte mě za to trochu rád, doufám?“ odvětil Athos skoro něžně.

	„Bůh je svědkem, že vás miluji, že vás zbožňuji!“ zvolal Raoul. Nechtěl své pohnutí vyjádřit překypělým výbuchem citů, přemáhal se, div se nezalkl. 

	„Podívejte se ještě, nezapomněl-li jsem na něco,“ řekl Athos předstíraje, že něco hledá, aby skryl své pohnutí.

	„Ne, nic,“ odpověděl Raoul.

	Tu přistoupil váhavě k Athosovi sluha a zašeptal mu: 

	„Pan vikomt nemá kord; když jej, pane hrabě, včera odložil, vzal jste mu jej.“

	„Ano, to je moje starost,“ odpověděl Athos. Raoul si jejich rozhovoru nevšiml. Sešel dolů a stále pohlížel na hraběte, aby vytušil, přišel-li okamžik rozloučení. Ale Athos nehnul ani brvou. Když sestoupili se schodů, spatřil Raoul tři koně. 

	„Tak vy mě doprovodíte?“ zvolal radostně. 

	„Ano, kousek,“ odvětil Athos.
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	Raoulovy oči se radostí rozzářily. Vyhoupl se lehce na koně. Athos vyskočil pomalu na svého koně. Řekl předtím několik slov sluhovi. Ten nejel přímo za nimi, nýbrž vrátil se domů. Raoul byl nadšen tím, že jede hrabě s ním, a nevšiml si toho, nebo alespoň dělal, jako by si nevšiml.

	Oba šlechtici přejeli po Pont-Neuf, dali se po nábřeží – tehdy se tomu říkalo Pépinovo napajedlo – a dále kolem zdí Grand-Chátelet. Vjížděli do ulice Saint–Denis, když je sluha dohonil. Jeli mlčky. Raoul cítil, že se blíží okamžik rozloučení. Hrabě dal včera rozličné rozkazy pro dnešní cestu. Z očí mu zářila dvojnásobná něha a pár slov, jež pronesl, prozrazovalo opravdovou lásku. Časem prohodil nějakou úvahu nebo radu a jeho slova byla plná starostlivosti. Projeli Saintdeniskou branou a dorazili až na výšinu františkánského kláštera, když tu se Athos podíval na vikomtova koně. 

	„Poslyšte, Raoule, řekl jsem vám to už několikrát a nesmíte na to zapomínat. Je to veliká chyba! Vidíte, váš kůň je už znaven, má pěnu kolem tlamy, kdežto můj kůň jako by teprve vyšel ze stáje. Příliš mu přitahujete uzdu a není pak již tak citlivý. To byste ho pak nemohl lehko řídit. Záchrana jezdcova závisí často na tom, jak rychle uposlechne kůň. Musíte si uvědomit, že za týden nebudete jezdit v jízdárně, ale na bojišti.“

	Pak najednou, aby zeslabil výtku, dodal: 

	„Podívejte se, Raoule, tady na té krásné rovině by se honily dobře koroptve!“

	Jinoch si zapamatoval Athosovu radu a obdivoval se hlavně, jak ohleduplně ji dovede říci. 

	„Pak jsem si také všiml,“ pokračoval Athos, „že příliš natahujete ruku, když střílíte. Tím ztrácíte jistotu. Proto jste mezi dvanácti ranami třikrát chybil.“

	„Kdežto vy jste trefil dvanáctkrát,“ usmál se Raoul. 

	„Poněvadž jsem ohnul ruku a podepřel si ji v lokti. Rozumíte mi, Raoule?“

	„Ano. Střílel jsem pak sám podle vaší rady a měl jsem štěstí.“

	„Poslyšte, a když šermujete, napadáte příliš protivníka. Vím, je to chyba vašeho věku. Ale pohybem těla při výpadu se kord odchyluje příliš stranou. Kdybyste se utkal s chladnokrevným sokem, přemohl by vás při prvním vašem výpadu prostým obchvatem čepele nebo přímou ranou.“

	„Ano, vy jste to učinil často, ale každý není přece tak obratný a odvážný!“

	„Dělá se svěží větřík,“ poznamenal Athos, „to je vzpomínka na zimu! – Poslyšte, kdybyste šel do boje, a vy asi půjdete, neboť jste doporučen mladému generálu, jenž miluje bitvy – pamatujte si: v boji muže proti muži, což se nám jezdcům tak často stává, nestřílejte nikdy první. Kdo střelí první, zřídka trefí, neboť má strach, že zůstane bezbranný před nepřítelem, jenž má zbraň. Až vystřelí, přičiňte se, aby se v tom okamžiku kůň vzepjal. Tak jsem si několikrát zachránil život!“

	„Zařídím se podle vaší rady třeba jen z vděčnosti k vám!“

	„Podívejte se, nechytili tamhle pytláky?“ poznamenal Athos. 

	„Víte, že asi ano… A pak ještě jednu důležitou věc, Raoule: Kdybyste byl při útoku raněn a kdybyste spadl s koně, odvlečte se, budete-li mít jen trochu síly, z místa, kudy postupoval váš pluk. Kdyby byl poražen a vracel se, rozšlapali by vás koňskými kopyty. Rozhodně, kdybyste byl raněn, napište mi ihned nebo mi dejte zprávu. Já se v ranách vyznám,“ dodal Athos s úsměvem.

	„Děkuji vám,“ odpověděl jinoch hluboce dojat.

	„Už jsme v Saint-Denis177,“ zašeptal Athos.

	Právě dojeli k branám města, kde hlídaly dvě stráže. Jeden vojín poznamenal k druhému:

	„Tenhle mladý šlechtic asi také jede k armádě.“

	Athos se obrátil; zajímalo ho vše, co se třeba nepřímo týkalo Raoula.

	„Podle čeho tak soudíte?“ optal se.

	„Podle toho, jak vypadá,“ odpověděl voják. „Ostatně je také toho věku. To je dnes už druhý.“

	„Už tudy jel ráno jeden takový mladík jako já?“ optal se Raoul.

	„Ano, vypadal vznešeně a měl krásnou výzbroj, byl to asi syn z nějaké dobré rodiny.“

	„Tak budu mít společníka na cestě,“ řekl Raoul Athosovi. „Jenže ani jeho společnost mi nepomůže zapomenout na to, co ztrácím!“

	„Myslím, že ho, Raoule, nedohoníte. Chci s vámi ještě promluvit a možná že to bude chvíli trvat. Zatím vás ten šlechtic příliš předjede.“

	„Jak myslíte, pane hrabě.“

	A tak hovoříce jeli ulicemi plnými lidí, neboť byl veliký svátek. Dojeli až k staré bazilice, kde sloužili ranní mši.

	„Seskočme, Raoule, vy, Olivaine, hlídejte koně a podejte mi meč!“

	Athos vzal meč a oba vešli do kostela. Athos podal Raoulovi svěcenou vodu. V mnohém srdci otcovském je trochu oné dojímavé pozornosti, s jakou se chová milenec k milence. Jinoch se dotkl Athosovy ruky, uklonil se a pokřižoval. Athos řekl něco kostelníkovi, jenž se poklonil a vedl je k hrobkám.

	„Pojďte, Raoule, za ním!“ vyzval ho Athos. Kostelník otevřel mříž královské hrobky a zastavil se na nejvyšším schodu. Athos a Raoul sešli po schodech osvětlených stříbrnou lampou, hořící nad posledním stupněm. Právě pod ní stál na dubovém podstavci katafalk pokrytý fialovým sametovým přehozem se zlatými liliemi.

	Jinoch měl plno smutku v srdci, a tak sestupoval velkolepým chrámem pomalu a slavnostně a zastavil se s hlavou odkrytou před tělesnou schránkou zemřelého posledního krále, jenž bude pochován vedle svých předchůdců až po smrti svého nástupce. Teď tam ležel, jako by říkal lidské pýše, jež tak snadno vyrůstá na trůně:

	Prachu pozemský, čekám na tebe! 

	Chvíli bylo ticho.

	Pak zdvihl Athos ruku a ukázal na rakev. 

	„Tato rakev je posledním útulkem muže bez síly a bez velikosti, jehož vláda však byla přesto plna mohutných událostí. Nad tímto králem totiž bděl duch jiného muže – jako tahle lampa nad jeho rakví. To byl pravý král, Raoule. Druhý byl jen přízrakem, do něhož tento muž vkládal svou duši. Ovšem vznešenost vládcova u nás je tak mocná, že onen muž nespočívá ani u nohou toho, jehož slávě obětoval celý svůj život. Raoule, pamatujte si: učinil z krále malé nic, ale zato udělal velikým království, které neumírá. Ta vláda minula, Raoule. Ministr, jehož se všichni báli, jehož jeho pán nenáviděl, sestoupil do hrobu a stáhl s sebou i krále, neboť ho nechtěl nechat samotného naživu asi ze strachu, aby nezničil jeho dílo. Neboť král buduje jen tehdy, má-li při sobě boha nebo ducha božího. Tehdy se všichni domnívali, že je smrt kardinálova178 vysvobozením; i já sám – tak slepí jsou současníci – jsem nejednou zmařil záměry tohoto velikého muže, jenž měl Francii v ruce, a podle toho, svíral-li ruku či otvíral, Francii dusil nebo ji nechal volně dýchat. Ve svém hněvu mne ani mé přátele nerozdrtil, to asi proto, abych vám dnes mohl říci: Raoule, rozlišujte vždy krále od království. Král je jen člověk, království je duch boží. Až nebudete vědět, komu máte věnovat své služby, zanechte vnějšího zdání a přidržte se neviditelného principu, neboť neviditelný princip je vše. Bůh chtěl tento princip učinit zřejmým, proto jej vtělil v člověka. Zdá se mi, Raoule, že vidím mlhou vaši budoucnost. Myslím, že váš život bude lepší, než byl náš. Zcela opačně než my, kdož jsme měli ministra bez krále, budete mít vy krále bez ministra. Budete tedy moci králi sloužit, milovat ho a vážit si ho. Bude-li tento král tyran – neboť veliká moc často v člověku budí závrať, jež vede k tyranii – služte království, milujte je a važte si ho. Je to věc neomylná, je to duch boží na zemi, je to nebeská jiskra, jež činí prach tak velikým a svatým, že my, šlechtici, ač jsme též vysokého rodu, jsme před tímto tělem, ležícím na posledním stupni, tak nepatrní, jako je toto tělo před trůnem Hospodinovým.“ 

	„Budu se klanět bohu, budu si vážit království,“ řekl Raoul. „Budu sloužit králi, a zemřu-li, zemřu bud pro krále, nebo pro království, nebo pro boha. Rozuměl jsem vám dobře?“

	Athos se usmál. 

	„Máte ušlechtilou povahu. Tady je váš meč.“ 

	Raoul poklekl.

	„Nosil jej můj otec, věrný šlechtic. Já jsem jej nosil též, a to čestně, když jsem jeho jilec držel v ruce a když mi jeho pochva visela po boku. Je-li na něj ještě vaše ruka slabá, tím lépe. Budete mít alespoň dost času, abyste se naučil netasit ho dříve, než přijde příhodná doba.“

	„Děkuji vám za vše,“ řekl Raoul přijímaje meč z hrabětovy ruky. 

	„Je to nejcennější dar, který jste mi dal. Přísahám vám, že jej budu nosit s vděčností,“ a políbil uctivě jilec meče. 

	„Teď vstaňte, vikomte, a polibte mě!“ 

	Raoul vstal a láskyplně objal Athose. 

	„Sbohem,“ zašeptal hrabě; cítil, jak mu puká srdce. 

	„A vzpomeňte si na mne!“

	„Věčně, věčně budu vzpomínat!“ zvolal jinoch. „A přísahám, stane-li se mi nějaké neštěstí, vaše jméno bude mým posledním slovem, vzpomínka na vás mou poslední myšlenkou.“

	Athos vyšel rychle nahoru, aby skryl pohnutí. Dal kostelníkovi zlaťák, uklonil se před oltářem a ráznými kroky zamířil k chrámovým dveřím, kde čekal Olivain s dvěma koňmi.

	„Olivaine,“ ukázal Athos na Raoulův pás, „utáhněte přezku meče, padá příliš dolů. Dobrá. Teď půjdete s panem vikomtem, dokud za vámi nepřijde Grimaud. Pak vikomta opustíte. Rozumíte, Raoule? Grimaud je starý sluha, odvážný a obezřelý. Ten pojede s vámi!“

	„Ano,“ odpověděl Raoul. 

	„Tedy na koně, ať vidím, jak odjíždíte!“ Raoul uposlechl.

	„Sbohem, Raoule,“ řekl hrabě, „sbohem, mé milé dítě!“

	„Sbohem, sbohem, můj drahý ochránce!“ pravil Raoul.

	Athos pokynul rukou, bál se už promluvit. Raoul odjel s hlavou nepokrytou.

	Athos zůstal stát a díval se za ním, dokud nezmizel za nárožím. Pak podal hrabě uzdu koně jednomu venkovanu a vrátil se do kostela; tam poklekl do nejtemnějšího kouta a modlil se.
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	Kapitola XXV.

	Jeden ze čtyřiceti prostředků k útěku pana de Beauforta

	Zatím míjel čas pro vězně i pro ty, kdo se zabývali útěkem. Jenže ubíhal pomaleji. Na rozdíl od druhých lidí, kteří se s nadšením rozhodnou pro nebezpečný podnik, a čím více se blíží jeho provedení, tím jsou chladnokrevnější, vévoda de Beaufort se svou příslovečně prudkou kuráží, pětiletou nečinností ještě nastřádanou, toužebně přivolával chvíli činu, a byl by nejraději popoháněl čas. Již v útěku – nehledě k záměrům v budoucnosti, jež byly vlastně dost mlhavé a nejisté – viděl počátek pomsty, která naplňovala jeho srdce krutou rozkoší. Jeho útěk bude znamenat nepříjemnosti pro pana de Chavigny, kterého nenáviděl za drobná pronásledování, jimiž ho sužoval. Ještě nepříjemněji bude překvapen Mazarin, kterého de Beaufort nenáviděl pro ohromnou křivdu, kterou mu způsobil. Jak je vidět, choval vězeň různé city vůči správci a ministrovi, podřízenému a veliteli. Pan de Beaufort dobře znal život v královském paláci, poměr mezi královnou a kardinálem. Představoval si teď celé dramatické vzrušení, jež nastane, až zazní z ministrova kabinetu do komnaty Anny Rakouské křik: Pan de Beaufort unikl z vězení! Když na to pomyslil, musil se pan de Beaufort usmát; připadalo mu, že je již na svobodě, že už vdechuje volný vzduch polí a lesů, že nohama tiskne silného koně a hlasitě volá: „Už jsem na svobodě!“ Když však procitl ze svého snění, byl stále ještě mezi čtyřmi zdmi, deset kroků od La Raméea, který točil palci na břiše, a v předsíni se smály a pily stráže. Jediná věc mu přinášela ulehčení v tomto protivném obraze – tak nestálá je lidská duše – mrzutá tvář Grimaudova, tvář, kterou dříve tolik nenáviděl a která se nyní stala veškerou jeho nadějí. Grimaud mu připadal jako Antinoos179.

	Je snad zbytečné dodávat, že to vše ovšem byla jen hra horečné vězňovy obrazotvornosti. Grimaud byl stále stejný. Zachoval si naprostou důvěru svého představeného La Raméea, který teď na něho spoléhal více než na sebe samého. Neboť, jak jsme již řekli, La Ramée cítil v hloubi srdce určitou náklonnost k panu de Beaufort.

	Ten dobrák La Ramée se už těšil na onu večeři s vězněm. Měl jedinou chybu: byl labužník. Paštiky se mu zdály výborné, víno výtečné. Nástupce starého Marteaua mu slíbil paštiku z bažanta místo z kuřat a chambertinské víno180 místo máconského181. Přítomnost slavného prince, v jádru tak dobrého, umějícího vymýšlet tak pěkné kousky panu de Chavigny a tak vtipné žerty o Mazarinovi, ještě zvýší slavnostní ráz hostiny. A La Ramée se na svatodušní svátky těšil jako na jedny z největších v roce. Očekával tedy šestou hodinu večerní se stejnou netrpělivostí jako vévoda.

	Již od rána se postaral o každou maličkost a sám se šel podívat k nástupci starého Marteaua. Ten se přímo překonával. Ukázal La Raméeovi obrovskou paštiku, jejíž vršek byl ozdoben znakem pana de Beaufort. Paštika byla ještě prázdná, ale vedle byly připraveny dvě koroptve a bažant, tak jemně prošpikované, že vypadaly jako polštářek na jehly. La Raméeovi se sbíhaly sliny; vešel k vévodovi a radostí si mnul ruce. Na dovršení štěstí pan de Chavigny odjel, jak jsme se již zmínili, ráno na malou cestu. Spoléhal úplně na La Raméea, a tak byl La Ramée tedy vlastně správcem vězení.

	Grimaud se mračil více než jindy.

	Ráno hrál pan de Beaufort s La Raméem míčem.

	Grimaud vévodovi naznačil, aby dával na všecko bedlivý pozor. Kráčel napřed a naznačoval cestu, kterou večer utečou. Míčovna byla mezi zdmi takzvaného malého nádvoří. Bylo to místo dost opuštěné. Stráže se tam rozestavovaly, jen když pan de Beaufort hrál míčem. I tak se však toto opatření zdálo zbytečné, poněvadž zdi byly nesmírně vysoké. Cestou do tohoto nádvoří se musily otevřít troje dveře, každé zvláštním klíčem. Když přišli na nádvoří, posadil se Grimaud jakoby nic vedle střílny a dal nohy přes zeď. Na tomto místě přivážou provazový žebřík. To vše bylo srozumitelné vévodovi, ale La Ramée nerozuměl ničemu.

	Hra se začala. Tentokrát měl pan de Beaufort štěstí: dalo by se říci, že hází míče zrovna tam, kam patří. La Ramée byl na hlavu poražen. Čtyři stráže pana de Beaufort sbíraly míče. Po konci hry škádlil pan de Beaufort La Raméea, že je neobratný. Pak vyňal dva zlaťáky a dal je strážím se slovy, aby se šly i s ostatními čtyřmi vojáky napít na jeho zdraví.

	Stráže se dovolily La Raméea a ten je pustil; ovšem až navečer. Zatím si chtěl La Ramée ještě něco obstarat, a tak žádal, aby vězně nespouštěli z očí. Kdyby byl sám pan de Beaufort všecko zařizoval, nebyl by to pravděpodobně mohl udělat lépe v svůj prospěch, než to učinil jeho strážce. Konečně bilo šest hodin. Měli večeřet až v sedm, ale vše bylo už připraveno a uchystáno. Na stole stála ohromná paštika s vévodovým znakem, výborně upečená, jak se dalo soudit z její zlatavé kůrky. Ale i ostatní jídla vypadala lákavě. Všichni byli netrpěliví; vojáci se chtěli jít napít, La Ramée se těšil na jídlo a pan de Beaufort se nemohl dočkat svého vysvobození.

	Jen Grimaud zůstal zcela chladný. Jako by ho Athos tak výborně vychoval v předtuše, že dojde k této veliké události. Když se naň vévoda díval, připadlo mu někdy, není-li to všecko snad sen. Je ta mramorová tvář opravdu v jeho službách a obživne, až přijde rozhodný okamžik?

	La Ramée poslal stráže pryč; řekl jim, aby pily na zdraví pana vévody. Když odešly, zavřel dveře, dal klíče do kapsy a pak ukázal vévodovi na stůl, jako by chtěl říci:

	„Je vám libo, Milosti?“

	Vévoda se podíval na Grimauda, Grimaud pohlédl na hodiny: nebylo ani čtvrt na sedm. Měli uprchnout v sedm hodin, zbývalo tedy ještě tři čtvrti hodiny.

	Vévoda chtěl získat aspoň čtvrt hodinky. Řekl, že ho velice zajímá četba, že chce dočíst kapitolu. La Ramée k němu přistoupil a podíval se mu přes rameno, co asi to tak vévodu zajímá, že nejde ke stolu, když je večeře připravena.

	Byly to Caesarovy zápisky182. Před třemi dny je sám vévodovi opatřil navzdory zákazu pana de Ghavigny. La Ramée si slíbil, že už nikdy nebude jednat proti vězeňským předpisům. Zatím vytahoval zátky z lahví a čichal k paštice.

	V půl sedmé vévoda vstal a řekl vážně: „Caesar byl jistě největší muž starověku.“

	„Myslíte, Milosti?“ pravil La Ramée. 

	„Ano!“

	„Já mám raději Hannibala,“ odvětil La Ramée. 

	„A proč to, pane La Ramée?“ zeptal se vévoda. 

	„Nezanechal po sobě Zápisky,“ odpověděl La Ramée s hlučným smíchem.

	Vévoda žert pochopil a usedl ke stolu. Pokynul La Raméeovi, aby si sedl naproti němu. Nemusil mu to ovšem říkat dvakrát. Neexistuje výmluvnější tvář než obličej labužníka, který se octne před stolem s dobrými jídly. Když Grimaud podával La Raméeovi talíř s polévkou, vyjadřovala poddůstojníkova tvář naprosté blaženství. Vévoda se naň s úsměvem podíval. 

	„U čerta, kdyby mi někdo řekl, že je teď ve Francii někdo šťastnější než vy, nevěřil bych tomu, La Ramée!“

	„A měl byste svatou pravdu, Milosti,“ odpověděl La Ramée. „Přiznávám se, že mám-li hlad, neexistuje pro mne nic lepšího než pohled na stůl pokrytý jídly. A teď si pomyslete, že ten, kdo mě poctil touto hostinou, je vnuk Jindřicha Velikého, a pochopíte, Milosti, že tato pocta mou rozkoš ještě zdvojnásobuje.“ Vévoda se uklonil. Grimaud, stojící za La Raméem, se sotva znatelně usmál.

	„Milý La Ramée,“ poznamenal vévoda, „umíte dělat báječné poklony!“

	„Ne, Milosti,“ pravil La Ramée, stržen citem, „ne, říkám opravdu to, co si myslím, a v tom, co jsem vám řekl, není pochlebenství.“

	„Jste mi tedy oddán?“ ptal se vévoda. 

	„Ano, a to tak, že bych byl velmi nešťasten, kdyby Vaše Výsost odešla z Vincennes,“ odvětil La Ramée. 

	„To mi projevujete svou odevzdanost podivným způsobem!“ (Vévoda chtěl říci oddanost.) 

	„Co byste, Výsosti, dělal venku?“ poznamenal La Ramée. „Snad nějaké bláznovství, které by vás znesvářilo s dvorem a přivedlo do Bastily místo do Vincennes. Pan de Chavigny není příliš příjemný, to je pravda, ale pan du Tremblay je mnohem horší,“ pokračoval La Ramée ochutnávaje sklenku madeirského.

	„Máte pravdu,“ řekl vévoda, jenž se dobře bavil. Občas se podíval na hodiny: ručičky se pohybovaly zoufale pomalu.

	„Co byste mohl očekávat od bratra kapucína, vychovaného školou kardinála de Richelieu! Věřte, Milosti, že jste měl ještě velké štěstí, že vás královna poslala sem. Přála vám vždy jen dobré – tak se to alespoň říká. Jsou tu pěkné procházky, míčovna, dobrá strava a zdravý vzduch.“

	„Když vás tak poslouchám, La Ramée, byl bych tedy hrozně nevděčný, kdybych chtěl odtud utéci?“

	„Byl by to vrchol nevděčnosti, Milosti,“ odvětil La Ramée. „Ale Vaše Výsost na to také nikdy vážně nemyslila!“

	„Víte, musím se vám přiznat,“ odpověděl vévoda, „možná je to bláhovost, ale občas i teď na to ještě myslím.“

	„Na svých čtyřicet způsobů útěku?“

	„Ano.“

	„Milosti, mluvíme spolu tak upřímně,“ řekl La Ramée, „povězte mi aspoň o jednom z vašich čtyřiceti způsobů!“

	„Milerád,“ odvětil vévoda. „Grimaude, podejte mi paštiku!“

	„Poslouchám.“ La Ramée se zabořil do křesla, zdvihl sklenku a přimhouřil oči. Díval se tímto tekutým rubínem.

	Vévoda pohlédl na hodiny. Za deset minut mělo tlouci sedm.

	Grimaud postavil paštiku před vévodu. Ten vzal nůž se stříbrným ostřím, aby odstranil vršek paštiky. La Ramée se bál, aby se ten krásný výtvor nepoškodil, podal tedy vévodovi nůž s ocelovým ostřím. „Děkuji vám, La Ramée,“ řekl vévoda a vzal nůž. 

	„Nuže, povídejte, Milosti, o tom znamenitém způsobu!“ vyzval jej poddůstojník.

	„Mám vám vylíčit způsob, na nějž jsem nejvíce spoléhal a jehož jsem se rozhodl nejdříve užít?“

	„Ano, prosím,“ odpověděl La Ramée. Vévoda uchopil jednou rukou paštiku a druhou ji dokola nařízl. 

	„Nuže tedy, přál jsem si, abych měl za strážce dobrého chlapíka, jako jste vy, pane La Ramée!“

	„Dobrá. Toho tedy máte, Milosti. A dále?“

	„K tomu sobě blahopřeji.“ La Ramée se uklonil.

	„Říkal jsem si,“ pokračoval princ, „že až jednou budu mít takového strážce, jako je La Ramée, vynasnažím se, aby mu některý z mých známých – jehož styky se mnou by neznal – doporučil muže, který by mi byl oddán a mohl by se se mnou dorozumět o přípravách k útěku.“

	„Vida, vida, to není špatný nápad!“ poznamenal La Ramée.

	„Viďte?“ odvětil princ. „Například sluhu nějakého výborného šlechtice, nepřítele Mazarinova, neboť každý pořádný šlechtic musí být jeho nepřítelem!“

	„Pst! Milosti, nemluvme raději o politice!“ řekl La Ramée.

	„Až bych měl takového muže u sebe,“ pokračoval vévoda, „musil by být tak obratný, aby získal důvěru mého strážce, takže on by na něho zcela spoléhal. Pak bych mohl dostávat zprávy zvenčí.“

	„Vida! Ale jak byste dostával ty zprávy zvenčí?“ optal se La Ramée.

	„Není nic snazšího,“ odpověděl vévoda de Beaufort. „Například při hře míčem.“

	„Při hře míčem?“ zbystřil La Ramée pozornost. 

	„Ano. Tak třeba hodím míč do příkopu, tam ho někdo zdvihne. V míči je dopis. Místo aby mi hodil zpět míč, který jsem tam hodil, hodí mi jiný. V tomto míči je dopis. A tak si vyměníme myšlenky a nikdo o tom nebude vědět.“

	„K čertu!“ zvolal La Ramée a poškrabal se za uchem, „dobře, že mi to, Milosti, říkáte. Budu teď dávat pozor na sběrače míčků.“ 

	Vévoda se usmál.

	„Ale to všecko je koneckonců pořád jen dopisování,“ poznamenal La Ramée.

	„Jenže to už znamená mnoho, myslím!“

	„Ale není to dost!“

	„Promiňte: tak například napíši svým přátelům: Ten a ten den, v tu a tu hodinu buďte připraveni na druhé straně příkopu se dvěma koňmi!“

	„Nu, a co dál?“ zeptal se La Ramée s jistým neklidem. „Ledaže by ti koně měli křídla, přeletěli by hradby a přišli sem pro vás!“

	„Bože, nejde přece o koně, kteří by létali přes hradby, ale o to, jak bych se já dostal dolů.“

	„Jak?“

	„Po provazovém žebříku.“

	La Ramée se pokusil o žert: 

	„Jenže takový provazový žebřík vám sem nemohou hodit s míčem, jako hodili dopis!“

	„Ne, v míči ne, ale pošle se sem v něčem jiném.“

	„V něčem jiném, v něčem jiném! Ale v čem?“

	„Například v paštice.“

	„V paštice?“ podivil se La Ramée. 

	„Ano. Představte si třeba,“ pokračoval vévoda, „že můj správce paláce Noirmont najal krám starého Marteaua…“

	„A dále?“ La Ramée se celý zachvěl. 

	„Nuže, La Ramée je labužník. Uvidí jeho paštiky, zjistí, že jsou mnohem lepší než paštiky jeho předchůdce, a nabídne mi, abych je okusil. Přijmu jeho nabídku s podmínkou, že povečeří se mnou. Aby se nám hodovalo pohodlněji, pošle La Ramée stráže pryč a ponechá mi tu jen Grimauda, který nás má obsluhovat. Grimaud je ten muž, kterého mi sem poslal přítel, to je ten sluha, s kterým jsem domluven a jenž mi při všem pomáhá. Můj útěk je stanoven na sedmou hodinu. A tedy několik minut před sedmou…“

	„Několik minut před sedmou?“ opakoval La Ramée a pot se mu řinul z čela.

	„Tedy několik minut před sedmou,“ pokračoval vévoda, dělaje právě to, o čem mluvil, „zvednu vršek paštiky. Najdu tam dvě dýky, provazový žebřík a roubík. Položím dýku na La Raméeova prsa a řeknu: ‚Příteli, je mi líto, ale budeš-li křičet, zabiji tě!‘„ 

	Jak jsme řekli, vévoda konal to, co právě slovy vykládal. Stál proti La Raméeovi a držel mu hrot dýky nad hrudí. Jeho slova byla tak důrazná, že La Ramée ani chviličku nepochyboval o jeho odhodlanosti. Zatím Grimaud beze slova vyňal z paštiky druhou dýku, provazový žebřík a roubík. La Ramée pohlížel na vše s rostoucí hrůzou. 

	„Ach, Milosti!“ zvolal a podíval se na vévodu tak vyděšeně, že by se vévoda byl za jiných okolností dal do smíchu, „vy nejste tak zlý, abyste mě zabil!“

	„Nezabiji tě, nebudeš-li překážet mému útěku.“

	„Ale utečete-li, Milosti, bude po mně veta.“

	„Nahradím ti peníze, které jsi dal za místo.“

	„Jste pevně odhodlán utéci?“

	„Zajisté.“

	„Nezměníte své rozhodnutí, ať vám řeknu cokoliv?“

	„Dnes večer chci být na svobodě.“

	„A budu-li se bránit, budu-li volat, křičet?“

	„Zabiji tě, na mou duši.“ Vtom tlouklo sedm.

	„Sedm hodin,“ ozval se Grimaud, který dosud nepromluvil ani slova.

	„Sedm hodin,“ opakoval vévoda, „vidíš, že jsem se opozdil.“

	La Ramée se pohnul, ale jen tak, aby upokojil své svědomí. Vévoda svraštil čelo a poddůstojník ucítil, jak hrot dýky pronikl šatem a dotkl se až hrudi.

	„Dobrá, Milosti,“ řekl, „to stačí. Už se ani nehnu.“

	„Pospěšme si!“ vyzval vévoda.

	„Ještě poslední milost, Výsosti!“

	„Jakou? Mluv rychle!“

	„Svažte mě, Milosti!“

	„Proč tě máme svázat?“

	„Aby nemyslili, že jsem vaším spoluviníkem.“

	„Ruce!“ zvolal Grimaud. „Ne napřed, vzadu přece, vzadu!“

	„Ale čím?“ optal se vévoda. „Vaším pásem, Milosti!“ odvětil La Ramée. Vévoda sňal svůj pás a podal jej Grimaudovi. Ten svázal La Raméeovi ruce k jeho naprosté spokojenosti.

	„Ještě nohy!“ řekl Grimaud.

	La Ramée natáhl nohy. Grimaud vzal ubrousek, roztrhal jej na pásky a svázal La Raméea. 

	„A teď meč!“ zvolal La Ramée. „Zavažte jilec u mého meče!“

	Vévoda utrhl stuhu ze spodků a vyplnil strážcovu prosbu.

	„A teď roubík!“ řekl ubohý La Ramée. „Prosím vás. Naložili by se mnou jinak zkrátka, protože jsem nekřičel. Jen ho tam vrazte, Milosti, vrazte!‘

	Grimaud už se chystal vyplnit jeho přání, ale poddůstojník sebou pohnul, jako by chtěl ještě něco rici.

	„Mluv!“ vyzval jej vévoda.

	„Milosti, potká-li mě kvůli vám nějaké neštěstí, nezapomeňte, že mám ženu a čtyři děti!“

	„Jen se nestarej! Grimaude, zastrč roubík!‘„

	V okamžiku byl La Ramée poražen s roubíkem v ústech; převrhli ještě několik židlí, aby to vypadalo jako po zápase. Pak vyňal Grimaud z poddůstojníkových kapes všechny klíče a otevřel nejprve dveře jizby, kde právě byli. Když vyšli, zavřel je zas na dva západy. Pak oba rychle prošli chodbou, která vedla na nádvoří. Grimaud otevřel a zase za sebou zavřel troje dveře s neobyčejnou rychlostí a obratností. Konečně byli v míčovně. Byla úplně opuštěná, bez stráží, a nikdo se ani neukázal u oken. Vévoda se rozběhl k hradbám a na druhé straně příkopu spatřil tři jezdce s dvěma volnými koňmi. Dal jim znamení – čekali tu opravdu na něho. Zatím Grimaud připevňoval provaz, po němž se měli spustit. Nebyl to obyčejný provazový žebřík, ale veliké klubko hedvábné šňůry s hůlkou. Na tu si měl vévoda sednout a vlastní vahou rozvinovat šňůru.

	„Jdi tedy!“ řekl vévoda. 

	„Já první, Milosti?“ optal se Grimaud. 

	„Ano,“ odvětil vévoda. „Kdyby chytili mne, dají mě jen do vězení; chytí-li tebe, budeš pověšen!“

	„To je pravda,“ uznal Grimaud. Vsedl rychle na hůlku a začal se spouštět. Byl to nebezpečný sestup. Vévoda se za ním díval s bezděčnou hrůzou. Grimaud se dostal asi do tří čtvrtin hradby; náhle však šňůra praskla a Grimaud se zřítil do příkopu.

	Vévoda vykřikl, ale Grimaud ani nezasténal. A přece byl asi těžce raněn, neboť zůstal ležet na místě, kam padl.

	Zatím skočil jeden z mužů, kteří tam čekali, do příkopu. Uvázal provaz Grimaudovi v podpaždí a ostatní dva, kteří drželi druhý konec provazu, vytáhli Grimauda k sobě.

	„Sestupte, Milosti,“ řekl muž v příkopu. „Provaz je kratší jen asi o patnáct stop a trávník je měkký.“

	Vévoda se již spouštěl. Jeho sestup byl ještě nesnadnější, neboť už neměl hůlku, o kterou by se mohl opřít. Musil sešplhat dolů z výšky padesáti stop. Ale jak jsme již řekli, vévoda byl obratný, silný a velmi chladnokrevný. Ani ne za pět minut byl na konci lana. K zemi chybělo ještě asi patnáct stop. Pustil se provazu a skočil; neublížil si.

	Hned vyběhl nahoru z příkopu. Nahoře se setkal s Rochefortem. Druhé dva šlechtice neznal. Grimaud byl v mdlobách; přivázali ho na jednoho koně. 

	„Pánové,“ řekl princ, „poděkuji vám později. Teď však nesmíme ztrácet ani vteřinu. Tedy vzhůru na cestu! Kdo mě má rád, půjde za mnou!“ 

	Vyšvihl se na koně a prudce se rozjel. Dýchal plnými plícemi a překypoval nevýslovnou radostí. 

	„Na svobodě! Na svobodě!“ volal.
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	Kapitola XXVI.

	D’Artagnan přichází právě včas

	D’Artagnan si dal v Blois vyplatit peníze, které mu tam poukázal Mazarin za jeho příští služby. Kardinál totiž toužil už zase mít d’Artagnana u sebe. Obyčejnému jezdci trvala cesta z Blois do Paříže čtyři dny, d’Artagnan dojel k Saintdeniské bráně ve čtyři hodiny odpoledne třetího dne. Kdysi by byl potřeboval jen dva dny. Všimli jsme si, že Athos, jenž vyjel tři hodiny po něm, dojel o celý den dříve. Planchet už odvykl takovým rázným pochodům. D’Artagnan mu vytýkal zchoulostivělost. 

	„Čtyřicet mil za tři dny, pane, to je až moc na prodavače pražených mandlí!“

	„Ty ses opravdu stal cukrářem, Planchete? A chceš, když jsme se teď zase sešli, doopravdy živořit ve svém krámku?“

	„Hm, jen vy samojediný jste opravdu stvořen k činnému životu,“ odpověděl Planchet. „Podívejte se na pana Athose; kdo by o něm řekl, že kdysi tak neohroženě vyhledával dobrodružství? Žije teď jako pravý statkář, pravý venkovský šlechtic. Poslyšte, pane, člověk má toužit jen po jediné věci: po klidném životě.“

	„Pokrytče!“ zvolal d’Artagnan. „Blížíme se už k Paříži a tam na tebe čeká provaz a šibenice!“ 

	A opravdu dojeli zatím k bráně. Planchet stáhl klobouk do očí; pomyslil si, že pojede ulicemi, kde ho velmi dobře znají. D’Artagnan si kroutil knír a myslil na Porthose, jenž naň čeká v ulici Tiquetonne. Přemýšlel, jak to udělá, aby Porthos zapomněl na své panství Bracieux a na báječnou kuchyni v Pierrefonds. Když zahnul z ulice Montmartre, spatřil v jednom okně hospody U kozlátka Porthose. Měl překrásný světle modrý, stříbrem vyšitý kabátec a zíval, div si ústa neroztrhl. Kolemjdoucí lidé se dívali s jakýmsi uctivým obdivem na toho bohatého, krásného šlechtice, jenž se tolik nudí při svém bohatství a vznešenosti.

	Sotva se d’Artagnan s Planchetem objevili na nároží ulice, Porthos je poznal.

	„Bohudíky, d’Artagnane,“ zvolal, „to jste vy!“

	„Dobrý den, milý příteli!“ pozdravil ho d’Artagnan. Kolem koní se utvořil ihned hlouček diváků. Sluhové z hostince drželi koně za uzdu. Hlouček obklopil i jezdce, kteří mluvili s Porthosem do okna. Ale d’Artagnan svraštil obočí, Planchet sebou několikrát hrozivě pohnul a kolemstojící tomu dobře porozuměli. Hlouček, zvětšující se proto, že nikdo vlastně nevěděl, proč se tam lidé shlukli, se pomalu rozešel. Porthos zatím sešel až na práh hostince. 

	„Ach, milý příteli, moje koně se tu mají tuze špatně.“

	„Opravdu? To mě mrzí. Taková ušlechtilá zvířata!“ odvětil d’Artagnan.

	„A mně se tady také valně nedařilo. A kdyby nebylo paní hostinské,“ pokračoval Porthos kolébaje se spokojeně z nohy na nohu, „byl bych si našel něco jiného. Ale paní hostinská je příjemná a rozumí žertu.“ 

	Mezitím přišla krásná Madlenka, ucouvla a zbledla jako smrt, když uslyšela Porthosova slova. Bála se, že se bude zase opakovat výjev se Švýcarem. Ale k velikému jejímu údivu nepohnul d’Artagnan ani brvou, nerozhněval se a řekl Porthosovi se smíchem: 

	„Chápu, milý příteli, že se vzduch v ulici Tiquetonne nevyrovná vzduchu v pierrefondském údolí. Ale upokojte se, brzy vám opatřím lepší!“

	„A kdy?“

	„Doufám, že brzy.“

	„Zaplať pánbu!“

	Při tomto Porthosově slově se ozval ode dveří tichý, hluboký vzdech. D’Artagnan právě seskočil s koně a spatřil jako reliéf na zdi ohromné břicho Mousquetonovo. Z jeho úst, smutkem stažených, se vydral ten tichý nářek.

	„Vy se máte také špatně v tomhle ubohém hostinci, chudáčku pane Moustone, viďte?“ zeptal se ho d’Artagnan žertovně. Jeho hlas mohl skrývat soucit, ale snad i výsměch.

	„Říká, že je kuchyně hanebná,“ poznamenal Porthos.

	„Ale proč tedy nevaří sám, jako to dělal v Chantilly?“

	„Nemám tu rybníky pana prince, abych mohl lovit kapry, ani lesy Jeho Výsosti, abych chytal do ok chutné koroptvičky. Sklep jsem prohlédl už důkladně, celkem tam nic není.“

	„Pane Moustone, rád bych vás politoval,“ řekl d’Artagnan, „kdybych teď nemusel dělat něco mnohem nutnějšího.“ 

	Vzal Porthose stranou:

	„Drahý du Vallone, jsem rád, že jste oblečen, půjdu s vámi rovnou ke kardinálovi.“

	„Opravdu?“ divil se Porthos a vykulil oči. 

	„Ano, příteli.“

	„Představíte mě?“

	„Snad z toho nemáte strach?“

	„Ne, ale rozčiluje mě to.“

	„Jen buďte klidný. Nesejdete se s dřívějším kardinálem. Tenhle vás nezdrtí svou vznešeností!“

	„To je jedno, ale víte, d’Artagnane, dvůr!“

	„Dvůr už neexistuje, příteli!“

	„Královna!“

	„Málem bych řekl: královna už neexistuje. Královna? Buďte klidný, tu neuvidíme!“

	„Pravíte, že půjdeme rovnou do Královského paláce?“

	„Ano. Abychom se nezdržovali, vypůjčím si jednoho z vašich koní.“

	„Prosím. Všichni čtyři jsou vám k službám.“

	„Teď ovšem mi stačí jeden.“

	„Vezmeme s sebou sloužící?“

	„Ano, vezměte s sebou Moustona, to bude docela vhodné. Planchet však má své důvody, proč nepůjde ke dvoru.“

	„Proč?“

	„Nu, je na válečné noze s Jeho Eminencí.“

	„Moustone,“ poručil Porthos, „osedlej Vulkána a Bayarda.“

	„A já pojedu, milostpane, na Rustandovi?“

	„Ne, vezmi si parádního koně, buď Phoeba, nebo Superba, pojedeme na obřadnou návštěvu!“

	„Tak to bude jen návštěva?“ oddechl si Mousqueton. 

	„Ano, Moustone, nic jiného. Pro všecko však připrav bambitky do brašny u sedla. Já už mám své bambitky nabité u sedla.“

	Mousqueton vzdychl. Nerozuměl takovýmhle obřadným návštěvám, na které půjdou až po zuby ozbrojeni.

	Porthos se spokojeně podíval za svým starým lokajem: 

	„Máte pravdu, d’Artagnane, Mouston postačí, dělá výborný dojem!“ 

	D’Artagnan se usmál.

	„A vy se ani nepřevléknete?“ zeptal se Porthos. 

	„Ne. Půjdu, jak jsem.“

	„Jste však celý zpocený a zaprášený a boty máte zablácené!“

	„To kardinálovi dokáže, jak jsem spěchal, abych už mu byl k službám!“

	Vtom přivedl Mousqueton tři připravené koně. D’Artagnan vskočil do sedla, jako by byl odpočíval nejmíň celý týden.

	„Podej mi dlouhý kord,“ řekl Planchetovi.

	Porthos mu ukázal krátký parádní kord s pozlaceným jilcem:

	„Mám svůj dvorní kord.“

	„Vezměte si rapír, příteli!“

	„Proč?“

	„Nevím. Ale věřte mi a vezměte si ho!“

	„Podej mi rapír, Moustone!“ řekl Porthos.

	„Ale to je přímo válečná výzbroj!“ poznamenal Mousqueton. „Copak jedeme do války? Řekněte mi to prosím, zařídil bych se podle toho!“

	 „To víte, Moustone, u nás je vždycky dobře myslit na všecko. Bud máte špatnou paměť, nebo jste zapomněl, že my noci netrávíme na plesích nebo při zastaveníčkách.“

	„To je pravda,“ uznal Mousqueton. „Zapomněl jsem to už.“ 

	A ozbrojil se od paty až k hlavě. Vyjeli rychle a dorazili do Královského paláce ve čtvrt na osm. Na ulici bylo plno lidí – byly svatodušní svátky. Všichni se s údivem dívali na ty dva jezdce, z nichž jeden byl čisťoučký jako ze škatulky, druhý zaprášený, jako by jel z bitvy. Také Mousqueton poutal zraky zvědavců. A poněvadž byl tehdy velmi v oblibě román o Donu Quijotovi, říkali někteří, že to snad je Sancho, jenž ztratil jednoho pána a teď si prý našel dva. 

	Jakmile d’Artagnan vešel do předsíně, octl se na známé půdě. Mušketýři jeho setniny měli právě službu. Sluhovi u dveří ukázal list kardinálův, kde se nařizovalo, aby se co nejdříve dostavil. Sluha se uklonil a vešel k Jeho Eminenci. D’Artagnan se otočil k Porthosovi a zpozoroval, že se chvěje. Usmál se a zašeptal mu: 

	„Jen odvahu, příteli! Nemějte strach! Věřte mi, orlí zrak se již zavřel, setkáme se jen s prostým supem. Stůjte zpříma jako tehdy na baště sv. Gervasia a neklaňte se příliš hluboko tomu Taliánovi, soudil by o vás špatně.“

	„Dobrá, dobrá,“ odpověděl Porthos.

	Sluha se vrátil: 

	„Vejděte, pánové, Jeho Eminence vás očekává.“

	Mazarin seděl právě ve své pracovně a vyškrtával co nejvíce jmen ze seznamu ročních důchodů a platů. Zpozoroval, že d’Artagnan s Porthosem vešli, ale ačkoliv se jeho zrak rozzářil, když je sluha ohlašoval, stavěl se chladným.

	„Ó, to jste vy, pane poručíku?“ řekl. „Pospíšil jste si, to je pěkné. Buďte mi vítán!“

	„Děkuji, Milosti. Přišel jsem, abych byl Vaší Eminenci k službám. Také je zde pan du Vallon, jeden z mých dávných přátel, jenž skrýval své šlechtictví pod jménem Porthos.“ 

	Porthos se kardinálovi uklonil. 

	„Nádherný kavalír!“ poznamenal Mazarin. Porthos obracel hlavu zprava nalevo a pokrčil vznešeně rameny.

	„Nejlepší meč z království!“ řekl d’Artagnan. „To ví mnoho lidí, ale neřeknou to, nebo už to nemohou říci.“

	Porthos se uklonil d’Artagnanovi. Mazarin měl rád krásné vojáky jako později Bedřich Veliký183. Obdivoval se svalnatým rukám, širokým ramenům a smělému pohledu Porthosovu. Zdálo se mu, že tu před ním stojí ztělesněná spása jeho vlády a království. Tu si vzpomněl, že se přátelský svazek mušketýrů skládal kdysi ze čtyř osob. 

	„A druzí dva přátelé?“ ptal se Mazarin.

	Porthos chtěl promluvit, zdálo se mu, že je teď k tomu vhodná příležitost, ale d’Artagnan mu dal pohledem znamení, aby mlčel.

	„Naši přátelé teď právě ještě nemohou, ale přijdou později.“

	Mazarin slabě zakašlal.

	„Tento pán je tedy volnější než oni a rád zase vstoupí do služby?“ optal se Mazarin.

	„Ano, Milosti. A to z naprosté oddanosti, neboť pan de Bracieux je bohatý.“

	„Bohatý?“ opakoval Mazarin. To jediné slovo v něm totiž vždy vzbudilo velikou úctu. 

	„Padesát tisíc liber renty,“ řekl Porthos. První slovo, jež vyslovil.

	„Tedy z naprosté oddanosti?“ opakoval Mazarin se svým chytráckým úsměvem, „tedy z naprosté oddanosti?“

	„Vaše Milost tomu slovu asi mnoho nevěří?“ zeptal se d’Artagnan.

	„A vy, pane Gaskoňče?“ řekl Mazarin a opřel se lokty o psací stůl a bradu opřel o ruce. 

	„Já věřím v oddanost,“ pravil d’Artagnan, „jako že za jménem křestním vždycky musí nutně následovat jméno panství. Ovšem každý není stejně oddán, někdo více, někdo méně. Ale každá oddanost musí ovšem mít nějaký cíl.“

	„A jaký cíl má oddanost vašeho přítele?“

	„Můj přítel má, Milosti, tři krásná panství. Panství vallonské u Corbeilu, bracieuxské v Soissonnais a pierrefondské ve Valois. Přál by si tedy, aby jedno z těchto panství bylo povýšeno na panství baronské.“

	„Jen to?“ zvolal Mazarin a oči mu zajiskřily radostí, že může odměnit Porthosovu oddanost, aniž rozváže měšec. „Jen to? To se ovšem dá lehko zařídit.“

	„Budu tedy baronem!“ zvolal Porthos a postoupil o krok kupředu.

	„Říkal jsem vám to,“ pravil d’Artagnan zadržuje ho rukou, „a Jeho Milost vám to opakuje.“

	„A co vy si, pane d’Artagnane, přejete?“

	„V září tomu bude, Milosti, dvacet let, co mě pan kardinál de Richelieu jmenoval poručíkem.“

	„Ano. A přál byste si, aby vás kardinál Mazarin jmenoval kapitánem?“ 

	D’Artagnan se uklonil.

	„To není nic nemožného. Uvidíme, pánové, uvidíme. A teď, pane du Vallon,“ pokračoval Mazarin, „jakou službu máte raději: v městě, či v poli?“ Porthos chtěl odpovědět, ale d’Artagnan ho předhonil:

	„Pan du Vallon je jako já, má nejraději službu zcela zvláštní, totiž podniky, o nichž se říká, že jsou šílené a nemožné.“

	Tato gaskoňská chvástavost se Mazarinovi líbila. Začal přemýšlet.

	„Přesto však jsem vám uchystal službu na stálém místě. Mám určité starosti… Ale co se děje?“ zvolal Mazarin.

	V předsíni nastal hrozný hluk a v témž okamžiku se otevřely dveře pracovny a vběhl muž, celý zaprášený, a zvolal:

	„Kde je pan kardinál? Kde je pan kardinál?“ 

	Mazarin se lekl, že ho chce zavraždit; couvl ve svém křesle na kolečkách. D’Artagnan a Porthos se postavili mezi příchozího a kardinála. 

	„Co se stalo?“ ptal se Mazarin, „že jste sem vběhl jako někam na trh?“

	„Milosti,“ odpověděl důstojník, jemuž tato výtka patřila, „chci vám říci jen dvě slova. Rychle a důvěrně. Jsem de Poins, důstojník stráží ve vězení vincenneském.“

	Důstojník byl bledý a vzrušený. Mazarin pochopil, že nese nějakou důležitou zprávu. Pokynul tedy d’Artagnanovi a Porthosovi, aby k němu posla pustili. D’Artagnan a Porthos ustoupili do kouta pracovny. 

	„Mluvte tedy rychle! Co se stalo?“ zeptal se Mazarin. 

	„Pan de Beaufort uprchl z vincenneské pevnosti.“ 

	Mazarin vykřikl a zbledl více než důstojník, jenž mu novinu ohlásil. Klesl do křesla téměř bez vědomí. 

	„Že uprchl? Pan de Beaufort že uprchl?“

	„Nahoře z terasy jsem, Milosti, viděl, jak prchá.“

	„A nestřelil jste za ním?“

	„Už nebyl na dostřel.“

	„A co dělal pan de Chavigny?“

	„Nebyl přítomen.“

	„A La Ramée?“

	„Našli jsme ho svázaného ve vězňově pokoji. Měl roubík v ústech a vedle něho ležela dýka.“

	„A ten muž, kterého přijal za pomocníka?“

	„To byl vévodův přítel a uprchl s ním.“ Mazarin zasténal.

	„Milosti,“ řekl d’Artagnan a postoupil o krok ke kardinálovi. 

	„Co?“

	„Zdá se mi, že Vaše Milost ztrácí drahocenný čas.“

	„Jak to?“

	„Kdyby Vaše Milost nařídila, aby se vězeň začal pronásledovat, možná že ho ještě dohoním. Francie je veliká a k nejbližší hranici je šedesát mil.“

	„A kdo by se za ním rozjel?“ zeptal se Mazarin.

	„Já!“

	„A zatkl byste ho?“

	„Proč ne?“

	„Vy byste zatkl ozbrojeného vévodu de Beaufort v širém poli?“

	„Kdybyste, Milosti, poručil, zatkl bych i ďábla, chytil bych ho za nohy a přivedl sem!“

	„Já též,“ řekl Porthos.

	„Vy též?“ s údivem se podíval Mazarin na oba dva muže. „Ale vévoda se nevzdá, leda po tuhém boji!“

	„Nu dobrá!“ zvolal d’Artagnan a oči mu plály, „budeme bojovat! Už dávno jsme se nebili, viďte, Porthosi?“

	„Do boje!“ zvolal Porthos. 

	„Myslíte, že ho dohoníte?“

	„Ano, budeme-li mít lepší koně než on.“

	„Vezměte si s sebou gardisty a pospěšte si!“

	„Poroučíte tak, Milosti?“

	„Podpíši vám to,“ řekl Mazarin a napsal na papír několik řádek.

	„Připojte, Milosti, že si můžeme cestou vzít kdekoliv koně!“

	„Ano, ano. Je to ve službách králových. Vezměte a pospěšte si!“

	„Ano, Milosti!“

	„Pane du Vallon,“ dodal Mazarin, „vaše baronství je na hřbetě koně pana de Beaufort. Jde jen o to, abyste ho dohonil. – Vám, d’Artagnane, neslibuji nic. Ale přivedete-li ho živého či mrtvého, žádejte ode mne, co chcete!“

	„Na koně, Porthosi!“ zvolal d’Artagnan a uchopil přítele za ruku.

	„Zde jsem,“ odpověděl Porthos se svrchovanou chladnokrevností.

	Sešli z velikého schodiště a brali s sebou všechny gardisty, jež cestou potkali, volajíce: 

	„Na koně! Na koně!“

	Shromáždilo se tak asi deset mužů. D’Artagnan skočil na Vulkána, Porthos na Bayarda. Mousqueton vylezl na Phoeba.

	„Za mnou!“ zvolal d’Artagnan. 

	„Kupředu!“ křičel Porthos.

	Vbodli ostruhy dobrým koním do boku a vyřítili se ulicí Saint-Honoré jako bouře.

	„Slíbil jsem vám, pane barone, práci. Viďte, jak umím dodržet slovo!“

	„Ano, kapitáne,“ odpověděl Porthos.

	Obrátili se. Mousqueton se potil více než jeho kůň; jel v náležité vzdálenosti. Za ním klusali gardisté. Zděšení měšťané se sbíhali ke dveřím, poplašení psi se hnali se štěkotem za jezdci.

	U hřbitova Saint-Jean povalil d’Artagnan nějakého muže. Jenže taková maličkost nemůže zdržet spěchající jezdce. Cválající tlupa jela dále, jako by koně měli křídla.

	Bohužel na světě neexistují nepatrné příhody a uvidíme, že by tahle byla málem uvrhla mocnářství ve zkázu!
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	Kapitola XXVII.

	Na silnici

	Uháněli tak celým předměstím Saint-Antoine a silnicí do Vincennes. Brzy byli mimo město, v lese, záhy se před nimi objevila ves. Koně jako by se každým krokem více rozjařovali a nozdry se jim červenaly jako žhavá pec. D’Artagnan byl stále o dvě stopy před Porthosem. Mousqueton jel o dvě koňské délky za nimi, gardisté v různých vzdálenostech podle možností.

	Z vršku spatřil d’Artagnan houf lidí na druhé straně příkopu proti oné části věže, odkud je vidět do Saint–Maur184. Pochopil, že vězeň tudy utekl a že by se tam mohl něco dozvědět. Za pět minut byl na místě; dohonili ho tam pak i gardisté. Všichni lidé v hloučku byli něčím zaujati. Dívali se na provaz, který ještě visel ze střílny a byl přetržen dvacet stop nad zemí. Měřili očima výšku a sdělovali si různé domněnky. Nahoře na hradbách zděšeně pobíhaly stráže.

	Hlídka vojáků v čele s četařem odháněla měšťany z místa, kde vévoda vsedl na koně. D’Artagnan zamířil přímo k četaři.

	„Pane důstojníku, zde se nesmí zastavovat,“ řekl mu četař.

	„Ten rozkaz ovšem neplatí pro mne,“ namítl d’Artagnan. „Stíhá někdo uprchlíky?“

	„Ano, ale naneštěstí mají výborné koně.“

	„A kolik je jich?“

	„Čtyři zdraví a pátý raněný.“

	„Čtyři!“ řekl d’Artagnan a podíval se na Porthose, „slyšíš, barone, jsou jen čtyři!“

	Radostný úsměv ozářil Porthosovu tvář. „O kolik jsou napřed?“

	„Dvě a čtvrt hodiny.“

	„Dvě a čtvrt hodiny – to není pro nás nic, viďte, Porthosi. Máme dobré koně.“

	Porthos vzdychl. Pomyslil si, co jeho koně čeká.

	„A kudy odjeli?“ optal se d’Artagnan.

	„To nesmím říci.“

	D’Artagnan vyňal z kapsy papír.

	„Královský rozkaz,“ řekl.

	„Zeptejte se tedy správce.“

	„A kde je správce?“

	„Na venkově.“

	Tvář d’Artagnanova bleskla hněvem, mušketýr svraštil čelo, skráně mu zčervenaly. 

	„Ničemo,“ řekl četaři, „zřejmě si děláš ze mne legraci. Dej si ale na mě pozor!“

	Rozvinul papír, podal jej jednou rukou četaři a druhou vyňal nabitou pistoli.

	„Pravím ti, královský rozkaz. Čti a odpověz, nebo tě zastřelím. Kterou cestou odjeli?“

	Četař viděl, že d’Artagnan mluví vážně.

	„Cestou do Vendómska185,“ odpověděl.

	„Kterou branou?“

	„Branou Saintmaurskou.“

	„Klameš-li mě, ničemo, budeš zítra viset!“ pravil d’Artagnan.

	„Dohoníte-li je, jistě se nevrátíte, abyste mě dali pověsit,“ zabručel četař. D’Artagnan pokrčil rameny, pokynul svým lidem a pobídl koně.

	„Tudy, pánové, tudy,“ zvolal a dal se sadem k označené bráně.

	Ale teď, když vévoda uprchl, vrátný uznal za dobré zavřít bránu na dva západy. Musili ho přinutit mocí, aby otevřel, tak jako donutili četaře. A tím ztratili nových deset minut času.

	Když tak překonali poslední překážku, ujížděli s touž rychlostí kupředu.

	Ale všichni koně nejeli se stejným zápalem. Někteří nemohli dlouho vydržet ten divoký cval. Tři po hodině už nemohli dále; jeden klesl. D’Artagnan se neobracel a ani to nezpozoroval. Porthos mu to řekl svým klidným způsobem. 
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	„Jen když dojedeme my dva,“ řekl d’Artagnan, „to postačí, neboť jsou jen čtyři.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Porthos. A pobodl koně ještě více.

	Za dvě hodiny ujeli koně bez přestávky dvanáct mil. Nohy se jim už třásly, pěna, kterou koně odfrkovali, pokrývala kabátce jezdců a pot jim vnikal pod kalhoty. 

	„Odpočiňme si na chvilku, aby si ta ubohá zvířata oddechla!“ řekl Porthos.

	„Ať je uštveme, na tom nesejde, jen když my dorazíme. Vidím čerstvé stopy, jeli tudy asi před čtvrt hodinou.“

	Cesta byla opravdu rozryta koňskými kopyty. Při posledním denním paprsku bylo vidět stopy. Vyrazili znovu na cestu. Po dvou mílích Mousquetonův kůň klesl.

	„Vida, Phoebus se zchvátil,“ řekl Porthos. 

	„Kardinál vám zaň vyplatí tisíc pistolí!“

	„Na tom mi nesejde!“ odpověděl Porthos. „Tak dál a tryskem!“

	„Ano, můžeme-li.“

	D’Artagnanův kůň totiž nechtěl dál. Už sotva lapal vzduch. D’Artagnan ho znovu pobodl, ale místo aby se kůň pohnul, klesl. 

	„K čertu, Vulkán je pryč!“

	D’Artagnan si rval vlasy a křičel: „Musíme se tedy přece zastavit! Porthosi, dejte mi svého koně! – Ale, co to děláte?“

	„Padám, k čertu,“ odvětil Porthos, „nebo spíše Bayard padá!“

	D’Artagnan ho chtěl postavit na nohy, zatímco se Porthos snažil vyndat nohy ze třmenů; ale viděl, že se koni řine z nozder krev.

	„Tak to je třetí!“ zvolal, „je po všem!“

	Vtom se ozvalo zaržání koně.

	„Tiše!“ zašeptal d’Artagnan. „Co je?“

	„Slyším koně!“

	„To snad je kůň některého našeho druha, jenž nás dohání.“

	„Ne, to je vpředu,“ řekl d’Artagnan. 

	„To by ovšem bylo jiné,“ podotkl Porthos. Naslouchal též, napínaje sluch v tu stranu, kam ukázal d’Artagnan. Mousqueton zatím zanechal svého koně na silnici a došel pěšky k pánovi.

	„Milostpane, Phoebus už nemohl…“

	„Tiše!“ poručil Porthos.

	Noční vánek sem zanesl nové zaržání.

	„To je asi na pět set kroků před námi,“ poznamenal d’Artagnan.

	„Opravdu, pane,“ řekl Mousqueton, „na pět set kroků odtud je malý lovčí domek.“

	„Mousquetone, bambitky!“ rozkázal d’Artagnan.

	„Mám je v ruce.“

	„Porthosi, vezměte si i vy své!“

	„Už je mám.“

	„Dobrá,“ vyňal d’Artagnan své bambitky. „A víte, co nyní, Porthosi?“

	„Ne příliš.“

	„Jdeme v službách královských.“

	„A co?“

	„V službách královských se zmocníme těch koní.“

	„No, dobrá.“

	„Tedy tiše k dílu!“

	Všichni tři se plížili nocí jako příšery. Za záhybem cesty spatřili mezi stromy světlo. 

	„Tady je to stavení,“ poznamenal tiše d’Artagnan. 

	„Nechte mě jednat, Porthosi, a udělejte to, co já.“ Plížili se od stromu ke stromu, až se dostali asi na dvacet kroků k domu, aniž je kdo viděl. Ve světle lucerny visící pod kolnou zpozorovali čtyři pěkné koně. Nějaký sluha je čistil. Vedle byly uzdy a sedla. D’Artagnan dal svým dvěma druhům znamení, aby zůstali několik kroků vzadu, rychle popošel kupředu a řekl sluhovi:

	„Koupím ty koně.“ Muž se s údivem obrátil, ale neřekl nic.

	„Copak jsi, hlupáku, neslyšel?“ pravil d’Artagnan.

	„Ale slyšel,“ odpověděl sluha.

	„A proč neodpovídáš?“

	„Poněvadž ty koně nejsou na prodej.“

	„Tak si je tedy vezmu,“ zvolal d’Artagnan a vztáhl ruku na nejbližšího koně. Jeho dva druzi v okamžiku učinili totéž.

	„Ale koně mají v nohou šest mil, zrovna se vrátili a jsou sotva půl hodiny bez sedla, pánové,“ ozval se sluha. 

	„Půl hodiny odpočinku postačí, bude se jim ještě lépe dýchat,“ řekl d’Artagnan.

	Sluha volal o pomoc. Nějaký správce vyšel právě ve chvíli, kdy d’Artagnan a jeho druhové připínali koním sedla. Správce chtěl způsobit povyk.

	„Milý pane, řeknete-li jen slůvko, zastřelím vás,“ pravil d’Artagnan a ukázal mu hlaveň bambitky. Aby mohl v práci pokračovat, dal si zbraň v podpaždí. 

	„Ale víte, pane,“ pronesl správce, „že ti koně náležejí panu de Montbazon?“

	„Tím lépe,“ odpověděl d’Artagnan, „jsou to tedy jistě dobrá zvířata.“

	Správce pomalu couval a chtěl se tak dostat až ke dveřím.

	„Pane, varuji vás. Zavolám své lidi!“

	„A já zase své,“ řekl d’Artagnan. „Jsem poručík královských mušketýrů, deset gardistů je za mnou. Slyšíte, jak jedou? Uvidíme!“

	Nebylo slyšet nic, ale správce neměl odvahu naslouchat.

	„Už jste hotov, Porthosi?“ optal se d’Artagnan. 

	„Hotov.“

	„A vy, Moustone?“

	„Také.“

	„Tedy do sedla a dále!“ Všichni tři vyskočili na koně.

	„Pomoc! Pomoc! Sluhové, chopte se pušek!“ zvolal správce.

	„Kupředu! Tady to bude bouchat!“ Všichni tři se rozjeli jako vítr.

	„Pomoc!“ vyl správce. Sluha zatím běžel k sousednímu stavení.

	„Dejte pozor, ať si nezabijete své koně!“ volal na ně se smíchem d’Artagnan. 

	„Palte!“ vzkřikl správce.

	Zablýsklo se a světlo ozářilo cestu. Po ráně hvízdly kulky jezdcům kolem uší a ztratily se ve vzduchu. 

	„Střílejí jako praví lokajové,“ poznamenal Porthos. „Za časů Richelieuových se střílelo lépe. Pamatujete se, Mousquetone, na silnici u Crevecoeru?“

	„Pravé stehno mě z toho pořád ještě bolí, milostpane.“

	„Jste si jist, d’Artagnane, že jsme na stopě?“ optal se Porthos.

	„Copak jste, k čertu, neslyšel?“

	„A co?“

	„Koně patří panu de Montbazon.“

	„Nu a?“

	„Pan de Montbazon je přece manžel paní de Montbazon.“

	„A co dál?“

	„A paní de Montbazon je milenkou pana de Beaufort.“

	„Ach, již rozumím,“ řekl Porthos. „Vzali si zde čerstvé koně, které tu ona připravila.“

	„Ano.“

	„A my tedy jedeme za vévodou na koních, z nichž právě slezl.“

	„Vy jste, Porthosi, opravdu neobyčejně chytrý!“ poznamenal d’Artagnan napůl vážně, napůl žertem. 

	„Hm, jsem takový, jaký jsem,“ řekl Porthos. Jeli tryskem asi hodinu. Koně byli bílí od pěny, krev jim prýštila ze slabin. 

	„Co je to tamhle?“ zvolal d’Artagnan.

	„Vy jste opravdu dítě štěstěny, když vůbec něco vidíte v takovéhle tmě,“ poznamenal Porthos. 

	„Vidím jiskry.“

	„Já jsem je také viděl,“ dotvrdil Mousqueton.

	„Snad jsme je už nedohonili?“

	„Vida, zde je mrtvý kůň,“ trhnul d’Artagnan koněm, aby se vyhnul. 

	„Jsou zřejmě už také u konce.“

	„Připadá mi, že slyším dusot čety jezdců,“ ozval se Porthos, skloněn nad hřívou svého koně.

	„To není možné.“

	„Je jich hodně.“

	„To je něco jiného.“

	„Zase kůň!“ zvolal Porthos.

	„Mrtvý?“

	„Ne, v posledním tažení.“

	„Je bez sedla?“

	„Ne, má sedlo.“

	„To jsou tedy oni.“

	„Jen odvahu, už je máme!“

	 „Ale je-li jich hodně, nemáme my je, ale oni nás!“ poznamenal Mousqueton.

	„Budou si myslit, že jsme silnější, poněvadž je pronásledujeme,“ řekl d’Artagnan. „Budou mít strach a rozutekou se.“

	„To je jisté,“ uznal Porthos. 

	„Vidíte?“ zvolal d’Artagnan.

	„Ano, jiskry. Teď jsem je viděl i já,“ pravil Porthos. 

	„Kupředu, kupředu!“ vyzval d’Artagnan ostrým hlasem. „Za pět minut se budeme smát.“ 

	A znovu pádili dál. Koně, zběsilí bolestí a závoděním, letěli temnou silnicí. Uprostřed ní bylo možno rozeznat hmotu hustější a temnější než ostatní obzor.
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	Kapitola XXVIII.

	Srážka

	Jeli pak takhle ještě deset minut. Pojednou se dva černé body odloučily od hmoty, blížily se, zvětšovaly. Jak se zvětšily, nabyly tvaru dvou jezdců. 

	„Vida,“ poznamenal d’Artagnan, „jedou k nám!“

	„To uvidí, zač je toho loket!“ zvolal Porthos. 

	„Kdo tu?“ zeptal se drsný hlas. Tři jezdci jeli dále, ani se nezastavili, ani neodpověděli. Bylo slyšet jen zařinčení tasených mečů a cvaknutí kohoutku bambitek, jež oba černé stíny nabíjely. 

	„Uzdu do zubů!“ zvolal d’Artagnan. Porthos porozuměl. Oba vyňali levou rukou bambitky z kapsy u sedla a nabili je. 

	„Kdo tu?“ zvolali jezdci podruhé. „Už ani o krok dále, nebo vás zabijeme!“

	„Ale, ale,“ odpověděl Porthos, který se přímo dusil prachem a hryzl uzdu jako kůň udidlo, „my už jsme viděli jiné chlapíky!“

	Po těch slovech dva stíny zatarasily cestu a ve světle hvězd bylo vidět blýskající se hlavně skloněných bambitek.

	„Zpátky!“ vzkřikl d’Artagnan, „nebo my zabijeme vás!“

	Dvě rány z bambitek byly odpovědí na tuto vyhrůžku, ale útočníci se přihnali s takovou rychlostí, že v témž okamžiku jezdce napadli. Ozval se třetí výstřel; vypálil jej d’Artagnan docela zblízka a pak jeho sok klesl. Porthos zase narazil na svého soka s takovou prudkostí, že ho nárazem shodil na deset kroků od koně. Soku se přitom poštěstilo odrazit jeho ránu mečem.

	„Dodělej ho, Mousquetone, dodělej!“ volal Porthos. A popojel kupředu, aby dohonil přítele, který už byl zase napřed.

	„Tak co?“ zeptal se Porthos.

	„Roztříštil jsem mu hlavu,“ odpověděl d’Artagnan.

	„A vy?“

	„Shodil jsem ho jenom, ale počkejte…“ Zazněl výstřel z karabiny; to Mousqueton plnil cestou rozkaz svého pána. 

	„Jen na ně! Jen na ně!“ volal d’Artagnan. „Jde to dobře a my to první vyhráli!“

	„Vida, vida, tu jsou další hráči!“ vzkřikl Porthos. A opravdu, zase dva jiní jezdci se odpoutali od hlavní čety a řítili se, aby zatarasili cestu. Tentokrát d’Artagnan nečekal, až promluví. 

	„Z cesty, z cesty!“ zvolal on první. 

	„Co chcete?“ optal se jeden hlas. 

	„Vévodu!“ zahřměli Porthos s d’Artagnanem zároveň. Odpovědí jim byl výbuch smíchu, jenž však skončil zaúpěním. D’Artagnan totiž probodl posměváčka skrznaskrz.

	Zatím zazněly totiž naráz dva výstřely. To Porthos a jeho sok po sobě stříleli. D’Artagnan se obrátil a viděl, že je Porthos zase u něho.

	„Výborně, Porthosi, zabil jste ho, tuším.“

	„Myslím, že jsem trefil jen koně,“ poznamenal Porthos.

	„Co chcete, můj milý? Každá rána nemůže jít právě do středu terče, a nesmíme si stěžovat, jde-li některá mimo. – Ale, hrome, co je to s mým koněm?“

	„Padá,“ řekl Porthos a zastavil se. A opravdu, d’Artagnanův kůň se potácel; klesl na kolena, zachroptěl a padl.

	Kulka prvního soka d’Artagnanova mu vjela do hrudi. D’Artagnan zaklel, až se vše otřáslo. 

	„Nepřeje si milostpán koně?“ zeptal se ho Mousqueton.

	„To se ví, že chci,“ zvolal d’Artagnan. 

	„Tady je.“

	„Jak to, že máš dva, volné koně?“ ptal sed’Artagnan a vyšvihl se na jednoho.

	„Jejich páni jsou mrtvi, myslil jsem, že by vám mohli posloužit, a tak jsem je vzal.“

	Zatím Porthos znovu nabil bambitku.

	„Pozor! Dva další!“ zvolal d’Artagnan.

	„Ale takhle to tedy půjde až do rána,“ poznamenal Porthos.

	A vskutku dva noví jezdci se sem rychle blížili. 

	„Milostpane,“ zvolal Mousqueton, „ten, kterého jste porazil, vstává!“

	„A proč jsi ho nedobil jako toho prvního?“

	„Nemohl jsem, vedl jsem ty koně, milostpane.“ Zazněl výstřel. Mousqueton vykřikl bolestí. 

	„Milostpane, do druhé, zrovna do druhé! To bude protějšek rány, kterou jsem si utržil na cestě do Amiensu186,“ volal.

	Porthos se obrátil jako lev, vrhl se na soka, jenž neměl koně a chtěl tasit meč. Ale než jej vytáhl, zasadil mu Porthos jilcem svého meče takovou ránu, že klesl, jako padá býk pod řeznickou palicí. Mousqueton sténal a sklouzl s koně. Kvůli ráně nemohl sedět v sedle.

	Když d’Artagnan spatřil nové jezdce, zastavil a znovu nabil bambitky. Jeho nový kůň měl v sedle zavěšenu karabinu.

	„Už jsem tu!“ volal Porthos. „Počkáme, nebo je napadneme?“

	 „Napadneme je,“ odpověděl d’Artagnan. 

	„Napadneme,“ opakoval Porthos. A vbodli koním ostruhy do slabin. Jezdci byli od nich vzdáleni už jen dvacet kroků. 

	„Jménem krále! Pusťte nás!“ vzkřikl d’Artagnan. 

	„Král tady nemá co dělat!“ odpověděl temný, chvějící se hlas, který jako by vycházel z oblak – jezdec totiž přijížděl v mraku prachu.

	„Dobrá, uvidíme, neprojde-li král všude,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Uvidíme,“ řekl týž hlas.

	V témž okamžiku zazněly dva výstřely. Jednu ránu vypálil d’Artagnan, druhou Porthosův sok. D’Artagnanova kulka odnesla sokovi klobouk. Porthosův protivník střelil do krku Porthosova koně, jenž zařičel a klesl.

	„Naposled se ptám: kam jdete?“ zeptal se týž hlas. 

	„Do horoucích pekel,“ odvětil d’Artagnan. 

	„Dobrá, buďte klidní, však se tam dostanete!“ D’Artagnan viděl, jak jeho sok proti němu míří hlavní pušky. Už neměl čas sáhnout do kapsy u sedla. Tu si vzpomněl na radu, kterou mu kdysi dal Athos. Pobodl koně tak, že se vzepjal. Kulka zasáhla zvíře do břicha. D’Artagnan cítil, že kůň klesne, a s obdivuhodnou pružností seskočil stranou.

	„Ale tohle jsou jatky na koně, a ne zápas mužů,“ řekl onen chvějící se hlas posměšně. 

	„Taste meč, pane, taste!“

	A seskočil s koně.

	„Dobrá, souhlasím,“ odvětil d’Artagnan. Dvěma skoky byl d’Artagnan u svého soka. Zbraně se zkřížily. D’Artagnan se známou obratností nasadil tercu, což byl jeho oblíbený způsob obrany. Porthos, kleče za koněm, jenž v křečích dokonával, držel v každé ruce bambitku.

	Zatím začal zápas mezi d’Artagnanem a jeho sokem. D’Artagnan zaútočil prudce, jak bylo jeho zvykem, ale tentokrát se setkal s odpůrcem, nad nímž se musil zamyslit. Byl dvakrát donucen ke kvartě a musil couvnout. Jeho sok se ani nepohnul. D’Artagnan pokročil a vyrazil zase tercou. Dvě tři rány z obou stran byly vedeny bez výsledku. Z kordů sršely jiskry.

	Konečně d’Artagnan zpozoroval, že by teď měl užít svého oblíbeného úskoku. Provedl jej velmi obratně a rychle a zasadil ránu se silou, již pokládal za neodolatelnou. Ale rána byla odražena.

	„Hrome!“ zvolal svým gaskoňským přízvukem. Po těch slovech uskočil jeho protivník dozadu. Sklonil obnaženou hlavu a snažil se ve tmě rozeznat d’Artagnanův obličej. D’Artagnan se bál úskoku, přichystal se tedy k obraně. 

	„Pozor! Mám ještě dvě nabité pistole!“ řekl Porthos svému soku.

	„Máte tedy důvod, abyste střelil první,“ odpověděl jeho protivník.

	Porthos vystřelil. Záblesk osvětlil bojiště. Při tomto světle oba druzí soupeři vzkřikli. 

	„Athos!“ zvolal d’Artagnan. 

	„D’Artagnan!“ zvolal Athos.

	Athos zdvihl svůj kord, d’Artagnan svůj kord sklonil.

	„Aramisi, nestřílejte!“ vykřikl Athos.

	„Ach, to jste vy, Aramisi?“ divil se Porthos a odhodil bambitku.

	Aramis zastrčil zbraň do kapsy u sedla a meč zasunul do pochvy.

	„Můj synu!“ zvolal Athos a podal d’Artagnanovi ruku.

	Nazýval jej tak kdysi v nejněžnějších chvílích. 

	„Athosi, vy ho tedy chráníte?“ řekl d’Artagnan spínaje ruce. 

	„A já přísahal, že ho přivedu živého, nebo mrtvého! Ztratil jsem svou čest!“

	„Zabte mě,“ pravil Athos a nastavil obnažená prsa, „zabte mě, potřebuje-li vaše čest mou smrt!“

	„Já nešťastník, já nešťastník!“ volal d’Artagnan. „Jen jediný člověk na světě mě může zastavit, a náhoda mi postaví v cestu právě jeho! Co jen řeknu kardinálovi?“

	„Řeknete mu,“ odpověděl hlas, který ovládal bojiště, „řeknete mu, že poslal proti mně jediné dva muže, kteří byli s to porazit čtyři muže a kteří bojovali, aniž byli poraženi, s hrabětem de La Fère, s panem ďHerblayem a vzdali se teprve, až když je obklopilo padesát mužů!“

	„Princ!“ zvolali současně Athos s Aramisem a ustoupili, aby bylo vidět vévodu de Beaufort. D’Artagnan a Porthos ucouvli o krok.

	„Padesát mužů!“ zašeptal d’Artagnan s Porthosem. 

	„Podívejte se kolem, nevěříte-li,“ pravil vévoda. D’Artagnan i Porthos se rozhlédli. Byli zcela obklopeni skupinou jezdců.

	„Když jsem naslouchal vašemu zápasu, myslil jsem, že je vás dvacet,“ pokračoval vévoda. „Vrátil jsem se s celou svou četou.“

	„Mrzelo mě už stále prchat, už jsem toužil po tom, abych mohl tasit meč. Ale jste jen dva.“

	„Ano, Milosti, ale jak jste řekl, tito dva vydají za dvacet,“ poznamenal Athos.

	„Dejte nám tedy, pánové, své meče!“ řekl vévoda. 

	„Meče!“ vzkřikl d’Artagnan; zdvihl hlavu a vzchopil se. „Meče? To nikdy!“

	„Nikdy,“ opakoval Porthos. Několik jezdců se pohnulo.

	„Milosti, na okamžik, jen dvě slova!“ poprosil Athos. Popošel k princi, jenž se k němu naklonil, a pošeptal mu několik slov.

	„Jak si přejete, hrabě,“ odpověděl princ. „Jsem vám příliš zavázán, abych vám mohl odepřít první vaši prosbu. – Ustupte, pánové,“ poručil četě. 

	„Pane d’Artagnane a pane du Vallone, jste volní.“ Rozkaz byl ihned vykonán. D’Artagnan a Porthos se octli ve středu ohromného kruhu. „A teď, ďHerblayi,“ řekl Athos, „seskočte s koně a pojďte blíže!“

	Aramis seskočil a popošel k Porthosovi. Athos zároveň postoupil k d’Artagnanovi. A tak se všichni čtyři sešli. 

	„Přátelé, litujete, že jste neprolili naši krev?“ zeptal se Athos.

	„Ne,“ odpověděl d’Artagnan. „Lituji jen, že tu stojíme proti sobě – my, kteří jsme vždy byli tak svorní, lituji, že se setkáváme v protivných táborech. Už se nám nic nezdaří!“

	„Ach, bože, už je všemu konec,“ řekl Porthos. 

	„Přidejte se tedy k naší straně!“ radil Aramis. 

	„Tiše, ďHerblayi,“ pravil Athos, „takovéhle návrhy se nedělají mužům, jako jsou oni! Jsou-li na straně kardinálově, vedlo je tam jejich svědomí – jako nás svědomí vedlo na stranu princovu.“

	„A teď jsme nepřáteli! Hrome! Kdo by tohle byl řekl?“ poznamenal Porthos. 

	D’Artagnan neřekl ani slova, jen vzdychl. Athos se na ně podíval a vzal jejich ruce do svých: 

	„Pánové, věc je vážná. Mé srdce trpí, jako by bylo prokláno. Ano, je mezi námi propast, to je veliká a smutná pravda, ale válku jsme si ještě nevypověděli. Snad si můžeme položit podmínky. Myslím, že se určitě musíme sejít k poslední rozmluvě!“

	„Já bych si to též přál,“ řekl Aramis. 

	„Přijímám,“ hrdě odpověděl d’Artagnan. Porthos kývl hlavou, že souhlasí. 

	„Vyberme si tedy místo ke schůzce, jež by se nám všem hodilo,“ pokračoval Athos. „Při tomto posledním setkání uspořádáme definitivně své vzájemné postavení a řekneme si, jak se k sobě budeme chovat.“

	„Dobrá,“ odpověděli všichni tři. 

	„Souhlasíte tedy se mnou?“ optal se Athos. 

	„Docela.“

	„A místo?“

	„Hodí se vám náměstí Royale?“ ozval se d’Artagnan.

	„V Paříži?“

	„Ano.“

	Athos pohlédl na Aramise, Aramis přikývl. 

	„Dobrá, náměstí Royale,“ řekl Athos. 

	„A kdy?“

	„Třeba zítra večer.“

	„Budete už zpátky?“

	„Ano.“

	„V kolik hodin?“

	„V deset večer – hodí se vám to?“

	„Výborně.“

	„Odtamtud vzejde mír, nebo válka, ale přinejmenším zachráníme, přátelé, svou čest!“ podotkl Athos. 

	„Bohužel, my už jsme svou vojenskou čest ztratili!“ zašeptal d’Artagnan.

	„Věřte, d’Artagnane, že mě bolí, když myslíte na tohle. Já myslím stále jen na to, že jsme zkřížili zbraně. Ano,“ dodal pokyvuje hlavou, „přišlo na nás neštěstí. Pojďte, Aramisi!“

	„A my, Porthosi, půjdeme zpravit kardinála o své porážce,“ s trpkostí pronesl d’Artagnan. 

	„A řekněte mu též,“ ozval se jakýsi hlas, „že nejsem ještě tak stár, abych nebyl schopen činu!“ D’Artagnan poznal hlas Rochefortův. 

	„Mohu pro vás, pánové, něco učinit?“ optal se princ. „Dosvědčte nám, Milosti, že jsme udělali, co jsme mohli.“

	„Buďte klidní, učiním tak. Sbohem, pánové, brzy, jak doufám, se uvidíme před Paříží či snad i v Paříži. To bude chvíle naší odvety.“

	Při těch slovech jim vévoda pokynul rukou, pobodl koně a zmizel i se svou družinou. Brzy se ztratili ve tmě a hluk utichl.

	D’Artagnan s Porthosem osaměli na silnici s nějakým mužem, držícím dva koně. Myslili, že je to Mousqueton, a popošli k němu.

	„Co to vidím?“ podivil se d’Artagnan, „tos ty, Grimaude?“

	„Grimaud!“ zvolal Porthos.

	Grimaud naznačil oběma přátelům pohybem, že se nemýlí.

	„Čí jsou to koně?“ ptal se d’Artagnan. 

	„Kdo nám je dal?“ zajímal se Porthos. 

	„Pan hrabě de La Fère.“

	„Athosi, Athosi, ty myslíš na všecko, jsi pravý šlechtic,“ zašeptal d’Artagnan.

	„To jsem rád!“ zvolal Porthos, „už jsem měl strach, že budeme musit pěšky.“

	Vyskočil do sedla. D’Artagnan už seděl na koni. 

	„Kampak jdeš, Grimaude, ty opouštíš svého pána?“ ptal se d’Artagnan.

	„Ano,“ odpověděl Grimaud. „Mám jít za vikomtem de Bragelonne k flanderské armádě.“

	Jeli tiše několik kroků po silnici vedoucí do Paříže. Pojednou uslyšeli v příkopu nářek.

	„Co to?“ optal se d’Artagnan.

	„To je Mousqueton,“ odvětil Porthos.

	„Ano, milostpane, to jsem já,“ naříkal hlas a na okraji silnice se objevil podivný stín. Porthos popojel k svému správci, jehož měl opravdu rád.

	„Můj drahý Moustone, snad nejsi vážně poraněn?“

	„Mouston?“ divil se Grimaud otvíraje oči. 

	„Ne, milostpane, to nemyslím, ale jsem raněn na velmi nepohodlném místě.“

	„Nemůžeš sednout na koně?“

	„Co vás napadá, milostpane!“

	„A můžeš chodit?“

	„Zkusím to – k nejbližšímu stavení.“

	„Ale jak to uděláme?“ optal se d’Artagnan. „Musíme se přece vrátit do Paříže.“

	„Já se o Mousquetona postarám,“ nabídl se Grimaud.

	„Děkuji ti, dobrý Grimaude,“ řekl Porthos. 

	Grimaud seskočil s koně a podal ruku svému starému příteli, jenž ho přijal se slzami v očích. Grimaud ovšem dobře nevěděl, jsou-li to slzy radosti ze shledání či z bolesti, kterou mu působila rána. D’Artagnan a Porthos jeli tiše dále svou cestou k Paříži.

	Za tři hodiny je předjel jízdní posel, celý uprášený. Poslal jej vévoda ke kardinálovi s dopisem, v němž, jak slíbil, dosvědčil, jak hrdinně se choval Porthos s d’Artagnanem.

	Mazarin měl velmi špatnou noc, když dostal dopis, v němž mu princ sám oznamoval, že je na svobodě a že s ním povede válku na smrt. Kardinál četl list dvakrát nebo třikrát, pak jej složil a dal do kapsy. 

	„Když už se to d’Artagnanovi nepovedlo,“ řekl si, „utěšuje mě aspoň jedna věc: když jel za ním, povalil Broussela. Ten Gaskoněc je opravdu znamenitý muž, i když provede nějakou neobratnost!“

	Kardinál měl na mysli muže, kterého d’Artagnan porazil na nároží hřbitova Saint-Jean v Paříži. Nebyl to nikdo jiný než rada Broussel.
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	Kapitola XXIX.

	Čtyři staří přátelé se chystají ke schůzce

	„Tak co?“ ptal se Porthos. Seděl na dvoře hostince U kozlátka a přivítal d’Artagnana, jenž se s mrzutou a protáhlou tváří vracel z kardinálova paláce. „Tak co? Přijal vás špatně, statečný d’Artagnane?“

	„Samozřejmě; je to protivné zvíře, ten člověk. – Ale co to jíte, Porthosi?“

	„Vidíte, máčím si suchary do španělského vína. Vezměte si také!“

	„Máte pravdu. Gimbloue, přines skleničku!“ Číšník – tohoto libozvučného jména přinesl žádanou sklenku a d’Artagnan si přisedl k příteli. 

	„Tak jak to všecko bylo?“

	„To víte, nedalo se to říci jinak. Vešel jsem a on sena mne podíval úkosem. Pokrčil jsem rameny a řekl jsem mu:

	„Milosti, my jsme nebyli nejsilnější!“ 

	„Ano, to vím. Ale vypravujte mi podrobnosti!“ 

	„Chápete, Porthosi, nemohl jsem vyprávět vše do detailů a nejmenovat naše přátele. A jmenovat je – to by znamenalo je zničit.“

	„Opravdu!“

	„Řekl jsem:, Milosti, bylo jich padesát, a my jsme byli dva.‘

	‚Ale to nevadilo, abyste nevyměnili několik výstřelů, jak jsem slyšel,‘ řekl mi.

	‚Ano, z obou stran se trochu střílelo.‘

	‚A meče též uzřely světlo světa?‘ dodal.

	‚Totiž, uzřely noc, Milosti,‘ odvětil jsem.

	‚Ach tak, ale já vás pokládal za Gaskoňce, můj milý,‘ pokračoval kardinál.

	‚Jsem Gaskoněc, jen když se mi věc podaří, Milosti’ odpověděl jsem.

	Ta odpověď se mu líbila, dal se do smíchu. 

	‚Dostalo se mi poučení,‘ řekl, ‚že mám dávat gardistům lepší koně. Kdyby byli mohli jet hned za vámi a kdyby byl každý z nich vykonal, co jste udělal vy s vaším přítelem, byli byste dostáli v slovu a přivedli mi ho živého, nebo mrtvého.‘„ 

	„To není nejhorší, poslouchejte,“ podotkl Porthos. 

	„To ne, můj milý, ale ten způsob, jakým on mluví! – To je zrovna neuvěřitelné, co ty suchary vypijí vína! Jsou jako houby! Gimbloue, druhou láhev!“ 

	Přinesli ji neobyčejně rychle, což svědčilo o vážnosti, jaké se d’Artagnan v hostinci těšil. Pak d’Artagnan pokračoval:

	„Chtěl jsem odejít, ale on mě zavolal zpět. ‚Zchvátili jste asi tři koně, ne?‘ zeptal se mne. ‚Ano, Milosti.‘

	‚Kolik stáli?“‚

	„Ale to mi připadá od něho docela hezké,“ řekl Porthos.

	„‚Tisíc pistolí,‘ odvětil jsem.“

	„Tisíc pistolí!“ zvolal Porthos, „ale to je moc; a vyzná-li se v koních, jistě smlouval.“

	„Měl k tomu věru chuť, ten lakomec, vyskočil a podíval se na mne zděšeně. Já jsem se naň podíval též. Pochopil, sáhl do skříně a vyndal poukázku na Lyonskou banku.“

	„Na tisíc pistolí?“

	„Ano, zrovna, na tisíc pistolí, ani o jednu víc, ten lakomec!“

	„A máte je?“

	„Ano, zde jsou.“

	„Tohle jeho chování se mi opravdu líbí,“ řekl Porthos.

	„Že se vám to líbí, když takhle jedná s lidmi, kteří pro něho vydali všanc svůj život a prokázali mu i velikou službu?“

	„Velikou službu?“ opakoval Porthos, „a jakou?“

	„Myslím, že jsem přejel jednoho radu z parlamentu.“

	„Aha! Ten černý človíček, kterého jste povalil na nároží hřbitova Saint-Jean!“

	„Ano, můj milý. Ten mu byl solí v očích. Naneštěstí není docela mrtev. Asi mu bude na obtíž i nadále.“

	„A já jsem strhl koně stranou, chtěl jet přímo na něj!“ poznamenal Porthos. „To si musím pamatovat pro podruhé!“

	„Měl mi toho radního zaplatit, ten držgrešle!“

	„Vždyť jste ho ani docela nepřejel!“ řekl Porthos. „Ale pan de Richelieu by byl řekl: ‚Pět set dolarů za radu!‘ Ale nemluvme již o tom. – Kolik jste dal za koně, Porthosi?“

	„Kdyby tu byl chudák Mousqueton, řekl by vám to, příteli, na groš.“

	„Na tom nesejde, řekněte jenom přibližně, na deseti tolarech přece nezáleží!“

	„Vulkán a Bayard mi přišli asi po dvou stech pistolích. Phoeba počítejme na sto padesát; tak to asi přibližně je.“

	„Zbývá nám tedy ještě čtyři sta padesát pistolí,“ dodal d’Artagnan spokojeně. 

	„Ano, ale ještě postroj!“ připomněl Porthos. 

	„Máte pravdu! Kolik stály postroje?“

	„Řekněme sto pistolí všechny tři.“

	„Tak dobrá, sto pistolí,“ řekl d’Artagnan. „Tedy zbývá ještě tři sta padesát pistolí.“ 

	Porthos přikývl.

	„Dáme padesát pistolí hostinské za útratu,“ pravil d’Artagnan, „a o zbylých tři sta pistolí se rozdělíme.“

	„Rozdělíme,“ opakoval Porthos. 

	„Bídný výdělek!“ zabručel d’Artagnan a zmačkal bankovky.

	 „Tak je to vždycky,“ těšil ho Porthos. „Ale poslyšte…“

	„Copak?“

	„Nemluvil o mně?“

	„Ale ano,“ zvolal d’Artagnan. Bál se, že by vzal příteli všechnu chuť, kdyby mu řekl, že se o něm kardinál ani nezmínil. „Ale ano; řekl…“

	„Co řekl?“ optal se Porthos.

	„Počkejte, chci si vzpomenout na jeho vlastní slova. – Ano, řekl: ‚Pokud se vašeho přítele týče, oznamte mu, že může klidně spát.‘„

	„Dobrá. Je nabíledni, že mě chce povýšit na barona!“

	V tu chvíli bilo na věži sousedního kostela devět. D’Artagnan se zachvěl.

	„Hleďme, bije devět a v deset, jak víte, máme schůzku na náměstí Royale,“ ozval se Porthos. 

	„Mlčte, Porthosi, nepřipomínejte mi to. Od včerejška jsem pro to mrzutý. Nepůjdu tam,“ zvolal d’Artagnan rozzlobeně.

	„A proč?“ optal se Porthos.

	„Působilo by mi to bolest spatřit ty dva muže, pro něž naše dílo ztroskotalo.“

	„Ale ani jeden, ani druhý z nich nebyl ve výhodě. Měl jsem ještě jednu ránu v bambitce a vy jste stáli s meči v ruce proti sobě.“

	„Ano, ale skrývá-li se za touto schůzkou něco…,“ poznamenal d’Artagnan.

	„Tomu vy sám, d’Artagnane, nevěříte,“ zvolal Porthos.

	Byla to pravda. D’Artagnana ani nenapadlo, aby podezíral Athose ze lsti, ale hledal nějakou záminku, aby nemusil jít na schůzku.

	„Musíme tam jít,“ pokračoval skvělý pán bracieuxský. „Myslili by, že jsme měli strach. Poslyšte, milý příteli, postavili jsme se na silnici proti padesáti nepřátelům – postavíme se na náměstí Royale proti dvěma přátelům.“

	„Ano, ano, já vím,“ řekl d’Artagnan. „Ale oni se přidali ke straně princů a neřekli nám o tom nic. Athos a Aramis se mnou sehráli hru, jež mě pobuřuje. Včera jsme odhalili pravdu. K čemu se máme dnes dozvědět ještě něco jiného?“

	„Vy jim opravdu nedůvěřujete?“ optal se Porthos. 

	„Aramisovi věru nevěřím od chvíle, kdy se stal abbé. Nemůžete si, můj milý, představit, jak se změnil. Vidí, že mu stojíme v cestě k hodnosti biskupské, a neváhal by nás odstranit.“

	„Aramis ano, to je jiná, od něho bych se ničemu nedivil,“ prohodil Porthos.

	„Pan de Beaufort by se také mohl pokusit, aby se nás zmocnil.“

	„Ach ne, už nás měl a pustil nás! Budeme ostražití, ozbrojíme se a vezmeme s sebou i Plancheta s karabinou.“

	„Planchet je frondér,“ pravil d’Artagnan. 

	„K čertu všecky občanské války!“ zvolal Porthos. „Člověk už nemůže spoléhat ani na přátele, ani na sluhy! Kdyby tu byl chudák Mousqueton! Ten mě neopustí nikdy!“

	 „Ano, dokud budete bohat. Ale nerozlučují nás jenom občanské války. Příčina je v tom, že nám již není dvacet let, že ryzí touhy mládí zmizely a ustoupily jiným zájmům, ctižádostivosti a sobectví. Ano, máte pravdu, Porthosi, půjdeme tam, ale ozbrojeni… Kdybychom tam nešli, řekli by, že máme strach.“

	„Hej, Planchete!“ zvolal d’Artagnan.  Planchet se v mžiku objevil. 

	„Dejte osedlat koně a vezměte si karabinu!“

	„Proti komu zase půjdeme?“

	„Proti nikomu,“ odvětil d’Artagnan, „to jen z opatrnosti, kdybychom byli napadeni.“

	„Víte, milostpane, že chtěli zabít toho dobrého radu Broussela, otce lidu?“

	„Ale?“ divil se d’Artagnan.

	„Ano. Ale byl pomstěn, lid ho donesl domů v náručí. Od včerejška je jeho dům stále plný. Byl u něho koadjutor, pan de Longueville a princ de Conti. Paní de Chevreuse a paní de Vendóme se u něho daly zapsat, a až teď bude chtít…“

	„Tak co – až bude chtít!“ 

	Planchet začal zpívat: 

	 

	„Větřík Frondy naší 

	dneska ráno fouk! 

	na Mazarina, braši, 

	trochu zhurta houk. 

	Větřík Frondy naší 

	dneska ráno fouk.“

	 

	„Už se nedivím,“ řekl d’Artagnan tiše Porthosovi, „že by byl Mazarin radši, kdybych toho radu byl docela přejel!“

	„Pochopíte, milostpane,“ začal Planchet, „že kdybyste chtěl, abych se se svou karabinou zúčastnil takového podniku, jaký byl zosnován proti panu Brousselovi…“

	„Ne, buď jen klidný. A od koho máš všechny ty podrobnosti?“

	„Z dobrého pramene. Od Friqueta.“

	„Od Friqueta?“ opakoval d’Artagnan. „To jméno je mi povědomé!“

	„Je to syn služky pana Broussela, je to chlapík, který by, ručím vám za to, při vzbouření nevzal do zaječích!“

	„Není ministrantem v chrámě Matky Boží?“ optal se d’Artagnan.

	„Ano, ano, Bazin ho tam doporučil.“ 

	„Á, to už vím. Je číšníkem v krčmě v ulici de la Calandre!“

	„Ano.“

	„Co vám záleží na tom kloučkovi?“ zeptal se Porthos.

	„Už mi dal dobré zprávy a příležitostně by mi mohl být užitečný,“ odvětil d’Artagnan.

	„Vám, který jste málem přejel jeho pána?“

	„A kdo by mu to řekl?“

	„Máte pravdu.“

	V téže chvíli vjížděli Athos s Aramisem do Paříže předměstím Saint-Antoine. Posilnili se cestou a spěchali, aby nepřišli pozdě na schůzku. Doprovázel je jen Bazin. Grimaud, jak víme, zůstal u Mousquetona, aby ho ošetřoval. A pak měl jet přímo za mladým vikomtem de Bragelonne, jenž odcházel k flanderské armádě.

	„Teď se musíme zastavit v nějaké hospodě, abychom se převlékli do městských šatů, nechali tam své bambitky a kordy a zbraň sluhovu,“ řekl Athos. 

	„Jen to ne, milý hrabě; dovolíte mi snad, abych v té věci nejen s vámi nesouhlasil, ale získal i vás pro své mínění.“

	„A proč to?“

	„Jdeme přece na válečnou schůzku.“

	„Co tím míníte, Aramisi?“

	„Že náměstí Royale je jenom pokračováním vendómské silnice, nic více.“

	„Jak, naši přátelé…“

	„Stali se našimi nejnebezpečnějšími nepřáteli, Athosi. Věřte mi, nedůvěřujme jim, a hlavně vy jim nedůvěřujte!“

	„Ach, můj milý ďHerblayi!“

	„Kde máte jistotu, že d’Artagnan nesvedl svou porážku na nás a neřekl vše kardinálovi? Kde máte jistotu, že kardinál nevyužije této schůzky, aby se nás zmocnil?“

	„Ale jděte, Aramisi! Vy myslíte, že by Porthos a d’Artagnan svolili k tak hanebnému činu?“

	„Mezi přáteli je to, jak pravíte, hanebnost; ale mezi nepřáteli je to jen lest, milý Athosi!“ 

	Athos zkřížil ruce a krásná hlava mu klesla na prsa. 

	„Co chcete, Athosi!“ pokračoval Aramis, „takoví jsou lidé. A není jim pořád dvacet let. Zranili jsme krutě, jak sám víte, d’Artagnanovu ješitnost, jež slepě řídí jeho činy. Byl přemožen. Copak jste neslyšel, jak byl z toho zoufalý? A Porthos? Jeho povýšení na barona záviselo možná na výsledku oné věci. A my jsme se mu postavili do cesty, a on ještě nebude pro tentokrát baronem! Jak víte, že jeho povýšení nezáleží na výsledku našeho dnešního setkání? Jen buďme opatrní, Athosi!“

	„Ale přijdou-li oni beze zbraně, jaká to bude hanba pro nás, Aramisi!“

	„Jen buďte klidný; ručím vám za to, že tomu tak nebude. Ostatně nás omlouvá to, že se vracíme z cesty a jsme vzbouřenci.“

	„My se máme omlouvat! Máme přemýšlet o tom, jak se omluvit d’Artagnanovi a Porthosovi! Aramisi, činíte mě nejnešťastnějším člověkem na světě,“ pokračoval Athos kývaje smutně hlavou. „Vy berete všecky iluze srdci, které ještě nebylo mrtvo pro přátelský cit. Věřte, Aramisi, byl bych radši, kdybyste mi srdce z prsou vyrval. Jděte tam, jak chcete – já půjdu beze zbraně!“.

	„Ne, já vás nenechám jen tak jít. Touto slabostí nevydáváte v nebezpečí jen sebe, jediného člověka, Athose, hraběte de La Fère – vy obětujete stranu, k níž patříte a která na vás spoléhá.“

	„Nechť se stane, jak pravíte,“ odvětil Athos a jeli dále. Jakmile dorazili ulicí du Pas-de-la-Mule k mřížoví opuštěného náměstí, zpozorovali pod podloubím na konci ulice Sainte-Cathérine tři jezdce.

	Byl to d’Artagnan a Porthos, zahalení v pláště, jež nadzdvihovaly meče. Za nimi jel Planchet s mušketou u nohy.

	Když Athos s Aramisem uviděli d’Artagnana a Porthose, seskočili s koní.

	Ti učinili rovněž tak. D’Artagnan zpozoroval, že Bazin nedrží tři koně, nýbrž že je přivázal za kruhy v podloubí. Poručil Planchetovi, aby tak učinil též. Poté k sobě přistoupili, dva proti dvěma, sluhové za nimi, a zdvořile se pozdravili.

	„Kde si spolu pohovoříme, pánové?“ zeptal se Athos. Všiml si, že se několik lidí zastavilo a že je pozoruje, jako by šlo o nějaký nový slavný souboj, které ještě byly v živé paměti Pařížanů, hlavně těch, kteří bydlili na náměstí Royale.

	„Vrata jsou zavřena,“ řekl Aramis, „ale mají-li pánové rádi chládek pod stromy a nerušenou samotu, dojdu pro klíč do Rohanského paláce a budeme tam zcela nerušeni!“

	D’Artagnan se zahleděl na temné náměstí, a Porthos dokonce prostrčil hlavu mříží, aby se pátravě podíval do noční tmy.

	„Jestli byste měli raději jiné místo, volte prosím sami,“ pravil Athos jemným, přesvědčivým hlasem. „Může-li si pan ďHerblay opatřit klíč, myslím, že tohle místo bude nejlepší.“

	Aramis ihned odešel, poradiv předtím Athosovi, aby nezůstával takhle sám na dosah d’Artagnana a Porthose. Ale ten se jen pohrdavě usmál a pokročil blíže k bývalým přátelům. Ti však zůstali stát na místě. Aramis opravdu zaklepal u Rohanského paláce a objevil se brzy v průvodu nějakého muže. 

	„Přísaháte mi to, pane?“

	„Zde máte,“ řekl Aramis a dal mu louisdor. 

	„Vy nechcete přísahat, pane!“ pokývl vrátný hlavou „Copak se jen tak pro nic za nic přísahá? Ujišťuji vás jen, že ti pánové jsou v této chvíli našimi přáteli.“

	„Ano, zajisté,“ pronesli chladně Athos, d’Artagnan a Porthos. D’Artagnan slyšel ten rozhovor a porozuměl.

	„Vidíte?“ řekl Porthosovi.

	„Co mám vidět?“

	„Nechtěl přísahat!“

	„Přísahat?“

	„Ten muž chtěl, aby mu Aramis přísahal, že jsme se na náměstí Royale nesešli k souboji.“

	„A Aramis nechtěl přísahat?“

	„Ne.“

	„Tedy pozor!“

	Athos pozoroval stále oba rozmlouvající. Aramis otevřel branku a ustoupil, aby mohl vejít d’Artagnan a Porthos. Když d’Artagnan vstupoval, zapletl si rukojeť meče do mříže a musil odhrnout plášť. Přitom odkryl lesknoucí se pažby svých bambitek, na něž padl měsíční paprsek.

	 „Vidíte!“ řekl Aramis a dotkl se Athosova ramene jednou rukou. Druhou ukázal na celou tu zásobu zbraní, již měl d’Artagnan za pasem.

	„Bohužel, ano!“ hluboce si povzdychl Athos. 

	Vešel třetí. Aramis vstoupil poslední a zavřel za sebou vrata. Dva sloužící zůstali venku. Ale jako by si ani oni nedůvěřovali, stáli daleko od sebe.
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	Kapitola XXX.

	Náměstí Royale

	Kráčeli tiše až doprostřed náměstí. Jenže v té chvíli právě vyšel měsíc a oni usoudili, že na tak volném místě by je bylo velmi snadno vidět, proto zašli až pod lípy, kde byl hustý stín. Byly tam roztroušeny lavičky. Čtyři chodci se u jedné zastavili. Athos pokynul, d’Artagnan a Porthos si sedli. Athos a Aramis zůstali před nimi stát. Chvilku bylo ticho; všichni byli na rozpacích, jak začít.

	Tu se ozval Athos:

	„To, že jsme se tu všichni sešli, dokazuje, jak silné je naše staré přátelství. Nikdo nechybí, nikdo si tedy nemá co vyčítat.“

	„Poslyšte, pane hrabě,“ řekl d’Artagnan, „místo těch poklon, jichž si možná nezasloužíme ani my, ani vy, mluvte s námi zcela otevřeně!“

	„Nepřeji si nic jiného,“ odvětil Athos. „Jsem upřímný; mluvte i vy zcela upřímně. Chcete snad mně nebo panu abbé ďHerblayovi něco vytknout?“

	„Ano,“ odpověděl d’Artagnan. „Když jsem měl tu čest vás navštívit v bragelonneském zámku, předložil jsem vám určité návrhy, jimž jste jistě porozuměl. Ale místo abyste mi odpověděl jako příteli, hrál jste si se mnou jako s děckem. A naše přátelství, které teď tolik vynášíte, se nezlomilo včera, když jsme zkřížili meče, ale již tenkrát onou přetvářkou na vašem zámku!“

	 „D’Artagnane!“ zvolal Athos s jemnou výčitkou. 

	„Chtěl jste, abych byl upřímný,“ řekl d’Artagnan, „jsem tedy upřímný. Ptáte se mě, jak o tom smýšlím, říkám vám to tedy. A totéž musím říci i vám, pane abbé ďHerblayi. Jednal jsem s vámi také tak, a vy jste mě oklamal.“

	„Jste opravdu zvláštní, milý pane,“ odvětil Aramis. „Přišel jste za mnou s nějakými návrhy; ale vyložil jste mi je? Ne, jen jste ze mě tahal rozumy, to bylo celé. Co jsem vám já řekl? Že je Mazarin padouch a že mu sloužit nebudu. Řekl jsem vám, že své služby nevěnuji nikomu jinému? Naopak, myslím, že jste z mé řeči mohl tušit, že náležím k straně princů.  Nemýlím-li se, dokonce jsme žertovali, že vám možná jednou kardinál dá za úkol zatknout mě. Jste přívržencem některé strany? Zajisté. A proč my bychom také nemohli přináležet k nějaké straně? Skrýval jste své tajemství a my své též. Neřekli jsme si to, tím lépe: je to důkaz, že umíme zachovávat tajemství.“

	„To vám nevyčítám, pane,“ řekl d’Artagnan, „posuzuji jen vaše jednání, poněvadž tu pan hrabě de La Fère mluvil o přátelství.“

	„A co se vám na něm nezdá?“ zeptal se Aramis povýšeně.

	D’Artagnanovi se vehnala do hlavy krev, vstal a odvětil:

	„Zdá se mi, že jste jednal jako pravý žák jezuitů.“ 

	Když Porthos viděl, že d’Artagnan vstal, zdvihl se též. Všichni čtyři tedy stáli hrozivě proti sobě. Po d’Artagnanově odpovědi učinil Aramis pohyb, jako by chtěl sáhnout po meči. Athos ho však zadržel.

	„D’Artagnane,“ řekl, „přišel jste dnes večer ještě celý rozzlobený včerejší příhodou. Věřím, že máte v sobě dost šlechetnosti, aby dvacetileté přátelství zvítězilo nad chvilkovou porážkou vaší ješitnosti. Řekněte mi: máte mi co vytknout? Nejsem-li v právu, d’Artagnane, uznám svou chybu!“ 

	Athosův vážný, měkký hlas působil stále stejně blahodárně na d’Artagnana; zato ostrý, křiklavý, výhrůžný hlas Aramisův ho pobuřoval. Proto odpověděl Athosovi:

	„Myslím, pane hrabě, že jste mi měl na bragelonneském zámku něco říci, stejně jako se tento pán (d’Artagnan ukázal na Aramise) mi o něčem měl zmínit ve svém klášteře. Nebyl bych se vrhl do dobrodružství, kde mi zatarasíte cestu. Že jsem diskrétní, proto mě ještě nesmíte pokládat za hlupáka. Kdybych byl chtěl zjistit přesný rozdíl mezi lidmi, kteří lezou k panu ďHerblayovi po provazovém žebříku, a mezi těmi, kdo tam vystupují po žebříku dřevěném, byl bych ho musil přinutit, aby mi vše řekl.“

	„Do čeho se to pletete?“ vzkřikl Aramis. Byl celý bledý hněvem při pomyšlení, že ho snad d’Artagnan stopoval a viděl ho s paní de Longueville. 

	„Pletu se do toho, co se mě týká, a dělám, že nevidím to, do čeho mi nic není. Ale nenávidím licoměrníky; a mezi ně zařazuji mušketýry, kteří ze sebe dělali kněze, a kněze, kteří si hrají na mušketýry. A tento pán je též mého mínění,“ dodal, obraceje se k Porthosovi. 

	Porthos dosud nepromluvil. I teď odpověděl jen jediným slovem a jediným pohybem:

	Řekl: „Ano,“ a tasil meč.

	Aramis uskočil dozadu a tasil též. D’Artagnan se skrčil, přichystán k útoku i k obraně. Tu vztáhl Athos ruku se vznešeným velitelským posunkem, jemu vlastním, vytáhl pomalu meč i pochvu, zlomil na koleně zbraň v pochvě a oba kousky odhodil vpravo.

	Pak se obrátil k Aramisovi a řekl: 

	„Aramisi, zlomte svůj meč!“ 

	Aramis váhal.

	„Je to nutné!“ pravil Athos a tišeji a měkčeji dodal: „Chci to.“

	Teď teprve Aramis, ještě bledší, přemožen tím hlasem, zlomil v rukou ohebné ostří, pak zkřížil ruce a čekal, chvěje se hněvem.

	To způsobilo, že d’Artagnan s Porthosem ucouvli. D’Artagnan vůbec netasil, Porthos pak zastrčil zbraň do pochvy.

	„Nikdy,“ zvolal Athos, zdvíhaje pomalu pravici k nebi, „nikdy – to přísahám před bohem, jenž nás vidí a slyší ve slavném nočním tichu, nikdy se mé oko na vás nepodívá se zlobou, nikdy mé srdce nevzplane nenávistí proti vám. Žili jsme spolu, spolu jsme nenáviděli, spolu jsme milovali. Prolévali jsme svou krev, jež se mísila v jednu. Možná, jak dodávám, je mezi námi pouto ještě silnější než přátelství, je mezi námi pouto zločinu. My všichni jsme soudili, odsoudili a popravili lidskou bytost, kterou jsme snad neměli právo zprovodit ze světa, třebas patřila spíše peklu než tomuto světu. D’Artagnane, vždy jsem vás miloval jako syna! Porthosi, my jsme deset let spali vedle sebe! Aramis je vaším bratrem jako bratrem mým, neboť Aramis vás miloval, jako já teď miluji vás a budu vás vždy milovat. Čím je pro nás kardinál Mazarin, pro nás, kteří jsme přemohli rámě i srdce muže, jako byl Richelieu? Čím je pro nás ten či onen princ, pro nás, kteří jsme upevnili korunu královninu? D’Artagnane, prosím vás za odpuštění, že jsem s vámi včera zkřížil zbraň. Aramis prosí za odpuštění Porthose. A teď mě třeba mějte v nenávisti, můžete-li, ale já vám přísahám, že si vás přes vaši nenávist budu vždy jen vážit a budu vám přítelem. Teď, Aramisi, opakujte má slova a potom, budou-li oni chtít a chcete-li vy, opusťme své staré přátele navždy.“ 

	Chvíli bylo slavnostní ticho, které přerušil Aramis. 

	„Přísahám,“ pravil s klidnou tváří a s přímým pohledem, ale v hlasu se mu chvělo ještě vzrušení, „přísahám, že již necítím nenávist k těm, kteří byli mými přáteli. Lituji, že jsem se dotkl vašeho meče, Porthosi. Konečně přísahám, že můj meč nejen nezamíří na vaše prsa, ale že také v nejskrytější hloubi duše nezůstane napříště ani potuchy po nepřátelských citech k vám. Pojďte, Athosi!“ 

	Athos učinil pohyb, jako by chtěl odejít. 

	„Ó, ne, ne! Neodcházejte!“ zvolal d’Artagnan s neodolatelným zápalem, který svědčil o jeho temperamentu i vrozené přímosti, „neodcházejte. Vždyť já také musím přísahat; přísahám, že bych dal poslední kapku své krve, poslední cár svého těla, abych si zachoval úctu muže, jako jste vy, Athosi, přátelství muže, jako jste vy, Aramisi.“ 

	Vrhl se Athosovi do náručí.

	 „Synu můj!“ zvolal Athos a přitiskl si ho k srdci. 

	„A já,“ řekl Porthos, „já nepřísahám nic, u čerta, div se nezalknu! Kdybych se musil někdy s vámi bít, myslím, že bych se nechal probodat křížem krážem, protože jsem na světě měl rád jen vás!“ 

	A poctivý Porthos propukl v slzy, vrhaje se Aramisovi do náruče.

	„Přátelé,“ řekl Athos, „v to jsem doufal, to jsem očekával od těch vašich dvou srdcí; ano, řekl jsem to a opakuji to: naše osudy jsou nerozlučně spojeny, ač jdeme po různých cestách. Mám úctu k vašemu mínění, d’Artagnane; ctím vaše přesvědčení, Porthosi, ale ačkoliv jsme bojovali za opačné věci, zůstaňme přáteli; ministrové, knížata, králové přejdou jako bystřina, občanská válka jako plamen, ale zůstaneme my? Mám tušení, že ano.“

	„Ano,“ pravil d’Artagnan, „buďme vždy mušketýry a ponechme si za jedinou vlajku ten slavný ubrus z bašty svatého Gervasia, kam velký kardinál dal vyšít tři liliové květy.“

	„Ano,“ řekl Aramis, „ať patříme ke kardinálovi či k Frondě, co nám na tom sejde! Buďme si zase v soubojích dobrými sekundanty, oddanými přáteli ve vážných věcech, veselými druhy při zábavě!“

	„A pokaždé,“ ozval se Athos, „když se potkáme v bitvě, při slově náměstí Royale přendáme meče do levice a podáme si pravice, i kdyby to bylo v sebehorším krveprolití!“

	„Umíte nádherně mluvit,“ řekl Porthos. 
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	„Vy jste největší z mužů,“ pravil d’Artagnan, „přesahujete nás o deset loktů.“ 

	Athos se zasmál s nevýslovnou radostí: 

	„Tedy ujednáno, pánové, zdvihněte ruku. Jste trochu křesťané?“

	„To si myslím,“ řekl d’Artagnan.

	„Při této příležitosti jimi budeme, abychom zůstali věrni své přísaze,“ dodal Aramis.

	„Ach, já vám budu přísahat, při čem chcete,“ ozval se Porthos, „třeba i při Mohamedovi! Ať mě čert vezme, jestli jsem byl někdy šťastnější než teď!“

	A dobrý Porthos si osušoval zase zvlhlé oči.

	„Má z vás někdo kříž?“ optal se Athos.

	Porthos s d’Artagnanem na sebe pohlédli a zavrtěli překvapeně hlavou.

	Aramis se usmál a vyňal ze záňadří diamantový kříž, který měl zavěšen kolem krku na šňůře perel. 

	„Tady je,“ pravil.

	„Nuže,“ pokračoval Athos, „přísahejme na tento kříž, i když je drahocenný, zůstává přece křížem, přísahejme, že ve všem a vždycky budeme zajedno; a tato přísaha ať poutá nejen nás, ale i naše potomky. Souhlasíte s touto přísahou?“

	„Ano!“ řekli všichni najednou.

	„Ach, vy zrádce!“ pošeptal d’Artagnan do ucha Aramisovi, „nechal jste nás přísahat na křížek frondérčin!“
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	Kapitola XXXI.

	Prám na Oise

	Doufám, že čtenář docela nezapomněl na mladého cestovatele, kterého jsme opustili na cestě do Flander. Raoul se rozloučil se svým ochráncem, jenž se za ním ještě díval od královské baziliky, a pohodl koně. Chtěl jednak uniknout bolestným myšlenkám, jednak zakrýt před Olivainem pohnutí, které mu změnilo tvář.

	Hodina jízdy rychle rozptýlila celou tu melancholickou náladu, jež roztesknila přebohatou jinochovu obraznost. Dosud nepoznaná rozkoš svobody, mající kouzlo i pro ty, kdo netrpěli v poddanství, pozlatila Raoulovi nebe i zemi, a hlavně vzdálený modrý obzor života, který nazýváme budoucností. Po několika pokusech přimět Olivaina k hovoru však Raoul poznal, že dlouhé dny cesty budou smutné. Vzpomínal na příjemná, přesvědčivá a zajímavá slova hrabětova, projížděje městy, o nichž ho nikdo nemohl tak dobře poučit jako Athos, nejvzdělanější a nejzábavnější ze všech průvodců.

	A ještě jedna vzpomínka Raoula rozesmutnila: při příjezdu do Louvres187 spatřil za řadou topolů malý zámeček, jenž mu připomínal La Valliere tak živě, že před ním zůstal asi deset minut stát. Pak se s povzdechem znovu vydal na cestu a ani neodpověděl Olivainovi, když se ho uctivě zeptal, proč si sídlo tak prohlížel. Vzhled vnějších věcí je tajemný průvodce, který se spojuje í tkání naší paměti a probudí ji někdy i proti naší vůli. A když se tato nitka oživí, vede jako nit Ariadnina188 do labyrintu myšlenek; bloudíme v něm, jdouce za stínem zvaným vzpomínka. Pohled na zámeček odvedl Raoula padesát mil na jihozápad a připomněl mu jeho život od okamžiku, kdy malou Louisu opustil, až k oné chvíli, když ji uviděl poprvé. Každá skupina dubů, každá korouhvička nad břidlicovou střechou ho upozorňovala, že místo aby se k svým drahým přátelům z dětství vracel, vzdaluje se od nich každým okamžikem, a možná navždy. Měl smutek v srdci a v hlavě těžké myšlenky; rozkázal tedy Olivainovi, aby odvedl koně do nedaleké malé hospůdky u silnice. Sám seskočil s koně a zastavil se pod krásnou skupinou kvetoucích kaštanů, kolem nichž bzučelo množství včel. Olivainovi řekl, aby mu od hospodského přinesl dopisní papír a inkoust na stolek pod kaštany, jenž se dobře hodil k psaní. Olivain uposlechl a zajel k hospůdce. Raoul se zatím posadil ke stolu, opřel si lokty a bloudil pohledem po rozkošné krajině, kde se střídala zelená pole s hájky. Občas střásl s vlasů květy, jež padaly se stromů jako sníh.

	Raoul tu seděl asi deset minut a už asi pět minut byl ponořen do snění. Tu najednou spatřil v kruhu, který jeho bloudící zrak obepínal, zarudlou tvář. S ubrouskem kolem pasu, s druhým ubrouskem v ruce, bílou čepičkou na hlavě blížil se k němu hospodský s papírem, inkoustem a perem.

	„Vida, vida!“ řekl, „všichni šlechtici mají stejné nápady. Asi před čtvrt hodinou se tu pod stromy zastavil jiný mladý šlechtic. Měl dobrého koně jako vy, vypadal vznešeně jako vy a byl vašeho stáří. Dal sem přinést tenhle stůl a židli a poobědval tu se starým pánem, jenž byl asi jeho vychovatel, paštiku – nenechali ani kousek – a napili se starého máconského vína – také z něho nezbyla ani kapka. Ale naštěstí máme ještě totéž víno i takovou paštiku, a přeje-li si pán…“

	„Ne, příteli,“ odpověděl Raoul s úsměvem, „děkuji vám. Teď potřebuji jen věci, o které jsem požádal. Byl bych rád, kdyby byl inkoust opravdu černý a pero dobře psalo. Zaplatím pak za ně jako za láhev vína a za paštiku.“

	„Tak dám tedy, pane, paštiku a víno vašemu sluhovi,“ podotkl hostinský. „A pero a inkoust dostanete zadarmo.“

	„Jak chcete,“ odpověděl Raoul. Počal se takto seznamovat s tou zvláštní třídou lidí, kteří se spojovali s lupiči, dokud ještě žili na silnicích. Teď, co tam již nejsou, snaží se je pečlivě nahradit. Hospodský se tedy upokojil, že jistě nějaké peníze dostane; položil na stůl papír, inkoust a pero. Naštěstí bylo pero dost dobré, a Raoul se tedy hned pustil do psaní.

	Hospodský před ním zůstal stát a pohlížel s bezděčným obdivem na půvabnou, jemnou, a zároveň tak vážnou tvář. Krása vždy byla a zůstane královnou. „To není host jako ten před chvilkou,“ řekl hospodský Olivainovi, jenž se právě přišel podívat za Raoulem, jestli něco nepotřebuje. 

	„Váš mladý pán nemá chuť k jídlu.“

	„Ještě před třemi dny pánovi chutnalo, ale to víte, od předvčerejška ztratil všechen apetit.“ 

	Olivain a hospodský se zase vrátili k hospodě. Olivain podle zvyku sluhů spokojených se svým stavem vypravoval hospodskému o svém pánu všecko, co pokládal za vhodné. Raoul zatím psal:

	 

	Pane,

	po čtyřhodinové cestě se zastavuji, abych Vám napsal. Chybíte mi co chvíli a stále se mi chce obracet hlavu, abych Vám odpověděl na to, co mi povídáte. Byl jsem Vaším odchodem tak ohromen a tak zarmoucen naším rozloučením, že jsem Vám jen chabě vyjádřil všecku něhu a vděčnost, kterou k Vám cítím. Vy mi, pane, jistě odpustíte, neboť Vaše srdce je tak šlechetné, že rozumělo všemu, co se dělo v srdci mém. Pište mi prosím, Vaše rady jsou částí mého života. Dovolím si Vám také říci, že jsem znepokojen. Zdálo se mi, že i Vy sám se chystáte na nějakou nebezpečnou výpravu. Neodvážil jsem se Vás na to zeptat, když jste o tom sám nic neřekl. Jak vidíte, potřebuji nutně nějaké zprávy od Vás. Od té chvíle, co Vás nemám u sebe, bojím se stále, že v něčem pochybím. Byl jste mi, pane, vždy mocnou oporou a dnes, věřte mi, se cítím velice osamělý.

	Byl byste tak laskav a napsal mi několik slov, dostanete-li nějaké zprávy z Blois? Jak víte, zdravotní stav mé malé přítelkyně, slečny de la Valliére, budil před naším odjezdem trochu obavy. Pochopíte, drahý pane a ochránce, jak si vážím vzpomínek na doby, jež jsem strávil s Vámi, co pro mne znamenají. Doufám, že Vy též si na mne někdy vzpomenete, a chybím-li Vám snad někdy a litujete-li alespoň trošku, že nejsem u Vás, budu pln radosti při pomyšlení, Že jste vycítil mou lásku a oddanost k Vám a že jsem ji sám uměl projevit v době, kdy jsem byl ještě tak šťasten, že jsem Žil ve Vaší blízkosti.

	 

	Raoul dokončil dopis a hned se cítil trochu klidnější. Podíval se, nevidí-li ho Olivain a hospodský, a políbil dopis. Byl to tichý, dojemný projev něžnosti; Athos ho možná zachytí, až dopis rozbalí. Zatím Olivain vypil láhev vína a snědl paštiku. Koně si též odpočinuli. Raoul kývl na hospodského, hodil tolar na stůl, vyšvihl se na koně a v Senlis189 dal dopis na poštu.

	Poněvadž si jezdci i koně odpočinuli, jeli dál bez zastávky. Ve Verberie190 Raoul poručil Olivainovi, aby se přeptal po mladém šlechtici, který jel před nimi. Viděli ho tady asi před hodinkou, ale měl dobrého koně, jak už hospodský poznamenal, a jel rychle. 

	„Pokusme se ho dohonit!“ navrhl Raoul Olivainovi. „Jede k armádě jako my, byl by nám dobrým společníkem.“

	Ve čtyři hodiny odpoledne dojel Raoul do Compiégne. S chutí poobědval a znovu se ptal po onom šlechtici. Zastavil se prý jako Raoul v nejlepším zdejším hostinci U zvonu a láhve a pak se zas vydal na cestu; chtěl prý přenocovat v Noyonu. 

	„Přenocujeme tedy také v Noyonu!“ řekl Raoul. 

	„Dovolte mi, pane,“ odpověděl uctivě Olivian, „abych vás upozornil na to, že jsme už dnes ráno koně velmi znavili. Myslím, že by bylo lépe přenocovat zde a vyjet zítra časně zrána. Osmnáct mil je dost na první den.“

	„Pan hrabě de La Fère si přál, abych si pospíšil,“ namítl Raoul, „chtěl, abych k panu princi dojel už čtvrtého dne zrána. Pojedeme tedy až do Noyonu, bude to stejný kus cesty jako z Blois do Paříže. Přijedeme tam v osm hodin. Koně budou mít celou noc k odpočinku; a zítra se už v pět hodin ráno vydáme znovu na cestu.“

	Olivain se už neodvážil odporovat, jen si zabručel do vousů: 

	„Jděte mi někam, všechnu sílu vyčerpá hned první den! A zítra urazí místo dvaceti mil už jen deset a pozítří jen pět a za tři dny bude ležet. To si teprve odpočine. Tihle mladí jsou všichni stejní potřeštěnci!“

	Je vidět, že Olivain neprošel školou Planchetovou a Grimaudovou.

	Raoul opravdu cítil, že je znaven, ale chtěl vyzkoušet své síly. Byl vychován podle Athosových zásad, nesčíslněkrát ho slyšel vykládat o pětadvaceti mílích za den a nechtěl zůstat za svým vzorem. Veliký obdiv v něm vzbudil též d’Artagnan, tento muž ze železa, jehož tělo bylo samý sval.

	Jel tedy stále dál a přes všechny varovné poznámky Olivainovy pobádal občas koně pěknou cestou vedoucí k přívozu. Řekli jim, že si tak nadjedou asi o míli. Když Raoul vyjel až na kopec, spatřil před sebou řeku. Na břehu stála skupina jezdců a chtěla se právě přepravit na druhou stranu. Raoul si hned pomyslil, že je to onen šlechtic se svou družinou. Ačkoliv měl koně unaveného, přece ho Raoul pobídl do klusu. Ale malý pahorek mu zakryl pohled na jezdce, a když přijel na nový vršek, odrazil již prám od břehu a plul na druhou stranu. Raoul viděl, že se už nemůže převézt zároveň s jezdci, zastavil tedy a čekal na Olivaina. Ale v tom okamžiku se ozval od řeky výkřik. Raoul se ohlédl, zastínil si oči před ostrým zapadajícím sluncem a zvolal:

	„Olivaine, co to tam vidím?“

	Ozval se druhý výkřik, ještě pronikavější než první. 

	„Provaz prámu se přetrhl, milostpane, a proud strhl loď. Ale co je to tam ve vodě? Jako by se tam někdo házel!“

	„Ano,“ zvolal Raoul a upřel pohled na jeden bod v řece, ozářené jasnými slunečními paprsky, „je to kůň s jezdcem.“

	„Topí se,“ vzkřikl Olivain.

	Bylo tomu tak. Také Raoul už zjistil, že se stalo neštěstí a že se někdo topí. Popustil koni uzdu, bodl ho do slabin. Poháněn bolestí a vida, že se mu ponechává volná uzda, přeskočil kůň zábradlí u přívozu a padl do řeky, až se vlny daleko rozstříkly. 

	„Milostpane, co to děláte?“ zvolal Olivain. „Propánaboha!“

	Raoul řídil koně k nešťastníkovi, jemuž hrozilo největší nebezpečí. Měl v takových věcech dobrý cvik. Vyrostl na březích Loiry a byl vlastně odchován vodou. Asi stokrát ji přeplul na koni, asi tisíckrát sám. Athos věděl, že z vikomta jednou udělá vojáka, a proto ho otužoval všemožným cvičením. 

	„Bože, bože,“ zoufale naříkal Olivain, „co by řekl pan hrabě, kdyby nás viděl?“

	„Pan hrabě by učinil totéž co já,“ odpověděl Raoul. 

	„Ale co já? Co já?“ volal Olivain celý bledý a zoufale přejížděl po břehu. „Jak se já dostanu na druhou stranu?“

	„Skoč do vody, zbabělče,“ vykřikl Raoul a ploval s koněm dále.

	Jezdce, zmítajícího se asi dvacet kroků od něho, povzbudil:

	„Jen odvahu, pane, odvahu. Už vám jedu na pomoc.“ 

	Olivain popojel kupředu, pak zase couvl, bodl koně, aby se vzepjal a obrátil; ale pak se zastyděl a vrhl se kupředu jako Raoul stále opakuje: 

	„Se mnou je konec, jsme ztraceni!“

	Zatím proud unášel prám a lidé na něm volali o pomoc.

	Muž s šedivými vlasy skočil z prámu do řeky a rázně ploval k jezdci, který se topil. Ale postupoval pomalu, neboť ploval proti proudu.

	Raoul byl zřejmě úspěšnější. Ale kůň i jezdec, na něž se neustále díval, klesali pořád hloub a hloub. Kůň měl nad vodou už jen chřípě a jezdec, jenž v tomto zápasu pustil uzdu, zvedal ruce do výše a klonil hlavu dozadu. Ještě minuta a bude po všem. 

	„Jen odvahu, vytrvejte!“ křičel Raoul. 

	„Příliš pozdě, pozdě!“ zašeptal jinoch. Voda se mu již převalila přes hlavu a zdusila jeho hlas. Raoul seskočil s koně, ať se postará sám o svou záchranu – a třemi čtyřmi tempy se octl u šlechtice. Chytil hned jeho koně za podbradní řetízek a nadzvedl mu hlavu nad vodu. Zvíře volněji vydechlo, a jako by pochopilo, že mu přicházejí na pomoc, znovu napjalo síly. V témž okamžiku chytil Raoul jinochovu ruku a položil ji na hřívu koně. Mladý muž křečovitě uchopil hřívu a držel se jako klíště jako všichni tonoucí lidé. Raoul byl jist, že se jezdec nepustí, zabýval se tedy už jen koněm. Řídil jej na druhý břeh, pomáhal mu a pobízel ho mlaskáním. Pojednou kůň narazil na dno a postavil se na písek. 

	„Zachráněn!“ zvolal muž s šedivými vlasy a rovněž se postavil.

	„Zachráněn!“ mechanicky opakoval jinoch. Pustil hřívu a klesl ze sedla Raoulovi do náručí. Raoul měl ke břehu asi deset kroků. Donesl tam omdlelého šlechtice, položil ho do trávy a rozepjal mu pásek u krku a spony u kabátce. Za minutu byl u něho též muž s šedivými vlasy. Olivainovi se také konečně poštěstilo dostat se na druhou stranu – ovšemže se při tom neustále křižoval. Lidé na prámu se blížili, pokud to šlo, ke břehu. Odráželi se bidlem, které náhodou našli na lodi. Raoulovi a muži, jenž jezdce doprovázel, se konečně podařilo vzbudit život na bledé tváři jinochově. Když otevřel oči, díval se zpočátku vyjeveně, záhy však se zahleděl na mladého muže, který mu zachránil život. 

	„Hledám vás, pane. Nebýt vás, byl bych už mrtev, dávno mrtev!“

	„Ale jak vidíte, je možno zase vstát z mrtvých; myslím, že to bylo jen malé vykoupání.“

	„Jak jsem vám vděčen, pane!“ zvolal muž s šedivými vlasy.

	„Vy jste zde, můj dobrý d’Armingesi! Nahnal jsem vám strachu, viďte? Ale je to vaše chyba: byl jste mým vychovatelem, proč jste mě nenaučil lépe plovat?“

	„Kdyby se vám, hrabě, bylo přihodilo nějaké neštěstí, neodvážil bych se už objevit před panem maršálem,“ ozval se stařec.

	„Ale jak se to vlastně všecko zběhlo?“ zeptal se Raoul. 

	„Velmi prostě,“ odpověděl jinoch. „Byli jsme asi ve třetině řeky a prasklo lano. Můj kůň se polekal křiku a pobíhání převozníků a skočil do vody. Plovu špatně a neměl jsem odvahu vrhnout se do řeky. Místo abych koni pomohl, byl jsem mu spíše na obtíž a byl bych se hezky utopil; přišel jste právě včas, abyste mě vytáhl z vody. Dovolíte-li, uzavřeme přátelství na život a na smrt.“

	Raoul se poklonil: 

	„Jsem vám úplně k službám, pane.“

	„Jsem hrabě de Guiche,“ pokračoval jezdec, „můj otec je maršál de Gramont. Teď víte, kdo jsem; budu mít také já čest zvědět vaše jméno?“

	„Jsem vikomt de Bragelonne,“ odvětil Raoul červenaje se, že nemůže jmenovat svého otce, jak to učinil hrabě de Guiche.

	„Vikomte, vaše tvář, vaše laskavost i vaše odvaha mě úplně získaly. Jsem vám neobyčejně vděčný. Obejměte mě a prosím vás, buďte mým přítelem.“

	„Mám vás také z celého srdce rád,“ řekl Raoul a políbil ho. „Jednejte se mnou prosím jako s oddaným přítelem.“

	„Kam jedete, vikomte?“ ptal se de Guiche. 

	„K princově armádě.“

	„Já též,“ radostně zvolal jinoch. „To je dobře, vystřelíme také spolu první ránu z bambitky.“

	„Mějte se rádi,“ pravil jim vychovatel. „Jste oba tak mladí a máte asi stejnou hvězdu, bylo souzeno, abyste se v životě setkali.“ 

	Oba jinoši se usmáli s důvěřivostí vlastní mládí. 

	„Teď se však musíte převléknout,“ řekl vychovatel. „Sluhové už asi došli do hostince, jak jsem jim rozkázal, když vystoupili z prámu. Vezmete si jiné prádlo a zahřejete se vínem, pojďte!“

	Mladíci nic nenamítali. Naopak, ten návrh se jim líbil; hned se vyšvihli na koně, dívajíce se na sebe a obdivujíce se navzájem. Byli to opravdu velmi elegantní jezdci, štíhlí a urostlí, dvě ušlechtilé tváře s vysokým čelem, s něžným, ale hrdým pohledem, s jemným, upřímným úsměvem. Hraběti de Guiche bylo asi osmnáct let; nebyl však větší než Raoul, jemuž bylo patnáct. Maně si podali ruce. Pobodli koně a jeli od řeky až k hostinci těsně vedle sebe. Jeden z nich se radoval z pěkného, veselého života, který by byl málem ztratil; druhý děkoval bohu, že už dost žil, poněvadž vykonal něco, co by potěšilo jeho ochránce. Jen Olivainovi se tento šlechetný čin jeho pána nelíbil. Ždímal rukávy a cípy kabátce a myslil si, že přece jen měli přenocovat v Compiégne. Byli by tak ušli nejen nehodě, nýbrž i zánětu plic a reumatismu, který z toho jistě dostanou.
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	Kapitola XXXII.

	Krvavá potyčka

	Zdrželi se v Noyonu krátce, jen aby se všichni dobře vyspali. Raoul poručil, aby ho vzbudili, dojede-li Grimaud, ale Grimaud se neobjevil. Také koně byli zcela spokojeni s osmihodinovým odpočinkem a hojným stelivem, jehož se jim dostalo. Raoul vzbudil v pět hodin hraběte de Guiche a přál mu dobrého jitra. Rychle posnídali a v šest hodin už měli dvě míle za sebou.

	Rozhovor s mladým hrabětem Raoula ohromně zajímal. Vlastně stále jen poslouchal a mladý hrabě pořád vypravoval. Raoul byl celý udivený jeho popisem Paříže, kde byl de Guiche vychován a kam se Raoul dostal jen jedenkrát, a líčením dvora, kde Raoul vůbec nebyl. De Guiche mu vyprávěl o svých jinošských kouscích, o dvou soubojích, které měl přes všechny zákazy a hlavně přes odpor svého vychovatele. Raoul navštívil jen Scarrona; jmenoval de Guichovi osoby, s nimiž se tam setkal. Guiche znal všechny, paní de Neuillan, slečnu d’Aubigné, slečnu de Scudéry, slečnu Pauletovou i paní de Chevreuse. Vtipkoval duchaplně o všech. Raoul se bál, aby svým vtipem také nezasáhl paní de Chevreuse, k níž choval opravdu hlubokou lásku. Ale de Guiche buď že to vytušil, nebo si opravdu paní de Chevreuse vážil: řekl o ní jen samou chválu. Tím ovšem Raoulovo přátelství k němu jenom vzrostlo. Pak se rozhovořili o záletných příhodách a o lásce. Bragelonne ovšem zase více poslouchal, než vyprávěl. Poslouchal a zdálo se mu, jako by ze tří nebo čtyř dosti průhledných dobrodružství poznával, že i hrabě skrývá v hloubi srdce tajemství. De Guiche, jak jsme se již zmínili, byl vychován u dvora, a tak znal dobře všelijaké dvorské intriky. Hrabě de La Fère vypravoval o dvoru, jenže od té doby, co tam žil Athos, se mnoho změnilo. Líčení hraběte de Guiche bylo tedy pro Raoula něčím zcela novým. Jinoch se vyznal v duchaplném klepaření a o všech něco věděl. Vyprávěl o dávné lásce paní de Longueville ke Colignymu, o jeho souboji na náměstí Royale, jenž se proň skončil tak osudně a jejž paní de Longueville pozorovala, skryta za záclonou. Vypravoval o její nové lásce k prinpi de Marcillac, který prý je na ni tak žárlivý, že chce kdekoho zabít, i abbé d’Herblaye, jejího zpovědníka. Vyprávěl o lásce prince Waleského191 k princezně, kterou později nazvali Velkou princeznou192 a která se proslavila tajným sňatkem s Lauzunem193. Hrabě neušetřil ani královnu a kardinál Mazarin dostal také svůj díl.

	Den uběhl rychle jako hodinka. Vychovatel hraběte, příjemný společník, švihák a přitom velmi učený muž – až po zuby, jak říkal jeho žák – připomínal často Raoulovi vzděláním a duchaplností Athose; ale rozhodně se nevyrovnal hraběti de La Fère ve vznešenosti, jemnosti a ušlechtilém chování. Tentokrát šetřili koně více než předtím. Ve čtyři hodiny odpoledne dorazili do Arrasu194. Blížili se už k bojišti, a proto se rozhodli zůstat v městě až do druhého dne. Španělé totiž někdy využívali noční tmy a podnikali výpravy až do okolí Arrasu. Francouzská armáda stála od Pont-á-Marcq až k Valenciennes v oblouku přes Douai. Princ sám prý je v Béthune.

	Nepřátelská armáda se táhla od Casselu až ke Courtray195. Poněvadž pak hrozně loupila a plenila, opouštěli ubozí obyvatelé na hranici osamělé domky a utíkali do opevněných měst, která jim spíše zaručovala bezpečnost. V Arrasu byla spousta uprchlíků. Mluvilo se o blízké rozhodující bitvě. Princ dosud stále jen vyčkával posily; konečně mu dorazily. Oba mladí muži si blahopřáli, že přicházejí v pravý čas. Povečeřeli spolu a spali v jednom pokoji. Byli ve věku, kdy se přátelství uzavře velmi rychle. Připadalo jim, že se znají odmalička a že se nikdy v životě nerozejdou.

	Celý večer se mluvilo o válce; sluhové leštili zbraně, jinoši si nabili pistole pro případ, že by došlo k bitce. Když se probudili, byli oba celí nešťastní: zdálo se jim, že přišli pozdě a nemohli se zúčastnit boje. Ráno se rozšířila zpráva, že princ de Condé opustil Béthune a ucouvl ke Carvinu; v Béthune však zanechal posádku. Poněvadž to byla zpráva velmi neurčitá, rozhodli se oba mladíci, že pojedou dále směrem k Béthune, a bude-li třeba, cestou zahnou napravo a pojedou do Carvinu.

	Vychovatel hraběte de Guiche znal krajinu velice dobře. Navrhl tedy, aby se dali zkratkou – cestou mezi silnicí do Lensu a silnicí do Béthune. V Ablainu196 se zase přeptají. Grimaudovi ponechali zprávu, kudy má jet. Vyrazili v sedm hodin ráno. Mladý, temperamentní de Guiche poznamenal k Raoulovi:

	„Jsme tři pánové a tři sloužící, ale i sluhové jsou dobře ozbrojeni a ten váš se mi zdá odvážný.“

	„Nikdy jsem ho neviděl při práci, ale je to Bretoněc a to je slibné!“ odvětil Raoul.

	„Jsem si jist,“ pokračoval de Guiche, „že bude-li příležitost, dovede sám vypálit mušketu. Já mám dva spolehlivé sluhy; byli už s mým otcem ve válce. Je nás tedy šest. Kdybychom se setkali s nepřátelskou tlupou stejně početnou nebo o málo větší, zaútočili bychom si, Raoule?“

	„Ovšemže ano,“ odpověděl vikomt. 

	„Ale, ale, jak se do toho, mládenci, ženete,“ vmísil se do hovoru vychovatel. „A co mé naučení, pane hrabě? Což jste zapomněl, že mám rozkaz přivést vás zdravého a celého k panu princi? Až budete ve vojsku, dejte se zabít, baví-li vás to. Ale teď vás jako generál naší armády upozorňuji, že velím k ústupu, a jakmile se objeví první chochol, obrátím se zády.“

	De Guiche s Raoulem se na sebe po očku podívali a usmáli se. Krajina teď byla dost oživena, potkávali celé zástupy prchajících venkovanů, ženoucích před sebou svůj dobytek. Nejdražší věci měli uloženy na vozech nebo je nesli v náručí.

	Dojeli bez nehody do Ablainu a tam vyzvěděli, že princ opravdu opustil Béthune a leží mezi Cambrinem a La Venthie. Nechali tedy zprávu pro Grimauda a dali se postranní cestou a asi za půl hodiny se dostali až na břeh potůčku, jenž se vlévá do řeky Lys197.

	Byla to krásná krajina se smaragdově zelenými údolími. Občas vedla cesta lesíkem. Vychovatel se obával přepadení, proto poslal v každém lesíku dva sloužící napřed, aby tvořili předvoj, on s oběma jinochy představoval hlavní voj, kdežto Olivain s karabinou na koleně se ostražitě rozhlížel, aby kryl záda.

	Už chvíli viděli před sebou na obzoru dost hustý les. Když od něho byli na sto kroků, zařídil pan d’Arminges vše jako vždycky a poslal dva sloužící napřed.

	Sluhové právě zmizeli mezi stromy a ve vzdálenosti asi sto kroků za nimi jel vychovatel s oběma mladíky, hovořícími a smějícími se. Olivian se držel v téže vzdálenosti vzadu. Tu se najednou ozvalo několik výstřelů z mušket. Vychovatel vykřikl, aby zastavili. Jinoši poslechli a zadrželi koně. V téže chvíli se cvalem vraceli oba sluhové.

	Oba mladíci chtěli hned vědět, co se děje; pobídli tedy koně sluhům vstříc. Vychovatel jel za nimi.

	„Zastavili vás?“ zeptali se oba jinoši. 

	„Ne,“ odpověděli sluhové. „Možná že nás ani neviděli. Rány z pušek se ozvaly asi na sto kroků před námi v houštině. Vrátili jsme se, abychom se zeptali, co máme dělat.“

	„Navrhuji a myslím, že mohu i poručit,“ pravil pan d’Arminges, „abychom ustoupili. V lese se může skrývat úskok!“

	„Vy jste tedy nic neviděli?“ ptal se hrabě sloužících. 

	„Zdálo se mi,“ odvětil jeden z nich, „že se nějací žlutě odění jezdci plížili korytem potoka.“

	„Narazili jsme asi na Španěly,“ usoudil vychovatel. 

	„Zpátky, pánové, zpátky!“

	Jinoši se na sebe po očku podívali. V tu chvíli třeskla rána z bambitky a ozvalo se volání o pomoc. Mladíci naposled na sebe mrkli: utvrdili se tak v stejném mínění, že neustoupí. Poněvadž vychovatel již obrátil svého koně, pobodli své koně vpřed a Raoul zvolal: 

	„Za mnou, Olivaine!“ 

	A hrabě de Guiche: 

	„Za mnou, Urbaine a Blanchete!“ 

	A než se vychovatel probral z překvapení, zmizeli už v lese. Bodali koně a zároveň si připravili bambitky. Asi za pět minut dorazili na místo, odkud se ozýval křik. Zpomalili a opatrně se blížili. 

	„Tiše! Jsou zde jezdci!“ řekl de Guiche. 

	„Ano, tři jsou na koních a tři s koní seskočili.“

	„Co dělají? Vidíte?“

	„Ano, zdá se mi, že prohledávají nějakého raněného nebo mrtvého muže.“

	„Je to asi nějaká vražda,“ poznamenal de Guiche.

	„Ale jsou to vojíni!“ řekl Bragelonne.

	„Ano, jenže nájezdníci čili lupiči.“

	„Vzhůru na ně!“ zvolal Raoul.

	„Vzhůru!“ opakoval de Guiche.

	„Pánové!“ křičel ubohý vychovatel, „proboha, pánové…“

	Ale mladíci ho neposlouchali. Rozjeli se o závod a křik vychovatelův Španěly jen ještě upozornil. Tři vojáci, kteří byli na koních, vyjeli hned proti jinochům, kdežto tři ostatní zatím dokončili své dílo: oloupili oba pocestné; neboť zblízka mládenci spatřili místo jednoho těla dvě.

	De Guiche vystřelil první na deset kroků a chybil. Proti Raoulovi vystřelil zase Španěl, Raoul pocítil na levé ruce bolest, jako by ho bičem práskl. Na čtyři kroky vystřelil on; zasáhl Španěla do prsou. Raněný rozpřáhl ruce a padl naznak na hřbet svého koně. Ten se obrátil a unášel ho pryč. V tu chvíli před sebou Raoul uviděl jakoby v mlze hlaveň pušky. Vzpomněl si na radu Athosovu. Rychle bodl koně, ten se vzepjal; padla rána. Kůň uskočil a klesl a Raoulovi uvázla noha pod ním. Španěl vyskočil, chytil pušku za hlaveň a chtěl pažbou rozbít Raoulovi hlavu.

	Naneštěstí nemohl Raoul na zemi ani tasit meč, ani vytáhnout bambitku ze sedla. Viděl, jak Španěl napřáhl hlaveň nad jeho hlavou, a bezděky zavřel oči. Vtom přiskočil de Guiche ke Španělovi a dal mu bambitku na hrdlo.

	„Vzdejte se, nebo vás zastřelím!“ zvolal. 

	Voják upustil pušku a ihned se vzdal. Guiche zavolal jednoho sluhu a rozkázal mu, aby zajatce hlídal, a kdyby se pokoušel utéci, aby ho hned zastřelil. Pak seskočil s koně a popošel k Raoulovi. 

	„Splácíte rychle své dluhy,“ řekl Raoul s úsměvem. Byl ještě pobledlý ze vzrušení, jež se každého zmocní při první šarvátce. 

	„Nechtěl jste mi zůstat dlouho zavázán. Bez vás bych byl už dávno mrtev!“ dodal, opakuje slova hraběte.

	„Nepřítel se dal na útěk, a tak jsem vám snadno mohl přijít na pomoc,“ pravil de Guiche. „Jste vážně raněn? Jste plný krve!“

	„Myslím, že mám nějaké škrábnutí na ruce,“ odpověděl Raoul. „Pomozte mi prosím, abych mohl vytáhnout nohu zpod koně, a doufám, že budeme moci jet dál.“

	Pan d’Arminges a Olivian už seskočili na zem a nadzvedli Raoulova koně, jenž se zmítal v posledním tažení. Raoulovi se podařilo vytáhnout nohu ze třmenu a zpod koně a ve chvilce se postavil. 

	„Nic jste si nezlomil?“ optal se de Guiche. 

	„Ne, bohudíky,“ odvětil Raoul. „Ale co se stalo s těmi ubožáky, které ti lupiči zavraždili?“

	„Přišli jsme už pozdě, myslím, že jsou mrtvi. Lupiči uprchli i s kořistí. Dva naši sloužící stojí u mrtvol.“

	„Pojďme se podívat, jestli jsou opravdu mrtvi a nemůžeme-li jim snad pomoci,“ navrhl Raoul. 

	„Oliviane, získali jsme teď dva koně a já o svého přišel: vezměte si lepšího z těchhle dvou a dáte mi svého.“ 

	Popošli k místu, kde ležely oběti.
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	Kapitola XXXIII.

	Mnich

	Leželi tu dva lidé. Jeden již bez hnutí s obličejem obráceným k zemi, se třemi ranami, celý zalitý krví. Byl mrtev. Druhého opřeli sluhové o strom, ten zdvíhal oči k nebi, spínal ruce a zbožně se modlil. Kulka ho zasáhla nahoře na stehně.

	Mladíci šli nejdříve k mrtvole a udiveně se na sebe podívali.

	„Je to kněz, má tonzuru198,“ řekl Bragelonne. „Ti zatracení chlapi! Vztáhli ruku na sluhu božího!“

	„Pojďte sem, pane, pojďte sem!“ zvolal Urbain, starý voják, který byl ve všech bitvách s vévodou kardinálem. 

	„Tamtomu už nepomůžete, kdežto tohohle bychom snad ještě mohli zachránit.“ Raněný se smutně usmál.

	„Mne zachránit? Ne. Ledaže byste mi pomohli, abych už zemřel!“

	„Jste kněz?“ optal se Raoul.

	„Ne, pane.“

	„Myslil jsem, že váš nešťastný druh náležel k církvi,“ pokračoval Raoul.

	„Byl to farář z Béthune, pane. Chtěl odnést na bezpečné místo posvátné nádoby a kapitulní poklad. Pan princ totiž včera opustil naše město a Španěl tam může už zítra být. Ale věděli jsme všichni, že se nepřítel potuluje v okolí a že to je nebezpečná cesta. Nikdo ho nechtěl doprovodit, tak jsem se konečně nabídl já.“

	„A ti bídáci vás přepadli! Zabili kněze!“

	„Pánové, mám velké bolesti, ale přece bych si přál, abyste mě donesli někam do domu.“

	„Kde by vás mohli ošetřit?“ optal se de Guiche.

	„Ne, kde bych se mohl vyzpovídat.“

	„Ale snad vaše zranění není ani tak nebezpečné, jak si myslíte,“ podotkl Raoul.

	„Věřte mi, pane, není času nazbyt, kulka projela stehenní kostí a vnikla do vnitřností.“

	„Vy jste lékař?“ ptal se de Guiche. 

	„Ne,“ odvětil umírající, „ale vyznám se trochu v ranách a moje rána je smrtelná. Vynasnažte se prosím dopravit mě někam, kde bych nalezl kněze, nebo mi sem nějakého pošlete. Bůh vám to odplatí. Musíte zachránit mou duši – tělo už je ztraceno.“

	„Není možné, abyste umřel při konání dobrého skutku. Bůh vám přispěje na pomoc!“

	„Proboha, pánové!“ volal raněný a sbíral všechny síly, jako by chtěl vstát, „neztrácejme času zbytečnými řečmi! Buď mi pomozte, abych se mohl dostat do nejbližší vesnice, nebo mi přísahejte při své spáse, že mi pošlete prvního mnicha, prvního faráře, prvního kněze, kterého potkáte. Ale možná že žádný nepřijde,“ dodal zoufale, „vědí, že se krajinou potloukají Španělé – a já zemřu bez rozhřešení! Můj bože, můj bože!“ zvolal s takovou hrůzou, že se jinoši zachvěli, „vy to nedopustíte, viďte, že ne? Bylo by to strašlivé.“

	„Uklidněte se, pane,“ řekl mu de Guiche. „Slibuji vám, že dosáhnete útěchy, po níž toužíte. Řekněte nám jen, kde bychom nalezli dům, abychom tam požádali o pomoc, a v které vesnici najdeme kněze.“

	„Děkuji, kéž vám to bůh vynahradí! Asi půl míle odtud je na této cestě hospoda, nedaleko hospody je vesnička Greney. Jděte pro faráře. Nebude-li doma, zajděte do augustiniánského kláštera; je to poslední dům ve vesnici napravo a přiveďte mi některého bratra, ať je to mnich nebo kněz, jen aby směl dávat rozhřešení in articulo mortis.“

	„Pane d’Armingesi,“ řekl de Guiche, „zůstaňte u toho nešťastníka a dávejte pozor, aby ho odnesli co nejopatrněji. Udělejte nosítka z větví, dejte na ně naše pláště. Dva sloužící ho ponesou, třetí pak bude po ruce na vystřídání. Já s vikomtem půjdu pro kněze.“

	„Jděte, pane hrabě,“ odvětil vychovatel, „jen se, proboha, chraňte nebezpečí!“

	„Buďte bez starosti, pro dnešek jsme již zachráněni. Znáte přece pořekadlo: ‚Non bis in idem199.‘ „ 

	„Odvahu, pane,“ řekl Raoul raněnému, „vyplníme vaše přání.“

	„Nechť vám bůh požehná,“ odpověděl umírající s takovou vděčností, že ji lze těžko vyjádřit. 

	Oba mladíci odcválali naznačeným směrem. Vychovatel hraběte de Guiche zatím přihlížel k tomu, jak připravovali nosítka.

	Asi po desetiminutové jízdě jinoši zpozorovali hospodu. Raoul ani neseskočil s koně a zavolal hospodského. Řekl mu, že k němu přinesou raněného, a poprosil ho, aby zatím připravil všecko potřebné k obvazům, aby uchystal lůžko a cupaninu. Mimo to ho vybídl, aby dal zavolat nějakého lékaře, ranhojiče nebo operatéra, je-li snad někde v okolí. Připomněl, že sám poslovi zaplatí.

	Hospodský viděl, že oba šlechtici jsou pěkně oblečení, slíbil tedy, že udělá vše, oč žádají. Oba jezdci počkali, až začali s přípravami k přijetí nemocného; pak zase rychle odjeli směrem ke Greney. Jeli asi jednu míli a uzřeli již první vesnické domky, jejichž červené střechy ostře vynikaly nad zelenými stromy, které je obklopovaly. Tu spatřili, jak proti nim jede na mule nějaký mnich. Podle širokého klobouku a šedavého roucha si domyslili, že je to augustinián. Zřejmě jim sama náhoda posílá to, co hledají. Popojeli až k mnichovi.

	Byl to asi dvaadvacetiletý nebo třiadvacetiletý muž asketického vzhledu200, takže vypadal starší. Byl bledý, ovšem ne krásně matně bledý, ale žlutavě zsinalý. Pod kloboukem mu sotva bylo vidět plavé krátké vlasy; bledě modré oči byly jako bez výrazu. 

	„Jste duchovní, pane?“ optal se Raoul se svou obvyklou zdvořilostí.

	„Proč se mě ptáte?“ odvětil neznámý s téměř nezdvořilou netečností.

	„Abychom to věděli,“ řekl povýšeně hrabě de Guiche. Cizinec popohnal mulu a jel dále. De Guiche k němu skočil a zatarasil mu cestu. „Odpovězte, pane! Ptali jsme se vás zdvořile a každá otázka zasluhuje odpovědi!“

	„Myslím, že mám právo říci nebo neříci, kdo jsem, když si někdo z rozmaru vzpomene vyptávat se mne.“ 

	De Guiche v sobě stěží potlačil vztek a chuť rozlámat mnichovi kosti.

	„Předně nejsem jen tak ledakdo,“ řekl přemáhaje se. „Zde můj přítel je vikomt de Bragelonne a já jsem hrabě de Guiche. A pak se vás neptáme z rozmaru. Máme tu muže, jenž umírá a chce být zaopatřen. Jste-li kněz, vyzývám vás ve jménu lidskosti, abyste šel se mnou a pomohl tomu muži. Nejste-li kněz, je to jiná věc. Pak k vás ve jménu zdvořilosti, kterou asi vůbec neznáte, potrestám za vaši neslušnost.“ 

	Bledost mnichova se změnila v zsinalost. Podivně se usmál a Raoul, který z něho nespouštěl oči, pocítil v srdci, že tento úsměv je vlastně míněn jako urážka. 

	„Je to asi nějaký španělský nebo vlámský vyzvědač,“ řekl a chopil se bambitek.

	Odpověděl mu výhružný pohled podobný blesku. 

	„Odpovíte tedy, pane?“ pravil de Guiche. 

	„Jsem kněz, pánové,“ odvětil mladý mnich a jeho tvář nabyla zase netečného výrazu. 

	Raoul zastrčil pistole do brašny a řekl uctivým hlasem, jenž však mu nešel od srdce: 

	„Jste-li kněz, budete mít, jak vám řekl můj přítel, příležitost vykonat svou povinnost. Nešťastného raněného nesou za námi, v nejbližší hospodě ho uloží. Žádá o přispění sluhy božího. Naši lidé ho doprovázejí.“

	„Půjdu tam,“ řekl mnich a popohnal mulu. 

	„Nepojedete-li tam, pane,“ řekl de Guiche, „upozorňuji vás, že naši koně vašeho mezka vždycky dohoní a že máme dost moci, abychom vás polapili všude, kam se dostanete. A konce by byly krátké: všude se najde strom a provaz.“

	Mnichovi se jen zablýsklo v očích. Opakoval: 

	„Jdu tam,“ a odjel.

	„Pojďme za ním, to bude jistější,“ radil de Guiche. 

	„Právě jsem vám chtěl navrhnout totéž,“ podotkl Raoul.
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	Oba mladíci se rozjeli za mužem; řídili krok podle jeho a sledovali ho na dostřel. Asi za pět minut se muž obrátil, jdou-li za ním. 

	„Vidíte, dobře jsme udělali!“ řekl Raoul.

	„Má ale ten mnich hroznou tvář!“ pravil hrabě de Guiche.

	„Hroznou,“ opakoval Raoul, „ten jeho výraz! Žluté vlasy, vyhaslé oči a ty rty, jak mu mizejí při prvním slově, které vysloví.“

	„Ano, ano,“ přitakal de Guiche. Všiml si těch podrobností méně než Raoul, neboť mluvil, kdežto Raoul mohl mnicha pozorovat. 

	„Ano, má divný obličej. Ale tito mnichové žijí pokorným, kajícným životem. Dlouhými posty jim zežloutnou tváře, bičování z nich dělá pokrytce. A oči jim vyhasnou pláčem nad pozemskými statky, které oni ztratili a z nichž my se těšíme.“

	„Jen když ten ubožák bude mít kněze, ale přisámbůh, ten kajícník vypadá, jako by měl lepší svědomí než zpovědník. Přiznám se vám, že jsem opravdu zvyklý na docela jiné kněze.“

	„Víte, je to jeden z potulných mnichů, kteří žebrají na silnicích, dokud jim nespadne nějaká prebenda201 z nebe. Jsou to většinou cizinci: Skotové, Irové a Dánové. Už jsem viděl takové,“ řekl de Guiche. 

	„Takhle ošklivé?“

	„To ne, ale stejně odporné.“

	„Je to opravdu neštěstí, že ten raněný muž má umřít v rukou takového velebníčka.“

	„Rozhřešení dává bůh, ne člověk,“ podotkl de Guiche. „Ale věřte mi, raději bych zemřel bez rozhřešení, než bych měl takového zpovědníka. Vy jste téhož mínění, viďte, vikomte? Viděl jsem, jak jste hladil bambitku, jako byste měl v úmyslu roztříštit mu hlavu.“

	„Ano, hrabě. Snad se vám to zdá podivné, ale pohled na toho muže ve mně vzbudil nepřekonatelný odpor. Nevztyčil se proti vám někdy na cestě had?“

	„Ne, nikdy,“ odpověděl de Guiche. 

	„Mně se to jednou přihodilo v lesích u Blois. Pamatuji se, že když jsem ho tak uviděl, jak svinutý, s vyhaslýma očima kroutí hlavou a pohybuje jazykem, zůstal jsem ohromen, bledý, jako přikován, až hrabě de La Fère…“

	„Váš otec?“ optal se de Guiche. 

	„Ne, můj pěstoun,“ odpověděl Raoul a začervenal se. 

	„Ach tak.“

	„Tedy až mi hrabě de La Fère řekl: ‚Taste přece, Bragelonne!‘ Tu jsem teprve přiskočil k hadovi a přeťal ho vedví právě ve chvíli, kdy se se sykotem vzepjal proti mně. Týž pocit jsem měl, když tenhle člověk řekl: ‚Proč se mě na to ptáte?‘ a přitom se na mne podíval.“

	„Vyčítáte si snad, že jste ho neproklál jako toho hada?“

	„Skoro,“ odvětil Raoul.

	V té chvíli dojeli k hospodě a uzřeli, jak se z druhé strany blíží průvod vedený d’Armingesem. Dva muži nesli umírajícího, třetí vedl koně. Jinoši pobídli své koně.

	„Tady je raněný,“ řekl de Guiche mnichovi, když jel kolem něho, „pospěšte si prosím trochu, velebný pane!“ 

	Raoul zahnul co nejdále od mnicha a projel kolem něho, maje hlavu obrácenou jinam; tak mu byl odporný.

	Teď jeli jinoši před zpovědníkem, on pak za nimi. Jeli vstříc umírajícímu, aby mu oznámili tuto příjemnou novinu. Umírající se nadzvedl, aby se podíval vytčeným směrem; uviděl mnicha, který popoháněl mezka, klesl opět na nosítka a radost mu ozářila tvář. 

	„Učinili jsme pro vás vše, co jsme mohli,“ řekli mu mladíci. „Spěcháme však, abychom dorazili k armádě pana prince. Musíme jet dále. Odpustíte nám, pane, viďte? Říká se totiž, že se strhne bitva, a my bychom neradi přišli pozdě.“

	„Jen jděte, pánové, jděte,“ odvětil raněný. „A nechť vám bůh požehná za vaši laskavost. Opravdu, udělali jste pro mne vše, co bylo možné, jak pravíte. Já mohu jen opakovat: kéž bůh chrání vás a všechny vaše drahé!“

	„Pojedeme napřed,“ řekl de Guiche k vychovateli, „dohoníte nás na cestě do Cambrinu.“ 

	Hospodský stál u dveří. Připravil všecko: postel, obvazy i cupaninu. Jeden jeho podomek šel pro lékaře do Lensu, nejbližšího města.

	„Vykonáme vše tak, jak si přejete,“ řekl hospodský. „Ale vy se nezdržíte, abyste si ošetřil ránu?“ obrátil se k Bragelonnovi.

	„Ach, to nic není,“ namítl vikomt, „stačí, když si ji ošetřím při první zastávce. Pojede-li tudy jezdec, který se bude ptát po mladém muži jedoucím na ryzáku a provázeném sluhou, řekněte mu laskavě, že jste mě opravdu viděl, že jsem však jel dále. Chci obědvat v Mazingarbe202 a nocovat v Cambrinu. Ten jezdec je totiž můj sluha.“

	„Nebylo by lepší a hlavně jistější, kdybych se ho zeptal na jméno a řekl mu jméno vaše?“ optal se hospodský.

	„Je dobře být hodně opatrný,“ poznamenal Raoul. „Jmenuji se vikomt de Bragelonne a on Grimaud.“ 

	V té chvíli přinášeli z jedné strany raněného, z druhé přicházel mnich. Oba mladíci ucouvli, aby mohla projít nosítka. Mnich pak seskočil s mezka a poručil, aby ho dovedli do stáje, ale nechali osedlaného. 

	„Důstojný pane,“ řekl de Guiche, „vyzpovídejte tohoto dobrého člověka a nestarejte se o to, co utratíte sám a co spotřebuje váš mezek; vše je už zaplaceno.“

	„Děkuji, pane,“ pravil mnich s tak podivným úsměvem, že se Bragelonne zachvěl.

	„Pojďte už, hrabě,“ zvolal Raoul. Cítil, že již nesnese augustiniánovu přítomnost. „Pojďte, je mi tu nevolno!“

	„Ještě jednou vám děkuji, dobří mladí pánové,“ ozval se raněný, „a nezapomeňte na mne ve svých modlitbách!“

	„Buďte bez starosti,“ řekl de Guiche a pobodl koně, aby dohonil Bragelonna, který již byl dvacet kroků napřed.

	V tu chvíli vnášeli dva sluhové nosítka do domu. Hospodský se ženou přiběhli ke schodům. Ubohý raněný zřejmě velice trpěl; a přece měl jen jedinou starost: jde-li mnich skutečně za ním. Když hospodská spatřila toho bledého, zakrváceného muže, uchopila prudce svého muže za ruku. 

	„Co je?“ ptal se hospodský. „Je ti snad špatně?“

	„Ne, ale podívej se!“ ukázala na raněného.

	„Je mu asi hodně špatně,“ poznamenal hostinský.

	„To jsem nemyslela,“ řekla žena, celá se třesouc.

	„Ptám se tě, poznáváš ho?“

	„Toho muže? Počkej…“

	„Vidím, že ho poznáváš. Už také bledneš.“

	„Opravdu! Nešťastný náš dům! To je bývalý kat z Béthune.“

	„Bývalý kat z Béthune!“ zašeptal mladý mnich a učinil pohyb, jako by se chtěl zastavit. Na tváři se mu objevil výraz odporu, který v něm kajícník vzbudil.

	Pan d’Arminges, jenž stál u dveří, zpozoroval jeho zaváhání.

	„Důstojný pane, ten nešťastník není proto méně člověkem, že snad je či byl katem. Prokažte mu tedy poslední službu, kterou od vás žádá. Váš čin bude i tak stejně záslužný.“

	Mnich neodpověděl a šel do nízké světničky, kde oba sluhové položili umírajícího na lůžko. Když viděli, že mnich přistoupil k loži, zavřeli dveře.

	D’Arminges s Olivainem na ně čekali. Sedli na koně a všichni klusem vyjeli po cestě, na jejímž konci již zmizel Raoul se svým druhem.

	Ve chvíli, kdy vychovatel s družinou odjížděli, objevil se na prahu hospody nový cestující.

	„Co si přejete, pane?“ optal se hospodský. Byl ještě celý pobledlý a třásl se pod dojmem odhalení, které učinil. Cestující učinil pohyb jako muž, který pije. Seskočil s koně, ukázal na něho a pohyboval rukou, jako by něco utíral.

	„K čertu, je to asi nějaký němý,“ zabručel si hospodský.

	„Kde chcete pít?“ zeptal se ho. 

	„Tady,“ ukázal pocestný na jeden stůl. Mýlil jsem se, řekl si hospodský, není zcela němý. Uklonil se, šel pro láhev vína a suchary a postavil vše před tichého hosta.

	„Nepřejete si už, pane, nic jiného?“ zeptal se. 

	„Ano,“ odvětil neznámý. 

	„A co si přejete?“

	„Chci vědět, jestli tudy nejel na ryzáku mladý, asi patnáctiletý šlechtic provázený sluhou.“

	„Vikomt de Bragelonne?“ ptal se hospodský. 

	„Ano.“

	„Vy se jmenujete Grimaud?“ Neznámý přikývl.

	„Váš mladý pán tu byl asi před čtvrt hodinou. Bude obědvat v Mazingarbe a přenocuje v Cambrinu.“

	„Jak daleko je odtud do Mazingarbe?“

	„Půl třetí míle.“

	„Děkuji.“

	Grimaud se jaksi uklidnil pomyšlením, že svého pána ještě před nocí dohoní. Utřel si čelo, nalil si sklenku a tiše popíjel. Postavil právě skleničku na stůl a chystal se, že si ji znovu nalije – tu zazněl hrozný výkřik z pokoje, kde dlel mnich s umírajícím. Grimaud vyskočil.

	„Co je to, odkud zazněl ten výkřik?“

	„Z pokoje, kde leží raněný.“

	„Jaký raněný?“ optal se Grimaud.

	„Je to bývalý kat z Béthune, jenž byl právě těžce raněn španělskými nájezdníky. Přinesli ho sem; zpovídá se teď mnichu augustiniánovi. Zdá se, že velmi trpí.“

	„Bývalý kat béthunský?“ zašeptal Grimaud a snažil se rozpomenout.

	„Asi pětapadesátiletý nebo šedesátiletý, veliký, silný, snědý, s černými vlasy i vousy?“

	„Ano, ano. Jen vousy má šedivé a vlasy mu zbělely. Vy ho znáte?“ tázal se hospodský.

	„Jednou jsem ho viděl!“ odpověděl Grimaud a svraštil čelo; ta vzpomínka mu vybavila hrozný obraz. Přiběhla hospodská. Celá se třásla. 

	„Slyšels?“ ptala se manžela.

	„Ano,“ odpověděl hospodský a pohlédl neklidně směrem ke dveřím.

	V tu chvíli se ozval nový výkřik. Nebyl tak silný jako první, ale provázelo ho dlouhé zasténání. Všichni tři se otřásli a pohlédli na sebe.

	„Musíme se tam podívat,“ řekl Grimaud.

	„Je to výkřik, jako by někoho rdousili,“ poznamenal hospodský.

	„Prokrista!“ vzdychla žena a pokřižovala se. Grimaud mluvil málo, ale nám je již známo, že mnoho jednal. Vrhl se ke dveřím a prudce jimi zatřásl. Byly však zavřeny uvnitř na závoru. Nikdo mu neodpověděl.

	„Otevřte, nebo vypáčím dveře!“ zvolal Grimaud. Zase ticho.

	Grimaud se rozhlédl a spatřil v koutě kleště. Uchopil je, a než mu v tom hostinský mohl zabránit, vypáčil dveře.

	Pokoj byl plný krve, jež prosakovala zpod slamníku; raněný už nemluvil, jen chroptěl. Mnich tam již nebyl.

	„A mnich? Kde je mnich?“ zvolal hospodský. Grimaud přiskočil k otevřenému oknu vedoucímu do dvora.

	„Utekl asi tudy,“ zvolal.

	„Myslíte?“ řekl zděšeně hospodský. „Podomku, podívejte se, jestli je jeho mezek ve stáji!“

	„Už tam není,“ odpověděl podomek. Grimaud svraštil obočí, hostinský sepjal ruce a rozhlédl se nedůvěřivě kolem sebe. Jeho žena se ani neodvážila vejít, stála, celá se třesouc, ve dveřích. Grimaud přistoupil k raněnému a pohlédl na jeho tvrdou, výraznou tvář; vzbudila v něm hrozné vzpomínky.

	Chvíli ho tiše a zasmušile pozoroval, pak řekl: 

	„Není pochyby, je to jistě on.“

	„Žije ještě?“ zeptal se hospodský. Grimaud neodpověděl. Rozepjal mu kabátec, aby nahmatal srdce. Hospodský přistoupil blíže. Pojednou však oba ucouvli; hospodský hrůzou vykřikl, Grimaud zbledl. V levé části katových prsou trčelo až po rukojeť ostří dýky.

	„Běžte pro pomoc,“ zvolal Grimaud, „zůstanu u něho.“

	Hospodský vyběhl celý zděšený ze světnice. Jeho žena uprchla hned při jeho výkřiku.
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	Kapitola XXXIV.

	Rozhřešení

	Poslyšme, co se přihodilo. Jak jsme viděli, nešel mnich z vlastní vůle, nýbrž spíše dost nerad za raněným, který mu byl tak podivným způsobem doporučen. Byl by asi utekl, kdyby mu to bylo jen trochu možné. Ale přinutily ho k tomu hrozby obou šlechticů a to, že jejich lidé ještě v hospodě zůstali a měli jistě přiměřené rozkazy. Konečně i vlastní úvahy přiměly mnicha, aby nedal příliš najevo svou nechuť a aby hrál až do konce úlohu zpovědníka. Vstoupil do světnice, přiblížil se k loži raněného.

	Kat se podíval na svého utěšitele rychlým pohledem umírajícího, který již nemá času nazbyt. Na tváři se mu objevilo překvapení.

	„Jste ještě mlád, ctihodný otče!“

	„Lidé, kteří nosí toto roucho, nemají stáří,“ suše odvětil mnich.

	„Mluvte se mnou laskavěji,“ prosil raněný, „potřebuji ve své poslední chvíli přítele.“

	„Máte velké bolesti?“ optal se mnich. 

	„Ano. Ale spíše duševní než tělesné.“

	„Zachráním vaši duši,“ řekl mladý mnich. „Jste opravdu béthunský kat, jak mi tu lidé řekli?“

	„Byl jsem jím totiž, ale už nejsem,“ odvětil raněný. Bál se asi, aby ho jméno katovo nezbavilo poslední útěchy, jíž si přál. „Už patnáct let nejsem. Bývám ještě při popravách, ale sám již nestínám, ne!“

	„Vy se tedy hrozíte svého stavu?“ Kat hluboce vzdychl.

	„Dokud jsem popravoval jménem zákona a spravedlnosti, spal jsem klidně, chránila mě spravedlnost a zákon. Ale od jedné hrozné noci, kdy jsem se stal nástrojem osobní pomsty a kdy jsem zdvihl meč na božího tvora, od té noci…“ 

	Kat se odmlčel a zakýval zoufale hlavou. 

	„Jen mluvte,“ pobídl ho mnich a sedl si do noh jeho lůžka; podivné vypravování ho začalo zajímat. 

	„Ach,“ zavzdychal umírající, přemožen dlouhou potlačovanou bolestí, jež nakonec přece propukla. „Snažil jsem se po dvacet let umlčet výčitky svědomí dobrými skutky, namáhal jsem se setřást surovost, kterou mají ti, kdož prolévají krev. Při každé příležitosti jsem vydával svůj život v nebezpečí, abych zachránil ty, jimž hrozilo nebezpečí. Zachoval jsem při životě lidi jakoby v náhradu za osobu, kterou jsem životu vyrval. To ještě není vše: jmění, které jsem svým povoláním získal, rozdal jsem chudým. Dlel jsem stále v kostele; lidé, kteří dříve přede mnou prchali, si na mne zvykli. Všichni mi odpustili, někteří mě i milovali. Ale bůh mi, myslím, neodpustil, neboť vzpomínka na onu popravu mě stále pronásleduje. Každé noci se přede mnou zjevuje stín oné ženy.“

	„Ženy? Vy jste zabil ženu?“ zvolal mnich. 

	„I vy! I vy užíváte tohoto slova, které mi hučí v uších,“ vykřikl kat. „Zabil! Zabil jsem ji tedy, nepopravil. Jsem tedy vrah, a ne popravčí.“ Zavřel oči a zasténal.

	Mnich se asi obával, že kat umře, aniž příběh dopoví, proto dodal rychle: 

	„Jen mluvte dále, já nevím nic. Až mi to dopovíte, bůh a já budeme soudit.“

	„Ach, důstojný otče,“ pokračoval kat; neotevřel oči, jako by se bál, že by mohl spatřit něco hrozného. „Zvláště když je tma, zdává se mi, že přecházím jednu řeku, a tu se tento děs zdvojnásobuje a nemohu ho překonat. Zdá se mi, že je má ruka těžká, jako bych v ní ještě cítil svůj meč. Voda se barví krví. Všechny hlasy přírody – šumění stromů, vanutí větru i zurčení vody – spojují se v jeden naříkavý, zoufalý a hrozný výkřik: ‚Nechť se děje spravedlnost boží!‘„

	„Blouznění,“ poznamenal mnich a pokýval hlavou. Kat otevřel oči, obrátil se trochu k mladému mnichu a vzal ho za ruku.

	„Blouznění, pravíte? Blouznění?“ opakoval. „Ach ne. Bylo to večer, když jsem její tělo hodil do řeky, a slova, která mi mé výčitky připomínají, jsem pronesl sám ve své pýše. Byl jsem nástrojem lidské spravedlnosti a té chvíle se mi zdálo, že jsem se stal nástrojem spravedlnosti boží.“

	„A jak se to přihodilo? Mluvte!“ pobízel mnich. 

	„Jednoho večera mě vyhledal jakýsi muž, ukázal mi rozkaz a já šel za ním. Čekali na mne ještě čtyři jiní šlechticové. Zakuklili mě a vzali mě s sebou. Vymínil jsem si, že se vzepřu, kdyby se mi služba, kterou po mně žádali, zdála nespravedlivá. Jeli jsme asi pět šest mil zachmuření a zamlklí, skoro jsme nepromluvili. Oknem malé chaloupky mi ukázali ženu, která se opírala lokty o stůl, a řekli mi: ‚Tu musíš popravit!‘„ 

	„Hrůza,“ vykřikl mnich. „A vy jste uposlechl?“

	„Důstojný otče, ta žena byla netvor. Otrávila prý svého druhého manžela, chtěla zavraždit svého švagra, který byl právě mezi oněmi muži; otrávila jednu mladou ženu, svou sokyni. A než odjela z Anglie, dala prý proklát dýkou králova oblíbence.“

	„Buckinghama?“ zvolal mnich. 

	„Ano, Buckinghama.“

	„Ta žena tedy byla Angličanka?“

	„Ne, byla Francouzka, ale v Anglii se provdala.“ 

	Mnich zbledl, otřel si z čela pot a šel zastrčit závoru u dveří. Kat se domníval, že ho chce opustit, zasténal a klesl zpět na lože.

	„Ne, ne, jsem tu,“ mnich se zase rychle vrátil k loži.

	„Jen mluvte dál. A kdo byli ti lidé?“

	„Jeden byl cizinec, Angličan, tuším. Ostatní čtyři byli Francouzi a měli mušketýrský stejnokroj.“

	„Jejich jména?“ optal se mnich.

	„Neznám je. Jen to vím, že ti čtyři šlechtici nazývali Angličana mylordem.“

	„Byla ta žena krásná?“

	„Mladá a krásná. Ano, velmi krásná. Vidím ji ještě, jak prosila, ležíc u mých nohou s hlavou nazad nachýlenou. Nikdy jsem nebyl s to pochopit, jak jsem mohl stít tu krásnou, bledou hlavu.“ 

	Mnicha se zmocnilo podivné vzrušení. Chvěl se po celém těle. Bylo vidět, že by se rád na něco zeptal, ale neodvážil se. Konečně se ovládl a řekl: 

	„Jak se jmenovala ta žena?“

	„Nevím. Jak jsem vám řekl, byla asi dvakrát provdána, jednou ve Francii, podruhé v Anglii.“

	„Byla mladá, jak jste řekl?“

	„Bylo jí pětadvacet let.“

	„Krásná?“

	„Okouzlující.“

	„Plavovlasá?“

	„Ano.“

	„Měla dlouhé vlasy, které jí padaly až k ramenům?“

	„Ano.“

	„Nádherné oči?“

	„Když chtěla, ano, ano.“

	„Měla neobyčejně lahodný hlas?“

	„Ale jak to všechno víte?“

	Kat se opřel lokty o postel a podíval se pevně na mnicha. Ten zesinal.

	„A vy jste ji zabil,“ zvolal. „Sloužil jste jako nástroj zbabělcům, kteří se ji neodvážili zabít sami. Neslitoval jste se nad tím mládím, nad tou krásou, nad její slabostí! Vy jste zabil tu ženu?“

	„Bohužel, jak jsem vám již, ctihodný otče, řekl, tato žena skrývala pod andělským povrchem ďábelskou duši. A když jsem ji uviděl a vzpomněl jsem si na všechno zlo, které mi způsobila…“

	„Vám? Co vám mohla udělat?“

	„Svedla a přivedla do zkázy mého bratra, jenž byl knězem. Utekla s ním z kláštera.“

	„S tvým bratrem?“

	„Ano. Můj bratr byl jejím prvním milencem. Ona byla příčinou jeho smrti. Ach, důstojný otče, nehleďte tak na mne. Jsem tedy vinen? Vy mi neodpustíte?“ 

	Mnich změnil výraz tváře.

	„Ano, ano, ano, odpustím vám, řeknete-li všechno,“ odpověděl.

	„Řeknu všechno, všechno, všechno,“ zvolal kat. „Tedy odpovězte. Svedla vašeho bratra – řekl jste, že ho svedla, viďte?“

	„Ano.“

	„Způsobila jeho smrt… řekl jste, že způsobila jeho smrt?“

	„Ano,“ opakoval kat. „Musíte tedy znát její dívčí jméno?“

	„Ach bože, bože, zdá se mi, že umírám,“ šeptal kat. „Dejte mi rozhřešení, ctihodný otče, rozhřešení!“

	„Dám ti je, ale řekni její jméno!“ zvolal mnich. „Jmenovala se… Bože, smilování!“ zašeptal kat. Klesl na lože celý bledý. Třásl se a vypadal jako umírající.

	„Její jméno!“ Opakoval mnich a sklonil se nad ním, jako by mu je chtěl vyrvat. „Její jméno! Mluv, nebo ti nedám rozhřešení!“

	Umírající jako by sbíral všechny své síly. Mnichovi se zajiskřily oči.

	„Anna de Bueil!“ zašeptal raněný.

	„Anna de Bueil!“ vzkřikl mnich. Vstal a zdvihl obě ruce k nebi. „Anna de Bueil! Řekl jsi opravdu Anna de Bueil, není-liž pravda?“

	„Ano, ano, to je její jméno. A teď mi dejte rozhřešení, umírám.“

	„Já že ti mám dát rozhřešení?“ vykřikl kněz a dal se do hrozného smíchu, při němž se raněnému ježily vlasy na hlavě. „Já že ti mám dát rozhřešení? Vždyť nejsem kněz!“

	„Že nejste kněz?“ zvolal kat. „A kdo tedy jste?“

	„Řeknu ti to hned, bídáku!“

	„Ach, bože, smilování!“

	„Jsem John Francis Winter.“

	„Neznám vás,“ zvolal kat.

	„Jen počkej, počkej, však mě poznáš. Jsem John Francis Winter,“ opakoval, „a ta žena…“

	„Ta žena?“

	„Byla moje matka.“

	Tu kat vykřikl. Byl to onen hrozný výkřik, který slyšeli až ven.

	„Ach, odpusťte mi, odpusťte,“ šeptal kat, „ne-li jménem božím, tedy alespoň jménem svým; ne-li jako kněz, tedy jako syn!“

	„Tobě odpustit?“ vykřikl falešný mnich. „Tobě odpustit? Bůh snad ti odpustí, ale já nikdy!“

	„Smilování!“ zvolal kat a vztáhl k němu ruce. „Není smilování pro toho, kdo ho neměl sám. Zemři bez rozhřešení, zemři v zoufalství, zemři a buď zatracen!“

	Vytáhl ze šatu dýku a vrazil mu ji do prsou.

	„Tu máš, to je mé rozhřešení!“

	Tu vykřikl kat podruhé. Byl to výkřik slabší než první, ale bylo po něm slyšet dlouhé zasténání.

	Kat, který se předtím trochu nadzvedl, padl naznak na lůžko. Mnich ani nevytáhl dýku z rány, běžel k oknu, otevřel je, vyskočil do malé zahrádky, doplížil se do stáje, uchopil mezka a vyjel zadními vraty. Uháněl k nejbližšímu lesu; tam shodil mnišský háv, vyňal ze zavazadla úplný jezdecký oblek a oblékl jej. Došel pěšky na nejbližší poštu, najal koně a odjel cvalem do Paříže.
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	Kapitola XXXV.

	Grimaud mluví

	Grimaud osaměl u lůžka katova. Hospodský běžel pro pomoc, hostinská se modlila. Za chvilku raněný otevřel oči. 

	„Pomoc! Pomoc!“ šeptal. „Bože, bože, kde jen najdu na tomto světě přítele, který by mi pomohl buď k životu, nebo k smrti.“ Namáhavě si sáhl rukou na prsa. Nahmatal rukojeť dýky.

	„Ach!“ vzdychl, jako by se rozpomínal. Ruka mu klesla.

	„Jen odvahu!“ řekl Grimaud. „Šli vám pro pomoc.“

	„Kdo jste?“ ptal se raněný a utkvěl na Grimaudovi široce rozevřenýma očima. 

	„Starý známý,“ odvětil Grimaud. 

	„Kdo?“

	Raněný se snažil rozpoznat tvář mluvícího.

	„Za jakých okolností jsme se setkali?“

	„Jednou v noci před dvacíti lety. Můj pán vás vyhledal v Béthune a vedl vás do Armentieres203.“

	„Už vás poznávám,“ řekl kat, „jste jeden ze čtyř sluhů.“

	„Ano.“

	„Odkud přicházíte?“

	„Jel jsem tudy. Zastavil jsem se v této hospodě, aby si můj kůň odpočinul. Vyprávěli mi, že zde leží raněný béthunský kat – a tu jste vyrazil ty dva výkřiky. Na první výkřik jsme přiběhli, po druhém jsme vypáčili dveře.“

	„A mnich?“ ptal se kat. „Viděl jste mnicha?“

	„Jakého mnicha?“

	„Toho, který se tu se mnou zavřel.“

	„Ne, už tu nebyl. Utekl asi oknem. To on vám vrazil dýku do prsou?“

	„Ano,“ odvětil kat.

	Grimaud vstal, jako by chtěl odejít.

	„Co chcete učinit?“ ptal se raněný.

	„Musíme ho dohonit.“

	„Jen toho se střežte!“

	„Proč?“

	„Pomstil se a učinil dobře. Teď, doufám, mi bůh odpustí, neboť jsem odpykal svou vinu.“

	„Vysvětlete mi přece…,“ žádal Grimaud. „Ta žena, kterou jsem na rozkaz vašich pánů zabil…“

	„Mylady?“

	„Ano, vy jste jí říkali mylady…“

	„A co má mylady dělat s tím mnichem?“
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	„Byla to jeho matka.“

	Grimaud se zapotácel a podíval se na umírajícího vyhaslým, skoro tupým okem.

	„Jeho matka?“ opakoval.

	„Ano, jeho matka.“

	„On tedy zná naše tajemství?“

	„Myslil jsem, že je to mnich, a při zpovědi jsem mu všecko řekl.“

	„Nešťastníče!“ zvolal Grimaud a vlasy mu zvlhly potem při pomyšlení, jaké následky by mohlo mít toto prozrazení. „Nešťastníče, doufám, že jste nikoho nejmenoval?“

	„Nevyslovil jsem ani jedno jméno, neboť žádné neznám. Jen dívčí jméno jeho matky a podle toho jména ji poznal. Ví však, že jeho strýc byl mezi soudci.“ Klesl vyčerpán. Grimaud mu chtěl pomoci a natáhl ruku po rukojeti dýky.

	„Nedotýkejte se mě,“ prosil kat, „kdybyste vytáhl dýku, zemřel bych.“

	Grimaud stanul s nataženou rukou; pak se najednou udeřil do čela.

	„Ale dozví-li se někdy, kdo byli ti druzí, pak je po mém pánu veta!“

	„Pospěšte, pospěšte a oznamte mu to!“ zvolal kat.

	„Oznamte to i jeho přátelům!“

	„Kam jel?“ optal se Grimaud.

	„Do Paříže.“

	„A kdo ho zastavil?“

	„Dva mladí šlechtici, kteří se ubírali k vojsku. Jeden z nich, podle toho, jak ho oslovil jeho přítel, se jmenuje vikomt de Bragelonne.“

	„A tento mladý muž vám přivedl mnicha?“

	„Ano.“

	Grimaud zvedl oči k nebi. 

	„Snad to byla vůle boží,“ řekl. 

	„Asi,“ opakoval raněný.

	„To je hrozné,“ zašeptal Grimaud. „A přece si to ta žena zasloužila! Nejste vy téhož mínění?“

	„Když člověk umírá,“ odpověděl kat, „vidí, že jsou chyby druhých menší než jeho vlastní chyby.“ Klesl vyčerpán a zavřel oči.

	Grimaud váhal mezi soucitem, který ho zdržoval u tohoto muže, jenž potřeboval pomoci, a mezi strachem, který ho nutil, aby ihned odjel a podal zprávu hraběti de La Fère. Pojednou zaslechl na chodbě hřmot. Spatřil hospodského, který s sebou přiváděl lékaře. Za nimi šlo několik zvědavců: rozhlásila se už zpráva o této zvláštní příhodě. Lékař přistoupil k raněnému, jenž ležel jakoby ve mdlobách.

	„Nejdříve se musí vyjmout dýka z prsou,“ řekl lékař a zavrtěl hlavou.

	Grimaud si vzpomněl na předpověď, kterou raněný pronesl, a odvrátil oči. Lékař rozhalil kabátec, roztrhl košili a obnažil prsa raněného.

	Jak jsme řekli, tkvěla tam dýka až po rukojeť. Ranhojič uchopil konec rukojeti. Jak vytahoval dýku, obracel raněný oči v sloup. Když byla dýka celá venku, objevila se raněnému u úst rudá pěna, a když vydechl, vytryskl z rány proud krve. Umírající utkvěl zvláštním pohledem na Grimaudovi, slabě zachroptěl a zemřel.

	Grimaud uchopil zkrvavenou dýku, jež budila u všech děs, a dal hospodskému znamení, aby šel s ním. Zaplatil mu se štědrostí důstojnou jeho pána a vsedl na koně.

	Grimaud se chtěl nejdříve vrátit do Paříže, ale pak si pomyslil, že by se Raoul mohl znepokojovat pro jeho dlouhou nepřítomnost. Připomněl si, že je Raoul od něho vzdálen jen dvě míle, že ho za čtvrt hodiny dohoní a že mu cesta tam i zpět i vysvětlení zabere sotva hodinu. Jel klusem a za deset minut zastavil U korunovaného mezka, v jediné to hospodě v Mazingarbe.

	Hned z prvních slov hospodského nabyl jistoty, že dohonil toho, jejž hledá.

	Raoul seděl s hrabětem de Guiche a s jeho vychovatelem u stolu. Ranní chmurná příhoda zanechala však na čele obou mladých lidí smutek, který nedokázala zaplašit ani veselost pana d’Armingese, jenž byl klidnější než oni, poněvadž byl takovým divadlům zvyklý.

	Tu se otevřely dveře a vešel Grimaud. Byl bledý, zaprášený a pokrytý krví ubohého raněného. 

	„Grimaude, můj drahý Grimaude!“ zvolal Raoul. „Konečně jsi tu! – Odpusťte, pánové, to není jen sluha, to je přítel!“ Vstal a rozběhl se k němu.

	„Jak se daří panu hraběti? Stýská se mu trochu po mně? Viděls ho od té doby, co jsme se rozešli? Odpověz! Ale i já ti toho mám moc povídat! Za tři dny se nám už přihodilo tolik věcí! Ale co je ti? Jak jsi bledý! A krev! Proč ta krev?“

	„Opravdu, krev,“ řekl hrabě a povstal. „Snad nejste raněn, příteli?“

	„Ne, to není moje krev,“ odpověděl Grimaud.

	„A čije?“ optal se Raoul.

	„Je to krev toho nešťastníka, kterého jste tam v hospodě zanechali. Zemřel v mé náruči.“

	„V tvé náruči? Ten člověk? A víš, kdo to byl?“

	„Ano,“ odpověděl Grimaud. „Byl to bývalý kat z Béthune.“

	„Vím to.“

	„Tys ho znal?“

	„Ano, znal.“

	„A on zemřel?“

	„Ano.“

	Mladí lidé na sebe pohlédli.

	„Co chcete, pánové,“ řekl d’Arminges, „to je zákon života. A ani on jako kat ho nebyl ušetřen. Myslil jsem si to hned, jak jsem viděl jeho ránu. A on to také tušil, jak víte, proto žádal o mnicha.“

	Při slově „mnich“ Grimaud zbledl.

	„Pojďte ke stolu,“ zvolal d’Arminges.

	„Máte pravdu, pane,“ uznal Raoul. „Dej se obsloužit, Grimaude, poruč si jen, a až si odpočineš, pohovoříme si!“

	„Ne, ne, pane, nemohu se zdržet ani chvilku,“ řekl na to Grimaud, „musím hned zpět do Paříže.“

	„Jak? Ty že musíš jet do Paříže! Mýlíš se, to Olivain má odjet. Ty přece zůstaneš tady!“

	„Naopak! Olivain tu zůstane a já odjedu. Přijel jsem schválně, abych vám to oznámil.“

	„Ale co je příčinou této změny?“

	„To vám nemohu říci.“

	„Vyjádři se jasněji.“

	„Nemohu.“

	„Copak je tohle za žert?“

	„Vy víte, pane vikomte, že nikdy nežertuji.“

	„Ano, ale vím také, že mi pan hrabě de La Fère řekl, že ty zůstaneš se mnou a Olivain že se vrátí do Paříže. A já budu trvat na rozkazu pana hraběte.“

	„Za nynějších okolností však nikoli.“

	„Vy mi odpíráte poslušnost?“

	„Ano, pane, neboť jest to nanejvýš nutné.“

	„Trváte tedy na svém?“

	„Ano, odjíždím. Buďte šťasten, pane vikomte!“ Grimaud pozdravil, obrátil se ke dveřím a chtěl odejít. Raoul, celý rozhněvaný a zároveň plný úzkosti, se za ním rozběhl a chytil ho za ruku. 

	„Grimaude,“ zvolal, „zůstaň, přeji si to!“

	„Přejete si tedy, abych nechal zavraždit pana hraběte.“

	Grimaud pozdravil a chtěl odejít.

	„Grimaude, příteli, takhle přece neodejdete,“ řekl vikomt, „přece mě tu nenecháte v takové hrozné nejistotě. Grimaude, mluv, mluv, proboha!“

	Raoul se zapotácel a klesl do křesla.

	„Mohu vám říci jen jedinou věc, neboť tajemství, na něž se mě tážete, nepatří jen mně samotnému. – Potkali jste mnicha, viďte?“      ‚

	„Ano.“

	Oba mladí lidé na sebe polekaně pohlédli. 

	„Vy jste ho dovedli k raněnému?“

	„Ano.“

	„Měli jste tedy kdy si ho prohlédnout?“

	„Ano.“

	„Poznali byste ho snad, kdybyste se s ním zase setkali?“

	„To jistě, přísahám,“ řekl Raoul. 

	„Já též,“ dodal de Guiche.

	„Setkáte-li se s ním někdy,“ pokračoval Grimaud, „ať je to kdekoli, na silnici, na ulici, v kostele, kdekoli, šlápněte naň a zničte ho bez útrpnosti, bez smilování jako byste zabili zmiji, jedovatého hada. Rozdrťte ho a neodcházejte, dokud nebude mrtev. Život pěti lidí je podle mého mínění v nebezpečí, pokud on je naživu.“

	Grimaud už neřekl ani slova. Využil údivu a zděšení, které vzbudil u svých posluchačů, a vyběhl rychle ven.

	„Řekl jsem tedy správně, hrabě, že mi ten mnich připomíná hada,“ poznamenal Raoul. Za dvě minuty bylo slyšet z cesty dusot cválajícího koně. Raoul přistoupil k oknu.

	To se Grimaud vracel do Paříže. Pozdravil vikomta, zamával kloboukem a zmizel v zatáčce cesty. Cestou uvažoval Grimaud o dvou věcech: předně, že kdyby takhle hnal svého koně, nevydrželo by to zvíře ani deset mil. Za druhé: že nemá peníze.

	Ale Grimaud měl obrazotvornost tím větší, čím méně mluvil. Na první zastávce prodal koně a za peníze, které zaň dostal, najal si poštu.
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	Kapitola XXXVI

	Den před bitvou

	Raoula vytrhl z temných myšlenek hostinský; vřítil se do světnice, kde se tento výjev právě udál, a křičel: 

	„Španělé! Španělé!“ 

	Tento výkřik byl tak vážný, že zatlačil každou jinou myšlenku. Mladí lidé se vyptávali a dozvěděli se, že se nepřítel opravdu blíží přes Houdain a Béthune.

	Pan d’Arminges rozkázal, aby připravili koně, kteří odpočívali ve stáji. Jinoši zatím vylezli na nejvyšší okna domu, odkud byl rozhled po celém okolí. Viděli opravdu, že se od Marsinu204 a od Lensu blíží veliký oddíl pěchoty a jízdy. Tentokrát to nebyla jen toulavá tlupa nájezdníků, ale celá armáda. Nezbývalo tedy nic jiného než uposlechnout moudré rady d’Armingesovy a dát se na ústup. Mladíci rychle sběhli dolů. Pan d’Arminges už byl na koni. Olivain držel koně mladých šlechticů a sloužící hraběte de Guiche hlídali bedlivě mezi sebou španělského zajatce, který jel na koníku k tomu účelu schválně koupenému. Pro větší jistotu svázali zajatci ruce.

	Malá četa vyjela klusem směrem ke Cambrinu, kde doufali, že najdou prince. Ale již od včerejška tam nebyl a odtáhl k La Bassée205, poněvadž ho došla klamná zpráva, že nepřítel chce přejít u Estaires řeku Lys.

	Ošálen těmito falešnými zprávami, ustoupil princ se svým vojskem z Béthune a soustředil své síly mezi Vieille-Chapelle a La Venthie. Po přehlídce vojska se vrátil společně s maršálem de Gramont a právě usedl ke stolu. Vyptával se vedle sedících důstojníků, jaké zprávy kdo z nich získal. Ale nikdo nevěděl nic určitého. Nepřátelská armáda před osmačtyřiceti hodinami zmizela, jako by se propadla. Jenže nikdy není nepřátelská armáda tak blízko a tak nebezpečná, jako když úplně zmizí. Princ byl tedy mrzutý a plný starostí, ačkoliv to neměl ve zvyku. Tu vešel službu konající důstojník a oznámil maršálu de Gramont, že si s ním někdo přeje mluvit. Vévoda de Gramont si vyžádal pohledem princovo dovolení a vyšel.

	Princ ho sledoval zrakem a jeho oči zůstaly upřeny na dveře. Nikdo se neodvážil promluvit, aby prince nevyrušil z myšlenek.

	Pojednou se ozvalo temné dunění; princ prudce vyskočil a natáhl ruku směrem, odkud přicházel zvuk. Znal jej dobře, bylo to dělo. Všichni vstali jako on. V tu chvíli se otevřely dveře.

	„Dovolíte, Milosti,“ pravil maršál de Gramont záře radostí, „aby vám můj syn, hrabě de Guiche, a jeho druh z cesty, vikomt de Bragelonne, podali zprávu o nepříteli, kterého hledáme a kterého oni našli.“

	„Jak?“ odvětil princ, „dovolím-li! Nejenže dovolím, přeji si to. Nechť vejdou!“

	Maršál uvedl oba jinochy; ti stanuli těsně před princem. 

	„Mluvte, pánové!“ pravil princ, pozdravuje je, „mluvte rychle. Pak si teprve řekneme obvyklé zdvořilosti. Teď musíme všichni nejdříve zvědět, kde je nepřítel a co dělá!“

	Ovšemže musil mluvit hrabě de Guiche. Nejenže byl starší z obou jinochů, ale byl už také jednou princi představen. Znal prince již dávno, kdežto Raoul ho viděl poprvé.

	Vypravoval tedy, co viděli z mazingarbeské hospody. Zatím se Raoul díval se zájmem na tohoto mladého generála, který se již proslavil v bitvách u Rocroi206, u Freiburgu a Nordlingen207.

	Ludvík Bourbonský, princ de Condé, jemuž po smrti jeho otce, Jindřicha Bourbonského, říkali zkráceně a podle zvyku tehdejší doby „pan princ“, byl sotva šestadvacetiletý sedmadvacetiletý. Měl orlí zrak, agl’occhi grifani, jak praví Dante,208 zahnutý nos a dlouhé vlnité vlasy. Byl prostřední postavy, ale dobře urostlý a měl všechny přednosti válečníka: totiž rozhled a odvahu přímo zázračnou. Dovedl se též rychle rozhodnout. Přitom však byl i velmi elegantní a duchaplný, takže způsobil svými novými názory převrat nejen ve válečnictví, nýbrž i mezi mladými šlechtici u dvora a stal se jejich vůdcem. Na rozdíl od elegánů bývalého dvora, jejichž vzory byli Bassompierre, Bellegarde209 a vévoda d’Angouléme, říkalo se jim „panáčkové“.

	Při prvních slovech hraběte de Guiche a podle směru dunění děl pochopil princ všecko. Nepřítel přešel asi řeku Lys u Saint-Venant210 a táhl na Lens. Měl v úmyslu zmocnit se tohoto města a odříznout francouzskou armádu od Francie. Děla, jejichž dunění časem přehlušovalo hřmění jiných děl, byla hrubé ráže; odpovídala španělskému a lotrinskému dělostřelectvu.

	Ale jak silné je to vojsko? Je to jen část vojska, která má provést pouze postranní útok? Nebo to je celá armáda?

	To byla poslední princova otázka a na tu nemohl de Guiche odpovědět.

	Jenže to byla otázka nanejvýš důležitá a princ by byl rád na ni měl přesnou a důkladnou odpověď. Tu přemohl Raoul vrozený ostych, jenž na něho najednou před princem padl, a přistoupil blíže. 

	„Směl bych, Milosti, něco podotknout? Snad vás to vyvede z rozpaků.“

	Princ se obrátil a pohledem mladého muže přímo hltal. Usmál se, když zjistil, že je to patnáctiletý chlapec. 

	„Jen mluvte, pane,“ vybídl jej, zjemňuje stručný a úsečný hlas, jako by mluvil se ženou. 

	„Vaše Milost by se na to vše mohla zeptat španělského zajatce,“ řekl Raoul červenaje se. 

	„Vy máte španělského zajatce?“ vykřikl princ. 

	„Ano, Milosti.“

	„A to je pravda, na toho jsem zapomněl,“ dodal de Guiche.

	„To je možné; vždyť jste ho sám zajal, hrabě,“ usmál se Raoul.

	Starý maršál se obrátil k vikomtovi. Byl mu vděčen za chválu, kterou vzdal synovi. Princ zatím zvolal: 

	„Ten jinoch má pravdu. Nechť přivedou zajatce!“ Zatím vzal princ hraběte de Guiche stranou a ptal se ho, jak toho Španěla zajali a kdo je ten mladý muž. 

	„Vím, že máte dopis od mé sestry, paní de Longueville,“ řekl princ přistoupiv k Raoulovi, „ale vidím, že jste se sám nejlépe doporučil tím, že jste mi dal dobrou radu.“ 

	Raoul se začervenal:

	„Nechtěl jsem rušit důležitý rozhovor Vaší Výsosti s panem hrabětem. Zde jest dopis.“

	„Dobrá, dáte mi jej později. Tady přivádějí zajatce; musíme myslit na to, co nejvíce spěchá.“

	Opravdu přivedli nájezdníka. Byl to jeden z vojenských dobrodruhů, jakých bylo v té době ještě dost. Prodávali svou krev tomu, kdo ji chtěl koupit, a vyznali se ve lsti a plenění. Od chvíle, co ho zajali, nepronesl ani slova. A tak ani ti, kdo ho zajali, nevěděli, jaké je národnosti. Princ se naň podíval velice nedůvěřivě. 

	„Jaké jsi národnosti?“ zeptal se ho. Zajatec odpověděl několik slov cizím jazykem. 

	„Vida, je to asi Španěl. Mluvíte španělsky, Gramonte?“

	„Velmi málo, Výsosti.“

	„A já vůbec ne,“ řekl princ směje se. Pak se obrátil k těm, kdo stáli okolo:

	„Pánové, umí z vás někdo španělsky a mohl by nám posloužit jako tlumočník?“

	„Já, Výsosti,“ ozval se Raoul. 

	„Vy umíte španělsky?“

	„Jistě tolik, abych vám teď mohl být k službám.“ 

	Po celou tu dobu se choval zajatec zcela netečně, jako by vůbec nevěděl, oč jde.

	„Jeho Výsost se vás táže, jaké jste národnosti,“ řekl jinoch nejčistší španělštinou.

	„Ich bin Deutscher,“ odpověděl zajatec.

	„Co to zas k čertu povídá? Jaká je tohle hatlanina?“ optal se princ.

	„Praví, že je Němec, Výsosti,“ odvětil Raoul. „Ale nevěřím tomu, má špatný přízvuk a chybnou výslovnost.“

	„Vy umíte také německy?“ zeptal se princ. 

	„Ano, Výsosti!“

	„Ptejte se ho tedy!“

	Raoul se počal vyptávat, ale ukázalo se, že jeho domněnka byla správná. Zajatec nerozuměl, nebo alespoň dělal, jako by nerozuměl tomu, co mu Raoul říká. A Raoul zase špatně rozuměl jeho odpovědím, které byly směsí vlámštiny a alsaštiny. Ale při tomto zajatcově úsilí vyhnout se pravidelnému výslechu poznal Raoul přirozený přízvuk tohoto muže. 

	„Non siete Spagnolo,“ řekl, „non siete Tedesco, siete Italiano211.“

	Zajatec sebou trhl a zahryzl se do rtů. 

	„Italsky rozumím výborně,“ pravil princ de Condé, „a je-li Ital, budu se vyptávat sám. – Děkuji vám, vikomte,“ smál se princ, „od této chvíle vás jmenuji svým tlumočníkem.“

	Ale zajatec nechtěl odpovídat ani italsky; chtěl se jen vyhnout všem otázkám. A tak nevěděl nic: ani počet nepřátel, ani jména vůdců, ani cíl pochodu armády. Princ pochopil, jaké jsou příčiny této jeho nevědomosti. 

	„Dobrá,“ řekl, „tento člověk byl chycen při plenění a při vraždě. Mohl se zachránit, kdyby byl mluvil, ale mluvit nechce. Odveďte ho tedy a popravte ho.“

	Zajatec zbledl. Dva vojáci, kteří ho přivedli, ho uchopili za ramena a vedli jej ke dveřím. Princ se obrátil k maršálovi de Gramont, jako by už zapomněl na daný rozkaz. U dveří se zajatec zastavil. Vojáci, dbalí rozkazu, chtěli ho přinutit mocí, aby šel dále. 

	„Jen okamžik,“ řekl zajatec francouzsky, „jsem ochoten odpovídat, Milosti.“

	„Vida, vida,“ usmál se princ, „myslil jsem si, že se to takhle skončí. Znám výborný prostředek, jak rozvázat někomu jazyk. Mladí muži, užívejte ho, až budete sami velet.“

	„Pod tou podmínkou ovšem, že se mi Vaše Milost zapřísáhne, že mi zachrání život.“

	„Slibuji to při své šlechtické cti,“ odvětil princ.

	„Ptejte se tedy, Milosti!“

	„Kde přešla armáda řeku Lys?“

	„Mezi Saint-Venant a Aire212.“

	„Kdo jí velí?“

	„Hrabě de Fuonsaldagna, generál Beck a sám arcikníže.“

	„Kolik mužů má?“

	„Osmnáct tisíc mužů a šestatřicet děl.“
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	„Kam táhne?“

	„Na Lens.“

	„Vidíte, pánové!“ řekl princ a obrátil se vítězoslavně na maršála de Gramont a na ostatní důstojníky. 

	„Ano, Výsosti,“ odpověděl maršál, „uhodl jste vše, co jenom lidský důmysl může vytušit.“

	„Zavolejte Le Plessise, Belliěvra, Villequiera a d’Erlaka,“ pravil princ, „shromažďte všechny voje, které jsou na tomto břehu řeky Lys, aby byly pohotově k nočnímu pochodu. Zítra udeříme na nepřítele!“

	„Ale uvažte jen, Milosti: i když shromáždíme všechno mužstvo, sotva dosáhneme počtu třinácti tisíc vojáků,“ ozval se maršál de Gramont.

	„Pane maršále, veliká vítězství se získávají jen s malou armádou,“ řekl princ s překrásným, jen jemu vlastním úsměvem. Pak se obrátil k zajatci:

	„Odveďte toho muže a bedlivě ho střežte. Jeho život závisí na tom, jaké nám dal zprávy. Jsou-li pravdivé, bude svoboden; jsou-li klamné, zastřelíme ho.“ 

	Zajatce tedy odvedli.

	„Hrabě de Guiche,“ pokračoval princ, „už dávno jste neviděl svého otce, zůstaňte u něho. A vy, pane,“ obrátil se k Raoulovi, „nejste-li příliš unaven, pojďte se mnou!“

	„Až na konec světa, Milosti,“ vzkřikl Raoul. Cítil nevídané nadšení pro mladého vojevůdce, který si svou slávu vskutku zasloužil.

	Princ se usmál. Pohrdal pochlebníky, ale velmi si vážil nadšenců.

	„Umíte dobře poradit, jak se teď ukázalo, zítra uvidíme, jak se chováte v boji.“

	„A co já mám dělat, Výsosti?“ zeptal se maršál. „Zůstaňte zde, abyste shromáždil vojsko. Buď se pro ně vrátím sám, nebo pošlu posla s rozkazem, abyste mi je přivedl. Teď potřebuji asi dvacet stráží na dobrých koních; doprovodí mě.“

	„To je velmi málo,“ namítl maršál.

	„Ba ne, to postačí,“ řekl princ. „Máte, pane de Bragelonne, dobrého koně?“

	„Dnes ráno mi mého koně zabili, Výsosti, a tak zatím mám jen koně svého sluhy.“

	„Vyberte si sám v mých stájích, který se vám nejlépe hodí. Neostýchejte se, vyberte si nejlepšího. Budete ho možná ještě dnes večer potřebovat, a zítra jistě.“ 

	Nemusil to Raoulovi říkat dvakrát. Raoul věděl, že k představeným, zvláště jsou-li to princové, je každý nejzdvořilejší, když ihned a bez námitek poslechne. Šel tedy do stáje, vybral si andaluzského hnědožlutého koně a sám ho osedlal a ustrojil. Athos mu totiž poradil, že v nebezpečí nemá nikomu svěřit tuto důležitou věc. Pak spěchal za princem, který právě sedal na koně.

	„Teď mi, prosím, dejte onen dopis,“ vyzval princ Raoula.

	Raoul mu podal psaní. 

	„Zůstaňte u mne, pane,“ dodal princ. Pobodl koně a připevnil uzdu ke knoflíku u sedla, jak činíval, když chtěl mít ruce volné. Pak rozpečetil dopis paní de Longueville a uháněl cvalem silnicí k Lensu. Provázel ho Raoul a malá četa. Zatím se do různých směrů rozjeli jízdní poslové, kteří měli shromáždit vojsko. Princ při jízdě četl.

	„Praví se tu o vás samá chvála,“ pravil po chvilce, „chci k tomu dodat jen to: po tom, co jsem viděl a slyšel, třebas toho bylo málo, myslím si o vás ještě více, než se zde v dopise praví.“ 

	Raoul se uklonil.

	Při každém kroku, jímž se blížili k Lensu, ozývalo se dunění děl stále jasněji a jasněji. Princův zrak byl upřen tím směrem jako oko dravého ptáka. Jako by měl schopnost pronikat záclonou stromů, jež mu zakrývaly pohled.

	Chvílemi se mu chřípě rozšiřovaly, jako by chtěl rychle vdechovat vůni prachu. Supěl jako jeho kůň. Konečně už bylo slyšet děla zcela zblízka; bojiště zřejmě bylo, asi jen na míli odtud. A vskutku, v záhybu cesty se objevila vesnička Aunay213. Mezi vesničany byl velký zmatek. Roznesla se pověst o ukrutnostech Španělů a všichni byli ustrašeni. Ženy již utekly směrem k Vitry. Už tam zbývalo jen několik mužů.

	Když spatřili prince, přiběhli. Jeden z nich ho poznal. 

	„Ach, Milosti, jdete zahnat ty španělské žebráky a ty lotrinské lupiče?“

	„Ano,“ odvětil princ. „Ale kdybys mi mohl dělat průvodce!“

	„Velmi rád, Milosti. Kam vás mám zavést?“

	„Na nějaké vyvýšené místo, odkud bych viděl Lens a okolí.“

	„To vám hned posloužím.“

	„Mohu ti věřit, jsi dobrý Francouz?“

	„Jsem starý voják od Rocroi, Milosti.“

	„Tu máš za Rocroi,“ řekl princ a dal mu měšec.

	„Chceš koně, či půjdeš pěšky?“

	„Pěšky, Milosti, pěšky. Byl jsem vždy u pěchoty. A pak povedu Vaši Milost takovou cestou, že i vy budete musit sestoupit s koně.“

	„Tak už pojď a neztrácejme čas,“ poznamenal princ. Vyšli. Venkovan běžel podle princova koně. Pak asi sto kroků od vesnice zahnuli na ztracenou cestičku v pěkném údolí. Jeli asi půl míle mezi stromy; rány z děl byly tak blízké, že se zdálo, že již každou chvíli začnou hvízdat kulky. Konečně dojeli k pěšince, která odbočovala od cesty a vedla po stráni vzhůru. Venkovan se dal pěšinkou a vybídl prince, aby jej následoval. Princ seskočil s koně a poručil jednomu ze svých pobočníků a Raoulovi, aby též sestoupili s koní. Ostatním rozkázal, aby vyčkali jeho rozkazů a bedlivě střehli okolí. Pak se vydal po pěšince vzhůru. Asi za deset minut došli ke zřícenině starého hradu na vrcholku kopce, který vévodil celému okolí. Čtvrt míle odtud bylo vidět Lens v zoufalém zápase s celou nepřátelskou armádou, která ležela před městem. Jediným pohledem přehlédl princ celou krajinu od Lensu až k Vimy a v okamžiku se mu v hlavě rozvinul záměr, jenž měl zítřejšího dne zachránit Francii od nepřátelského vpádu. Vzal tužku, vytrhl již podruhé list ze zápisníku a napsal:

	 

	Drahý maršále,

	za hodinu bude Lens v moci nepřítele. Přijdte za mnou. Vezměte s sebou celou armádu. Budu ve Vendinu214, abych řídil rozestavení vojska. Zítra dobudeme Lens a porazíme nepřítele.

	 

	Pak se obrátil k Raoulovi:

	„Jeďte, pane, jak nejrychleji můžete, a odevzdejte list panu de Gramont.“

	Raoul se uklonil, vzal list, rychle seběhl z vršku, vyskočil na koně a tryskem odjel. Za čtvrt hodiny byl u maršála. Část vojska tam již byla, druhou část čekali každým okamžikem. Maršál de Gramont se postavil v čelo pěchoty a jízdy, která se tu již shromáždila, a dal se na cestu k Vendinu. Vévoda de Chátillon měl počkat na zbytek vojska a dovést je za princem. Všechno dělostřelectvo se hned připravilo k odchodu a vydali se na pochod. V sedm hodin večer dorazil maršál na smluvené místo. Princ ho tam už očekával. Jak předvídal, padlo město Lens do rukou nepřátel, a to brzo po Raoulově odjezdu. Palba z děl se zastavila; to rovněž svědčilo o dobytí města.

	Čekali, až nadešla noc. Jak tma houstla, docházely postupně voje, které princ povolal. Byl dán rozkaz nebubnovat a netroubit.

	V devět hodin nastala úplná tma. Jen záblesk posledního šera osvětloval rovinu. Dali se tiše na pochod. Princ sám vedl vojsko.

	Prošli Aunay a uzřeli Lens. Několik domů hořelo. Až k vojínům doléhal temný hluk svědčící o smrtelném zápase města dobytého útokem. Princ určil každému jeho místo. Maršál de Gramont měl stát na levém křídle a opírat se o Méricourt215, vévoda de Chátillon tvořil střed, princ sám pak pravé křídlo čili zůstal před vesnicí Aunay. Bitevní šik měl být druhého dne seřazen stejně jako teď večer. Při probuzení měl každý stát na místě, kde měl bojovat.

	Pohyb vojska se děl za hlubokého ticha s neobyčejnou přesností. V deset hodin byli všichni rozestaveni a v půl jedenácté objel princ přední stráže a dal rozkazy pro příští den.

	Vůdcům bylo doporučeno, aby hlavně dbali u vojínů na tři věci: Předně, aby všechny sbory postupovaly urychleně, aby jízda i pěchota byly v jedné čáře a zachovávaly stanovenou vzdálenost od sebe. Za druhé, aby se útočilo krokem. Za třetí, aby nechali nepřítele prvního vystřelit. Princ přidělil hraběte de Guiche k jeho otci a sám si ponechal Bragelonna. Ale mladíci prosili, aby směli strávit noc spolu; to jim bylo dovoleno. Postavili jim stan vedle stanu maršálova. Byli sice velmi unaveni, ale spát se jim nechtělo. Ostatně večer před bitvou je velmi vážná věc i pro staré kozáky; tím vážnější tedy pro dva jinochy, kteří poprvé spatří hrozné divadlo.

	Večer před bitvou myslíme na tisíce maličkostí, na něž jsme dosud zapomínali a jež se nám najednou vybaví. Večer před bitvou se spřátelí i ti, kdo si byli lhostejní; z přátel se pak stanou bratři. Oba mladíci v sobě tajili takovýto pocit, neboť po chvilce si každý sedl do jiného kouta stanu a začali na kolenou psát.

	Dopisy byly dlouhé. Všechny čtyři stránky se pomalu plnily hustým, jemným písmem. Občas se jinoši na sebe podívali a usmáli se. Rozuměli si, aniž si co řekli. Tyto dvě jemné, ušlechtilé povahy byly stvořeny k tomu, aby si rozuměly i beze slov. Napsali dopisy a každý vložil svůj list do dvojité obálky, takže nikdo nemohl číst jméno adresátovo, dokud neroztrhne první obálku. Pak k sobě přistoupili, usmáli se a vyměnili si dopisy. 

	„Kdyby se mi přihodilo nějaké neštěstí,“ řekl Bragelonne.

	„Kdybych padl,“ pravil de Guiche. 

	„Buďte bez starosti,“ ujistili se oba. 

	Pak se objali jako bratři, zahalili se do plášťů a usnuli mladým, krásným spánkem, jímž spí ptáci, květiny a děti.
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	Kapitola XXXVII

	Hostina jako kdysi

	Druhé setkání bývalých mušketýrů nebylo ani tak slavnostní, ani tak hrozivé jako jejich první schůzka. Athos bystrým rozumem usoudil, že se tabule rázem stane středem zájmu všech. Jeho přátelé oslněni jeho vznešeností a střídmostí neodvážili se ani zmínit o některé z těch znamenitých hostin, jaké mívali kdysi v hospodě U borové šišky nebo U sršatce. A tu on sám navrhl, že by bylo nejlépe, kdyby se sešli někde u dobrého stolu; každý se tam bez okolků zařídí po svém. Dříve tato volnost při schůzkách udržovala shodu, která jim kdysi získala jméno „nerozlučných“.

	Tento návrh se všem líbil, zvláště pak d’Artagnanovi, jenž toužil po dobrém vkusu a po veselé náladě, jimiž se vyznačovaly schůzky za jejich mládí. Už dávno jeho jemný, veselý duch nenalézal dostatečného uspokojení. Říkával, že se musí spokojovat jen se sprostou stravou. Porthos zase, který se měl stát baronem, měl radost, že bude moci studovat na Athosovi a na Aramisovi způsoby lidí z vybrané společnosti. Aramis se zase chtěl od d’Artagnana a Porthose dozvědět, co je nového v královském paláci. A pak byl rád, že si zachová oddané přátele, kteří kdysi všechny jeho rozepře podporovali hbitými a nepřemožitelnými meči.

	Jen Athos nic od nikoho neočekával a nic od nikoho nechtěl. Jej vedla pravá ušlechtilost a přátelský cit. Smluvili se, že každý udá svou adresu: bude-li zapotřebí, svolá se schůzka k slavnému kuchaři v ulici de la Monnaie. Říkalo se tam V poustevně. První schůzku určili na příští středu v osm večer. A opravdu, všichni čtyři přátelé přišli přesně v umluvenou hodinu, každý z jiné strany. Porthos právě zkoušel nového koně, d’Artagnan se vracel z hlídky v Louvru, Aramis byl navštívit v této čtvrti jednu ze svých kajícnic a Athos, který si najal byt v ulici Guénégaud, to měl skoro za rohem. Byli velice překvapeni, když se srazili u vchodu do Poustevny. Athos přišel od Pont-Neuf, Porthos ulicí du Roule, d’Artagnan ulicí Fossés-Saint-Germain-PAuxerrois a Aramis ulicí Béthisy.

	První slova, jež si staří přátelé řekli, byla poněkud nucená snad proto, že všichni chtěli být hodně laskaví; a tak hostina začala jaksi upjatě. D’Artagnan se zřejmě nutil do smíchu, Athos do pití, Aramis do mluvení a Porthos do mlčení. Athos hned zpozoroval tyto rozpaky a objednal rychlý lék – čtyři láhve šampaňského.

	Po této Athosově objednávce se tvář Gaskoňcova rozzářila a z Porthosova čela zmizely vrásky. Aramis se divil. Věděl, že Athos už nejen nepije, ale že má k vínu skoro odpor.

	Podiv Aramisův ještě vzrostl, když viděl, že si Athos nalil plnou sklenku a že pije s bývalým nadšením. D’Artagnan naráz vyprázdnil svou skleničku. Porthos s Aramisem si přiťukli. Ve chvilce byly všechny čtyři láhve prázdné. Jako by všichni spěchali, aby zaplašili z mysli všechny postranní myšlenky. Ten výborný lék v okamžiku rozptýlil i nejmenší mráčky, jež snad zůstaly v hloubi srdce. Čtyři přátelé začali mluvit hlasitěji, nečekali, až jeden dopoví, a chovali se zcela nenucené. Aramis si po chvilce dokonce rozepjal dvě sponky u kabátce; věc u něho nevídaná! Když to Porthos spatřil, rozepjal si všecky. Bitvy, dlouhé cesty, rány, jež utržili nebo jež rozdali, tvořily zpočátku předmět hovoru. Pak se zmínili o tajném zápase, který kdysi vedli proti tomu, jemuž říkali veliký kardinál.

	„Už jsme se dost nachválili mrtvých,“ usmál se Aramis, „pomlouvejme raději živé. Chtěl bych si trochu omočit proti Mazarinovi. Smím?“

	„Samozřejmě, vždycky,“ odpověděl d’Artagnan a zasmál se. „Jen povězte tu historii, a je-li dobrá, sám vám zatleskám.“

	„Jednou se Mazarin ucházel o spojenectví jednoho velkého prince,“ začal Aramis, „i vyzval ho, aby mu poslal seznam podmínek, za jakých by byl ochoten vyjednávat. Princi nebylo příjemné jednání s takovým skrblíkem, ale nakonec nerad přece jen seznam napsal a poslal Mazarinovi. Tři z těchto podmínek se však kardinálovi nelíbily. Nabídl princi, že mu dá deset tisíc dukátů, upustí-li od nich.“

	„Vida, vida,“ zvolali tři přátelé, „to by to pořídil levně. A nemusil se ani bát, že bude musit dostát svému slovu. A co udělal princ?“

	„Princ poslal obratem Mazarinovi padesát tisíc liber se žádostí, aby mu už nikdy nepsal, a nabídl mu ještě dalších dvacet tisíc, zaváže-li se, že s ním už nikdy nebude mluvit.“

	„Co udělal Mazarin?“

	„Rozhněval se?“ optal se Athos.

	„Dal napráskat poslovi?“ zeptal se Porthos.

	„Přijal peníze?“ hádal d’Artagnan.

	„Uhodl jste, d’Artagnane,“ odvětil Aramis.

	A všichni se rozesmáli tak hlučně, že hospodský vyšel nahoru, přejí-li si pánové něco. Domníval se, že se bijí.

	Konečně smích trochu ustal.

	„Mohu si trochu dobírat pana de Beaufort? Mám na to věru chuť,“ zeptal se d’Artagnan.

	„Ale ano,“ odpověděl Aramis, který dobře věděl, že bystrý, odvážný duch Gaskoňcův neustoupí ani o krok.

	„A vy, Athosi?“ ptal se d’Artagnan.

	„Přísahám vám při své šlechtické cti, že se budeme smát, bude-li to vtipné.“

	„Tak já začnu; pan de Beaufort jednou vyprávěl příteli pana prince, jak se za prvních neshod Mazarina s parlamentem rozešel v názorech s panem de Chavigny. Když pak poznal, že pan de Chavigny, který byl tak oddán nebožtíku kardinálovi, je stoupencem nového kardinála, ‚pořádně mu ji vlepil do tváře‘. – Tento přítel znal pana de Beaufort a věděl, že je od rány. Nedivil se tomu příliš a honem to běžel povědět panu princi. Věc se roznesla a každý se od pana de Chavigny odvracel. Pan de Chavigny hledal příčinu tohoto chladného chování. Nechtěli mu to říci. Konečně se ho někdo odvážil zeptat, jak to, že si ji dal vlepit do tváře od pana de Beaufort, třebas je on princ.

	‚A kdo vám řekl, že mi ji princ vlepil?‘ optal se Chavigny.

	‚Princ sám,‘ odvětil přítel.

	Hledají pramen toho všeho a dospějí až k osobě, které to princ sám řekl. Ta přísahá na svou čest, že řekla pravdu, opakuje to znovu a znovu potvrdí. Chavigny je touto pomluvou zdrcen a vůbec jí nerozumí. Prohlásí přátelům, že raději zemře, než by snášel takovou pohanu. Pošle proto své svědky k princi; mají se ho zeptat, je-li pravda, že řekl, že ji panu de Chavigny vlepil do tváře. ‚Řekl jsem to a opakuji to,‘ odvětil princ, ‚neboť je to pravda.‘

	‚Dovolte mi, Výsosti,‘ řekne jeden z příbuzných Chavignyových, ‚abych vám připomněl, že rány dané šlechtici ponižují stejně toho, kdo je dává, jako toho, kdo je obdrží. Král Ludvík XIII. nechtěl mít za komorníky šlechtice jen proto, aby mohl své komorníky bít.‘

	‚Ale kdopak dostal jaké rány a kdo říká, že byl pan de Chavigny zbit?‘ ptá se udiveně pan de Beaufort. ‚Vy, Milosti, prý jste vlepil…‘ 

	‚Komu?‘

	‚Panu de Chavigny!‘

	‚Což jste ji nevlepil panu de Chavigny do tváře? Sám jste to řekl.‘

	‚Ano.‘

	‚Tedy zapíráte?‘

	‚Ale kdepak,‘ odpověděl princ, ‚pěkně jsem mu to vlepil do tváře,‘ dodal pan de Beaufort se svou známou vznešeností. ‚Takhle jsem mu to řekl: – Není pěkné, pane de Chavigny, že pomáháte takovému chlapovi, jako je Mazarin! –’ ‚Již rozumím,‘ zvolal sekundant, ‚chtěl jste říci, že jste mu řekl pravdu do tváře?‘

	‚Říci ji nebo vlepit ji do tváře, to je přece totéž,‘ odvětil princ. ‚Ti vaši slovíčkáři jsou směšní pedanti!‘„ 

	Nasmáli se, jak se patří, tomuto jazykovému poklesku pana de Beaufort; jeho mýlky se už staly přímo příslovečnými. Všichni přátelé se totiž dohodli, že stranický duch nemá místo na jejich přátelských schůzkách. A tak si d’Artagnan s Porthosem mohli dobírat prince pod podmínkou, že Athos s Aramisem budou moci „vlepit“ nějakou pravdu Mazarinovi do tváře. 

	„Máte pravdu,“ řekl d’Artagnan přátelům, „že Mazarinovi nepřejete. Přísahám, že ani on vám není nakloněn.“

	„Opravdu?“ ozval se Athos. „Kdybych věděl, že ten chlap zná moje jméno, dal bych se překřtít, aby snad nikdo nemyslil, že ho znám já.“

	„Nezná vás podle jména, ale podle vašich skutků. Ví, že dva šlechticové zvlášť vydatně přispěli k útěku pana de Beaufort, a dal rozkaz je hledat.“

	„Komu?“

	„Mně.“

	„Jak to – vám?“

	„Právě dnes pro mne poslal, aby se mě zeptal, jestli jsem se už něco dozvěděl.“

	„O těch dvou šlechticích?“

	„Ano.“

	„A co jste mu odpověděl?“

	„Že ještě nic nevím, ale že poobědvám dnes s dvěma šlechtici, kteří mi snad o nich něco povědí.“

	„Tohle jste mu řekl?“ rozesmál se zeširoka Porthos. „Výborně! A vy se nebojíte, Athosi?“

	„Ne, pátrání Mazarinova se nebojím,“ odvětil Athos.

	„A čeho se bojíte?“ optal se Aramis.

	„V přítomnosti ničeho, to je pravda.“

	„A v minulosti?“ zeptal se Porthos.

	„V minulosti – to je jiná věc,“ povzdechl Athos,

	„v minulosti a v budoucnosti…“

	„Snad se nebojíte o svého mladého Raoula?“ ptal se Aramis.

	„Ale při první potyčce přece člověka nikdy nezabijí!“ prohlásil d’Artagnan.

	„Ani při druhé!“ dodal Aramis. 

	„Ani při třetí,“ řekl Porthos. 

	„A i když padne, vykřesá se z toho. Důkazem toho je, že jsme tu my všichni.“

	„Ne, nemám strach o Raoula. Doufám, že se vždy bude chovat jako šlechtic, a padne-li, padne jistě statečně. Ale kdyby ho stihlo neštěstí, to bych…“ Athos si přejel rukou pobledlé čelo. 

	„Co?“ optal se Aramis. 

	„Pokládal bych to neštěstí za odplatu.“

	„Vím, co tím chcete říci,“ pravil d’Artagnan. 

	„Já též,“ dodal Aramis, „ale na to nesmíte myslit, Athosi; co se stalo, stalo se.“

	„Já vám nerozumím,“ ozval se Porthos. 

	„Událost u Armentieresu,“ zašeptal d’Artagnan. 

	„Událost u Armentieresu,“ opakoval Porthos nechápaje ještě. 

	„Mylady…“

	„Aha,“ řekl Porthos, „už jsem na to zapomněl.“

	Athos se naň zkoumavě zahleděl: „Vy jste na to zapomněl, Porthosi?“

	„Jak by ne, už je to tak dávno!“

	„Netíží vás tedy svědomí?“

	„Na mou duši ne!“ odpověděl Porthos.

	„A vás, Aramisi?“

	„Myslím na to někdy,“ odvětil Aramis. „O tom případu by se dalo hodně uvažovat.“

	„A co vy, d’Artagnane?“

	„Když si vzpomenu na tu hroznou chvíli, vidím před sebou, přiznávám se, jen mrtvé tělo ubohé paní Bonacieuxové. Ano, ano, přečasto jsem litoval té ubohé oběti, nikdy však se mi nezželelo té, která ji zavraždila,“ zašeptal. 

	Athos pokýval nedůvěřivě hlavou. 

	„Připustíte-li boží spravedlnost,“ řekl Aramis, „a její účast na věcech tohoto světa, byla tato žena ztrestána z vůle boží. My jsme byli jen nástrojem boží vůle, toť vše.“

	„Ale svobodná vůle člověka, Aramisi?“

	„Co činí soudce? Má také svobodnou vůli a odsuzuje k smrti a nebojí se ničeho. Co dělá kat? Je pánem své paže, a přece stíná bez výčitky svědomí.“

	„Kat…,“ zašeptal Athos.

	Bylo vidět, že se zamyslil nad nějakou vzpomínkou. 

	„Vím, že je to strašné,“ řekl d’Artagnan, „ale pomyslím-li, že jsme zabili Angličany, Rochellany, Španěly, ano i Francouze, kteří nám nic zlého neudělali, jen že na nás namířili a chybili nás, kteří se nedopustili ničeho zlého, leč že s námi zkřížili zbraně a neodrazili je včas – tu, věřte, odpouštím sám sobě podíl, který mám na smrti oné ženy.“

	„Vidím, Athosi, zase onen výjev, připomněli jste mi teď všechno,“ ozval se Porthos. „Mylady byla tady, kde jste vy (Athos zbledl), já zde, kde sedí d’Artagnan. Měl jsem po boku kord, který byl ostrý jako damascenský meč. Pamatujete se, Aramisi, vždy jste mu říkal Balizard. Přísahám vám dnes všem třem, kdyby tam tehdy nebyl ten kat z Béthune – byl z Béthune? – ano, z Béthune… Kdyby tam nebyl ten kat, byl bych sám bez rozmyšlení sťal hlavu té bídnice nebo i po rozmyšlení. Byla to zlá žena!“

	„Proč na to vlastně vzpomínáte?“ dodal Aramis s bezstarostnou filosofií, kterou si osvojil od doby, co náležel k církvi, v níž bylo více ateismu216 než důvěry v boha. 

	„Co se stalo, stalo se. Odpovíme se z toho v poslední své hodince a bůh bude nejlépe vědět, je-li to hřích či jen chyba, či snad dokonce záslužný skutek. Že bychom se z toho měli kát, řeknete snad? Ach ne. Při své cti a při svatém kříži toho lituji jen proto, že to byla žena.“

	„Nejvíce nás může uklidnit to, že po všem nezůstala žádná stopa,“ dodal d’Artagnan.

	„Měla syna,“ řekl Athos.

	„Ano, vím to, řekl jste mi to už,“ pravil d’Artagnan, „ale kdo ví, co se s ním stalo? Zhyne-li had, zhyne i jeho plemeno. Nebo vy si snad myslíte, že jeho strýc, lord Winter, to hádě vychoval? Lord Winter odsoudil syna asi stejně, jako odsoudil jeho matku.“

	„To by ovšem bylo jen jeho neštěstí, neboť dítě mu přece nic neudělalo,“ poznamenal Athos. 

	„Buď je dítě mrtvé, nebo ať je vezme čert,“ řekl Porthos. „V té ohavné zemi je tolik mlhy… jak aspoň tadyhle d’Artagnan povídá…“ 

	Tento Porthosův závěr by snad byl zase vzbudil novou veselost na všech tvářích, více nebo méně zachmuřených, – ale v tu chvíli se ozvaly na schodech kroky a někdo zaklepal na dveře. 

	„Dále,“ zvolal Athos.

	„Pánové, je tu sluha, který si přeje ihned mluvit s jedním z vás,“ řekl hospodský.

	„S kterým?“ optali se všichni čtyři přátelé.

	„S tím, který se jmenuje hrabě de La Fère.“

	„To jsem já,“ pravil Athos. „A jak se jmenuje ten sluha?“

	„Grimaud.“

	„To se už vrátil?“ zbledl Athos. „Co se stalo Bragelonnovi?“

	„Nechť vejde!“ zvolal d’Artagnan, „nechť vejde!“ 

	Grimaud zatím vyběhl po schodech a čekal u prahu. Vběhl do světnice a poslal pokynem ruky hospodského pryč. Hostinský za sebou zavřel dveře. Všichni čtyři přátelé napjatě čekali. Grimaudovo rozčilení, jeho bledost, pot, jenž mu kanul po obličeji, zaprášené šaty – vše nasvědčovalo tomu, že nese nějaké důležité, hrozné poselství.

	„Pánové,“ řekl, „ta žena měla dítě, z dítěte vyrostl muž. Tygřice měla mládě, tygr vyrazil ven, řítí se na vás, mějte se na pozoru!“

	Athos se podíval na přátele se smutným úsměvem. Porthos marně hledal po boku meč, jenž visel na stěně, Aramis uchopil nůž, d’Artagnan vstal. 

	„Co tím chceš říci, Grimaude?“ zvolal. „Ze syn Mylady opustil Anglii, že je ve Francii, že jede do Paříže, není-li už zde.“

	„K čertu, víš to jistě?“ optal se Porthos. 

	„Jistě,“ odvětil Grimaud.

	Po tomto prohlášení následovalo dlouhé ticho. Grimaud byl tak unaven a vyčerpán, že klesl na židli. Athos naplnil sklenici šampaňským a podal mu ji. 

	„Ale i když žije, i když přijede do Paříže, co na tom? Setkali jsme se již s jinými soky! Jen ať přijede!“ pronesl d’Artagnan.

	„Ano,“ přidal se Porthos pohlížeje laskavě na svůj meč visící na zdi. „Čekáme naň, ať jen přijde!“

	„Vždyť je to ještě dítě!“ řekl Aramis. Grimaud vstal: 

	„Dítě! Víte, co udělalo to dítě? Přestrojen za mnicha, vyzvěděl celou tu příhodu při zpovědi béthunského kata. Když ho vyzpovídal a všechno se od něho dozvěděl, místo rozhřešení mu vrazil dýku do srdce. Je ještě červená a vlhká. Asi před třiceti hodinami ji vytáhli z rány.“ 

	Grimaud hodil na stůl dýku, kterou mnich nechal katovi v prsou.

	D’Artagnan, Porthos i Aramis vstali a bezděčně se chopili svých zbraní.

	Jen Athos zůstal na svém místě, klidný a zamyšlený. 

	„Byl převlečen za mnicha, říkáš, Grimaude?“

	„Ano, za augustiniána.“

	„Jak vypadá?“

	„Jak mi řekl hostinský, je vysoký jako já, hubený, bledý, má světle modré oči a plavé vlasy.“

	„A – s Raoulem se nesetkal?“ optal se Athos. 

	„Ano, setkali se. Sám pan vikomt ho poslal k umírajícímu.“

	Teď Athos vstal a šel si pro zbraň. 

	„Víte, pánové,“ pokoušel se d’Artagnan zažertovat, „že teď vypadáme jako zbabělé baby. Jak? My čtyři muži, kteří jsme čelili celým armádám a ani jsme nepohnuli brvou – my se třeseme před chlapcem?“

	„Ano,“ řekl Athos, „ale ten chlapec přichází ve jménu božím!“ 

	A rychle vyšli z hostince.
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	Kapitola XXXVIII.

	List Karla I.

	Nyní s námi musí čtenář přejít Seinu a vejít do kláštera karmelitánek v ulici Saint-Jacques. Je jedenáct hodin dopoledne a zbožné sestry právě dosloužily mši za štěstí zbraní Karla I. Z kostela vyšly dvě černě oděné ženy, jedna starší, vypadající jako vdova, druhá mladá, jako sirotek, a vrátily se do své cely.

	Žena poklekla na klekátko z lakovaného dřeva, několik kroků od ní podpírala se o židli dívka a plakala. Žena bývala asi krásná, ale pláčem zestárla. Dívka je rozkošná a slzy ji činí ještě krásnější. Zeně je asi čtyřicet let, dívce asi čtrnáct.

	„Bože, zachovej mého manžela,“ prosí klečící žena, „zachovej mého syna a vezmi si můj život, který je tak bídný a tak smutný!“

	„Bože, zachovej mou matku!“ prosí dívka. 

	„Vaše matka pro vás už nemůže učinit nic na tomto světě, Jindřiško,“ obrátí se modlící žena. „Vaše matka nemá ani trůn, ani manžela, ani syna, ani peníze, ani přátele. Vaše matka, mé ubohé dítě, je opuštěna celým světem.“

	Nešťastná žena klesla do náručí své dcery, jež k ní přiskočila, aby ji zachytila, a začala vzlykat. 

	„Matko má, vzmužte se!“ řekla dívka.

	„Letos je špatný rok pro krále,“ pravila matka a položila hlavu dívce na rameno, „a v této zemi si na nás nikdo ani nevzpomene, poněvadž každý myslí na své věci. Dokud byl s námi váš bratr, podporoval nás. Ale váš bratr odjel. Nemůže nyní dát zprávy ani mně, ani otci. Zastavila jsem poslední klenoty, prodala jsem všecko svoje i vaše šatstvo, abych zaplatila jeho sloužícím; nebyli by u něho zůstali, kdybych nebyla přišla na tento nápad. Teď musíme žít na útraty dcer Páně. Jsme chudáci, jsme odkázány na milost boží!“

	„A proč se neobrátíte na královnu, na svou sestru?“ zeptala se dívka.

	„Bohužel, má sestra královna už není královnou,“ smutně odvětila paní, „někdo jiný vládne jejím jménem, milé dítě. Jednou to snad pochopíte.“

	„Obraťte se tedy na krále, na svého synovce. Dovolíte mi, abych s ním promluvila? Víte přece, že mě má rád!“

	„Bohužel, král, můj synovec, není ještě králem. A jak dobře víte, de La Porte nám to už častokrát řekl, sám trpí nedostatkem.“

	„Prosme tedy boha!“ řekla dívka a poklekla vedle matky.

	Tyto dvě ženy, jež se tu modlily na témž klekátku, byly dcera a vnučka Jindřicha IV. žena a dcera Karla I.

	Právě skončily společnou modlitbu, když řeholnice tiše zaťukala na dveře cely.

	„Vstupte, sestro!“ řekla starší z žen, utírajíc si slzy, a vstala.

	Řeholnice uctivě pootevřela dveře. 

	„Nechť Vaše Veličenstvo laskavě odpustí, jestli ruším vaše rozjímání. V hovorně je však šlechtic, jenž přijel z Anglie, a prosí, aby směl Vašemu Veličenstvu odevzdat dopis.“

	„Dopis! Snad dopis od krále! Asi zprávy od vašeho otce! Slyšíte, Jindřiško?“

	„Ano, paní, slyším a doufám.“

	„A jak vypadá ten šlechtic?“

	„Asi pětačtyřicátník nebo padesátník.“

	„A jak se jmenuje? Řekl své jméno?“

	„Mylord Winter.“

	„Mylord Winter!“ zvolala královna, „přítel mého manžela! Nechť vejde, nechť vejde!“

	A rozběhla se poslu vstříc; srdečně mu stiskla ruku. Lord Winter vstoupil do cely, poklekl a podal královně dopis, vsunutý do zlatého pouzdra. 

	„Ach, mylorde, přinášíte nám tři věci, které jsme již dávno neviděly: zlato, přátelskou oddanost a dopis od krále, našeho manžela a pána.“ 

	Lord Winter se znovu uklonil; nemohl však odpovědět, tak byl dojat.

	„Mylorde, chápete, že chci honem zvědět, co je v dopisu,“ pravila královna ukazujíc list.

	„Odejdu, paní,“ odvětil Winter.

	„Ne, jen zůstaňte,“ řekla královna, „přečteme dopis před vámi. Což nechápete, že k vám mám spoustu otázek?“

	Lord Winter ustoupil několik kroků a zůstal tiše stát. Matka s dcerou přistoupily k okennímu výklenku, dcera se opřela o matčinu paži a obě dychtivě četly následující dopis:

	 

	Paní a drahá moje choti,

	nastává rozhodná chvíle. Všecky vojenské síly, jež mi bůh ponechal, jsem soustředil v táboře u Naseby, odkud Vám narychlo píši. Zde očekávám vojsko svých vzbouřených poddaných a zde chci s nimi podstoupit poslední boj. Zvítězím-li, povedu zápas dále. Budu-li přemožen, jsem ztracen. V tom případě se (bohužel v našem postavení musíme být připraveni na všecko) pokusím dostat na francouzské pobřeží. Ale budou tam moci přijmout, budou tam chtít přijmout nešťastného krále, jenž přinese tak žalostný příklad do země, která se již zmítá domácími nešváry? Vaše moudrost a Vaše láska mi budou průvodcem. Doručitel tohoto dopisu Vám, paní, řekne, co nemohu svěřit nebezpečné náhodě. Vysvětlí Vám, co od Vás očekává. Jaké mu ukládám, aby vyřídil mé požehnání mým dětem a všechnu mou lásku k Vám, paní a drahá má choti.

	 

	Místo podpisu „Karel, král“ bylo napsáno „Karel, ještě král“.

	Bylo to smutné čtení (a lord Winter sledoval účinek na královnině tváři), ale přece jen roznítilo v jejích očích záblesk naděje.

	„Aťsi třeba není králem,“ zvolala, „ať je přemožen, vypovězen, pronásledován, ale jenom ať žije! Bohužel, trůn je nyní místo příliš nebezpečné, než abych si přála, aby na něm zůstal. Ale řekněte mi, mylorde,“ pokračovala královna, „řekněte mi vše, nic mi neskrývejte. Jak se daří králi? Je jeho postavení opravdu tak nebezpečné, jak se domnívá?“

	„Bohužel, paní, je zoufalejší, než se on sám domnívá. Jeho Veličenstvo má tak dobré srdce, že nechápe všecku tu nenávist; srdce tak čestné, že netuší zradu. Anglii zachvátila závrať, která se, jak se obávám, ztiší jen krví.“

	„A co lord Montrose217?“ odvětila královna. „Slyšela jsem o náhlém, velikém vítězství, o vítězství u Inverlashy, u Auldone, u Alfortu a u Kilsythu. Slyšela jsem, že se blíží k hranici, aby se spojil s králem.“

	„Ano, paní, jenže na hranici narazil na Leslyho. Nadlidským přepínáním sil se unavil a vítězství ho opustilo. Byl poražen u Philippaughu a musil propustit zbytek vojska a uprchnout, převlečen za lokaje. Je v Bergenu v Norsku.“

	„Nechť ho bůh chrání!“ pronesla královna. „Utěšuje mě aspoň vědomí, že ti, kdo pro nás obětovali tolikrát svůj život, jsou v bezpečí. Teď vidím, mylorde, že královo postavení je zoufalé; řekněte mi tedy, co mi máte vyřídit od mého královského chotě.“

	„Král si přeje, paní,“ odvětil Winter, „abyste vypátrala, jaké mínění má o něm král a královna.“

	„Vždyť to víte,“ odpověděla královna, „král je ještě dítě a královna je žena, a to velmi slabá žena. Tady rozhoduje pan de Mazarin.“

	„Snad nechce hrát ve Francii úlohu, jakou v Anglii hraje Cromwell218?“

	„Ach ne. Je to ohebný, lstivý Ital, který možná o zločinu přemýšlí, ale nikdy se ho neodváží vykonat. A pak, Cromwell má na své straně obě sněmovny, kdežto Mazarin má v boji proti parlamentu jen jedinou oporu v královně.“

	„To by byl důvod k tomu, aby chránil krále, kterého parlament pronásleduje.“ 

	Královna trpce pokývala hlavou. 

	„Mám-li soudit podle sebe samé, mylorde, neučiní kardinál nic, nebo bude dokonce proti nám. Vadí mu už to, že já s dcerou jsme ve Francii. Tím více by mu překážel král. Mylorde,“ dodala smutně se usmívajíc, „je to smutné a možná potupné, ale musím vám říci, že jsme strávily v Louvru zimu bez peněz, bez prádla, téměř bez chleba a často jsme nevstávaly z lože, poněvadž nebylo zatopeno.“

	„Hrůza!“ zvolal lord Winter. „Dcera Jindřicha IV., žena krále Karla I.! Proč jste se neobrátila na někoho z nás?“

	„Takové pohostinství poskytuje královně! A od něho by chtěl přijmout pohostinství král!“

	„Slyšel jsem však mluvit o sňatku pana prince Waleského se slečnou ďOrléans!“

	„Ano. I já jsem v to doufala. Ty děti se měly rády, ale královna, která nejdříve této lásce přála, změnila pojednou názor. Vévoda Orleánský, který jejich vzájemnou náklonnost povzbuzoval, zakázal své dceři myslit na tento sňatek. Je lépe bojovat, jak to činil král, věřte, mylorde,“ pokračovala královna, už se ani nesnažíc potlačit slzy, „bojovat, a snad i zemřít, což ho asi očekává, než tu žít jako žebrák, tak jako žiji já.“

	„Jen odvahu, Milosti, jen odvahu,“ pravil lord Winter.

	„Nezoufejte. Zájem francouzské koruny, nyní tolik otřesené, je potlačit vzpouru u národa tak blízkého. Mazarin je státník a pochopí tuto nutnost.“

	„Ale jste si jist, že vás už nikdo nepředešel?“ zeptala se královna s pochybností. 

	„A kdo?“ tázal se lord Winter. 

	„Třeba Joyceové, Pridgeové, Cromwellové!“

	„Nějaký krejčí, vozka nebo sládek? Doufám, že se kardinál nespojí s takovými lidmi!“

	„A co je on sám?“ pronesla Jindřiška. 

	„Ale pro čest královu, pro čest královninu…“

	„Doufejme tedy, že pro tuto čest něco udělá,“ řekla královna. „Jste mým přítelem, mylorde, a jste výmluvný a uklidňujete mě. Podejte mi tedy ruku a pojďme k ministrovi!“

	„Jsem, paní, všecek zmaten touto ctí,“ pravil lord Winter ukláněje se.

	„Ale odepře-li?“ ozvala se královna Jindřiška a zastavila se. „A prohraje-li král bitvu?“

	„Jeho Veličenstvo by pak prchlo do Holandska, kde je prý i princ Waleský.“

	„A mohlo by Jeho Veličenstvo při svém útěku spoléhat na mnoho takových oddaných přátel, jako jste vy?“

	„Bohužel nikoliv, paní,“ odvětil lord Winter. „Ale přišel jsem pro ten případ hledat spojence ve Francii.“

	„Spojence!“ opakovala královna, vrtíc hlavou. „Jen kdybych našel své bývalé přátele, paní! Pak ručím za všecko!“

	„Pojďme tedy, mylorde,“ řekla královna se skličující pochybností nešťastných lidí, „pojďme tedy a nechť vás bůh vyslyší!“ 

	Královna vstoupila do kočáru a lord Winter s dvěma sloužícími ji doprovázel na koni.
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	Kapitola XXXIX.

	Cromwellův dopis

	Ve chvíli, kdy královna Jindřiška jela z kláštera karmelitánek ke Královskému paláci, zastavil u bran královského sídla jezdec. Strážím oznámil, že má kardinálovi Mazarinovi vyřídit důležitou věc. Ačkoliv měl kardinál často strach, přece se dalo k němu poměrně snadno proniknout, poněvadž ještě častěji potřeboval zprávy a poučení. U prvých dveří se jezdec nesetkal s žádnou překážkou, i druhými snadno prošel, ale u třetích bděl vedle stráží věrný Bernouin, Gerberus, který se nedal obměkčit žádnou prosbou, okouzlit žádným proutkem, třebas by byl ze zlata.

	Kdo žádal o slyšení, musel se tedy u těchto dveří podrobit výslechu.

	Jezdec přivázal koně u mříže ve dvoře, vystoupil po velikém schodišti a zeptal se v první místnosti stráží: 

	„Pan kardinál Mazarin?“

	„Jděte dál!“ odpověděli vojáci a ani nezvedli hlavu; jedni hráli karty, druzí v kostky. S radostí totiž dali tomu cizinci na srozuměnou, že oni nezastávají službu lokajů.

	Cizinec vstoupil do druhé síně, hlídané mušketýry a dveřníky.

	Cizinec opakoval svou otázku.

	„Máte audienční list?“ optal se dveřník.

	„Mám list, ale ne od kardinála Mazarina.“

	„Vstupte a zeptejte se pana Bernouina,“ odvětila stráž a otevřela dveře do třetí komnaty.

	Buď náhodou, nebo proto, že tam obyčejně pobýval, stál Bernouin za těmito dveřmi a všecko slyšel.

	„Já jsem, pane, ten, kterého hledáte,“ řekl. „Čí dopis přinášíte Jeho Eminenci?“

	„Generála Olivera Cromwella,“ odvětil příchozí. „Račte říci toto jméno Jeho Eminenci a povězte mi pak, může-li mě přijmout či ne.“ Stál zpříma, zachmuřeně a hrdě, jak to bývá zvykem u puritánů219.

	Bernouin si mladého muže pořádně prohlédl, pak vstoupil ke kardinálovi a oznámil mu poslovu zprávu. 

	„Přináší list od Olivera Cromwella?“ řekl Mazarin. „A jak vypadá ten člověk?“

	„Je to pravý Angličan, Milosti, má světle ryšavé vlasy, spíše ryšavé než světlé, šedomodré oči, spíše šedé než modré. Je hrdý a smělý.“

	„Nechť tedy odevzdá list!“

	„Jeho Eminence žádá list, který přinášíte,“ pravil Bernouin, když se vrátil z komnaty do předsíně. 

	„Jeho Eminence nespatří dopis, nespatří-li zároveň posla,“ řekl mladý muž. „Ale abych vás přesvědčil, že opravdu ten dopis nesu, podívejte se!“ 

	Bernouin pohlédl na pečeť. Viděl, že je dopis opravdu od generála Olivera Cromwella, a chtěl se zase vrátit k Mazarinovi.

	„Řekněte, že nejsem jen obyčejný posel, ale že jsem mimořádný vyslanec,“ dodal mladý muž. Bernouin se vrátil do kardinálovy komnaty a za chvilku odtud zase vyšel.

	„Vejděte, pane,“ vyzval mladíka a držel otevřené dveře.

	Mazarin potřeboval všechny tyto průtahy, aby se probral ze vzrušení, které mu způsobil ohlášený list Olivera Cromwella. Ač byl kardinál velmi bystrý, přece marně pátral, proč s ním asi chce Cromwell vejít ve spojení.

	Na prahu komnaty se objevil mladý muž; v jedné ruce držel klobouk, v druhé dopis. Mazarin vstal.

	„Máte, pane, pověřovací list pro mne?“

	„Zde jest, Eminence,“ odvětil mladík. Mazarin vzal dopis, rozpečetil jej a četl:

	 

	Pan Mordaunt, jeden z mých sekretářů, odevzdá tento pověřovací list jeho Eminenci kardinálovi Mazarinovi v Pařili. Kromě toho nese Jeho Eminenci jiný důvěrný dopis.

	Oliver Cromwell

	 

	„Dobrá, pane Mordaunte,“ řekl Mazarin, „dejte mi ten druhý dopis a posaďte se.“

	Mladý muž vytáhl z kapsy druhý dopis, podal jej kardinálovi a usedl.

	Kardinál přemýšlel, vzal dopis a obracel jej v ruce sem tam, aniž ho rozpečetil. Aby však posla obelstil, počal se ho podle svého zvyku vyptávat. Byl přesvědčen, že se málokomu podaří něco zatajit, když se ho vyptává a zároveň se mu dívá do očí. 

	„Jste velmi mlád, pane Mordaunte, pro těžké povolání vyslance, v němž ztroskotají někdy i staří diplomaté.“

	„Je mi třiadvacet let, Eminence. Ale ráčíte se mýlit, když pravíte, že jsem mlád. Jsem starší než Vaše Eminence, třeba nemám vaši moudrost.“

	„Jak to, pane?“ zeptal se Mazarin, „nerozumím vám.“

	„Chci tím Vaší Eminenci říci, že rok utrpení platí za dva a já trpím už dvacet let.“

	„Ach, již rozumím, nemáte jmění, jste chudý, viďte?“

	A sám k sobě řekl: Tihle angličtí revolucionáři jsou samí žebráci a venkovští křupáni.

	„Měl jsem jednou mít šest miliónů, ale vzali mi všecko.“

	„Nejste tedy muž z lidu?“

	„Kdybych užíval svého titulu, byl bych lordem, kdybych se představil svým jménem, uslyšel byste jedno z nejslavnějších jmen v Anglii.“

	„Jak se tedy jmenujete?“ optal se Mazarin. 

	„Jmenuji se Mordaunt,“ uklonil se mladík. Mazarin pochopil, že Cromwellův vyslanec chce zachovat inkognito220.

	Na chvilku se odmlčel, ale prohlížel si ho ještě pozorněji než předtím. Mladý muž se tvářil lhostejně.

	Aby ďas vzal všechny tyhle puritány, řekl si tiše Mazarin, všichni jsou jako z kamene. Pak pronesl nahlas: 

	„Máte však ještě příbuzné?“

	„Zbyl mi jen jediný, Milosti.“

	„Podporuje vás?“

	„Třikrát jsem ho již žádal o pomoc a třikrát na mě poslal své sloužící.“

	„Bože, bože, můj milý pane Mordaunte,“ zvolal Mazarin doufaje, že se mladý muž dá vlákat do léčky. „Bože, vaše vypravování mě tolik zajímá. Vy nevíte nic o svém původu?“

	„Vím to teprve krátce.“

	„A předtím?“

	„Předtím jsem myslel, že jsem odložené dítě.“

	„Neviděl jste tedy nikdy svou matku?“

	„Viděl jsem ji, Milosti. Když jsem byl děcko, přišla třikrát k mé chůvě. Na její poslední návštěvu se pamatuji, jako by to bylo dnes.“

	„Máte dobrou paměť.“

	„To mám, Milosti,“ řekl mladý muž s tak divným důrazem, že kardinála až zamrazilo. 

	„A kdo vás vychoval?“ optal se Mazarin. 

	„Francouzská chůva; poslala mě pryč, když mi bylo pět let, poněvadž jí už nikdo neplatil. Řekla mi tenkrát jméno toho příbuzného, o němž jí matka často vyprávěla.“

	„A co se pak s vámi stalo?“

	„Plakal jsem a žebral jsem jednou na silnici. Jistý duchovní z Kingstonu221 se mne ujal a vyučoval mě v kalvínském náboženství222 a rozdělil se se mnou o své znalosti. Pomáhal mi též při pátrání po mé rodině.“

	„A jak dopadlo to pátrání?“

	„Bylo marné. Až náhoda mi pomohla.“

	„Dozvěděl jste se tedy, co se stalo s vaší matkou?“

	„Dozvěděl jsem se, že byla zavražděna oním mým příbuzným a že mu pomohli jeho čtyři přátelé. Ale tehdy už jsem věděl, že mě král Karel I. zbavil šlechtického titulu i jmění.“

	„Už rozumím, proč sloužíte Cromwellovi. Nenávidíte krále.“

	„Ano, Eminence, nenávidím ho,“ odvětil mladý muž. 

	Mazarin si všiml s podivem ďábelského výrazu, který mladík měl, když pronesl tato slova. Tvář vzrušením obyčejně zčervená, jeho obličej se však zbarvil žlučí a zesinal.

	„Vaše historie je věru smutná, pane Mordaunte, a velmi mě dojímá. Ale sloužíte naštěstí všemocnému pánu. Ten vám jistě pomůže ve vašem pátrání. My vládnoucí lidé se toho mnoho dozvíme.“

	„Psu ušlechtilého plemene stačí jen ukázat jeden konec stopy a jistě se dostane na druhý konec.“

	„Mám snad promluvit s příbuzným, o němž jste se zmínil?“ zeptal se Mazarin, jenž si chtěl získat v okolí Cromwellově přítele. „Děkuji, Milosti, promluvím s ním sám.“

	„Což jste neřekl, že s vámi špatně zacházel?“

	„Bude se mnou zacházet lépe, až mě spatří.“

	„Víte tedy, jak ho obměkčit?“

	„Vím, jak mu nahnat strach.“

	Mazarin pohlédl na mladého muže, ale když se mu v očích zablesklo, sklonil hlavu. Nevěděl, jak by měl pokračovat v této rozmluvě, a otevřel tedy Cromwellův dopis.

	Zatím oči mladého muže zase znenáhla pohasly, měl obvyklý skleněný pohled. Upadl v hluboké zamyšlení. Po přečtení prvních řádků se Mazarin pokradmu podíval na Mordaunta, nezkoumá-li výraz jeho obličeje. Vida jeho lhostejnost, řekl si, krče trochu rameny:

	Pak dejte vyřizovat záležitost lidem, kteří si při tom vyřizují svoje! Tak se tedy podívejme, co v tom dopise je:

	 

	Jeho Eminenci,

	panu kardinálovi Mazarinovi

	Chtěl jsem, Eminence, poznat Vaše úmysly, co se týče nynějšího stavu věcí v Anglii. Obě království jsou si příliš blízká, aby se Francie nezajímala o naše postavení, stejně jako my se zajímáme o situaci ve Francii. Angličané jsou téměř zajedno v boji proti tyranii krále Karla a jeho přívrženců. Byl jsem postaven v čelo tohoto hnutí důvěrou všeho lidu a dovedu lépe než kdokoliv jiný ocenit jeho povahu a jeho důsledky. Nyní právě vedu válku a chystám se k rozhodující bitvě s králem Karlem. Zvítězím v ní, poněvadž naděje celého národa a přízeň boží jsou při mně. Až tento boj vyhraji, nebude mít král již žádnou podporu ani v Anglii, ani ve Skotsku. Nebude-li zajat nebo nepadne-li v boji, pokusí se dostat do Francie, aby tam sbíral vojsko, sehnal zbraně a peníze. Francie již přijala královnu Jindřišku, a tak mimoděk podporuje neuhasitelný požár občanské války v mé zemi. Ale královna Jindřiška pochází z Francie, a proto jí Francie nemohla toto pohostinství odepřít. S králem Karlem je věc zcela jiná. Kdyby ho Francie přijala a podporovala, stavěla by se proti činům anglického národa a neobyčejně by tím škodila Anglii, a hlavně budoucí vládě, kterou si země zvolí, takže by se takový stav rovnal zjevnému nepřátelství…

	 

	V tu chvíli byl již Mazarin znepokojen neočekávaným obratem v dopise. Přestal číst a pohlédl pokradmu na mladého muže.

	Ten však byl stále zamyšlen. Mazarin četl dále:

	 

	Je tedy naléhavě třeba, Eminence, abych věděl, co mám v této věci očekávat od Francie. Zájmy tohoto království a Anglie, ačkoliv jdou různým směrem, stýkají se více, než by si kdo myslil. Anglie potřebuje doma klid, aby vypudila krále, Francie pak potřebuje tento klid, aby upevnila trůn svého mladého vládce. Stejně jako my i vy potřebujete doma klid. My ovšem ho již dosahujeme rázností vlády. Vaše neshody s parlamentem, Vaše hlučné spory s princi, kteří dnes bojují s vámi a zítra stojí proti vám, tvrdošíjnost lidu, kterou podněcuje pan koadjutor, předseda Blancmesnil a rada Broussel, všechen ten zmatek, který zasáhl stát po všech stránkách, vše to by vás musilo znepokojovat v případě zahraniční války. Anglie totiž, rozohněná pro nové myšlenky, spojila by se se Španělskem, které po spolku s ní touží. Jsem tudíž, Eminence, toho mínění, že byste měl raději soustředit své vojsko uvnitř království a ponechat novou vládu v Anglii sobě samé. Znám totiž Vaši obezřelost a i zcela zvláštní Vaše postavení, které současné události vytvořily. Vaše neutralita by záležela v tom, že byste krále Karla odstranil z francouzského území a nepodporoval ho ani zbraní, ani penězi, ani vojskem. Jest tento král Francii úplně cizí. Můj list jest zcela důvěrný, a proto Vám jej posílám po muži, jenž požívá mé největší důvěry. Vaše Eminence si jistě cení toho, že dopis takto předchází opatření, jichž se budu nucen chopit po událostech.

	 

	Oliver Cromwell se domníval, že učiní lépe, vyloží-li vše duchu tak bystrému, jako je Mazarin, než aby vyjednával s královnou. Královna má zajisté obdivuhodně pevnou povahu, přece však podléhá lichým předsudkům svého rodu a své moci z boží milosti.

	 

	Sbohem, Eminence. Nedostanu-li odpověď do čtrnácti dnů, budu se chovat tak, jako by Vás dopis nebyl vůbec došel.

	Oliver Cromwell

	 

	„Pane Mordaunte,“ řekl kardinál hlasitě, jako by chtěl probudit zamyšleného muže, „moje odpověď na tento list bude pro generála Cromwella tím uspokojivější, čím budu mít větší jistotu, že se nikdo nedozví, že jsem mu ji dal. Jděte tedy a čekejte na ni v Boulogne-sur-Mer223 a slibte mi, že odjedete již zítra ráno.“

	„Slibuji, Eminence,“ odpověděl Mordaunt, „ale jak dlouho mám čekat na odpověď Vaší Eminence?“

	„Nedojde-li do deseti dnů, můžete odjet.“ 

	Mordaunt se uklonil.

	„To ještě není vše, pane,“ dodal Mazarin. „Vaše osobní příhody mě velice dojaly. A pak list pana Cromwella vám dává v mých očích důležitost vyslance. Opakuji vám znovu, povězte mi, mohu pro vás něco učinit?“

	Mordaunt chvilku přemýšlel, pak po zjevném váhání už chtěl promluvit, když tu pojednou vstoupil Bernouin, sklonil se k uchu kardinálovu a něco mu šeptal.

	„Milosti,“ řekl mu, „královna Jindřiška, provázená nějakým anglickým šlechticem, vstoupila právě do Královského paláce.“

	Mazarin vyskočil z křesla. Tento pohyb neušel mladému muži. Zatajil tedy důvěrné sdělení, které chtěl právě učinit.

	„Rozuměl jste, pane, viďte? Určil jsem Boulogne, poněvadž myslím, že je vám zcela jedno, v kterém městě máte čekat. Chcete-li snad někde jinde, jenom řekněte. Ale jistě snadno pochopíte, že si přeji, aby nikdo nevěděl, že jste v Paříži. Jsem totiž obklopen vlivy, jimž se mohu vyhnout jen naprostou tajností jednání.“

	„Odjedu, Eminence,“ řekl Mordaunt a popošel několik kroků ke dveřím, jimiž vstoupil. 

	„Prosím, tamtudy ne,“ rychle zvolal kardinál. „Projděte prosím touto chodbou a dostanete se do vestibulu. Přeji si, aby vás neviděli odtud vyjít, naše setkání musí zůstat v tajnosti.“ 

	Mordaunt šel za Bernouinem do vedlejší místnosti a pak s dveřníkem dál. Bernouin se zatím rychle vrátil k svému pánu, aby uvedl královnu Jindřišku, která procházela zasklenou chodbou.
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	Kapitola XL.

	Mazarin a královna Jindřiška

	Kardinál povstal a vyšel rychle vstříc anglické královně. Potkal ji uprostřed chodby, která sousedila s jeho pracovnou. Projevoval královně, jež vstoupila bez družiny a bez nádhery, tím více úcty, čím větší měl výčitky svědomí pro svou lakomost a nečitelnost. Prosebníci dovedou dát své tváři různý výraz – dcera Jindřicha IV. se usmála na tohoto muže, ač ho nenáviděla a pohrdala jím.

	Jak sladce se tváří! řekl si Mazarin, snad si nejde ode mne vypůjčit peníze? A neklidně se zahleděl na dveře pokladny. Dokonce otočil k dlani nádherný démant prstenu, aby nepřivábil pohled na jeho krásnou bílou ruku. Bohužel, tento prsten neměl tu moc jako prsten Gygův224, jenž učinil svého pána neviditelným, otočil-li jej, jako to právě teď učinil Mazarin. Mazarin by si byl opravdu teď přál, aby byl neviditelný; uhodl totiž, že ho královna Jindřiška přichází o něco poprosit, poněvadž přichází místo s hrozbou na rtech s úsměvem (ač on s ní tak špatně nakládá), jistě jde o něco prosit.

	„Pane kardinále,“ pravila vznešená návštěvnice, „chtěla jsem promluvit o věci, kvůli níž k vám přicházím, se svou sestrou královnou, ale pak jsem usoudila, že se politické záležitosti týkají především mužů.“

	„Věřte, Veličenstvo,“ řekl Mazarin, „že mě přímo uvádíte v rozpaky tímto lichotivým vyznamenáním.“ 

	Je velice vlídný, pomyslila si královna, snad už neuhodl? Došli až ke kardinálově pracovně. Mazarin podal královně křeslo, a když se usadila, pravil:

	„Račte dát rozkazy nejuctivějšímu ze svých služebníků.“

	„Bohužel, už jsem si odvykla udílet rozkazy,“ odvětila královna, „zvykla jsem si už jen prosit. Také vás jsem přišla poprosit a budu velmi šťastna, vyslyšíte-li mou prosbu.“

	„Poslouchám již, královno.“

	„Jde, pane kardinále, o válku, kterou vede můj královský manžel proti svým vzbouřeným poddaným. Snad ani nevíte, že je v Anglii válka,“ řekla královna se smutným úsměvem, „a že se bude brzo bojovat ještě rozhodněji než dosud.“

	„Nevím o tom opravdu nic,“ zlehka pokrčil rameny kardinál. „Bohužel, naše vlastní válka mi zabírá všechen čas a zaujímá celou mou mysl; jsem tak neschopný, ubohý ministr.“

	„Řeknu vám tedy, pane kardinále,“ pokračovala královna, „že můj manžel Karel I. má teď svést rozhodnou bitvu. A kdyby prohrál“ – Mazarin sebou trhl – „musíme se připravit na všecko, kdyby prohrál, chtěl by odejít do Francie a žít tu jako prostý soukromník. Co říkáte tomuto záměru?“ 

	Kardinál poslouchal a ani jediná žilka na tváři neprozradila, co v nitru cítil. Poslouchal a stále se nuceně a chytrácky usmíval. Když královna domluvila, pravil medovým hlasem:

	„Myslíte, Veličenstvo, že by ta vaše vzbouřená a neklidná Francie byla spásným přístavem pro krále zbaveného trůnu? Ani Ludvíkovi XIV. nesedí na hlavě královská koruna docela pevně. Jakpak by Francie snesla tohle dvojí břímě?“

	„Pokud se mne týče, nebylo to břemeno příliš těžké,“ přerušila ho královna s bolestným úsměvem. „A pro mého chotě můžete učinit jen tolik co pro mne. Vidíte, pane, že my jsme velmi skromní králové.“

	„U vás je to ovšem něco jiného,“ poznamenal rychle kardinál, aby přerušil vysvětlování, které očekával, „jste dcera Jindřicha IV., velikého, vznešeného krále…“

	„To vám ovšem nebrání, abyste odepřel pohostinství jeho zeti, viďte, pane. Měl byste si však připomenout, že tento veliký, tento vznešený král byl jednou vypovězen, jako se stane i mému manželu, a hledal pomoc v Anglii – a Anglie mu ji poskytla. Ovšemže královna Alžběta225 nebyla jeho neteří.“

	„Peccato!“226 řekl Mazarin, vzpíraje se této prosté logice. „Vaše Veličenstvo mi nerozumí. Soudí nesprávně o mých záměrech asi proto, že se špatně vyjadřuji francouzsky.“

	„Mluvte tedy italsky prosím. Naše matka Marie Medicejská nás naučila tomuto jazyku dříve, než ji váš předchůdce kardinál poslal do vyhnanství, kde zemřela. Zbylo-li ještě něco z tohoto velikého, z tohoto vznešeného krále Jindřicha, o němž jste se právě zmínil, diví se asi tomuto hlubokému obdivu, a tak malému soucitu s jeho rodinou.“ 
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	Mazarinovi kanuly z čela těžké krůpěje potu. 

	„Tento obdiv je, paní, tak veliký a tak opravdový,“ pravil Mazarin, aniž by použil královnina vyzvání, aby mluvil italsky, „že kdyby Karel I. – ať ho bůh chrání ode všeho neštěstí – přišel do Francie, nabídl bych mu svůj dům, svůj vlastní dům. Ale bohužel tento dům je velmi málo bezpečný. Jednoho dne ho možná lid zapálí, jako zapálil dům maršála d’Ancre. Ubohý Goncino Concini – chtěl přece jen dobro Francie!“

	„Ano, pane, jako vy,“ řekla ironicky královna. Mazarin se tvářil, jako by nepochopil dvojsmysl věty, kterou sám pronesl, a stále naříkal nad osudem Concina Conciniho.

	„Co mi tedy odpovíte, pane kardinále?“ zeptala se netrpělivě královna.

	„Dovolí mi Vaše Veličenstvo, abych vám směl dát radu?“ zvolal Mazarin stále dojatěji a pohnutěji. „Ovšem, než se toho opovážím, padám Vašemu Veličenstvu k nohám a nabízím se ke všemu, co si přeje.“

	„Jen mluvte, pane,“ odvětila královna. „Rada člověka tak moudrého, jako jste vy, je zajisté dobrá.“

	„Věřte mi, paní, král se musí bránit až do krajnosti.“

	„Učinil tak, pane, a tato poslední bitva, kterou svede s mnohem menším vojskem, než mají jeho nepřátelé, dokazuje, že se nechce vzdát bez boje; ale co kdyby byl poražen?“

	„V tom případě, Veličenstvo – vím, že jsem velmi odvážný, když chci říci svůj názor Vašemu Veličenstvu – tedy v tom případě jsem toho mínění, že král nesmí opustit království. Na nepřítomné krále se velmi rychle zapomíná. Odjede-li do Francie, bude jeho věc ztracena.“

	„Jste-li tedy toho mínění,“ řekla královna, „a záleží-li vám opravdu na tom, pošlete mu nějakou pomoc, vojsko a peníze. Já již pro něho nemohu udělat nic. Abych mu pomohla, prodala jsem vše, i poslední svůj démant. Už nemám nic, vy to přece sám víte nejlépe. Kdyby mi byl zbyl nějaký klenot, byla bych si zaň koupila dříví, abych sobě a dceři letos v zimě zatopila.“

	„Vaše Veličenstvo ani neví, oč mě žádá. Jakmile musí cizina podporovat krále, aby mu znovu získala trůn, je to důkazem, že král už nemá žádné opory v srdci svých poddaných.“

	„Zkrátka, pane kardinále,“ pravila královna, kterou již omrzelo sledovat zchytralého kardinála v labyrintu vytáček, kde se sám zaplétal, „zkrátka odpovězte ano, či ne: Pomůžete králi, zůstane-li v Anglii? Poskytnete mu pohostinství, přijde-li do Francie?“

	„Chci vám, Vaše Veličenstvo, ukázat, jak jsem vám oddán,“ odpověděl kardinál, tváře se co možná upřímně. „Přeji si, aby se skončila celá ta záležitost, jež vám leží na srdci. Doufám, že pak Vaše Veličenstvo nebude pochybovat o mé oddanosti.“

	Královna se kousala do rtů a netrpělivě posedávala v křesle.

	„Co tedy učiníte?“ zeptala se konečně. 

	„Mluvte!“

	„Půjdu se ihned poradit s královnou a pak věc předložím parlamentu.“

	„S nímž právě bojujete, viďte? Dáte Brousselovi za úkol, aby byl zpravodajem? Dosti, pane kardinále, dosti. Rozumím vám – či spíše jsem v neprávu. Obraťte se opravdu na parlament; neboť od tohoto parlamentu, králům nepřátelského, dostalo se dceři velikého a tak vznešeného Jindřicha IV., kterému se tolik obdivujete, jediné pomoci, která ji zachránila za letošní zimy od smrti hladem a zimou.“ 

	Po těchto slovech královna, plna vznešeného hněvu, povstala.

	Kardinál sepjal ruce: 

	„Jak mě špatně znáte, paní královno!“

	Ale královna Jindřiška se ani neobrátila k muži, jenž tu proléval krokodýlí slzy. Prošla pracovnou, sama si otevřela dveře a středem četných stráží Jeho Eminence a dvořanů, horlivě se mu kořících, středem přepychu, který závodil s královskou nádherou, kráčela k lordu Winterovi, aby mu podala rámě. Stál tu sám, hrdý a vzpřímený. Ubohá královna již klesla ze své výše. Klaněli se jí ještě ze zdvořilosti, ale ve skutečnosti se mohla opřít jen o jedinou ruku. To je jedno, řekl si Mazarin, když osaměl. Dalo mi to práci zhostit se této těžké role! Ale ani jednomu, ani druhému jsem nic neslíbil. Hm! Ten Cromwell asi krále krutě pronásleduje, lituji jeho ministry, bude-li kdy jaké mít. 

	„Bernouine!“ 

	Bernouin vstoupil.

	„Nechť se podívají, jestli je ještě v paláci onen mladý muž v černém kabátci a s krátkými vlasy. Uvedl jste ho sem před chvílí.“

	Bernouin vyšel ven. Za jeho nepřítomnosti obrátil kardinál prsten zase drahokamem ven, přetřel diamant a obdivoval se jeho třpytu. Poněvadž měl v oku ještě slzu, jež mu kalila zrak, potřásl hlavou, aby skanula.

	Bernouin se vrátil s Gommingesem, jenž měl právě stráž.

	„Když jsem, Eminence, vyprovázel onoho mladého muže,“ pravil Comminges, „přiblížil se k zaskleným dveřím chodby a pohlížel tam s údivem na něco – snad na Raffaelův obraz, který visí proti dveřím. Pak chvíli přemýšlel a sestoupil dolů ze schodů. Myslím, že vsedl na šedáka a vyjel ze dvora paláce. Ale Vaše Eminence nenavštíví královnu?“

	„Proč to?“

	„Pan de Guitaut, můj strýc, mi právě řekl, že Její Veličenstvo dostalo zprávy z bojiště.“

	„Dobrá, už tam spěchám.“

	V tom okamžiku přišel pro kardinála pan de Villequier. Královna ho poslala.

	Comminges viděl dobře a Mordaunt se choval opravdu tak, jak to Comminges vypravoval. Když procházel chodbou, jež vedla rovnoběžně se zasklenou galerií, spatřil lorda Wintera, který tam čekal, až královna skončí jednání s kardinálem. Mladý muž se zarazil – ne však obdivem nad Raffaelovým obrazem, nýbrž jako by fascinován tímto hrozným setkáním. Jeho oči se rozšířily, po těle mu přeběhl mráz. Jako by chtěl přímo prorazit skleněnou přehradu, která ho dělila od nepřítele. Kdyby byl Comminges viděl, s jakou nenávistí pohlíží ten mladý muž na lorda Wintera, byl by ihned zcela určitě pochopil, že je tento anglický šlechtic cizincovým úhlavním nepřítelem. Ale mladík se zastavil.

	Přemýšlel asi. Nedal se strhnout prvním vzrušením, nevrhl se přímo na lorda Wintera, ale sestupoval pomalu po schodech. Vyšel z paláce se skloněnou hlavou, vsedl na koně a zastavil se na nároží ulice Richelieu. Díval se upřeně na mříž, až královnin kočár vyjede ze dvora.

	Nečekal dlouho, neboť královna se u Mazarina zdržela jen asi čtvrt hodiny; ale ta čtvrthodina mu připadala jako celé století.

	Konečně vyjel z brány s rachotem těžký povoz, kterému tehdy říkali kočár. Lord Winter, sedící na koni, se sklonil ke dvířkám kočáru, rozmlouvaje s Jejím Veličenstvem.

	Koně vyrazili klusem a vjeli do Louvru. Královna Jindřiška řekla totiž své dceři, aby na ni čekala v Louvru. Bydlily dříve v tomto paláci a opustily jej proto, že jim v pozlacených sálech připadala jejich bída ještě horší.

	Mordaunt sledoval povoz. Když viděl, že vůz vjíždí pod temné arkády, přitlačil se ve stínu s koněm ke zdi a zůstal bez hnutí stát mezi okrasami Jeana Goujona227 jako socha jezdce. Čekal tak jako před chvílí v Královském paláci.
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	Kapitola XLI.

	Kterak nešťastní lidé pokládají někdy náhodu za Prozřetelnost boží

	Jak to tedy dopadlo, královno?“ zeptal se lord Winter, když královna propustila služebnictvo. 

	„Tak, jak jsem předvídala, mylorde.“

	„Odepřel?“

	„Což jsem vám to předem neřekla?“

	„Kardinál nechce přijmout krále, Francie odpírá pohostinství tomuto nešťastnému panovníku? To však se stalo vůbec poprvé, Veličenstvo.“

	„Neřekla jsem, že to činí Francie, mylorde, nýbrž kardinál. A kardinál přece ani není Francouz.“

	„A co královna? Nebyla jste u ní?“

	„Bylo by to zbytečné,“ odvětila Jindřiška, vrtíc smutně hlavou. „Královna jistě neřekne ano, když řekl kardinál ne. Což nevíte, že tento Ital řídí všechny záležitosti vnitřní i zahraniční? A nadto myslím, a nedivila bych se tomu, že nás Cromwell předešel. Když se mnou kardinál mluvil, byl pln rozpaků, ale přesto pevně odhodlán odmítnout mou žádost. Všiml jste si toho vzrušení v Královském paláci? Toho přebíhání a přecházení lidí něčím zaujatých? Snad nedostali nějaké zprávy, mylorde?“

	„Z Anglie jistě ne, paní. Spěchal jsem tak rychle, že mě jistě nikdo nepředešel. Před třemi dny jsem vyjel, jakoby zázrakem jsem prošel puritánským vojskem. Jel jsem poštou se svým sluhou Tonym a tyhle koně jsme koupili až v Paříži. Jsem jist, že se král ničeho neodváží a že bude čekat na odpověď Vašeho Veličenstva.“

	„Vyřiďte mu, mylorde,“ řekla královna celá zoufalá, „že už nic nemohu, že jsem trpěla stejně jako on, že musím žít ve vyhnanství a prosit o pohostinství falešné přátele, kteří se vysmívají mým slzám. On však – král – nechť se vznešeně obětuje a ať zemře jako král. Půjdu zemřít po jeho boku.“

	„Ach, královno, vy propadáte zoufalství. Snad nám, Vaše Veličenstvo, přece zbývá ještě nějaká naděje.“

	„Už nemám přátele, mylorde, už nemám nikoho na celém světě – jen vás. Což jsi, bože, k sobě povolal všechna šlechetná srdce, která žila na zemi?“ zvolala královna Jindřiška, obracejíc oči k nebi. 

	„Doufám, že ne, Veličenstvo,“ odvětil lord Winter poněkud zamyšlen. 

	„Již jsem vám říkal o svých čtyřech přátelích.“

	„Co s nimi chcete pořídit?“

	„Čtyři oddaní muži, odvážní až k smrti, zmohou hodně, věřte mi, paní. A ti, o nichž teď mluvím, vykonali kdysi mnoho.“

	„Ale kde jsou ti čtyři muži?“

	„To bohužel nevím. Už dvacet let o nich nic nevím, ale při každém nebezpečném postavení králově na ně myslím.“

	„Byli to vaši přátelé?“

	„Jeden z nich měl můj život ve svých rukou a daroval mi ho. Nevím, zůstal-li mým přítelem, ale já jej od té doby rozhodně považuji za přítele.“

	„Jsou ti muži ve Francii, mylorde?“

	„Doufám.“

	„Řekněte mi jejich jména. Slyšela jsem je někdy možná jmenovat a mohla bych vám pomoci při pátrání.“

	„Jeden z nich se jmenuje rytíř d’Artagnan.“

	„Ach, mylorde, rytíř d’Artagnan je poručíkem stráží, alespoň jsem ho slyšela tak jmenovat. Mějte se na pozoru, bojím se toho člověka, je zcela oddán kardinálovi.“

	„To by ovšem byl vrchol neštěstí,“ řekl lord Winter, „a to už bych opravdu myslil, že je po všem.“

	„Ale ti ostatní?“ ptala se královna, chytajíc se poslední naděje, jako se tonoucí chytá stébla. „Co ti ostatní, mylorde?“

	„Jméno druhého jsem slyšel jen náhodou. Než jsme se počali s těmi čtyřmi šlechtici bít, řekli nám svá jména. Druhý se jmenoval hrabě de La Fère. Co se týče ostatních, zapomněl jsem již jejich pravá jména, poněvadž jsem je nazýval jejich přijatými jmény.“

	„A přece je musíme ihned nalézt, když myslíte, že by mohli králi pomoci.“

	„Ano, mohli by. Poslyšte, paní, vzpomeňte si: neslyšela jste kdysi vyprávět o tom, jak unikla Anna Rakouská největšímu nebezpečí, jemuž kdy královna byla vydána?“

	„Ano, slyšela jsem o její lásce k panu Buckinghamovi a o nějakých diamantových přívěscích.“

	„Ano, to je ono, Veličenstvo. Ti muži ji zachránili. A jistě je smutné, že vy neznáte jména těch šlechticů. Nasvědčuje to tomu, že na ně královna zapomněla, ačkoliv z nich měla učinit přední velmože v království.“

	„Musíme je hledat, mylorde. Ale co zmohou čtyři lidé, či spíše tři lidé? Říkám vám, že na pana d’Artagnana nemůžeme spoléhat.“

	„Bylo by tedy o jeden udatný meč méně – ale přece zbývají ještě tři, můj nepočítaje. Tedy zbývající čtyři oddaní muži, kteří chtějí krále chránit před nepřítelem, obklopit ho v bitvě, pomáhat mu radou, provázet ho při útěku – to by opravdu stačilo. Nedopomohli by králi k vítězství, ale alespoň by ho mohli zachránit, kdyby byl přemožen, pomoci mu přes moře, ať o tom Mazarin soudí jakkoliv. A jakmile váš královský manžel dorazí na francouzský břeh, nalezne tu dost útulků, jako když se sem uchýlí mořský pták v bouři.“

	 „Hledejte, mylorde, hledejte ty šlechtice, naleznete-li je, budou-li ochotni s vámi odjet do Anglie, udělím každému z nich vévodství, až se znovu dostaneme na trůn, a k tomu 
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	tolik zlata, že by za ně mohli koupit palác Whitehall228. Hledejte tedy, mylorde, hledejte, zapřísahám vás.“

	„Hledal bych a jistě bych je našel,“ odvětil de Winter, „ale nemám k tomu čas. Což Vaše Veličenstvo zapomnělo, že král pln úzkosti čeká na vaši odpověď?“

	„Jsme tedy ztraceni,“ vykřikla královna se zlomeným srdcem.

	V tu chvíli se otevřely dveře a vešla malá Jindřiška. Královna potlačila slzy oním hrdinským vypětím, jak to matky dovedou, a dala lordu Winterovi znamení, aby změnil hovor. Ale ačkoliv se usilovně přemáhala, přece si toho princezna všimla. Zastavila se na prahu, vzdychla a řekla královně:

	„Proč pořád beze mne pláčete, drahá matko?“ 

	Královna se usmála a místo odpovědi dceři poznamenala k lordu Winterovi: 

	„Vidíte, mylorde, aspoň něco jsem získala tím, že již napůl nejsem královnou: moje děti mi říkají ‚matko‘, už ne ‚paní‘.“ 

	Pak se obrátila k dceři: 

	„Co jste si přála, Jindřiško?“

	„Nějaký jezdec právě přijel do Louvru,“ odpověděla princezna, „a žádá, aby směl vejít k Vašemu Veličenstvu. Přichází od armády a má prý odevzdat dopis od maršála de Gramont.“

	„Je to jeden z mých věrných,“ pravila královna k lordu Winterovi. „Ale nezdá se vám, mylorde, že tu máme špatnou obsluhu? Má dcera musí sama zastávat úřad ohlašovatele návštěv.“

	„Mějte se mnou soucit, drtíte mi srdce,“ vzdychl lord Winter.

	„A kdo je ten jezdec, Jindřiško?“ zeptala se královna. „Viděla jsem ho jen oknem, paní. Je to mladý muž, asi šestnáctiletý, a říkají mu vikomt de Bragelonne.“ 

	Královna s úsměvem pokývla hlavou, mladá princezna otevřela dveře a na prahu se objevil Raoul. Učinil tři kroky ke královně a poklekl. 

	„Přináším Vašemu Veličenstvu dopis od svého přítele hraběte de Guiche, jenž mi řekl, že má tu čest být vaším sluhou. Tento dopis obsahuje důležitou zprávu a výraz jeho oddanosti.“

	Při jméně hraběte de Guiche přelétl po princeznině tváři ruměnec. Královna se na ni přísně podívala. 

	„Řekla jste mi, Jindřiško, že dopis je od maršála de Gramont.“

	„Domnívala jsem se, paní…,“ začala zajíkavě dívka. 

	„Je to má vina, paní,“ pravil Raoul. 

	„Ohlásil jsem se opravdu, že přicházím od maršála de Gramont. Jenže on je raněn do ruky a nemohl psát; hrabě de Guiche mu tedy posloužil za tajemníka.“

	„Bitva tedy již byla svedena?“ zeptala se královna, kynouc Raoulovi, aby povstal.

	„Ano, paní,“ odvětil jinoch a podal dopis lordu Winterovi, který popošel a dal jej královně. Při zprávě, že byla bitva svedena, chtěla se princezna zeptat na něco, co ji asi velice zajímalo, ale zavřela zase ústa, aniž promluvila. Růže na tvářích se jí pomalu ztrácely. Královna to vše pozorovala, její mateřské srdce asi všemu porozumělo. Znovu se obrátila k Raoulovi: 

	„Nepřihodilo se snad nic zlého mladému hraběti de Guiche? Je nejen naším sluhou, jak vám řekl, pane, nýbrž i naším přítelem.“

	„Ne, paní,“ odvětil Raoul, „naopak, dostalo se mu toho dne veliké pocty, pan princ ho na bojišti objal.“ 

	Princezna zatleskala rukama. Pak se však zastyděla, že se nechala strhnout k takovému projevu radosti, otočila se a sklonila se nad vázou s růžemi, jako by si k nim chtěla přivonět.

	„Podívejme se, co nám píše hrabě,“ pravila královna. 

	„Měl jsem čest upozornit Vaše Veličenstvo, že píše jménem svého otce.“

	„Ano, pane.“

	Královna rozpečetila dopis a čtla:

	 

	Královno a paní naše, nemohu Vám psát sám pro ránu, kterou jsem si utržil do pravé ruky; píše za mne můj syn, hrabě de Guiche, o němž víte, že je Vaším oddaným sluhou stejně jako jeho otec. Chci Vám oznámit, že jsme právě vyhráli bitvu u Lensu a že tímto vítězstvím získá kardinál Mazarin a královna velikou moc a veliký vliv na osudy Evropy. Chce-li Vaše Veličenstvo uposlechnout mé rady, nechť využije této vhodné příležitosti a důrazně žádá za zakročení ve prospěch svého vznešeného manžela u královské vlády. Pan vikomt de Bragelonne, který bude mít čest Vám tento dopis odevzdat, je přítel mého syna, kterému zachránil život. Na toho šlechtice může Vaše Veličenstvo úplně spolehnout, chce-li mi něco vzkázat ať ústně či písemně.

	V hluboké úctě Váš oddaný

	maršál de Gramont

	 

	V okamžiku, kdy královna čtla o tom, jakou službu Raoul prokázal hraběti, podíval se jinoch na princeznu a postihl v jejích očích výraz nekonečné vděčnosti. Nepochyboval už o tom, že dcera krále Karla I. miluje jeho přítele de Guiche.

	„Bitva u Lensu je vyhrána!“ pravila královna. 

	„Mají tu štěstí, vyhrávají bitvy! Ano, maršál de Gramont má pravdu, tím se změní situace ve Francii. Ale obávám se, že to naší věci neprospěje, neuškodí-li jí to dokonce. Je to zcela nová zpráva,“ pokračovala královna, „děkuji vám za vaši rychlost. Bez vás a bez tohoto dopisu bych se o této zprávě dozvěděla až zítra nebo snad až pozítří, poslední z celé Francie.“

	„Paní, Louvre je druhý palác, kam ta zpráva došla,“ řekl Raoul. 

	„Nikdo ji ještě nezná. Přísahal jsem hraběti de Guiche, že podám Vašemu Veličenstvu tu zprávu, dříve než půjdu obejmout svého poručníka.“

	„Jmenuje se váš poručník Bragelonne jako vy?“ zeptal se lord Winter. „Znal jsem jednou jednoho Bragelonna, žije ještě?“

	„Ne, pane, je mrtev. Můj poručník byl jeho blízký příbuzný a zdědil po něm pozemek i s titulem.“

	„A jak se jmenuje váš poručník?“ optala se královna; zajímal ji tento krásný muž. 

	„Hrabě de La Fère, paní,“ odpověděl jinoch ukláněje se. Lord Winter sebou překvapením trhl, královna se naň radostně podívala. 

	„Hrabě de La Fère?“ zvolala. „Neříkal jste mi před chvílí tohle jméno?“ 

	Lord Winter nechtěl věřit vlastnímu sluchu. „Hrabě de La Fère! Odpovězte mi hned, pane, snažně vás prosím! Není pan hrabě de La Fère onen krásný a statečný šlechtic, který sloužil jako mušketýr Ludvíku XIII.? Dnes mu může být asi sedmačtyřicet nebo osmačtyřicet let.“

	„Ano, pane, to je on.“

	„Sloužil pod přijatým jménem, že?“

	„Jmenoval se Athos. Ještě nedávno ho jeho přítel pan d’Artagnan nazýval tímto jménem.“

	„Ano, ano, paní. To je správné! Nechť jest bůh pochválen! A je v Paříži?“ obrátil se lord Winter k Raoulovi.

	Pak zase řekl královně:

	„Doufejte ještě, doufejte. Prozřetelnost boží je při nás, poněvadž mi pomáhá nalézt toho statečného šlechtice způsobem přímo zázračným. – A kde bydlí, prosím vás?“

	„Hrabě de La Fère bydlí v ulici Guénégaud v hostinci U slavného Karla Velikého.“

	„Děkuji, pane. Upozorněte prosím mého váženého přítele, aby se zdržel doma, zajdu ihned k němu, abych ho objal.“

	„S radostí to provedu, dovolí-li mi Její Veličenstvo, abych odešel.“

	„Jen jděte, pane vikomte de Bragelonne,“ řekla královna, „jen jděte a buďte ujištěn o naší náklonnosti k vám.“

	Raoul se oběma dámám uctivě poklonil, pozdravil lorda Wintera a odešel.

	Lord Winter pak ještě chvíli potichu mluvil s královnou, aby je princezna neslyšela. Byli však zbytečně opatrní, neboť ona se zabývala svými vzpomínkami. Při loučení pak královna lordu Winterovi pravila: 

	„Poslyšte, mylorde, ponechala jsem si tenhle diamantový kříž po matce a hvězdu řádu sv. Michala od svého chotě. Dohromady to má cenu asi padesát tisíc liber. Přísahala jsem, že raději zemřu hlady, než bych tyto drahocenné památky prodala. Ale dnes mohou ty skvosty prospět jemu a jeho ochráncům; musím je tedy obětovat. Vezměte je, a budete-li potřebovat na vaši výpravu peníze, prodejte je, mylorde. Ale budete-li je moci nějak zachovat, věřte, mylorde, že mi prokážete největší službu, jakou kdy šlechtic mohl prokázat královně. A povede-li se mi jednou zase dobře, požehnám i s dětmi tomu, kdo mi opět přinese ten kříž a tu hvězdu.“

	„Posloužím Vašemu Veličenstvu jako oddaný přítel,“ odpověděl lord Winter. „Uložím oba drahocenné předměty na bezpečné místo. Nepřijal bych je, kdyby mi bývalo něco zbylo z mého dřívějšího jmění. Ale statky mi zabrali, hotové peníze jsou vyčerpány a musím použít všeho, co máme. Za hodinu jsem u hraběte de La Fère a zítra dám Vašemu Veličenstvu rozhodnou odpověď.“

	Královna podala lordu Winterovi ruku, již uctivě políbil; pak se obrátila k své dceři: 

	„Mylorde, měl jste tomu dítěti něco odevzdat od jejího otce.“

	Lord Winter zůstal zaražen; nevěděl, co tím královna míní.

	Tu k němu přistoupila Jindřiška a usmívajíc a červenajíc se nastavila čelo šlechtici.

	„Vyřiďte otci,“ pravila, „že ať je králem nebo vyhnancem, ať vítězem nebo přemoženým, ať je mocný nebo chudý, má ve mně vždy oddanou a vroucně milující dceru.“

	„To vím, Milosti,“ odpověděl lord Winter a dotkl se svými rty dívčina čela.

	Pak odešel bez průvodu velikými pochmurnými komnatami, utíraje si slzy. Ač jej padesát let života stráveného u dvora dost otupělo, nemohl zadržet slzy při pohledu na neštěstí královské rodiny, tak veliké, a přece tak důstojně snášené.
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	Kapitola XLII.

	Strýc a synovec

	U vrat čekal na lorda Winter a lokaj s koněm. Lord Winter jel k svému obydlí zamyšlen, občas se ohlédl po tichém, ponurém průčelí Louvru. Tu zpozoroval jezdce, jehož postava se odrážela od zdi. Jezdec ho sledoval. Lord Winter si vzpomněl, že už viděl tento stín, když vycházel z Královského paláce. Lokaj lordův jel několik kroků za pánem a pohlížel na jezdce zřejmě znepokojen. 

	„Tony,“ zavolal lord Winter na svého sluhu. 

	„Zde jsem, pane.“ Sluha popojel pánovi k boku. 

	„Všiml jste si toho muže, který jede stále za námi?“

	„Ano, mylorde.“

	„Kdo je to?“

	„Nevím, ale sleduje nás už od Královského paláce. Zastavil se u Louvru a čekal, až vyjdeme. Od Louvru jede za námi.“

	To bude asi nějaký kardinálův špehoun, řekl si lord Winter. 

	„Budeme se tvářit, jako bychom ho neviděli.“ 

	Pobodl koně a rozjel se spletí ulic, jež vedly k jeho hostinci ve čtvrti Marais. Protože lord Winter bydlíval dlouho na náměstí Royale, ubytoval se zase blízko svého bývalého bydliště. Neznámý muž pobodl koně do klusu. Lord Winter seskočil u hostince s koně a vystoupil do svého pokoje. Řekl si, že nařídí špehouna pozorovat. Když odkládal rukavice a klobouk, spatřil v zrcadle postavu, jež se za ním objevila na prahu dveří. Obrátil se, před ním stál Mordaunt. Lord Winter zbledl a zůstal bez hnutí stát. Mordaunt stál u dveří, chladný, hrozivý jako socha komturova229. Chvíli bylo v pokoji mrazivé ticho. 

	„Už jsem vám myslím dal dost jasně na srozuměnou, pane, že mě vaše pronásledování unavuje,“ ozval se lord Winter. „Odejděte tedy ihned, nebo zavolám sloužící, aby vás vyhodili, jako jsem to učinil v Londýně. Nejsem váš strýc, neznám vás.“

	„Mýlíte se, strýče,“ odvětil Mordaunt drsným, výsměšným hlasem, „tentokrát mě nevyženete tak jako v Londýně; neodvážíte se. Myslím, že již nepopřete, že jsem vaším synovcem, naopak, budete na to více myslit nyní, kdy jsem se dozvěděl mnoho věcí, o nichž jsem ještě před rokem neměl zdání.“

	„Co mi záleží na tom, co jste se vy dozvěděl?“ řekl lord Winter.

	 „Záleží vám na tom mnoho, strýče, o tom jsem přesvědčen. A myslím, že budete co nejdříve téhož se zjeví Donu Juanovi jako výčitka pro názoru jako já,“ dodal s tak podivným úsměvem, že lordu Winterovi stydla krev v žilách. „Když jsem k vám přišel poprvé v Londýně, chtěl jsem se dozvědět, co se stalo s mým jměním. Když jsem přišel podruhé, chtěl jsem vědět, čím bylo mé jméno pošpiněno. Tentokrát přicházím, abych vám položil mnohem hroznější otázku. Říkám vám, tak jako řekl bůh prvnímu vrahu: ‚Kaine230, cos učinil se svým bratrem Ábelem?‘ – Co jste vy, mylorde, učinil se svou sestrou, mou matkou?“

	Lord Winter couvl před jeho planoucíma očima. 

	„S vaší matkou?“ opakoval.

	„Ano, s mou matkou, mylorde,“ odpověděl mladý muž a prudce kývl hlavou.

	Lord Winter se přemohl a pohřížil se do vzpomínek, jako by z nich chtěl načerpat novou nenávist. Pak zvolal:

	„Pátrejte, nešťastníče, co se s ní stalo. Ptejte se pekla, to vám snad odpoví.“

	Mladý muž vběhl do místnosti, takže stál tváří v tvář lordu Winterovi. Založil si ruce a promluvil temným hlasem, s tváří zsinalou hněvem: 

	„Ptal jsem se na to kata v Béthune – a ten mi odpověděl.“

	Lord Winter klesl na židli jako bleskem zasažen. Marně se snažil odpovědět.

	„Ano, je to tak,“ pokračoval mladý muž. „Tím se vše vysvětluje, tímto klíčem se otvírá celá propast. Má matka dědila po svém choti a vy jste zavraždil mou matku! Mé jméno mi zabezpečovalo majetek po mém otci a vy jste mě o ně připravil. Zbavil jste mě jména, obral jste mě o můj majetek. Už se nedivím, že se ke mně nechcete znát. Už se nedivím, že jste odmítl hlásit se ke mně. Lupiči je nepříjemné znát se k synovci, kterého ožebračil. Vrahovi je nepříjemné znát se k sirotku.“

	Tato slova měla zcela jiný účinek, než Mordaunt očekával; lord Winter si vzpomněl, jaký netvor byla mylady. Klidně a vážně povstal a přísně pohlédl do rozvášněných očí jinochových.

	„Chcete vniknout do toho hrozného tajemství, pane? Tedy budiž! Vězte tedy, jaká byla ta žena, na kterou jste se dnes přišel ptát. Ta žena podle všech známek otrávila mého bratra, a aby dědila i po mně, chtěla zavraždit i mne. Mám o tom důkazy. Co tomu řeknete?“

	„Řeknu, že to byla moje matka.“

	„Dala proklát dýkou nešťastného vévodu Buckinghama. Svedla k tomu skutku nešťastníka, mladíka do té doby spravedlivého, dobrého a poctivého. Co řeknete tomu zločinu? Mám o něm důkazy.“

	„Byla to moje matka.“

	„Když se zas vrátila do Francie, otrávila v klášteře augustiniánek v Béthune mladou ženu, kterou miloval jeden z jejích nepřátel. Ten zločin vás snad přesvědčí o tom, že trest byl zasloužený? Mám důkazy o tom zločinu!“

	„Byla to moje matka!“ zvolal jinoch ještě silnějším hlasem.

	„Konečně, obtížena zločiny, prostopášností, všemi nenáviděna, příšerná jako pardál žíznící po krvi, zašla pod ranami mužů, které soužila až k zoufalství, a kteří jí přece nikdy nepoložili stéblo přes cestu. Našla soudce, aby odsoudili její ohavné zločiny. A kat, kterého jste viděl, kat, který vám vše vyprávěl, jak tvrdíte, ten kat, řekl-li vám vše, jistě vám též pověděl, že se chvěl radostí, když na ní mstil hanbu a sebevraždu bratrovu. Zvrhlá dcera, cizoložná žena, nelidská sestra, vražednice a travička, prokletá všemi lidmi, kteří ji znali, všemi národy, které ji přijaly, zemřela, proklínána nebem i zemí. Taková byla ta žena.“

	Vzlykot přemohl Mordauntovu vůli, vydral se mu z hrdla a vehnal krev v jeho zsinalou tvář. Se zaťatými pěstmi, s tváří zalitou potem a se zježenými vlasy – jako Hamlet231 – zvolal roznícen zuřivostí: 

	„Mlčte, pane, byla to moje matka! Neznám její nepořádný život, neznám její neřesti, neznám její zločiny. Ale vím, že to byla moje matka a že se pět mužů spiklo proti jediné ženě. Zabili ji tajně, v noci, v tichosti – tak zbaběle! Vím, že vy, pane, jste byl jedním z nich, vy, můj strýc. Vím, že jako ti druzí jste řekl: Musí zemřít! Pravím vám tedy, poslouchejte, vryjte si má slova do paměti, abyste je nikdy nemohl zapomenout: z té vraždy, která mi všecko vzala, jméno, jmění, z té vraždy, která mě zničila, učinila zlým a nesmiřitelným, z té vraždy se budete odpovídat! Nejdříve vy, pak vaši spoluviníci, až je poznám!“ 

	S očima plnýma nenávisti, s pěnou u úst, se zaťatou pěstí pokročil Mordaunt kupředu. Byl to děsný, výhružný krok!

	Lord Winter sáhl po meči a řekl s úsměvem člověka, který si už třicet let zahrává se smrtí: 

	„Chcete mě snad zavraždit, pane? To bych ve vás jistě poznal svého synovce, byl byste pak pravý syn své matky!“

	„Ne,“ odvětil Mordaunt, snaže se ovládnout všechny svaly v obličeji a celém těle a nabýt klidu. „Ne, nezabiji vás, alespoň ne hned teď. Bez vás bych totiž nenašel ostatní. Ale až je najdu, pak se třeste, pane! Proklál jsem dýkou béthunského kata, zabil jsem ho bez slitování, bez milosrdenství a on byl z vás vlastně nejméně vinen.“

	Po těchto slovech jinoch odešel; sestoupil ze schodů dost klidně, aby ho nikdo nezpozoroval. Dole na schodech šel kolem Tonyho, opřeného o zábradlí a čekajícího, až ho pán k sobě zavolá. Ale lord Winter ho nezavolal. Stál zdrcen a ohromen a naslouchal. Když pak zaslechl vzdalující se koňský dusot, klesl na židli se slovy: 

	„Bože, děkuji ti, že zná jenom mne.“
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	Kapitola XLIII.

	Otcovství

	Zatímco se u lorda Wintera odbýval tento strašlivý výjev, seděl Athos ve svém pokoji u okna, opřen loktem o stůl, hlavu v dlani a hltal očima i ušima Raoula, jenž mu vypravoval příhody z cesty a podrobnosti bitvy. Krásný a ušlechtilý obličej šlechticův vyjadřoval nevýslovné štěstí při vypravování prvních dojmů jinochových, tak svěžích a ryzích. Naslouchal zvuku mladého hlasu, rozníceného krásnými city. Zapomínal na všechnu temnou minulost, na mlhavou budoucnost. Jako by návrat milovaného hocha proměnil jeho obavy v naděje! Athos byl šťasten jako nikdy předtím.

	„Účastnil jste se té velké bitvy, Bragelonne?“ ptal se bývalý mušketýr. 

	„Ano, pane.“

	„A byla to krutá bitva, jak říkáte?“

	„Sám princ nás vedl jedenáctkrát k útoku.“

	„Je veliký válečník, Bragelonne.“

	„Je to hrdina. Ani na okamžik jsem ho neztratil z očí. Jaká krása, jmenovat se Condé … mít tak slavné jméno!“

	„Byl klidný a zářil?“

	„Klidný jako při parádě, zářil jako při slavnosti. Když jsme narazili na nepřítele, jeli jsme krokem. Nesměli jsme vystřelit první a blížili jsme se s puškou po boku k Španělům, kteří byli rozloženi na pahorku. Když jsme k nim přijeli asi na třicet kroků, obrátil se princ k vojákům: ‚Děti moje,‘ řekl, ‚teď podstoupíte zuřivou palbu, ale potom, buďte klidní, budete brzy hotovi se všemi těmi lidmi.‘ Bylo takové ticho, že ta slova slyšely obě strany, i nepřátelé. Poté tasil princ meč a zvolal: ‚Trubte!‘„

	„Dobrá, dobrá, i vy budete tak jednat, až se naskytne příležitost, viďte, Raoule?“

	„Doufám, pane, bylo to opravdu velmi krásné a velmi vznešené. Když jsme se přiblížili na dvacet kroků, spatřili jsme, jak se pušky sklonily jako lesklá čára, protože sluníčko svítilo na hlavně. ‚Krokem, hoši, krokem,‘ velel princ, ‚nastala rozhodná chvíle.‘„ 

	„Měl jste strach, Raoule?“ zeptal se hrabě. 

	„Ano, pane,“ odvětil jinoch upřímně. „Při slově ‚palte‘, jež se ozvalo španělsky od nepřátelských děl, jsem ucítil mráz u srdce: zavřel jsem oči a myslil na vás.“

	„Opravdu, Raoule?“ zvolal Athos a stiskl mu ruku. 

	„Ano, pane. Ale v témž okamžiku se ozvala hrozná rána, jako by se rozevřelo peklo. Ti, kdo nebyli zabiti, cítili horkost plamenů. Otevřel jsem oči a divil jsem se, že nejsem ještě mrtev nebo alespoň raněn. Třetina naší setniny ležela na zemi, zmrzačená a krvácející. V té chvíli jsem na sobě ucítil princův pohled. Myslil jsem už jen na jednu věc: že se na mne dívá. Pobodl jsem koně a vrazil jsem do nepřátelského šiku.“

	„Byl s vámi princ spokojen?“

	„Alespoň mi to řekl, pane, když mi dal za úkol provázet do Paříže pana de Chatillon, který měl donést tuto zprávu královně a odevzdat ukořistěné prapory. ‚Jděte,‘ řekl mi princ, ‚nepřítel se znovu nepřipraví k boji dříve než do dvou týdnů. Do té doby vás nepotřebuji. Jděte a polibte ty, které milujete a kteří vás milují, a řekněte mé sestře de Longueville, že jí děkuji za dar, který mi ve vás poslala.‘ Přijel jsem tedy, pane,“ dodal Raoul dívaje se na hraběte láskyplným pohledem, „myslil jsem si, že mě zase rád uvidíte.“

	Athos přitáhl jinocha k sobě a políbil ho na čelo, jako by to byla dívka.

	„Vstoupil jste tedy už do života, Raoule. Vaším přítelem je vévoda, francouzský maršál vaším kmotrem, královský princ je vaším vůdcem. Při svém návratu jste byl přijat dvěma královnami, to je na nováčka hodně!“

	„Teď jste mi něco připomněl, pane,“ zvolal náhle Raoul. „Zapomněl jsem na to v zápalu vyprávění: U Jejího Veličenstva anglické královny byl nějaký šlechtic. Když jsem vyslovil vaše jméno, vykřikl překvapením a radostí. Říká, že je váš přítel; ptal se na vaši adresu a přijde vás navštívit.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Neodvážil jsem se ho zeptat, pane. Mluví plynně francouzsky, ale podle přízvuku soudím, že je to Angličan.“

	„Ale?“ podivil se Athos.

	Sklonil hlavu a vzpomínal. Když zvedl čelo, setkaly se jeho oči s pohledem muže, jenž stál u pootevřených dveří a dojatě naň pohlížel. 

	„Lord Winter!“ zvolal hrabě. 

	„Athosi, příteli!“

	Oba šlechtici se srdečně objali; pak vzal Athos lorda za ruku a řekl mu, pohlížeje na něho: 

	„Co je vám, mylorde? Vypadáte tak smutně, jako jsem já rozradostněn.“

	„Ano, drahý příteli, je to pravda. Přiznám se, že když vás vidím, moje obava se ještě zvyšuje.“ Lord Winter se ohlédl kolem sebe, jako by hledal samotu. Raoul porozuměl, že si oba přátelé chtějí něco povědět, vyšel tedy nenápadně ven. 

	„Teď jsme sami,“ pravil Athos, „pohovoříme si o vás.“

	„Když jsme sami,“ odvětil lord Winter, „pohovoříme si o nás všech. Je tady.“

	„Kdo?“

	„Syn mylady.“

	Athos již podruhé slyšel to jméno, které ho pronásledovalo jako osudná ozvěna. Zaváhal chvíli, svraštil trochu obočí a pak řekl klidně: 

	„Vím to.“

	„Vy to víte?“

	„Ano, Grimaud se s ním setkal mezi Béthune a Arrasem. Přijel mi to co nejrychleji oznámit.“

	„Grimaud ho znal?“

	„Ne. Ale stál u smrtelného lože člověka, jenž ho znal.“

	„Béthunský kat!“ zvolal lord Winter. 

	„Vy to víte?“ zeptal se udiveně Athos. 

	„Právě teď odešel,“ odvětil Winter, „všechno mi řekl. Ach, příteli, byl to strašlivý výjev! Proč jen jsme nezabili to dítě zároveň s matkou!“ 

	Athos jako všechny vznešené povahy nikdy nepřenášel na jiné osoby nepříjemné dojmy, které prožíval. Naopak, zapadly v jeho nitru a vrátily se z něho jako naděje a útěcha. Jako by jeho osobní bolesti vycházely z jeho duše přeměněné v radost, kterou měli prožít druzí.

	„Čeho se bojíte?“ zeptal se, když ho rozumové důvody vytrhly z bezděčné hrůzy, která ho nejprve přepadla: „Copak se nedovedeme hájit? Což se z toho jinocha stal řemeslný a bezcitný vrah? Snad ve svém prvním pobouření zabil béthunského kata, ale teď se jeho zuřivost utišila.“

	De Winter se smutně usmál a zavrtěl hlavou. 

	„Copak neznáte tu krev?“

	Athos se nutil do úsměvu. 

	„Ta krev již ztratila v druhém pokolení svůj žár. Ostatně prozřetelnost nás včas zpravila, abychom se měli na pozoru. Nemůžeme dělat nic jiného než čekat. Budeme tedy čekat. – Ale teď mluvme o vás, jak jsem již dříve chtěl. Co vás přivedlo do Paříže?“

	„Důležité věci, o nichž se později dovíte. U Jejího Veličenstva anglické královny jsem slyšel, že je pan d’Artagnan oddán Mazarinovi. Odpusťte mi mou přímost, příteli, nemám kardinála v nenávisti a také ho nehaním. 
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	Vaše názory jsou mi vždy svaté. Jste snad i vy oddán tomu člověku?“

	„Pan d’Artagnan je v službě,“ odvětil Athos, „je voják, a musí poslouchat svého představeného. Pan d’Artagnan není bohatý a musí žít ze své hodnosti poručíka. U nás ve Francii je málo takových milionářů, jako jste vy, mylorde.“

	„Bohužel, dnes jsem stejně chudý jako on, možná ještě chudší. Ale vraťme se k vám.“

	„Chcete tedy vědět, patřím-li k straně Mazarinově? Ne, tisíckrát ne. Odpusťte mi mou upřímnost, mylorde!“

	Lord Winter vstal a srdečně objal Athose. 

	„Děkuji vám, hrabě, děkuji vám za tuto šťastnou zprávu. Vidíte: jsem šťasten a jako bych omládl. Vy tedy nejste při Mazarinovi! Vy ne! To je štěstí! Ostatně jsem si to myslil. – A dovolte ještě, jste svobodný?“

	„Jak to – svobodný?“

	„Ptám se vás, nejste-li ženatý?“

	„Ach – to ne,“ odpověděl Athos s úsměvem.

	„Ten jinoch tedy – tak elegantní, krásný a milý…“

	„Je to chlapec, kterého vychovávám. Nezná ani svého otce.“

	„Dobrá. Jste pořád stejný, Athosi, stále vznešený a veliký.“

	„Co ode mne žádáte, mylorde?“

	„Patří pan Porthos a pan Aramis ještě mezi vaše přátele?“

	„Připojte ještě d’Artagnana, mylorde. Jsme stále čtyři oddaní přátelé, jako jsme bývali kdysi. Ale máte-li na mysli službu kardinálovi nebo proti němu, jde-li o jeho přívržence nebo frondéry – pak jsme jenom dva.“

	„Pan Aramis je s d’Artagnanem?“ zašeptal lord Winter. 

	„Ne,“ odpověděl Athos, 

	„Aramis je mého přesvědčení.“

	„Mohl byste mi umožnit setkání s tím milým a duchaplným přítelem?“

	„Ano, jakmile vám bude libo.“

	„Změnil se?“

	„Je teď abbé.“

	„To mě děsí. To už jistě nepodniká veliké činy.“

	„Naopak,“ odvětil Athos s úsměvem, „nikdy nebyl lepším mušketýrem, než je teď jako kněz. Setkáte se s pravým Galaorem232. Má proň Raoul dojít?“

	„Děkuji, hrabě, v tuto hodinu by ho sotva zastihl doma. Ale můžete-li mi za něho ručit…“

	„Jako sám za sebe.“

	„Mohl byste mi slíbit, že ho přivedete zítra v deset hodin na most du Louvre?“

	„Hleďme, hleďme, vy máte souboj?“ smál se Athos.

	„Ano, hrabě, krásný souboj. Doufám, že se ho zúčastníte též?“

	„A kam půjdeme, mylorde?“

	„K Jejímu Veličenstvu anglické královně. Chce, abych vás jí představil, hrabě.“

	„Což mě Její Veličenstvo zná?“ 

	„Já vás přece znám, příteli.“

	„To je mi záhada, ale na tom nezáleží. Máte její rozkaz, neptám se už dále. Poctíte mě, mylorde, tím, že se mnou povečeříte?“

	„Děkuji, hrabě,“ řekl Winter. „Setkání s oním mladým mužem mi vzalo všechnu chuť k jídlu; nebudu asi dnes také spát. Co jen v Paříži dělá? Nepřijel sem proto, aby se se mnou setkal; nevěděl o mé cestě. Věřte, že mě ten mladík děsí. Mluví z něho krvavá budoucnost!“

	„Co dělá v Anglii?“

	„Je jedním z, nejvášnivějších stoupenců Olivera Cromwella.“

	„Co ho k němu přivedlo? Myslím, že jeho matka a otec byli katolíci?“

	„Nenávist ke králi.“

	„Ke králi?“

	„Ano, král ho prohlásil za nemanželské dítě a zabral mu všechny statky. Zakázal mu též, aby užíval jména Winter.“

	„A jak se teď jmenuje?“

	„Mordaunt.“

	„Je puritán a cestuje po Francii převlečen za mnicha.“

	„Za mnicha, pravíte?“

	„Vy jste to nevěděl?“

	„Vím jen to, co mi on sám řekl.“

	„Takto převlečen vyslechl náhodou zpověď béthunského kata. Prosím boha za odpuštění, rouhám-li se těmito slovy.“

	„Už chápu vše. Byl poslán Cromwellem.“

	„Ke komu?“

	„K Mazarinovi. Královna tušila všechno správně: předešli nás. Nyní již všemu rozumím. Sbohem, hrabě! Zítra na shledanou!“

	„Ale noc je černá,“ poznamenal Athos, když viděl, že je lord Winter více rozčilen, než chtěl dát najevo.

	„A vy snad ani s sebou nemáte sluhu?“

	„Mám s sebou Tonyho, hodného, ale příliš prostého hocha.“

	„Hej, Olivaine, Grimaude, Blaisoisi, vezměte si každý pušku a zavolejte pana vikomta.“

	Blaisois byl onen veliký hoch, napůl sluha, napůl sedlák, s nímž jsme se již setkali na zámku bragellonneském, když oznamoval, že je večeře připravena. Athos ho pojmenoval podle jeho provincie. Za pět minut poté vešel Raoul.

	„Vikomte,“ řekl mu Athos, „doprovodíte mylorda až do jeho hostince a nikomu nedovolíte, aby se k němu přiblížil!“

	„Ach, za koho mě máte, hrabě?“ ozval se lord Winter. 

	„Za cizince, jenž se v Paříži nevyzná a jemuž Raoul ukáže cestu,“ odvětil Athos. Lord Winter mu stiskl ruku.

	„Grimaude,“ pravil Athos, „postav se v čelo čety a měj se na pozoru před mnichem!“ Grimaud se zachvěl, pak kývl hlavou a čekal na odjezd. Přitom výmluvně hladil pažbu své pušky.

	„Na shledanou zítra, hrabě!“ loučil se lord Winter. 

	„Ano, mylorde.“

	Skupinka zamířila k ulici Saint-Louis. Olivain se při každém podezřelém světle chvěl jako Sosie233. Blaisois byl statečný, poněvadž nevěděl, že jim hrozí nebezpečí. Tony se díval vpravo i vlevo, ale nemohl říci ani slova, poněvadž neuměl francouzsky. Lord Winter s Raoulem jeli těsně vedle sebe a hovořili. Grimaud podle Athosova rozkazu vedl průvod. V jedné ruce držel světlo, v druhé pušku. Když přijel před hostinec lorda Wintera, zabouchal pěstí na dveře, a když přišli otevřít, pozdravil mlčky mylorda. Na zpáteční cestě byl stejně opatrný, ale jeho bystrý zrak nespatřil nic podezřelého. Jen jakýsi stín skrývající se na nároží ulice Guénégaud a nábřeží. Zdálo se mu, že už na cestě k hostinci zpozoroval tohoto nočního slídila; byl mu nápadný. Zamířil k němu, ale než tam dojel, zmizel stín v uličce, kam se Grimaud za ním neodvážil. Byl opatrný.

	Vyprávěli Athosovi, jak šťastně dojeli. A poněvadž už bylo deset hodin, odešel každý do svého pokoje. Když hrabě druhého dne ráno otevřel oči, uviděl u svého lůžka Raoula. Jinoch byl již oblečen a četl nové dílo Chapelainovo234. 

	„Vy jste už vzhůru, Raoule?“ zeptal se hrabě. 

	„Ano, pane,“ odpověděl trochu váhavě mladík, „spal jsem špatně.“

	„Vy, Raoule, že jste špatně spal? Copak vás něco trápí?“

	„Jistě řeknete, pane, že od vás odcházím trochu brzy, vždyť jsem sotva přijel, ale…“

	„Copak vám dali dovolenou jen dva dny, Raoule?“

	„Ne, pane, deset dní. A já ovšem teď nechci odjet do pole…“

	Athos se usmál.

	„Kam tedy pojedete, vikomte? Nebo je to tajemství? Nyní, když jste si již odbyl svůj křest v boji, jste téměř muž a máte právo jít si, kam chcete, neříci mi ani slova.“

	„To se nestane nikdy, pane,“ ozval se Raoul, „dokud budete mým ochráncem. Nechtěl bych se zbavit vašeho poručnictví; je mi tak drahé. Chtěl bych strávit jen jeden den v Blois. Díváte se na mne a chcete se mi vysmát?“

	„Ne, ne, naopak,“ potlačil Athos vzdech, „nesměji se, vikomte. Chcete se podívat do Blois, to je přece docela přirozené!“

	„Dovolíte mi tedy?“ zvolal radostně Raoul.

	„Ovšemže, Raoule.“

	„A nehněváte se snad proto na mne?“

	„Ani dost málo. Proč bych se hněval pro to, co vám působí radost?“

	„Jak jste dobrý, pane!“ zvolal jinoch a byl by se rád vrhl Athosovi kolem krku, ale úcta k němu ho zdržovala. Athos mu otevřel svou náruč. 

	„Mohu tedy hned odjet?“

	„Jak chcete, Raoule!“

	Raoul popošel tři kroky ke dveřím.

	„Myslil jsem ještě na něco,“ řekl. „Jsem zavázán paní vévodkyni de Chevreuse, která ke mně byla tak laskavá, za to, že jsem byl tak pěkně přijat panem princem.“

	„Měl byste jí poděkovat, viďte, Raoule?“

	„Myslím si; ale rozhodněte sám.“

	„Zajeďte do Luyneského paláce, Raoule, a zeptejte se, může-li vás paní vévodkyně přijmout. Jsem rád, že nezapomínáte na příkaz slušnosti. Vezměte s sebou Grimauda a Olivaina.“

	„Oba, pane?“ podivil se Raoul.

	Pak pozdravil a odešel.

	Když Athos viděl, jak zavírá dveře, a když slyšel, jak vesele a rozechvěně volá Grimauda a Olivaina, povzdechl si, pokyvuje hlavou: 

	„To mě rychle opouští, ale poslouchá jen věčný zákon. Příroda je už tak stvořena, hledí stále kupředu. Jistě je zamilován do toho děvčátka. Zmenší se však jeho láska ke mně, když bude mít rád jiné?“

	Přiznal si, že nečekal tento rychlý odjezd, ale Raoul byl tak šťasten, a pomyslil-li Athos na jeho štěstí, zapomněl na všechno ostatní.

	V deset hodin bylo vše připraveno k odjezdu. Když se Athos díval na Raoula, jak sedá na koně, přišel k němu sloužící od paní de Chevreuse. Měl vyřídit hraběti de La Fère, že se vévodkyně dozvěděla o příjezdu svého mladého chráněnce i o tom, jak se vyznamenal v bitvě, a velmi ráda prý by mu osobně blahopřála.

	„Vyřiďte paní vévodkyni,“ odpověděl mu Athos, „že pan vikomt právě sedl na koně a jede do Luyneského paláce.“

	Pak dal Athos Grimaudovi ještě nějaké rozkazy a pokynul Raoulovi, že už může jet. Ostatně, když o tom Athos přemýšlel, dospěl k závěru, že je možná právě dobře, když se Raoul teď z Paříže vzdálí.
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	Kapitola XLIV.

	Ještě o královně, která prosí o pomoc

	Athos poslal hned ráno Aramisovi zprávu, dopis nesl Blaisois, jediný sloužící, který mu zbyl. Blaisois zastihl Bazina ve chvíli, kdy oblékal kostelnickou komži. Měl ten den službu v chrámě Matky Boží. Athos doporučil Blaisoisovi, aby se vynasnažil promluvit s Aramisem osobně. Blaisois byl velký, prostoduchý chlapík a daný rozkaz mu byl nade vše. Tázal se tedy po abbé ďHerblayovi. Ačkoliv ho Bazin ujišťoval, že není Aramis doma, trval na tom, že s ním musí mluvit, tak tvrdošíjně, až se Bazin rozhněval. Blaisois sice viděl, že je Bazin v kostelnickém šatě, ale nedbal na jeho zapírání a chtěl jít dále. Myslil si asi, že ten, s nímž tu jedná, má všechny ctnosti podle svého šatu: totiž trpělivost a křesťanskou laskavost. Jenže Bazin byl přece jen mušketýrský sluha, stoupla mu krev do hlavy, uchopil násadu koštěte a ztloukl Blaisoise křiče:

	„Urazil jste církev, přítelíčku, urazil jste církev!“ Tento neobvyklý ruch přivábil Aramise do dveří ložnice.

	V okamžiku se Bazin uctivě opřel o jeden konec koštěte, tak jak vídal v chrámu Matky Boží Švýcara opírat se o halapartnu. Blaisois vyčítavě pohlédl na cerbera, vyňal z kapsy dopis a podal jej Aramisovi. 

	„Od hraběte de La Fère?“ řekl Aramis, „dobrá!“

	A odešel, ani se nezeptal po příčině všeho toho rámusu. Blaisois se smutně vrátil do hostince U slavného Karla Velikého. Athos se ho ptal, jak pořídil. Blaisois mu vše vyprávěl.

	„Ty hlupáčku,“ smál se mu Athos, „tys mu asi neřekl, kdo tě posílá?“

	„Ne, milostpane.“

	„A co říkal Bazin, když se dozvěděl, že přicházíš ode mne?“

	„To se, milostpane, začal honem omlouvat a přinutil mě, abych s ním vypil dvě skleničky muškátového vína, do něhož namočil několik výborných sucharů. Ale přesto je hrubý jako ďábel. To je kostelník! Fuj!“ 

	Dobrá, pomyslil si Athos, když má Aramis můj dopis, přijde, i kdyby se mu to nehodilo.

	V deset hodin byl už Athos – jako vždy neobyčejně přesný – na mostě. Setkal se tam s lordem Winterem, jenž právě přišel. Čekali asi deset minut. Mylord de Winter začal mít strach, že Aramis nepřijde.
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	„Jen trpělivost,“ uklidňoval jej Athos a upřeně se díval směrem k ulici du Bac. „Jen trpělivost, vidím tamhle abbé; právě uhodil jednoho muže a zdraví nějakou ženu. To je jistě Aramis.“

	Byl to opravdu on. Nějaký mladý občan, který tu zevloval, mu vběhl do cesty a postříkal ho blátem. Aramis mu za to dal ránu pěstí, až odletěl na deset kroků daleko. V témž okamžiku šla kolem jedna z jeho kajícnic. Protože byla mladá a hezká, pozdravil ji Aramis velice vlídným úsměvem. Za chvilku byl u svých přátel.

	Jak si můžeme domyslit, bylo to objímání s lordem Winterem!

	„Kam půjdeme?“ zeptal se Aramis. „Tady se přece nemůžeme bít! Nemám s sebou kord, musím si pro něj dojít domů.“

	„Ne,“ odpověděl lord Winter, „půjdeme navštívit Její Veličenstvo anglickou královnu.“

	„Velmi dobře,“ řekl Aramis. 

	„A za jakým účelem konáme tu návštěvu?“ optal se Athose, nachýliv se k němu.

	„Nevím nic, na mou věru. Snad si od nás přejí nějaké svědectví.“

	„Snad ne pro tu proklatou příhodu?“ prohodil Aramis. „To bych tam moc nespěchal, to by nám vyneslo leda nějakou důtku. A od té doby, co kárám jiné, nejsem rád, když jsem kárán sám.“

	„Kdyby se jednalo o tohle, nevedl by nás lord Winter k Jejímu Veličenstvu, vždyť on sám se toho účastnil – byl jedním z nás.“

	„Ano, máte pravdu, pojďme tedy.“ 

	Když přišli do Louvru, vešel lord Winter první. U vrat stál ostatně pouze jediný vrátný. Při denním světle viděli Athos, Aramis i Angličan hroznou chudobu obydlí, které poskytoval nešťastné královně lakotný soucit. Ve velkých sálech nebyl nábytek, na sešlých stěnách bylo tu a tam vidět bývalé pozlacené ozdoby, jež odolaly zubu času. Okna se nedovírala a měla rozbité tabulky. Chyběly tu koberce, stráže i sluhové. Athos si toho okamžitě všiml a upozornil na to tiše svého druha, strčiv do něho loktem a ukázav očima na celou tu bídu. 

	„Mazarin bydlí lépe,“ řekl Aramis. 

	„Mazarin je skoro králem,“ vysvětloval Athos, „kdežto královna Jindřiška už skoro královnou není.“

	„Kdybyste chtěl být duchaplný, Athosi,“ prohodil Aramis, „myslím, že by se vám věru vedlo lépe než tomu ubohému panu de Voiture.“ 

	Athos se usmál.

	Královna už asi netrpělivě čekala, neboť při prvním šramotu, který zaslechla z komnaty před svým pokojem, vyšla uvítat šlechtice. 

	„Vstupte, pánové, a buďte vítáni,“ řekla. 

	Šlechtici vstoupili a zůstali stát; pak jim královna pokynula, aby se posadili; Athos prvý dal příklad k poslušnosti. Byl klidný a vážný, zato Aramis zuřil hněvem: tato královnina bída ho uváděla přímo v zoufalství a jeho oči vnímaly stále nové stopy utrpení. 

	„Díváte se na tu mou nádheru?“ zeptala se královna Jindřiška, smutně pohlížejíc kolem.

	„Prosím za odpuštění, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Aramis, „ale nemohu potlačit své rozhořčení, když vidím, jak se na francouzském dvoře chovají k dceři Jindřicha IV.“

	„Tento pán není šlechtic?“ optala se královna lorda Wintera.

	„Je to abbé ďHerblay,“ odvětil lord Winter. 

	Aramis se začervenal.

	„Jsem, Vaše Veličenstvo, abbé, ale proti své vůli. Nikdy jsem netoužil po kolárku. Má sutana visí jen na jediném knoflíku a hned bych byl ochoten stát se zase mušketýrem. Nevěděl jsem, že budu mít čest být přijat Vaším Veličenstvem, a oblékl jsem si tento šat. Ale i přesto ve mně najde Vaše Veličenstvo nejoddanějšího sluhu, ať mi rozkáže cokoliv.“

	„Pan šlechtic ďHerblay,“ dodal lord Winter, „je jedním z těch statečných mušketýrů Jeho Veličenstva krále Ludvíka XIII., o nichž jsem se zmínil.“ Pak se obrátil k Athosovi. „Tento pán je pak hrabě de La Fère, jehož výborná pověst je Vašemu Veličenstvu dobře známa.“

	„Před několika lety jsem měla, pánové, kolem sebe šlechtice, poklady, celé armády, které čekaly na můj pokyn, aby mi sloužily,“ řekla královna. „Rozhlédněte se kolem dnes – snad vás to překvapí. K provedení záměru, jenž mi má zachránit život, mám jen lorda Wintera, svého dávného přítele, a vás, pánové, které vidím poprvé; vím jen tolik, že jste moji krajané.“

	„To dostačí, Veličenstvo, může-li život tří mužů vykoupit život váš,“ odpověděl Athos hluboce se ukláněje.

	„Děkuji vám, pánové. Ale poslyšte mě,“ pokračovala, „jsem nejen nejbědnější z královen, ale i nejnešťastnější z matek, nejzoufalejší z manželek. Dvě z mých dětí, vévoda z Yorku a princezna Charlotta, jsou v dálce, vydány napospas útokům ctižádostivých, nepřátelských lidí. Můj královský choť žije v Anglii přebolestným životem – nepřeháním, řeknu-li vám, že touží po smrti jako po vysvobození. Přečtěte si, pánové, dopis, který mi poslal po lordu Winterovi. Čtěte!“

	Athos a Aramis se omluvili. 

	„Jen čtěte!“ pravila královna.

	Athos přečetl nahlas dopis, který již známe, král Karel v něm žádal, aby mu poskytla Francie pohostinství.

	„Jak to dopadlo?“ zeptal se Athos, když dočetl.

	„Odmítl,“ odpověděla královna.

	Oba přátelé na sebe pohlédli s pohrdavým úsměvem.

	„A co máme teď dělat?“ tázal se Athos.

	„Máte soucit s tak velikým neštěstím?“ řekla královna hluboce dojata.

	„Máme čest ptát se Vašeho Veličenstva, co si přeje, abychom s panem ďHerblayem pro vás vykonali. Jsme připraveni.“

	„Máte, pane, opravdu vznešené srdce,“ zvolala královna hlasem plným opravdové vděčnosti. Lord Winter na ni pohlédl, jako by chtěl říci: Což jsem za ně neručil?

	„A co vy, pane?“ optala se královna Aramise. 

	„Já, Veličenstvo,“ odpověděl, „jdu vždy za panem hrabětem – třebas i na smrt, a neptám se při tom nikdy na nic. Ale teď, kdy se má posloužit vám, Vaše Veličenstvo,“ dodal, dívaje se na královnu s celým svým bývalým mladistvým nadšením, „půjdu já před panem hrabětem.“

	„Když tedy je tomu tak, pánové, a vy vskutku chcete prokázat službu ubohé královně, kterou všichni opouštějí, povím vám, oč jde. Král stojí sám s několika šlechtici, o které se každým dnem obává, uprostřed Skotů, jimž nevěří, ačkoli je sám Skot. Od chvíle, co ho opustil lord Winter, už téměř nežije, pánové. Žádám asi příliš mnoho, neboť na to nemám právo, jeďte do Anglie, připojte se ke králi, buďte jeho přáteli, jeho strážci, jděte po jeho boku do boje, buďte kolem něho i doma, kde mu denně hrozí úklady horší než nebezpečí válečná. Za tuto vaši oběť slibuji vám, pánové, nikoliv odměnu – vím, že bych vás tím ranila, – ale svou lásku. Budu vás za to milovat jako sestra, dám vám přednost přede všemi lidmi na světě, kromě svého manžela a svých dětí. To vám před bohem přísahám!“ 

	Královna pozvedla pomalu a slavnostně oči k nebi. 

	„Kdy máme odjet, královno?“ optal se Athos. 

	„Vy tedy svolujete!“ zvolala radostně královna. 

	„Ano, Veličenstvo, ale přepínáte, jak se mi zdá, když nám slibujete přátelství tak nepřiměřené našim malým zásluhám. Sloužíce tak nešťastnému králi a tak ctnostné královně – sloužíme bohu. Jsme vám, Veličenstvo, oddáni tělem i duší.“

	„Pánové, toto je prvý okamžik, kdy po pěti letech zase cítím radost a naději,“ řekla královna dojata až k slzám. 

	„Ano, služte bohu. Má moc je příliš malá, abych se vám mohla odvděčit za tuto oběť. Bůh vás odmění. Bůh čte v mém srdci, jak jsem vděčna jemu i vám. Zachraňte mi manžela, zachraňte krále. Vím, že vám nezáleží na odměně, které by se vám dostalo zde na zemi za tento krásný skutek; nechte mi však aspoň naději, že se s vámi shledám, abych vám sama poděkovala. Zatím zůstanu zde. Potřebujete snad něco ode mne? Jsem ode dneška vaší přítelkyní. A poněvadž se vy staráte o mé záležitosti, musím se já postarat o vaše.“

	„Prosím Vaše Veličenstvo,“ řekl Athos, „aby si na nás vzpomnělo ve svých modlitbách.“

	„Jsem sám na světě,“ dodal Aramis, „chci sloužit jen Vašemu Veličenstvu.“

	Královna jim podala ruku, oni ji políbili. Pak zašeptala lordu Winterovi:

	„Nemáte-li dost peněz, mylorde, neváhejte ani okamžik. Rozlomte šperky, které jsem vám dala, vyndejte z nich několik diamantů a prodejte je židovi. Dostanete za ně asi šedesát tisíc liber. Utraťte je, bude-li to nutné. Ať se s těmito šlechtici zachází tak, jak toho zasluhují, totiž jako s králi!“

	Královna měla připraveny dva dopisy. Jeden napsala sama, druhý její dcera princezna Jindřiška. Oba byly adresovány králi Karlovi. Jeden dala Athosovi, druhý Aramisovi, aby se jimi mohli vykázat u krále, kdyby se náhodou musili rozejít. Pak se rozloučili.

	Dole na schodišti se de Winter zastavil. 

	„Jděte teď tamhletudy, pánové, já zase půjdu tudy, abychom nevzbudili podezření. Dnes večer v devět hodin se setkáme u Saintdeniské brány. Pokud to půjde, pojedeme na mých koních, pak si vezmeme poštu. Děkuji vám ještě jednou, drazí přátelé, děkuji vám svým jménem i jménem královny.“

	Všichni tři si stiskli ruce. Lord Winter se dal ulicí Saint-Honoré, Athos s Aramisem šli dále spolu. Když osaměli, zeptal se Aramis Athose:

	„Co tomu říkáte, milý hrabě?“

	„Je to špatné, moc špatné,“ odvětil Athos.

	„Ale přijal jste to přece s nadšením!“

	„Víte, milý ďHerblayi, jsem vždy ochoten hájit velkou zásadu. Králové jsou mocní jen svou šlechtou, ale šlechta je silná zase jen se svými králi. Podporujeme-li tedy monarchii, podporujeme sebe samé.“

	„Zabijí nás tam asi,“ prohodil Aramis. „Nenávidím Angličany, jsou to hrubci jako všichni ti, kdo pijí pivo.“

	„Bylo by snad lepší zůstat zde a jít pěkně do Bastily nebo do vincenneského vězení? Dopomohli jsme přece panu de Beaufort k útěku!“ ozval se Athos. „Věřte, Aramisi, není čeho litovat. Vyhneme se vězení a přitom se zachováme hrdinsky. Volba je lehká.“

	„To je pravda. Jenže při tom všem, milý příteli, napadla mě jedna velmi hloupá, ale velmi důležitá otázka: Máte peníze?“

	„Asi sto pistolí, které mi můj nájemce poslal den před mým odjezdem z Bragelonne. Jenže padesát z nich musím nechat Raoulovi; mladý šlechtic musí žít slušně. Mám tedy asi padesát pistolí. A vy?“

	„Jsem si jist, že když prohledám všechny kapsy a všechny zásuvky, nenajdu ani deset louisdorů. Naštěstí je lord Winter bohatý.“

	„Lord Winter je teď právě na mizině. Cromwell mu zkonfiskoval jmění.“

	„Baron Porthos by nám mohl vypomoci!“ řekl Aramis.

	„Lituji, že není s námi d’Artagnan!“ podotkl Athos. „Jaký ten má plný měšec!“

	„A jak výtečný meč!“

	„Přemluvme je!“

	„Není to naše tajemství, Aramisi; věřte mi, nemůžeme je nikomu svěřit. A pak, kdybychom tohle učinili, zdálo by se mi, že sami o sobě pochybujeme. Potají toho můžeme litovat, ale nemluvme o tom.“

	„Máte pravdu. Co budete dělat do večera? Já musím odložit dvě věci.“

	„A dají se odložit?“

	„Hrome, musí to být.“

	„A co to bylo?“

	„Především souboj s koadjutorem, s nímž jsem se včera sešel u paní de Rambouillet a jenž se mnou mluvil tak podivným tónem, že se mi to ani trochu nelíbilo.“

	„Ale, ale, souboj mezi knězi! Souboj mezi spojenci!“

	„Co dělat, drahý příteli! Umí se bít, já také. Běhá za sukněmi, já též. Jeho sutana je mu nepohodlná, a já už mám své také až dost. Někdy se mi zdá, že on je Aramis a já koadjutor – tak jsme si navzájem podobni. Ten dvojník mě už pobuřuje a zastiňuje. Ostatně je to štváč, který naši stranu zničí. Jsem si jist, kdybych mu vyťal políček, jako jsem dal dnes ráno tomu měšťákovi, který mě postříkal blátem, změnila by se ihned tvářnost věcí.“

	„Věřte, milý Aramisi,“ klidně pronesl Athos, „myslím, že by to změnilo jen tvářnost pana de Retz. Ponechme tedy věcem volný průběh. Nepatříme sami sobě ani jeden, ani druhý. Vy náležíte královně anglické, on pak Frondě. Není-li tedy druhá věc důležitější než tahle první…“

	„Ach, ta je velmi důležitá!“

	„Tak ji tedy vykonejte hned!“

	„Bohužel, nemohu tu věc vykonat v kteroukoliv hodinu. Mělo to být večer, pozdě večer.“

	„Rozumím,“ usmál se Athos, „o půlnoci?“

	„Skoro.“

	„Co chcete, příteli, takové věci jdou odložit. Odložíte je, až se vrátíte, zvláště když budete mít tak vážnou omluvu…“

	„Ano, vrátím-li se.“

	„A nevrátíte-li se, co na tom záleží? Buďte přece trochu rozumnější. Nejste už dvacetiletý hoch, drahý Aramisi!“

	„Bohužel nejsem. Ach, kdybych byl!“

	„To byste se navyváděl hloupostí! Ale teď se již musíme rozejít. Musím vykonat několik návštěv a napsat dopis. Přijďte tedy pro mne v osm hodin, či byste snad chtěl přijít v sedm hodin na večeři?“

	„Dobrá. Já musím vykonat asi dvacet návštěv a napsat asi dvacet dopisů,“ řekl Aramis. 

	Pak se rozešli. Athos zašel na návštěvu k paní de Vendóme, zanechal lístek u paní de Chevreuse a napsal d’Artagnanovi:

	 

	Drahý příteli,

	odjíždím s Aramisem v důležité věci. Chtěl bych se s Vámi rozloučit, ale nemám kdy. Nezapomeňte prosím, že Vám 
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	píši, abych Vám opakoval, jak Vás mám rád. Raoul odjel do Blois a neví o mém odjezdu. Bděte nad ním za mé nepřítomnosti, jak nejlépe dovedete. Kdybyste snad o mně nedostal zprávy do tří měsíců, řekněte mu, aby otevřel Zapečetěný balíček se svým jménem, který je v Blois v kovové skříňce, od níž Vám posílám klíč.

	Pozdravujte Porthose ode mne i od Aramise. Na shledanou – a možná – sbohem.

	 

	Blaisois dopis donesl.

	Aramis přišel v umluvenou hodinu. Byl v jezdeckém obleku a po boku měl svůj starý kord, který už tak často použil. Nyní byl ještě nedočkavější, aby už ho mohl zase tasit.

	„Myslím, že není správné, že odjíždíme a nenapsali jsme ani slůvko Porthosovi a d’Artagnanovi,“ řekl Aramis.

	„Už jsem tak učinil, příteli,“ odvětil Athos, „vyřídil jsem to. Pozdravoval jsem je oba také od vás.“

	„Jste, milý hrabě, báječný člověk, myslíte na všecko.“

	„Odhodlal jste se už tedy vydat se na cestu?“

	„Zajisté! A teď, když o tom přemýšlím, jsem rád, že odjíždím z Paříže.“

	„Já též,“ dodal Athos, „lituji jen, že jsem se nemohl rozloučit s d’Artagnanem, ale on je mazaný, všechno by uhodl.“

	Po večeři se vrátil Blaisois.

	„Zde je, milostpane, odpověď od pana d’Artagnana.“

	„Ale neměl jsi přece, hlupáku, čekat na odpověď,“ řekl Athos.

	„Já také hned odešel, ale zavolali mě a dali mi tohle.“

	Podal Athosovi kožený váček, jenž zazvonil. Athos jej otevřel a nejdříve vytáhl lísteček s těmito slovy:

	 

	Můj milý hrabě,

	když se člověk vydává na cestu, zvláště na tříměsíční, nemá nikdy dost peněz. Vzpomněl jsem si na doby, kdy jsme mívali nouzi, a posílám Vám polovinu obsahu své peněženky. Jsou to peníze, které jsem vymačkal na Mazarinovi. Prosím Vás proboha, nepoužijte jich tedy příliš špatně. Pokud se týče Vaší poznámky, že se už neuvidíme, tomu nevěřím. Vaše odvaha a Váš meč si prorazí cestu všude. Tedy na shledanou, a ne sbohem!

	Od té chvíle, co jsem poprvé uviděl Raoula, zamiloval jsem si ho jako své dítě. Ale přece prosím boha, věřte, abych se nestal jeho otcem, ačkoliv bych byl velmi hrdý na takového syna.

	Váš d’Artagnan

	P. S. – Ovšemže těch padesát louisdorů, které Vám posílám, patří stejně Vám jako Aramisovi.

	 

	Athos se usmál a krásné oči se mu zalily slzami. D’Artagnan, kterého měl vždy tolik rád, ho tedy stále miluje, třebas je na straně Mazarinově. 

	„Vida, padesát louisdorů, na všech je obraz Ludvíka XIII.,“ řekl Aramis sypaje peníze na stůl. „Co uděláte, hrabě, s těmi penězi? Ponecháte si je, či je pošlete zpět?“

	„Ponechám si je, Aramisi, a ponechal bych si je, i kdybych je nepotřeboval. Když nám někdo něco velkodušně nabídne, musíme to velkodušně přijmout. Vezměte si pětadvacet louisdorů, Aramisi, a dejte mi zbylých pětadvacet.“

	„Dobrá. Jsem rád, že jsme téhož mínění. A teď odjedeme?“

	„Jak si přejete. Ale vy nemáte sluhu?“

	„Ne. Ten trouba Bazin provedl, jak víte, hloupost, že se stal kostelníkem. Nemůže tedy odejít z chrámu Matky Boží.“

	„Tak si vezměte Blaisoise, beztoho bych nevěděl, co s ním. Mám sám Grimauda.“

	„Velmi rád,“ odvětil Aramis. V tu chvíli se na prahu dveří objevil Grimaud. 

	„Všechno je připraveno,“ řekl jako obvykle lakonicky. 

	„Tak tedy jedeme,“ vyzval je Athos. Opravdu, dole již čekali zcela osedlaní koně a u nich stáli oba sloužící.

	Na rohu nábřeží potkali Bazina, celého udýchaného. 

	„Bohudíky, přicházím ještě včas!“

	„Copak se děje?“

	„Právě odešel od nás pan Porthos a nechal tam tohle pro vás. Řekl, že to velmi spěchá a že se vám to musí odevzdat ještě před vaším odjezdem.“

	„Dobrá,“ vzal Aramis od Bazina měšec. 

	„Co je to, Bazine?“

	„Počkejte, pane abbé, je tam nějaký list.“

	„Víš, že jsem ti řekl, že ti polámu kosti, budeš-li mi říkat pane abbé! – Copak je v tom dopise?“

	„Jakpak si to chcete přečíst, vždyť je tma jako v pytli!“ poznamenal Athos. 

	„Počkejte,“ řekl Bazin.

	Rozkřesal oheň a zapálil točenou voskovici, kterou rozsvěcoval svíčky v kostele. Při svitu Aramis četl:

	 

	Můj milý ďHerblayi,

	dozvěděl jsem se od d’Artagnana, jenž mi vyřizoval Váš i Athosův pozdrav, že odjíždíte na cestu, která potrvá dva nebo tři měsíce. Poněvadž vím, že se nerad obracíte na své přátele s nějakou žádostí, nabízím Vám sám dvě stě pistolí, s nimiž můžete naložit, jak sám chcete, a jež mi vrátíte, až se Vám to hodí. Nemyslete, že mi to působí nějaké nesnáze. Kdybych potřeboval peníze, dal bych si je poslat Z některého ze svých zámků. Jen v Bracieux mám asi dvacet tisíc liber ve zlatě. Neposílám Vám víc jen proto, že se bojím, že byste velkou částku nepřijal. Obracím se na Vás, protože se, jak víte, poněkud ostýchám před hrabětem de La Fère, ačkoliv ho mám nade vše rád. Ale to, co nabízím Vám, dávám ovšem zároveň i jemu. Myslím, že nepochybujete, že jsem Vá3 oddaný

	du Vallon de Bracieux de Pierrefonds

	 

	„Co tomu říkáte?“ zeptal se Aramis.

	„Myslím si, drahý příteli, že bychom se rouhali, kdybychom pochybovali o prozřetelnosti, máme-li takové přátele.“

	„Co tedy učiníme?“

	„Rozdělíme si Porthosovy pistole, jako jsme si rozdělili d’Artagnanovy louisdory.“

	Při světle Bazinovy svíčky se oba přátelé rozdělili o peníze a vydali se na cestu. Za čtvrt hodiny dojeli k Saintdeniské bráně, kde na ně už čekal lord Winter.
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	Kapitola XLV.

	Kde se dokazuje, že to, co děláme v prvním hnutí mysli, je vždy nejlepší

	Všichni tři šlechtici se pustili pikardskou silnicí. Dobře ji znali a Athos s Aramisem si tu osvěžili několik krásných vzpomínek z mládí. 

	„Kdyby byl s námi Mousqueton,“ řekl Athos, když dojeli k místu, kde se tenkrát střetli s cestáři, „jak by se asi na tomhle místě otřásl. Pamatujete se, Aramisi? Tady dostal tu kulku.“

	„Věru bych mu to dovolil,“ odvětil Aramis. „Sám se třesu při té vzpomínce. Nedaleko od tohoto stromu je místečko, kde jsem myslil, že je po mně veta.“ 

	Jeli dále. Tu si zase Grimaud něco připomněl. Když dorazili k hospodě, kde se svým pánem tehdy tak velkolepě hodoval, popojel k Athosovi, ukázal na sklepní okénko a řekl: 

	„Salámy!“

	Athos se dal do smíchu a ten bláznivý kousek mu připadal tak zajímavý, jako by mu jej někdo vyprávěl o někom jiném.

	Konečně po dvou dnech a jedné noci dorazili k večeru za krásného počasí do Boulogne. Bylo to tehdy téměř pusté město ležící na kopci. Dnešní dolejší město ještě vůbec neexistovalo. Boulogne byla mohutná pevnost.

	Když dojeli k městské bráně, řekl Winter: 

	„Uděláme to teď, pánové, jako v Paříži. Rozejdeme se, abychom nevzbudili podezření. Znám malou opuštěnou hospůdku, jejíž majitel je naprosto spolehlivý. Půjdu tam, neboť mi tam mají dojít dopisy. Vy pak jděte do nejlepšího hostince v městě, třeba U meče Jindřicha Velikého. Posilněte se a za dvě hodiny budu na vás čekat u přístavní hráze, loď už tam je pro vás připravena.“

	Ujednali to tedy tímto způsobem. Lord Winter jel dále podél vnějších hradeb, chtěje vjet do města jinou branou. Athos s Aramisem vjeli branou, u níž se právě teď zastavili. Nedaleko našli zmíněný hostinec.

	Dopřáli koním oddechu, ale sedla nesundali. Sluhové se navečeřeli, neboť se již připozdívalo. Oba jejich páni již netrpělivě čekali, aby mohli vstoupit na loď; dali tedy sluhům rozkaz, aby za nimi přijeli k přístavní hrázi. Poručili jim však, aby cestou s nikým nepromluvili ani slova. Tento rozkaz se ovšem týkal jen Blaisoise, pro Grimauda byl naprosto zbytečný. Athos a Aramis sešli dolů k přístavu. Zaprášeným oděvem, nenuceným chováním lidí zvyklých cestovat vzbudili oba přátelé pozornost několika lidí.

	Zvláště jeden muž si jich všiml. Tento muž, kterého i oni zpozorovali, přecházel smutně po přístavní hrázi. Jakmile je uviděl, pořád se na ně díval; zřejmě měl sto chutí dát se s nimi do řeči. Byl to mladý, bledý muž s očima neurčitě modrýma, jež se uměly zajiskřit jako oči tygra podle barev, které se v nich odrážely. Procházel se pomalu, přesto však byla jeho chůze upjatá a smělá. Měl černý oblek a po boku kord; nosil ho dost elegantně. Na přístavní hrázi se Athos s Aramisem zastavili u malého člunu přivázaného ke kůlu. Byli na něm již veslaři, jako by čekali na odjezd. 

	„To je asi lodička pro nás,“ poznamenal Athos. 

	„Ano,“ odvětil Aramis, „a koráb, jenž se tamhle chystá odplout, je asi loď, která nás má dovézt na místo; jen aby na sebe teď lord Winter nenechal čekat,“ dodal Aramis. „Není to zrovna zábavné tady civět, není tu ani jediná žena.“

	„Pst!“ upozornil Athos, „poslouchají nás!“ 

	Opravdu, chodec, který za hovoru obou přátel přešel za jejich zády několikrát sem a tam, se při jméně Winter zastavil. Na jeho tváři se však při tom nic nepohnulo, možná že se tedy zastavil jen náhodou.

	„Pánové,“ řekl mladý muž a velmi zdvořile pozdravil, „odpusťte mi mou zvědavost – vy přicházíte z Paříže? Jistě nejste z Boulogne?“

	„Ano, pane, přijíždíme z Paříže,“ odvětil Athos stejně zdvořile. „Co si přejete?“

	„Byl byste, pane, tak laskav a řekl mi, je-li pravda, že kardinál Mazarin už není ministrem?“

	„To je podivná otázka,“ poznamenal Aramis. 

	„Je i není,“ odpověděl Athos. „Polovina Francie totiž stojí proti němu a druhá polovina je na jeho straně, díky jeho pletichám a slibům. To ovšem může ještě trvat dlouho, jak vidíte.“

	„Tedy neuprchl ani není ve vězení?“ zeptal se cizinec.

	„Ne, pane. Teď alespoň ještě ne.“

	„Děkuji vám, pane, za vaši laskavost,“ řekl mladík a vzdálil se.

	„Co soudíte o tom člověku?“ ptal se Aramis.

	„Buďje to nějaký venkovan, který se nudí, nebo špeh, který shání zprávy.“

	„A proč jste mu tak odpověděl?“

	„Nemohl jsem jinak. Byl ke mně zdvořilý, byl jsem tedy i já zdvořilý k němu.“

	„A byl-li to snad vyzvědač?

	„Co by tu dělal vyzvědač? Nežijeme již v dobách kardinála de Richelieu, který jen pro pouhé podezření dal pozavírat přístavy.“

	„Přesto jste neudělal dobře, že jste mu tak odpověděl,“ řekl Aramis, pohlížeje za mladíkem odcházejícím za náspy.

	„A vy jste také neměl vyslovit tak nahlas jméno lorda Wintera. Nevšiml jste si, že se při tom jméně zastavil?“

	„Tak jste mu měl říci, když se vás vyptával, aby šel svou cestou.“

	„Byla by z toho hádka,“ odvětil Athos.

	„A od které doby se hádky bojíte?“

	„Bojím se hádky vždy, když mě někde očekávají a když by mi ten spor mohl zabránit v cestě. Ostatně, směl bych se vám k něčemu přiznat? Chtěl jsem toho mladíka vidět zblízka.“

	„A proč to?“

	„Vysmějete se mi, Aramisi, a řeknete, že opakuji stále totéž. Snad řeknete dokonce, že se bojím víc než největší strašpytlové.“

	„Co tedy?“

	„Nezdá se vám ten muž někomu podobný?“

	„Svou ohyzdností, či svou krásou?“ zeptal se Aramis se smíchem.

	„Svou ohyzdností – a pokud se vůbec muž může podobat ženě.“

	„Proboha! Už mě to napadlo!“ zvolal Aramis. „Ne, vy nejste strašpytel, milý příteli, a teď vidím, že máte věru pravdu: tajemná a sevřená ústa, ty oči, jež vždy vyjadřují jen myšlenku, nikdy cit – to snad je nemanželský syn mylady?“

	„Vy se smějete, Aramisi!“

	 


[image: Image]



	



	„Ze zvyku jenom. Přísahám vám, že bych byl nerad, kdyby se to mládě ještě objevilo na mé cestě.“

	„Vida, tamhle už přichází lord Winter,“ řekl Athos. 

	„Tak by chyběli jen naši sluhové. Jen abychom na ně nemuseli dlouho čekat!“ poznamenal Aramis. 

	„Ne,“ řekl Athos, „už je vidím, jdou dvacet kroků za mylordem. Poznávám Grimauda podle jeho vztyčené hlavy a podle dlouhých nohou. Tony nese naše karabiny.“

	„My tedy vsedneme teď na loď a pojedeme v noci?“ ptal se Aramis, dívaje se na západ, kde slunce zanechalo už jen zlatavý stín, jenž pomalu hasl, klesaje do moře.

	„Asi,“ usoudil Athos.

	„Nemám moře rád ani ve dne, tím méně v noci,“ pokračoval Aramis. „Hukot moře, hukot větru, hrozné kymácení lodi – věřte, že bych raději byl v klášteře v Noisy.“

	Athos se smutně usmál. Poslouchal svého přítele, ale myslil na něco jiného. Popošel vstříc lordu Winterovi. Aramis jej následoval.

	„Co je našemu příteli?“ ptal se Aramis. „Podobá se Dantovým zatracencům, jimž Satan zakroutil krk a kteří se dívají na své paty. Co se, k čertu, pořád ohlíží?“

	Když lord Winter spatřil své přátele, zrychlil krok a byl hned u nich.

	„Co je vám, mylorde?“ zeptal se Athos. „Jste celý udýchaný!“

	„Nic, nic,“ odvětil lord Winter. „Když jsem šel okolo písčin, zdálo se mi…“ A znovu se obrátil. Athos pohlédl na Aramise.

	„Ale pojďme, pojďme,“ pokračoval lord Winter. „Loď již na nás čeká a zde je náš člun, vidíte jej odtud? Už bych tam chtěl raději být.“ A znovu se ohlédl.

	„Zapomněl jste snad něco?“ otázal se Aramis.

	„Jsem trochu znepokojen.“

	„Viděl ho,“ zašeptal Athos Aramisovi.

	Došli až ke schůdkům vedoucím do člunu. Nejdříve sestoupili sluhové se zbraněmi a nosiči se zavazadly, pak lord Winter.

	V tu chvíli zahlédl Athos muže, jenž běžel po mořském břehu, táhnoucím se rovnoběžně s přístavní hrází. Spěchal, jako by chtěl být při jejich nalodění u druhého konce hráze, kde bylo sotva dvacet kroků ke břehu.

	Ač už se snášelo šero, zdálo se Athosovi, že v něm poznává mladíka, který se ho před chvílí vyptával. Že by nám opravdu ten špeh chtěl zabránit v odjezdu? – řekl si.

	Ale na provedení tohoto záměru bylo již pozdě, proto Athos sestoupil po schůdkách. Nespouštěl však mladého muže z očí; ten se pustil po náhonu, aby si zkrátil cestu.

	„Chce nám jistě něco provést,“ usoudil Athos, „ale vsedneme do člunu, a až budeme na širém moři, ať jen si přijde.“

	Athos skočil do člunu, ten odrazil od břehu a rychle se vzdaloval zásluhou čtyř silných veslařů. Mladík spěchal po náhonu za člunem, nebo spíše jej chtěl předběhnout. Člun měl proplout úzkým prostorem mezi výběžkem hráze s majákem, jenž se právě rozsvítil, a skálou trčící nad mořem. Zdálky bylo vidět, jak mladý muž leze na skálu, aby stál nad člunem, až tudy pojede.

	„Ten mladík je jistě vyzvědač!“ řekl Aramis Athosovi. 

	„Jaký mladík?“ ozval se lord Winter. 

	„Ten, který šel za námi, oslovil nás a čekal na nás tamhle. Vidíte?“

	De Winter se obrátil a sledoval očima směr Aramisova prstu. Maják ozařoval prudkým světlem úžinu, kudy měli projet, a skálu, kde stál mladý muž. Čekal tam s obnaženou hlavou a se zkříženýma rukama.

	„To je on!“ vzkřikl lord Winter a uchopil Athose za ruku. „To je on! Myslil jsem si hned, že je to on, a nemýlil jsem se.“

	„Kdo on?“ ptal se Aramis.

	„Syn mylady,“ odvětil Athos.

	„Mnich!“ zvolal Grimaud.

	Mladík zaslechl ta slova. Divže se nezřítil do moře – stál na samém konci skály nad vodou.

	„Ano, jsem to já, strýče. Jsem syn mylady, jsem mnich. Jsem to já, tajemník a přítel Cromwellův, a znám vás i vaše druhy.“

	V člunu seděli tři velmi udatní muži, nikdo by se nebyl odvážil pochybovat o jejich statečnosti, ale při těch slovech, při tom přízvuku a gestu cítili, že jim mráz proběhl žilami. Grimaudovi se zježily vlasy na hlavě a pot mu stékal po čele.

	„Ach,“ ozval se Aramis, „to je tedy ten synovec, to je tedy ten mnich, to je syn mylady, jak sám praví?“

	„Bohužel ano,“ zabručel lord Winter.

	„Počkejte tedy!“ zvolal Aramis.

	Vzal s hroznou chladnokrevností, jíž se vyznačoval v nejkritičtějších okamžicích, jednu z pušek, natáhl kohoutek a namířil na muže stojícího na skále jako anděl zlořečení.

	„Palte!“ vykřikl Grimaud vzrušením jako beze smyslů.

	Athos však uchopil hlaveň pušky a zadržel tak ránu, jež měla právě vyjít.

	„Aby vás čert vzal!“ ulevil si Aramis. „Měl jsem ho tak dobře na mušce! Byl bych ho zasáhl přímo do prsou!“

	„Stačí, že jsme zabili matku,“ řekl Athos přitlumeně.

	„Jeho matka byla zločinec, který nám všem ublížil, nám nebo těm, kdo nám byli drazí.“

	„Ano, ale syn nám neudělal nic.“

	Grimaud, který dříve povstal, aby dobře viděl účinek rány, teď zklamaně usedl a spráskl ruce. Mladý muž se dal do smíchu.

	„Ano, jste to jistě vy, jste to vy, už vás znám.“

	Jeho ostrý smích a hrozivá slova se nesla přes člun a vítr je zanášel do dálky, kde zanikla.

	Aramis se zachvěl.

	„Jen klid!“ řekl Athos. „Copak nejsme muži?“

	„Jsme,“ dodal Aramis, „ale tohle je ďábel. Jen se zeptejte jeho strýce, nebylo-li by lépe, kdybych ho byl odstranil.“

	Lord Winter odpověděl povzdechem. 

	„Vše by bylo skončeno,“ pokračoval Aramis. „Bojím se, Athosi, že jste mě svou moudrostí přivedl k hlouposti.“

	Athos vzal lorda Wintera za ruku a řekl, aby dal hovoru jiný směr:

	„Kdy dojedeme k anglickým břehům?“

	Ale lord Winter jako by neslyšel – neodpověděl.

	„Poslyšte, Athosi, snad by byl ještě čas,“ poznamenal Aramis, „je ještě pořád na tom místě.“ Athos se s námahou obrátil. Pohled na toho mladíka mu byl nesnesitelně trapný. Ten stál ještě stále na skále a maják tvořil kolem jeho hlavy jakoby svatozář.

	„Co jen dělá v Boulogni?“ optal se Athos. Přemýšlel při všem o příčině a nedbal o účinek. 

	„Stopoval mě,“ řekl lord Winter. Tentokrát slyšel Athosův hlas, neboť jeho slova souhlasila s jeho myšlenkami.

	„Aby vás mohl stopovat, příteli, musil by zvědět o vašem odjezdu. Myslím naopak, že sem přijel před námi.“

	„Tomu tedy ani za mák nerozumím,“ vrtěl Angličan hlavou jako člověk, jenž cítí, že je zbytečné bojovat s nadpřirozenými mocnostmi.

	„Určitě nebylo správné, že jsem vám v tom zabránil, Aramisi,“ řekl Athos.

	„Mlčte! Hned bych se dal do pláče, kdybych mohl plakat!“ odvětil Aramis.

	Grimaud zachroptěl – podobalo se to řevu.

	V tom okamžiku na ně zavolal z lodi hlas. Lodivod, jenž byl u kormidla, odpověděl a člun přirazil k lodi. Ve chvilce byli šlechtici, sluhové i zavazadla na palubě. Kapitán čekal jen na cestující. Jakmile stáli na palubě, zamířil přídí k Hastingsu235, kde měli přistát.

	V tom okamžiku pohlédli všichni tři přátelé naposled ke skále, kde se stále ještě rýsoval hrozivý stín, jenž jepronásledoval. Pak zalétl až k nim hlas s touto poslední hrozbou: 

	„Na shledanou, pánové, v Anglii!“
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	Kapitola XLVI.

	Te Deum za vítězství u Lensu

	Všechen ten ruch, jehož si královna Jindřiška všimla a jehož příčinu marně hledala, způsobilo vítězství u Lensu. Pan princ poslal vévodu de Chatillon, aby je ohlásil, neboť se o ně velice zasloužil. Měl také vyvěsit pod klenbou chrámu Matky Boží dvaadvacet praporů, jež francouzské vojsko ukořistilo dílem Lotrinčanům, dílem Španělům.

	Zpráva měla rozhodující účinek. Rozřešila spor s parlamentem ve prospěch dvora. Všechny požadované daně, proti nimž měl parlament námitky, byly vždy odůvodňovány tím, že je nutno zachovat slávu Francie, a nadějí, že bude nepřítel poražen. Ale od bitvy u Nórdlingen následovaly jen samé porážky, a parlament se mohl snadno dále dotazovat Mazarina, kdy už přijde ono slibované a stále odkládané vítězství. Tentokrát konečně došlo k bitvě a bylo dobyto vítězství – plného vítězství. Všichni pochopili, že je to pro dvůr vítězství dvojnásobné: vítězství navenek a vítězství vnitřní. A tak všichni, včetně mladého krále, zvolali, když se dověděli tuto novinku: 

	„Teď uvidíme, co tomu řeknete, pánové v parlamentu!“

	Při těch slovech přitiskla královna synka k srdci. Jeho pyšná, nezkrotná mysl se shodovala s jejími názory. Hned na večer byla svolána porada, k níž byli pozváni pan maršál de La Meilleraie236 a pan de Villeroi237, kteří patřili ke straně Mazarinově, Chavigny a Séguier238, protože nenáviděli parlament, a Guitaut a Comminges, poněvadž byli oddáni královně.

	Co se v té radě ujednalo, nikdo nezvěděl. Proslechlo se jen, že se bude příští neděli sloužit slavné Te Deum239 za vítězství u Lensu.

	Příští neděli se tedy probouzeli všichni Pařížané ve veselé náladě. V té době bylo Te Deum slavná událost. Tehdy se ještě takových obřadů nezneužívalo, a proto měly jistý účinek. Slunce, jako by se chtělo také účastnit slavnosti, zářilo a ozlatilo temné věže metropole, v níž se již hemžily obrovské zástupy lidu. I nejtemnější uličky v Cité240 měly slavnostní ráz. Na všech nábřežích se tísnili měšťané, řemeslníci, ženy i děti, kteří se ubírali do chrámu Matky Boží; připomínali velkou řeku vracející se k svému prameni. Krámy byly opuštěny, domy zavřeny. Každý chtěl vidět mladého krále a jeho matku a známého kardinála Mazarina. Nenáviděli ho tak, že si nikdo nechtěl dát ujít příležitost, aby ho spatřil. Ostatně mezi těmito davy vládla veliká volnost. Všichni si říkali bez obalu své mínění a v zástupu jako by vřela vzpoura. Zvučela v něm jako tisíce pařížských zvonů, jež vyzváněly k Te Deum. Policejní službu konala městská stráž, a tak nic nerušilo všeobecnou shodu v nenávisti a nic nezadržovalo slova v zlořečících ústech.

	Již v osm hodin ráno nastoupil pluk královniny gardy, jemuž velel Guitaut a s ním jeho synovec Comminges.

	Pluk, v jehož čele šli bubeníci a trubači, se rozestavil stupňovitě od Královského paláce až k Matce Boží. Pařížané se na to dívali klidně, zajímali se odjakživa o vojenskou hudbu a lesklé stejnokroje. Friquet byl svátečně oblečen. Dostal od svého představeného Bazina volno na celý den. Předstíral totiž, že mu opuchla tvář, což si způsobil tak, že si do úst nacpal ohromné množství pecek od třešní. Bažin mu nejdříve odepřel; byl ve špatné náladě, protože Aramis odjel a neřekl ani kam. Mrzelo ho též, že má přisluhovat při mši za vítězství, jež bylo proti jeho přesvědčení – jak se totiž pamatujeme, byl Bazin frondér. Kdyby si mohl za takové slavnosti kostelník vzít dovolenou jako nějaký ministrant, byl by asi Bazin požádal arcibiskupa o totéž jako jeho Friquet. Nejdříve tedy volno chlapci odmítl, jak jsme řekli, ale opuchlina vzrostla tak, že byl nakonec nucen povolit, aby čest ministrantů takovýmto ohyzdným vzezřením neutrpěla. Ovšemže při tom bručel. U kostelních dveří Friquet opuchlinu vyplivl a udělal na Bazina krásný dlouhý nos, jímž vynikají pařížští uličníci nade všechny uličníky světa. Do zaměstnání, to je do hospody, samozřejmě nešel, neboť se vymluvil, že musí dělat ministranta u Matky Boží.

	Friquet měl tedy volno, a jak jsme viděli, oblékl si lepší šaty. Jeho největší ozdobou byla čapka; dá se těžko popsat; tvořila přechod od středověkého baretu ke klobouku doby Ludvíka XIII. Stvořila mu ji vlastnoručně jeho matka, ovšem buď z rozmaru, nebo z nedostatku stejné látky se nestarala vůbec o výběr barev, a tak bylo toto mistrovské dílo kloboučnické ze sedmnáctého století na jedné straně žluté a zelené, na druhé straně bílé a červené. Jenže Friquet měl 
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	vždycky rád pestrost, a proto byl na ni velice pyšný, přímo jásal.

	Opustil Bazina, rozběhl se ke Královskému paláci. Doběhl tam právě ve chvíli, kdy vycházel pluk gardistů. Poněvadž pak přišel jen proto, aby se bavil podívanou a hudbou, postavil se v čelo vojska a bubnoval dvěma kousky břidlice. Pak zase začal troubit: uměl napodobit zvuky trubky tak dobře, že se mu dostalo nejedné pochvaly od milovníků této hudby. Friquet se tak bavil od brány des Sergents až na náměstí Notre-Dame. Dělalo mu to opravdovou radost. Když se však pluk zastavil a setniny se rozestavily a vnikly až do středu Cité a na konec ulice Saint-Christophe a ulice Cocatrix, kde bydlil Broussel, vzpomněl si Friquet, že ještě nesnídal. Hledal, kam by se mohl uchýlit k tomuto důležitému dennímu úkolu. Když všechno zrale uvážil, rozhodl se, že tentokrát zaplatí jeho snídani rada Broussel. Rozběhl se a přiběhl celý udýchaný k jeho dveřím a prudce zabouchal.

	Jeho matka, stará Brousselova služka, mu přišla otevřít.

	„Co tu chceš, ničemo? Proč nejsi u Matky Boží?“ zeptala se ho.

	„Byl jsem tam, matko Nanetto,“ odpověděl Friquet, „ale viděl jsem tam něco, o čem musím zpravit pana Broussela. Dovolil jsem se tedy pana Bazina, víte, toho kostelníka, matko Nanetto, a přišel jsem, abych to řekl panu Brousselovi.“

	„A co mu chceš povědět, opičáku?“

	„Chci mluvit jen s ním.“

	„To nejde, pracuje!“

	„Tak tedy počkám,“ řekl Friquet. Hodilo se mu to, že alespoň takhle lépe využije času. Vyběhl rychle po schodech, zatímco paní Nanetta vystupovala pomalu za ním. 

	„Ale co vlastně chceš panu Brousselovi?“

	„Chci mu povědět,“ začal křičet Friquet ze všech sil, „že je nedaleko odtud celý pluk gardistů. Slyšel jsem, že se dvůr chová nepřátelsky k panu Brousselovi, jdu ho tedy varovat!“

	Broussel zaslechl chlapcův křik a okouzlen jeho přílišnou horlivostí sešel do první patra. Předtím pracoval totiž v pracovně v druhém poschodí. 

	„Co nám záleží, kamaráde, na pluku gardistů?“ řekl. „Snad ses nezbláznil, že děláš takový povyk? Copak nevíš, že to je běžný zvyk a že ti pánové vždycky stojí králi špalírem?“

	Friquet dělal udiveného. Pak otočil v ruce novou čepici a řekl:

	„Nedivím se, že to víte vy, pane Broussele, který víte všecko. Já jsem to však na mou duši nevěděl a myslel jsem, že bude dobře, když vás upozorním. Nehněvejte se proto na mne, pane Broussele!“

	„Ne, naopak, chlapče, tvá horlivost se mi líbí. Paní Nanetto, jděte pro ty meruňky, které mi paní de Longueville včera poslala z Noisy. Dejte jich pár svému synkovi a k tomu krajíc měkkého chleba.“

	„Děkuji, pane Broussele, děkuji,“ řekl Friquet. „Já zrovna meruňky rád.“

	Pak šel Broussel k své choti a požádal o snídani. Bylo půl desáté. Rada se postavil k oknu. Ulice byla úplně pustá, ale zdálky bylo slyšet hukot jako při mořském přílivu. Byl to hukot ohromných vln davu, jehož stále u Matky Boží přibývalo.

	Hluk ještě vzrostl, když přijel d’Artagnan se svou setninou mušketýrů a postavil se u vrat chrámu. Měl toho dne službu zde. Řekl Porthosovi, aby využil této příležitosti, chce-li slavnost pěkně vidět. Porthos se oblékl do nejkrásnějších šatů, vsedl na svého nejlepšího koně a představoval čestného mušketýra, jak to často dělával dříve d’Artagnan. Poddůstojník setniny, starý voják ze španělských válek, poznal Porthose, svého bývalého druha, a brzo se okolo povídalo o hrdinských skutcích tohoto obra, chlouby to bývalých mušketýrů Trévillových. Přijali tedy Porthose velmi vlídně, a dokonce si ho s obdivem prohlíželi.

	V deset hodin se ozvalo z Louvru dělo – to vyšel král z paláce. Zástupy se rozvlnily, jako když vítr ohýbá stromy a zmítá jejich vrcholky. Lid se pohyboval za nehybně vztyčenými puškami gardistů. Konečně přijel v pozlaceném voze král s královnou. Za kočárem jelo deset jiných povozů, kde byly dvorní dámy, důstojníci a celý dvůr. 

	„Ať žije král!“ volalo se ze všech stran. Mladý král se vážně rozhlédl z okénka, pohlédl vděčně na zástupy, a dokonce lehce kývl hlavou. Volání pak ještě zesílilo.

	Průvod jel pomalu a trvalo půl hodiny, než dorazil z Louvru na náměstí Notre-Dame. Tam se postupně rozmístil pod ohromnou klenbou temného kostela a služby boží započaly.

	Když dvůr zaujal místo, z řady dvorních povozů vyjel kočár se znakem Commingesovým a zvolna zamířil na konec ulice Saint-Christophe, která teď byla zcela prázdná. Tam vstoupili do těžkého povozu čtyři gardisté s poddůstojníkem a spustili záclonky. Poddůstojník vyhlížel štěrbinou pátravě do ulice Cocatrix, jako by na někoho číhal. Všichni lidé byli zabráni podívanou na průvod, a tak si nikdo nevšiml ani kočáru, ani opatření, jež vojáci, uvnitř skrytí, učinili. Friquet, jehož bdělé oči jediné by to byly mohly zpozorovat, odešel si sníst meruňky na ochoz chrámu. Odtamtud viděl krále, královnu i Mazarina a slyšel mši, jako by při ní sám přisluhoval. Ke konci obřadu spatřila královna, že Comminges stojí u ní a čeká na potvrzení rozkazu, který mu dala, než odjeli z Louvru. Pronesla polohlasem: 

	„Jděte, Commingesi, nechť vás bůh provází!“ Comminges ihned odešel z kostela a dal se ulicí Saint-Christophe.

	Když Friquet spatřil krásného důstojníka s dvěma vojáky, zachtělo se mu jít za ním; navíc obřad už skončil a král nastupoval do kočáru. Jakmile uviděl poddůstojník Commingese na konci ulice Cocatrix, zašeptal něco kočímu a vůz se hned rozjel ke dveřím Brousselova domu. Comminges zaklepal na vrata právě v okamžiku, kdy tam dorazil vůz.

	Friquet čekal za Commingesem, až se vrata otevřou. 

	„Co tu děláš, kluku?“ zeptal se Comminges. 

	„Čekám, až budu moci jít k panu Brousselovi, pane důstojníku!“ řekl Friquet lichotně, jak to někdy pařížští uličníci dovedou.

	„Bydlí tedy zde?“ tázal se Gomminges.

	„Ano, pane.“

	„V kterém poschodí?“

	„V celém domě,“ odvětil Friquet, „dům je jeho.“

	„A kde bývá obyčejně?“

	„Když pracuje, bývá v druhém patře, ale jí vždy v prvém poschodí. Teď asi obědvá, je poledne.“

	„Dobrá,“ řekl Comminges.

	V tu chvíli přišli z domu otevřít. Důstojník se otázal sluhy a dozvěděl se, že je pan Broussel doma a že právě obědvá. Comminges šel nahoru za sluhou, Friquet za Commingesem.

	Broussel seděl se svou rodinou u stolu. Proti němu jeho choť, jemu po boku obě dcery a na konci stolu syn Louvieres, o němž jsme se zmínili při Brousselově nehodě. Teď už byl rada zcela zdráv a pochutnával si na ovoci, které mu poslala paní de Longueville. Comminges zastavil sluhu, právě když chtěl otevřít dveře a ohlásit ho. Sám si otevřel a spatřil tento rodinný obraz.

	Když Broussel uviděl důstojníka, poněkud se lekl; ale když viděl, že zdvořile zdraví, vstal a pozdravil ho též. Ačkoliv byli k sobě zdvořilí, objevil se přece na tvářích žen strach. Louvieres hrozně zbledl a netrpělivě čekal, až důstojník promluví. 

	„Přináším králův rozkaz,“ řekl Comminges. 

	„Dobrá,“ odvětil Broussel. „Jaký je to rozkaz?“ A natáhl ruku.

	„Mám rozkaz vás zatknout,“ pokračoval Comminges týmž zdvořilým tónem. „A věříte-li mi, ušetříte si čtení tohoto listu a půjdete se mnou.“ 

	Kdyby byl mezi tyto klidně sedící lidi uhodil blesk, nebyl by měl hroznější účinek. Broussel couvl a celý se třásl. V tehdejší době bylo něco strašlivého, byl-li někdo uvězněn z nemilosti královy. Louvieres se pohnul, jako by se chtěl chopit meče, jenž ležel na jedné židli v koutě místnosti. Ale jediný pohled starého Broussela, který ani teď ještě neztratil hlavu, zadržel tento zoufalý pohyb. Paní Brousselová, kterou dělil od chotě stůl, plakala, dcery otce objímaly. 

	„Nuže, pospěšme si, pane,“ řekl Comminges, „je nutno krále poslechnout.“

	„Pane, nejsem zcela zdráv, nemohu teď jít do vězení! Prosím o odklad.“

	„To není možné,“ odpověděl Comminges. „Rozkaz zní jasně a mám jej ihned vykonat.“

	„To není možné,“ zvolal vzadu v pokoji pronikavý hlas. Comminges se ohlédl a spatřil paní Nanettu s koštětem v ruce a s blesky v očích.

	„Jen prosím vás zachovejte klid, Nanetto,“ řekl jí Broussel.

	„Já že mám zachovat klid, když zatýkají mého pána, mou oporu, mého osvoboditele, otce ubohého lidu? To mě ještě neznáte… Půjdete odtud!“ zvolala na Commingese. Ten se usmál.

	„Poručte, pane, té ženě, aby mlčela,“ obrátil se k Brousselovi, „a pojďte se mnou!“

	„Abych mlčela! Já! Já!“ křičela Nanetta. „K tomu by mě musil přinutit někdo jiný než vy, pěkný královský ptáčku! Však uvidíte!“

	Nanetta se rozběhla k oknu, otevřela je a začala křičet pronikavým hlasem, který mohlo být slyšet až k chrámu Matky Boží:

	„Pomoc! Zatýkají mého pána! Zatýkají radu Broussela! Pomoc!“

	„Řekněte, pane, rovnou, uposlechnete, nebo se snad chcete vzepřít králi?“

	„Chci poslechnout, poslechnout,“ zvolal Broussel, snaže se vyprostit z objetí svých dcer a zdržuje pohledem syna, který ho chtěl bránit. 

	„Tak tedy poručte té babě, ať mlčí!“

	„Baba! Vida!“ opakovala Nanetta. Chytila se mříží v okně a začala křičet ze všech sil: 

	„Pomoc! Pomoc! Na pomoc panu Brousselovi! Zatýkají ho, poněvadž chránil lid. Pomoc!“ 

	Comminges chytil služku kolem pasu a chtěl ji odtrhnout od okna. Ale v témž okamžiku se ozval z přízemku jiný tenký hlas. Zavyl: 

	„Vražda! Hoří! Chyťte vraha! Zabíjejí pana Broussela! Škrtí pana Broussela!“

	Byl to hlas Friquetův. Když paní Nanetta viděla, že má posilu, rozkřičela se ještě silněji a řvali teď společně. V oknech se objevily hlavy zvědavců. Od nároží přiběhlo několik mužů, pak hlouček, pak celý zástup. Slyšeli volání o pomoc, viděli vůz, ale nechápali ještě. Friquet seskočil z přízemku na střechu kočáru. 

	„Chtějí zatknout pana Broussela,“ křičel. „Ve voze jsou vojáci, důstojník je tam nahoře!“ 

	Zástup začal reptat a blížil se ke koním. Dva vojáci, kteří zůstali na chodbě, šli nahoru Commingesovi na pomoc. Ti, kteří zůstali ve voze, otevřeli dvířka a vystrčili kopí.

	„Vidíte je? Vidíte je?“ křičel Friquet. „Tady jsou!“ 

	Kočí se ohlédl a švihl po Friquetovi bičem, až hoch zaječel bolestí.

	„Ty čertův kočí,“ zvolal Friquet. „Ty se do toho chceš plést? Jen počkej!“

	Vlezl zase do přízemku domu a začal po kočím házet vším, co mu přišlo pod ruku.

	Přes všecky nepřátelské projevy stráží, nebo snad právě pro to nepřátelské chování dav začal spílat a blížil se ke koním. Gardisté se snažili je zatlačovat tím, že se po nejsmělejších rozehnali kopími. Vřava však přesto stále vzrůstala; ulice už nestačila pro všechny diváky, kteří se sbíhali ze všech stran; tlačenice už prorážela i do prostoru, který udržovala mezi davem a kočárem obávaná kopí gardistů. Ta pohyblivá zeď tlačila vojáky, hrozilo jim, že budou rozmačkáni o loukotě kol a stěny kočáru. Výkřiky: „Jménem krále!“, které poddůstojník dvacetkrát opakoval, nic nezmohly proti tomu hroznému množství, naopak, zřejmě je dráždily. Tu však najednou na výkřik: „Ve jménu krále!“ přicválal nějaký jezdec, a když viděl, že se tu s vojáky v stejnokrojích velmi zle zachází, vrhl se s kordem v ruce do vřavy a gardistům tak neočekávaně pomohl.

	Ten jezdec byl patnáctiletý, nanejvýš šestnáctiletý mladík; zlostí celý bledý. Seskočil s koně jako ostatní stráže, opřel se o voj, učinil si z koně hradbu, vytáhl z brašen pistole, zastrčil si je za pás a počal se kordem ohánět jako člověk, který tou zbraní často zachází. Po celých deset minut ten mladík sám držel nápor davu.

	Tu lidé zpozorovali Gommingese strkajícího před sebou Broussela. 

	„Rozbijme kočár!“ volal lid. 

	„Na pomoc!“ křičela stařena.

	„Vrahové!“ volal Friquet a házel na stráže, co mu padlo do ruky.

	„Ve jménu krále!“ volal Gomminges. 

	„První, kdo se hne, bude synem smrti!“ křičel Raoul; viděl, že je v tísni, a bodl hrotem svého kordu nějakého obra, jenž by ho byl málem rozdrtil; pocítiv, že je zraněn, obr s řevem ucouvl.

	Byl to opravdu Raoul; vraceje se z Blois po pětidenní nepřítomnosti, jak slíbil hraběti de La Fère, chtěl se trochu podívat na slavnost a dal se ulicemi, jimiž by se snáze a rychleji dostal k chrámu Matky Boží. Když přišel do okolí ulice Cocatrix, byl uchvácen proudem davu a při volání: 

	„Ve jménu krále!“ si vzpomněl na Athosova slova: 

	„Služte králi!“ 

	Přispěchal, chtěje bojovat pro krále, s jehož strážemi se tu zle nakládalo. Comminges doslova hodil Broussela do kočáru a skočil za ním. V tom okamžiku zazněl výstřel z pušky, kule projela odshora dolů Commingesovým kloboukem a zranila jednoho gardistu na rameni. Comminges pozdvihl hlavu a spatřil v oblaku dýmu v jednom okně v druhém poschodí hrozivou tvář Louvieresovu.

	„Dobrá, pane,“ pravil Comminges, „ještě o mně uslyšíte.“

	„A vy také,“ odvětil Louvieres, „uvidíme, kdo z nás bude mluvit hlasitěji.“
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	Friquet s Nanettou stále vřískali; výkřiky, výstřel a opojná vůně prachu měly své účinky. 

	„Zabte důstojníka! Zabte ho!“ hulákal dav. A nastal silný nápor.

	„Ještě krok,“ volal Comminges, odsunul záclonky, aby bylo dobře vidět do kočáru, a nasadil kord Brousselovi na prsa, „ještě krok a zabiji zajatce; mám rozkaz přivést ho živého, nebo mrtvého, a přivedu ho tedy mrtvého.“

	Zazněl hrozný výkřik; žena a dcery Brousselovy vztahovaly k lidu prosebně ruce. Dav pochopil, že ten bledý, avšak rázný důstojník učiní, co řekl: choval se sice stále ještě hrozivě, ale ustupoval.

	Comminges s sebou vzal do vozu zraněného gardistu a ostatním rozkázal, aby zavřeli dveře. 

	„Jeď do paláce,“ pravil kočímu, jenž byl více mrtvý než živý.

	Kočí práskl do koní a ti si udělali davem široký průchod, ale když přijeli na nábřeží, musili se zastavit. Kočár byl převržen a koně byli unášeni, dušeni, tlačeni zástupem lidu. Raoula, jenž šel pěšky, neboť neměl čas vsednout na koně, již mrzelo – právě tak jako gardisty – rozdávat rány plochou zbraní, a začal proto bodat hrotem. Ale tento hrozný prostředek dav jenom rozdráždil. Časem se i v lidu zableskla hlaveň muškety anebo čepel kordu; zaznělo několik výstřelů; byly asi vypáleny jen do vzduchu, ale přece jejich ozvěna rozechvěla mysli lidu; z oken se stále něco házelo. Bylo slyšet výkřiky, jaké slýcháme jen ve dnech vzbouření; bylo vidět tváře, jaké vídáme jen za krvavých dnů. Výkřiky: „Zabte stráže! Do Seiny s důstojníkem!“ přehlušovaly všechnu vřavu, třebaže byla ohromná. Raoul měl rozbitý klobouk, tvář zakrvácenou a cítil, že ho opouštějí nejen síly, nýbrž i rozum; oči mu pluly v červenavé mlze a touto mlhou viděl, jak se proti němu zdvíhá na sta hrozících rukou, jež byly připraveny uchvátit ho, jakmile padne. Comminges si v převráceném kočáře rval zlostí vlasy. Gardisté nemohli pomoci nikomu, protože měl každý dost co dělat, aby ubránil svou osobu. Všechno bylo ztraceno: kočár, koně, stráže, průvodčí a snad i vězeň, všechno snad mělo být roztrháno na cáry, když tu najednou zazněl hlas Raoulovi dobře známý, když tu se najednou ve vzduchu zableskl široký meč; v tu chvíli se zástup rozevřel, byl protržen, lidé byli poráženi a drceni; mušketýrský důstojník, bije a sekaje vpravo vlevo, přiběhl k Raoulovi a vzal ho do náruče právě v okamžiku, kdy by se byl již skácel.

	„Svatý bože!“ zvolal důstojník, „což už ho zavraždili? Jestli ano, běda jim!“

	Obrátil se a sálala z něho tak hrozná síla, takový hněv, taková hrůza, že i nejzuřivější vzbouřenci do sebe vráželi prchajíce, až se jich několik svalilo do Seiny.

	„Pane d’Artagnane,“ šeptal Raoul. 

	„Ano, svatý bože, jsem to já sám, a jak se zdá, přišel jsem, příteli, zrovna včas. – Sem, sem,“ zvolal, vztyčil se v třmenech a mával mečem; volal a dával znamení mušketýrům, kteří mu nemohli stačit, jak rychle ujížděl. „Pojďte, smeťte mi tohleto všecko tady! Pušky do rukou! K palbě! K líci zbraň…“ 

	Při tom povelu hory zástupů zmizely tak rychle, že se d’Artagnan nezdržel smíchu. 

	„Děkuji, d’Artagnane,“ pravil Comminges, nahnul se do půli těla z okénka převráceného kočáru, „děkuji, mladý šlechtici. Jak se jmenujete, abych se o vás mohl zmínit královně?“

	Raoul chtěl odpovědět, ale tu se k němu d’Artagnan nachýlil a pošeptal mu do ucha:

	„Mlčte, já odpovím sám.“

	Potom se obrátil ke Commingesovi a pravil:

	„Neztrácejte času, pane de Comminges, vylezte z kočáru, můžete-li, a pošlete si pro jiný.“

	„Ale pro jaký?“

	„U všech ďasů, první, který pojede přes Pont Neuf. Ti, kdo v něm budou sedět, budou myslím velmi šťastni, že mohou půjčit svůj vůz pro službu králi.“

	„Víte,“ pravil Comminges, „já nevím…“

	„Jen rychle, neboť ta sběř se v pěti minutách vrátí s kordy a s mušketami. Budete zabit a váš vězeň vysvobozen. Honem. Hleďte, tamhle přijíždí zrovna jeden kočár.“

	Potom se naklonil znovu k Raoulovi a pošeptal mu:

	„Hlavně neprozraďte své jméno!“

	Mladík se na něho podíval s úžasem.

	„Dobrá, už tam běžím,“ řekl Comminges, „a vrátí-li se, dejte na ně střílet.“

	„Ó ne, ó ne,“ odpověděl d’Artagnan, „naopak, nikdo se nesmí ani hnout. Vystřelenou ránu bychom zítra zaplatili příliš draho.“

	Comminges vzal své čtyři gardisty a stejný počet mušketýrů a rozběhl se ke kočáru. Řekl lidem, kteří tam seděli, aby vystoupili, a přivedl je k převrácenému kočáru.

	Když však chtěli Broussela přenést z rozbitého povozu do druhého kočáru, lid při pohledu na muže, jejž nazýval svým osvoboditelem, začal hrozně hulákat a řítil se znovu ke kočáru.

	„Odjeďte,“ pravil d’Artagnan, „dám vám deset mušketýrů jako doprovod a ponechám si jich dvacet, abych udržel dav. Odjeďte a neztrácejte ani minutu. Deset mužů pro pana de Comminges!“ 

	Deset mužů se oddělilo od čety, obklopili nový kočár a odjeli tryskem.

	Když se dal kočár do pohybu, křik se zdvojnásobil; přes deset tisíc lidí se tlačilo na nábřeží a tak zatarasili Pont Neuf a přilehlé ulice.

	Vyšlo několik ran z ručnic. Jeden mušketýr byl raněn. 

	„Kupředu!“ zvolal d’Artagnan na pokraji trpělivosti kousaje se do rtů.

	A se svými dvaceti lidmi podnikl útok na všechen ten lid; ten se zděšeně hnal nazpět. Jen jediný muž zůstal stát s puškou v ruce.

	„Ach, tos tedy ty, tebe jsem už chtěl jednou zabít! Jen počkej!“ zvolal ten muž.

	A namířil pušku na d’Artagnana, jenž se k němu řítil v šíleném trysku. D’Artagnan se sklonil k šíji koně a mladík vystřelil; kulka mu utrhla pero u klobouku. Splašený kůň vrazil do odvážlivce, jenž se samojediný pokusil odrazit útok, a mrštil jím o zeď. D’Artagnan zadržel prudce koně, a zatímco mušketýři útočili dál, vrátil se s fordem v ruce k tomu, kterého porazil.

	„Prosím vás, pane,“ volal Raoul, jenž poznal, že toho mladíka viděl v ulici Cocatrix, „prosím vás, ušetřte ho, je to jeho syn.“

	D’Artagnan zadržel kord napřažený k ráně a pravil: 

	„Ó, vy jste tedy jeho syn, to je něco jiného.“

	„Vzdávám se, pane,“ řekl Louvieres podávaje důstojníkovi vystřelenou pušku. „I ne, nevzdávejte se, u sta hromů! Raději honem utečte, ale rychle, chytnou-li vás, budete pověšen.“ 

	Mladík se nedal dvakrát pobízet, proběhl koni pod hlavou a zmizel za nárožím ulice Guénégaud. 

	„Na mou věru,“ pravil d’Artagnan Raoulovi, „ještě že jste mi včas zadržel ruku, jinak by ten člověk byl nebožtík; až bych se dověděl, kdo to je, bylo by mi opravdu líto, že jsem ho zabil.“

	„Ach, pane, dovolte, abych vám poděkoval za toho mladíka a potom také za sebe; já jsem byl také blízek smrti, když jste přišel.“

	„Počkejte, počkejte, mladý muži, a neunavujte se mluvením.“

	Pak vytáhl z jedné brašny láhev plnou španělského vína a vyzval Raoula: 

	„Vypijte dva doušky.“

	Raoul se napil a chtěl opět d’Artagnanovi děkovat. 

	„Drahý hochu,“ odvětil d’Artagnan, „o tom si promluvíme později.“

	Když viděl, že mušketýři už vyčistili nábřeží od Pont Neuf až k nábřeží Saint-Michel a že se vracejí, zamával mečem, aby zrychlili krok. Mušketýři přijeli klusem; a zároveň z druhé strany nábřeží přijíždělo deset mužů, které dal d’Artagnan jako průvod Commingesovi.

	„Hola!“ volal na ně d’Artagnan, „přihodilo se něco nového?“

	„Ale, pane poručíku,“ pravil poddůstojník, „jejich kočár se polámal ještě jednou; bylo to jako z udělání.“ 

	D’Artagnan pokrčil rameny.

	„Jsou to nemotorové, když si člověk vybírá povoz, má si vybrat pevný; vůz, v němž se odváží zajatý Broussel, musí unést deset tisíc lidí.“

	„Jaké jsou vaše rozkazy, pane poručíku?“

	„Odveďte četu domů.“

	„Copak vy chcete jet sám?“

	„Samozřejmě. Myslíte, že potřebuji průvod?“

	„Přece jen…“

	„Jen jeďte!“

	Mušketýři odjeli a d’Artagnan osaměl s Raoulem. 

	„A teď povězte, bolí vás něco?“ zeptal se ho d’Artagnan.

	„A copak chybí té hlavě?“ tázal se d’Artagnan dál a zdvihnul mu klobouk. „Áh, hleďme, boule.“

	„Ano, dostal jsem květináčem do hlavy, jak se mi zdá.“

	„Holota!“ zvolal d’Artagnan. „Ale vždyť přece máte ostruhy, přece jste byl na koni?“

	„Ano; jenže já seskočil, abych chránil pana de Comminges, a koně mi ukradli. Ale podívejte se, tady je.“ A opravdu, zrovna jel kolem Raoulův kůň a na něm seděl Friquet; ujížděl tryskem, mával svou čtyřbarevnou čepicí a křičel: 

	„Broussel! Broussel!“

	„Hola, zastav, kluku!“ zvolal d’Artagnan, „a přiveď sem koně.“

	Friquet slyšel dobře, ale dělal, jako by neslyšel, a chtěl jet dál. D’Artagnan měl chvíli chuť rozjet se za Friquetem, ale nechtěl nechat Raoula samotného; a tak tedy vzal z brašny jen pistoli a natáhl kohoutek. Friquet měl bystré oko a jemný sluch, spatřil d’Artagnanův pohyb, zaslechl cvaknutí kohoutku a rázem zastavil koně.

	„Ale, to jste vy, pane důstojníku,“ pronesl přijížděje k d’Artagnanovi, „jsem opravdu rád, že vás potkávám.“

	D’Artagnan pozorně pohlédl na Friqueta a poznal v něm číšníka z ulice de la Calandre. 

	„Tos ty, kluku, pojď sem.“

	„Ano, to jsem já, pane důstojníku,“ řekl Friquet úlisně.

	„Tys tedy změnil řemeslo?. Už nejsi ministrantem? Už nejsi číšníkem v hospodě? Teď jsi tedy zlodějem koní?“

	„Ach, pane důstojníku, co vás napadá,“ zvolal Friquet, „hledal jsem šlechtice, jemuž ten kůň patří, krásného šlechtice, byl statečný jako Caesar…“ 

	Dělal, jako by spatřil Raoula poprvé, a dodal: 

	„Na mou pravdu, tady je. Pane, zajisté že na mne nezapomenete?“ 

	Raoul sahal do kapsy. 

	„Co chcete dělat?“ zeptal se d’Artagnan. 

	„Chci dát deset liber tomu hodnému chlapci,“ odpověděl Raoul, vytahuje z kapsy jednu pistoli. 

	„Leda tak deset kopanců do břicha,“ řekl d’Artagnan. „Táhni, kluku, a nezapomeň, že znám tvou adresu.“

	Friquet, jenž neočekával, že z toho vyvázne tak lacino, byl jediným skokem z nábřeží v ulici Dauphine a zmizel. Raoul vyskočil zase na svého koně a oba se rozjeli krokem; d’Artagnan hlídal mladíka, jako by to byl jeho syn; dali se ulicí Tiquetonne. Pořád se kolem nich ještě ozývalo přidušené reptání a zpovzdáli výhrůžky; ale při pohledu na důstojníka s tak vojenským chováním, při pohledu na mohutný kord, visící mu za střapec na zápěstí, dav stále couval a neodvážil se proti oběma šlechticům nic podniknout. A tak dorazili bez nehody do hostince U kůzlete. Krásná Madlenka oznámila d’Artagnanovi, že se Planchet vrátil a že přivedl Mousquetona, jenž si hrdinně počínal, když mu vytahovali kulku z těla, a jemuž se vede tak dobře, jak jen to je při jeho stavu možno.

	Tu d’Artagnan k rozkázal, aby přišel Planchet; ale ať ho volali sebevíc, Planchet neodpovídal: zmizel.

	„Tak tedy víno!“ řekl d’Artagnan.

	Když přinesli víno a když d’Artagnan s Raoulem osaměl, pohlédl mu do očí:

	„Jste velmi spokojen sám se sebou, viďte?“

	„Ano, ovšem,“ řekl Raoul, „myslím, že jsem učinil svou povinnost. Což jsem nebránil krále?“

	„A kdo vám říká, abyste bránil krále?“

	„Přece sám hrabě de La Fère.“

	„Ano, krále, ale vy jste dnes nebránil krále, bránil jste Mazarina, což není totéž.“

	„Ale, pane…“

	„Dopustil jste se velké nepřístojnosti, mladý muži, pletl jste se do věcí, které se vás netýkaly.“

	„Vždyť přece vy sám…“

	„Což já, to je jiná věc. Já musil uposlechnout rozkazů svého kapitána. Vaším kapitánem je pan princ. Dobře si to zapamatujte, nemáte jiného velitele než jeho. Ale kdopak kdy viděl,“ pokračoval d’Artagnan, „tak zbrklou hlavu, že se najednou stane mazarinovcem a pomáhá zatknout Broussela! Alespoň o tom neříkejte hraběti de La Fère ani slova, dopálilo by ho to!“

	„Myslíte, že by se na mne hrabě de La Fère zlobil?“

	„Zda myslím? Vím to docela jistě! Jinak bych vám přece ještě poděkoval, vždyť jste koneckonců pracoval přece pro nás. Proto vás plísním místo něho a věřte mi, že ta bouřka bude takto mírnější. A pak, milý hochu,“ dodal d’Artagnan, „užívám konečně výsady, kterou mi postoupil váš pěstoun.“

	„Nerozumím vám, pane,“ pravil Raoul. D’Artagnan vstal, šel k psacímu stolku, vzal odtud dopis a podal jej Raoulovi.

	Jakmile Raoul proběhl jeho obsah, oči se mu zakalily.

	„Ach, bože,“ zvolal, zvedaje k d’Artagnanovi krásné oči zvlhlé slzami, „pan hrabě tedy opustil Paříž a ani se se mnou nerozloučil?“

	„Odjel před čtyřmi dny,“ řekl d’Artagnan.

	„Ale z jeho dopisu vysvítá, že jde vstříc nebezpečí smrti!“

	„Ach, to tak, on a jít vstříc nebezpečí smrti! Ba ne, jen se nebojte, odjel za nějakou záležitostí a vrátí se brzy; myslím, že vám snad není nepříjemné přijmout mě prozatím za pěstouna?“

	„Ó ne, pane d’Artagnane, jste takový statečný šlechtic a pan hrabě de La Fère vás tolik miluje!“
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	„Ach, bože, milujte mě tedy také, nebudu vás příliš trápit, avšak jen s tou podmínkou, že budete, hochu, frondérem, a to pořádným frondérem.“

	„Ale mohu i nadále navštěvovat paní de Chevreuse?“

	„U všech ďasů, to si myslím! A pana koadjutora také a paní de Longueville též; a kdyby tu byl ten starý Broussel, k jehož zatčení jste, tak zbrkle přispěl svou pomocí, řekl bych vám: Jděte rychle odprosit pana Broussela a polibte ho na obě tváře!“

	„Nuže, pane, já vás poslechnu, ačkoli vám nerozumím.“

	„Je zbytečné, abyste rozuměl. Podívejte se,“ pokračoval d’Artagnan, obraceje se ke dveřím, jež se právě otevřely, „tu je pan du Vallon a má šaty celé roztrhané.“

	S Porthose se řinul pot a byl celý zaprášený: 

	„Ano, ale zato jsem jim hodně potrhal kůži. Ti trháni mi chtěli vzít kord! Hrome! Jaké to je pobouření lidu!“ pokračoval obr se svým klidným vzezřením, „ale zabil jsem jich přes dvacet jilcem svého Balizarda… Dejte mi náprstek vína, d’Artagnane!“

	„Ach, v tom s vámi souhlasím,“ pravil Gaskoněc, naplňuje Porthosovi sklenici až po okraj, „ale až se napijete, povíte pak své mínění o čemsi.“ 

	Porthos jedním douškem zhltl obsah sklenice, postavil ji na stůl, otřel si kníry a zeptal se: 

	„O čempak?“

	„Poslyšte,“ řekl d’Artagnan, „tady pan de Bragelonne chtěl mermomocí pomáhat při zatčení Brousselově a dalo mi velkou práci zabránit mu, aby nechránil pana de Comminges.“

	„Tisíc hromů!“ zvolal Porthos. „A co by tomu řekl pěstoun, kdyby se to dozvěděl?“

	„Vidíte?“ vpadl do řeči d’Artagnan. „Frondujte, příteli, frondujte a pomyslete, že ve všem všudy zastupuji hraběte.“

	A zacinkal svým měšcem. Pak se obrátil k svému druhu:

	„Půjdete, Porthosi?“

	„Kampak?“ zeptal se Porthos a nalil si druhou skleničku vína.

	„Poklonit se kardinálovi.“

	Porthos spolkl druhou skleničku se stejným klidem jako první, vzal si klobouk, jejž prve odložil na židli, a šel za d’Artagnanem. Raoul zde zůstal stát ohromen tím, co viděl: d’Artagnan mu totiž zakázal vyjít z pokoje, dokud se vzbouření neuklidní.
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	Díl druhý
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	Kardinál Jules Mazarin,

	vlastně Giulio Mazarini (1602—1661),

	po Richelieuově smrti první ministr Ludvíka XIV., který mu až do jeho smrti ponechal řízení státu

	 


Kapitola I.

	Žebrák od kostela Saint-Eustache

	D‘Artagnan věděl, co dělá, když hned nešel do Královského paláce; dal tím čas Commingesovi, aby se tam odebral před ním a přitom zpravil kardinála o vynikajících službách, které d’Artagnan se svým přítelem dnes ráno prokázal straně královnině. Proto byli oba kardinálem neobyčejně vlídně přijati; dělal jim stále poklony a oznámil jim, že jsou oba za polovicí cesty k svému cíli: tím byla pro d’Artagnana hodnost kapitánská a pro Porthose přídomek baronský. D’Artagnan by byl měl ze všeho nejraději peníze, protože věděl, že kardinál snadno slíbí, a těžko splní; pokládal tudíž kardinálovy sliby za plané a marné, ale před Porthosem se stavěl spokojeným, aby mu nevzal odvahu.

	Zatímco oba přátelé dleli u kardinála, vzkázala si pro něho královna. Kardinál soudil, že kdyby jim tlumočil dík samé královny, mohl by to být dobrý prostředek, jak zdvojnásobit horlivost obou jejích obránců; dal jim znamení, aby šli za ním. D’Artagnan a Porthos poukázali na své zaprášené a rozedrané šaty, ale kardinál hodil hlavou a pravil:

	„Ten oděv má větší cenu než šaty většiny dvořanů, jež najdete u královny; vždyť je to oděv válečný.“ 

	D’Artagnan s Porthosem poslechli. Na dvoře Anny Rakouské bylo živo a ozýval se tu veselý hluk, protože bylo koneckonců po vítězství nad Španělem právě dobyto vítězství nad lidem. Broussel byl bez odporu vyvezen z Paříže a v té chvíli již asi seděl v saintgermainském vězení241; a Blancmesnil, jenž byl zatčen zároveň s ním bez hluku a beze všech nesnází, byl zavřen na zámku vincenneském. U královny byl Comminges; královna se ho vyptávala na podrobnosti výpravy, když tu spatřil ve dveřích za vcházejícím kardinálem d’Artagnana a Porthose. 

	„Ó, Veličenstvo,“ rozběhl se k d’Artagnanovi, „hle, tady je někdo, kdo vám všechno vypoví lépe než já, neboť je to můj zachránce. Bez něho bych teď asi vězel v rybářských sítích v Saint-Cloud242; neboť nepomýšleli na nic menšího, než že mě hodí do řeky. Mluvte, d’Artagnane, mluvte.“

	Od té doby, co se stal d’Artagnan poručíkem mušketýrů, byl snad již stokrát s královnou v místnosti, ale nikdy s ní nemluvil.

	„Nu tak, pane, prokázal jste mi takovou službu, a teď mlčíte?“ ozvala se Anna Rakouská. 

	„Veličenstvo,“ pravil d’Artagnan, „nemám, co bych řekl, ledaže jsem dal svůj život do služeb Vašeho Veličenstva a že budu šťasten teprve tehdy, až jej pro vás ztratím.“

	„Vím to, pane poručíku, vím to,“ odvětila královna, „a vím to už dlouho. A jsem také šťastna, že vám zde mohu veřejně vyjádřit svoji úctu a vděčnost.“

	„Dovolte mi, Veličenstvo,“ řekl d’Artagnan, „dovolte mi, abych z toho část ponechal pro svého přítele, bývalého mušketýra Trévillovy setniny, kde jsem sloužil i já,“ a položil důraz na ta slova. 

	„Dělal zázraky,“ dodal ještě.

	„Jak se ten pán jmenuje?“ zeptala se královna. 

	„U mušketýrů se jmenoval Porthos (královna se zachvěla), ale jeho skutečné jméno je rytíř du Vallon.“

	„De Bracieux de Pierrefonds,“ připojil Porthos. 

	„To je příliš mnoho jmen, abych se na ně mohla upamatovat, ale ráda si vzpomínám na první z nich,‘* řekla královna roztomile.

	Porthos se uklonil. D’Artagnan ucouvl o dva kroky. 

	V tom okamžiku ohlásili koadjutora. V královnině společnosti zazněl výkřik překvapení. Ačkoli pan koadjutor ještě dnes ráno kázal, přece se vědělo, že se kloní na stranu Frondy; a když Mazarin požádal pařížského arcibiskupa, aby svěřil kázání svému synovci, měl jistě v úmyslu udělat panu de Retz nějaký zlomyslný kousek, což mu působilo vždy velikou radost.

	Vycházeje z chrámu Matky Boží, koadjutor se dozvěděl, co se přihodilo. Navázal sice styky s hlavními frondéry, ale přece jen ne takové, aby nemohl couvnout, kdyby mu dvůr nabízel výhody, po nichž bažil a k nimž bylo koadjutorství jen cestičkou. Pan de Retz chtěl být arcibiskupem, chtěl být nástupcem svého strýce a chtěl být kardinálem jako Mazarin. Nu a lid by mu těžko poskytl takovýto opravdu královský dar. Odebral se tedy do paláce blahopřát královně k bitvě u Lensu. Již napřed byl rozhodnut jednat ve prospěch dvora nebo proti němu podle toho, jak bude jeho přání přijato.

	Ohlásili tedy koadjutora; při jeho vstupu celý shromážděný vítězný královnin dvůr očekával s dvojnásobnou zvědavostí jeho slova.

	Koadjutor měl sám hnedle tolik duchaplnosti co všichni ti, kdo se zde shromáždili, aby se mu vysmáli. Jeho hovor byl proto neobyčejně obratný, takže přítomní, ač by se byli chtěli posmívat, nenašli k tomu přece příležitost. Skončil slovy, že své slabé síly klade do služeb Jejího Veličenstva.

	Královna zřejmě po celou dobu poslouchala koadjutorův proslov se zalíbením. Jedině jeho poslední věta mohla zavdat podnět k úsměškům: královna se obrátila k svým milcům s pohledem, jenž znamenal, že jim dává koadjutora napospas. A dvorští šprýmaři si ho hned počali dobírat. Domácí šašek, Nogent-Beautin, zvolal, že je královna jistě šťastna, nabízí-li se jí v tomto okamžiku pomocná ruka náboženství. Všichni propukli v smích.

	Hrabě de Villeroi řekl, že se diví, že mohl mít někdo třeba jen na chvíli strach, když přece dvůr na obranu proti parlamentu a proti pařížským měšťanům má pana koadjutora, který jedním pohybem ruky může uvést do pohybu vojsko farářů, Švýcarů a kostelníků. Maršál de La Meilleraie dodal, že až dojde na boj muže proti muži a až pan koadjutor vystřelí, bude mrzuté jen to, že se pan koadjutor nepozná v bitvě podle červeného klobouku, tak jako Jindřicha IV. v bitvě u Ivry243 rozeznali podle bílého pera. Kdyby byl Gondi chtěl, mohli to posměváčkové zaplatit smrtí; ale on se tvářil nadále přísně a klidně. Tu se ho královna zeptala, chce-li něco připojit ke své krásné řeči.

	„Ano, Veličenstvo,“ řekl koadjutor, „chtěl bych vás poprosit, abyste dvakrát přemýšlela, než rozpoutáte v království občanskou válku.“

	Královna se k němu obrátila zády a ze všech stran zase propukl smích.

	Koadjutor se uklonil a vyšel z paláce, vrhnuv na kardinála pohled, jaký vídáme mezi úhlavními nepřáteli. Byl tak ostrý, že pronikl Mazarinovi až do hloubi srdce; cítil, že je to vypovězení války, a uchopil proto d’Artagnana za ruku:

	„Poznal byste toho člověka, až toho bude jednou zapotřebí?“

	„Ano, Milosti,“ odvětil mušketýr.

	A obrátiv se k Porthosovi, dodal:

	„U čerta, kazí se nám to, nemám rád, když se kněží perou.“

	Gondi odešel, udíleje cestou požehnání; popřával si tak zlomyslnou radost, že i služebníci jeho nepřátel před ním musí padat na kolena.

	„Jen počkej,“ bručel si, když překročil práh paláce, „počkej, ty nevděčný dvore, hanebný, zbabělý, naučím tě smát se, ale podle jiné noty!“ 

	Zatímco palác bouřil projevy bláznivé radosti, aby se královna ještě více rozveselila, Mazarin, člověk rozumný, ba až bázlivě obezřelý, nemarnil čas planými a nebezpečnými žerty; vyšel za koadjutorem, uschoval si bezpečně své účty, zavřel zlato a dělníkům, kteří požívali jeho důvěry, nařídil udělat úkryty ve zdi. Po návratu domů se dozvěděl koadjutor, že sem mezitím přišel nějaký mladý muž a čeká na něj, Zeptal se na jeho jméno a zachvěl se radostí, když se dozvěděl, že se jmenuje Louvieres.

	Rozběhl se ihned do své pracovny; a skutečně, byl tu Brousselův syn, po boji s královskými vojáky ještě celý rozlícený a zkrvavělý. Cestou do arcibiskupského paláce si alespoň schoval u svého přítele pušku. Koadjutor k němu přistoupil a podal mu ruku. Mladík naň pohlédl, jako by chtěl číst v hloubi jeho duše.

	„Drahý pane Louvieresi,“ řekl koadjutor, „věřte, že cítím skutečnou účast s neštěstím, jež vás stihlo.“

	„Je to pravda a mluvíte vážně?“ zeptal se Louvieres. 

	„Z hloubi srdce,“ odpověděl Gondi. 

	„Jestliže ano, Milosti, vězte, že už přešel čas pouhých slov a nastala doba činů. Chcete-li, Milosti, můj otec bude do tří dnů z vězení venku a vy budete za půl roku kardinálem.“ 

	Koadjutor se zachvěl.

	„Ó, mluvme upřímně,“ pokračoval Louvieres, „a hrajme s otevřenými kartami. Z pouhé křesťanské lásky člověk nerozhází třicet tisíc dukátů v almužnách, jako jste to rozdal vy za půl roku; to by bylo příliš krásné. Jste prostě ctižádostivý; jste geniální člověk a jste si vědom své ceny. Já nenávidím dvůr a v tomto okamžiku mám jen jedinou touhu: pomstít se. Dejte nám duchovenstvo a lid, jímž vládnete; já vám dám měšťanstvo a parlament; s těmi čtyřmi živly je Paříž za týden naše; a věřte mi, pane koadjutore, dvůr nám dá z bázně to, co by nám nedal z ochoty.“ 

	Koadjutor se podíval pronikavým zrakem na Louvierese.

	„Ale pane Louvieresi, víte, že to, co mi tu nabízíte, je zcela prostě občanská válka?“

	„Vy ji připravujete už tak dávno, Milosti, že ji jistě uvítáte.“

	„Na tom nezáleží, chápete, že to musím uvážit.“

	„A kolik hodin potřebujete?“

	„Dvanáct hodin, pane. Je to mnoho?“

	„Teď je poledne; o půlnoci budu u vás.“

	„Nebudu-li ještě doma, počkejte.“

	„Výborně, tedy o půlnoci, Milosti.“

	„O půlnoci, drahý pane Louvieresi.“

	Poté k sobě Gondi zavolal všechny faráře, s nimiž byl ve styku. Za dvě hodiny se u něho shromáždilo třicet správců nejlidnatějších, a proto také nejnepokojnějších pařížských farností.

	Gondi jim vyprávěl, jak jej právě urazili v Královském paláci, opakoval vtipy Beautinovy, hraběte de Villeroi a maršála de La Meilleraie. Faráři se ho ptali, co mají dělat.

	„To je zcela prosté,“ odpověděl koadjutor, „jste vůdci svědomí lidu, nuže, podryjte v něm ten bídný předsudek bázně a úcty ke králům; poučte své věřící, že královna je tyranka, a opakujte stále a stále, jak jen to dovedete, že neštěstí Francie pochází z Mazarina, jejího milence a svůdce. Dejte se do díla ještě dnes, hned teď a do tří dnů očekávám výsledek. Má-li někdo z vás ještě nějakou dobrou radu pro mne, rád ho vyslechnu, ať tu jen zůstane.“

	Zůstali tři faráři: od Saint-Merri244, od Saint-Sulpice245 a od Saint-Eustache246. Ostatní odešli.

	„Myslíte, že mi tedy můžete pomoci ještě více než vaši přátelé?“ řekl de Gondi.

	„Doufáme,“ odpověděli faráři.

	„Nuže, pane faráři od Saint-Merri, začněte.“

	„Milosti, mám ve své farnosti člověka, který by vám mohl být velmi užitečný.“

	„Kdo je to?“

	„Jeden obchodník z ulice des Lombards. Má obrovský vliv na drobné obchodnictvo ve své čtvrti.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Říkají mu Planchet; on sám způsobil vzbouření tak asi před šesti týdny; ale když ho pro ten buřičský kousek hledali, aby ho pověsili, zmizel.“

	„A můžete ho nalézt?“

	„Doufám, že ano, nemyslím, že je zatčen; jelikož jsem zpovědníkem jeho ženy, dozvím se, kde je, ví-li to ovšem ona.“

	„Dobrá, pane faráři, vyhledejte mi toho člověka, a najdete-li ho, přiveďte ho sem!“

	„V kolik hodin, Milosti?“

	„V šest hodin, hodí se vám to?“

	„Budeme u vás v šest hodin, Milosti.“

	„Jděte, pane faráři, jděte a ať vám bůh pomáhá!“

	Farář odešel.

	„A vy, pane?“ obrátil se Gondi k faráři od Saint–Sulpice.

	„Já, Milosti, znám člověka, jenž prokázal velké služby jednomu velmi oblíbenému princi; byl by z něho výborný vůdce vzbouřenců a mohl bych vám nabídnout jeho pomoc.“

	„Jak se jmenuje ten člověk?“

	„Je to pan hrabě de Rochefort.“

	„Toho znám; naneštěstí není v Paříži.“

	„Je v ulici Cassette, Milosti.“

	„Odkdy?“

	„Již tři dny.“

	„A proč mě nepřišel navštívit?“

	„Řekli mu… Vaše Milost mi odpustí…“

	„Ovšem, jen mluvte.“

	„Že Vaše Milost právě vyjednává s dvorem.“ 

	Gondi se kousl do rtů.

	„Oklamali ho. Přiveďte mi ho v osm hodin, pane faráři, a ať vám bůh požehná, tak jako vám žehnám já.“

	Druhý farář se uklonil a odešel.

	„A teď je na vás,“ vyzval koadjutor posledního, jenž tu zůstal. „Nabídnete mi rovněž něco tak pěkného jako ti dva pánové, kteří právě odešli?“

	„Ještě něco lepšího, Milosti.“

	„Ale, ale! Uvažte, že tím na sebe berete hrozný závazek: jeden mi nabídl kupce, druhý mi nabídl hraběte; vy mi tedy snad nabídnete nějakého prince?“

	„Nabídnu vám žebráka, Milosti.“

	„Ach, ano,“ řekl Gondi přemýšleje, „máte pravdu, pane faráři. Někoho, kdo by pozdvihl celý ten zástup chudých, kteří se tlačí na pařížských nárožích, a kdo by je dovedl rozkřičet tak nahlas, aby je slyšela celá Francie, kdo by jim dovedl říci, že je Mazarin přivedl na mizinu.“

	„Takového člověka právě mám.“

	„Výborně, a kdo je to?“

	„Obyčejný žebrák, jak jsem vám už řekl, Milosti. Již skoro šest let žebrá o almužnu na stupních kostela Saint-Eustache a podává svěcenou vodu.“

	„A vy říkáte, že má velký vliv na své druhy?“

	„Vaše Milost ví, že žebráci tvoří organizovaný celek, jakýsi spolek těch, kteří nic nemají, proti těm, kteří něco mají. Je to spolek, do něhož každý přispívá a jenž má svého náčelníka.“

	„Ano, už jsem o tom slyšel,“ odvětil koadjutor. „Nu, a muž, kterého vám nabízím, je jejich vůdce.“

	„A co víte o tom člověku?“

	„Nic, Milosti, ledaže se mi zdá, že ho trýzní nějaká výčitka.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Vždycky osmadvacátého každého měsíce dává u mne sloužit mši za klid duše jedné osoby, která zemřela násilnou smrtí; včera jsem zase sloužil tu mši.“

	„A jak se jmenuje?“

	„Maillard; ale nemyslím, že by to bylo jeho pravé jméno.“

	„A myslíte, že ho v této chvíli nalezneme na jeho stanovišti?“

	„Jistě.“

	„Tak se tedy podíváme na toho vašeho žebráka, pane faráři; a je-li takový, jak říkáte, pak jste měl pravdu, našel jste opravdový poklad.“

	Gondi se oblékl do jezdeckého úboru, nasadil si široký plstěný klobouk s červeným perem, opásal se dlouhým mečem, připjal si na boty ostruhy, zahalil se do širokého pláště a vyšel za farářem. Prošli ulicemi, jež oddělují arcibiskupství od kostela Saint-Eustache; cestou bedlivě zkoumali smýšlení lidu. Lid byl pohnut, ale jako roj poplašených včel nevěděl, kam zamířit; nenajde-li se pro ten lid vůdce, bude ze všeho jen trochu povyku. V ulici des Prouvaires ukázal farář na místo před chrámem:

	„Pohleďte, je na svém místě.“

	Gondi se podíval tím směrem a spatřil žebráka sedícího na stoličce a opírajícího se o římsu. Vedle něho stála malá nádobka a v ruce měl kropenku. 

	„To místo dostal jako zvláštní výsadu?“ zeptal se Gondi.

	„Ne, Milosti,“ odvětil farář, „zakoupil si je od svého předchůdce, jenž tu podával svěcenou vodu.“

	„Zakoupil?“

	„Ano, taková místa se prodávají; myslím, že tenhle za ně zaplatil sto pistolí.“

	„Tak tedy ten chlapík je bohatý?“

	„Leckdy takoví lidé zanechávají po své smrti dvacet, pětadvacet, třicet tisíc liber, ba i více.“

	„Hm,“ usmál se Gondi, „nemyslil jsem, že své almužny tak dobře ukládám.“

	Zatím se přiblížili k chrámu. Ve chvíli, kdy farář a koadjutor položili nohu na první stupeň, žebrák vstal a podal jim kropenku.

	Byl to muž šestašedesátiletý až osmašedesátiletý, malý, dost tlustý, s šedivými vlasy, se začervenalýma očima. Jeho tvář prozrazovala zápas dvou protichůdných vlastností – špatné povahy, kterou krotila vůle a snad i lítost.

	Když viděl, že faráře doprovází jezdec, lehce se zachvěl a překvapeně naň pohlédl. Farář s koadjutorem se dotkli konečky prstů kropenky a pokřižovali se; koadjutor vhodil do klobouku ležícího na zemi stříbrný peníz.

	„Maillarde,“ řekl farář, „přišli jsme s tímto pánem, abychom si s vámi trochu porozprávěli.“

	„Se mnou?“ podivil se žebrák. „Jak velká čest pro ubohého podavače svěcené vody!“ 

	V hlase toho chudáka znělo něco jako ironie, již neuměl potlačit; koadjutor tím byl překvapen. 

	„Ano,“ pokračoval farář, asi zvyklý na tento tón, „ano, chtěli jsme vědět, co si myslíte o dnešních událostech a co jste slyšel od lidí, kteří vstupují do kostela a vycházejí z kostela.“ 

	Žebrák potřásl hlavou:

	„To jsou smutné věci, důstojný pane, a jako vždy se zase vše svalí na ubohý lid. A jak se o tom mluví? Všichni jsou nespokojeni, kdekdo si stěžuje; ale kdo říká všichni, nemluví tím vlastně o nikom.“

	„Vyložte nám to lépe, příteli,“ pravil koadjutor. 

	„Říkám, že všechen ten křik, všechny ty nářky, všechny ty kletby rozpoutají jen blesky a bouři, nic více; ale blesk uhodí jen tehdy, až bude vůdce, který by jej řídil.“

	„Příteli, připadáte mi velmi obratný,“ usoudil Gondi, „měl byste chuť se zaplést do drobné občanské války, budeme-li mít nějakou, a dát do služeb toho vůdce, nalezneme-li nějakého, svou osobní moc a vliv, jehož jste si dobyl nad svými druhy?“

	„Ano, pane, jen když tuto válku schválí církev, a bude mě tedy moci dovést k cíli, kterého chci dosáhnout, totiž odpuštění svých hříchů.“

	„Tu válku církev nejen schválí, nýbrž dokonce povede. Co se pak týče odpuštění vašich hříchů, máme tu v Paříži přece pana arcibiskupa a ten má velkou pravomoc od římské stolice, a pak i pana koadjutora, jenž má právo udělovat plnomocné odpustky. Doporučili bychom mu vás.“

	„Považte, Maillarde,“ pravil farář, „že jsem vás doporučil tomuto pánovi, jenž je všemocný šlechtic, a že jsem se za vás do jisté míry zaručil.“

	„Vím, důstojný pane,“ řekl žebrák, „že jste na mne vždycky velmi pamatoval, a já jsem ochoten učinit, co si budete přát.“

	„A myslíte, že máte nad svými druhy opravdu tak velkou moc, jak mi před chvílí říkal pan farář?“

	„Myslím, že ke mně cítí jakousi úctu a že nejen udělají vše, co jim nařídím, ale že mě budou následovat všude, kam půjdu.“

	„A můžete mi ručit za padesát odhodlaných mužů, padesát zahálčivých, bystrých chlapíků, křiklounů, kteří by byli s to rozbořit zdi Královského paláce voláním: ‚Dolů s Mazarinem!‘ Rozbořit palác, tak jako kdysi padaly zdi Jericha?247„

	„Myslím, že byste mi mohl uložit věci mnohem nesnadnější a mnohem důležitější,“ pravil žebrák. 

	„Ó, vzal byste si tedy na starost vystavět v jedné noci tucet barikád?“ zeptal se Gondi. 

	„Mohl bych jich nadělat padesát, a kdyby bylo potřebí, také je bránit!“

	„U všech všudy,“ zvolal Gondi, „vaše jistota se mi líbí. A jelikož pan farář za vás ručí…“

	„Ručím za něho,“ potvrdil farář.

	„Tady je váček s pěti sty pistolí ve zlatě, učiňte, čeho je zapotřebí, a řekněte mi, kde vás najdu dnes večer v deset hodin.“

	„Mělo by to být nějaké vyvýšené místo, odkud by se mohlo dát znamení viditelné ve všech čtvrtích Paříže.“

	„Chcete, abych vám napsal lísteček pro vikáře od Saint-Jacques-la-Boucherie248? Zavede vás do jedné místnosti ve věži,“ řekl farář. 

	„Výborně,“ pravil žebrák.

	„Tak tedy dnes večer v deset hodin,“ loučil se koadjutor. „A budu-li s vámi spokojen, dám vám ještě druhý váček s pěti sty pistolemi.“ 

	Žebrákovi se chtivě zaleskly oči, ale potlačil své vzrušení.

	„Dnes večer, pane,“ odpověděl, „bude všechno připraveno.“

	A zanesl si stoličku do kostela a postavil vedle ní nádobku a kropenku. Pak se pokropil svěcenou vodou z kostelní kropenky, tak jako by vlastní nedůvěřoval, a vyšel z kostela.
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	Kapitola II.

	Věž kostela Saint-Jacque-de-Boucherie

	Ve tři čtvrti na šest byl pan de Gondi hotov se svými pochůzkami a vrátil se na arcibiskupství. V šest hodin mu ohlásili faráře od Saint-Merri. Gondi si všiml, že za ním jde nějaký muž. 

	„Vstupte,“ pravil. Vešel farář a s ním Planchet.

	„Milosti,“ řekl farář od Saint-Merri, „to je osoba, o které jsem měl čest s vámi mluvit.“

	Planchet pozdravil jako člověk, který navštěvoval slušné domy.

	„Jste ochoten sloužit lidu?“ zeptal se Gondi.

	„To si myslím,“ pravil Planchet, „jsem celou duší frondér. Jak mě tu vidíte, Milosti, byl jsem odsouzen a mám být oběšen.“

	„A při jaké příležitosti?“

	„Vyrval jsem z rukou Mazarinových vojáků vznešeného pána, jehož odváděli zpět do Bastily, kde už strávil pět let.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Ach, Vaše Milost ho dobře zná; je to hrabě de Rochefort.“

	„Ano, opravdu ano,“ pravil koadjutor, „slyšel jsem o tom, řekli mi, že prý jste pozdvihl celou čtvrť.“

	„Skorem,“ potvrdil Planchet se spokojeným výrazem.

	„A co děláte?“

	„Jsem cukrář v ulici des Lombards.“

	„Vyložte mi, jak to, že při svém mírumilovném povolání máte takové válečnické sklony?“

	„Jak to, že Vaše Milost, ač přece patří k církvi, mne teď přijímá v jezdeckém úboru, s mečem po boku a s ostruhami na botách?“

	„To není špatná odpověď, na mou věru!“ usmál se Gondi. „Ale víte, já jsem měl vždycky bojovné sklony, přestože nosím kolárek.“

	„Nu a já, Milosti, dříve než jsem byl cukrářem, jsem sloužil tři roky jako poddůstojník v piemontském pluku a před těmi třemi lety jsem byl v piemontském pluku osmnáct měsíců sluhou pana d’Artagnana.“

	„Poručíka od mušketýrů?“ zeptal se Gondi. 

	„Ano, Milosti.“

	„Ale říká se, že je zavilý mazarinovec?“

	„Hm…,“ pravil Planchet. 

	„Co tím chcete říci?“

	„Nic, Milosti. Pan d’Artagnan je ve službě. Pan d’Artagnan koná svou povinnost, brání Mazarina, jenž ho platí, tak jako my měšťané zase Mazarina napadáme, protože nás okrádá.“

	„Jste velmi chytrý hoch, příteli, mohu se na vás spolehnout?“

	„Myslil jsem, že pan farář za mne ručí,“ odvětil Planchet.

	„Opravdu; ale rád bych slyšel toto ujištění i z vašich úst.“

	„Můžete se na mne spolehnout, Milosti, jde-li ovšem o to, abych rozbouřil město.“

	„Ovšem, o to běží. Co myslíte, kolik lidí seženete v noci?“

	„Dvě stě pušek a pět set halaparten.249„

	„Kdyby jen v každé čtvrti byl člověk, který by vykonal totéž! Zítra bychom měli silné vojsko.“

	„Zajisté.“

	„Byl byste ochoten poslouchat hraběte de Rochefort?“

	„Šel bych za ním do pekla; a to znamená mnoho, protože myslím, že je schopen tam vejít.“

	„Výborně!“

	„Podle jakého znamení zítra rozeznáme přátele od nepřátel?“

	„Každý frondér si může přivázat víšek slámy za klobouk.“

	„Dobrá. Dejte mi rozkazy.“

	„Potřebujete peníze?“

	„Peníze nikdy neškodí, Milosti. Nejsou-li, člověk se bez nich také obejde; jsou-li však, věc půjde jen rychleji a snadněji.“

	Gondi přistoupil ke skřínce a vyňal váček.

	„Tady je pět set pistolí, půjde-li práce dobře, můžete spoléhat, že zítra dostanete zrovna tolik.“

	„Podám Vaší Milosti poctivé účty z těch peněz,“ pravil Planchet, vloživ si váček do podpaží.

	„Dobrá, doporučuji vám zvláště kardinála.“

	„Račte být ubezpečen, je v dobrých rukou.“

	Planchet odešel, farář trochu ustoupil vzad.

	„Jste spokojen, Milosti?“ zeptal se.

	„Ano, ten chlapík vypadá velmi odhodlaně.“

	„Uvidíte, že dokáže více, než slíbil.“

	„Pak je to znamenité.“

	A farář dohonil Plancheta, který naň čekal na schodišti. Za deset minut potom byl ohlášen farář od Saint-Sulpice.

	Jakmile se otevřely dveře Gondiho pracovny, vrhl se tam nějaký muž; byl to hrabě de Rochefort. 

	„To jste vy, můj milý hrabě!“ zvolal de Gondi podávaje mu ruku.

	„Tedy jste se konečně rozhodl, Milosti?“ zeptal se Rochefort.

	„Byl jsem vždy rozhodnut,“ pravil Gondi. 

	„Nemluvme už o tom, říkáte to a já vám věřím; teď však Mazarina roztočíme!“

	„Ano… doufám…“

	„A kdy začne ten tanec?“

	„Pozvání byla rozeslána na tuto noc,“ řekl koadjutor, „ale housle začnou hrát až zítra ráno.“

	„Můžete spoléhat na mne a na padesát vojáků, které mi slíbil rytíř d’Humieres250, až prý je budu potřebovat.“

	„Padesát vojáků?“

	„Ano, najímá nováčky a půjčí mi je. Až se ta sláva skončí, nahradím mu je, bude-li nějaký chybět.“

	„Dobrá, drahý Rocheforte; ale to ještě není všechno.“

	„Co ještě?“ zeptal se Rochefort usmívaje se.

	„Co jste učinil s panem de Beaufort?“

	„Mešká na Vendómsku; čeká tam, až mu napíši, aby se vrátil do Paříže.“

	„Napište mu, už je čas.“

	„Jste si tedy jist svou věcí?“

	„Ano, ale musí si pospíšit. Neboť jakmile se pařížský lid vzbouří, bude tu místo jednoho deset princů, kteří se mu budou chtít postavit v čelo; omešká-li se, bude místo již obsazeno.“

	„Mohu mu dát zprávu vaším jménem?“

	„Ano, zajisté.“

	„Mohu mu říci, že smí spoléhat na vás?“

	„Samozřejmě.“

	„A ponecháte mu všechnu moc?“

	„Co se války týče, ano; co se politiky…“

	„Víte, že v té není silný.“

	„Dovolí mi, abych vyjednával podle libosti o svůj kardinálský klobouk?“

	„Záleží vám na tom?“

	„Protože mě svět nutí, abych nosil klobouk, jehož tvar se mi nehodí, toužím alespoň po červeném klobouku.“

	„Není třeba se hádat o vkus a o barvy,“ pravil Rochefort, směje se. „Ručím vám za jeho souhlas.“

	„A napíšete mu dnes večer?“

	„Udělám něco lepšího, pošlu mu posla!“

	„V kolika dnech tu může být?“

	„V pěti dnech.“

	„Jen ať přijde, uvidí tu změnu.“

	„Toužím po ní.“

	„Ručím vám za ni.“

	„Nu a…“

	„Shromáždíte svých padesát mužů a budete připraven.“

	„K čemu?“

	„Ke všemu!“

	„Máme nějaké znamení, podle něhož se poznáme?“

	„Víšek slámy na klobouku.“

	„Dobrá, Milosti. Sbohem.“

	„Sbohem, drahý Rocheforte.“

	„Ach, ty panáčku Mazarine, ty panáčku Mazarine!“ zvolal Rochefort a táhl za sebou faráře, jenž v tomto rozhovoru neřekl jediné slovo. „Uvidíš, zdali jsem příliš starý k nějaké činnosti!“

	Bylo půl desáté a koadjutor potřeboval dobré půl hodiny, aby došel z arcibiskupství k věži Saint–Jacques-la-Boucherie.

	Koadjutor zpozoroval, že v jednom z nejvyšších věžních oken hoří světlo. Dobrá, řekl si, náš vůdce žebráků je na svém místě. Zaklepal; přišli mu otevřít. Očekával ho sám vikář a vedl ho za světlem až nahoru na věž. Když tam přišli, ukázal mu malá dvířka, postavil světlo do kouta ke zdi, aby je koadjutor našel, až půjde zpět, a sestoupil dolů. Ačkoliv měl koadjutor od dveří klíček, zaklepal. 

	„Vejděte,“ ozval se nějaký hlas, v němž koadjutor poznal žebráka.

	De Gondi vstoupil. Byl to opravdu dárce svěcené vody od kostela Saint-Eustache. Ležel na bídném lůžku a čekal na něho. Při vstupu koadjutora povstal. Tlouklo deset hodin.

	„Nuže,“ řekl de Gondi, „stáls mi v slově?“

	„Ne docela,“ odvětil žebrák. 

	„Jak to?“

	„Chtěl jste na mně padesát mužů, viďte?“

	„Ano, nu a?“

	„A já jich pro vás budu mít dva tisíce.“

	„Nevychloubáš se?“

	„Chcete důkaz?“

	„Ano.“

	Ve všech třech oknech hořela svíce. Jedno vedlo k Cité, druhé ke Královskému paláci, třetí do ulice Saint-Denis. Muž mlčky přistoupil ke svícím a zhasil je. Koadjutor se octl v temnotě, místnost osvětloval již jen nejasný paprsek měsíce ztraceného v těžkých černých mracích, jejichž třásnité okraje jím byly postříbřeny.

	„Cos to udělal?“ zeptal se koadjutor.

	„Dal jsem znamení.“

	„Jaké?“

	„Znamení k barikádám.“ 

	„Ó“

	„Až odtud vyjdete, spatříte mé lidi při práci. Dejte jen pozor, abyste si nezlomil nohu, abyste nezakopl o nějaký řetěz nebo abyste nespadl do nějaké díry.“

	„Dobrá! Tady jsou peníze, zrovna tolik, co jsi už dostal. Mysli teď na to, žes vůdcem, a neopij se.“

	„Už dvacet let piji jen vodu.“

	Žebrák vzal z koadjutorovy ruky váček a de Gondi zaslechl, jak se v něm prohrabává a potěžkává peníze. 

	„Ale ty jsi mi pěkně chamtivý chlapík,“ poznamenal koadjutor.

	Žebrák povzdychl a odhodil váček. 

	„Což budu pořád stejný a nikdy ze sebe nesvléknu toho starého člověka? Ó bído, ó marnivosti!“

	„Ale snad si přece jen ty peníze vezmeš?“

	„Ano, ale slibuji vám, že to, co z nich zbude, vynaložím na zbožné skutky.“

	Měl tvář bledou a staženou jako člověk, jenž právě podstoupil vnitřní boj.

	„Zvláštní člověk!“ zabručel de Gondi.

	Vzal klobouk a chtěl odejít, ale když se obrátil, viděl, že žebrák stojí mezi ním a dveřmi. Jeho první myšlenka byla, že mu ten člověk chce nějak ublížit. Ale brzy spatřil, že naopak spíná ruce a padá na kolena.

	„Milosti, prosím vás, dejte mi požehnání, dříve než odejdete.“

	„Milosti?“ zvolal de Gondi. „Příteli, snad mě pokládáš za někoho jiného.“

	„Ne, Milosti, nemýlím se, jste pan koadjutor; poznal jsem vás na první pohled.“

	Gondi se usmál. 

	„A chceš ode mne požehnání?“

	„Ano, potřebuji ho.“

	Žebrák ta slova pronesl tak pokorně a s takovou hlubokou lítostí, že k němu Gondi vztáhl ruku a dal mu požehnání s veškerou velebností, jíž byl schopen. 

	„Nyní je mezi námi jakési společenství. Požehnal jsem ti a jsi mi zasvěcen tak jako já tobě. Poslyš, nespáchals nějaký zločin, který stíhá světská spravedlnost, před níž bych tě mohl ochránit?“ 

	Žebrák zavrtěl hlavou.

	„Zločin, který jsem spáchal, Milosti, nepodléhá lidské spravedlnosti. A můžete mě od něho osvobodit, jen budete-li mi často žehnat, jako jste to učinil teď.“

	„Poslyš, buď upřímný,“ pravil koadjutor, „cožpak neprovozuješ po celý život své nynější řemeslo?“

	„Ne, Milosti, teprve šest let.“

	„A kde jsi byl předtím?“

	„V Bastile.“

	„A před Bastilou?“

	„Řeknu vám to, Milosti, až budete ochoten vyslechnout mou zpověď.“

	„Dobrá. Ať přijdeš v kteroukoliv denní nebo noční hodinu, pamatuj, si, že jsem hotov dát ti rozhřešení.“

	„Děkuji, Milosti,“ řekl žebrák přidušeným hlasem, „ale ještě nejsem připraven přijmout je.“

	„Dobrá. Sbohem.“

	„Sbohem, Milosti,“ otevřel žebrák dveře a sklonil se před prelátem. Koadjutor vzal svícen, sestoupil po schodech dolů a celý zamyšlený vyšel ven.
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	Kapitola III.

	Vzbouření

	Bylo skoro jedenáct hodin v noci. Gondi neučinil ani sto kroků po pařížských ulicích a již si povšiml, jaká změna se tam udála. Celé město jako by bylo obydleno fantastickými bytostmi; mlčenlivě stíny rozkopávaly dlažbu, jiné tahaly a překlápěly vozíky, další pak vykopávaly příkopy, které by mohly pohltit celé setniny jezdců. Všechny ty bytosti byly čiperné, chodily, běhaly sem a tam a něco dělaly, podobny skřítkům: byli to žebráci ze dvora des Miracles251, byli to náhončí podavače svěcené vody od Saint-Eustache. Připravovali na zítřek barikády.

	Gondi se díval na ty lidi temnot, na ty noční pracovníky a cítil z toho hrůzu: bude mít dosti moci, aby zahnal ty nestvůrné bytosti do pelechů, z nichž je vytáhl? Když se k němu někdo z nich přiblížil, div se nepokřižoval.

	Došel do ulice Saint-Honoré a kráčel tudy k ulici de la Ferronnerie. Tady se vzhled změnil: zde běhali kupci od krámu ke krámu, na první pohled se zdálo, že jsou dveře a okenice zavřeny, ale byly jen přiraženy, takže se snadno zavíraly a otvíraly, a jimi vcházeli lidé nesoucí něco, s čím se báli jít na světlo; ti lidé byli kupci; půjčovali zbraně těm, kteří je neměli. Jeden člověk, sehnutý pod tíhou mečů, pušek, mušket a všech možných zbraní, se zastavoval skoro u každých dveří a zanechával tam Část svého nákladu. Při světle svítilny koadjutor poznal Plancheta.

	Koadjutor se vrátil ulicí de la Monnaie na nábřeží: tam nehnuté stály skupiny měšťanů v černých nebo šedých pláštích, podle toho, patřily-li k nižšímu či k vyššímu měšťanstvu; jednotlivci přecházeli od skupiny ke skupině. Všechny ty černé nebo šedivé pláště vzadu nadzvedával hrot meče a vpředu hlaveň pušky či muškety.

	Když přišel Gondi na Pont-Neuf, viděl, že je střežen; přistoupil k němu nějaký muž.

	„Kdo jste?“ zeptal se. „Nezdá se mi, že byste patřil k nám.“

	„Protože nepoznáváte své přátele, milý pane Louvieresi,“ řekl koadjutor zvedaje klobouk. Louvieres ho poznal a uklonil se. Gondi kráčel dál a došel až k Nesleské věži252. Tam spatřil dlouhou řadu lidí plížících se podél zdi. Připomínalo to průvod přízraků, neboť byli všichni zahaleni v bílé pláště. Když dospěli na určité místo, vypadalo to, jako by se navzájem vyhubili, jako by se jim půda propadla pod nohama. Gondi se opřel v jednom koutě a viděl, jak všichni, od prvního do předposledního, zmizeli.

	Poslední se rozhlédl, aby se ubezpečil, že tu nikdo po něm a po jeho druzích neslídí, a tu zpozoroval Gondiho, ač bylo tma. Zamířil rovnou k němu a položil mu pistoli na hrdlo.

	„Hola, pane de Rochefort,“ usmál se Gondi, „se střelnými zbraněmi se nežertuje!“ 

	Rochefort ho poznal po hlase a řekl: 

	„Ach, to jste vy, Milosti?“

	„Osobně. Co to vodíte za lidi do zemských útrob?“

	„Padesát nováčků od rytíře ďHumierese; jsou určeni pro lehkou jízdu a jako výzbroj dostali jen bílé pláště.“

	„A kam to jdete?“

	„K jednomu známému sochaři; sestupujeme přiklopem, jímž on obyčejně dopravuje mramor.“

	„Velmi dobře,“ řekl Gondi a stiskl Rochefortovi ruku. Ten vlezl dovnitř a příklop za sebou zavřel. Koadjutor se vrátil domů. Byla jedna hodina ráno; otevřel okno, vyklonil se a poslouchal. V celém městě vládl divný, neslýchaný, neznámý šum; cítils, že se ve všech ulicích, temných jako propast, děje něco neobvyklého a hrozného. Občas zaznělo něco jako burácení bouře nebo stoupající příliv; ale nebylo to nic jasného, nic zřetelného, lidská mysl si nedovedla nic vysvětlit; jako by to byly tajemné podzemní zvuky, které předcházejí zemětřesení.

	Dílo vzpoury trvalo celou noc. Když se druhý den Paříž probudila, jako by se sama zachvěla před svým vlastním obrazem. Vypadala jako obležené město. Na barikádách stáli ozbrojení muži s hrozivým pohledem a puškou přehozenou přes rameno. Vyšel-li jsi na ulici, slyšel jsi při každém kroku hesla, viděl jsi hlídky, zatýkání, ba i popravy. Muži v kloboucích s péry a pozlacenými meči byli donuceni provolat: „Ať žije Broussel! Pryč s Mazarinem!“ Kdo se zdráhal, toho vypískali, zhanobili, ba i zbili. Ještě se nezabíjelo, ale bylo znát, že k tomu chuť nechybí. Barikády se táhly až ke Královskému paláci. Od ulice des Bons-Enfants až k ulici de la Ferronnerie, od ulice Saint-Thomas-du-Louvre k Pont-Neuf, od ulice Richelieu k bráně Saint-Honoré stálo přes deset tisíc ozbrojenců; ti nejpřednější vyzývavě pokřikovali na nehybné hlídky strážního pluku, které byly rozestavené kolem Královského paláce, jehož zavřené mříže měly za zády, takže byly v postavení velmi choulostivém. Uprostřed toho všeho se procházely tlupy po stu, po sto padesáti, po dvou stech mužích, lidé vyzáblí, zsinalí, otrhaní; drželi jakési standarty se slovy: Vizte bídu lidu! Všude, kudy tito lidé procházeli, ozývaly se bouřlivé výkřiky; a poněvadž bylo tlup hodně, křičelo se všude. Anna Rakouská a Mazarin byli velmi překvapeni, když vstali a když jim oznámili, že je Cité, jež večer předtím viděli klidné, rozjitřeno a vzrušeno; nechtěli uvěřit těmto zprávám; odpovídali, že spolehnou jen na vlastní oči a uši. Otevřeli tedy okna a spatřili, uslyšeli a přesvědčili se.

	Mazarin pokrčil rameny a tvářil se, že opovrhuje tou luzou; ale bylo vidět, že zbledl, celý rozechvělý se rozběhl do své pracovny, zavřel si zlato a klenoty do skřínek a na prsty si nasadil nejkrásnější diamanty. Královna byla rozvzteklena; ponechali jí volné ruce, mohla dělat, co chtěla; zavolala si maršálka de La Meilleraie, nařídila mu, aby si vzal mužů, kolik chce, a šel se podívat, co znamená tenhle žert. Maršál byl dobrodružná povaha a bral všechno na lehkou váhu, pohrdaje chátrou jako všichni vojáci; sebral sto padesát mužů a chtěl vyrazit po mostě du Louvre. Tam však potkal Rocheforta a jeho padesát lehkých jezdců provázených více než patnácti sty osobami. Taková překážka se nedala nijak zdolat. Maršálek se také o to ani nepokusil a vrátil se na nábřeží.

	Ale u Pont-Neuf našel Louvierese a jeho měšťany. Tentokrát se maršál pokusil nabít pušky, ale byl přijat výstřely z mušket; a kameny přitom ze všech oken padaly jako krupobití. Ztratil zde tři muže. Dal zatroubit k ústupu a táhl k tržnici; tam však narazil na Plancheta a jeho zuřivé halapartníky. Halapartny byly namířeny proti němu. Chtěl vzít šedokabátníky útokem, ale ti se drželi tak statečně, že maršálek couvl k ulici Saint-Honoré, zanechav na bojišti čtyři gardisty; byli ubiti snadno a rychle sečnými zbraněmi.

	Pustil se tedy ulicí Saint-Honoré, ale tam narazil na barikády žebráka od Saint-Eustache. Střežili je nejen ozbrojenci, ale i ženy a děti. Friquet, majitel pistole a meče, které mu daroval Louvieres, sestavil tlupu chlapíků takových jako on a dělal pekelný randál. Maršál myslil, že toto místo je méně střeženo než ostatní, a chtěl zde nasadit útok. Rozkázal, aby dvacet mužů seskočilo s koní, zaútočilo a prolomilo barikádu, kdežto on se zbytkem čety budou útočící chránit. Těch dvacet mužů kráčelo rovnou k překážce; tu však nastala hrozná střelba. Střílelo se z úkrytů za trámy, mezi koly vozů i z barikád. Při hluku té palby se objevili na nároží hřbitova des Innocents halapartníci a na nároží ulice de la Monnaie Louvieresovi měšťané.

	Maršál de La Meilleraie se octl mezi dvěma ohni. De La Meilleraie byl udatný, a proto se rozhodl, že zemře na místě. Pálil ránu za ranou a z davu se ozývalo bolestné sténání. Vycvičené stráže střílely přesněji, ale měšťané byli zase početnější a drtili je pravou záplavou, střel. Lidé kolem něho padali tak jako u Rocroi nebo u Léridy253. Jeho pobočník Fontrailles měl roztříštěnou paži, jeho kůň dostal kulku do krku, takže ho ztěžka ovládal, neboť se plašil bolestí. Konečně nastal okamžik, kdy i nejstatečnějšímu běží mráz po zádech a kdy mu pot vyráží na čele. A v té chvíli se směrem k ulici de l’Arbre-Sec dav rozestoupil a volal: 

	„Ať žije koadjutor!“ 

	Objevil se Gondi v rochetce a v biskupském pláštíku; šel klidně deštěm kulí a žehnal napravo i nalevo s takovým klidem, jako by vedl procesí o Božím těle. Všichni padli na kolena. Maršálek ho poznal a rozběhl se k němu. 

	„Proboha, vyprosťte mě odtud, nebo tu nechám kůži a všechny své lidi,“ volal na Gondiho. 

	Nastal zmatek, v němž bys byl neslyšel ani burácení hromu. Gondi pozdvihl ruku a žádal o ticho. Všichni umlkli.

	„Přátelé,“ řekl koadjutor, „to je maršálek de La Meilleraie. Mýlili jsme se v jeho názorech: on se zavazuje, že se vrátí do Louvru požádat královnu vaším jménem, aby byla dána Brousselovi svoboda. Zavazujete se, pane maršálku?“ dodal Gondi, obraceje se k La Meilleraie.

	„Přísámbůh!“ zvolal maršálek, „to si myslím, že se zavazuji! Nedoufal jsem, že z toho vyjdu tak lacino.“

	„Dává vám své šlechtické slovo,“ pravil Gondi. 

	Maršálek zdvihl ruku na znamení souhlasu. 

	„Ať žije koadjutor!“ odvětil dav. Několik hlasů ještě připojilo: 

	„Ať žije maršálek!“ Ale všechny opakovaly jedním sborem: 

	„Pryč s Mazarinem!“ 

	Dav se rozestoupil, cesta ulicí Saint-Honoré byla nejkratší. Otevřeli barikády a maršálek se zbytkem své čety ustoupili; před ním šel Friquet se svými chlapci; jedni dělali, jako by bubnovali, jiní zase napodobovali zvuk trubky.

	Byl to skoro vítězný pochod; jenomže se za gardisty barikády zase zavřely a maršálek zatínal pěsti. Jak jsme již pověděli, Mazarin dlel v té době v pracovně, dávaje si do pořádku své záležitosti. Dal si zavolat d’Artagnana, ale nedoufal, že ho v tom zmatku uzří, protože d’Artagnan neměl službu. Za deset minut se poručík objevil na prahu, sledován nerozlučným Porthosem.

	„Pojďte sem, pane d’Artagnane,“ zvolal kardinál, „a buďte mi vítán právě tak jako váš přítel. Co se to jen děje v té proklaté Paříži?“

	„Co se děje, Milosti? Nic dobrého,“ řekl d’Artagnan pokyvuje hlavou. „Město se vzbouřilo. Zrovna před chvílí, když jsme šli ulicí Montorgueil tady s panem du Vallonem, přestože jsme měli stejnokroj nebo snad právě proto, chtěli nás přinutit, abychom volali: Ať žije Broussel! A mám říci, Milosti, co ještě chtěli, abychom volali?“

	„Mluvte, mluvte!“

	„Pryč s Mazarinem! Na mou věru, už je to slovo venku!“

	Mazarin se usmál, ale velmi zbledl. 

	„A volali jste?“ zeptal se.

	„Na mou čest, že ne,“ pravil d’Artagnan. „Nebyl jsem při hlase. Pan du Vallon má rýmu a také nekřičel. Tu, Milosti…“

	„Co?“ zeptal se Mazarin. 

	„Podívejte se na můj klobouk a na můj plášť.“ A d’Artagnan ukázal čtyři otvory od kulek v plášti a dvě v klobouku. Co se týče Porthosova oděvu, byl proděravělý od halapartny na boku a výstřel z pistole přerazil pero.

	„Diavolo!“ zvolal kardinál zamyšleně a pohlédl na oba přátele s naivním obdivem. „Já bych byl volal!“ 

	V té chvíli se hluk přiblížil. Mazarin si otřel čelo, pohlížeje kolem sebe. Měl chuť jít k oknu, ale neodvažoval se.

	„Podívejte se, pane d’Artagnane, co se děje,“ pravil mušketýrovi.

	D’Artagnan se svou obvyklou bezstarostností přistoupil k oknu.

	„Ó, ó, co se to děje?“ pravil. 

	„Maršálek de La Meilleraie se vrací bez klobouku. Fontrailles má ruku na pásce, několik gardistů je zraněno, koně celí zkrvavělí… Eh!… co dělají stráže? Dávají pušku k líci, chtějí střílet!“

	„Byl jim dán rozkaz, aby střílely na dav,“ zvolal Mazarin, „přiblíží-li se ke Královskému paláci.“

	„Jestli však vystřelí, je všechno ztraceno!“ vykřikl d’Artagnan. 

	„Jsou tam mříže.“

	„Mříže! Vydrží tak pět minut; mříže! Vytrhají je, překroutí, rozbijí!… Nestřílejte, u všech všudy!“ volal d’Artagnan otvíraje okno. 

	Přes toto napomenutí, které nemohlo být v té vřavě slyšet, zazněly tři čtyři muškety; pak následovala hrozná palba. Kulky klepaly do průčelí Královského paláce, jedna z nich proletěla d’Artagnanovi pod paží a rozbila zrcadlo, v němž se Porthos se zalíbením prohlížel. 

	„Běda!“ zvolal kardinál, „benátské zrcadlo!254„

	„Ach, Milosti,“ řekl d’Artagnan zavíraje klidně okno, „neplačte ještě, nestojí to za to, protože asi za hodinu nezbude v Královském paláci z vašich zrcadel ani jediné, ať jsou z Benátek nebo z Paříže.“

	„A co tedy radíte?“ zeptal se kardinál a roztřásl se po celém těle.

	„U všech ďasů! Vydat jim Broussela, když ho na nás chtějí. Co, k čertu, chcete dělat s radou parlamentu? Ten k ničemu není!“

	„Je to také vaše mínění, pane du Vallone? Co byste učinil?“

	„Vydal bych Broussela,“ pronesl Porthos. 

	„Pojďte, pánové, promluvím o té věci s královnou,“ řekl Mazarin.

	Na konci chodby se zastavil. 

	„Mohu na vás spoléhat, viďte, pánové?“

	„Nedáváme se dvakrát,“ pravil d’Artagnan, „dali jsme se vám, rozkazujte, my posloucháme.“

	„Nuže,“ vyzval je Mazarin, „vejděte sem do té místnosti a počkejte!“ 

	A oklikou se vrátil do salónu jinými dveřmi.
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	Kapitola IV.

	Ze vzbouření se stává povstání

	Pokoj, kam poslal d’Artagnana a Porthose, byl od královnina salónu oddělen jen kobercovým závěsem. Protože nebyl tlustý, bylo slyšet vše, co se děje, a uzounkou štěrbinou mezi oběma záclonami bylo také všechno vidět. Královna stála v salóně, bledá zlostí. Nicméně se ovládala natolik, že se na ní nepozorovalo žádné pohnutí. Za ní stál Comminges, Villequier a Guitaut; za nimi muži a ženy.

	Před ní stál kancléř Séguier, ten, který ji před dvaceti lety tak pronásledoval; vyprávěl, že mu právě rozbili kočár, že jej pronásledovali, že se vrhl do paláce pana ďO255, že povstalci okamžitě vnikli do paláce, loupili tu a pustošili. Naštěstí se mu podařilo vklouznout do pokojíku, jehož vchod byl ukryt v čalounech; tam ho jakási stařena zavřela s bratrem, biskupem z Meaux. Hrozilo skutečně veliké nebezpečí, násilníci se přiblížili k tomu pokoji a tak hrozili, že kancléř myslil, že nastala jeho poslední hodinka. Zpovídal se svému bratru, aby byl připraven na smrt, kdyby ho tu našli. Naštěstí se tak nestalo; dav myslil, že unikl nějakými zadními dveřmi. Odešli a nechali mu tak volnou cestu. Převlékl se tedy do šatů markýze ďO a vyšel z paláce. Cestou musel překročit tělo svého poddůstojníka a dvou gardistů, kteří byli zabiti, když bránili vchod z ulice.

	Při tomto vypravování vešel Mazarin, postavil se tiše vedle královny a poslouchal.

	„Nuže,“ zeptala se královna, když kancléř skončil, „co o tom soudíte?“

	„Myslím, že je to velmi vážné, Veličenstvo.“

	„A co mi radíte?“

	„Měl bych radu pro Vaše Veličenstvo, ale nemám odvahu.“

	„Jen ven s tím, pane kancléři,“ řekla královna s trpkým úsměvem, „však jste měl jindy odvahy dost!“ 

	Kancléř se zarděl a zakoktal několik slov. 

	„Nejde o minulost, nýbrž o přítomnost,“ pravila královna. „Řekl jste, že byste pro mne měl nějakou radu. Nuže, ven s ní.“

	„Veličenstvo,“ váhal kancléř, „Broussel by se měl propustit.“

	Královna zbledla ještě nápadněji a tvář se jí stáhla. 

	„Propustit Broussela!“ zvolala, „nikdy!“ 

	V tu chvíli zaslechli ve vedlejší komnatě kroky; pan maršálek de La Meilleraie se neohlášen objevil na prahu dveří.

	„Ach, to jste vy, pane maršálku!“ vykřikla Anna Rakouská radostně, „doufám, že jste ty darebáky přivedl k rozumu!“

	„Veličenstvo,“ řekl maršál, „zanechal jsem tři muže na Pont-Neuť, čtyři u tržnice, šest na nároží ulice de l’Abre-Sec a dva u dveří Královského paláce, dohromady patnáct. Přivádím deset nebo dvanáct zraněných. Můj klobouk zůstal nevím kde, odnesla jej kulka a byl bych tam asi zůstal i se svým kloboukem, kdyby nebylo pana koadjutora, jenž přišel a zachránil mě…“
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	„Opravdu,“ pravila královna, „divila bych se, kdyby ten křivonohý jezevčík při tom nebyl.“

	„Veličenstvo,“ usmál se de La Meilleraie, „nemluvte o něm přede mnou, neboť služba, kterou mi prokázal, je ještě příliš čerstvá!“

	„Dobrá,“ řekla královna, „buďte mu vděčný, jak chcete, ale mne to nezavazuje. Jste živ a zdráv a to jsem si přála; buďte vítán, buďte dvojnásob vítán, že se šťastně vracíte.“

	„Ano, Veličenstvo, ale vrátil jsem se jen s jednou podmínkou, že vám vyřídím vůli lidu.“

	„Vůli lidu!“ zvolala královna vraštíc obočí. „Ach, pane maršále, to jste byl asi ve velkém nebezpečí, když jste na sebe vzal tak podivné poselství!“ 

	Pronesla tato slova s ironií, která maršálovi neunikla.

	„Račte odpustit, Veličenstvo,“ pravil de La Meilleraie, „nejsem advokát, jsem voják, a snad proto dobře nechápu význam slov. Měl jsem vám vyřídit přání lidu, a ne vůli. Podle toho, co jste mi ráčila odpovědět, soudím, jako byste chtěla říci, že jsem měl strach.“

	Královna se pousmála.

	„Nu ano, Veličenstvo, měl jsem strach; přihodilo se mi to v životě potřetí, a přece jsem byl v dvanácti řádných bitvách, ve spoustě půtek a šarvátek; ano, měl jsem strach a jsem zde před Vámi, Veličenstvo, ač mi váš úsměv vyhrožuje, raději, než abych stál před těmi pekelnými satany, kteří mě dovedli až sem a kteří přišli bůhsámví odkud.“

	„Výborně!“ zašeptal d’Artagnan Porthosovi, „to je výborná odpověď!“

	„Nuže,“ řekla královna kousajíc se do rtů, zatímco dvořané na sebe udiveně hleděli, „jaké je přání mého lidu?“

	„Aby mu byl vydán Broussel, Veličenstvo,“ pravil maršál.

	„Nikdy,“ zvolala královna, „nikdy!“

	„Vaše Veličenstvo rozkazuje,“ pravil maršál de La Meilleraie, uklonil se a ustoupil o krok dozadu. 

	„Kam jdete, pane maršále?“ zeptala se královna. 

	„Jdu odevzdat odpověď Vašeho Veličenstva těm, kteří na ni čekají.“

	„Zůstanete tady, pane maršále, nechci vypadat, jako bych vyjednávala s povstalci.“

	„Veličenstvo, dal jsem své slovo,“ pravil maršál. 

	„Což znamená…?“

	„Že nedáte-li mne zatknout, jsem nucen sejít dolů.“

	Z očí Anny Rakouské vyšlehly blesky.

	„Ó, co se toho týče, pane, dala jsem už zatknout větší pány, než jste vy. Guitaute!“

	Mazarin k ní přiskočil.

	„Veličenstvo,“ pravil, „kdybych se i já odvážil dát vám radu…“

	„Chcete také, abych vydala Broussela, pane kardinále? To toho radši nechte!“

	„Ne,“ pravil Mazarin, „moje rada má větší cenu než mnohá jiná.“

	„Co tedy?“

	„Radím vám, abyste zavolala pana koadjutora.“

	„Koadjutora? Toho hrozného pleticháře? Beztoho on zosnoval celé to povstání.“

	„Tím spíše,“ řekl Mazarin. „Učinil-li to, může to odčinit.“

	„A poslyšte, Veličenstvo,“ ozval se Comminges, jenž stál u okna. „Poslyšte, máme vhodnou příležitost, neboť tamhle je; dává požehnání na náměstí u Královského paláce.“ 

	Královna přiskočila k oknu. 

	„Opravdu, hle, ten arcipokrytec, podívejte se!“

	„Vidím,“ řekl Mazarin, „že před ním všichni poklekají, ačkoliv je jen koadjutorem. Kdežto kdybych já byl na jeho místě, roztrhali by mě na kousky, ačkoliv jsem kardinálem. Trvám, Veličenstvo, na svém přání (Mazarin na to slovo položil důraz), aby Vaše Veličenstvo přijalo koadjutora.“

	„A proč vy také neřeknete, že je to vaše vůle?“ odvětila královna tiše. 

	Mazarin se uklonil. Královna zůstala chvíli zamyšlena. Pak pozdvihla hlavu a řekla:

	„Pane maršále, jděte pro pana koadjutora a přiveďte ho.“

	„A co mám říci davu?“ optal se maršálek. 

	„Aby měl strpení, já je mám také.“

	V hlase hrdé Španělky byl tak velitelský přízvuk, že maršál k tomu nic nepodotkl; uklonil se a odešel.

	D’Artagnan se obrátil k Porthosovi a řekl: 

	„Jak tohle skončí?“

	„Však uvidíme,“ odvětil Porthos s tradičním klidem.

	V té chvíli přistoupila Anna Rakouská k Commingesovi a potichu s ním mluvila. Mazarin hleděl zneklidněně v tu stranu, kde byli d’Artagnan a Porthos. Ostatní spolu tiše rozprávěli. Dveře se zase otevřely; objevil se maršál a za ním koadjutor.

	Maršálek pravil královně:

	„Zde je pan de Gondi. Touží vyslechnout rozkazy Vašeho Veličenstva.“

	Královna mu popošla několik kroků vstříc a tvářila se chladně a přísně: dolejší ret měla pohrdlivě ohrnutý. Gondi se uctivě uklonil.

	„Nu tedy, pane koadjutore,“ pravila královna, „co říkáte tomu vzbouření?“

	„Že to není vzbouření, Veličenstvo,“ odpověděl koadjutor, „nýbrž vzpoura.“

	„Vzpoura to je pro ty, kteří myslí, že by se můj lid mohl vzepřít!“ zvolala Anna. 

	Nemohla se udržet před koadjutorem, kterého pokládala snad právem za strůjce té vzpoury. 

	„Vzpoura! Hle, vzpourou to tedy nazývají lidé, kteří si ji přejí a kteří ji sami vyvolali; ale počkejte, počkejte jen, královská autorita tu učiní pořádek!“

	„Pro tohle mi tedy Vaše Veličenstvo popřálo cti, že mě zavolalo?“ řekl Gondi chladně. 

	„Ne, drahý pane koadjutore,“ ozval se Mazarin, „královna se vás chtěla zeptat na radu v nepříjemném postavení, v němž jsme.“

	„Opravdu?“ předstíral Gondi udivený výraz, „Vaše Veličenstvo mě dalo opravdu zavolat, aby mě požádalo o radu?“

	„Ano, chtěli tomu tak,“ odpověděla královna.

	Koadjutor se uklonil.

	„Vaše Veličenstvo si tedy přeje…“

	„Abyste mu řekl, co byste dělal na jeho místě,“ rychle doplnil Mazarin.

	Koadjutor se podíval na královnu a ta přisvědčila. 

	„Na místě Vašeho Veličenstva,“ pravil Gondi chladně, „bych neváhal, vydal bych Broussela.“

	„A nevydám-li ho?“ zvolala královna, „co myslíte, že se stane?“

	„Myslím, že zítra nebude v Paříži kámen na kameni,“ ozval se maršál.

	„Vás jsem se neptala,“ poznamenala královna suše a ani se neobrátila, „mluvím s panem de Gondi.“

	„Ptá-li se Vaše Veličenstvo mne,“ odpověděl koadjutor s týmž klidem, „řeknu vám, že jsem ve všem všudy mínění pana maršála.“

	Královně se vehnala do tváří krev, krásné modré oči jí div nevylezly z důlků; karmínová ústa, jež všichni současní básníci srovnávali s rozkvetlým granátovým jablkem, zbledla a zachvěla se zlostí; polekala skoro i samého Mazarina, který byl přece zvyklý na bouřlivé výstupy v této hlučné domácnosti. 

	„Vydat Broussela!“ vykřikla konečně s hrozným úsměvem. „Krásná rada, na mou věru! Je vidět, že přichází od kněze!“

	Gondi to snesl statečně. Jako by se ho dnešní urážky netkly tak jako včerejší posměšky; ale nenávist a msta se mu tiše, kapka po kapce hromadily v srdci. Pohlédl chladně na královnu; ta pobídla Mazarina, aby také on něco pověděl. Mazarin podle svého zvyku mnoho přemýšlel a málo mluvil.

	„Aj, aj,“ pravil, „to je dobrá, přátelská rada. Já bych také vydal dobrého pana Broussela, ať už živého nebo mrtvého, a byl by všemu konec.“

	„Kdybyste ho vydal mrtvého, byl by všemu konec, jak pravíte, Milosti, ale jinak, než si představujete.“

	„Řekl jsem mrtvého či živého?“ odpověděl Mazarin. „To se jen tak obyčejně říkává; víte, že špatně rozumím franštině, kterou vy tak dobře mluvíte a píšete, pane koadjutore.“

	„Tohle je jako státní rada,“ pravil d’Artagnan Porthosovi. „Ale my jsme měli v La Rochelle s Athosem a Aramisem mnohem lepší.“

	„Na baště svatého Gervasia,“ řekl Porthos.

	„Tam a jinde.“

	Koadjutor čekal, až se bouře přehnala, a pokračoval stále s týmž klidem:

	„Jestliže se Vašemu Veličenstvu nelíbí můj návrh, dostalo se mu asi nějaké lepší rady; znám příliš královninu moudrost a moudrost jejích rádců, abych se mohl domýšlet, že hlavní město bude dlouho ponecháno ve zmatcích, které mohou přivodit povstání.“

	„Tak tedy podle vašeho mínění,“ odpověděla Španělka pošklebně kousajíc se zlostí do rtů, „to včerejší srocení, z něhož se dnes vyvinulo povstání, může se zítra změnit v revoluci?“

	„Ano, Veličenstvo,“ řekl vážně koadjutor. 

	„Rozumím-li vám, pane koadjutore, lid ztratil úplně uzdu?“

	„Letošní rok je pro krále velmi zlý,“ pravil Gondi pokyvuje hlavou, „podívejte se, Veličenstvo, do Anglie.“

	„Ano, ale naneštěstí nemáme ve Francii Olivera Cromwella,“ odpověděla královna. 

	„Kdoví?“ prohodil Gondi, „ti lidé se podobají blesku; poznáte je, až když uhodí.“

	Všichni se zachvěli a na chvíli zavládlo ticho. Královna si přitom přitiskla obě ruce na prsa; bylo vidět, že chce utlumit rychlý tep svého srdce.

	„Porthosi,“ zašeptal d’Artagnan, „podívejte se na toho kněze.“

	„No, a co je?‘

	„Co je? Je to muž.“

	Porthos se podíval udiveně na d’Artagnana; zřejmě úplně neporozuměl, co chtěl jeho přítel říci. 

	„Vaše Veličenstvo,“ pokračoval nelítostně koadjutor, „Vaše Veličenstvo tedy učiní vhodná opatření. Ale já mám tušení, že budou hrozná a že vzbouřence vydráždí ještě více.“

	„Tak je tedy, pane koadjutore, uklidníte svým požehnáním; máte nad nimi tak velkou moc, a jste přece náš přítel,“ řekla ironicky královna. 

	„Snad již bude příliš pozdě,“ pravil Gondi opět ledově, „a snad již sám nebudu mít vliv; kdežto vydá-li se jim Broussel, odstraní Vaše Veličenstvo příčinu povstání a bude mít právo krutě potrestat každý nový pokus o vzpouru.“

	„Což to právo nemám?“ zvolala královna. 

	„Máte-li je, užijte ho,“ odpověděl Gondi. 

	„Hrome!“ řekl d’Artagnan k Porthosovi, „takové povahy mám rád; že není ministrem a že nejsem jeho d’Artagnanem, místo abych sloužil tomu tulákovi Mazarinovi. U všech všudy! To bychom spolu dělali pěkné kousky!“

	„Ano,“ pravil Porthos.

	Královna pokynula na znamení, že propouští dvůr kromě Mazarina. Gondi se uklonil a chtěl odejít jako ostatní.

	„Zůstaňte, pane koadjutore,“ pravila královna. 

	Dobrá, řekl si Gondi sám k sobě, chce ustoupit. 

	„Chce ho dát zabít,“ poznamenal d’Artagnan k Porthosovi, „ale já jim k tomu určitě neposloužím. Bůh mi buď svědkem, že se spíše vrhnu na ně, budou-li na něho chtít sáhnout.“

	„Já také,“ pravil Porthos.

	„Dobrá,“ zabručel Mazarin, usednuv do křesla, „uvidíme, co se bude dít dále.“

	Královna sledovala zrakem odcházející osoby. Když poslední zavřel dveře, obrátila se. S nadlidskou námahou přemáhala svůj hněv; ovívala se, vdechovala voňavky, přecházela sem a tam po komnatě. Mazarin seděl v křesle, jako by přemýšlel. Gondi zneklidněl, zkoumal pohledem všechny čalouny, ohmatával si krunýř, který nosil pod dlouhým rouchem, a chvílemi hledal pod pláštíkem, zdali má na dosah ruky rukojeť dýky, kterou tam měl schovanou. 

	„Nuže,“ zastavila se konečně královna, „nuže, pane koadjutore, opakujte svou radu teď, když jsme sami.“

	„Zde je, Veličenstvo: předstírejte, jako byste vše rozvážila, uznejte veřejně svůj omyl – to je přece předností silných vlád – propusťte Broussela z vězení a vraťte ho lidu.“

	„Ó,“ zvolala Anna Rakouská, „tak bych se měla pokořit! Jsem královna, nebo ne? Je ta povykující luza tlupou mých poddaných, nebo ne? Mám přátele, gardisty? Ach, rodičko boží, jak říkala královna Kateřina256,“ pokračovala, rozněcujíc se vlastními slovy, „než bych jim vydala toho hanebného Broussela, raději ho vlastníma rukama uškrtím!“

	A přiskočila se zaťatými pěstmi ke Gondimu, jejž v té chvíli nenáviděla alespoň tolik jako Broussela. Gondi zůstal nepohnutě stát, ani sval v tváři se mu nezachvěl; pouze jeho ledový pohled se zkřížil jako meč se zuřivým pohledem královny.

	„Je-li ještě nějaký Vitry257 u dvora a vejde-li sem teď, je ten člověk odsouzen k smrti,“ řekl Gaskoněc. „Ale já toho Vitryho zabiji dříve, než se dostane k tomu dobrému prelátovi! A Mazarin mi za to bude neskonale vděčný.“

	„Pst!“ napomenul ho Porthos, „poslouchejte.“

	„Veličenstvo!“ chytil kardinál Annu Rakouskou a táhl ji dozadu, „co to děláte, Veličenstvo?“ Potom dodal španělsky: „Anno, cožpak šílíte? Vy, královna, se tu perete jako nějaká měšťka a nevidíte, že v osobě toho kněze máte zde před sebou všechen pařížský lid! A teď je nebezpečné urážet ho. Bude-li ten kněz chtít, za hodinu už nebudete mít korunu na hlavě! Počkejme tedy, až k tomu bude příležitost, až budete moci stát na svém pevně a rozhodně, ale dnes na to není čas; dnes musíte lichotit a hladit, jinak vás pokládám za docela obyčejnou ženskou!“

	Při těchto prvních slovech uchopil d’Artagnan Porthosovo rámě a tiskl je stále víc a více; když pak Mazarin domluvil, pošeptal Porthosovi: 

	„Porthosi, neříkejte nikdy před Mazarinem, že rozumím španělsky, byl bych ztracen a vy také!“

	„Dobře,“ pravil Porthos.

	Toto tvrdé pokárání bylo proneseno s výmluvností, kterou se Mazarin vyznačoval, mluvil-li italsky nebo španělsky, a kterou úplně ztrácel ve francouzštině, tvář měl však přitom tak neproniknutelnou, že Gondi, ač dovedl číst v obličeji, nevytušil z toho nic jiného, než že královně radí, aby se krotila.

	Po tom pokárání královna ihned změkla; zahnala, abychom tak řekli, oheň z očí, krev z tváří a hlomozný hněv ze rtů. Sedla si, ruce jí klesly bez vlády k tělu a uslzeným hlasem pravila:

	„Odpusťte mi, pane koadjutore, a vyložte si toto násilí mým utrpením. Jsem žena, a podléhám proto slabostem svého pohlaví; děsím se občanské války; jsem královna a jsem zvyklá, že mě každý poslouchá, sebemenší odpor mě rozzlobí.“

	„Veličenstvo,“ uklonil se Gondi, „Vaše Veličenstvo se mýlí, nazývá-li mé upřímné rady odporem. Vaše Veličenstvo má jen poslušné a uctivé poddané. Královně přece lid nic nevyčítá, volá jen po Brousselovi, nic více. Bude šťasten, když bude moci žít pod vládou Vašeho Veličenstva, jestliže mu ovšem Vaše Veličenstvo vydá Broussela,“ dodal Gondi s úsměvem. 

	Mazarin, jenž při slovech „královně přece lid nic nevyčítá“ napjal sluch, protože si myslel, že se koadjutor chce zmínit o výkřicích „Pryč s Mazarinem!“, byl Gondimu vděčný, že o tom pomlčel; ozval se nejúlisnějším hlasem a s nejroztomilejší tváří: 

	„Veličenstvo, věřte koadjutorovi, je to jeden z našich nejobratnějších politiků; první kardinálský klobouk, který se uvolní, hodí se myslím na jeho ušlechtilou hlavu.“

	Ty mě ale potřebuješ, ty starý taškáři, řekl si Gondi. 

	„Ale co asi slíbí nám,“ řekl d’Artagnan, „až ho bude chtít zabít? Hrome, rozdává-li takhle klobouky, to se tedy, Porthosi, připravme a požádejme hned zítra každý o pluk. U čerta, kdyby občanská válka trvala třebas jen jeden rok, mohl bych si dát pozlatit meč jako vrchní velitel vojska!“

	„A já?“ zeptal se Porthos.

	„Ty? Dal bych ti udělit hůl maršála de La Meilleraie, který se, jak se mi zdá, v této chvíli netěší velké přízni.“

	„Tak tedy, pane koadjutore,“ řekla královna, „vy se opravdu obáváte, že se lid pozdvihne?“

	„Opravdu, Veličenstvo,“ pravil Gondi udiveně, že je pořád tam, kde začal, „opravdu se bojím, aby příval nenatropil spousty, jakmile prolomí hráz.“

	„A já myslím,“ řekla královna, „že v tom případě je potřeba zadržet ho novými hrázemi. Poslechněte, budu o tom přemýšlet.“

	Gondi se udiveně podíval na Mazarina, ten přistoupil ke královně chtěje jí něco říci. V tom okamžiku se však ozval na náměstí u Královského paláce hrozný ryk. Gondi se usmál, královně zaplály oči, Mazarin strašně zbledl.

	„Co je to zase?“ pravil.

	V té chvíli se vřítil do komnaty Comminges. 

	„Prosím za odpuštění, Veličenstvo,“ pravil Comminges královně vstupuje do dveří, „lid umačkal u mříží stráže a v tomto okamžiku chce vypáčit brány: jaké máte rozkazy?“

	„Poslyšte, Veličenstvo,“ řekl Gondi. Hučení vln, rachot hromu, vytí vichřice se nedá přirovnat k bouři křiku, který se v té chvíli vznesl k nebi. 

	„Jaké dávám rozkazy?“ optala se královna. 

	„Ano, čas kvapí.“

	„Kolik lidí máte v Královském paláci?“

	„Šest set mužů.“

	„Pošlete sto mužů ke králi a se zbytkem zažeňte tu chátru.“

	„Co to činíte, Veličenstvo?“ ozval se Mazarin. 

	„Jděte!“ rozkázala královna.

	Comminges odešel se slepou vojenskou poslušností. V tu chvíli zazněl děsný praskot, jedny dveře začaly povolovat.

	„Veličenstvo,“ zvolal Mazarin, „vy nás všechny zahubíte, krále, sebe i mne.“

	Anna Rakouská při tomto výkřiku, jenž se vydral z polekané duše kardinálovy, pocítila sama také strach a dala zavolat Commingese zpět.

	„Je příliš pozdě!“ rval si Mazarin vlasy, „je příliš pozdě!“

	Dveře povolily a bylo slyšet radostný pokřik chátry. D’Artagnan vzal meč do ruky a dal znamení Porthosovi, aby učinil také tak.

	 

	„Zachraňte královnu!“ zvolal Mazarin obraceje se ke koadjutorovi.

	Gondi skočil k oknu a otevřel je; poznal Louvièrese v čele zástupu tří nebo čtyř tisíc lidí.

	„Ani o krok dále!“ vykřikl, „královna podpisuje.“

	„Co říkáte?“ ozvala se královna.

	„Pravdu, Veličenstvo,“ pravil Mazarin podávaje jí pero a papír. 

	„Je to třeba.“ Pak dodal: „Podpište, Anno, prosím vás, chci tomu!“

	Královna klesla na židli, vzala pero a podepsala.

	Dav zadržený Louvièresem už nepokročil ani o krok, ale hrozné hučení, tající v sobě hněv množství, trvalo dále.

	Královna napsala:

	„Správce žaláře v Saint-Germain propustí radu Broussela.“ A podepsala.

	Koadjutor hltal očima každý její sebemenší pohyb; uchopil list, jakmile tam byl podpis, vrátil se k oknu a mávaje rukou volal: 

	„Zde je rozkaz!“ 

	A tu jako by celá Paříž vykřikla radostí. Pak zaznělo volání: 

	„Ať žije Broussel! Ať žije koadjutor!“

	„Ať žije královna!“ zvolal koadjutor. Odpovědělo na to několik výkřiků, ale byly slabé a osamocené! Koadjutor to snad zvolal jen proto, aby dal Anně Rakouské pocítit, jak je slabá.

	„A teď, když máte, co chcete, můžete jít, pane de Gondi,“ řekla koadjutorovi.

	„Až mě královna bude potřebovat,“ uklonil se koadjutor, „Vaše Veličenstvo ví, že jsem mu k službám.“ 

	Královna pokynula hlavou a Gondi odešel. 

	„Ach, ten prokletý páter!“ zvolala Anna Rakouská vztahujíc ruku ke dveřím, jež se sotva zavřely, „však já ti dám jednou vypít zbytek žluči, kterou jsi mi dnes nalil!“

	Mazarin k ní chtěl přistoupit.

	„Nechte mě!“ řekla mu královna, „nejste muž!“

	A odešla.

	„To vy nejste opravdová žena,“ bručel Mazarin. Pak chvíli přemýšlel a vzpomněl si, že je tu asi d’Artagnan s Porthosem a že to asi všechno vyslechli. Stáhl obočí, zamířil rovnou k závěsu a podzvihl jej: komnata byla prázdná.

	Při posledním královnině slovu vzal d’Artagnan Porthose za ruku a vtáhl ho na chodbu. Mazarin vyšel také na chodbu a uviděl, jak se tam oba přátelé procházejí.

	„Proč jste odešel z komnaty, pane d’Artagnane?“ zeptal se ho. D’Artagnan odpověděl:

	„Protože královna rozkázala všem, aby odešli, a protože jsem myslil, že ten rozkaz platí pro nás jako pro ostatní.“

	„Tak vy jste tu tedy už…“

	„Už asi čtvrt hodiny,“ pravil d’Artagnan dívaje se na Porthose a dávaje mu znamení, aby ho nezradil. Mazarin zahlédl to znamení a byl přesvědčen, že d’Artagnan všecko viděl a slyšel. Přece však měl chuť poděkovat mu za tu lež.

	„Pane d’Artagnane, jste opravdu muž, jakého jsem hledal, a vy i váš přítel na mne můžete spoléhat!“ 

	Pak oba přátele pozdravil s nejroztomilejším úsměvem a vrátil se do své pracovny. Byl již klidnější, neboť když Gondi odcházel, řev ustal jakoby kouzelným proutkem.
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	Kapitola V.

	Neštěstí osvěžuje paměť

	Anna se vrátila rozzuřená do své modlitebny. 

	„Jak!“ vykřikla lomíc krásnýma rukama, „jak! Lid viděl, kterak má tchyně Marie Medicejská dala zatknout pana de Gondé, prince z královské krve. Viděl, jak má tchyně, bývalá vladařka, byla vypuzena kardinálem. Viděl, jak pan de Vendóme, to jest syn Jindřicha IV., byl uvězněn ve Vincennes; a neřekl nic, když tupili, zavírali, ohrožovali ty vysoké osobnosti! A kvůli nějakému Brousselovi! Kriste, co se to děje s královstvím!“

	Zde se Anna maně dotkla palčivé otázky. Lid neřekl nic, když šlo o prince, lid se vzbouřil kvůli Brousselovi; to proto, že tu šlo o plebejce, a lid pudově cítil, že brání-li Broussela, brání sám sebe. Zatím se Mazarin procházel ve své komnatě a občas pohlédl na krásné benátské zrcadlo, úplně roztříštěné. 

	„Eh, je to smutné,“ říkal si, „vím to, že je smutné, je-li člověk donucen ustoupit. Ale co! Však si to vynahradíme: co záleží na Brousselovi. Je to jméno, to neznamená nic.“

	Třebaže byl Mazarin obratný politik, tentokrát se mýlil: Broussel byl něco, a nejen jméno. Když Broussel druhého dne vjel do Paříže ve velkém kočáře, maje po boku syna Louvierese a za vozem Friqueta, všechen ozbrojený lid mu spěchal vstříc. Ze všech stran se ozývaly výkřiky: 

	„Ať žije Broussel! Ať žije náš otec!“ 

	V uších Mazarinových to znělo jako umíráček. Ze všech stran přinášeli zvědové kardinálovi a královně mrzuté zprávy. Ministra pobuřovaly, královna při nich byla zcela klidná. Jako by v královnině hlavě zrálo nějaké velké rozhodnutí, což jenom zdvojnásobilo Mazarinův neklid. Znal hrdou panovnici a měl strach z jejích rozhodnutí. Koadjutor se vrátil do parlamentu, jsa králem více než sám král, královna a kardinál dohromady. Na jeho radu sněm vydal k měšťanům výzvu, aby složili zbraně a strhli barikády: měšťané nyní věděli, že stačí jen hodina, aby zase byli ve zbrani, a jen jediná noc, aby zase barikády stály v ulicích. Planchet se vrátil do svého krámu. Vítězství je nejlepší amnestie; Planchet už se proto nebál, že bude pověšen; byl přesvědčen, že kdyby se objevil jen pouhý náznak, že ho chtějí zatknout, lid by se pozdvihl kvůli němu tak, jako to učinil kvůli panu Brousselovi.

	Rochefort vrátil lehkou jízdu rytíři ďHumieresovi. Když je počítali, scházeli dva; ale rytíř byl v srdci frondér a o odškodnění nechtěl ani slyšet. Žebrák zase zaujal své místo před chrámem Saint – Eustache, podávaje stále jednou rukou svěcenou vodu a natahuje druhou pro almužnu; a nikdo netušil, že obě ty ruce nedávno pomohly vytáhnout ze společenské budovy základní kámen království. Louvieres byl hrdý a spokojený, pomstil se Mazarinovi, jehož nenáviděl, a velmi přispěl k vysvobození svého otce z vězení. Jeho jméno se s hrůzou opakovalo v Královském paláci; říkával se smíchem radovi, jenž byl opět navrácen své rodině: 

	„Myslíte, tatínku, že by mi teď královna dala setninu, kdybych o ni požádal?“

	D’Artagnan využil uklidnění a poslal nazpátek Raoula, jehož stěží udržel při povstání zavřeného doma: chtěl mermomocí tasit meč pro tu nebo onu stranu. Zpočátku se mladík zpěčoval, ale d’Artagnan s ním promluvil ve jménu jeho otce. Raoul vykonal návštěvu u paní de Chevreuse a odjel za vojskem. Jen Rochefortovi se zdálo, že věc vzala špatný konec: napsal předtím panu vévodovi de Beaufort, aby přijel; vévoda přijede a nalezne Paříž v klidu. Přišel se ke koadjutorovi zeptat, zdali by nebylo dobře dát princi na srozuměnou, aby cestu přerušil. Gondi o tom chvíli přemýšlel a řekl: 

	„Jen ať jede!“

	„Tak to tedy ještě není skončeno?“ zeptal se pan de Rochefort.

	„I kdepak, pane hrabě, jsme teprve na počátku!“

	„Proč myslíte?“

	„Znám královnino srdce: nebude chtít zůstat poražena.“

	„Chystá tedy něco?“

	„Myslím, že ano.“

	„Co o tom víte?“

	„Vím, že psala princi, aby se vrátil s vojskem co nejrychleji.“

	„Ano,“ pravil Rochefort, „máte pravdu, musíme nechat přijet pana de Beaufort.“

	Večer po tomto rozhovoru se rozšířila zpráva, že princ přijel.

	Byla to velmi prostá a přirozená novinka, a přece vzbudila velkou ozvěnu. Říkalo se, že se prořekla paní de Longueville, které princ (jejž podezírali ze vztahů přesahujících meze přátelství bratra se sestrou) důvěrně sdělil neblahé záměry královniny. Toho večera, kdy se vrátil do Paříže princ, čelnější měšťané, konšelé a představení čtvrtí přicházeli ke svým známým a navrhovali:

	„Neměli bychom si vzít krále a uvést ho na radnici? To je přece chyba, necháváme-li ho, aby ho vychovávali naši nepřátelé, kteří mu špatně radí. Kdyby však jej vedl například pan koadjutor, vsál by do sebe národní zásady a miloval by lid.“ 

	V noci vládl všude tlumený hluk; ráno bylo zase vidět šedé a černé pláště, hlídky měšťanů ve zbrani a tlupy žebráků.

	Královna strávila noc o samotě s princem a radila se s ním; o půlnoci byl uveden do její modlitebny a odešel odtud až v pět hodin. V pět hodin se královna odebrala do kardinálovy pracovny. Ona ještě neulehla a kardinál už byl zase vzhůru.

	Sestavoval odpověď Cromwellovi; z desíti dnů, o něž požádal Mordaunta, uplynulo již šest. I co, řekl si, nechal jsem ho trochu čekat, ale pan Cromwell dobře ví, co to je revoluce, a omluví mě. Pročítal znovu zálibně první článek svého listu, když tu někdo lehce zaškrábal na dveře, které vedly do královniných komnat. Jen Anna Rakouská mohla tudy přijít. Kardinál vstal a šel otevřít. Královna byla v nedbalkách, ale doposud jí slušely; tak jako Diana de Poitiers258 a Ninon259 zachovala si Anna Rakouská tu přednost, že byla stále krásná; toho jitra však byla ještě hezčí než obyčejně, protože jí v očích svítil lesk vnitřní radosti. 

	„Co se stalo, Veličenstvo,“ řekl Mazarin znepokojeně, „vypadáte velmi pyšně.“

	„Ano, Giulio,“ pravila Anna, „jsem pyšná a šťastná, neboť už vím, jak zardousit tu obludu.“

	„Jste veliký politik, královno, jak to chcete udělat?“ 

	A skryl, co napsal, zastrčiv nedokončený dopis pod arch čistého papíru.

	„Chtějí mi vzít krále, víte to?“ řekla královna. 

	„Bohužel ano! A mne pověsit!“

	„Nedostanou krále!“

	„A mne nepověsí!“

	„Poslyšte: chci jim unést syna a sebe také a vás rovněž; a chci, aby ta událost, která z dneška na zítřek změní celou tvářnost situace, proběhla tak, aby o tom nevěděl nikdo jiný než vy, já a ještě jedna třetí osoba.“

	„A kdo je ta třetí osoba?“

	„Princ.“

	„Přijel tedy, jak jsem se doslechl?“

	 „Včera večer.“

	„Mluvila jste s ním?“

	„Přicházím od něho.“

	„Chce pomáhat při tom záměru?“

	„Sám mi to poradil.“

	„A co Paříž?“

	„Vyhladoví ji – a donutí, aby se vzdala na milost a nemilost.“

	„Je to velkolepý návrh, ale vidím v něm překážku.“

	„Jakou?“

	„Nemožnost.“

	„To slovo nemá smysl. Nic není nemožné.“

	„Jako návrh ano.“

	„Ne, i v provedení. Máme peníze?“

	„Trochu,“ pravil Mazarin, protože se obával se, aby Anna Rakouská nechtěla brát z jeho měšce.

	„Máme vojsko?“

	„Pět šest tisíc mužů.“

	„Máme odvahu?“

	„Mnoho.“

	„Pak je to snadné. Ach, rozumíte, Giulio? Paříž, ta protivná Paříž se jednoho jitra probudí bez královny a bez krále, bude obklíčená, obležená, vyhladovělá, nebude mít jiné záštity než ten svůj hloupý parlament a svého hubeného, křivonohého koadjutora!“

	„Pěkné, pěkné!“ pravil Mazarin. „Chápu, jaký by to mělo účinek, ale nevím, jak toho chcete dosáhnout.“

	„Však já najdu prostředek!“

	„Víte přece, co to je válka, občanská válka, dravá, zuřivá, neúprosná.“

	„Ano, ano, ano, válka, ano, chci to vzpurné město obrátit v popel; chci uhasit oheň v krvi; chci, aby tu byl pro věčné časy odstrašující příklad zločinu a trestu. Nenávidím Paříž, proklínám ji!“

	„To je všechno hezké, Anno, jak jste krvelačná! Ale dejte pozor, nežijeme v dobách Malatestů260 a Castruccia Castracaniho261; ztratíte při tom hlavu, královno, a to by bylo škoda.“

	„Vy se smějete?“

	„Není mi do smíchu, válka s celým národem je nebezpečná; vzpomeňte si na svého bratra Karla I. Tomu se vede špatně, velmi špatně!“

	„Jsme ve Francii a já jsem Španělka.“

	„Tím hůře, per Baccho, tím hůře; byl bych radši, kdybyste byla Francouzka a já také; jejich nenávist k nám by byla menší.“

	„Ale přece však se mnou souhlasíte?“

	„Ano, uvidím-li, že je to možné.“

	„Je to možné, když vám to říkám já; učiňte přípravy k odjezdu.“

	„Já jsem stále přichystán, jenomže, jak víte, nikdy neodjedu… a tentokrát asi také ne – jako vždycky…“

	„A odjedu-li já, odjedete?“

	„Pokusím se.“

	„Trýzníte mě svým strachem, Giulio; čeho se pořád bojíte?“

	„Mnoha věcí.“

	„Kterých?“

	Mazarinova tvář, až dosud výsměšná, potemněla. 

	„Anno,“ pravil, „jste žena a jako žena můžete podle libosti urážet muže, protože jste si jista svou beztrestností. Obviňujete mě, že mám strach. Nebojím se ani tolik jako vy, protože já neprchám. Proti komu křičí? Proti vám či proti mně? Koho chtějí oběsit? Vás či mne? Nuže, já čelím bouři, kdežto vy mě viníte ze strachu. Nemám ve zvyku se vychloubat, ale stojím pevně na svém místě. Napodobte mě, ne tolik řečí, ale více činů. Křičíte příliš nahlas a nedocházíte cíle. Mluvíte o útěku…!“

	Mazarin pokrčil rameny, vzal královnu za ruku a dovedl ji k oknu: 

	„Podívejte se!“

	 „Nu a co je?“ zeptala se královna, zaslepena vlastní umíněností.

	„Nu, co vidíte z toho okna? Nemýlím-li se, měšťany v brnění, s přilbami, ozbrojené dobrými mušketami, tak jako v době Ligy. Dívají se pevně do okna, z něhož vy hledíte, a viděli by vás, kdybyste pozdvihla záclonu. Pojďte teď k druhému oknu: co vidíte? Lid ozbrojený halapartnami. Hlídají vaše dveře. Ať vás dovedu ke kterémukoliv východu z paláce, všude jich tolik spatříte, vaše dveře jsou střeženy, okénka ve sklepích jsou střežena a řeknu vám, co mi ten dobrý La Ramée říkával o panu de Beaufort: Nevyjdete, leda byste se proměnila v myšku nebo ptáka.“

	„A on přece utekl.“

	„Spoléháte, že uprchnete týmž způsobem?“

	„Copak jsem uvězněna?“

	„Na mou duši!“ řekl Mazarin, „už hodinu vám to dokazuji.“

	A pokračoval klidně v psaní dopisu tam, kde přestal. Anna se třásla zlostí, rudla pokořením; vyšla z komnaty a přirazila za sebou prudce dveře. Mazarin ani neotočil hlavu.

	Ve své komnatě pak klesla do křesla a dala se do pláče. Pak jí náhle proletěla hlavou myšlenka: 

	„Jsem zachráněna!“ zvolala vstávajíc. „Ach ano, ano! Znám člověka, který mě vyprostí z Paříže, muže, na něhož jsem příliš dlouho zapomínala.“ 

	A zamyšleně dodala s radostným výrazem: 

	„Jak jsem nevděčná! Po dvacet let jsem zapomínala na toho muže; měla jsem ho udělat maršálem Francie! Má tchyně zahrnovala zlatem, hodnostmi a láskou Conciniho, jenž ji zahubil; král učinil Vitryho za jedinou vraždu francouzským maršálem a já jsem toho šlechetného d’Artagnana, jenž mě zachránil, nechala žít v zapomenutí a bídě.“ 

	Rozběhla se ke stolku, kde ležel papír a inkoust, a dala se do psaní.
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	Kapitola VI.

	Setkání

	D’Artagnan spal toho jitra v Porthosově pokoji. Tak si to navykli oba přátelé, jakmile se začaly občanské nepokoje. Pod poduškou měli meč a na stolku na dosah ruky ležely pistole. D’Artagnan ještě spal a zdálo se mu, že se nebe pokrylo velkým žlutým mrakem, že z toho mraku padá zlatý déšť a že si nastavil klobouk pod okap.

	Porthos snil o tom, že stěny jeho kočáru nejsou dost široké, aby se tam vešly erby, které si tam dal namalovat.

	V sedm hodin je probudil sluha bez livreje, který přinesl d’Artagnanovi dopis. 

	„Od koho?“ zeptal se Gaskoněc. 

	„Od královny,“ odvětil sluha.

	„Co?“ řekl Porthos povstávaje v posteli, „co to povídá?“

	D’Artagnan požádal sluhu, aby vešel do sousedního pokoje, a jakmile zavřel dveře, seskočil s postele a rychle četl; Porthos se na něho přitom díval vykulenýma očima, neodvažuje se ho na nic otázat. 

	„Příteli Porthosi,“ podal mu d’Artagnan dopis, „zde je tvůj baronský titul a můj kapitánský dekret. Tu máš, čti a suď sám.“

	Porthos natáhl ruku, vzal dopis a chvějícím se hlasem četl tato slova:

	 

	Královna chce mluvit s panem ď Artagnanem, ať přijde s doručitelem tohoto listu.

	 

	„Nu, já v tom nevidím nic zvláštního,“ poznamenal Porthos.

	„Já v tom vidím moc zvláštního,“ odvětil d’Artagnan. „Volají-li mě, jsou věci asi pořádně zamotané. Posud jen, jaký asi nastal v královnině mysli převrat, když si po dvaceti letech vzpomněla na mne.“

	„To máš pravdu,“ uznal Porthos. 

	„Naostři si meč, barone, nabij pistole, dej ovsa koním, ručím ti, že se do zítřka dožijeme něčeho nového; a motus.262„

	„Ale poslechni, není to snad léčka, aby se nás zbavili?“ řekl Porthos, stále znepokojen pomyšlením, že by jeho příští velkost mohla někomu překážet. 

	„Je-li to léčka,“ odpověděl d’Artagnan, „tak ji zvětřím hned, buď bez starosti. Mazarin je Ital, ale já jsem Gaskoněc.“

	A v mžiku byl d’Artagnan oblečen.

	Když mu Porthos, jenž zůstal ležet, zapínal plášť, někdo zaklepal na dveře podruhé.

	„Volno,“ řekl d’Artagnan.

	Vešel jiný sluha:

	„Posílá mě Jeho Eminence kardinál Mazarin.“ 

	D’Artagnan pohlédl na Porthose. 

	„Věc se zamotává,“ poznamenal Porthos, „u koho máme začít?“

	„Klape to výborně. Jeho Eminence mi dává schůzku za půl hodiny.“

	„Dobrá.“

	„Příteli,“ obrátil se d’Artagnan k sluhovi, „vyřiďte Jeho Eminenci, že jsem za půl hodiny k jeho službám.“

	Sluha pozdravil a odešel.

	„Štěstí ještě, že nespatřil druhého,“ pravil d’Artagnan. „Nemyslíš tedy, že pro tebe posílají oba ze stejné příčiny?“

	„Nemyslím, jsem o tom přesvědčen.“

	„Tak rychle, d’Artagnane, kupředu! Pomysli, že tě očekává královna a po královně kardinál, a po kardinálovi já!“

	D’Artagnan zavolal sluhu Anny Rakouské. 

	„Už jsem hotov, veďte mě, příteli!“ Sluha ho vedl ulicí des Petits-Champs, pak zahnul vlevo, vešli malými zahradními dvířky do ulice Richelieu a pak se dali tajným schodištěm a d’Artagnan byl uveden do modlitebny. Poručíkovi tlouklo srdce jakýmsi vzrušením, které si nemohl vysvětlit; už neměl sebedůvěru mládí a zkušenost ho poučila o vážnosti minulých událostí. Věděl, co je to vznešenost princů a majestát králů, navykl si klást svou prostřednost za lesk bohatství a rodu. Kdysi by byl pozdravil Annu Rakouskou tak, jako mladý muž pozdravuje ženu. Dnes to je jiné: jde k ní jako prostý voják k svému slavnému vojevůdci.

	Lehký šum porušil ticho modlitebny. D’Artagnan se zachvěl a spatřil, jak bílá ruka pozdvihuje závěs; podle jejího tvaru, její bělosti a krásy poznal, že je to táž ruka královská, která mu jednou byla podána, aby ji políbil.

	Královna vstoupila.

	„To jste vy, pane d’Artagnane, „ pravila Anna Rakouská a spočinula na důstojníkovi pohledem plným dojemné zádumčivosti, „to jste vy, pane d’Artagnane, dobře vás poznávám. Podívejte se na mne také, jsem královna; poznáváte mě?“

	„Ne, Veličenstvo,“ odpověděl d’Artagnan. 

	„Ale copak už nevíte,“ pokračovala Anna Rakouská s rozkošným přízvukem, který uměla, když chtěla, vložit do svého hlasu, „copak už nevíte, že královna kdysi potřebovala mladého a oddaného šlechtice, že toho šlechtice našla, a ač si snad myslil, že na něj zapomněla, že mu uchovala místo v hloubi svého srdce?“

	„Ne, Veličenstvo, nevím o tom,“ řekl mušketýr. 

	„Žel bohu, pane,“ pravila Anna Rakouská, „žel bohu – alespoň pro královnu – neboť královna dnes potřebuje téže odvahy a téže oddanosti.“

	„Jakže!“ pravil d’Artagnan, „královna obklopená tak oddanými služebníky, tak moudrými poradci, muži tak významnými svými zásluhami nebo postavením, ta královna že ráčí spočinout pohledem na nepatrném vojákovi?“

	Anna porozuměla té zastřené výčitce; byla jí spíše dojata než podrážděna. Sebezapření a nezištnost tohoto gaskoňského šlechtice ji pokořily; uchvátila ji velkodušnost.

	„Všechno, co mi pravíte o osobách, které mě obklopují, je snad pravda, pane d’Artagnane, ale já mám důvěru jen ve vás. Vím, že jste oddán panu kardinálovi, ale buďte oddán také mně a budu mít na mysli vaše štěstí. Učiňte pro mne dnes to, co kdysi pro královnu učinil ten šlechtic, jehož neznáte.“

	„Udělám vše, co nařídí Vaše Veličenstvo,“ řekl d’Artagnan.

	Královna chvíli přemýšlela; a když si uvědomila obezřelé chování mušketýrovo, pravila: 

	„Máte snad rád odpočinek?“

	„Nevím, Veličenstvo, protože jsem si nikdy neodpočinul.“

	„Máte přátele?“

	„Měl jsem tři: dva odjeli z Paříže a nevím kam. Zůstává mi jen třetí a to je jeden z těch, kteří znali šlechtice, o němž se Vaše Veličenstvo ráčilo zmínit.“

	„Dobrá,“ řekla královna. „Vy s vaším přítelem vyvážíte celou armádu.“

	„A co mám vykonat, Veličenstvo?“

	„Vraťte se sem v pět hodin a já vám povím; ale nezmiňujte se živé duši o schůzce, kterou jsem si s vámi smluvila.“

	„Ne, Veličenstvo.“

	„Přísahejte mi to při Kristu.“

	„Veličenstvo, nikdy jsem své slovo nezrušil, řeknu-li ne, je to ne.“

	Královnu sice udivila taková řeč, protože na ni u svých dvořanů nebyla zvyklá, ale pokládala ji za šťastnou předzvěst horlivosti, s kterou jí bude d’Artagnan sloužit. Ale Gaskoněc často rád skrýval svůj hluboký cit pod zdánlivě upřímnou drsnost.

	„Královna pro mne teď nemá jiné rozkazy?“ zeptal se.

	„Ne, pane,“ řekla Anna Rakouská, „můžete odejít; ale buďte tu určitě v hodinu, kterou jsem vám stanovila.“

	D’Artagnan se uklonil a odešel.

	U čerta, řekl si, když byl za dveřmi, zdá se, že mě tu velmi potřebují.

	A protože už zatím uplynula půlhodina, přešel chodbu a zaklepal na dveře u kardinála. Uvedl ho Bernouin.

	„Jsem vám k službám, Milosti,“ pravil d’Artagnan a podle svého zvyku se rychle rozhlédl kolem sebe a zpozoroval, že má Mazarin před sebou zapečetěný dopis. Ležel však na psacím stole spodní stranou vzhůru, takže se nedalo přečíst, komu je adresován. 

	„Přicházíte od královny?“ zadíval se Mazarin upřené na d’Artagnana.

	 „Já, Milosti? Kdo vám to řekl?“

	„Nikdo, ale vím to.“

	„Jsem nešťasten, že musím Vaší Milosti vyložit, že se mýlí,“ zalhal Gaskoněc, protože dal před chvílí slib Anně Rakouské.

	„Já sám jsem otevřel předpokoj a viděl jsem vás, jak přicházíte z druhé strany chodby.“

	„Protože jsem byl uveden po tajném schodišti.“

	„Jak to?“

	„Nevím; snad je to nedorozumění.“

	Mazarin věděl, že z d’Artagnana nedostane lehko to, co chce zatajit, a tak už se nesnažil odkrýt tajemství, které před ním Gaskoněc skrýval.

	„Promluvme si o mých věcech,“ začal kardinál, „když mi nechcete nic říci o svých.“

	D’Artagnan se uklonil.

	„Cestujete rád?“ zeptal se kardinál.

	„Strávil jsem celý svůj život na dlouhých cestách.“

	„Drží vás něco v Paříži?“

	„Nic, leda nějaký vyšší rozkaz.“

	„Dobrá. Tady ten dopis se má odevzdat na uvedené adrese.“

	„Na uvedené adrese, Milosti? Vždyť tam žádná není.“

	Opravdu, na dopise nebylo nic napsáno. 

	„Protože má dvojitou obálku,“ řekl Mazarin. „Rozumím, mám roztrhnout první obálku, jakmile přijdu na místo, které mi bude sděleno ústně.“

	„Výborně. Vezměte si ho a jděte. Máte přítele, pana du Vallona, ten se mi líbí. Vezměte si ho s sebou.“ 

	U čerta! řekl si d’Artagnan, ví, že jsme zaslechli jeho včerejší rozhovor, a chce nás dostat z Paříže. 

	„Váháte?“ zeptal se Mazarin.

	„Ne, Milosti, a odjedu okamžitě. Jen bych si přál jedno…“

	„Co? Povězte.“

	„Aby Vaše Eminence zašla ke královně.“

	„Kdy?“

	„Teď hned.“

	„Proč?“

	„Abyste jí řekl jen tato slova: Posílám pana d’Artagnana někam a má okamžitě odjet.“

	„Tak vidíte, že jste mluvil s královnou,“ poznamenal Mazarin.

	„Měl jsem již čest říci Vaší Eminenci, že se možná přihodilo nějaké nedorozumění.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Mazarin.

	„Směl bych opakovat svou prosbu Vaší Eminenci?“

	„Dobrá, jdu tam. Počkejte na mne zde.“

	Mazarin se pozorně podíval, jestli nezapomněl někde v některé skřínce klíč, a odešel.

	Uplynulo deset minut. D’Artagnan se namáhal přečíst skrz první obálku, co je napsáno na vnitřní, ale nepodařilo se mu to.

	Mazarin se vrátil bledý a zřejmě rozrušený; sedl si k psacímu stolu. D’Artagnan ho bedlivě pozoroval jako předtím dopis, ale maska jeho obličeje byla skoro tak neproniknutelná jako ta obálka. Eh, eh, řekl si Gaskoněc, vypadá naštvaně. Že by na mne? Přemýšlí; že by mě chtěl poslat do Bastily? Jen pomalu, Milosti. Jak o tom řeknete jen slovíčko, uškrtím vás a stane se ze mne frondér. Ponesou mě za vítězného jásotu jako pana Broussela a Athos mě prohlásí za francouzského Bruta263. To by byla legrace! Gaskoněc ve své překypující fantazii viděl, jak by mohl těžit ze situace.

	Ale Mazarin nedal žádný rozkaz toho druhu; naopak promluvil úlisně jako liška:

	„Měl jste pravdu, drahý pane d’Artagnane, ještě nemůžete odjet.“

	„Á!“ hlesl d’Artagnan. 

	„Vraťte mi tedy prosím ten dopis.“ D’Artagnan poslechl. Mazarin se ubezpečil, že je pečeť neporušena.

	„Dnes večer vás budu potřebovat,“ pravil kardinál, „vraťte se za dvě hodiny.“

	„Za dvě hodiny mám, Milosti, schůzku, kterou nemohu zmeškat.“

	„Ta vám nemusí působit starosti,“ řekl Mazarin, „je to tatáž.“

	Dobrá, pomyslil si d’Artagnan, tušil jsem to. 

	„Vraťte se sem tedy v pět hodin a přiveďte mi drahého pana du Vallona; ale nechte ho v předsíni, chci s vámi mluvit o samotě.“

	D’Artagnan se uklonil a řekl si: Oba stejný rozkaz, oba ve stejnou hodinu, oba v Královském paláci; tuším, co v tom vězí. Ach! Za to tajemství by pan de Gondi zaplatil sto tisíc liber. 

	„Přemýšlíte o něčem?“ zeptal se Mazarin zneklidněně.

	„Ano, nevím, máme-li býti ozbrojeni či ne.“

	„Ozbrojeni až po zuby.“

	„Dobrá, Milosti, jak si přejete.“

	D’Artagnan pozdravil, vyšel ven a rozběhl se k příteli, aby mu zopakoval lichotivé sliby Mazarinovy; Porthosovi způsobily nevýslovnou radost.
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	Kapitola VII.

	Útěk

	Ač ve městě stále vládlo rozjitření, Královský palác, kam d’Artagnan k páté hodině přijel, působil velice radostným dojmem. Nebylo na tom nic divného: královna vydala lidu Broussela a Blancmesnila. Neměla se tedy čeho obávat, protože lid už od ní nemohl nic žádat. Vzrušení bylo jen zbytkem bývalého rozjitření; časem se uklidní, tak jako to po bouři trvá často několik dní, než se rozbouřené vlny usadí. Na počest vítěze u Lensu, jenž se vrátil do Paříže, byla uspořádána velká hostina a byli pozváni princové a princezny. Už od poledne byly dvory plné kočárů; po hostině se pak mělo u královny hrát. Anna Rakouská byla toho dne rozkošná, půvabná a duchaplná, nikdy ji nikdo neviděl v tak radostné náladě. V očích a na rtech jí zářily květy pomsty. Když se vstávalo od stolu, Mazarin se vytratil. D’Artagnan již byl na svém místě a očekával ho v předpokoji. Kardinál se objevil s usměvavou tváří, vzal ho za ruku a uvedl do své pracovny. 

	„Milý pane d’Artagnane,“ řekl usedaje, „dnes vám dám největší důkaz důvěry, jakou může dát ministr důstojníkovi.“ D’Artagnan se uklonil:

	„Doufám, že mi Vaše milost prokáže tu důvěru beze všech postranních myšlenek a v přesvědčení, že jsem jí hoden.“

	„Ze všech nejhodnější, příteli; proto se k vám obracím.“

	„Nuže, přiznám se vám, Milosti, že již dlouho čekám na takovou příležitost. Řekněte mi tedy rychle, co mi chcete říci.“

	Kardinál pokračoval: „Drahý pane d’Artagnane, dnes večer bude ve vašich rukou spása říše.“ Zarazil se.

	„Vyložte mi to, Milosti, čekám.“

	„Královna se rozhodla, že vykoná s králem krátkou cestu do Saint-Germain.“

	„Ó!“ poznamenal d’Artagnan, „to znamená, že královna chce opustit Paříž.“

	„To víte, ženský vrtoch.“

	„Ano, rozumím velmi dobře,“ pravil d’Artagnan. „Proto také dnes ráno pro vás poslala a řekla vám, abyste se dostavil ještě jednou v pět hodin.“

	„A proto jsem jí asi měl přísahat, že o té schůzce nikomu neřeknu!“ zabručel d’Artagnan. „Ó ty ženy, zůstávají ženami, i když jsou královnami!“

	„Neschvalujete snad ten výlet, drahý pane d’Artagnane?“ zeptal se Mazarin zneklidněně. 

	„Já, Milosti? A proč?“

	„Protože jste pokrčil rameny.“

	„To dělám vždycky, mluvím-li sám k sobě, Milosti.“

	„Tak tedy tu cestu schvalujete?“

	„Schvaluji, neschvaluji, Milosti, očekávám vaše rozkazy.“

	„Dobrá. Vyhlédl jsem si vás, abyste dovedl krále a královnu do Saint-Germain.“

	Dvojnásobně podšitá liško, řekl si d’Artagnan k sobě.

	„Vidíte,“ pokračoval Mazarin, když si povšiml d’Artagnanovy lhostejnosti, „že se, jak jsem vám už řekl, spása říše octne ve vašich rukou.“

	„Ano, Milosti, pociťuji plně odpovědnost takového úkolu.“

	„Tedy přijímáte?“

	„Přijímám jako vždycky.“

	„Myslíte, že je ta věc možná?“

	„Všechno je možné.“

	„Budete cestou přepadeni?“

	„Pravděpodobně.“

	„A co v tom případě uděláte?“

	„Projedu řadami útočníků.“

	„A neprojedete-li?“

	„Tím hůře pro ně, pojedu přes ně.“

	„A odevzdáte krále a královnu živé a zdravé v Saint-Germain?“

	„Ano.“

	„Slibujete to při svém životě?“

	„Při svém životě.“

	„Jste hrdina, příteli!“ pohlédl Mazarin s obdivem na mušketýra. D’Artagnan se usmál.

	„A co já?“ řekl Mazarin po chvíli, dívaje se upřeně na d’Artagnana.

	„Jak to vy, Milosti?“

	„Co když chci také odjet?“

	„To už bude těžší.“

	„Jak to?“

	„Vaši Eminenci by mohli poznat.“

	„I v tomhle přestrojení?“ zeptal se Mazarin a vzal z jednoho křesla plášť, pod nímž byl úplný jezdecký perlově šedý a granátový oblek, celý stříbrem vyšívaný. 
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	„Převlékne-li se Vaše Eminence, bude to mnohem snadnější.“

	„Ach,“ ulehčené si povzdechl Mazarin.

	„Ale bude potřeba, aby Vaše Eminence učinila vše, o čem se onehdy Vaše Eminence zmínila, že by na našem místě učinila.“

	„Co bude potřeba učinit?“

	„Volat: Pryč s Mazarinem!“

	„Budu křičet.“

	„Francouzsky, čistou franštinou, Milosti, pozor na přízvuk! Nám zabili na Sicílii šest tisíc Anjouanů, protože vyslovovali špatně italsky. Pozor, aby si Francouzi nevzali u vás odvetu za sicilské nešpory.264„

	„Budu volat, jak dovedu nejlépe.“

	„V ulicích jsou ozbrojení lidé,“ pokračoval d’Artagnan, „jste si jist, že nikdo nezná královnin záměr?“ 

	Mazarin přemýšlel.

	„Pro zrádce by tohle, Milosti, co mi tu navrhujete, byla pěkná příležitost; náhodný útok by všechno vysvětlil a omluvil.“

	Mazarin se zachvěl; ale uvažoval, že by ho člověk se zrádnými úmysly přece sám před sebou nevaroval. A kardinál živě odpověděl:

	„Proto se také nesvěřuji kdekomu, proto jsem si vybral vás, abyste mě doprovodil.“

	„Což neodjedete s královnou?“

	„Ne,“ řekl Mazarin. 

	„Odjedete tedy za královnou?“

	„Ne,“ řekl Mazarin.

	„Ó,“ pravil d’Artagnan, jenž začínal chápat. 

	„Ano, mám svůj plán,“ vykládal kardinál, „pojedu-Ii s královnou, zvětším nebezpečí pro její osobu; kdybych jel po ní, její odjezd by zvětšil mé nebezpečí; a pak, jakmile bude jednou dvůr pryč, může se na mne zapomenout: vznešení lidé bývají nevděční.“

	„To je pravda,“ maně pohlédl d’Artagnan na královnin diamant, jejž měl Mazarin na prstu. Mazarin sledoval jeho pohled a otočil zvolna svršek prstenu dovnitř a s jemným úsměvem řekl:

	„Chci jim tedy zabránit, aby ke mně nemohli být nevděční.“

	„To je pravá křesťanská láska,“ poznamenal d’Artagnan, „neuvádět bližního v pokušení.“

	„Právě proto chci jet před nimi,“ dodal Mazarin. D’Artagnan se usmál. Dovedl velmi dobře porozumět této italské lstivosti.

	Mazarin viděl, jak se usmívá, a hned toho využil. 

	„Tak tedy, příteli, nejdříve vyvezete z Paříže mne, viďte?“

	„To je těžký úkol, Milosti,“ zvážněl d’Artagnan. Mazarin se naň pozorně zadíval, aby mu neunikla žádná změna v jeho tváři.

	„Ale nic jste nenamítal, když se jednalo o krále a o královnu!“

	„Král a královna jsou můj král a má královna, Milosti,“ odpověděl mušketýr. „Můj život je jejich, náleží jim. Žádají-li ho na mně, nesmím nic namítat.“

	„To je, pravda,“ zahučel tiše Mazarin, „a jelikož tvůj život nenáleží mně, musím si ho koupit, viď?“ 

	Hluboce si povzdechl a obrátil kámen prstenu vzhůru. D’Artagnan se usmál. Ti dva lidé měli jednu vlastnost společnou, zchytralost. Kdyby byli měli také stejnou odvahu, byli by spolu mohli vykonat velké věci.

	A Mazarin začal: 

	„Ovšem, rozumějte, žádám-li na vás službu, mám v úmyslu se vám za ni odvděčit.“

	„Vaše Milost má teprve úmysl?“ zeptal se d’Artagnan. 

	„Poslyšte,“ řekl Mazarin, a stáhl prsten s prstu. „Poslyšte, milý pane d’Artagnane, tenhle diamant byl kdysi váš; jest spravedlivé, aby se k vám zase vrátil; vezměte si jej, snažně vás o to prosím.“ 

	D’Artagnan se nedal kardinálem dvakrát pobízet; vzal prsten, podíval se, zdali není kámen vyměněn, a když se přesvědčil o jeho čistém lesku, navlékl si jej s nevýslovnou radostí na prst.

	„Velmi jsem na něm lpěl,“ řekl Mazarin, provázeje jej posledním pohledem, „ale co na tom sejde, dávám vám ho velmi rád.“

	„A já, Milosti, jej přijímám tak, jak se mi podává. A teď si můžeme promluvit o vašich drobných starostech. Chcete tedy odejet přede všemi?“

	„Ano, trvám na tom.“

	„V kolik hodin?“

	„V deset hodin.“

	„A v kolik hodin odjíždí královna?“

	„O půlnoci.“

	„Pak to půjde. Vyvedu napřed vás, nechám vás za branou a vrátím se pro ni.“

	„Výborně, ale jak mě vyvedete z Paříže?“

	„To ponechte na starosti mně.“

	„Dávám vám plnou moc, vezměte si průvod, jaký budete potřebovat.“ 

	D’Artagnan zavrtěl hlavou.

	„Myslím si, že to je přece nejjistější prostředek,“ řekl Mazarin.

	„Pro vás ano, Milosti, ale ne pro královnu.“

	Mazarin se kousl do rtů.

	„Jak to tedy provedeme?“

	„Musíte mě nechat jednat, Milosti.“

	„Hm,“ odkašlal si Mazarin.

	„A musíte mi úplně svěřit vedení toho podniku.“

	„Ale. .“

	„Nebo si vyhledat někoho jiného,“ poznamenal d’Artagnan a obrátil se k němn zády.

	„Ó,“ řekl si šeptem Mazarin, „myslím, že mi chce odejít s diamantem.“

	A zavolal ho mazlivým hlasem zpět:

	„Pane d’Artagnane, drahý pane d’Artagnane!“

	„Milosti?“

	„Ručíte mi za všecko?“

	„Neručím za nic, učiním, co budu moci.“

	„Co budete moci?“

	„Ano.“

	„Nu tedy dobrá. Důvěřuji vám.“ To je dobře, řekl si d’Artagnan. „Budete zde tedy v půl desáté?“

	„A bude Vaše Eminence připravena?‘„ 

	„Ovšem, úplně.“

	„Tedy ujednáno. Teď mě prosím, Milosti, račte uvést ke královně.“

	„K čemu?“

	„Chtěl bych slyšet rozkazy Jejího Veličenstva z jejích vlastních úst.“

	„Pověřila mě, abych vám je vyřídil.“

	„Třeba na něco zapomněla.“

	„Trváte na tom, abyste s ní mluvil?“

	„Je to nevyhnutelné, Milosti.“

	Mazarin chvíli váhal, d’Artagnan však byl neústupný. „Nuže tedy, dovedu vás tam, ale ani slova o naší rozmluvě.“

	„To, co jsme mluvili spolu, týká se jen nás, Milosti,“ pravil d’Artagnan. 

	„Přísaháte, že budete němý?“

	„Nikdy nepřísahám, Milosti. Říkám ano, nebo ne; jsem šlechtic, držím slovo.“

	„Vidím, že se vám musím docela svěřit.“

	„To je to nejlepší, věřte mi, Milosti.“

	„Pojďte,“ pravil Mazarin, zavedl d’Artagnana do královniny modlitebny a nechal ho tu. D’Artagnan dlouho nečekal. Za pět minut se objevila královna v slavnostním úboru. Takto oblečena vypadala sotva jako pětatřicetiletá; byla stále krásná. 

	„To jste vy, pane d’Artagnane,“ půvabně se usmála, „děkuji vám, že jste chtěl za každou cenu se mnou mluvit.“

	„Prosím Vaše Veličenstvo o prominutí,“ pravil d’Artagnan, „ale chtěl jsem slyšet rozkaz z vašich vlastních úst.“

	„Víte tedy, oč jde?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Přijímáte úkol, který vám svěřuji?“

	„S vděčností.“

	„Dobrá, buďte tu o půlnoci.“

	„Budu zde.“

	„Pane d’Artagnane, znám příliš vaši nezištnost, abych s vámi nyní mohla mluvit o svém vděku; ale přísahám vám, že na tuto vaši druhou službu nezapomenu tak jako na první.“

	„Vašemu Veličenstvu je dovoleno zapomínat i vzpomínat a nevím, co tím chce Vaše Veličenstvo říci.“ 

	A d’Artagnan se uklonil.

	„Jděte, pane d’Artagnane,“ pravila královna se svým nejroztomilejším úsměvem, „a vraťte se o půlnoci.“ 

	Pak mu pokynula rukou na rozloučenou a d’Artagnan odstoupil; když odcházel, podíval se na závěs, kudy královna vešla, a dole spatřil špičku sametového střevíce.  Dobrá, řekl si, Mazarin poslouchal, aby viděl, zdali ho nezradím. Opravdu, ten taliánský panák nezasluhuje, aby mu čestný člověk sloužil. Přesto však přišel na schůzku přesně; v půl desáté vcházel do předsíně. Bernouin na něho čekal a hned ho uvedl. Kardinál už byl v jezdeckém. Slušelo mu to; jak jsme se již zmínili, tenhle oblek dovedl nosit s velkou elegancí. Byl jenom velmi pobledlý a trochu se chvěl. 

	„Vy jdete sám?“ zeptal se Mazarin. 

	„Ano, Milosti.“

	„A nebudeme se moci těšit ze společnosti dobrého pana du Vallona?“

	„Ó ano, Milosti, očekává nás ve svém kočáru.“

	„Kde to?“

	„U vchodu do zahrady Královského paláce.“

	„Tak tedy odjedeme v jeho kočáře?“

	„Ano, Milosti.“

	„A doprovodíte mě jen vy dva?“

	„Copak to není dost? Stačil by jeden z nás dvou!“

	„Drahý pane d’Artagnane, vy mě až děsíte svou chladnokrevností.“

	„Myslil jsem, že Vám spíše vlévám důvěru.“

	„A co Bernouin, toho nemohu vzít s sebou?“

	„Nemám pro něho místo, přijede za Vaší Eminencí později,“ odpověděl d’Artagnan. 

	„Vidím, že musím udělat všechno tak, jak si přejete. Tak tedy pojďme,“ pravil Mazarin. 

	„Milosti, ještě je čas, můžete couvnout,“ řekl d’Artagnan. „Vaše Eminence je úplně svobodná.“

	„I ne, i ne, jen pojďme!“

	A sešli po tajném schodišti. Mazarin se opíral rukou o d’Artagnanovo rameno. Mušketýr cítil, jak se kardinál třese.

	Přešli po dvorech Královského paláce, kde stálo ještě několik kočárů pozvaných hostí, vstoupili do zahrady a dostali se až k malým vrátkům. Mazarin se je snažil otevřít klíčem, který vytáhl z kapsy, ale ruka se mu tak třásla, že nemohl najít dírku. 

	„Dejte mi klíč,“ pravil d’Artagnan. Mazarin mu ho podal, d’Artagnan otevřel a vstrčil klíč do kapsy, chtěl se totiž tudy vrátit. Stupátko bylo sklapnuto, dvířka otevřena. Mousqueton stál u nich, Porthos seděl ve voze. 

	„Nastupte, Milosti,“ pravil d’Artagnan. Mazarin se nedal dvakrát pobízet a vyskočil do kočáru. D’Artagnan vešel za ním, Mousqueton zavřel dvířka a vylezl s hlubokými vzdechy vzadu na kočár. Vymlouval se, nechtěl jet; předstíral, že ho ještě bolí rána, ale d’Artagnan mu řekl:

	„Chcete-li, zůstaňte tady, milý pane Moustone, ale upozorňuji vás, že dnes v noci bude Paříž zapálena.“ 

	Po této zprávě se už Mousqueton na nic neptal a prohlásil, že je připraven následovat svého pána i pana d’Artagnana až na konec světa.

	Vůz se rozjel mírným klusem, takže by byl nikdo na světě netušil, že v něm jedou lidé, kteří mají naspěch. Kardinál si otřel čelo kapesníkem a rozhlédl se kolem sebe.

	Po levici mu seděl Porthos, po pravici d’Artagnan; oba hlídali dvířka, oba mu dělali ochrannou hradbu. Naproti na předním sedátku ležely dva páry pistolí, jeden pár před Porthosem, druhý před d’Artagnanem; oba přátelé měli kromě toho po boku meče. Sto kroků od Královského paláce zastavila kočár nějaká hlídka.

	„Kdo tu?“ zeptal se velitel. 

	„Mazarin!“ odpověděl d’Artagnan se smíchem. Kardinál cítil, že mu vlasy vstávají na hlavě. Měšťané to vzali za výtečný žert; vůz byl beze zbraní a bez průvodu! Copak by se Mazarin dopustil takové neopatrnosti?

	„Šťastnou cestu!“ volali a nechali je projet.

	„Nu tak, co si Vaše Milost myslí o mé odpovědi?“ optal se d’Artagnan.

	„Jste vtipný člověk!“ zvolal Mazarin.

	„Vskutku,“ pravil Porthos, „chápu…“

	Asi uprostřed ulice des Petits-Champs zastavila vůz jiná hlídka.

	„Kdo tu?“ zavolal velitel. „Schovejte se, Milosti,“ řekl d’Artagnan. A Mazarin zapadl mezi oba přátele tak, že mezi nimi úplně zmizel.

	„Kdo tu?“ opakoval týž hlas netrpělivě. A d’Artagnan cítil, že chytají koně za uzdu. Vyklonil se do půl těla z kočáru. 

	„Ó, Planchet!“ zvolal.

	Velitel se přiblížil: byl to opravdu Planchet. D’Artagnan poznal hlas svého bývalého sluhy.

	„Jak! To jste vy, pane?“ řekl Planchet. „Bože můj, nu ano. Náš drahý Porthos dostal zrovna teď ránu mečem a vezu ho do jeho venkovského sídla v Saint-Cloud.“

	„Opravdu?“ zeptal se Planchet.

	D’Artagnan pokračoval:

	„Porthosi, drahý Porthosi, můžete-li ještě trochu mluvit, řekněte dobrému Planchetovi nějaké slovíčko.“

	„Planchete, příteli,“ ozval se Porthos naříkavě, „jsem velmi nemocen, a potkáš-li nějakého lékaře, prosím tě, pošli ho za mnou.“

	„Ach, velký bože!“ zvolal Planchet, „jaké neštěstí! A jak se to stalo?“

	„Budu ti to vyprávět,“ pravil Mousqueton. Porthosovi se vydral hluboký povzdech. D’Artagnan pravil tiše:
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	„Planchete, řekni, ať nás pustí, nebo ho nepřivezeme živého, má zasaženy plíce, hochu!“ 

	Planchet svěsil hlavu, jako by chtěl říci: to je to s ním ovšem špatné, pak se obrátil k svým lidem a prohlásil:

	„Nechte je projet, jsou to přátelé.“

	Vůz se zase rozjel a Mazarin, jenž tajil dech, odvážil se zase vydechnout.

	„Bricconi!265„ zašeptal.

	Několik kroků před branou Saint-Honoré potkali třetí hlídku; skládala se z lidí podezřelých tváří, jež se podobaly spíše tvářím lupičů: byli to lidé žebráka od Saint-Eustache.

	„Pozor, Porthosi!“ pravil d’Artagnan. Porthos natáhl ruku pro pistole. 

	„Co je?“ ptal se Mazarin.

	„Milosti, myslím, že jsme ve špatné společnosti.“ 

	Nějaký muž přistoupil k dvířkám s kosou v ruce. 

	„Kdo tu?“ zeptal se.

	„I vy chlapíku,“ pravil d’Artagnan, „což nepoznáváte vůz princův?“

	„Princ neprinc,“ pravil ten člověk, „otevřte! Máme hlídat bránu a nikdo tudy neprojde bez naší kontroly.“

	„Co uděláme?“ zeptal se Porthos. 

	„U všech čertů, projedeme!“ řekl d’Artagnan. 

	„Ale jak projedeme?“ ptal se Mazarin. 

	„Skrze ně nebo přes ně. Kočí, do trysku!“ 

	Kočí zdvihl bič.

	„Ani o krok dále,“ řekl muž, jenž byl asi velitelem, „nebo přesekáme koním nohy!“

	„Hrome!“ poznamenal Porthos, „to by byla škoda, platil jsem ta zvířata sto pistolí za kus.“

	„Zaplatím vám po dvou stech,“ řekl Mazarin. 

	„Ano; ale budou-li mít koně přesekané nohy, přesekají nám krky!“

	„Jeden sem přichází z téhle strany,“ upozornil Porthos. „Mám ho zabít?“

	„Ano, pěstí, můžete-li: střílet budeme až v největší nutnosti.“

	„Mohu,“ řekl Porthos.

	„Tak si pojďte otevřít,“ vyzval d’Artagnan muže s kosou; přitom vzal jednu pistoli za hlaveň a chystal se ho udeřit pažbou. Muž se přiblížil.

	Aby byl volnější, vyklonil se d’Artagnan napolo z okénka; jeho oči utkvěly na očích žebráka ozářeného světlem svítilny.

	Poznal asi mušketýra, neboť velice zbledl; d’Artagnan ho poznal také, neboť se mu vlasy zježily na hlavě.

	„Pan d’Artagnan!“ zvolal, couvnuv o krok, „pan d’Artagnan! Nechte je projet!“

	D’Artagnan by byl snad také odpověděl; ale vtom zaduněla rána, jako když padne palice na hlavu vola: Porthos srazil muže, jenž se k němu přiblížil. D’Artagnan se obrátil, a když spatřil, že nešťastník leží na zemi čtyři kroky odtud, zavolal na kočího:

	„A teď tryskem odtud! Uháněj!“ 

	Vozka bičoval vší silou koně a ušlechtilá zvířata vyrazila. Bylo slyšet křik porážených lidí. Pak pocítili dvojí otřes: dvě kola přejela po nějaké poddajné a kulaté hmotě.

	Chvíli bylo ticho. Vůz projel branou. 

	„Do Cours-la-Reine!“ volal d’Artagnan na kočího. Pak se obrátil k Mazarinovi a řekl: 

	„Teď se, Milosti, můžete pomodlit pět otčenášů a pět zdrávasů na poděkování bohu za své vysvobození; jste zachráněn!“

	Mazarin odpověděl jen jakýmsi zasténáním, nechtěl ani věřit takovému zázraku. Za pět minut se vůz zastavil, byl v Cours-la-Reine. 

	„Jste, Milosti, spokojen se svým doprovodem?“ zeptal se mušketýr.

	„Nadšen, pane d’Artagnane,“ odpověděl Mazarin, odváživ se vystrčit hlavu jedním oknem. „Teď vykonejte totéž také tak pro královnu.“

	„To už nebude tak nesnadné,“ řekl d’Artagnan a seskočil na zem. 

	„Pane du Vallone, doporučuji Jeho Eminenci do vaší ochrany.“

	„Buďte bez starosti,“ pravil Porthos podávaje mu ruku.

	D’Artagnan ji stiskl a potřásl jí. 

	„Ouvé!“ vykřikl Porthos. D’Artagnan překvapeně pohlédl na přítele. 

	„Co je vám?“

	„Myslím, že mám rozbitou pěst,“ odpověděl Porthos. 

	„Když vy jste také do něho k čertu uhodil jako divý!“

	„Bylo to nutné, chtěl mě střelit z pistole; ale jak jste se vy zbavil toho svého chlapíka?“

	„Ó ten můj, to nebyl člověk,“ řekl d’Artagnan.

	„A kdo to tedy byl?“

	„Přízrak.“

	„A…“

	„Ajá jsem ho zažehnal.“

	Bez dalšího vysvětlování vzal potom d’Artagnan z přední lavice pistole, zastrčil si je za pás, zahalil se do pláště, a nechtěje se vracet branou, kterou vyjel, dal se k bráně Richelieuově.
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	Kapitola VIII.

	Kočár pana koadjutora

	D‘Artagnan se nevrátil branou Saint-Honoré; měl dost času, jel oklikou a vrátil se branou Richelieuovou. Stráže si ho přišly prohlédnout, a když podle klobouku s pery a podle premovaného pláště poznaly, že to je mušketýrský důstojník, obklopily ho, chtějíce ho donutit, aby volal: „Pryč s Mazarinem!“ Zpočátku ho jejich postup znepokojil, ale když viděl, oč jim jde, křičel tak hlasitě, že i těm nejnespokojenějším úplně vyhověl.

	Šel ulicí Richelieu a přemýšlel, jak vyvede královnu. Vyvézt ji ve voze se znakem Francie – na to nebylo ani pomyšlení. Tu pojednou u vrat paláce paní de Guéménée spatřil spřežení. Hlavou mu proletěl nápad.

	Hrome, tohleto by byla výborná válečná lest! řekl si. Přistoupil ke kočáru, podíval se na erb na stěně vozu a na livrej kočího, jenž seděl na kozlíku. Měl prohlídku usnadněnu tím, že kočí spal jako dub. Vždyť je to vůz pana koadjutora, řekl si d’Artagnan; na mou pravdu, počínám věřit, že je prozřetelnost s námi!

	Vstoupil tiše do vozu a zatáhl za hedvábnou šňůrku, kterou měl kočí uvázanou na malíčku, a řekl: 

	„Do Královského paláce!“

	Kočí tím byl náhle vyburcován a zamířil udaným směrem, aniž tušil, že mu to rozkázal někdo jiný než jeho pán. Švýcar chtěl zavřít vrata, ale když uviděl to nádherné spřežení, myslil si, že to je nějaká důležitá návštěva, a nechal kočár projet; vůz se zastavil před schodištěm.

	Teprve zde si kočí všiml, že lokajové nestojí vzadu za kočárem. Myslil, že je pan koadjutor někam poslal, seskočil s kozlíku, nepouštěje uzdu, a šel otevřít dvířka.

	D’Artagnan seskočil také na zem; a když kočí polekaný, že to není jeho pán, o krok ucouvl, chytil ho levou rukou za límec a pravicí mu nasadil pistoli na hrdlo:

	„Jen zkus říci slovo, a budeš synem smrti!“ 

	Kočí podle výrazu jeho tváře poznal, že se chytil do pasti; zůstal stát s otevřenými ústy a s vyvalenýma očima. Na dvoře se procházeli dva mušketýři, d’Artagnan na ně zavolal jmény.

	„Pane de Belliere, buďte tak laskav a vezměte tomuto statečnému muži opratě z rukou, vyskočte na kozlík a zavezte vůz k brance tajného schodiště; tam na mne počkejte, jde o velmi důležitou věc týkající se služby králi.“

	Mušketýr věděl, že by si poručík neztropil nějaký žert ve službě, poslechl beze slova, ač mu rozkaz připadal divný.

	Pak se d’Artagnan obrátil k druhému mušketýrovi: 

	„Pane de Verger, pomozte mi dovést toho člověka na nějaké bezpečné místo.“

	Mušketýr myslil, že jeho poručík zatkl nějakého převlečeného prince, uklonil se, tasil meč a dal znamení, že je připraven.

	D’Artagnan vystoupil po schodech, následován svým zajatcem, za nímž šel mušketýr; přešli chodbu a vstoupili do Mazarinova předpokoje. Bernouin netrpělivě čekal na zprávy o svém pánovi. 

	„Nuže, pane d’Artagnane?“ otázal se. „Všechno jde výborně, milý pane Bernouine, ale mám tu člověka, kterého musíte dopravit na nějaké bezpečné místo…“

	„Kam to, pane?“

	„Kam chcete, bude-li to místo, kam ho zavedete, mít okenice na závory a dveře na klíč.“

	„Takovou místnost tu máme, pane,“ řekl Bernouin. A zavedli ubohého kočího do komnaty se zamřížovanými okny, jež se podobala vězení. 

	„Teď, příteli, vás vyzývám,“ pravil d’Artagnan, „abyste mi dal svůj klobouk a svůj plášť.“ 

	Jak si snadno domyslíme, nekladl kočí žádný odpor. Byl ostatně tak překvapen tím, co se přihodilo, že vrávoral a blábolil jako opilý; d’Artagnan vložil všechny věci do ruky komorníkovi. 

	„A nyní se tu s tím člověkem, pane de Verger, zavřete a zůstanete, dokud vám pan Bernouin nepřijde otevřít; potrvá to trochu dlouho a nebude to ovšem moc zábavné, to vím, ale vy přece chápete, služba králi je…,“ řekl d’Artagnan vážně. 

	„K vašim rozkazům, pane poručíku,“ odpověděl mušketýr, jenž viděl, že jde o důležitou věc. 

	„A ještě něco, abych nezapomněl,“ poznamenal d’Artagnan. „Pokusí-li se ten člověk utéct nebo křičet, prožeňte mu tělo mečem.“

	Mušketýr kývl hlavou, jako by chtěl říci, že uposlechne přesně rozkazu.

	D’Artagnan vyšel odváděje s sebou Bernouina. Právě odbila půlnoc.

	„Doveďte mne do královniny modlitebny,“ pravil d’Artagnan, „oznamte královně, že jsem zde, a dejte mi tenhle balíček na kozlík; položte tam také ostře nabitou pušku. Vůz čeká dole u tajného schodiště.“ 

	Bernouin uvedl d’Artagnana do modlitebny; zde se poručík pohroužil do hlubokého přemýšlení.

	V Královském paláci vypadalo všechno jako obvykle.

	V deset hodin, jak jsme se již zmínili, byli skoro všichni hosté pryč; všichni, kdo měli uprchnout s dvorem, znali heslo a každý z nich byl vyzván, aby se mezi půlnocí a jednou hodinou dostavil do Cours– la-Reine.

	V deset hodin vešla Anna Rakouská ke králi. Králův bratr již byl na lůžku; a malý Ludvík zůstal poslední a bavil se tím, že si sestavoval olověné vojáčky k bitvě, což ho velmi povyráželo. Dvě pážata si hrála s ním. 

	„La Porte,“ pravila královna, „Jeho Veličenstvo by už mělo jít spát.“

	Král prosil, aby směl zůstat vzhůru, že prý nemá na spaní ani pomyšlení, ale královna trvala na svém. 

	„Víte, že se máte zítra ráno v šest hodin jít koupat do Conflans266, Ludvíku? Sám jste si, myslím, o to říkal.“

	„Máte pravdu, paní,“ uznal král, „půjdu si hned lehnout do svého pokoje. Jen mi dejte napřed políbení. La Porte, podejte svícen panu rytíři de Coislin.“ 

	Královna přitiskla rty na bílé hladké čelo, které jí chlapec vážně nabídl skoro s dvorskou obřadností. 

	„A usněte rychle, Ludvíku,“ řekla královna, „protože vás časně ráno vzbudíme.“

	„Vynasnažím se vás poslechnout, paní,“ odpověděl malý Ludvík, „ale nemám na spánek ani pomyšlení.“

	„La Porte,“ zašeptala Anna Rakouská, „dejte Jeho Veličenstvu číst nějakou hodně nudnou knihu, ale nesvlékejte je.“

	Král odešel, doprovázen rytířem de Coislin, jenž mu nesl svícen. Druhé páže odvedli domů. Poté se královna vrátila do svých komnat, kam jí její dvorní dámy, paní de Brégy, slečna de Beaumont, paní de Motteville a její sestra Sokratina, nazývaná tak pro svou moudrost, právě přinesly do šatny zbytky od oběda; podle zvyku je společně snědly k večeři.

	Královna dala rozkazy, zmínila se o hostině, na niž ji na pozítřek pozval markýz de Villequier, určila osoby, které ji tam smějí doprovodit, oznámila, že zítra vykoná návštěva ve Val-de-Gráce267, kde se chtěla pomodlit, a svému prvnímu komorníku Béringhenovi nařídila, že ji doprovodí.

	Když byly dvorní dámy hotovy s večeří, předstírala královna velkou únavu a odešla do své ložnice. Paní de Motteville, která toho večera měla osobní službu, ji následovala a pomohla jí při svlékání. Královna ulehla, promluvila s ní vlídně pár minut a pak ji propustila.

	Právě v tu chvíli vjel d’Artagnan na koadjutorově kočáře do dvora Královského paláce.
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	Za chvilku odtud vyjely povozy dvorních dam a vrata se za nimi zavřela.

	Bila půlnoc.

	Za pět minut zaklepal Bernouin u královniny ložnice; přišel sem tajným vchodem kardinálovým. Anna Rakouská mu přišla sama otevřít. Byla již oblečená; totiž navlékla si opět punčochy a zahalila se do dlouhého župánku.

	„To jste vy, Bernouine? Je tu pan d’Artagnan?“

	„Ano, Veličenstvo, čeká ve vaší modlitebně, až bude Vaše Veličenstvo připraveno.“

	„Už jsem hotova. Řekněte La Portovi, ať probudí a oblékne krále, pak zajděte k maršálkovi de Villeroy a dejte mu ode mne zprávu.“ 

	Bernouin s úklonou odešel. Královna vstoupila do modlitebny osvětlené prostou lampou z benátského skla. Spatřila d’Artagnana, který ji tu stoje očekával.

	„To jste vy?“ zeptala se ho.

	„Ano, Veličenstvo!“

	„Jste připraven?“

	„Ano.“

	„A pan kardinál?“

	„Vyvázl bez pohromy. Očekává Vaše Veličenstvo v Cours-la-Reine.“

	„Ale v jakém kočáře odjedeme?“

	„Na všechno jsem myslil, kočár už čeká.“

	„Pojďme ke králi.“

	D’Artagnan se uklonil a šel za královnou. Malý Ludvík byl již oblečen, jen boty a kabátec ještě neměl. Nechal se doobléci s udivenou tváří, zahrnuje La Porta otázkami; ten mu odpovídal slovy:

	„Veličenstvo, je to královnin rozkaz.“

	Postel byla rozesílaná a ložní prádlo tak vetché, že na některých místech bylo vidět díry. I zde se projevovalo Mazarinovo skrblictví. Královna vešla a d’Artagnan zůstal stát na prahu. Když hoch spatřil královnu, vytrhl se La Portovi z rukou a rozběhl se k ní. Královna dala ď Artagnanovi znamení, aby přistoupil. D’Artagnan uposlechl.

	„Synu můj,“ pravila Anna Rakouská, ukazujíc na mušketýra, jenž tu klidně stál s odkrytou hlavou, „zde je pan d’Artagnan, který je tak statečný jako ti staří rekové, o nichž si tak rád dáváte vyprávět od svých dam. Zapamatujte si dobře jeho jméno a dobře si ho prohlédněte, abyste nezapomněl na jeho tvář, protože nám dnes večer prokáže velkou službu.“ 

	Mladý král pohlédl na důstojníka velkýma hrdýma očima a opakoval: 

	„Pan d’Artagnan?“

	„Ano, tak zní jeho jméno, synu.“ 

	Mladý král zvolna pozdvihl malou ručku a podal ji mušketýrovi; ten poklekl na jedno koleno a políbil ji. 

	„Pan d’Artagnan,“ opakoval Ludvík, „že, paní?“

	V tu chvíli zaslechli hluk, který jako by se blížil. 

	„Co je to?“ zeptala se královna.

	„Ó!“ odpověděl d’Artagnan, napínaje současně jemný sluch i bystrý zrak, „to je ryk srocujícího se davu.“

	„Musíme utéci,“ řekla královna.

	„Vaše Veličenstvo mi svěřilo vedení v té věci, musíme tu zůstat a zjistit, co lid chce.“

	„Pane d’Artagnane!“

	„Odpovídám za všecko.“

	Nic se nedá tak snadno vštípit jako důvěra. Královna, plná síly a odvahy, dovedla tyto dvě vlastnosti ocenit u druhých.

	„Jednejte, spoléhám na vás,“ pravila d’Artagnanovi.

	„Ráčí mi Vaše Veličenstvo dovolit, abych v celém tom podniku dával rozkazy jejím jménem?“

	„Rozkazujte, pane!“

	„A co chce ten lid?“ optal se král.

	„Dovíme se to, Veličenstvo,“ odpověděl d’Artagnan a vyšel rychle z komnaty.

	Vřava vzrůstala, zdálo se, že obklopuje celý Královský palác. Z davu bylo slyšet výkřiky, jejichž smysl unikal. Bylo však zřejmé, že je to opět pokřik vzbouřenců. Zpola oblečený král, královna a La Porte zůstali všichni tak, jak byli, nehýbajíce se téměř z místa; naslouchali a čekali.

	Comminges, který měl té noci v Královském paláci stráž, přiběhl: měl skoro dvě stě mužů v nádvoří a v konírnách a dal je královně na ochranu. 

	„Nuže, co se stalo?“ zvolala královna, když spatřila opět d’Artagnana.

	„Stalo se to, Veličenstvo,“ odpověděl mušketýr, „že se roznesla pověst, že královna opustila Královský palác a unesla krále; lid chce mít důkazy o opaku, jinak hrozí, že rozboří Královský palác.“

	„Ale tentokrát už toho je víc než dost,“ zvolala královna, „a já jim ukáži, že jsem neodjela!“ 

	Z výrazu královniny tváře d’Artagnan poznal, že chce dát nějaký krutý rozkaz. Přistoupil k ní a zašeptal:

	„Což Vaše Veličenstvo už nemá ve mne důvěru?“ Při těch slovech se královna zachvěla. „Mám, pane, naprostou důvěru. Mluvte…“

	„Ráčí se královna podrobit mým pokynům?“

	„Mluvte jen.“

	„Nechť Vaše Veličenstvo ráčí poslat pryč pana de Comminges a nařídí mu, aby se zavřel se svými lidmi ve strážnicích a ve stájích.“

	Comminges pohlédl na d’Artagnana závistivým zrakem, kterým každý dvořan pozoruje příchod nového miláčka štěstěny.

	„Slyšel jste, pane de Comminges?“ řekla královna. D’Artagnan k němu popošel, neboť svým bystrozrakém postřehl jeho neklidný pohled, a řekl: 

	„Odpusťte mi, pane de Comminges, ale my oba jsme královninými služebníky, viďte? Teď je na mně, abych jí posloužil, nezáviďte mi tedy to štěstí!“ 

	Comminges se uklonil a odešel.

	Tak tedy mám zase o nepřítele víc! řekl si d’Artagnan. 

	„A nyní,“ obrátila se královna k d’Artagnanovi, „co máme nyní dělat? Poslouchejte, vřava se neutišuje, naopak vzrůstá.“

	„Veličenstvo,“ odpověděl d’Artagnan, „lid chce vidět krále, musí ho tedy spatřit.“

	„A jak ho má spatřit? Kde? Na balkóně?“

	„Ne, Veličenstvo, ale zde, jak spí v posteli!“

	„Ach, Veličenstvo, pan d’Artagnan má úplně pravdu!“ zvolal La Porte.

	Královna přemýšlela a usmála se jako žena, jíž lest není cizí.

	„Budiž,“ zašeptala.

	„Pane La Porte,“ pravil d’Artagnan, „jděte a oznamte lidu skrze mříže Královského paláce, že bude uspokojen, že v pěti minutách nejenže spatří krále, nýbrž že ho uvidí dokonce na lůžku; řekněte jim také, že král spí, že královna prosí, aby bylo ticho, aby se nevzbudil.“

	„Ale přece ne všichni, jen snad dvě až čtyři osoby?“ zeptala se královna. 

	„Všichni, Veličenstvo.“

	„Ale zdrží nás až do svítání, pomyslil jste už na to?“

	„Budeme hotovi za čtvrt hodiny. Ručím za všechno, Veličenstvo; věřte mi, znám lid, je jako velké dítě, které člověk musí umět jen trochu polaskat. U spícího krále bude němý, mírný a bojácný jako beránek.“

	„Jděte, La Porte,“ pravila královna.

	Malý král se zase přiblížil k matce.

	„A proč mám učinit, co si ti lidé přejí?“ zeptal se.

	„Musí to být, synu,“ odpověděla Anna Rakouská.

	„Říkáte-li mi musí to být, to už tedy nejsem králem?“

	Královna mlčela.

	„Veličenstvo,“ ozval se d’Artagnan, „dovolí mi Vaše Veličenstvo jednu otázku?“

	Ludvík XIV. se obrátil překvapen, že se naň někdo odvážil promluvit; královna stiskla chlapci ruku. 

	„Ano, pane,“ odpověděl král.

	„Vzpomíná si Vaše Veličenstvo, že vídávalo, když si hrálo ve fontainebleauském parku a v nádvořích versailleského paláce, jak se pojednou nebe pokrylo mraky, a že slýchávalo rachot hromu?“

	„Ano, ovšem.“

	„Nuže, to dunění hromu říkalo Vašemu Veličenstvu, ač si ještě chtělo hrát dál: Jděte domů, Veličenstvo, musí to být!“

	„Ovšem, pane; ale slýchal jsem, že rachot hromu je hlas boží!“

	„Nuže, Veličenstvo,“ pravil d’Artagnan, „naslouchejte vřavě lidu a uvidíte, že se to velmi podobá burácení hromu.“

	A opravdu, v tom okamžiku zaburácel hrozný povyk, jejž unášel noční vánek. A náhle nastalo ticho.

	„Slyšíte, Veličenstvo,“ řekl d’Artagnan, „teď právě oznámili lidu, že spíte; vidíte, že jste pořád králem.“ 

	Královna překvapeně pohlédla na tohoto podivného muže, jenž se neohrožeností vyrovnal nejstatečnějším hrdinům, ale bystrostí ducha a úskočností vynikal nade všecky. Vešel La Porte.

	„Nuže, La Porte?“ zeptala se královna. 

	„Veličenstvo,“ odpověděl dvořan, „předpověď pana d’Artagnana se splnila, utišili se jakoby nějakým kouzlem. Teď se jim otevřou dveře a za pět minut budou zde.“

	„La Porte,“ pravila královna, „kdybyste místo krále položil jednoho ze svých synů, mohli bychom my zatím odjet.“

	„Poručí-li Vaše Veličenstvo,“ odpověděl La Porte, „moji synové právě tak jako já jsou královně k službám.“

	„Nikoliv,“ řekl d’Artagnan, „neboť kdyby jeden z nich znal Jeho Veličenstvo a zpozoroval úskok, vše by bylo ztraceno.“

	„Máte pravdu, pane, máte jako vždycky pravdu,“ uznala Anna Rakouská. „La Porte, uložte krále.“ 

	La Porte položil krále tak, jak byl oblečen, na lůžko a přikryl ho peřinou až k ramenům. Královna se nad ním sklonila, políbila ho na čelo a řekla: 

	„Dělejte, jako byste spal, Ludvíku.“

	„Ano,“ souhlasil král, „ale nechci, aby se mě někdo z těch lidí dotkl.“

	„Veličenstvo,“ pravil d’Artagnan, „jsem zde a ručím vám, že kdyby se toho někdo z nich odvážil, zaplatil by to životem.“

	„A co teď uděláme dál?“ zeptala se královna. „Vždyť už je slyším.“

	„Pane La Porte, jděte jim naproti a doporučte jim znovu, aby se chovali tiše. Veličenstvo, čekejte zde u dveří. Já budu u králova lůžka připraven zemřít pro něho.“ 

	La Porte odešel, královna si stoupla k závěsu a d’Artagnan vklouzl za záclony. Pak bylo slyšet těžký, tlumený pochod velkého množství lidu; královna Anna nadzdvihla závěs a položila si prst na rty.

	Při pohledu na královnu lidé zůstali uctivě stát. 

	„Jen pojďte, pánové, jen pojďte,“ vyzvala je královna. Tu zřejmě celý dav zaváhal, jako by se styděl: očekávali odpor, překážky; domnívali se, že budou musit prolomit mříže a přemoci stráže, jenže mříže se otevřely samy a krále, alespoň podle toho, co viděli, chrání jen jeho matka.

	Ti, kdo šli napřed, něco zakoktali a chtěli couvnout. 

	„Jen dále, pánové,“ řekl La Porte, „královna dala svolení.“

	Tu se jeden z nejodvážnějších osmělil překročit práh dveří a popošel po špičkách kupředu. Všichni ostatní ho napodobili a komnata se tiše zaplnila, tak jako by všichni ti lidé byli nejpokornější a nejoddanější služebníci. Hodně daleko za dveřmi bylo vidět hlavy těch, kdo se sem nevešli a vystupovali na špičky. D’Artagnan si udělal v zácloně dírku a viděl všechno. V muži, jenž vstoupil první‘, poznal Plancheta. 

	„Pane,“ pravila mu královna, která porozuměla, že je vůdcem zástupu, „přál jste si spatřit krále a já vám ho chci sama ukázat. Přistupte, podívejte se na něho a řekněte, zdali vypadáme jako lidé, kteří chtějí uprchnout.“

	„Ovšemže ne,“ řekl Planchet, poněkud překvapen neočekávanou poctou, jíž se mu dostalo. 

	„Řekněte tedy mým dobrým a věrným Pařížanům,“ pokračovala Anna Rakouská s úsměvem, o jehož významu d’Artagnan nebyl na pochybách, „řekněte jim, že jste viděl krále spícího v posteli a královna že se chystala také zrovna ulehnout.“

	„Řeknu jim to, Veličenstvo, a ti, kdo mě doprovázejí, to řeknou rovněž tak jako já, ale…“

	„Ale co?“ zeptala se Anna Rakouská. 

	„Prosím Vaše Veličenstvo za prominutí,“ pravil Planchet, „ale spí opravdu v posteli král?“ Anna Rakouská se zachvěla.

	„Je-li mezi vámi někdo, kdo zná krále,“ pravila, „ať přistoupí a ať jen řekne, zdali je to opravdu Jeho Veličenstvo!“

	Přistoupil muž, zahalený v plášť, jímž si zakrýval obličej. Naklonil se nad postel a podíval se. D’Artagnana v tu chvíli napadlo, že ten člověk má zlý úmysl, a sáhl rukou po meči; ale jak se ten člověk v plášti skláněl, zahlédl d’Artagnan část jeho obličeje a poznal koadjutora.

	„Je to opravdu král,“ pravil ten muž, vzpřimuje se. „Bůh žehnej Jeho Veličenstvu!“

	„Ano,“ pravil polohlasně vůdce, „ano, nechť bůh požehná Jeho Veličenstvu!“

	A všichni ti lidé, kteří sem vešli rozzuřeni, místo hněvu teď byli plni soucitu a žehnali královskému dítěti. 

	„A nyní,“ pravil Planchet, „přátelé, poděkujme královně a odejděme!“

	Všichni se uklonili a odešli polehounku, bez hluku, tak jak sem vstoupili. Planchet, jenž vešel první, odcházel poslední.

	Královna ho zadržela. 

	„Jak se jmenujete, příteli?“ zeptala se ho. Planchet se obrátil, velmi překvapen otázkou. 

	„Byla jsem vaší dnešní návštěvou tak poctěna, jako byste byl nějaký princ, a přeji si znát vaše jméno.“ 

	To ti děkuji, abys se mnou nakládala jako s nějakým princem, pomyslil si Planchet. D’Artagnan trnul strachem, že se Planchet dá svést jako ta vrána v bajce, aby řekl své jméno; bál se, aby se královna s jeho jménem též nedověděla, že byl d’Artagnanovým sluhou.

	„Veličenstvo,“ uctivě odvětil Planchet, „jmenuji se Dulaurier, Vašeho Veličenstva služebník.“

	„Děkuji, pane Dulauriere,“ pravila královna, „a čím jste?“

	„Veličenstvo, jsem obchodník suknem v ulici des Bourdonnais.“

	„To je vše, co jsem chtěla vědět, jsem vám velmi zavázána, drahý pane Dulauriere, však o mně ještě uslyšíte.“

	I hleďme, šeptal si d’Artagnan vystupuje ze svého úkrytu za záclonou, mistr Planchet není žádný hlupák; je vidět, že dostal dobrou školu. Účastníci tohoto podivného výjevu setrvali ještě chvíli vedle sebe a nepromluvili ani slova; královna stála u dveří, d’Artagnan vystoupil napolo ze svého úkrytu, král se pozdvihl, opíraje se o loket a připraven položit se na lůžko při nejmenším hluku, jenž by svědčil o návratu zástupu; ale hluk se nepřibližoval, naopak, vzdaloval se stále víc a více a nakonec zmlkl úplně. Královna vydechla, d’Artagnan si otřel vlhké čelo, král sklouzl z postele a řekl:

	„Odejděme!“

	V tu chvíli se zase objevil La Porte. 

	„Nuže?“ zeptala se královna.

	„Nuže, Veličenstvo,“ odpověděl komorník, „šel jsem za nimi až k mříži; oznámili všem svým druhům, že viděli krále, že s nimi královna mluvila: a teď odcházejí celí hrdí a září pýchou.“

	„Ó, ti bídníci!“ zabručela královna, „ti mi draze zaplatí tu svou smělost, to jim slibuji!“ 

	Pak se obrátila k d’Artagnanovi: 

	„Pane, dnes večer jste mi dal nejlepší rady; v životě mi ještě nikdo tak neporadil. Pokračujte: co mám dělat teď?“

	„Pane La Porte,“ řekl d’Artagnan, „oblečte Jeho Veličenstvo.“

	„Tak tedy můžeme odjet?“ zeptala se královna. 

	„Jakmile se Vašemu Veličenstvu zlíbí; nechť jen ráčí sestoupit po tajném schodišti, najde mě u dveří.“

	„Jděte, pane d’Artagnane,“ pravila královna, „přijdu za vámi.“

	D’Artagnan sešel dolů, kočár stál na svém místě, na kozlíku seděl mušketýr. D’Artagnan si vzal balíček, s nímž napřed poslal Bernouina. Byl to, jak si vzpomínáme, klobouk a plášť kočího pana de Gondi. Přehodil si přes ramena plášť a na hlavu si nasadil klobouk. Mušketýr slezl s kozlíku.

	„Pane,“ řekl mu d’Artagnan, „vysvobodíte svého druha, který hlídá kočího. Sednete oba na koně, pojedete do ulice Tiquetonne do hostince U kozlátka, tam vezmete mého koně a koně pana du Vallona, osedláte je a dáte jim válečné postroje, pak odjedete z Paříže a povedete koně za uzdu do Cours-la-Reine. Nenajdete-li už v Cours-la-Reine nikoho, pojedete až do Saint-Germain. Služba králi.“ 

	Mušketýr zvedl ruku ke klobouku a odešel vykonat rozkazy.

	D’Artagnan vylezl na kozlík. Za pasem měl dvě pistole, pod nohama pušku, obnažený kord za sebou. Objevila se královna; za ní přicházel král a vévoda z Anjou, jeho bratr.

	„Kočár pana koadjutora!“ zvolala královna a ucouvla o krok dozadu.

	„Ano, Veličenstvo,“ pravil d’Artagnan, „ale vstupte jen směle dovnitř; já vás povezu sám.“

	Královně se vydral výkřik úžasu a vstoupila do kočáru. Král s vévodou vstoupili za ní a usedli jí po boku.

	„Pojďte, La Porte!“ řekla královna. 

	„Jak, Veličenstvo!“ zvolal komorník, „do téhož povozu jako Vaše Veličenstva?“

	„Dnes večer nezáleží na dvorské etiketě, jde o záchranu krále. Nasedněte, La Porte!“ 

	La Porte uposlechl. 

	„Spusťte záclonky,“ řekl d’Artagnan. 

	„Nevzbudí to však podezření, pane?“ zeptala se královna.

	„Nechť Vaše Veličenstvo ráčí být bez obav,“ pravil d’Artagnan, „mám odpověď pohotově.“

	Spustili záclonky a vyjeli tryskem ulicí de Richelieu. Když dojeli k bráně, přistoupil k nim velitel stráže v čele asi tuctu lidí se svítilnou v ruce. D’Artagnan mu dal znamení, aby přistoupil.

	„Poznáváte vůz?“ zeptal se velitele.

	„Ne,“ odpověděl on.

	„Podívejte se na erb.“

	Velitel si posvítil na stěnu kočáru.

	„To je erb pana koadjutora!“ zvolal.

	„Pst! Pan koadjutor jede s paní de Guéménée.“

	Velitel se dal do smíchu a řekl:

	„Otevřte bránu, vím, co to je.“

	Pak přistoupil ke spuštěným záclonkám.

	„Pěknou zábavu, Milosti!“ pravil.

	„Vy prostořeký!“ zvolal d’Artagnan, „chcete, aby mě vyhodil?“

	Stěžeje brány zaskřípaly, a když d’Artagnan viděl, že je cesta volná, práskl prudce do koní a ti se dali do rychlého klusu.

	Za pět minut dojeli ke kardinálovu kočáru. 

	„Mousquetone,“ zvolal d’Artagnan, „vytáhněte záclonky u vozu Jejího Veličenstva!“

	„To je on!“ řekl Porthos. 

	„Jako kočí!“ vykřikl Mazarin.

	„A s koadjutorovým kočárem!“ poznamenala královna.

	„Corpo di dio268! pane d’Artagnane,“ pravil Mazarin, „stojíte opravdu za to, aby vás člověk vyvážil zlatem!“
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	Kapitola IX.

	Jak d’Artagnan s Porthosem vydělali prodejem slámy – jeden dvě stě devatenáct a druhý dvě stě patnáct luisdorů

	Mazarin chtěl ihned odjet do Saint-Germain, ale královna prohlásila, že počká na osoby, s nimiž si tu dala schůzku. Nabídla však kardinálovi místo La Portovo. Kardinál přijal a přestěhoval se hned do druhého vozu. Pověst, že má král opustit v noci Paříž, nerozšířila se bez příčiny. Deset nebo dvanáct osob bylo zasvěceno do tajemství toho útěku od šesti hodin večer, a přestože byly mlčenlivě, přece jen nemohly dát rozkazy k odjezdu tak, aby se celá věc trošičku neroznesla. Ostatně každá z těch osob měla pár známých, na nichž jí záleželo, a poněvadž se vědělo, že královna opouští Paříž s hroznými, pomstychtivými záměry, každý z nich varoval přátele nebo příbuzné; a tak se zvěst o tom odjezdu rozletěla ulicemi města jako ohňostroj.

	První vůz, jenž přijel za kočárem královniným, byl vůz princův; seděl v něm pan de Gondé, paní princezna a princezna vdova. Obě byly vyburcovány v noci a nevěděly, oč vlastně jde.

	V druhém voze seděl vévoda Orleánský, paní vévodkyně, jeho dcera a abbé de La Riviere, nerozlučný oblíbenec a důvěrný princův rádce.

	V třetím jel pan de Longueville a pan princ de Conti, bratr a švagr prince de Condé. Seskočili na zem, přistoupili ke kočáru krále a královny a poklonili se Jejímu Veličenstvu.

	Královna vnikla pohledem až do hloubi kočáru, jehož dvířka zůstala otevřena, a viděla, že je prázdný. 

	„Ale kde je paní de Longueville?“ zeptala se. 

	„Opravdu, kde je má sestra?“ řekl pan princ. 

	„Paní de Longueville je churava, Veličenstvo,“ odpověděl vévoda, „a uložila mi, abych ji u Vašeho Veličenstva omluvil.“

	Anna vrhla letmý pohled na Mazarina; ten odpověděl sotva znatelným pokývnutím hlavy. 

	„Co tomu říkáte?“ zeptala se královna. 

	„Říkám, že to je rukojmí pro Pařížany,“ odpověděl kardinál.

	„Proč nepřišla?“ zeptal se tiše pan princ svého bratra. 

	„Mlčte,“ odvětil de Conti, „má k tomu důvod.“

	„Zničí nás,“ zabručel princ. 

	„Zachrání nás,“ řekl de Conti.

	Nyní přijížděly celé řady vozů. Maršál de La Meilleraie, maršál de Villeroy, Guitaut, Villequier, Comminges přijeli za sebou; objevili se také oba mušketýři, vedouce za uzdu koně d’Artagnanova a Porthosova. D’Artagnan s Porthosem se vyšvihli do sedla. Porthosův kočí zastoupil d’Artagnana na kozlíku královského kočáru, Mousqueton zastoupil kočího, řídil stoje jako antický Automédon269 – však víme proč.

	Ačkoliv byla královna zaměstnána tisícerými maličkostmi, pátrala po d’Artagnanovi, ale Gaskoněc se ve své obvyklé opatrnosti ztratil v davu. 

	„Pojedeme napřed,“ řekl Porthosovi, „a opatříme si pořádné noclehy v Saint-Germain, protože na nás si jistě nikdo nevzpomene. A já jsem k smrti unaven.“

	„Já zase,“ odpověděl Porthos, „doslova klesám ospalostí. A když si člověk pomyslí, že jsme nezažili ani nejmenší šarvátku! Na mou věru, ti Pařížané jsou k pohledání!“

	„Anebo snad jsme my tak obratní?“ pravil d’Artagnan.

	„Snad.“

	„A jak se vede vaší pěsti?“

	„Už lépe; ale myslíte, že to tentokrát máme v hrsti?“

	„Co?“

	„Vy svou hodnost a já svůj titul?“

	„Na mou věru, ano, skoro bych se vsadil, že ano. Ostatně, nevzpomenou-li si, připomenu jim to už sám.“

	„Je slyšet hlas královnin,“ řekl Porthos, „myslím, že si chce sednout na koně.“

	„Ó, ona by ovšem chtěla, ale…“

	„Co ale?“

	„Ale kardinál nechce. Pánové,“ pokračoval d’Artagnan, obraceje se k oběma mušketýrům, „doprovodíte královnin kočár a nevzdálíte se od dvířek. My půjdeme připravit byty.“

	A d’Artagnan pobodl koně a zamířil s Porthosem k Saint-Germain.

	„Jedte, pánové,“ řekla královna.

	Královský kočár se dal na cestu, za ním pak všechny ostatní povozy a přes padesát jezdců. Dojeli do Saint-Germain bez nehody; když královna vkročila na stupátko, spatřila tu stát pana prince; podával jí ruku.

	„Jaké to bude probuzení pro Pařížany!“ zvolala Anna Rakouská záříc radostí. 

	„Bude to válka,“ pravil princ.

	„Nuže tedy válka, budiž. Copak s sebou nemáme vítěze od Rocroi, Nórdlingen a Lensu?“ Princ se na znamení díků uklonil. Byly tři hodiny ráno. Královna vešla první do zámku; všichni ostatní za ní: na útěku ji doprovázelo asi dvě stě osob.

	„Pánové,“ usmála se královna, „ubytujte se v zámku, je rozsáhlý a o místo nebude nouze. Ale poněvadž nás neočekávali, jsou zde, jak se dovídám, celkem jen tři postele, jedna pro krále, jedna pro mne. .

	„A jedna pro Mazarina,“ řekl tiše pan princ.

	„A já budu spát tedy na zemi?“ zeptal se Gaston Orleánský s velmi znepokojeným úsměvem.

	„Ne, Milosti,“ pravil Mazarin. „Třetí postel je určena pro Vaši Výsost.“

	„A co vy?“ na to řekl princ.

	„Já si nelehnu, musím pracovat.“

	Gaston si dal ukázat pokoj, kde byla postel; nestaral se vůbec, jak bude uložena jeho žena a dcera.

	„Nu tedy, já si jdu lehnout,“ pravil d’Artagnan.

	„Pojďte se mnou, Porthosi.“

	Porthos spokojeně následoval d’Artagnana, neboť hluboce důvěřoval jeho chytrosti. Kráčeli vedle sebe po zámeckém náměstí a Porthos vyjeveně pohlížel na d’Artagnana, jak počítá něco na prstech.

	„Čtyři sta po jedné pistoli za kus, to je čtyři sta pistolí.“

	„Ano,“ pravil Porthos, „čtyři sta pistolí. Ale nač?“

	„Pistole však je málo,“ pokračoval d’Artagnan. „Stojí to louisdor.“

	„Co stojí jeden louisdor?“

	„Čtyři sta po jednom louisdoru, to je čtyři sta louisdorů.“

	„Čtyři sta?“ řekl Porthos.

	„Ano, je jich dvě stě; potřebujeme tedy alespoň po dvou pro osobu. Po dvou za osobu, to dělá čtyři sta.“

	„Ale čeho čtyři sta?“

	„Poslouchejte,“ pravil d’Artagnan. A protože tu bylo plno všelijakých lidí, kteří vyjeveně pohlíželi na příjezd dvora, dopověděl větu šeptem Porthosovi do ucha.

	„Rozumím výborně, na mou věru! Pro každého dvě stě louisdorů, to je báječné, ale co tomu řeknou?“

	„Ať si řeknou, co chtějí; jak by se dozvěděli, že jsme to my?“

	„Kdo se však postará o rozdělení?“

	„Nemáme tu Mousquetona?“

	„A co moje livrej? Vždyť poznají mou livrej!“ zvolal Porthos. 

	„Obrátí si ji naruby.“

	„Vy máte vždycky pravdu, příteli, ale odkud, prosím vás, berete všecky ty své nápady?“ 

	D’Artagnan se usmál. Oba přátelé zabočili do první ulice. Porthos zaklepal na dveře domu vpravo, d’Artagnan pak na dveře domu vlevo. 

	„Slámu!“ volali oba.

	„Nemáme, pane,“ odvětili lidé, kteří přišli otevřít, „ale obraťte se na obchodníka se senem.“

	„A kde bydlí ten obchodník se senem?“

	„Poslední vrata v této ulici.“

	„Napravo nebo nalevo?“

	„Nalevo.“

	„A můžeme ji v Saint-Germain dostat ještě u někoho jiného?“

	„Dostanete ji u hospodského od Korunovaného skopce a u statkáře tlustého Ludvíka.“

	„Kde bydlí?“

	„V liîici des Ursulines.“

	„Oba?“

	„Ano.“

	„Dobrá.“

	Oba přátelé se vyptali na druhou a třetí adresu stejně podrobně jako na první; potom se d’Artagnan vydal k obchodníku se senem a koupil od něho za tři pistole sto padesát otepí slámy, kterou u něho nalezl. Pak se odebral k hospodskému, kde se setkal s Porthosem, jenž právě koupil dvě stě otepí za skoro stejnou částku. Konečně statkář Ludvík jim jich odstoupil sto osmdesát. Celkem sehnali čtyři sta třicet otepí. V Saint-Germain jich už víc nebylo. Celá tato práce netrvala déle než půl hodiny. Mousquetona řádně zasvětili do věci a postavili ho v čelo tohoto improvizovaného obchodu. Doporučili mu, že nesmí dát z ruky ani krapet slámy za méně než jeden louisdor za otep; svěřili mu slámy za čtyři sta třicet louisdorů.

	Mousqueton vrtěl hlavou a nerozuměl vůbec spekulaci našich dvou přátel.

	D’Artagnan si naložil tři otepi slámy a vrátil se s ní do zámku, kde se všichni, jektajíce zuby a klesajíce ospalostí, závistivě dívali na polní lůžka, na nichž spal král, královna a princ.

	D’Artagnanùv vstup do velké síně vyvolal všeobecný smích; ale on se tvářil, jako by si ani nevšiml, že se naň všichni dívají, a začal si prostírat slaměné lůžko s takovou obratností, zručností a veselostí, že se všem těm ubohým lidem, kteří nemohli spát, sbíhaly sliny. 

	„Sláma!“ volali, „sláma! Kde se dostane sláma?“

	„Dovedu vás tam,“ řekl Porthos. A zavedl ty lidi k Mousquetonovi, jenž velkodušně rozdílel otepi slámy, kus za jeden louisdor. Myslili si ovšem, že je to drahé, ale chce-li se člověku opravdu spát, kdo by nezaplatil dva tři louisdory za několik hodin dobrého spánku?

	D’Artagnan si asi desetkrát za sebou ustlal a pokaždé postoupil své lůžko někomu jinému; a poněvadž všichni soudili, že zaplatil tak jako ostatní za otep slámy louisdor, zastrčil do kapsy za půl hodiny asi třicet louisdorů. V pět hodin ráno se platilo za otep již osmdesát liber, a ještě jí bylo pořád málo. D’Artagnan si nezapomněl dát stranou čtyři otepi pro sebe. Vstrčil si do kapsy klíč od pokoje, kam je schoval. Vrátil se sem s Porthosem účtovat s Mousquetonem, který jim jako ctihodný správce odevzdal čtyři sta třicet louisdorů a nechal si ještě sto louisdorů pro sebe.

	Mousqueton, jenž nevěděl, co se dělo v zámku, nechápal, proč ho již dříve nenapadlo prodávat slámu. D’Artagnan vysypal zlato do klobouku a šel se vyrovnat s Porthosem. Na každého připadlo dvě stě patnáct louisdorů.

	Tu si teprve Porthos všiml, že nemá slámu pro sebe a vrátil se k Mousquetonovi; ale Mousqueton prodal všechno do poslední otepi a nenechal si pro sebe nic. Proto se Porthos vrátil k d’Artagnanovi, jenž si právě ze svých čtyř otepí ustýlal a již napřed si rozkošnicky představoval, jak si lehne na měkké lůžko, tak pěkně vycpané pod hlavou, jak si pěkně přikryje nohy, že by mu takovou postel záviděl sám král, kdyby nespal teď hezky na vlastním lůžku.

	D’Artagnan však nechtěl ani slyšet o tom, aby si pro Porthose pokazil svou postel. Když mu však přítel odpočítal čtyři louisdory, svolil, aby Porthos spal vedle něho.

	Položil si k hlavám meč, vedle sebe dal pistole, u nohou si rozprostřel plášť, na něj položil klobouk a natáhl se rozkošnicky na slámu, jež pod ním zapraskala. Opájel se již sladkými sny, které vyvolává vlastnictví dvou set devatenácti louisdorů vydělaných za čtvrt hodinky, když tu zazněl u dveří síně hlas, jenž ho vyburcoval, až vyskočil.

	„Pane d’Artagnane!“ volal ten hlas. „Pane d’Artagnane!“

	„Zde!“ odpověděl Porthos, „zde!“ Porthos věděl, že odejde-li d’Artagnan, bude mít jeho lůžko sám pro sebe. Přistoupil nějaký důstojník. D’Artagnan se vztyčil opíraje se o loket. 

	„Vy jste pan d’Artagnan?“ zeptal se důstojník. 

	„Ano, pane. Co si přejete?“

	„Jdu pro vás.“

	„Kdo vás posílá?“

	„Přicházím od Jeho Eminence.“

	„Řekněte Jeho Milosti, že budu spát a že mu přátelsky radím, aby učinil totéž.“

	„Jeho Eminence neulehla a neulehne a žádá, abyste ihned přišel.“

	„Aby hrom uhodil do Mazarina, když neumí spát v pravý čas!“ bručel d’Artagnan. „Co mi chce? Snad mě nevolá proto, že ze mne chce udělat kapitána? V tom případě bych mu to odpustil.“ 

	A mušketýr vstal brumlaje, vzal kord, klobouk, pistole a plášť a vyšel za důstojníkem, kdežto Porthos, jenž zůstal jediným majitelem postele, snažil se napodobit krásné záměry svého přítele. 

	„Pane d’Artagnane,“ pravil kardinál, když spatřil mušketýra, „pane d’Artagnane, nezapomněl jsem, s jakou horlivostí jste mi sloužil, a chci vám o tom dát důkaz.“ 

	Dobrá, pomyslil si d’Artagnan, to dobře začíná. Mazarin hleděl na mušketýra a viděl, že se mu tvář rozjasnila. 

	„Ó, Milosti…“

	„Pane d’Artagnane,“ pokračoval kardinál, „máte velkou chuť být kapitánem?“

	„Ano, Milosti!“

	„A váš přítel stále ještě touží po baronském titulu?“

	„V tomto okamžiku, Milosti, sní, že jím už je.“

	„Tak tedy,“ pravil Mazarin, vytahuje z brašny dopis, který už kdysi d’Artagnanovi ukázal, „vezměte ten list a doneste jej do Anglie.“

	D’Artagnan se podíval na obálku: nebyla tam žádná adresa.

	„Nesmím vědět, komu jej mám odevzdat?“

	„Dozvíte se to, až přijdete do Londýna; teprve v Londýně roztrhnete dvojitou obálku.“

	„A jaké dostanu rozkazy?“

	„Uposlechněte ve všem všudy toho, jemuž je dopis adresován.“

	D’Artagnan se chtěl ještě na něco zeptat, ale Mazarin dodal:

	„Odjedete do Boulogne; tam najdete U anglického znaku mladého šlechtice jménem Mordaunt.“

	„Ano, Milosti, a co mám dělat s tím šlechticem?“

	„Jít za ním tam, kam vás povede.“ 

	D’Artagnan se s užaslou tváří podíval na Mazarina. 

	„Nyní víte vše, co potřebujete, jděte tedy!“

	„Jděte! To se snadno řekne,“ odpověděl d’Artagnan, „ale mám-li jít, potřebuji peníze, a ty nemám.“

	„Ach!“ pravil Mazarin škrábaje se za uchem, „říkáte, že nemáte peníze?“

	„Ne, Milosti.“

	„A což ten diamant, který jsem vám dal včera večer?“

	„Ten si chci ponechat jako vzpomínku na Vaši Eminenci.“

	Mazarin si povzdychl.

	„V Anglii se draho žije, Milosti, zvláště je-li tam člověk jako mimořádný vyslanec.“

	„Hm,“ poznamenal Mazarin, „je to velmi střídmá země; zvláště od revoluce270 se tam žije velmi prostě; ale nevadí.“

	Otevřel zásuvku a vytáhl měšec. 

	„Co říkáte těmhle tisíci dukátům?“ 

	D’Artagnan ohrnul spodní ret:

	„Říkám, Milosti, že je to málo, protože jistě nepojedu sám.“

	„Na to také spoléhám,“ odvětil Mazarin, „pan du Vallon vás bude doprovázet, je to důstojný šlechtic; po vás, pane d’Artagnane, je to skutečně první člověk, kterého ve Francii nejvíce miluji a jehož si nejvíce vážím.“

	„Pak tedy, Milosti,“ pravil d’Artagnan ukazuje na měšec, který Mazarin nedal z ruky, „milujete-li ho tolik, pochopíte…“

	„Budiž, kvůli němu přidám dvě stě dukátů.“ 

	Držgrešle! zabručel d’Artagnan a nahlas dodal: 

	„Snad alespoň při svém návratu můžeme spoléhat, není-liž pravda, Porthos na své baronství a já na svou hodnost!“

	„Máte Mazarinovo slovo!“

	Měl bych radši nějakou jinou přísahu, řekl si tiše d’Artagnan a pak připojil hlasitě: 

	„Nemohl bych jít pozdravit Její Veličenstvo?“

	„Její Veličenstvo spí,“ rychle odpověděl Mazarin, „a vy musíte odjet beze všech odkladů; jděte tedy, pane d’Artagnane.“

	„Ještě jedno slovíčko, Milosti. Kdyby se tam bojovalo, mám se také bít?“

	„Učiníte to, co vám nakáže osoba, které píši.“

	„Dobře, Milosti,“ natáhl d’Artagnan ruku pro váček, „co nejuctivěji se vám poroučím.“ 

	D’Artagnan vložil pomalu váček do široké kapsy a obrátil se k důstojníkovi:

	„Byl byste tak laskav, pane, a vzbudil jménem Jeho Eminence také pana du Vallona a vyřídil mu, že ho očekávám v konírnách?“

	Důstojník odešel hned tak rychle, že d’Artagnana napadlo, že na tom má nějaký zájem. Porthos se právě natáhl na své posteli a začal zrovna krásně chrápat, jak to míval ve zvyku, když tu najednou pocítil, že mu někdo klepe na rameno. Myslil, že je to d’Artagnan, a ani se nepohnul. 

	„Přicházím od pana kardinála,“ pravil důstojník. 

	„Hm,“ vyvalil oči Porthos, „co pravíte?“

	„Pravím, že vás Jeho Eminence posílá do Anglie a že na vás pan d’Artagnan čeká v konírnách.“

	Porthos zhluboka povzdychl, vstal, vzal si klobouk, pistole, meč a plášť a vyšel ven, pohlédnuv lítostivě na postel, kde doufal, že se tak dobře vyspí. A sotvaže se obrátil, už se tam uvelebil důstojník, a ještě Porthos ani nepřekročil práh dveří, už jeho nástupce chrápal, jako když pilou řeže. Bylo to zcela přirozené: on jediný z celé zdejší společnosti spal zadarmo, právě tak jako král, královna a Jeho Milost pan Gaston Orleánský.
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	Kapitola X.

	Přicházejí zprávy o Aramisovi

	D’Artagnan zamířil rovnou do koníren. Začínalo právě svítat; poznal svého koně a koně Porthosova; byli přivázáni k jeslím, ale jesle byly prázdné. Zželelo se mu ubohých zvířat a rozběhl se do kouta, kde se bělalo ještě trochu slámy, která asi unikla nočnímu plenění. Když ji však nohou shraboval, zavadil špičkou boty o nějaké okrouhlé tělo; asi se ho dotkl na citlivém místě, protože vykřiklo a vztyčilo se na kolena protírajíc si oči. Byl to Mousqueton, jenž nemaje již pod sebe žádnou slámu, uhnízdil se na slámě pro koně.

	„Mousquetone,“ zvolal d’Artagnan, „vzhůru na cestu, na cestu!“

	Mousqueton poznal hlas přítele svého pána, rychle vyskočil a přitom mu vypadlo několik louisdorů, které podvodně vydělal dnes v noci.

	„Ó, ó!“ sebral d’Artagnan jeden louisdor a čichl k němu, „tohle zlato má prapodivnou vůni – je cítit po slámě!“

	Mousqueton se začervenal tak zahanbeně a byl tak zmaten, že se Gaskoněc rozesmál:

	„Porthos by se zlobil, můj milý pane Mousquetone, ale já vám odpouštím; jen si však připomeňte, že vám tohle zlato musí být náplastí na vaši ránu, a buďte veselý!“

	Mousquetonovi se hned rozzářila tvář, čile osedlal pánova koně a beze všeho mračení se vyšvihl na svého. Zatím se objevil Porthos celý rozmrzelý. Užasl, když spatřil d’Artagnana klidného a Mousquetona skoro veselého.

	Hned se proto zeptal:

	„Tak tedy máme vy svou hodnost a já baronství?“

	„Jdeme si pro dekrety,“ odvětil d’Artagnan, „a až se vrátíme, maestro271 Mazarini je podpíše.“

	„A kam jdeme?“ optal se Porthos. 

	„Nejdříve do Paříže,“ odpověděl d’Artagnan, „musím dát do pořádku nějaké záležitosti.“

	„Dobrá, tedy do Paříže,“ řekl Porthos. A oba se vydali na cestu.

	Když přijeli k branám, byli překvapeni hrozivým vzezřením hlavního města. Okolo kočáru na kusy rozbitého stál shluk lidí a pronášel kletby. Osoby, které chtěly kočárem odjet, byly zajaty; byl to nějaký stařec se dvěma ženami. Když však d’Artagnan s Porthosem požádali, aby byli vpuštěni, bylo jim okamžitě velice mile vyhověno. Pokládali je za zběhy od královské strany a chtěli je získat.

	„Co dělá král?“ ptali se jich. 

	„Spí.“

	„A Španělka?“

	„Ta sní.“

	„A ten prokletý Talián?“

	„Ten bdí. A proto se musíte držet; když prchli, mají jistě něco za lubem. Ale poněvadž jste celkem vzato vy silnější,“ pokračoval d’Artagnan, „nechte ženy a starce na pokoji a pusťte se do vážných věcí.“ 

	Lid slyšel rád tato slova a nechal projít dámy; ty d’Artagnanovi poděkovaly výmluvným pohledem. 

	„A teď kupředu!“ zvolal d’Artagnan. A pokračovali v cestě přes barikády přelézajíce řetězy. Lidé do nich strkali, vyptávali se a oni také. Na náměstí u Královského paláce spatřil d’Artagnan poddůstojníka, jenž cvičil pět nebo šest set měšťanů: to Planchet zužitkovával své vzpomínky z piemontského pluku ve prospěch městské milice. Jak šel kolem d’Artagnana, poznal svého bývalého pána.

	„Dobrý den, pane d’Artagnane,“ pozdravil jej hrdě. 

	„Dobrý den, pane Dulauriere,“ odpověděl d’Artagnan.

	Planchet se zarazil, vyvalil na d’Artagnana oči; když první řada spatřila, že se její vůdce zastavil, zastavila se také a za ní pak všechny ostatní. 

	„Ti měšťáci jsou směšní,“ poznamenal d’Artagnan Porthosovi a jel dál.

	Za pět minut poté seskočili s koně před hostincem U kozlátka. Krásná Madlenka vyběhla d’Artagnanovi vstříc. 

	„Drahá paní Turquainová,“ řekl jí d’Artagnan, „máte-li peníze, rychle je zahrabte, máte-li šperky, honem si je schovejte, máte-li u lidí pohledávky, dejte si je rychle zaplatit; máte-li dluhy, neplaťte je.“

	„A proč to?“ zeptala se Madlenka. 

	„Protože bude Paříž obrácena v popel na chlup stejně jako Babylón272, o němž jste asi slyšela.“

	„A vy mě v takové chvíli opustíte?“

	„Teď hned,“ pravil d’Artagnan. 

	„A kam jdete?“

	„To kdybyste mi mohla říci, prokázala byste mi velkou službu.“

	„Ach bože, bože!“

	„Máte pro mne nějaké dopisy?“ optal se d’Artagnan dávaje rukou pokyn hostitelce, aby si ušetřila všechny ty nářky, protože jsou zbytečné. 

	„Je tu jeden dopis; právě teď přišel.“ A dala dopis d’Artagnanovi.

	„Od Athose!“ zvolal d’Artagnan poznávaje pevné protáhlé písmo přítelovo.

	„Ó!“ pravil Porthos, „podívejme se, co nám chce říci.“

	D’Artagnan otevřel dopis a četl:

	 

	Drahý d’Artagnane, drahý du Vallone, moji dobří přátelé, snad ode mne dostáváte zprávy naposled. Aramis i já jsme velmi nešťastni. Ale bůh, naše odvaha a vzpomínka na naše přátelství nás posiluje. Nezapomínejte na Raoula. Upozorňuji vás na papíry, které jsou v Blois, a doporučuji je vaší péči.

	Nedostanete-li od nás do půl třetího měsíce zprávu, podívejte se do nich. Polibte vikomta z celého svého srdce za svého oddaného přítele

	Athose.

	 

	„Na mou duši, že ho políbím,“ pravil d’Artagnan, „protože se s ním cestou setkáme, a stane-li se mu neštěstí, že ztratí našeho ubohého Athose, stane se mým synem.“

	„A já ho učiním svým univerzálním dědicem,“ řekl Porthos.

	„Podívejme se, co ještě praví Athos.“

	 

	Potkáte-li cestou nějakého pana Mordaunta, mějte se před ním na pozoru. V dopisu vám o tom nemohu sdělit více.

	 

	„Pan Mordaunt!“ zvolal užasle d’Artagnan. 

	„Pan Mordaunt! Dobrá!“ pravil Porthos, „zapamatujeme si to. Ale podívejme se, je tu ještě douška od Aramise.“

	„Opravdu!“ poznamenal d’Artagnan a četl:

	 

	Tajíme vám místo svého pobytu, drazí přátelé, protože známe vaši bratrskou oddanost a protože víme, že byste přišli zemřít s námi.

	 

	„Hrome!“ přerušil ho Porthos s takovým výbuchem zlosti, až Mousqueton na druhém konci pokoje vyskočil, „to jsou tedy v nebezpečí smrti?“ 

	D’Artagnan pokračoval:

	 

	Athos vám odkazuje Raoula a já vám odkazuji pomstu. Dostane-li se vám do ruky šťastnou náhodou nějaký Mordaunt, řekněte Porthosovi, aby ho vtáhl někde do kouta a zakroutil mu krk. Neodvazuji se vám o tom více v dopise napsat. 

	Aramis

	 

	„Záleží-li jen na tom,“ pravil Porthos, „to se dá snadno zařídit.“

	„Nedá,“ řekl d’Artagnan se zasmušilou tváří, „je to nemožné.“

	„A proč?“

	„My se máme právě s tím panem Mordauntem setkat v Boulogni a pak s ním pojedeme do Anglie.“

	„Nuže, což abychom šli místo za panem Mordauntem za našimi přáteli?“ pravil Porthos s takovým posunkem, že by bylo celé vojsko z něho dostalo strach. 

	„Myslil jsem si to také,“ řekl d’Artagnan, „ale dopis nemá datum ani razítko.“

	„To je pravda,“ uznal Porthos.

	A začal pobíhat v pokoji jako rozumu zbavený, mával rukama a každou chvíli vytáhl meč z pochvy. D’Artagnan zůstal stát celý vyděšený a na tváři se mu zračil hluboký zármutek.

	„Ach, to je zlé,“ říkal. „Athos nás uráží; chce umřít sám, to je zlé.“

	Když Mousqueton viděl oba v takovém zoufalství, hořce se v koutě rozplakal.

	„Poslyšte,“ ozval se d’Artagnan, „to všechno nevede k ničemu. Pojeďme, políbíme Raoula, jak jsme řekli; možná že bude mít nějaké zprávy od Athose.“
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	„Tohle je dobrý nápad,“ uznal Porthos. „Opravdu, drahý d’Artagnane, já nevím, jak to děláte, že jste stále plný nápadů. Pojďme políbit Raoula.“

	„Běda tomu, kdo by se v této chvíli opovážil křivě podívat na mého pána,“ řekl Mousqueton, „nedal bych ani groš za jeho kůži.“

	Sedli na koně a odjeli. V ulici Saint-Denis zastihli veliký sběh lidu. Právě přijel pan de Beaufort z Vendómska a koadjutor ho ukazoval užaslým a rozradostněným Pařížanům. S panem Beaufortem se pokládali napříště za nepřemožitelné.

	Oba přátelé se dali malou uličkou, aby nepotkali prince, a dostali se k Saintdeniské bráně. 

	„Je pravda,“ zeptaly se stráže jezdců, „že pan de Beaufort přijel do Paříže?“

	„Pravda pravdoucí,“ odpověděl d’Artagnan, „a důkazem toho je, že nás posílá vstříc svému otci, panu de Vendóme, jenž přijede také.“

	„Ať žije pan de Beaufort!“ křičely stráže a uctivě ustoupily, aby nechaly projet posly velkého prince. 

	Jakmile byl d’Artagnan s Porthosem za branou, uháněli po silnici, jako by únava nebo ochablost pro ně neexistovaly. Jejich koně letěli a oni stále mluvili jen o Athosovi a Aramisovi. Mousqueton trpěl nevýslovnou trýzní; ale byl to výborný služebník a utěšoval se myšlenkou, že oba jeho páni mají jistě zase jiné starosti. Neboť se začal dívat na d’Artagnana jako na svého druhého pána, a poslouchal ho dokonce rychleji a přesněji než samého Porthose.

	Tábor byl mezi Saint-Omer a Lumbres273; oba přátelé se dostali k táboru zatáčkou a podrobně sdělili vojsku zprávu o útěku krále a královny; o tom sem pronikly jen nejasné pověsti. Raoula našli ve stanu na otepi sena, z níž si jeho kůň potají uškuboval kousíčky. Mladík měl červené oči a vypadal velmi zkormouceně. Maršál de Gramont a hrabě de Guiche se vrátili do Paříže a ubohý hoch se cítil opuštěný. Za chvíli Raoul pozdvihl oči a spatřil, jak na něho pohlížejí oba jezdci. Poznal je a rozběhl se k nim s otevřenou náručí.

	„Ach, to jste vy, drazí přátelé?“ zvolal. „Přicházíte pro mne? Chcete mě s sebou vzít? Přinášíte mi zprávy od mého pěstouna?“

	„Vy jste tedy od něho neobdržel žádné zprávy?“ zeptal se d’Artagnan mladíka.

	„Bohužel ne, pane, a opravdu nevím, co se s ním stalo. A tak mám starosti, že bych až plakal.“ 

	A opravdu, dvě velké slzy se skutálely po osmahlé Raoulově tváři. Porthos odvrátil hlavu, aby se z jeho dobrácké, tlusté tváře nepoznalo, co se mu děje v srdci.

	„U ďábla!“ zvolal d’Artagnan, který již dlouho nebyl tak dojat, „nebuďte nešťastný, příteli; nedostal-li jste dopis od hraběte vy, dostali jsme ho zato my…“

	„O, opravdu?“ řekl Raoul.

	„A dokonce velmi uklidňující,“ pravil d’Artagnan, když viděl, jakou radost způsobila zpráva mladíkovi. 

	„Máte ho?“ zeptal se Raoul.

	„Ano. To jest, měl jsem jej,“ pravil d’Artagnan dělaje, že ho hledá. „Počkejte, musí být tadyhle v mé kapse. Mluví tam o svém návratu, viďte, Porthosi?“ 

	Ač byl d’Artagnan Gaskoněc, nechtěl na sebe přece vzít celou tíži této lži. 

	„Ano,“ pravil Porthos a zakašlal. 

	„Ach, dejte mi ho,“ prosil mladík. 

	„Ale vždyť jsem ho před chvílí četl! Že bych ho byl ztratil? Ach bože můj, kapsa je děravá!“

	„Ano, pane Raoule,“ ozval se Mousqueton, „dopis obsahoval dokonce velmi potěšující zprávy; pánové mi ho přečetli a já jsem plakal radostí.“

	„Ale víte, pane d’Artagnane, kde alespoň je?“ zeptal se Raoul s napolo vyjasněnou tváří. 

	„Inu ovšem, ovšemže to vím,“ pravil d’Artagnan, „ale je to tajemství.“

	„Doufám, že však ne pro mne?“

	„Ne, pro vás ne, a proto vám řeknu, kde je.“ 

	Porthos se podíval na d’Artagnana velkýma, udivenýma očima. 

	Kde mám, hrome, říci, že je, aby ho nešel hledat? bručel si pro sebe d’Artagnan.

	„Nuže, kde je, pane?“ ptal se Raoul měkkým lichotivým hlasem. 

	„Je v Cařihradě!“

	„U Turků?“ zvolal Raoul poděšen. „Bože můj, co mi to říkáte?“

	„Snad byste se nebál?“ pravil d’Artagnan. „Co zmohou Turci proti takovým lidem, jako je hrabě de La Fère a abbé ďHerblay?“

	„Jeho přítel je tedy s ním?“ pravil Raoul, „to mě trochu uklidňuje.“

	Má ten ďábelský d’Artagnan nápady! řekl si Porthos, celý okouzlený přítelovou lstí.

	„A tady je padesát pistolí, které vám pan hrabě poslal po témž poslovi,“ chtěl honem d’Artagnan změnit předmět hovoru. „Myslím, že asi nemáte peníze, a že vám tedy přijdou vhod.“

	„Mám ještě dvacet pistolí, pane…“

	„Nu dobře, ale přece jen si je vezměte, budete jich mít sedmdesát.“

	„A potřeboval-li byste ještě více…, „ pravil Porthos sáhnuv si rukou na kapsu.

	„Děkuji,“ začervenal se Raoul, „tisíckrát děkuji, pane.“

	V tu chvíli se objevil na obzoru Olivain. 

	„Abych nezapomněl,“ zeptal se d’Artagnan tak, aby to sluha slyšel, „jste spokojen s Olivainem?“ 

	Olivain dělal, jako by nic neslyšel, a vešel do stanu. 

	„Jaké máte stížnosti na toho chlapíka?“

	„Je mlsný,“ odpověděl Raoul.

	„Ó, pane!“ pravil Olivain, jenž se při tom obvinění zase objevil. 

	„Také trochu krade.“

	„Ach, pane, ach!“

	„A hlavně je to velký zbabělec.“

	„Ach, pane, vy mě hanobíte!“ ozval se Olivain. 

	„U sta ďáblů!“ zvolal d’Artagnan, „pamatujte si, že si lidé, jako jsme my, nenechají sloužit od zbabělců. Okrádejte svého pána, snězte mu zavařeniny a vypijte mu víno, ale nebesa, nesmíte být zbabělý, nebo vám uřežu uši. Podívejte se na pana Moustona, řekněte mu, aby vám ukázal čestné rány, které si utržil, a pohleďte, jakou důstojnost mu jeho odvaha vryla v tvář.“

	Mousqueton byl v devátém nebi, a kdyby byl měl odvahu, byl by d’Artagnana nejraději objal; a proto si tedy slíbil, že se pro něho nechá zabít, jakmile se jen k tomu nahodí příležitost.

	„Propusťte toho chlapíka, Raoule,“ řekl d’Artagnan. „Je-li zbabělý, dopustí se jednou něčeho nedůstojného.“

	„Pán říká, že jsem zbabělý,“ ozval se Olivain, „protože se chtěl nedávno bít s jedním praporečníkem Gramontova pluku a já jsem ho tam nechtěl doprovázet.“

	„Pane Olivaine, sluha nesmí nikdy neuposlechnout,“ řekl přísně d’Artagnan. Potom ho vzal stranou a pravil:

	„Dobře jsi učinil, nedělal-li tvůj pán dobře, a tady máš za to tolar. A urazí-li ho někdy někdo a ty se nedáš hned na místě kvůli němu rozčtvrtit, vyříznu ti jazyk a otřu ti ho o bradu. Dobře si to zapamatuj.“ 

	Olivain se uklonil a zastrčil tolar do kapsy. 

	„A nyní, příteli Raoule,“ pravil d’Artagnan, „pan du Vallon a já odjedeme jako vyslanci. Nemohu vám říci, za jakým cílem, nevím to sám; ale budete-li něco potřebovat, napište paní Madlence Turquainové, U kozlátka v ulici Tiquetonne a můžete z té pokladny čerpat jako z pokladny bankéřovy. Ovšem šetrně, protože vám hned předem říkám, že není tak zásobena jako měšec pana d’Emeryho.“ 

	D’Artagnan políbil svého prozatímního svěřence a podal jej Porthosovi. Ten ho silnými pažemi pozvedl a chvíli ho držel na svém ušlechtilém srdci. 

	„A teď vyrazíme,“ ozval se d’Artagnan. A dali se zase k Boulogni; zde k večeru zarazili koně, pokryté potem a bílou pěnou.

	Deset kroků od místa, kde se zastavili, než vjeli do města, stál nějaký černě oblečený mladík; zřejmě na někoho čekal, neboť jakmile je spatřil, nespustil z nich zrak. D’Artagnan k němu přistoupil, a když si povšiml, že si je nepřestává prohlížet, řekl:

	„Hej, příteli, nemám rád, když si mě někdo takhle měří!“

	Mladík na to, neodpovídaje na d’Artagnanovo oslovení:

	„Pane, nepřicházíte prosím z Paříže?“

	D’Artagnan myslil, že je to nějaký zvědavec, který se pídí po novinkách z hlavního města.

	„Ano,“ pravil mírnějším hlasem.

	„A nemáte snad bydlit v hostinci U anglického znaku?“

	„Ano, pane.“

	„Nejste pověřen posláním od Jeho Eminence pana kardinála Mazarina?“

	„Ano, pane.“

	„V tom případě máte co jednat se mnou, jsem Mordaunt.“

	Ach, řekl si tiše d’Artagnan, tak to je tedy ten, před nímž mě Athos varoval. Tak to je ten, zabručel Porthos, kterého mám podle Aramisova přání uškrtit. Oba pozorně pohlédli na mladíka.

	Ten si vyložil jejich pohled po svém a pravil:

	„Pochybujete o mých slovech? Jsem hotov dát vám důkazy.“

	„Ne, pane,“ odpověděl d’Artagnan, „jsme úplně k vašim službám.“

	„Tak tedy, pánové,“ řekl Mordaunt, „odjedeme bez meškání, protože je dnes poslední den lhůty, o niž mě žádal kardinál. Má loď je připravena, a kdybyste nebyli přijeli, byl bych odjel bez vás, neboť generál Oliver Cromwell asi netrpělivě očekává můj návrat.“

	„I hleďme,“ řekl d’Artagnan, „tak my tedy jedeme ke generálovi Oliveru Cromwellovi.“

	„Což nemáte pro něho dopis?“ zeptal se mladík. 

	„Mám jeden dopis, jehož dvojitou obálku jsem měl otevřít až v Londýně; ale protože mi říkáte, komu je adresován, bylo by zbytečné, abych tak dlouho čekal.“ 

	A d’Artagnan roztrhl obálku dopisu. Byl opravdu adresován takto:

	„Panu Oliveru Cromwellovi, generálovi vojsk národa anglického.“

	„Ach,“ pravil d’Artagnan, „zvláštní poslání!“

	„Kdo je ten pan Oliver Cromwell?“ zeptal se tiše Porthos.

	„Bývalý sládek,“ odpověděl d’Artagnan. 

	„Copak chce Mazarin spekulovat s pivem, jako my obchodovali se slámou?“ zeptal se Porthos. 

	„Pojďme, pánové, pojďme,“ pravil netrpělivě Mordaunt.

	„Jak? Bez večeře?“ ozval se Porthos. „Copak nemůže pan Cromwell trochu počkat?“

	„Ano, ale co já?“ pravil Mordaunt.

	„Nuže, co vy?“ řekl Porthos.

	„Já mám naspěch.“

	„No, běží-li o vás, pak mi na tom nezáleží a budu večeřet s vaším dovolením i bez něho.“ 

	Neurčitý pohled mladíkův se zažehl, jako by z něho měl vyšlehnout blesk, ale ovládl se. 

	„Pane,“ pokračoval d’Artagnan, „musíte omluvit vyhladovělé pocestné. Ostatně vás naše večeře příliš nezdrží, pojedeme cvalem až k hospodě. Dojděte zatím pěšky do přístavu, my sníme nějaké sousto a dorazíme tam stejně s vámi.“

	„Jak je vám libo, pánové, jen když odplujeme,“ řekl Mordaunt.

	„Tak je to dobře,“ zabručel Porthos. „Jak se jmenuje loď?“

	„Standard.“

	„Dobrá. V půl hodině jsme na palubě.“

	A oba pobodli koně a cválali k hostinci U anglického znaku.

	„Co říkáte tomu mladíkovi?“ zeptal se d’Artagnan v jízdě.

	„Pravím, že se mi naprosto nezamlouvá,“ řekl Porthos, „a že jsem měl velkou chuť uposlechnout Aramisovy rady.“

	„Toho se chraňte, drahý Porthosi, ten člověk je vyslancem generála Cromwella a myslím, že bychom byli špatně přivítáni, až bychom generálovi oznámili, že jsme zakroutili krk jeho důvěrníkovi.“

	„To je mi jedno,“ odpověděl Porthos, „vždycky jsem si všiml, že Aramis dává dobré rady.“

	„Poslechněte,“ řekl d’Artagnan, „až naše poselství skončí…“

	„Nu?“

	„Povede-li nás zase do Francie…“

	„Nuže?“

	„Nuže, pak uvidíme.“

	Nato přišli oba přátelé do hostince U anglického znaku a s velikou chutí pojedli; potom se vydali bez meškání do přístavu.

	Dvoustěžník už byl připraven k odplutí; a na jeho palubě viděli Mordaunta, jak se netrpělivě prochází. 

	„To je neuvěřitelné,“ řekl d’Artagnan, zatímco je bárka odvážela k palubě Standardu, „to je zvláštní, jak se ten mladík podobá někomu známému, ale nedovedu říci komu.“

	Přirazili ke schůdkům a za chvíli byli na lodi. Doprava koní však trvala mnohem déle než doprava lidí, takže loď mohla zdvihnout kotvy až v osm hodin večer. Mladík netrpělivě dupal a velel, aby se vytáhly plachty na stěžně.

	Porthos již byl utrmácen třemi probdělými nocemi a sedmdesáti mílemi na koni, a proto se uchýlil do své kabiny a spal. D’Artagnan překonal svůj odpor k Mordauntovi, procházel se s ním po palubě a vypravoval mu rozmanité příběhy, aby ho rozpovídal. Mousqueton měl mořskou nemoc.
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	Kapitola XI.

	Skot králi věrnost přísahá, za groš ho prodat neváhá

	Nyní musí čtenáři nechat klidně plout Standard, ne však k Londýnu, jak se domnívají Porthos s d’Artagnanem, nýbrž k Durhamu274, jak bylo nařízeno Mordauntovi v dopisech, které dostal za svého pobytu v Boulogni; půjdou s námi do královského tábora ležícího před řekou Tyne275 blízko města Newcastle276. Tam, mezi dvěma řekami, na skotských hranicích, ale ještě na anglické půdě, stojí stany malého vojska. Je půlnoc. Lidé, v nichž podle bosých nohou, krátkých sukní, kostkovaných plédů a per, jež jim zdobí čepice, poznáváme horaly, stojí lhostejně na stráži. Měsíc, jenž se plíží mezi dvěma velkými mraky, ozáří občas muškety stráží, osvětlí zdi, střechy a věže města, které Karel I. zrovna vydal parlamentnímu vojsku277, právě tak jako Oxford278 a Newark279, jež dosud stála při něm v naději, že přece jen dojde k nějakému narovnání. Na jednom kopci tábora u ohromného stanu plného skotských důstojníků, kteří v čele s hrabětem Loewem mají nějakou poradu, spí na trávě muž v jezdeckém úboru; pravou ruku má položenou na kordu. Padesát kroků odtud rozmlouvá jiný muž, rovněž v jezdeckém, se skotskou stráží; ačkoliv je to cizinec, zná dobře anglicky a rozumí odpovědím vojína, jenž mluví perthským nářečím280.

	Když v městě Newcastle odbila jedna hodina, spáč se probudil; protáhl se jako člověk, jenž otevře oči po hlubokém spánku, a pohlédl pozorně kolem sebe: když viděl, že je sám, vstal a oklikou přešel kolem jezdce mluvícího se stráží. Ten asi už skončil rozhovor, protože se s vojínem loučí a jakoby nic kráčí cestou, kterou jel již první jezdec. Ve stínu stanu na cestě pak počká na přítele. 

	„Nuže, příteli?“ prohodí nejčistší franštinou, jakou se mluví mezi Rouenem281 a Tours.

	„Příteli, nesmíme ztrácet čas a musíme upozornit krále.“

	„Co se děje?“

	„Trvalo by dlouho, kdybych vám to začal vykládat; ostatně to uslyšíte ihned. A pak, jediné slovo zde pronesené by mohlo všechno pokazit. Pojďme za lordem Winterem.“

	A oba zamířili k druhému konci tábora; jelikož však tábor pokrýval plochu sotva pěti set čtverečních metrů, došli brzy k stanu, který hledali. 

	„Spí váš pán, Tony?“ řekl anglicky jeden z jezdců sluhovi, jenž ležel v první místnosti, jakési předsíni. 

	„Ne, pane hrabě,“ odpověděl sloužící, „nemyslím, ledaže by usnul před chviličkou; po návratu od krále přes dvě hodiny stále chodil ve stanu a zvuk jeho kroků utichl asi tak před deseti minutami. Ostatně,“ pozdvihl sluha závěs stanu, „můžete se na něho jít podívat.“

	Opravdu, Winter seděl u otvoru, podobajícího se oknu, jímž vnikal noční vzduch; díval se zádumčivým pohledem na měsíc, jenž se ztrácel, jak jsme již řekli, v hustých, černých mracích.

	Oba přátelé se přiblížili k lordu Winterovi, jenž s hlavou podepřenou o ruku se díval na nebe. Neslyšel je vejít a zůstal v téže poloze, dokud neucítil, že mu někdo položil ruku na rameno. Tu se obrátil, poznal Athose a Aramise a podal jim ruku. 

	„Všimli jste si, jak je dnes měsíc krvavý?“ pravil jim. 

	„Ne,“ řekl Athos, „připadá mi stejný jako jindy.“

	„Podívejte se, rytíři,“ vyzval ho Winter. 

	„Přiznám se vám,“ odpověděl Aramis, „že soudím jako hrabě de La Fère a že na něm nevidím nic zvláštního.“

	„Pane hrabě,“ řekl Athos, „je-li někdo v tak svízelném postavení jako my, musí zkoumat zemi a ne nebe. Prozkoumal jste naše Skoty a můžete se na ně spolehnout?“

	„Skoty?“ zeptal se Winter. „Které Skoty?“

	„Ale naše přece, u všech všudy!“ odpověděl Athos. „Skoty, jimž se svěřil král, Skoty hraběte Loewena.“

	„Ne,“ přiznal lord Winter a dodal: „Řekněte mi, copak opravdu nevidíte ten načervenalý nádech, který zabarvuje oblohu?“

	„Ani trochu,“ pronesli Athos s Aramisem najednou. 

	„Řekněte mi,“ pokračoval Winter, stále zaujat touž myšlenkou, „neříká se ve Francii, že v předvečer dne, kdy byl Jindřich IV. zavražděn při hře v šachy s panem de Bassompierre, viděl krvavé skvrny na šachovnici?“

	„Ano,“ pravil Athos, „maršálek mi o tom několikrát vyprávěl.“

	„Tak je to,“ zabručel lord Winter, „a druhého dne byl Jindřich IV. zabit.“

	„Ale co má tohle vidění Jindřicha IV. společného s námi?“ zeptal se Aramis.

	„Nic, pánové, jsem opravdu šílený, že vám povídám takové věci. Přinášíte mi jistě nějakou důležitou zprávu, když jste ke mně přišli v tuto hodinu.“

	„Ano, mylorde,“ pravil Athos, „chtěl bych mluvit s králem.“

	„S králem? Ale vždyť král spí!“

	„Chci mu odhalit velmi závažné věci.“

	„Nemohli bychom to odložit na zítřek?“
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	„Musí je zvědět v této chvíli, možná že už teď je příliš pozdě.“

	„Tak tedy pojďme, pánové,“ řekl Winter. 

	Stan lorda Wintera stál vedle stanu krále; oba byly spojeny jakousi chodbou. Tuto chodbu nestřežila hlídka, nýbrž starý komorník Karla I., aby se mohl král v naléhavém případě ihned spojit se svým věrným služebníkem.

	„Ti pánové jdou se mnou,“ pravil lord Winter. 

	Komorník se uklonil a nechal je projít. Král Karel opravdu podlehl nepřekonatelné potřebě spánku a usnul; ležel na polním lůžku oblečen v černý kabátec, s vysokými botami na nohou; opasek měl povolen a klobouk odložen vedle sebe. Muži přistoupili a Athos, jenž kráčel první, na chvíli mlčky ulpěl pohledem na té ušlechtilé, bledé tváři, vroubené dlouhými černými vlasy; král spal neklidně a pot mu přilepil vlasy na skráně, kde prosvítaly velké modré žíly, jež pod znavenýma očima vypadaly jakoby napuchlé slzami. Athosovi se vydral hluboký povzdech a ten krále probudil; tak lehce spal. Otevřel oči.

	„Ach,“ ozval se, opíraje se o loket, „to jste vy, hrabě de La Fère?“

	„Ano, Veličenstvo,“ odpověděl Athos.

	„Bdíte, zatímco já spím, a snad mi přinášíte nějakou zprávu?“

	„Bohužel, Veličenstvo,“ odvětil Athos, „Vaše Veličenstvo správně uhodlo.“

	„Tak je to tedy zlá zpráva?“ pravil král se smutným úsměvem.

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Na tom nezáleží, posel je vítán a vy mi nemůžete vždycky přinášet jen radostné zvěsti. Vaše oddanost nezná vlasti ani utrpení, a poslala mi vás Jindřiška, ať mi přinášíte jakoukoliv zprávu, jen mluvte beze strachu.“

	„Veličenstvo, pan Cromwell přijel dnes v noci do Newcastlu.“

	„Ó,“ pravil král, „aby mě porazil?“

	„Ne, Veličenstvo, aby vás koupil.“

	„Co říkáte?“

	„Pravím, Veličenstvo, že se má zaplatit skotskému vojsku čtyři sta tisíc liber sterlingů.“

	„Zadržený žold, ano, vím to. Již skoro rok se moji stateční a věrní Skotové bijí jen pro čest!“ Athos se usmál.

	„Nuže, Veličenstvo, ačkoliv je čest krásná věc, unavil je ten boj a dnes v noci vás prodali za dvě stě tisíc liber, tedy za polovinu toho, co jim máte zaplatit.“

	„Není možná!“ zvolal král, „Skotové a prodat svého krále za dvě stě tisíc liber!“

	„Židé prodali svého boha za třicet stříbrných282.‘

	„A který Jidáš uzavřel ten hanebný obchod?“

	„Hrabě Loewen.“

	„Víte to jistě, pane?“

	„Slyšel jsem to na vlastní uši.“

	Král zhluboka povzdychl, jako by mu puklo srdce, a hlava klesla do dlaní.

	„Ach, Skotové!“ zvolal, „Skotové, které jsem nazýval svými věrnými. Skotové! Skotové, jimž jsem se svěřil, když jsem mohl prchnout do Oxfordu! Skotové! Mí krajani! Skotové, mí bratři! A víte to jistě, pane?“

	„Ležel jsem za stanem hraběte Loewena, pozdvihl jsem plátno a viděl jsem všecko, slyšel jsem všecko.“

	„A kdy se má provést ten hanebný obchod?“

	„Dnes ráno. Jak Vaše Veličenstvo vidí, nesmíme mařit čas.“

	„A co dělat, když říkáte, že jsem prodán?“

	„Přejít Tyne, pak rychle do Skotska, spojit se tam s lordem Montrosem, jenž vás neprodá.“

	„A co bych dělal ve Skotsku? Nájezdnou válku? Taková válka není krále důstojná.“

	„Případ Roberta Bruce283 by vás snad omluvil, Veličenstvo.“

	„Ne, ne, bojuji už příliš dlouho; jestli mě prodali, ať si mě vydají a ať na nich lpí věčná hanba zrady.“

	„Veličenstvo,“ řekl Athos, „takhle má snad jednat král, ale nemůže tak jednat manžel a otec. Přišel jsem jménem vaší ženy a vaší dcery a jménem vaší choti a dcery a obou dětí, které ještě máte v Londýně, vám říkám: Žijte, Veličenstvo, bůh tomu chce!“ 

	Král vstal, utáhl si opasek, připjal si meč a otřel si kapesníkem zpocené čelo: 

	„Nuže, co mám tedy dělat?“

	„Veličenstvo, máte v celém vojsku jeden pluk, na nějž byste se mohl spolehnout?“

	„Pane Wintere,“ řekl král, „věříte ve věrnost svého pluku?“

	„Veličenstvo, jsou to jen lidé a lidé se mohou změnit ve slabochy nebo bídáky. Věřím v jejich věrnost, ale neručím za ni; svěřil bych jim svůj život, ale rozpakuji se svěřit jim život Vašeho Veličenstva.“

	„Nuže,“ pravil Athos, „nemáme-li pluk, jsou tu tři oddaní mužové, my postačíme. Ať Vaše Veličenstvo vsedne na koně, jede mezi námi, překročíme Tyne, dorazíme do Skotska a jsme zachráněni!“

	„Je to také vaše mínění, pane Wintere?“ zeptal se král.

	„Ano, Veličenstvo.“

	„A Vaše, pane ďHerblayi?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Nechť se tedy stane, jak si přejete. Pane Wintere, dejte rozkazy.“

	Winter odešel a král se mezitím dostrojil. První denní paprsky začínaly vnikat skulinami do stanu, když se sem Winter vrátil.

	„Všechno je připraveno, Veličenstvo,“ pravil.

	„Pro nás také?“ zeptal se Athos.

	„Grimaud a Blaisois stojí venku s vašimi osedlanými koňmi.“

	„Pak neztrácejme ani chvilku a odjeďme.“

	„Odjeďme,“ řekl král.

	„Nepošle Vaše Veličenstvo svým přátelům napřed zprávu?“ zeptal se Aramis. 

	Karel I. smutně zavrtěl hlavou: 

	„Z mých přátel jste zůstali jen vy tři; jeden z nich mi je přítelem již dvacet let a nikdy na mne nezapomněl; ostatní dva znám teprve týden, ale nikdy na ně nezapomenu. Pojďte, pánové, pojďte.“ 

	Král vyšel ze stanu a našel opravdu svého koně připraveného. Byl to nažloutlý hnědák, na němž jezdil už tři léta a jejž měl velmi rád. Když ho kůň spatřil, radostně zařehtal: 

	„Ach,“ pravil král, „byl jsem nespravedlivý, zde je ještě jeden přítel, a ne-li přítel, tedy alespoň bytost, která mě miluje. Ty mi zůstaneš věrný, viď, Artuši?“ A kůň, jako by porozuměl jeho slovům, přiblížil kouřící se chřípí ke králově tváři, ohrnul pysky a radostně ukázal zuby.

	„Ano, ano,“ řekl král hladě jej. „No dobrá, Artuši, jsem s tebou spokojen.“

	A s lehkostí, jež z něho činila jednoho z nejlepších jezdců v Evropě, se Karel vyšvihl do sedla a obrátil se k Athosovi, Aramisovi a Winterovi: 

	„Nuže, pánové, čekám na vás!“ Avšak Athos stál nehybně, natahuje ruku a upíraje oči k černé čáře táhnoucí se podél břehu Tyne a dvakrát tak dlouhé jako tábor.

	„Co znamená ta čára?“ řekl Athos, jenž ještě docela nerozeznával v nočním přítmí, zápasícím s prvními denními paprsky, „co znamená ta čára? Včera jsem ji neviděl.“

	„Je to asi mlha nad řekou,“ pravil král. 

	„Veličenstvo, tohle je něco mnohem hutnějšího než páry.“

	„Opravdu, zdá se mi, jako bych viděl načervenalou hradbu,“ ozval se Winter.

	„Vždyť je to nepřítel! Vyrazil z Newcastlu a chce nás obklíčit!“ vykřikl Athos. 

	„Nepřítel!“ zvolal král.

	„Ano, nepřítel. Je příliš pozdě. Podívejte se! Podívejte se! Vidíte, jak se v slunečních paprscích tam, v tu stranu k městu, třpytí železná žebra?“ 

	Tak se nazývali kyrysníci284, jimiž se Cromwell obklopil jako tělesnou stráží.

	„Ach,“ pravil král, „teď se dozvíme, je-li pravda, že mě moji Skotové zradili.“

	„Co uděláte?“ zvolal Athos.

	„Dám jim rozkaz, aby útočili, a prorazíme s nimi středem těch bídných povstalců.“ 

	A král pobodl koně a rozjel se ke stanu hraběte Loewena.

	„Pojďme za ním,“ navrhl Athos. 

	„Pojďme,“ souhlasil Aramis.

	„Není snad král zraněn?“ pravil Winter. „Vidím na zemi krvavé skvrny.“

	A uháněl za svými dvěma přáteli. Athos ho zarazil.

	„Shromažďte svůj pluk, tuším, že ho budeme potřebovat.“

	Winter obrátil koně a oba přátelé pokračovali ve své cestě. Král byl ve dvou vteřinách u stanu hlavního velitele skotského vojska. Seskočil na zem a vešel do stanu.

	Vůdce zde seděl uprostřed svých hlavních velitelů. 

	„Král!“ zvolali vstávajíce a pohlížejíce na sebe plni úžasu.

	Stál před nimi opravdu Karel s kloboukem na hlavě, vraštil obočí a šlehal si jezdeckým bičíkem do holínky. 

	„Ano, pánové,“ pravil, „král osobně; král, jenž vás žádá, abyste vydali počet z toho, co se stalo.“

	„Co se děje, Veličenstvo?“ zeptal se hrabě Loewen. 

	„Děje se to, pane,“ odpověděl král nechávaje se unášet hněvem, „že generál Cromwell dnes v noci přijel do Newcastlu; že vy to víte a že jste mě o tom nezpravili; děje se to, že nepřítel vyrazil z města a uzavírá nám přechod přes Tyne, že vaše stráže jistě viděly ten pohyb a že mi nic neoznámily; děje se to, že jste mě hanebnou úmluvou prodal za dvě stě tisíc liber sterlingů parlamentu, ale že jste mně o této smlouvě neřekl ani slovo. Hle, co se děje, pánové; odpovězte, nebo se ospravedlňte, jelikož vás obviňuji.“

	„Veličenstvo,“ koktal hrabě Loewen, „Vaše Veličenstvo bylo asi oklamáno nějakou falešnou zprávou.“

	„Viděl jsem na vlastní oči, jak se nepřátelská armáda rozprostírá mezi mnou a Skotskem,“ pravil Karel, „ba mohu skoro říci, že jsem slyšel na vlastní uši, jak se smlouvaly podmínky obchodu.“ 

	Skotští velitelé na sebe pohlédli a svraštili obočí. 

	„Veličenstvo,“ zašeptal hrabě Loewen zdrcen hanbou, „jsme hotovi podat vám důkazy.“

	„Žádám od vás jen jedno,“ pravil král. „Seřaďte vojsko k bitvě a táhněme na nepřítele.“

	„To není možné, Veličenstvo,“ řekl hrabě.

	„Jak? To že není možné? A co vám v tom brání?“ zvolal Karel I.

	„Vaše Veličenstvo dobře ví, že jsme ujednali s anglickým vojskem příměří,“ odpověděl hrabě. 

	„Je-li příměří, anglické vojsko je porušilo, když vyšlo z města a nedbá ujednání, podle něhož tam mělo zůstat; nuže, říkám vám tedy, musíte se se mnou probít tím vojskem do Skotska, a neučiníte-li to, nu dobrá, vyberte si pak mezi dvěma jmény, které činí lidi v očích druhých hodnými opovržení nebo prokletými: buď jste zbabělci, anebo jste zrádci.“ 

	Skotům zaplály oči, a jak se při takových příležitostech často stává, z největšího studu velitelé přešli v největší nestoudnost. Dva kmenoví náčelníci přistoupili z každé strany ke králi se slovy: 

	„Nuže, tedy ano, slíbili jsme, že osvobodíme Skotsko a Anglii od toho, jenž už pětadvacet let pije krev a zlato Anglie a Skotska. Slíbili jsme a dodržíme svůj slib. Králi Karle Stuarte, jste naším zajatcem.“ 

	A oba najednou vztáhli ruce, aby se chopili krále; nežli však se koncem prstů dotkli jeho osoby, oba klesli: jeden omdlel a druhý byl mrtev. Athos jednoho z nich srazil rukojetí pistole a Aramis proklál mečem druhého.

	Hrabě Loewen a ostatní vůdcové pak ucouvli před těmito neočekávanými pomocníky, kteří jako by spadli z nebe a ochránili krále, kterého již pokládali za svého zajatce. Athos s Aramisem vyvlekli krále ze stanu věrolomníků, kam se tak neopatrně odvážil, skočili na připravené koně a všichni tři zase zamířili ke královu stanu. Cestou spatřili lorda Wintera, který sem chvátal v čele svého pluku. Král mu dal znamení, aby je doprovodil.
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	Kapitola XII.

	Mstitel

	Všichni čtyři vstoupili do stanu: neměli žádný plán a bylo třeba nějaký sestavit. Král klesl do lenošky se slovy: 

	„Jsem ztracen!“

	„Ne, Veličenstvo,“ odpověděl Athos, „jste jenom zrazen.“ 

	Králi se vydral hluboký povzdech. „Zrazen, zrazen Skoty, mezi nimiž jsem se narodil, které jsem měl vždycky raději než Angličany! Ó, ti bídníci!“

	„Veličenstvo,“ řekl Athos, „teď není čas k nářkům, teď nastala chvíle, kdy musíte ukázat, že jste král a šlechtic. Hlavu vzhůru, Veličenstvo, hlavu vzhůru, vždyť tu máte tři muže, kteří vás nezradí, můžete být bez starosti. Ach, kdyby nás alespoň bylo pět!“ zabručel Athos mysle na d’Artagnana a Porthose. 

	„Co pravíte?“ zeptal se král vstávaje. 

	„Pravím, Veličenstvo, že nám zbývá jen jeden prostředek. Mylord Winter ručí za svůj pluk anebo zaň alespoň skoro ručí (nebudeme se přece přít o slovo): postaví se v čelo svých lidí; my se postavíme po bok Vašemu Veličenstvu, prorazíme Cromwellovým vojskem a dostaneme se do Skotska.“

	„Existuje ještě jeden prostředek,“ pravil Aramis. „Jeden z nás si může vzít královy šaty a jeho koně; vrhnou se na něho a král zatím unikne.“

	„To je dobrý nápad,“ uznal Athos, „a chce-li Jeho Veličenstvo prokázat jednomu z nás tu čest, budeme mu za to velmi vděčni.“

	„Co soudíte o té radě, lorde Wintere?“ pravil král, dívaje se s obdivem na oba muže, jejichž jedinou starostí bylo, aby na své hlavy nahrnuli nebezpečí, která hrozila jemu.

	„Myslím, Veličenstvo, že existuje-li prostředek, jak zachránit Vaše Veličenstvo, pan ďHerblay nám jej právě navrhl. Prosím tudíž velmi pokorně Vaše Veličenstvo, aby se rychle rozhodlo, neboť nesmíme ztrácet čas.“

	„Řeknu-li však ano, znamená to smrt, nebo přinejmenším vězení pro toho, jenž zaujme mé místo.“

	„Zachránit krále je přece čest!“ zvolal Winter. 

	Král pohlédl na starého přítele očima plnýma slz, odepjal stužku řádu svatého Ducha285, již nosil na počest obou Francouzů, kteří ho doprovázeli, a zavěsil ji Winterovi kolem krku. Lord poklekl a přijal na kolenou tento nesmírný důkaz přátelství a důvěry svého panovníka.

	„To je spravedlivé,“ řekl Athos, „slouží již déle než my.“

	Král zaslechl ta slova a obrátil se s očima plnýma slz. 

	„Pánové, počkejte jen okamžik, mám pro vás oba také stužku.“

	Přistoupil ke skřínce, kde měl zavřené vlastní řády, a vyňal dvě stuhy Podvazkového řádu286.

	„Tyto řády se nehodí pro nás,“ řekl Athos.

	„A proč ne, pane?“ zeptal se Karel.

	„To jsou skoro královské řády a my jsme jen obyčejní šlechtici.“

	„Ukažte mi všechny trůny světa,“ řekl král „a najděte mi velkomyslnější srdce, než jsou vaše. Ne, ne, pánové, nejste k sobě spravedliví, ale já tu musím učinit spravedlnosti zadost. Poklekněte, hrabě.“ 

	Athos poklekl, král mu zavěsil stuhu, jak bylo zvykem, od levé strany k pravé, a zdvihnuv svůj meč, místo obvyklé formule pravil:

	„Jste udatný, věrný a poctivý, a proto vás pasuji na rytíře, pane hrabě.“ 

	Pak se obrátil k Aramisovi: 

	„A nyní je řada na vás, pane rytíři!“ A opakoval se týž obřad, doprovázený týmiž slovy; lord Winter si zatím za pomoci sluhů odpínal měděný krunýř, aby mohl být spíše pokládán za krále. Když byl král hotov s Athosem a Aramisem, oba objal.

	„Veličenstvo,“ nabyl Winter opět síly a statečnosti, když viděl tu oddanost, „jsme připraveni.“ 

	Král pohlédl na všechny tři šlechtice: 

	„Musíme tedy prchnout?“

	„Veličenstvo, prchnout středem vojska se ve všech zemích světa pokládá za útok,“ pravil Athos. 

	„Zemřu tedy s mečem v ruce,“ prohlásil Karel. „Pane hrabě, pane rytíři, stanu-li se kdy králem…“

	„Veličenstvo, prokázal jste nám již větší pocty, než náleží prostým šlechticům; my jsme vám tedy zavázáni vděkem. Ale nemařme čas, už jsme ho beztoho mnoho ztratili.“

	Král podal všem třem naposledy ruku, vyměnil si s lordem Winterem klobouk a vyšel ze stanu. Winterův pluk stál seřazen na vyvýšeném prostranství uprostřed tábora. Král, následován třemi přáteli, tam zamířil.

	Zdálo se, že se konečně skotský tábor probouzí; muži vyšli ze stanů a seřadili se jako k bitvě. 

	„Vidíte,“ poznamenal král, „snad litují a jsou připraveni k pochodu.“

	„Litují-li, Veličenstvo,“ pravil Athos, „půjdou za námi.“

	„Dobrá, a co uděláme nyní?“ zeptal se král. 

	„Prozkoumáme nepřátelské vojsko,“ řekl Athos. Zraky skupinky se ihned upřely na čáru, kterou za ranního rozbřesku pokládali za mlhu: v prvních paprscích slunce bylo zřejmé, že je to vojsko seřazené k bitvě. Vzduch byl čistý a čirý, jak to bývá obyčejně v této ranní hodině. Daly se úplně rozeznat pluky, vlajky, ba i barva stejnokrojů a koní.

	Tu spatřili na malém pahorku, zdvíhajícím se poněkud před nepřátelskou frontou, malého, zavalitého a těžkopádného človíčka, obklopeného několika důstojníky. Zamířil dalekohledem na skupinku, v níž byl král.

	„Ten muž zná Vaše Veličenstvo?“ zeptal se Aramis.

	Karel se usmál:

	„Vždyť je to Cromwell!“

	„Pak si stáhněte klobouk, Veličenstvo, aby si nevšiml té záměny.“

	„Bože, bože,“ pravil Athos, „ztratili jsme mnoho času.“

	„Nuže,“ řekl král, „rozkaz a vyjedeme.“

	„Dáte jej, Veličenstvo?“ zeptal se Athos. 

	„Nejmenuji vás svým zástupcem,“ odvětil král. 

	„Poslouchejte tedy, mylorde Wintere,“ řekl Athos. „Vzdalte se prosím trochu, Veličenstvo. To, co si teď budeme povídat, netýká se Vašeho Veličenstva.“ 

	Král se usmál a ustoupil o tři kroky. 

	„Poslyšte, co navrhuji,“ pokračoval Athos. „Rozdělíme pluk na dva prapory; vy povedete první, Jeho Veličenstvo a my budeme v čele druhého; nepřijde-li nám nic do cesty, udeříme všichni najednou na nepřátelské řady, prolomíme je, vrhneme se do Tyne, buď jej přebrodíme, nebo přeplaveme; postaví-li nám však nějakou překážku do cesty, vy se svými lidmi se dáte pobít až do posledního muže a my s králem pojedeme dále; jakmile se dostaneme na břeh řeky, i když budeme mít třeba tři čety za sebou, záleží jenom na nás, bude-li váš prapor konat svou povinnost.“

	„Na koně!“ zvolal Winter.

	„Na koně!“ řekl Athos, „vše ujednáno a rozhodnuto!“

	„Nuže, pánové, kupředu!“ ozval se král. „A spojme se pod starým bitevním pokřikem francouzským: Montjoie a Saint-Denis! Anglický válečný pokřik pronáší nyní mnoho zrádcovských úst.“ 

	Vyskočili na koně, král seděl na koni Winterově, Winter na koni králově; pak se Winter postavil v čelo prvního praporu a král, maje po pravici Athose a po levici Aramise, v čelo druhého. Celé skotské vojsko pohlíželo nehnuté, se zahanbeným tichem na tyto přípravy. Bylo vidět, jak někteří velitelé vystoupili z řady a zlomili své meče.

	„To je mi útěchou,“ pravil král, „nejsou tedy všichni zrádci.“

	V té chvíli zazněl Winterův hlas. 

	„Kupředu!“

	První prapor se rozjel a druhý jej následoval a sjížděl z vyvýšeného prostranství. Za pahorkem se rozvinul pluk kyrysníků, počtem asi stejně silný, a vyjel tryskem proti voji pana Wintera. Král ukázal Athosovi a Aramisovi, co se děje. 

	„Veličenstvo,“ pravil Athos, „i na tuto možnost jsme pamatovali, a vykonají-li Winterovi muži svou povinnost, tato věc nás spíše zachrání, než aby nás zahubila.“

	V tu chvíli přehlušil všechen lomoz cválajících a řehtajících koní hlas lorda Wintera, jenž zvolal: 

	„Taste šavle!“

	Na ten povel zasvítily jako blesky všechny šavle a vyletěly z pochev.

	„Nuže, pánové,“ zvolal král, opojen tím rykem a pohledem: „tasme rovněž zbraně!“ 

	Ale králova příkladu a rozkazu uposlechl jen Athos a Aramis.

	„Jsme zrazeni,“ řekl král šeptem. 

	„Vyčkejte ještě,“ pravil Athos, „snad nepoznali hlas Vašeho Veličenstva a očekávají rozkaz od svého velitele.“

	„Což neslyšeli hlas svého plukovníka? Ale podívejte se,“ zvolal král, zastaviv koně tak prudkým trhnutím, že mu až zadní nohy klesly, a uchopil za uzdu koně Athosova.

	„Ó vy zbabělci, ó vy bídníci! Ó vy zrádci!“ křičel Winter; jeho hlas se, rozléhal a jeho vojáci se zatím rozprchli po rovině.

	Stěží patnáct lidí se kolem něho seskupilo a očekávalo útok Cromwellových kyrysníků. 

	„Pojďme, zemřeme s nimi!“ zvolal král. 

	„Pojďme s nimi zemřít!“ řekl Athos a Aramis. 

	„Ke mně, všichni věrní!“ volal Winter. Tento hlas dolehl až k dvěma mužům, kteří sem tryskem ujížděli.

	„Nikoho nešetřte!“ odpověděl francouzsky nějaký hlas na zvolání lorda Wintera; při tom hlasu se všichni zachvěli.

	Lord Winter při tom zvuku zbledl a zůstal jako zkamenělý.

	Tento hlas pocházel od jezdce jedoucího na nádherném vraníku v čele anglického pluku; ve své horlivosti byl o deset kroků napřed.

	„To je on,“ zabručel Winter, upřel naň oči a nechal meč volně viset po svém boku.

	„Král! Král!“ zvolalo několik hlasů; zmýlila je modrá stuha a nažloutlý hnědouš Winterův, „zmocněte se ho živého!“

	„Ne, to není král!“ vykřikl jezdec, „nedejte se mýlit! Viďte, lorde Wintere, že nejste král? Viďte, že jste můj strýc?“

	A v témž okamžiku Mordaunt – neboť to byl on – namířil hlaveň pistole proti lordu Winterovi. Vyšla rána: kulka pronikla hrudí starého šlechtice, jenž se skácel ze sedla a padl Athosovi do náruče šeptaje: 

	„Mstitel!“

	„Vzpomeň si na mou matku,“ řval Mordaunt a jel dál, unášen zuřivým tryskem koně. 

	„Bídníče!“ zvolal Aramis, vystřeliv docela zblízka na Mordaunta, když jel kolem něho; ale vzňal se jen prach na pánvičce a rána nevyšla.

	V tu chvíli se celý pluk vrhl na několik věrných mužů a oba Francouzi byli obklíčeni, sevřeni, obchváceni. Když se Athos přesvědčil, že je Winter mrtev, pustil mrtvolu, tasil meč a zvolal:

	„Kupředu, Aramisi, pro čest Francie!“

	A dva Angličané, kteří stáli nejblíže oběma šlechticům, klesli smrtelně zraněni.

	V tom okamžiku zazněl strašlivý ryk a třicet čepelí se zalesklo nad jejich hlavami.

	Pojednou vyrazil z anglických řad muž, vrhl se na Athose, uchvátil ho svalnatými pažemi, vytrhl mu meč a zašeptal mu do ucha:

	„Tiše! Vzdejte se! Vzdát se mně, to není vzdát se.“

	Nějaký obr uchopil také Aramise za zápěstí, že se marně pokoušel vyprostit z jeho hrozného sevření.

	„Vzdejte se!“ zadíval se naň upřeně.

	Aramis zdvihl hlavu, Athos se obrátil.

	„D’Art…,“ zvolal Athos, ale Gaskoněc mu zavřel ústa rukou.

	„Vzdávám se,“ pravil Aramis, podávaje svůj meč Porthosovi.

	„Palte! Palte!“ křičel Mordaunt, vraceje se ke skupině, kde byli oba přátelé.

	„A nač pálit?“ řekl plukovník, „všichni se vzdali.“

	„To je syn mylady,“ pravil Athos k d’Artagnanovi. 

	„Poznal jsem ho.“

	„Je to mnich,“ řekl Porthos k Aramisovi. 

	„Vím to.“

	V té chvíli se počaly řady vojska otvírat. D’Artagnan držel uzdu koně Athosova, Porthos uzdu koně Aramisova. Oba se pokoušeli odvléci své zajatce daleko od bojiště.

	Přitom se odkrylo místo, kam dopadlo tělo lorda Wintera. Veden pudem nenávisti, Mordaunt je našel, a skláněje se s koně, díval se na ně s odporným úšklebkem. Přes všechen svůj klid Athos sáhl po brašně u sedla, kde měl ještě nabité bambitky. 

	„Co to děláte?“ zvolal d’Artagnan. 

	„Nechte mě, ať ho zabiji.“

	„Vystříhejte se každého hnutí, jež by mohlo prozradit, že ho znáte. Jinak jsme zrazeni všichni čtyři.“

	Potom se obrátil k mladíkovi se slovy:

	„Znamenitá kořist! Znamenitá kořist, příteli Mordaunte. Pan du Vallon a já máme také úlovek: nic menšího než rytíře Pod vážkového řádu.“

	Mordaunt se podíval na Athose a Aramise krvelačnýma očima a pravil:

	„Ale zdá se mi, že to jsou Francouzi?“

	„Na mou duši, nevím. Jste Francouz, pane?“ zeptal se Athose.

	„Jsem,“ odpověděl Athos vážně.

	„Nuže, pane, pak jste se stal zajatcem svého krajana.“

	„A co král?“ zeptal se Athos s úzkostí, „co král?“

	D’Artagnan mocně stiskl ruku svému zajatci a řekl:

	„Král? Toho také máme v rukou.“

	„Ano,“ ozval se Aramis, „hanebnou zradou.“

	Porthos sevřel zápěstí svého přítele a pravil mu s úsměvem:

	„Milý pane, ve válce má obratnost stejnou cenu jako síla. Podívejte se!“

	A opravdu, v té chvíli prapor, který měl chránit králův útěk, vyšel vstříc anglickému pluku a obklopil krále, jenž kráčel sám po širokém, prázdném prostranství. Panovník byl zdánlivě klidný, ale působilo mu zřejmou trýzeň zachovat klid. Pot mu stékal s čela, otíral si skráně a rty kapesníkem; když jej vzdálil od úst, bylo vidět krvavou skvrnu. 

	„Podívejte se na toho Nabuchodonozora287!“ zvolal jeden z Cromwellových kyrysníků, starý puritán; v očích se mu při pohledu na muže, jejž nazývali tyranem, blýskalo.

	„Co říkáte, že to je Nabuchodonozor?“ pravil Mordaunt se strašlivým smíchem. „Ne, to je Karel I. osobně, dobrý král Karel I., jenž olupuje své poddané, aby po nich dědil.“

	Král pozdvihl k odvážlivci oči, ale nepoznal ho. Před klidnou, zbožnou, vznešenou tváří však Mordaunt sklopil zrak.

	„Dobrý den, pánové,“ pravil král k oběma šlechtidům, když spatřil jednoho z nich v rukou ď Artagnanových a druhého v rukou Porthosových. „Dnes jsme měli smůlu, ale bohudíky to není naší vinou! Kde je můj starý brach Winter?“

	Oba šlechtici odvrátili hlavu a mlčeli.

	„Podívej se, kde je Stafford!“ ozval se ječivý hlas Mordauntův.

	Karel se zachvěl, ten netvor udeřil na pravé místo. Stafford byl jeho věčnou výčitkou, stínem jeho dnů, přízrakem jeho nocí. Karel se rozhlédl kolem sebe a spatřil u nohou mrtvolu. Byl to lord Winter. Karlovi se nevydral ani jediný výkřik, neprolil ani jedinou slzu, jen ještě více zbledl; poklekl na koleno, pozdvihl Winterovu hlavu, políbil ho na čelo, vzal stužku řádu svatého Ducha, kterou mu ráno zavěsil na hrdlo, a připjal si ji zase zbožně na svou hruď. 

	„Wintera tedy zabili?“ tázal se d’Artagnan, upíraje oči na mrtvolu.

	„Ano,“ pravil Athos, „jeho synovec.“

	„Odchází první z nás,“ zabručel d’Artagnan, „ať spí v pokoji, byl to udatný muž.“

	„Karle Stuarte,“ přistoupil plukovník anglického pluku ke králi, jenž si opět na sebe vzal královské odznaky, „vzdáváte se nám?“

	„Plukovníku Thomlisone,“ řekl Karel, „král se nevzdává nikdy, ustupuje jen násilí.“

	„Odevzdejte meč!“ Král vytáhl meč a zlomil jej o koleno. V tu chvíli se přihnal kůň bez jezdce, celý zpěněný, s plamenným zrakem, s rozevřenými nozdrami. Poznal svého pána, zastavil se u něho a řehtal radostí: byl to Artuš.

	Král se usmál, pohladil ho a vyšvihl se lehce do sedla. 

	„Pojďme, pánové, veďte mě, kam chcete.“ Pak se rychle obrátil a řekl:

	„Počkejte, zdálo se mi, že se pan Winter pohnul; žije-li ještě, prosím vás při všem, co je vám nejsvětějšího, neopouštějte toho šlechetného muže.“

	„Jen buďte klidný, králi Karle,“ ozval se Mordaunt, „kulka mu pronikla srdcem.“

	„Ani nehlesněte, ani se nehněte, neodvažujte se ani jediného pohledu na mne nebo na Porthose,“ pravil d’Artagnan Athosovi a Aramisovi, „neboť mylady nezemřela, její duch žije v tomto ďáblovi.“ 

	A četa se rozjela k městu, odvážejíc si s sebou královskou kořist; na cestě ji však zastavil pobočník generála Cromwella s rozkazem, aby plukovník Thomlison odvedl krále do Holdenby-Castle. A zároveň se rozjeli všemi směry poslové, aby oznámili Anglii a celé Evropě, že král Karel Stuart je zajatcem generála Olivera Cromwella.
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	Kapitola XIII.

	Oliver Cromwell

	Půjdete ke generálovi?“ pravil Mordaunt k d’Artagnanovi a Porthosovi, „víte přece, že vzkázal, abyste k němu po boji přišli.“

	„Napřed dovedeme své zajatce na bezpečné místo,“ odpověděl d’Artagnan Mordauntovi. „Víte, pane, že každý ten šlechtic má cenu patnácti set pistolí?“

	„Ó, buďte klidní,“ řekl Mordaunt a marně se snažil potlačit divoký pohled šelmy, „moji jezdci je uhlídají, za to vám ručím.“

	„Já sám si je uhlídám ještě lépe,“ odpověděl d’Artagnan. „Ostatně co k tomu potřebuji? Bezpečnou světnici se strážemi nebo prostě jejich čestné slovo, že neuprchnou. Především to všechno obstarám a potom budeme mít čest se představit generálu a požádat ho o rozkazy pro Jeho Eminenci.“

	„Chcete tedy brzy odjet?“ zeptal se Mordaunt. 

	„Naše poslání je skončeno a v Anglii už nás nezdržuje nic, leda přání velikého muže, k němuž jsme byli vysláni.“

	Mladík se kousl do rtů a nachýlil se k četaři: 

	„Sledujte ty muže, nespusťte je z očí. A až se dozvíte, kde se ubytovali, vrátíte se a počkáte na mne u městské brány.“

	Poddůstojník přikývl na znamení, že uposlechne.

	A místo aby šel za houfem zajatců, které vedli do města, Mordaunt zamířil k pahorku, odkud se Cromwell díval na bitvu a kde stál jeho stan. Cromwell rozkázal, aby k němu nikoho nepouštěli; avšak stráž znala Mordaunta jako jednoho z nejlepších generálových důvěrníků, a tak usoudila, že se zákaz mladíka netýká.

	Mordaunt tudíž odhrnul plátno stanu a spatřil Cromwella u stolu; tvář měl zakrytou rukama a byl k němu ještě k tomu obrácen zády. Ať slyšel nebo neslyšel hluk, když Mordaunt vstoupil, Cromwell se ani nepohnul. Mordaunt zůstal stát u dveří. Konečně po chvíli pozdvihl Cromwell schýlené čelo, jako by instinktivně cítil, že tu někdo je, a zvolna otočil hlavu.

	„Řekl jsem, že chci být sám!“ zvolal, když spatřil mladíka.

	„Myslili, že mne se ten zákaz netýká, pane,“ pravil Mordaunt. „Nařídíte-li však, ihned odejdu.“

	„Ach, to jste vy, Mordaunte,“ snažil se Cromwell zahnat mrak, jenž mu temněl v očích. „Dobrá, zůstaňte tu!“

	„Přicházím vám blahopřát!“

	„Blahopřát? K čemu?“

	„K zajetí Karla Stuarta. Jste nyní pánem Anglie.“

	„Před dvěma hodinami jsem jím byl více,“ ozval se Cromwell. 

	„Jak to, generále?“

	„Anglie mě potřebovala, abych chytil tyrana, nyní je tyran chycen. Viděl jste ho?“

	„Ano,“ odpověděl Mordaunt. 

	„Jak se chová?“

	Mordaunt váhal, ale pravda jako by se mu drala na rty.

	„Klidně a důstojně.“

	„Co říkal?“

	„Několik slov na rozloučenou svým přátelům.“ 

	Svým přátelům! zašeptal Cromwell. Má tedy přátele? A nahlas dodal: 

	„Bránil se?“

	„Ne, pane, všichni jej opustili až na dva tři muže; nemohl se tedy bránit.“

	„Komu vydal svůj meč?“

	„Nevydal, zlomil jej.“

	„Dobře udělal, ale neměl ho lámat, měl ho radši ještě použít a s větším úspěchem.“ Chvíli bylo ticho.

	„Velitel pluku, jenž Karla doprovázel, byl prý zabit?“ zadíval se Cromwell upřeně na Mordaunta. 

	„Ano, pane.“

	„Kým?“ zeptal se Cromwell. 

	„Mnou.“

	„A jak se jmenoval?“

	„Lord Winter.“

	„Váš strýc!“ zvolal Cromwell.

	„Můj strýc!“ řekl Mordaunt. „Zrádci Anglie nepatří do mé rodiny.“

	Cromwell se chvíli zamyšleně díval na mladíka a potom pravil s hlubokým smutkem, jejž tak výtečně líčí Shakespeare:

	„Mordaunte, vy jste hrozný služebník.“

	„Rozkáže-li Pán, nedá se smlouvat. Abrahám vztáhl nůž na Izáka a Izák byl jeho syn.288„

	„Ano,“ uznal Cromwell, „jenže Pán nedopustil, aby byla oběť dokonána.“

	„Podíval jsem se kolem sebe,“ pravil Mordaunt, „a neviděl jsem v křoví ani berana, ani kůzle.“ 

	Cromwell se uklonil.

	„Jste silný mezi silnými, Mordaunte,“ pravil. „A jak si vedli Francouzové?“

	„Jako chrabří mužové, pane,“ odpověděl Mordaunt.

	„Ano, ano,“ bručel Cromwell, „Francouzi se bijí dobře; nezklamal-li mě můj dalekohled, zdálo se mi, že jsem je opravdu viděl v první řadě.“

	„Byli tam skutečně,“ řekl Mordaunt.

	„Ovšemže teprve za vámi,“ pravil Cromwell.

	„To byla vina jejich koní, ne jejich.“

	Zase bylo chvíli ticho.

	„A co Skotové?“ zeptal se Cromwell.

	„Dostáli svému slovu,“ odpověděl Mordaunt, „ani se nehnuli.“

	„Bídáci!“ zabručel Cromwell. 

	„Jejich důstojníci si vás přejí spatřit, pane.“

	„Nemám čas. Bylo jim zaplaceno?“

	„Dnes v noci.“

	„Ať tedy odjedou, ať se vrátí do svých hor, ať se tam skryjí se svou hanbou, jestli jsou ty hory dost vysoké; nemám už s nimi co mluvit a oni se mnou také ne. A teď jděte, Mordaunte.“

	„Než odejdu,“ pravil Mordaunt, „měl bych k vám ještě několik otázek, pane, a jednu prosbu, můj veliteli.“

	„Ke mně?“ 

	Mordaunt se uklonil.

	„Přicházím k vám, můj reku a můj ochránce, můj otče, a ptám se vás: Pane můj, jste se mnou spokojen?“

	Cromwell naň překvapeně pohlédl. Mladík se ani nepohnul.

	„Ano,“ pravil Cromwell, „po tu dobu, co vás znám, konal jste nejen svou povinnost, nýbrž ještě více než svou povinnost, byl jste věrným přítelem, obratným vyjednavačem, dobrým vojákem.“

	„Vzpomínáte si, pane, že mne prvního napadlo, aby se vyjednávalo se Skoty, aby opustili krále?“

	„Ano, myšlenka pochází od vás, to je pravda; až tak daleko má nenávist k lidem nešla.“

	„Byl jsem dobrým vyslancem ve Francii?“

	„Ano, a dosáhl jste u Mazarina toho, oč jsem žádal.“

	„Bojoval jsem vždycky se zápalem pro vaši slávu a vaši věc?“

	„Snad s příliš velkým zápalem, což jsem vám právě také před chvílí vytýkal. Ale co sledujete těmito všemi svými otázkami?“

	„Abych vám řekl, mylorde, že přišel okamžik, kdy můžete jediným slovem odměnit všechny mé služby.“

	„Ach,“ poznamenal Cromwell s lehce pohrdavým pohybem, „pravda, zapomněl jsem, že každá služba zasluhuje odměny, že jste mi sloužil a že jste ještě nedostal odměnu.“

	„Pane,“ pravil Mordaunt, „mohu být odměněn na místě a nade všecko své pomyšlení.“

	„Jak to?“

	„Mám cenu již v ruce, ba skoro ji držím.“

	„A jakou cenu?“ zeptal se Cromwell. „Bylo vám nabízeno zlato? Žádáte nějakou hodnost? Toužíte po úřadě správce kraje?“

	„Pane, chcete splnit mou žádost?“

	„Napřed musím vědět, oč žádáte!“

	„Pane, když jste mi řekl: ‚Vykonáte nějaký rozkaz!’, ptal jsem se já vás někdy, jaký je ten rozkaz?“

	„Co když se vaše přání nedá vyplnit?“

	„Měl-li jste vy nějaké přání a uložil jste mi, abych je provedl, odpověděl jsem vám někdy: ‚To se nedá splnit?‘„

	„Ale žádost vyslovená s tolika okolky…“

	„Ach, nebojte se, pane,“ pravil Mordaunt prostě, „má žádost vás nepřivede na mizinu.“

	„Nuže dobrá,“ odpověděl Cromwell, „slibuji vám, že vyhovím vaší žádosti, pokud to bude v mé moci, mluvte!“

	„Pane, dnes ráno jsme chytli dva zajatce, prosím o ně.“

	„Nabídli vám vysoké výkupné?“ zeptal se Cromwell. 

	„Naopak, myslím, že jsou chudí, pane.“

	„Jsou to tedy vaši přátelé?“

	„Ano, pane,“ zvolal Mordaunt, „jsou to moji přátelé, drazí přátelé a obětoval bych svůj život za jejich.“

	„Dobrá, Mordaunte,“ řekl Cromwell, nabývaje s jakýmsi radostným pocitem zase lepšího mínění o mladíkovi, „dobrá, dávám ti je, dokonce ani nechci vědět, kdo to je, dělej si s nimi, co chceš.“

	„Děkuji vám, pane,“ zvolal Mordaunt, „děkuji. Můj život napříště patří vám, a ztratím-li jej, zůstanu ještě vaším dlužníkem. Děkuji, zaplatil jste mi královsky za mé služby.“

	A padl před Cromwellem na kolena, uchopil jeho ruku, políbil ji, ačkoli se tomu puritánský generál bránil, nebo alespoň naoko dělal, že nechce, aby se mu vzdávala tato pocta skoro královská.

	„Jak?“ zeptal se Cromwell a zadržel jej v okamžiku, kdy vstával, „a žádnou jinou odměnu nechcete? Žádné zlato? Žádnou hodnost?“

	„Dal jste mi všechno, co jste mi mohl dát, mylorde, a ode dneška jsme vyrovnáni.“

	A Mordaunt vyběhl ze stanu generálova; oči a srdce mu překypovaly radostí.

	Cromwell se za ním díval.

	Zabil svého strýce, šeptal si. Běda, jaké to mám služebníky! Tenhle nežádá nic, anebo alespoň dělá, jako by nic nežádal, a žádal možná před bohem více než ti, kdo si ke mně přijdou pro zlato z provincií a chléb nešťastníků; nikdo mi neslouží zadarmo. Karel, můj zajatec, má snad ještě přátele, ale já je nemám. A pohroužil se zase do přemýšlení, z něhož ho vytrhl Mordaunt.
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	Kapitola XIV.

	Šlechticové

	Zatímco Mordaunt šel do Cromwellova stanu, d’Artagnan s Porthosem odváděli své zajatce do domu, který jim byl určen v Newcastlu za příbytek. Pokyn, který dal Mordaunt poddůstojníkovi, Gaskoňci neušel; proto také pohledem upozornil Athose a Aramise, aby byli nanejvýš opatrní. Kráčeli tudíž mlčky vedle vítězů; nepřipadlo jim to ani obtížné, protože měli oba dost co činit se svými vlastními myšlenkami.

	Největší překvapení však zažil Mousqueton, když na prahu dveří spatřil, jak se blíží čtyři přátelé a jak za nimi jde četař a asi deset mužů. Protíral si oči, nemohl uvěřit očím, že by to byl Athos a Aramis, ale konečně se přesvědčil o skutečnosti. Chtěl vykřiknout radostí, ale Porthos mu uložil mlčení pohledem, jenž nepřipouštěl otázek.

	Mousqueton zůstal přilepen na dveřích v očekávání, že se ta podivná věc vysvětlí; zvláště se ho bolestně dotýkalo, že se čtyři přátelé tvářili tak, jako by se už ani neznali.

	D’Artagnan s Porthosem vedli Athose a Aramise do domu, kde od včerejška bydlili a jejž dostali od generála Cromwella. Stál na nároží ulice a měl jakousi zahradu a stáje, do nichž se vcházelo ze sousední ulice.

	Podzemní okna, jak to často bývá v malých venkovských městečkách, byla zamřížována, takže připomínala vězení. Oba přátelé nechali vejít zajatce před sebou a stanuli na prahu; Mousquetonovi rozkázali, aby odvedl čtyři koně do stáje.

	„Proč nevstoupíme s nimi?“ zeptal se Porthos. 

	D’Artagnan odpověděl:

	„Poněvadž dříve musíme vědět, co nám chce četař a těch osm nebo deset lidí, kteří ho provázejí.“ 

	Četař a jeho lidé se usadili v zahrádce. D’Artagnan se jich ptal, co si přejí a proč se tu zdržují. 

	„Dostali jsme rozkaz,“ pravil četař, „abychom vám pomohli hlídat zajatce.“

	Proti tomu se nedalo nic namítat; naopak, byla to milá pozornost, a museli se tvářit, že jsou za ni vděčni tomu, kdo jim ji prokázal. D’Artagnan četaři poděkoval a dal mu korunu, aby pil na zdraví generála Cromwella. Poddůstojník odpověděl, že puritáni vůbec nepijí, a zastrčil korunu do kapsy.

	„Ach,“ zvolal Porthos, „jaký to hrozný den, drahý d’Artagnane!“

	„Co to povídáte, Porthosi? Vy nazýváte hrozným dnem chvíli, kdy jsme se setkali se svými přáteli?“

	„Ano, ale za jakých okolností!“

	„Jsou sice, pravda, velmi mrzuté,“ řekl d’Artagnan, „ale co na tom záleží, pojďme za svými přáteli a snažme si trochu ujasnit své postavení.“

	„Je moc zamotané,“ pravil Porthos, „a nyní chápu, proč mi Aramis tolik doporučoval, abych toho Mordaunta zaškrtil.“

	„Mlčte, nevyslovujte to jméno!“ napomenul ho d’Artagnan.

	„Ale vždyť mluvím francouzsky, a oni jsou Angličané.“

	D’Artagnan pohlédl na Porthose s oním obdivem, jemuž se žádný rozumný člověk nemůže ubránit, slyší-li takovou nehoráznost. A když pak naň Porthos nechápavě pohlédl, strčil ho d’Artagnan do dveří se slovy:

	„Vejděme.“

	Porthos vešel první, d’Artagnan druhý. D’Artagnan zavřel pečlivě dveře a sevřel oba přátele do náruče. Athose tížil smrtelný smutek. Aramis mlčky klouzal pohledem z Porthose na d’Artagnan, ale ten pohled byl tak výmluvný, že mu d’Artagnan porozuměl. 

	„Chcete vědět, jak to, že jsme zde? Ach můj bože, to se dá snadno uhodnout. Mazarin nám uložil, abychom donesli jeden dopis Cromwellovi.“

	„Ale jak jste se octli po boku Mordaunta?“ zeptal se Athos. „Vždyť jsem vám přece psal, abyste se měli před ním na pozoru, d’Artagnane.“

	„Přece jsem vám doporučil, Porthosi, abyste ho uškrtil?“ poznamenal Aramis.

	„Zase Mazarin. Cromwell ho poslal k Mazarinovi; Mazarin nás poslal ke Cromwellovi. Ve všem tom je řízení osudu.“

	„Ano, máte pravdu, d’Artagnane, osud, jenž nás rozdvojuje a jenž nám přináší záhubu. Nemluvme už o tom tedy, Aramisi, a připravme se na svůj úděl.“

	„U čerta, naopak, mluvme o tom, neboť bylo jednou provždy dohodnuto, že patříme vždy k sobě, i kdybychom stáli v nepřátelských táborech.“

	„Ano, ano, a pořádně nepřátelských,“ pousmál se Athos, „neboť prosím, jaké věci zde sloužíte? Ach d’Artagnane, pohleďte, k čemu vás ten bídný Mazarin používá! Víte, jakého zločinu jste se dnes dopustili? Zavinili jste zajetí krále, jeho potupu, jeho smrt!“

	„Vy myslíte?“ pravil Porthos.

	„Přeháníte, Athosi,“ namítl d’Artagnan, „tak daleko ještě nejsme.“

	„Ach ano, bože můj, naopak, jsme už tak daleko. Proč by zajímali krále? Chtějí-li ho ctít jako pána, neprodávali by ho jako otroka. Myslíte, že za něj Cromwell zaplatil dvě stě tisíc liber sterlingů proto, aby ho zase posadil na trůn? Přátelé, zabijí ho, ujišťuji vás, a to je ještě nejmenší zločin, jehož se mohou dopustit. Lépe je krále stít než ho políčkovat.“
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	„Neříkám vám, že ne, a je to konečně možné,“ řekl d’Artagnan, „Ale co je nám konečně do toho? Já jsem zde proto, že jsem voják, protože sloužím svým velitelům, to jest těm, kteří mi platí žold. Přísahal jsem poslušnost a poslouchám. Ale vy jste nepřísahali, proč jste tu vy, jaké věci sloužíte?“

	„Nejsvětější věci na světě,“ pravil Athos. „Sloužíme neštěstí, království a náboženství. Přítel, choť, dcera nás poctili tím, že si nás zavolali na pomoc. Sloužili jsme jim podle svých slabých sil a bůh se spokojí s naší vůlí, když se nám nedostalo dost moci. Vy třeba smýšlíte jinak, d’Artagnane, díváte se na věci jinak, příteli. Nechci vás od toho odvracet, ale nesouhlasím s tím.“

	„Ó, ó,“ prohodil d’Artagnan, „co mi koneckonců záleží na tom, že pan Cromwell, jenž je Angličan, povstal proti králi, jenž je Skot? Já jsem Francouz, všechny tyhle věci se mě netýkají. Proč byste mě tedy za ně měl činit odpovědným?“

	„Tak je to,“ pravil Porthos.

	„Poněvadž všichni šlechtici jsou bratři, protože vy jste šlechtic, protože králové všech zemí jsou první mezi šlechtici, protože slepý, nevděčný, hloupý plebs289 má vždycky radost, může-li ponížit to, co je vznešené; a vy, d’Artagnane, vy, příslušník staré šlechty, vy, muž s krásným jménem, muž věhlasného meče, vy jste přispěl k tomu, aby byl král vydán krčmářům, krejčím a kočím? Ach, d’Artagnane, snad jste vykonal svou povinnost jako voják, ale jako šlechtic jste se provinil, to vám říkám.“

	D’Artagnan kousal stvol květiny, neodpověděl a bylo mu nevolno, neboť odvrátil-li pohled od Athose, setkal se s pohledem Aramisovým. 

	„A vy, Porthosi,“ pokračoval hrabě, jako by měl soucit s d’Artagnanovými rozpaky, „vy, to nejstatečnější srdce, nejlepší přítel, nejlepší voják, jejž znám; vy, jehož duše byla hodna, aby se zrodila na stupních trůnu, vy, jenž dříve nebo později budete odměněn rozumným králem, vy, drahý Porthosi, vy, šlechtici mravem, náklonnostmi a odvahou, vy jste stejně vinen jako d’Artagnan.“

	Porthos se začervenal, spíše však radostí nežli zmatkem; přece však sklonil hlavu, jako by byl zahanben, a řekl:

	„Ano, ano, myslím, že máte pravdu, drahý hrabě.“ 

	Athos vstal.

	„Nuže,“ přistoupil k d’Artagnanovi a podal mu ruku: „nemračte se, milý synu, neboť vše, co jsem vám řekl, šlo z otcovského srdce. Věřte mi, že by bylo pro mne snazší poděkovat vám, že jste mi zachránil život, a nedotknout se ani slovem svých citů.“

	„Ovšem, ovšem, Athosi,“ odpověděl d’Artagnan, tiskna mu také ruku, „ale vy také máte takové zatracené city, které nikdo na světě nemůže mít. Kdo by si pomyslil, že rozumný muž opustí svůj domov, Francii, svého svěřence, toho rozumného mladíka – viděli jsme ho v táboře – a půjde – kam? Na pomoc prohnilému, červotočivému království, jež se jednoho dne zřítí jako stará chajda. Váš cit je ovšem krásný, tak krásný, že je až nadpřirozený.“

	„Ať je jakýkoliv, d’Artagnane,“ vyhnul se Athos pasti, kterou s gaskoňskou zchytralostí přítel políčil jeho otcovské lásce k Raoulovi, „ať je jakýkoli, v hloubi svého srdce víte, že je spravedlivý. A nemám právo přít se se svým pánem. D’Artagnane, jsem vaším zajatcem, zacházejte se mnou podle toho.“

	„U všech všudy, však vy dobře víte, že tím mým zajatcem dlouho nebudete,“ řekl d’Artagnan. 

	„Ne,“ pravil Aramis, „naloží s námi asi jako s těmi, kdo byli zajati ve Philiphaughu.“

	„A jak s nimi naložili?“ zeptal se d’Artagnan. 

	„Ale polovičku jich oběsili,“ odpověděl Aramis, „a ostatní postříleli.“

	„Nuže,“ prohlásil d’Artagnan, „ručím vám, dokud bude v mých žilách kapka krve, nebudete pověšeni ani postříleni. U všech ďasů! Jen ať si přijdou! Ostatně vidíte tyto dveře, Athosi?“

	„Nu a?“

	„Nuže, těmito dveřmi vyjdete, kdy se vám zlíbí; neboť od této chvíle jste vy a Aramis volní jako ptáci.“

	„Poznáváme ve vás zase svého chrabrého d’Artagnana,“ odpověděl Athos, „ale nejste již naším pánem, víte dobře, d’Artagnane, že jsou tyto dveře střeženy.“

	„Nuže, prolomíme je,“ pravil Porthos. „Kolik je jich tam? Nanejvýš deset mužů?“

	„To by nebylo na nás čtyři nic, je to však příliš mnoho pro nás dva. Nikoliv, poslyšte, zůstaneme-li rozděleni, tak jako jsme nyní, zahyneme. Vzpomeňte si na osudný příklad na vendómské silnici; vy tak statečný, d’Artagnane, a vy tak chrabrý a silný, Porthosi, jste byli poraženi; dnes došlo na nás, dnes jsem poražen já a Aramis. To se nám nikdy nepřihodilo, dokud jsme stáli všichni čtyři spolu; zemřeme tedy, jako zemřel lord Winter; co mne se týče, prohlašuji, že souhlasím s útěkem jen tehdy, prchneme-li všichni čtyři.“

	„To není možné,“ namítl d’Artagnan, „máme Mazarinovy rozkazy.“

	„Vím a nenaléhám již na vás; mé důvody nic nezmohly; byly asi špatné, protože na vaše spravedlivé duše nezapůsobily.“

	„Ostatně, i kdyby bývaly zapůsobily,“ ozval se Aramis, „nejlépe bude, když nebudeme kompromitovat naše výborné přátele. Buďte bez starosti, d’Artagnane a Porthosi, budeme vám dělat čest, až budeme umírat: cítím, že půjdu docela hrdě vstříc kulkám, či dokonce provazu, budu-li po vašem boku, Athosi, neboť jste se mi nikdy nezdál tak veliký jako dnes.“ 

	D’Artagnan neříkal nic, jen rozkousal stvol květiny a začal se kousat do rtů.

	„Myslíte si,“ ozval se konečně, „že vás zabijí? A proč? Kdo má zájem na vaší smrti? Ostatně jste našimi zajatci!“

	„Pošetilče, trojnásobný pošetilče!“ řekl Aramis, „copak neznáš Mordaunta? Nuže, já jsem s ním vyměnil jen jediný pohled, a z toho pohledu jsem poznal, že jsme odsouzeni.“

	„Pravda je, že mě mrzí, že jsem ho nezaškrtil, jak jste mi řekl, Aramisi,“ odpověděl Porthos. 

	„A já vám kašlu na Mordaunta!“ zvolal d’Artagnan. „U všech ďáblů? Kdyby mě ten hmyz lechtal příliš zblízka, rozšlápnu ho! Neutíkejte tedy, je to zbytečné, přísahám vám, jste tu tak bezpečni, jako jste byl, Athosi, před dvaceti lety v ulici Férou a vy, Aramisi, v ulici de Vaugirard.“

	„Podívejte se,“ ukázal Athos rukou na jedno ze zamřížovaných oken, která osvětlovala pokoj, „dovíte se hned, na čem jste, neboť sem už jde.“

	„Kdo?“

	„Mordaunt.“

	Když se d’Artagnan podíval směrem, kam ukazovala Athosova ruka, spatřil tryskem přijíždějícího jezdce. Byl to opravdu Mordaunt. D’Artagnan se vyřítil z pokoje. Porthos chtěl jít za ním. 

	„Zůstaňte,“ pravil d’Artagnan, „a přijďte, až zabubnuji rukou na dveře.“
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	Kapitola XV.

	Kriste Pane!

	Když Mordaunt dorazil před dům, spatřil na prahu d’Artagnana; vojáci leželi sem a tam na trávníku, držíce v rukou zbraně. 

	„Hola!“ volal a hlas se mu dusil, jak byl prudkou jízdou udýchán, „jsou tu ještě zajatci?“

	„Ano, pane,“ odpověděl četař a rychle vyskočil; také jeho lidé povstali a hbitě pozvedli ruce ke klobouku na pozdrav.

	„Dobrá. Čtyři muži je ihned vezmou a odvedou do mého bytu.“

	Čtyři muži se přichystali.

	„Račte si přát?“ řekl d’Artagnan s oním posměšným výrazem, jehož si naši čtenáři již mnohokrát povšimli za tu dobu, co ho znají. „Co se stalo prosím?“

	„Stalo se to, pane,“ odpověděl Mordaunt, „že jsem nařídil čtyřem mužům, aby vzali zajatce, které jsme chytli dnes ráno, a odvedli je do mého bytu.“

	„A proč to?“ zeptal se d’Artagnan. „Odpusťte mi, že jsem tak zvědav, ale chápete přece, že chci mít v té věci jasno?“

	„Protože nyní patří zajatci mně,“ odpověděl Mordaunt zvysoka, „a mohu s nimi zacházet podle libosti.“

	„Dovolte, dovolte, mladý pane,“ pravil d’Artagnan, „zdá se mi, že jste na omylu; zajatci jsou obyčejně toho, kdo je chytil, a ne toho, kdo se na ně jen díval. Mohl jste si vzít lorda Wintera, jenž byl vaším strýcem, jak se říká; raději jste ho však zabil, dobrá; pan du Vallon a já jsme mohli zabít ty šlechtice, ale raději jsme si je podrželi. Každý podle své libosti.“ 

	Mordauntovi zesinaly rty. D’Artagnan pochopil, že se situace zhoršuje, a začal bubnovat na dveře pochod stráží. Při prvním taktu vyšel Porthos a postavil se na druhou stranu dveří; nohama se dotýkal jejich prahu a čelem sahal až k hořejšímu pažení. Tento pohyb neušel Mordauntovi.

	„Pane,“ pravil s rostoucím hněvem, „váš odpor je marný, tito zajatci mi byli teď zrovna dáni samým vrchním velitelem, mým vznešeným velitelem, panem Oliverem Cromwellem.“

	Na d’Artagnana tato slova účinkovala jako blesk. Krev se mu vehnala do spánků, před očima se mu zakalilo, porozuměl krvežíznivé touze mladého muže a ruka se mu bezděčně svezla na pochvu meče. Co se týče Porthose, pohlížel na d’Artagnana, aby věděl, co má činit, a aby se mohl podle něho zařídit. Tento Porthosův pohled d’Artagnana spíše znepokojil než uklidnil, vyčítal si, že zavolal na pomoc hrubou sílu Porthosovu. Tato věc se zřejmě musí spíše vyřešit lstí.

	Řekl si tiše: 

	Násilí by nás všechny zahubilo, příteli d’Artagnane, dokaž tomu háděti, žes nejen silnější, ale také chytřejší. 

	„Ó,“ pravil, hluboce se ukloniv, „proč jste to neřekl hned na počátku, pane Mordaunte! Jak? Vy přicházíte od pana Olivera Cromwella, nejslavnějšího vůdce dnešní doby?“

	„Jdu zrovna od něho,“ odpověděl Mordaunt, seskočil na zem a podal uzdu jednomu z vojáků, „před chviličkou jsem od něho odešel.“

	„Že jste to neřekl hned, drahý pane!“ pokračoval d’Artagnan, „panu Cromwellovi patří celá Anglie, a jelikož na mně chcete mé vězně jeho jménem, skláním se, pane, jsou vaši, vezměte si je.“ 

	Mordaunt zazářil radostí a pokročil vpřed; Porthos zničeně a udiveně pohlédl na d’Artagnana a otevřel ústa, chtěje promluvit.

	D’Artagnan šlápl Porthosovi na botu, a tu on teprve porozuměl, že jeho přítel sehrál s Mordauntem jen hru. Mordaunt postavil nohu na první stupeň u dveří a s kloboukem v ruce se chystal projít mezi oběma přáteli, dávaje znamení čtyřem mužům, aby ho následovali.

	„Ale promiňte,“ položil d’Artagnan s nejroztomilejším úsměvem mladíkovi ruku na rameno, „jestliže slavný generál Oliver Cromwell rozhodl o našich zajatcích ve váš prospěch, napsal vám nepochybně o tomto daru nějakou listinu.“ 

	Mordaunt se zarazil.

	„Dal vám pro mne jistě nějaký lísteček, malinký kousek papíru na důkaz, že přicházíte jeho jménem. Račte mi svěřit ten lístek, abych alespoň takto mohl omluvit, že opouštím své krajany. Jinak by to mohlo udělat špatný dojem, chápete to přece – ačkoliv jsem ujištěn, že jim generál Cromwell nechce nijak ublížit.“

	Mordaunt ucouvl, a pocítiv ránu, již mu d’Artagnan zasadil, vrhl naň hrozný pohled. Gaskoněc mu však odpověděl nejlaskavějším a nejmilejším výrazem, jakého byla jeho tvář schopna.

	„Já vám něco řeknu, pane, a vy o tom pochybujete?“ pravil Mordaunt.

	„Já?“ zvolal d’Artagnan, „já že bych pochyboval o tom, co mi říkáte? Chraň bůh, milý pane Mordaunte! Naopak, pokládám vás za dokonalého, poctivého šlechtice. A pak, pane, chcete, abych s vámi mluvil otevřeně?“ pokračoval d’Artagnan, dívaje se naň bezelstně.

	„Mluvte, pane,“ řekl Mordaunt. „Pan du Vallon je bohatý, má svých čtyřicet tisíc liber renty, a proto mu na penězích nezáleží; nemluvím tedy za něho, nýbrž za sebe.“

	„Nu a co dále, pane?“

	„Nuže, já nejsem bohatý; v Gaskoňsku to není nečestné, pane: nikdo tam není bohatý, a Jindřich IV. slavné paměti, jenž byl králem Gaskoňců, tak jako je Jeho Veličenstvo Filip IV. králem všech Španělů, neměl v kapse nikdy ani pěťák.“

	„Dokončete, pane,“ vyzval jej Mordaunt, „vidím, kam míříte, a jestli vás zdržuje jen to, co já myslím, takovou nesnáz snadno odstraníme.“

	„Ó, věděl jsem dobře,“ pravil d’Artagnan, „že jste vtipný hoch. Nuže, je to tak čili jak my Francouzové říkáme, tady mě tlačí bota. Jsem důstojníkem od piky, nic více; mám jen to, co si vydělám svým mečem, to jest více ran než bankovek. Nu, a když jsem dnes ráno zajal ty dva Francouze, podle všeho vysokého rodu, dva rytíře Podvazkového řádu, tu jsem si řekl: ‚To máš, hochu, štěstí.‘ 
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	Říkám dva vězně, protože pan du Vallon, jenž je bohatý, v takovém případě mi vždycky postoupí své zajatce.“ 

	Mordaunt byl úplně zmaten dobráckou řečí d’Artagnanovou a usmál se jako člověk, jenž docela chápe uvedené důvody, a odvětil přívětivě: 

	„Budu mít podepsaný rozkaz hned, pane, a s tím rozkazem dva tisíce pistolí; ale zatím mě, pane, nechte, abych si ty zajatce odvedl.“

	„Ne,“ namítl d’Artagnan, „co vám sejde na půlhodinovém zdržení? Mám rád pořádek, pane, postupujeme, jak to bývá vždycky pravidlem.“

	„Ale přece bych vás mohl donutit, pane,“ řekl Mordaunt, „zde velím já.“

	„Ach, pane,“ pravil d’Artagnan, přívětivě se usmívaje, „pozoruji, že ačkoliv pan du Vallon a já jsme měli čest cestovat ve vaší společnosti, ještě nás neznáte. Jsme šlechtici, my dva sami jsme s to zabít vás i vašich osm mužů. Proboha, pane Mordaunte, nebuďte umíněný, neboť je-li někdo umíněný, začnu být také a pak je má palice hrozně tvrdá a zuřivá. A hleďte, pane Mordaunte,“ pokračoval d’Artagnan, „tento pán je za takových okolností ještě tvrdošíjnější a ještě svéhlavější než já. A pak pomněte, že jsme posláni panem kardinálem Mazarinem, jenž představuje krále Francie. Z toho plyne, že v této chvíli zastupujeme krále a kardinála, pročež jsme jako vyslanci nedotknutelní, věc, kterou pan Oliver Cromwell, jistě stejně tak veliký politik jako generál, docela dobře chápe. Požádejte ho tedy o písemný rozkaz, to vás nic nestojí, pane Mordaunte.“

	„Ano, písemný rozkaz,“ ozval se Porthos, jenž začínal chápat d’Artagnanův úmysl, „žádáme vás jen o to.“ 

	Ačkoliv měl Mordaunt sto chutí sáhnout k násilí, přece jen uznal, že jsou d’Artagnanovy důvody oprávněné. A pak d’Artagnan u něho požíval úcty a to, co ho dnes ráno viděl dělat, tuto úctu jen zvýšilo. Přemýšlel. Pak, protože neměl tušení o hlubokých přátelských vztazích mezi čtyřmi Francouzi, jeho neklid úplně zmizel před d’Artagnanovým nezávadným důvodem výkupného. Rozhodl se tudíž, že půjde nejen pro rozkaz, nýbrž i pro dva tisíce pistolí, na něž sám oba zajatce odhadl. Mordaunt proto vsedl na koně, a napomenuv četaře, aby dával dobře pozor, zatáhl za uzdu a zmizel. 

	„Dobrá,“ pravil d’Artagnan, „čtvrt hodiny ke stanu, čtvrt hodiny nazpátek, to je více, než potřebujeme.“ 

	Potom se obrátil k Porthosovi. Na tváři mu přitom nebyla patrná sebemenší změna, takže ti, kdo je tu hlídali, si mohli myslit, že pokračují v témž rozhovoru. 

	„Příteli Porthosi,“ díval se mu do obličeje, „poslouchejte mě dobře… Především ani slova našim přátelům o tom, co jste právě slyšel; nepotřebují vědět o službě, kterou jim prokazujeme.“

	„Dobrá,“ pravil Porthos, „rozumím.“

	„Jděte do stáje, najdete tam Mousquetona, osedláte koně, zastrčíte do brašen pistole, vyvedete koně ven do druhé ulice, abychom na ně mohli hned vyskočit; ostatní je mou věcí.“

	Porthos nepronesl sebemenší poznámku a uposlechl přítele se svrchovanou důvěrou, kterou k němu choval.

	„Už jdu,“ pravil, „mám však vejít do pokoje, kde jsou ti pánové?“

	„Ne, to je zbytečné.“

	„Nuže, buďte tak laskav a vezměte mou tobolku, kterou jsem tam nechal na krbu.“

	„Buďte bez starosti.“

	Porthos klidným, volným krokem prošel mezi vojáky a mířil ke stáji; přestože byl Francouz, nezdrželi se, aby neobdivovali jeho vysokou postavu a mohutné údy. Na nároží ulice potkal Mousquetona a odvedl ho s sebou.

	Zatím se d’Artagnan vrátil, pohvizduje si nějakou písničku, kterou začal po Porthosově odchodu. 

	„Drahý Athosi, právě jsem přemýšlel o vašich výkladech a přesvědčily mě; lituji opravdu, že jsem se do té věci zapletl. Jak jste řekl, Mazarin je podlec. Rozhodl jsem se, že prchnu s vámi. Není třeba uvažovat, buďte připraven; oba vaše kordy jsou v koutě, nezapomeňte na ně, je to nářadí, které nám může být užitečné v postavení, v němž jsme. Teď si vzpomínám na Porthosovu peněženku. Dobrá, tady je.“ 

	A d’Artagnan ji zastrčil do kapsy. Oba přátelé pohlíželi na d’Artagnana s úžasem.

	„No, co je na tom divného, prosím vás?“ poznamenal d’Artagnan, „Byl jsem slepý, Athos mi otevřel oči, abych jasně viděl. Pojďte sem.“ 

	Oba přátelé se přiblížili.

	„Vidíte tuhle ulici?“ pravil d’Artagnan, „tam budou koně; vyjdete dveřmi, zahnete vlevo, vyskočíte do sedla a vše bude hotovo. Nestarejte se o nic, jen dejte pozor na znamení. A znamením bude, až vykřiknu: Kriste Pane!“

	„Ale dejte nám slovo, d’Artagnane, že půjdete s námi!

	„Přísahám vám to před bohem!“

	„Dobrá, ujednáno,“ zvolal Aramis. „Na výkřik ‚Kriste Pane!‘ vyjdeme ven, porazíme vše, co se nám postaví do cesty, poběžíme ke koním, vyskočíme do sedel a zabodneme ostruhy. Je to tak dobře?“

	„Výborně!“

	„Vidíte, Aramisi,“ pravil Athos, „říkám vám to pořád, d’Artagnan je z nás všech nejlepší.“

	„Dobrá,“ podotkl d’Artagnan, „nechte poklon, už běžím. Sbohem!“

	„A prchnete s námi, viďte?“

	„To si myslím. Nezapomeňte na znamení: ‚Kriste Pane!‘„

	A vyšel týmž krokem, jak vstoupil, a začal si opět pohvizdovat písničku na místě, kde ji přerušil, když vešel do domu.

	Vojáci hráli nebo spali; dva v koutě falešně zpívali žalm Super flumina Babylonis290. D’Artagnan zavolal poddůstojníka. 

	„Drahý pane,“ pravil mu, „generál Cromwell pro mne vzkázal po panu Mordauntovi; prosím vás, hlídejte zajatce.“

	Četař dal najevo, že nerozumí francouzsky. Tu se d’Artagnan pokusil říci posunky to, čemu neporozuměl slovy. Četař dal znamení, že je dobře. D’Artagnan sešel ke stáji; nalezl tam osedlaných pět koní; jeho kůň byl mezi nimi.

	„Vezměte si každý jednoho koně za uzdu,“ pravil Porthosovi a Mousquetonovi, „zahněte vlevo, aby vás Athos s Aramisem dobře viděli oknem.“

	„Přijdou tedy?“ zeptal se Porthos. 

	„V okamžiku.“

	„Nezapomněl jste na mou peněženku?“

	„Ne, buďte bez starosti.“

	„Dobrá.“

	A Porthos s Mousquetonem, držíce každý koně za uzdu, se odebrali na své stanoviště. D’Artagnan zůstal sám, rozkřesal oheň, zapálil kousek hubky, dvakrát tak velký jako zrnko čočky, vyskočil na koně a zastavil se uprostřed vojáků naproti dveřím. Hladil koně po krku a přitom mu vpravil do ucha kousek hubky.

	Jen tak dobrý jezdec, jako byl d’Argtagnan, mohl se odvážit podobného kousku; sotva totiž zvíře pocítilo v uchu žhavou palčivost, zařičelo bolestí, vzepjalo se a vyskočilo jako šílené. Vojáci, kteří byli v nebezpečí, že je rozšlape, rychle uskočili.

	„Sem! Ke mně!“ volal d’Artagnan. „Zadržte ho, zadržte ho, můj kůň má motolici!“ 

	A opravdu, v jediném okamžiku se zdálo, jako by koni prýštila z očí krev, a byl celý pokryt bílou pěnou. 

	„Ke mně!“ volal stále d’Artagnan; ale vojáci se neodvážili přijít mu na pomoc. „Ke mně! Což mě necháte zabít? Kriste Pane!“ 

	Sotva d’Artagnan vyrazil tento výkřik, dveře se otevřely a Athos s Aramisem s meči v ruce vyrazili ven. Ale díky d’Artagnanově lsti byla cesta volná. 

	„Zajatci utíkají! Zajatci utíkají!“ volal četař. 

	„Stůj! Stůj!“ křičel d’Artagnan, pouštěje uzdu svému divokému koni, jenž vyskočil a přitom porazil dva nebo tři muže.

	„Stop! Stop!“ křičeli vojáci, utíkajíce pro zbraně.

	Ale zajatci již byli v sedle a neztrácejíce čas vyrazili k nejbližší bráně. Na ulici spatřili Grimauda a Blaisoise, kteří se vraceli, hledajíce své pány. Athos dal znamení Grimaudovi a ten pochopil a dal se za tou malou tlupou, jež se podobala víru; ď Artagnan, jenž přicházel zezadu, ji ještě popoháněl svými výkřiky. Mihli se branou jako stíny a stráže ani nenapadlo, aby je zastavily; pak se octli v širém poli. Vojáci mezitím stále křičeli: „Stop! Stop!“ A četař, jenž začínal chápat, že byl lstivě napálen, si rval vlasy.

	A v té chvíli se objevil tryskem cválající jezdec s papírem v ruce.

	Byl to Mordaunt; vracel se s rozkazem. 

	„Kde jsou zajatci?“ volal, seskakuje s koně. 

	Poddůstojník neměl sil mu odpovědět, ukázal na zející dveře a prázdný pokoj. Mordaunt se rozběhl ke schodům, pochopil všecko, zařval, jako by mu někdo rval vnitřnosti, a padl ve mdlobách na zem.
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	Kapitola XVI.

	Kde se dokazuje, že i za nejtěžších okolností chrabrá srdce neztrácejí nikdy odvahu a dobré žaludky chuť k jídlu

	Malý hlouček nevyměnil ani jediného slova, nepohlédl dozadu a uháněl v prudkém trysku přes říčku, jejíž jméno nikdo neznal. Vlevo nechali město, o němž Athos tvrdil, že to je Durham. Konečně spatřili háječek a pobodli naposledy koně tím směrem. Jakmile zmizeli za zelenou záclonou, dost hustou, aby je skryla pohledům těch, kdo je mohli pronásledovat, zastavili se, aby se poradili, co počít dále; koně odevzdali sluhům, aby si oddechli, ale nesundali jim ani uzdy, ani sedla; Grimaud byl postaven na stráž.

	„Především pojďte, abych vás objal, příteli,“ pravil Athos d’Artagnanovi. „Jste naším zachráncem, jste opravdový rek!“

	„Athos má pravdu a já se vám obdivuji,“ řekl Aramis a stiskl d’Artagnana do náruče, „co byste dokázal svým neomylným zrakem, ocelovou paží, vítězným duchem, kdybyste měl moudrého velitele!“

	„Dobrá,“ pravil d’Artagnan, „přijímám teď všecko pro sebe a pro svého přítele Porthose, objetí i díky; ale poslechněte, nemáme času nazbyt.“ 

	Oba přátelé, upozorněni d’Artagnanem na to, že jsou také zavázáni díky Porthosovi, stiskli mu rovněž ruku. 

	„A nyní,“ poznamenal Athos, „nesmíme jet nazdařbůh jako bez rozumu, nýbrž sestavit plán. Co budeme dělat?“

	„Co budeme dělat, u čerta? To je jasné.“

	„Mluvte tedy, d’Artagnane.“

	„Dojedeme k nejbližšímu mořskému přístavu, složíme všecky své peníze, najmeme si loď a odjedeme do Francie. Já na to obětuji svůj poslední groš. Největším pokladem je život a náš život, přiznejme si, visí jen na nitce.“

	„Co tomu říkáte, du Vallone?“ optal se Athos.

	„Jsem toho názoru jako d’Artagnan,“ řekl Porthos, „tahle Anglie je ohavná země.“

	„Jste tedy odhodlán opustit ji?“ zeptal se Athos d’Artagnana.

	„Na mou duši,“ odpověděl d’Artagnan, „nemyslím, že by mě tu něco drželo.“ 

	Athos si vyměnil pohled s Aramisem. 

	„Tedy jděte, přátelé, jděte,“ pravil s povzdechem. 

	„Jak to, jděte?“ ozval se d’Artagnan. „Snad jděme?“

	„Ne, příteli,“ odvětil Athos, „musíte nás opustit.“

	„Opustit vás!“ zvolal d’Artagnan, celý užaslý touto neočekávanou zprávou.

	„A proč bychom se opouštěli, když jsme pohromadě?“ pravil Porthos.

	„Poněvadž je vaše poslání skončeno a protože se můžete, ba musíte vrátit do Francie, ale naše poslání ne.“

	„Vaše poslání není skončeno?“ podíval se d’Artagnan překvapeně na Athose.

	„Ne, příteli,“ odpověděl Athos měkkým a zároveň pevným hlasem. „Přišli jsme sem, abychom bránili krále Karla, ubránili jsme ho špatně, zbývá nám tedy, abychom ho zachránili.“

	„Zachránit krále!“ zvolal d’Artagnan a pohlédl na Aramise tak jako předtím na Athose. Aramis jen přikývl hlavou.

	V d’Artagnanově tváři se objevil hluboký soucit; začínal věřit, že má co činit se dvěma blázny. 

	„Přece to nemyslíte vážně, Athosi,“ řekl. „Král je uprostřed vojska, jež ho vede do Londýna. Tomuto vojsku velí řezník nebo řezníkův syn, na tom málo záleží, plukovník Harrison. S Jeho Veličenstvem bude hned po jeho příchodu do Londýna zahájen proces, za to vám ručím. Slyšel jsem o tom z úst pana Olivera Cromwella, a tak vím, co si o tom mám myslet.“ 

	Athos si s Aramisem vyměnili druhý pohled. 

	„A po skončení procesu bude brzy proveden rozsudek,“ pokračoval d’Artagnan. „Ó, tihle páni puritáni jsou do práce jako vítr.“

	„A k jakému trestu myslíte, že krále odsoudí?“ zeptal se Athos.

	„Bojím se, aby to nebyl rozsudek smrti; napáchali mu příliš mnoho zlého, takže jim nemůže odpustit; mají tedy jediný prostředek – zabít ho. Což neznáte výrok pana Olivera Cromwella, když přišel do Paříže a když mu ukázali věž ve Vincennes, kde byl zavřen pan de Vendome?“

	„Co řekl?“ zeptal se Porthos.

	„Krále se dotkni vždycky jen za hlavu.“

	„Znal jsem ta slova,“ řekl Athos.

	„A myslíte, že neprovede svou zásadu nyní, když má krále v moci?“

	„Ovšem, dokonce jsem si tím jist; ale to je právě o důvod více, abychom neopouštěli královskou hlavu v nebezpečí.“

	„Athosi, vy jste se zbláznil.“

	„Ne, příteli,“ mírně odpověděl šlechtic, „ale Winter pro nás přišel do Francie a zavedl nás ke královně Jindřišce; Její Veličenstvo poctilo pana ďHerblaye a mě tím, že nás požádalo o pomoc pro svého chotě; zavázali jsme se jí svým slovem a toto naše slovo obsahovalo vše. Slíbili jsme jí své síly, svůj rozum, svůj život: nezbývá nám tedy než dostát svému slovu. Jste také toho mínění, pane ďHerblayi?“

	„Ano,“ pravil Aramis, „slíbili jsme to.“

	„A pak máme ještě jiný důvod,“ ozval se Athos, „povím vám ho. Ve Francii je všechno ubohé a mrzké v této chvíli. Máme desítiletého krále a ten ještě neví, co chce; máme královnu zaslepenou pozdní vášní; máme ministra, jenž spravuje Francii tak jako nějaký velkostatek, to jest, stará se jen o to, aby shrábl hodně zlata, a k tomu cíli pracuje pletichami a s taliánskou prohnaností; máme prince, kteří dělají osobní a sobeckou opozici a nedosáhnou ničeho jiného, než že Mazarinovi vyrvou těch několik prutů zlata a nějaký ten drobeček moci. Sloužil jsem jim, ne z nadšení, bůh mi bud svědkem, že je hodnotím spravedlivě a že v mé úctě příliš vysoko nestojí; ale sloužil jsem jim ze zásady. Dnes je to jiné; dnes jsem se setkal na své cestě s velikým neštěstím, s neštěstím královským, neštěstím evropským, to mě k sobě připoutalo. Podaří-li se nám zachránit krále, bude to hezké; zemřeme-li pro něho, bude to velké.“

	„Tedy už napřed víte, že při tom zahynete?“ pravil d’Artagnan.

	„Obáváme se toho a bolí nás jedině to, že zemřeme daleko od vás.“

	„Co chcete dělat v cizí nepřátelské zemi?“

	„Když jsem byl malý, cestoval jsem v Anglii, mluvím anglicky jako Angličan a i Aramis trochu zná řeč. Ach, kdybychom měli vás, přátelé! Kdybychom byli s vámi, d’Artagnane, kdybychom měli vás, Porthosi, kdybychom se zase my čtyři po dvaceti letech spojili, čelili bychom nejen celé Anglii, nýbrž i třeba třem královstvím.“

	„A slíbil jste královně,“ mrzutě odpověděl d’Artagnan, „že vniknete do Toweru291, že zabijete sto tisíc vojáků, že budete vítězně bojovat proti přání národa a ctižádosti muže, jenž se jmenuje Cromwell? Vy jste toho člověka neviděl, Athosi, ani vy, Aramisi! Je to geniální člověk, jenž mi moc připomíná našeho kardinála, ovšem toho druhého, toho velkého! Nepřehánějte tedy své povinnosti. Proboha vás prosím, Athosi, nepřinášejte zbytečné oběti. Dívám-li se na vás, myslím, že mám před sebou rozumného člověka; když vás slyším mluvit, myslím si, že mám co dělat s bláznem. Porthosi, podporujte mě trochu! Řekněte upřímně, co soudíte o té věci?“

	„Nic dobrého,“ odvětil Porthos. 

	„Hledte,“ pokračoval d’Artagnan netrpělivě, protože se mu zdálo, že Athos, místo aby poslouchal jeho, poslouchá hlas ve svém nitru, „nikdy jsem vám špatné neradil. Nuže, věřte mi, Athosi, vaše poslání je skončeno, šlechetně skončeno, vraťte se s námi do Francie.“

	„Příteli,“ pronesl Athos, „naše rozhodnutí je neotřesitelné.“

	„Máte snad k tomu nějaký jiný důvod, který neznáme?“ Athos se usmál.

	D’Artagnan se rozzlobeně plácl do stehna a mrzutě vypočítával všechny nejpřesvědčivější důvody, jež mohl nalézt. Ale Athos na vše odpovídal jen klidným, mírným úsměvem a Aramis pokývnutím hlavou. 

	„Nu dobrá!“ zvolal konečně d’Artagnan vztekle, „nu dobrá, když tedy chcete, zanecháme své kosti v této žebrácké zemi, kde je pořád zima, kde krásné počasí je mlha, mlha déšť a déšť potopa, kde se slunce podobá měsíci a měsíc smetanovému sýru. Jednou zemřít musíme a je to jedno, zemřeme-li zde či onde.“

	„Ale nezapomeňte, milý příteli,“ pravil Athos, „že to znamená zemřít dříve.“

	„I co, o trochu dřív či o trochu později, to nestojí za řeč.“

	„Divím-li se něčemu,“ poznamenal Porthos kazatelským tónem, „divím se tomu, že se už tak nestalo.“

	„Jen počkejte, i na to dojde, Porthosi,“ řekl d’Artagnan. „Nuže, tedy ujednáno,“ pokračoval Gaskoněc, „a nenamítá-li nic Porthos…“

	„Já učiním, co budete chtít,“ odvětil Porthos. „Ostatně se mi velice líbí, co před chvílí pravil hrabě de La Fère.“

	„Ale co vaše budoucnost, d’Artagnane, co vaše ctižádost, Porthosi?“

	„Naše budoucnost, naše ctižádost!“ pravil d’Artagnan se zimničním chvatem, „což se o tohle potřebujeme starat, když jde o záchranu krále? Až bude král zachráněn, shromáždíme opět jeho přátele, porazíme puritány, dobudeme Anglie, vrátíme se s ním do Londýna a posadíme ho pěkně na trůn…“

	„A on z nás udělá vévody a peery292,“ dodal Porthos a oči mu zazářily radostí, protože mu tato budoucnost připadala jako pohádka. 
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	„Anebo na nás zapomene,“ řekl d’Artagnan. 

	„Oho!“ zvolal Porthos.

	„Hrome, to jsme už zažili, příteli Porthosi, myslím, že jsme kdysi prokázali královně Anně Rakouské službu, která si mnoho nezadala s touhle, kterou chceme dnes prokázat Karlu I., a přece na nás královna zapomínala skoro dvacet let.“

	„Ale vás to nemrzí, d’Artagnane, že jste jí prokázal tu službu, viďte,“ poznamenal Athos. 

	„Ne, na mou věru,“ odpověděl d’Artagnan, „a dokonce se přiznám, že jsem ve chvílích, kdy jsem měl nejhorší náladu, nacházel v té vzpomínce i útěchu!“

	„Tak vidíte, d’Artagnane, že jsou sice králové často nevděční, ale bůh nikdy.“

	 „Poslouchejte, Athosi,“ řekl d’Artagnan, „myslím, že potkáte-li jednou na zemi ďábla, dokážete, že za vámi půjde i do nebe.“

	„Nuže tedy?“ podal Athos d’Artagnanovi ruku. 

	„Nuže, tedy ujednáno,“ odpověděl d’Artagnan. „Anglie je podle mého krásná země a zůstanu zde, ale s jednou podmínkou.“

	„S jakou?“

	„Ze mě nikdo nebude nutit, abych se učil anglicky.“

	„Nuže a nyní,“ pravil Athos vítězoslavně, „vám přísahám, příteli, při bohu, jenž nás slyší, při svém jméně, které je, myslím, bez poskvrny, vám přísahám, že si myslím, že nad námi bdí nějaká moc a že mám pevnou naději, že se zase všichni čtyři vrátíme do Francie.“

	„Kdo ví, možná,“ na to řekl d’Artagnan, „ale přiznám se vám, že mám docela opačný názor.“

	„Ten drahý d’Artagnan,“ pravil Aramis, „mezi námi stojí jako věčná opozice parlamentů, které vždycky říkají ne, které však vždycky udělají ano.“

	„Ano, ale které zatím zachrání vlast,“ poznamenal Athos.

	„Nuže, teď, kdy je všechno smluveno,“ ozval se Porthos a mnul si radostí ruce, „musíme myslit na večeři. Myslím, že jsme i v nejtěžších situacích svého života nikdy nezapomněli jíst.“

	„Prosím vás, nemluvte mi o večeři v zemi, kde ke každé hostině jedí jen skopce vařeného ve vodě a k tomu nepijí nic jiného než pivo! Ke všem kozlům, Athosi, jak jste se dostal do takovéto země? Ó, promiňte,“ dodal s úsměvem, „zapomněl jsem, že už nejste Athosem. Ale konečně, Porthosi, povězte nám, jaký máte plán s tou večeří?“

	„Plán?“

	„Ano, máte přece nějaký plán?“

	„Ne, mám jen hlad.“

	„Na mou duši, to já mám hlad také, ale řekne-li někdo, že má hlad, tím ještě neřekl všechno, musí umět nalézt něco k jídlu, ledaže by chtěl spásat trávu jako naše koně.“

	„Ó jé,“ ozval se Aramis, jenž nebyl tak docela odloučen od pozemských věcí jako Athos, „vzpomínáte si na ty výborné ústřice, které jsme jedli U sršatce?“

	„A což ty skopové kýty tam od salinek?“ zamlaskal jazykem Porthos.

	„A nemáme s sebou přítele Mousquetona, jenž vás tak pěkně krmil v Chantilly, Porthosi?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Opravdu, máme Mousquetona,“ odpověděl Porthos, „ale od té doby, co se stal správcem, velmi ztěžkopádněl; ale na tom nezáleží, zavoláme ho.“ 

	A chtěje si zajistit příznivou odpověď, Porthos zavolal:

	„Hej, Moustone!“

	Mouston se objevil; vypadal žalostně.

	„Co se vám stalo, můj milý pane Moustone?“ zeptal se d’Artagnan, „jste snad nemocen?“

	„Pane, mám hrozný hlad,“ odpověděl Mousqueton.

	„Právě proto vás voláme, drahý pane Moustone. Nemohl byste nám čapnout nějakého hezkého králíčka a nějakou roztomilou koroptvičku, které jste nám podával tak pěkně zadělávané anebo pečené s výbornou omáčkou; víte, tenkrát v tom hostinci u… na mou věru, už si nemohu vzpomenout na jméno toho hostince!“

	„V hostinci u…,“ pravil Porthos, „také si nevzpomínám.“

	„Na tom nezáleží; a nemohl byste nám lasem chytit několik lahví starého burgundského, které tak rychle vyléčily vašeho pána, když si tenkrát vymkl nohu?“

	„Bohužel, pane,“ odpověděl Mousqueton, „myslím si, že všecko, oč mě žádáte, bude v této hrozné zemi tak vzácné, a myslím, že bychom udělali lépe, kdybychom požádali o pohostinství tamhle v domečku, který vidíte na pokraji lesa.“

	„Jak? Copak je v okolí nějaký dům?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Ano, pane,“ odpověděl Mousqueton.

	„Nuže, udělejme, jak pravíte; pojďme požádat pána toho domu. Co tomu říkáte, pánové? Nezdá se vám, že nám Mousqueton moudře radí?“

	„Hm, hm,“ ozval se Aramis, „což je-li pán toho domu puritán?“

	„Tím lépe, u sta hromů!“ pravil d’Artagnan, „je-li puritán, oznámíme mu zajetí královo a na počest této události nám dá pěknou bílou slepičku.“

	„Ale bude-li to šlechtic?“ zeptal se Porthos. „Pak se budeme tvářit smutně a oškubáme mu černé slepičky.“

	„Jste šťasten,“ pravil Athos, usmívaje se bezděčně výbuchu nezkrotného Gaskoňcova humoru, „na všechno se díváte usměvavýma očima.“

	„Co chcete?“ řekl d’Artagnan, „jsem ze země, kde nejsou na nebi mraky.“

	„Tam to nevypadá tak jako tady,“ sáhl si Porthos na tvář; pocítil, že ho tam něco zchladilo, a chtěl se přesvědčit, je-li to opravdu dešťová kapka. „Pojďme, pojďme, máme ještě o důvod více, abychom se vydali na cestu… Hej, Grimaude!“ Grimaud se objevil.

	„Nuže, příteli Grimaude, viděl jste něco?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Nic,“ odpověděl Grimaud.

	„Jsou to hlupáci,“ pravil Porthos, „ani se nepokusili nás pronásledovat, ó kdybychom my byli na jejich místě!“

	„A je to škoda,“ poznamenal d’Artagnan, „byl bych tak rád řekl Mordauntovi dvě slovíčka zde v této pustině. Podívejte se, na tomhle místečku by se dal ten muž pěkně složit do trávy.“

	„Rozhodně myslím, pánové,“ pravil Aramis, „že syn nemá tu sílu jako jeho matka.“

	„Ó, jen počkejte, příteli,“ ozval se Athos, „sotva před dvěma hodinami jsme od něho odešli, neví ještě, kterou stranou jsme se dali, neví, kde jsme… Řekněme, že není tak silný jako jeho matka, teprve až vstoupíme na francouzskou půdu, nebudeme-li ovšem tady zabiti nebo otráveni.“

	„Teď se však přece jen naobědvejme,“ pravil Porthos. 

	„Na mou věru, ano,“ souhlasil Athos, „mám strašný hlad.“

	A všichni čtyři přátelé, vedeni Mousquetonem, zamířili k domku; byli zase již skoro podle svého zvyku úplně bez starosti, neboť nyní byli všichni čtyři pohromadě, spojeni a zajedno, jak to řekl Athos.
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	Kapitola XVII.

	Pozdrav padlému veličenstvu

	Čím více se naši uprchlíci blížili k stavení, tím byla půda rozrytější, jako by tu před nimi jela početná tlupa jezdců; před dveřmi byly stopy znatelnější; nějaká četa se tu jistě zastavila. 

	„Hrome,“ řekl d’Artagnan, „to je jasné: král a jeho průvod jeli tudy.“

	„U všech ďasů,“ zvolal Porthos, „to nám tu asi všechno vyjedli.“

	„I co,“ pravil d’Artagnan, „však oni nám tu ještě nějakou tu slepičku jistě nechali.“ 

	Seskočil s koně a zabouchal na dveře, ale nikdo neodpověděl. Vrazil do dveří, jež nebyly zavřené, a spatřil, že je první světnice prázdná a pustá. 

	„Tak co?“ zeptal se Porthos.

	„Nevidím nikoho,“ odpověděl d’Artagnan. „Ó, ó, ó!“

	„Copak?“

	„Krev!“

	Při těch slovech seskočili všichni tři přátelé s koní a vstoupili do první světnice; ale d’Artagnan již otevřel dveře druhé světnice a z jeho výrazu bylo patrné, že tam spatřil něco neobyčejného.

	Všichni tři přátelé přistoupili blíž a uviděli mladíka nataženého na podlaze v kaluži krve. Chtěl se zřejmě dovléci k posteli, ale neměl sil, aby se tam dostal, klesl. Athos první přistoupil k tomu nešťastníkovi; zdálo se mu, že se trochu pohnul. 

	„Tak co?“ optal se d’Artagnan.

	„Je-li mrtev,“ pravil Athos, „není dlouho, protože je ještě teplý. Ale ne, srdce mu bije. Hej, příteli!“ 

	Raněný zasténal, d’Artagnan nabral do dlaně vodu a pokropil mu obličej. Muž otevřel oči, pohnul sebou, jako by chtěl zvednout hlavu, ale zase klesl. Athos se tedy pokusil položit mu hlavu na své koleno, ale všiml si, že je rána kousek nad malým mozkem, že má rozštíplou lebku; rána silně krvácela. Aramis namočil šátek do vody a přiložil jej na ránu; raněný po tom studeném obkladu přišel k sobě a otevřel podruhé oči.

	S úžasem hleděl na muže, kteří zřejmě s ním měli soucit a snažili se mu pomoci, seč mohli. 

	„Jste mezi přáteli,“ řekl Athos anglicky. „Buďte tedy klidný, a máte-li dost sil, povězte nám, co se vám stalo.“

	Raněný zašeptal: „Král… král je zajat.“

	„Viděl jste ho?“ zeptal se Aramis anglicky. Muž neodpověděl.

	„Nemějte strach,“ pokračoval Athos, „jsme věrní služebníci Jeho Veličenstva.“

	„Říkáte mi pravdu?“ zeptal se raněný.

	„Dáváme vám své šlechtické slovo.“

	„Mohu vám to tedy říci?“

	„Řekněte.“

	„Jsem bratr Parryho, komorníka Jeho Veličenstva.“ Athos s Aramisem si vzpomněli, že Winter tímto jménem volával sluhu, s nímž se setkali v předsíni královského stanu.

	„Známe ho,“ řekl Athos, „on krále nikdy neopouštěl.“

	„Ano, tak je to,“ pravil raněný. „Nuže, když viděl, že krále chytili, vzpomněl si na mne; když jeli kolem mého domu, žádal jménem královým, aby se tu učinila zastávka. Žádosti vyhověli. Prý má král hlad; uvedli ho do pokoje, kde nyní ležím, aby se tu najedl; u dveří a u oken stály stráže. Parry pokoj znal, protože leckdy, když bylo Jeho Veličenstvo v Newcastlu, mě přišel sem navštívit. Věděl, že jsou v místnosti padací dveře, že vedou do sklepa a odtud se dá vyjít do zahrady. Dal mi znamení. Porozuměl jsem mu. Ale také královi hlídači si toho asi povšimli a pojali nedůvěru. Nevěděl jsem, že něco tuší, a toužil jsem jen zachránit Jeho Veličenstvo. Dělal jsem tedy, jako bych šel ven pro dříví, domnívaje se, že se nesmí ztrácet čas. Vstoupil jsem do podzemní chodby, jež vede do sklepa, kam se otvírají ty padací dveře. Nadzdvihl jsem hlavou prkno; a zatímco Parry zlehka odstrčil závoru dveří, dal jsem králi znamení, aby šel se mnou. On však bohužel nechtěl, jako by mu byl ten útěk odporný. Ale Parry před ním sepjal prosebně ruce; já jsem ho také prosil, aby se nevzdával takovéto příležitosti. Konečně se rozhodl jít za mnou. Naštěstí jsem kráčel před ním; král učinil několik kroků za mnou, když jsem najednou spatřil, jak se v podzemní chodbě vztyčil nějaký stín. Chtěl jsem vykřiknout, abych dal králi znamení, ale neměl jsem už čas. Pocítil jsem úder, jako by se mi dům zřítil nad hlavou, a skácel jsem se v mdlobách k zemi.“

	„Dobrý a poctivý Angličan, věrný služebník!“ pravil Athos.

	„Když jsem přišel k sobě, ležel jsem stále na témž místě. Odvlekl jsem se až do dvora; král a jeho družina již odešli. Trvalo mi to snad celou hodinu, než jsem se dostal ze dvora sem, ale neměl jsem už sil a omdlel jsem podruhé.“

	„A jak se cítíte v této chvíli?“

	„Velmi špatně,“ odpověděl raněný. 

	„Můžeme pro vás něco udělat?“ zeptal se Athos. 

	„Pomozte mě uložit do postele, myslím, že se mi ulehčí.“

	„Máte tu někoho, kdo vám pomůže?“

	„Má žena je v Durhamu a čekám, že se každou chvíli vrátí. Ale vy nepotřebujete nic, nepřejete si něco?“

	„Přišli jsme s úmyslem požádat vás o jídlo.“

	„Bohužel, všecko mi vzali, v domě nezůstal ani kousek chleba.“

	„Slyšíte, d’Artagnane,“ ozval se Athos, „musíme si jít pro večeři někam jinam.“

	„Teď je mi to jedno,“ poznamenal d’Artagnan, „už nemám hlad.“

	„Na mou věru, já už také ne,“ řekl Porthos. Přenesli muže na lůžko a poslali pro Grimauda; ten obvázal ránu. Ve službách čtyř přátel měl Grimaud tolikrát příležitost dělat cupaninu a obvazy, že nabyl v ranhojičství značné zručnosti. Zatím se naši uprchlíci vrátili do první místnosti a radili se.

	„Nyní víme, na čem jsme; docela určitě tudy projel král a jeho družina; musíme se tedy dát na opačnou stranu. Je to též vaše mínění, Athosi?“ ozval se Aramis.

	Athos neodpověděl, přemýšlel.

	„Ano,“ pravil Porthos, „dejme se na opačnou stranu. Půjdeme-li za průvodem, bude na cestě všechno vyjedeno a my zemřeme hladem; proklatá země, tahle Anglie! Dnes poprvé v životě jsem nevečeřel. A večeře je mé nejmilejší jídlo.“

	„Co myslíte, d’Artagnane?“ zeptal se Athos, „jste téhož mínění jako Aramis?“

	„Naprosto ne,“ odpověděl d’Artagnan, „jsem dokonce zcela opačného názoru.“

	„Jak? Vy chcete jít za průvodem?“ zvolal Porthos polekán.

	„Ne, chci jet zároveň s ním.“ Athosovi se oči rozzářily radostí. 

	„Jít zároveň s průvodem?“ zvolal Aramis. 

	„Nechte mluvit d’Artagnana, víte přece, že u něho o dobrou radu není zle,“ řekl Athos. 

	„Ovšem,“ dodal d’Artagnan, „musíme jít tam, kde nás nebudou hledat. A těžko nás budou hledat mezi puritány; jděme tedy k puritánům.“

	„Výborně, příteli, to je výtečná rada!“ pravil Athos. „Chtěl jsem ji sám navrhnout, ale předešel jste mě!“

	„Jste tedy stejného názoru?“ zeptal se Aramis. 

	„Ano, budou myslit, že chceme opustit Anglii, budou nás hledat v přístavech; mezitím dojdeme s králem do Londýna. Jakmile jednou budeme v Londýně, nikdo nás nenalezne, není těžké schovat se mezi miliónem lidí; a to ani nepočítám náhody,“ dodal Athos a podíval se na Aramise, „které nám cesta může poskytnout.“

	„Ano,“ pravil Aramis, „rozumím.“

	„Já nerozumím,“ ozval se Porthos, „ale na tom nezáleží; radí-li to d’Artagnan a Athos, je to jistě nejlepší rada.“

	„Ale nebudeme podezřelí plukovníku Harrisonovi?“ řekl Aramis.

	„Tisíc láteř! Spoléhám právě na něho! Plukovník Harrison patří k našim přátelům. Viděli jsme ho dvakrát u generála Cromwella; ví přece, že jsme byli posláni z Francie panem Mazarinem; bude se na nás dívat jako na bratry. Ostatně copak není syn řezníka? Je přece, viďte! Porthos mu ukáže, jak se zabíjí vůl jednou ranou pěstí, a já, jak člověk povalí býka, když ho vezme za rohy; tím si dobudeme jeho důvěry.“ 

	Athos se usmál.

	„Jste nejlepší druh, jakého znám, d’Artagnane,“ pravil Gaskoňci, podávaje mu ruku, „a jsem šťasten, že jsem vás zase našel, synu můj.“

	Jak víme, nazýval tak Athos d’Artagnana, když byl nejvíce pohnut. V tom okamžiku vyšel Grimaud z pokoje. Raněný byl obvázán a vedlo se mu lépe.

	Čtyři přátelé se s ním rozloučili a zeptali se ho, nemají-li něco vyřídit jeho bratru. 

	„Řekněte mu,“ odpověděl ten statečný muž, „aby králi pověděl, že mě docela nezabili; ač jsem bezvýznamný člověk, vím, že mě Jeho Veličenstvo lituje a že si vyčítá mou smrt.“

	„Buďte bez starosti,“ ujistil ho d’Artagnan, „dozví se to ještě dnes před večerem.“

	Malá četa se dala zase na pochod; ve směru se nemohli zmýlit, neboť cesta, kudy chtěli jet, se zřetelně rýsovala v rovině. Po dvou hodinách mlčenlivě jízdy se d’Artagnan, který byl v čele, pojednou v zatáčce cesty zastavil. 

	„Podívejte se, tam jsou lidé!“ ukázal. 

	A opravdu, asi tak dvě míle odtud se objevila dost veliká četa jezdců.

	„Drazí přátelé,“ pravil d’Artagnan, „dejte své meče panu Moustonovi a nezapomeňte, že jste našimi zajatci; odevzdá vám je, až k tomu bude čas a místo.“ Potom popohnali znavené koně do klusu a zanedlouho průvod dohonili.

	Král jel napřed, obklíčen částí Harrisonova pluku, netečně, důstojně a jakoby dobrovolně. Když spatřil Athose a Aramise, s nimiž se ani nemohl rozloučit, protože mu nenechali čas, a když z tváří obou šlechticů vyčetl, že má ještě přátele na několik kroků od sebe, ač je považoval za zajatce, pobledlé líce mu zčervenaly radostí. D’Artagnan dojel do čela průvodu, a zanechav přátele pod ochranou Porthosovou, zamířil rovnou k Harrisonovi. Ten se opravdu rozpomněl, že ho viděl u Cromwella, a uvítal ho tak zdvořile, jak toho byl člověk jeho stavu a povahy schopen. Stalo se, co d’Artagnan předvídal: plukovník neměl a nemohl mít žádné podezření.

	Zastavili se. Při té zastávce se měl král naobědvat. Tentokrát však učinili opatření, aby král nemohl uprchnout. Ve velké místnosti hospody postavili stolek pro krále a velký stůl pro důstojníky. 

	„Povečeříte s námi?“ zeptal se Harrison d’Artagnana. 

	„Na mou věru, to mi uděláte velkou radost,“ odpověděl d’Artagnan, „ale mám tu svého druha, pana du Vallona, a své dva zajatce, od nichž nemohu odejít; to by nás pak bylo u stolu příliš mnoho. Ale pomůžeme si: dejte postavit stůl do kouta a pošlete nám něco ze svého jídla, co uznáte za dobré, neboť jinak by se mohlo snadno stát, že umřeme hlady. Zůstaneme-li v jednom pokoji, budeme jíst přece jen společně.“

	„Dobrá,“ pravil Harrison.

	Uspořádal vše podle přání d’Artagnanova; když se vrátil k plukovníkovi, seděl již král za stolem, Parry ho obsluhoval; Harrison a jeho důstojníci seděli pospolu a v koutě byla připravena mísa pro d’Artagnana a jeho druhy.

	Stůl, kde seděli puritánští důstojníci, byl okrouhlý a Harrison buď náhodou, nebo z úmyslné hrubosti seděl ke králi zády. Král viděl, jak vešli čtyři šlechtici, ale zřejmě si jich vůbec nevšímal. Usadili se u stolu, který jim vyhradili, tak aby neseděli k nikomu zády. Proti sobě měli důstojnický stůl a stůl králův.

	Harrison chtěl své hosty uctít, a tak jim posílal nejlepší jídla ze své tabule; naneštěstí nebylo víno. Athosovi to bylo úplně jedno, ale d’Artagnan, Porthos a Aramis se ušklíbli vždycky, kdy musili spolknout pivo, nápoj puritánů.

	„Na mou věru, pane plukovníku,“ pravil d’Artagnan, „jsme vám velmi vděčni za vaše laskavé pozvání, neboť bez vás by nám hrozilo nebezpečí, že zůstaneme bez večeře, tak jako jsme zůstali bez oběda. A zde můj přítel, pan du Vallon, je vděčný tak jako já, protože měl velký hlad.“

	„Mám hlad ještě teď,“ řekl Porthos ukláněje se plukovníku Harrisonovi.

	„A jak to, že jste zůstali bez oběda?“ zeptal se Harrison s úsměvem.

	„Příčina je velmi prostá, pane plukovníku,“ odpověděl d’Artagnan. „Pospíchal jsem, abych vás dohonil, a proto jsem jel touž cestou jako vy. Jako starý voják jsem měl vědět, že kudy jel statečný a udatný pluk, jako je váš, nezbudou už žádné paběrky. Proto pochopíte naše zklamání, když jsme přijeli k hezkému domečku na pokraji jednoho lesa: se svou červenou střechou a zelenými okenicemi vypadal tak svátečně, že bylo radost se podívat; ale místo slepic, které jsme si chtěli dát usmažit, a místo kýty, kterou jsme si chtěli dát opéct, viděli jsme tam jen ubožáka ležícího v krvi… U čerta, plukovníku, vyřiďte mou poklonu důstojníkovi, který dal tu ránu; byla dobře vedena, tak dobře, že vzbudila obdiv pana du Vallona, a ten dovede také pěkně rozdávat rány.“

	„Ano,“ usmál se Harrison a pohlédl na jednoho důstojníka u stolu, „když si vezme Groslow něco takového na starost, to už člověk nemusí za ním chodit.“
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	„Tak to je tedy ten pán,“ řekl d’Artagnan, pozdravuje důstojníka. „Lituji, že pán nemluví francouzsky, abych mu mohl vyslovit svou poklonu.“

	„Mohu ji od vás přijmout, pane, a hned vám ji též vrátit,“ pravil důstojník dost dobrou franštinou, „bydlil jsem přece tři roky v Paříži.“

	„Nuže, pane,“ ozval se d’Artagnan, „musím vám říci, že rána byla vedena tak dobře, že jste toho člověka skoro zabil.“

	„Myslil jsem, že jsem ho zabil docela,“ pravil Groslow.

	„Ne. Mnoho nechybělo, to je pravda, ale mrtev není.“ Při těch slovech se d’Artagnan podíval na smrtelně bledého Parryho, stojícího před králem. Chtěl mu naznačit, že je tato zpráva určena jemu. Král poslouchal celý rozhovor a cítil, jak mu srdce bije nevýslovnou úzkostí; nevěděl, kam francouzský důstojník míří, a zdánlivá bezstarostná lhostejnost, s jakou d’Artagnan mluvil o těchto podrobnostech, ho pobuřovala. Teprve při jeho posledních slovech ulehčené oddychl. 

	„Tisíc ďáblů!“ zvolal Groslow, „myslil jsem, že se mi to podařilo lépe. Kdyby odtud nebylo do domu toho bídáka tak daleko, vrátil bych se, abych ho dorazil.“

	„A učinil byste dobře, máte-li strach, aby se nevrátil,“ pravil d’Artagnan. „Víte jistě dobře, nezabije-li rána do hlavy naráz, do týdne se vyhojí.“ 

	A d’Artagnan pohlédl podruhé na Parryho, na jehož tváři se rozlil takový výraz radosti, že mu Karel podal s úsměvem ruku. Parry se sklonil k ruce svého pána a uctivě ji políbil. 

	„Opravdu, d’Artagnane,“ poznamenal Athos, „jste zároveň člověk slova i ducha. Ale co říkáte králi?“

	„Má zase svůj obvyklý výraz,“ řekl d’Artagnan, „ušlechtilý a laskavý.“

	„Ano, ale nechal se chytit,“ pravil Porthos, „a to učinil špatně.“

	„Mám chuť pít na královo zdraví,“ ozval se Athos. 

	„Nechte mě tedy, pronesu přípitek,“ řekl d’Artagnan. 

	„Dobrá,“ souhlasil Aramis.

	Porthos pohlížel na d’Artagnana celý ohromený, jaké nápady z něho stále tryskají. D’Artagnan uchopil cínový pohár, naplnil jej a vstal. 

	„Pánové,“ pravil ostatním, „napijme se prosím na zdraví toho, kdo předsedá této večeři. Nechť zví, že jsme mu stále k službám až do Londýna i dále.“ 

	A jelikož se při těch slovech d’Artagnan díval na Harrisona, Harrison myslil, že přípitek patří jemu, vstal a uklonil se čtyřem přátelům. Ti upírali oči na krále Karla a pili; zatím též Harrison vyprázdnil svou sklenici, nepojav žádnou nedůvěru. Král také podal svou sklenici Parrymu; ten mu tam nalil několik kapek piva, neboť král zachovával všeobecný zvyk. Přitiskl sklenici ke rtům, podíval se rovněž na čtyři šlechtice a vypil nápoj s úsměvem plným vznešenosti a vděčnosti.

	„A teď, pánové,“ Harrison odložil sklenici a nebral žádný zřetel na významného vězně, kterého vedl, „teď na cestu, pánové!“

	„Kde budeme spát, pane plukovníku?“

	„V Tirsku,“ odpověděl Harrison.

	„Parry,“ vstal král a obrátil se ke svému sluhovi, „přiveď mi koně, pojedu do Tirska.“

	„Na mou věru,“ poznamenal d’Artagnan Athosovi, „ten váš král mi docela učaroval, a jsem mu úplně k službám.“

	„Je-li to, co říkáte, pravda,“ odpověděl Athos, „pak král nedojde až do Londýna.“

	„Jak to?“

	„Ještě než tam dojde, uneseme ho.“

	„Tentokrát vám dávám, Athosi, své čestné slovo, že jste se opravdu zbláznil,“ řekl na to d’Artagnan. 

	„Máte už nějaký plán?“ zeptal se Aramis. 

	„I co,“ pravil Porthos, „věc by to nebyla nemožná, kdybychom měli nějaký plán.“

	„Já nemám žádný,“ řekl Athos, „ale d’Artagnan už nějaký najde. 

	D’Artagnan pokrčil rameny a vydali se na cestu.
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	Kapitola XVIII.

	D’Artagnan má nápad

	Athos znal d’Artagnana lépe než snad d’Artagnan sám sebe. Věděl, že do toho dobrodružného ducha Gaskoňcova stačí jen zasít myšlenku tak jako do bohaté a žírné ornice zrno. Nechal tedy přítele krčit rameny, jel dále a mluvil s ním o Raoulovi. Takovému rozhovoru se za jiných okolností, jak víme, vždy vyhnul. Do Tirska přijeli, když už bylo tma. Naši čtyři přátelé se tvářili, jako by je vůbec nezajímala všechna opatření, jež činili puritáni, aby zabezpečili královu osobu. Uchýlili se do soukromého domu, a poněvadž se stále musili obávat o sebe, ubytovali se všichni v jednom pokoji a zajistili si východ pro případ útoku. Sluhy postavili na stráž. Grimaud spal na otepi slámy napříč dveří.

	D’Artagnan byl zamyšlen, zřejmě v této chvíli pozbyl své obvyklé hovornosti. Nemluvil, jen si stále pohvizdoval, procházeje se od postele k oknu. Porthos, jenž odjakživa dovedl postřehnout vždycky jen vnější věci, hovořil jako obyčejně. D’Artagnan mu odpovídal jednoslabičně. Athos s Aramisem se na sebe dívali s úsměvem.

	Měli za sebou namáhavý den, a přece přátelé, až na Porthose, jenž se nedal ve spánku ani při jídle ničím ovlivnit, špatně spali.

	Druhý den ráno byl d’Artagnan první vzhůru. Sešel do koníren, prohlédl koně a dal pro ten den všechny rozkazy. Athos s Aramisem ještě ani nevstali, Porthos dokonce ještě chrápal.

	V osm hodin se vydali na pochod v témž pořádku jako včera. D’Artagnan však nechal své přátele a připojil se k panu Groslowovi, aby utužil včera navázanou známost.

	Ten ho uvítal s laskavým úsměvem, protože mu jeho chvála velmi polichotila.

	„Opravdu, pane,“ pravil mu d’Artagnan, „jsem velice rád, že nalézám někoho, s nímž mohu promluvit svou ubohou mateřštinou. Můj přítel, pan du Vallon, je velmi zasmušilé povahy, takže z něho člověk vytáhne sotva čtyři slova za den. A co se týče našich zajatců, chápete, že mají málo chuti do hovoru.“

	„Jsou to zuřiví royalisté293,“ řekl Groslow. 

	„Tím spíš se na nás budou mračit, že jsme chytli Stuartovce294, s nímž si to myslím hezky krátce vyřídíte.“

	„Na mou věru, vždyť proto ho vezeme do Londýna,“ pravil Groslow.

	„A doufám, že ho nespustíte z očí?“

	„To si myslím, k čertu! Však vidíte,“ usmál se, „má opravdu královský průvod.“

	„Copak ve dne není nebezpečí, že vám unikne; ale v noci…“

	„V noci dáváme dvojnásob pozor.“

	„A jak ho hlídáte?“

	„Osm mužů prodlévá stále v jeho pokoji.“

	„Hrome!“ řekl d’Artagnan, „to je dobře střežen. Ale kromě těch osmi mužů asi stojí ještě venku stráž, ne? U takového zajatce není nikdy opatrnosti nazbyt.“

	„Ó ne. Prosím vás, co by zmohli dva lidé beze zbraní proti osmi ozbrojeným mužům?“

	„Jak to, dva lidé?“

	„Král a jeho sluha.“

	„Sluha tedy svého pána neopouští?“

	„Ano, Stuart žádal o tuto laskavost a plukovník Harrison k tomu svolil. Protože je král, nemůže se asi svlékat a oblékat sám.“

	D’Artagnan se rozhodl, že bude i nadále anglickému důstojníkovi vše chválit, neboť se mu to tak dobře osvědčilo:

	„Opravdu, pane kapitáne, čím déle vás poslouchám, tím více jsem překvapen, jak snadno a uhlazeně mluvíte francouzsky. Bydlil jste sice v Paříži tři roky, dobrá. Ale kdybych já žil v Londýně celý svůj život, nedotáhl bych to určitě v angličtině k takové dokonalosti jako vy. Co jste dělal v Paříži?“

	„Můj otec obchodník mne tam poslal k svému obchodnímu partnerovi; ten zase poslal svého syna k mému otci; takové výměny jsou mezi obchodníky zvykem.“

	„A líbila se vám Paříž, pane kapitáne?“

	„Ano, jen byste potřebovali takovou revoluci, jakou jsme udělali my u nás; ne sice proti svému králi, ten je ještě dítě, ale proti tomu zlodějskému Italovi, milenci vaší královny.“

	„Ba, ba, rád s vámi souhlasím, pane, a jak by se to brzy mohlo vyřídit, kdybychom jen měli dvanáct takových důstojníků, jako jste vy, důstojníků bez předsudků, ostražitých a nesmlouvavých! O, to by se nám brzy podařilo udělat s Mazarinem konec a pohnali bychom ho hezoučky před soud, tak jako vy to učiníte se svým králem.“

	Důstojník odpověděl: 

	„Myslil jsem, že jste v jeho službách a že právě on vás poslal ke generálovi Cromwellovi?“

	„To jest… jsem ve službách královských; věděl jsem, že král chce poslat někoho do Anglie, a žádal jsem o tento úkol, protože jsem nesmírně toužil poznat geniálního muže, který dnes velí třem královstvím295. A právě proto také, když panu du Vallonovi a mně navrhl, abychom tasili meč pro čest staré Anglie, zakousli jsme se hned s chutí do toho plánu.“

	„Ano, vím, že jste útočili po boku pana Mordaunta.“

	„Po jeho levici i po jeho pravici, pane. Hrome, to je zas jednou statečný a výborný mladík! A jak rozpáral svého pana strýce! Viděl jste to?“

	„Znáte ho?“ zeptal se důstojník. 

	„Velmi dobře; mohu dokonce říci, že jsme se spřátelili; pan du Vallon a já jsme s ním přišli z Francie.“

	„Jenže na vás prý musil velmi dlouho čekat v Boulogni.“

	„Prosím vás, byl jsem na tom jako vy,“ odpověděl d’Artagnan, „musel jsem hlídat krále.“

	„Ale,“ pravil Groslow, „a kterého krále?“

	„Přece našeho krále, u všech všudy! Našeho malého kinga296, Ludvíka Čtrnáctého.“

	A d’Artagnan sňal klobouk. Angličan učinil ze zdvořilosti totéž.

	„A jak dlouho jste ho střehl?“

	„Tři noci, a na mou věru, na ty tři noci budu vždycky vzpomínat s radostí.“

	„Je tedy malý král roztomilý?“

	„Král! Spal, jako když ho do vody hodí!“

	„Ale co tím chcete říci?“

	„Tím chci říci, že moji přátelé důstojníci z gardy a od mušketýrů mi dělali společnost a celé noci jsme jen hráli a pili.“

	„Ach, ano,“ povzdechl Angličan, „to je pravda, vy Francouzi jste veselí hoši.“

	„Copak vy nehrajete, když jste na stráži?“

	„Nikdy,“ odpověděl Angličan.

	„To se tedy asi velmi nudíte, lituji vás,“ poznamenal d’Artagnan.

	„To je pravda,“ souhlasil důstojník, „vždycky, když na mne má připadnout služba, mám z toho hrůzu. Má-li člověk celou noc probdít, je to strašně dlouhé.“ 

	„Ovšem, když člověk bdí sám nebo ve společnosti hloupých vojáků; ale když máte službu s veselým druhem a zlato a kostky se kutálí po stole, pak přejde noc jako sen. Vy tedy nehrajete rád?“

	„Naopak.“

	„Například lansquenet297.“

	„Do toho jsem celý blázen, hrál jsem ho skoro každý večer ve Francii.“

	„A od té doby, co jste v Anglii?“

	„Neměl jsem v ruce ani kostky, ani karty.“

	„Je mi vás líto,“ pravil d’Artagnan jakoby s hlubokou soustrastí.

	„Poslyšte,“ na to řekl Angličan, „vy byste mohl něco udělat.“

	„Co?“

	„Zítra mám stráž.“

	„U Stuarta?“

	„Ano. Přijďte na noc ke mně.“

	„Nemožno.“

	„Nemožno?“

	„Docela nemožno.“

	„Jak to?“

	„Každé noci hrávám s panem du Vallonem. Někdy ani nespíme… Dneska ráno jsme například hráli a už byl bílý den.“

	„No a?…“

	„Nu, mrzelo by ho to, kdybych s ním nehrál.“

	„Je to dobrý hráč?“

	„Viděl jsem ho jednou, že prohrál dvě stě pistolí a smál se přitom až k slzám.“

	„Tak ho tedy přiveďte s sebou.“

	„Co si myslíte? A co naši zajatci?“

	„K čertu, to je pravda,“ odpověděl důstojník. „Ale můžete je dát hlídat svým sluhům.“

	„To tak, aby utekli!“ řekl d’Artagnan. „To nemohu.“

	„Což jsou to mužové vysokého stavu, že na nich tolik lpíte?“

	„U všech ďáblů, to se rozumí. Jeden je bohatý šlechtic z Touraine, druhý je rytíř Maltézského řádu298, velmi vznešeného původu. S oběma jsme vyjednávali o výkupné: dostaneme dva tisíce liber sterlingů, až přijdeme do Francie. Proto nechceme ani na chvíli opustit zajatce, o nichž naši sluhové vědí, že jsou milionáři. Když jsme je zajali, tak jsme je trochu prohledali, a dokonce se vám přiznám, že s panem du Vallonem každé noci hrajeme o jejich měšce; ale mohli by nám schovat nějaký drahocenný kámen, nějaký cenný diamant, a proto jsme jako lakomci, kteří se nikdy nevzdálí od svého pokladu; stali jsme se stálými hlídači svých mužů, a když spím já, bdí pan du Vallon.“

	„Ale, ale!“ pravil Groslow.

	„Teď tedy chápete, co mě nutí, abych odmítl vaši zdvořilou nabídku, která mě potěšila tím spíše, že není nic nudnějšího než hrát stále s týmž člověkem. Štěstí ve hře se pořád vyrovnává a ke konci měsíce poznáte, že jste vlastně nehrál ani dobře, ani špatně.“

	„Ach,“ povzdechl si Groslow, „je ještě něco mrzutějšího, totiž nehrát vůbec.“

	„Chápu to,“ pravil d’Artagnan. 

	„Ale poslechněte,“ pokračoval Angličan, „jsou ti vaši muži nebezpeční?“

	„V jakém smyslu?“

	„Byli by schopni provést nějaký odvážný kousek?“ 

	D’Artagnan se dal do smíchu a zvolal: 

	„Pro Krista pána, vždyť se jeden zmítá v horečce, nemůže zdomácnět v té vaší roztomilé zemi. A ten druhý? Je rytíř Maltézského řádu a je bázlivý jako panenka! A abychom měli ještě větší jistotu, vzali jsme jim všecko, i ty jejich zavěráky a kapesní nůžky.“

	„Tak je tedy přiveďte,“ řekl Groslow. 

	„Jak? Vy byste chtěl?“ zvolal d’Artagnan. 

	„Ano, mám tu osm lidí.“

	„Nu, a co s nimi?“

	„Čty ři budou hlídat je, čtyři budou u krále.“

	„Na mou pravdu,“ řekl d’Artagnan, „věc se dá takhle zařídit, ačkoli vám působím veliké nesnáze.“

	„I co! Jen přijďte; uvidíte, jak to zařídím!“

	„Ó, o to nemám starost,“ odpověděl d’Artagnan. „Takovému muži, jako jste vy, může člověk důvěřovat se zavřenýma očima.“

	Tahle lichotka vykouzlila na důstojníkově tváři spokojený úsměv; pohladíme-li lidskou marnivost, získáme si přátele.

	„Ale,“ pravil d’Artagnan, „myslím si, co nám brání, abychom začali hned dnes večer?“

	„S čím?“

	„S hrou.“

	„To nejde,“ řekl Groslow.

	„Poslyšte, přijďte dnes večer k nám, my vám oplatíme návštěvu zítra. A kdyby vás něco znepokojovalo u našich zajatců, kteří jak víte, jsou zarytí přívrženci královi, nu, co na tom sejde, strávíme přece jen hezkou noc.“

	„Výborně! Dnes večer u vás, zítra u Stuarta, pozítří u mne!“

	„A další dny v Londýně! U všech ďasů!“ zvolal d’Artagnan, „vidíte, že člověk může na tom světě radostně žít.“

	„Ano, setká-li se s Francouzi, a s takovými Francouzi, jako jste vy!“ pravil Groslow.

	„A jako pan du Vallon; však uvidíte, jak je veselý! Zuřivý frondér, muž, jenž by byl málem bez dlouhých cavyků zabil Mazarina; zaměstnávají ho, protože z něho mají strach.“

	„Ano,“ řekl Groslow, „má příjemnou tvář, a ačkoliv ho ještě neznám, už teď se mi líbí.“

	„Bude to docela něco jiného, až ho poznáte. Ale poslyšte, zrovna mě volá. Odpusťte, jsme takoví přátelé, že se beze mne nemůže obejít. Omluvíte mne?“

	„Ovšem.“

	„Tedy dnes večer.“

	„U vás?“

	„U mne.“

	Oba muži se pozdravili a d’Artagnan se vrátil ke svým druhům.

	„Co si pořád u čerta můžete povídat s tím buldokem?“ zeptal se Porthos.

	„Příteli, nemluvte tak o panu Groslowovi, je to jeden z mých důvěrných přátel.“

	„Jeden z vašich přátel?“ pravil Porthos, „ten zabiječ sedláků?“

	„Pst, Porthosi. Ano, pan Groslow je ovšem trochu prudký, to je pravda, ale v jeho nitru jsem odhalil dvě dobré vlastnosti: je hloupý a pyšný.“ 

	Porthos vyvalil úžasem oči, Athos s Aramisem na sebe s úsměvem pohlédli. Znali d’Artagnana a věděli, že všechno, co dělá, má svůj smysl. 

	„Však se o tom přesvědčíte sám,“ řekl d’Artagnan. 

	„Jak to?“

	„Představím vám ho dnes večer, přijde si s námi zahrát.“

	„Ó, ó, a je bohatý?“ zeptal se Porthos a zraky mu při těch slovech zaplanuly.

	„Je to syn jednoho z nejbohatších londýnských obchodníků.“

	„A zná lansquenet?“

	„Zbožňuje ho.“

	„A bassette299 také?“

	„Ten je jeho vášní.“

	„A biribi300?“

	„V tom je zvlášť mazaný.“

	„Dobrá,“ pravil Porthos, „to strávíme příjemnou noc.“

	„A to tím příjemnější, že nám slibuje noc ještě lepší…“

	„Jak to?“

	„Ano, dnes ho pozveme my a zítra on nás.“

	„A kam?“

	„Řeknu vám to. Teď se musíme postarat o jednu věc: abychom totiž důstojně přijali pana Groslowa, jenž nám prokazuje takovou čest. Dnes večer se zastavíme v Derby301. Ať jde Mousqueston napřed a ať koupí láhev vína, najde-li v celém městě nějakou. Také by neškodilo, kdyby připravil malou večeři; té se ovšem vy, Athosi, nezúčastníte, protože máte horečku, a vy, Aramisi, také ne, protože jste rytířem Maltézského řádu a protože se vám řeči takových starých vojáků, jako jsme my, nelíbí; styděl byste se při tom. Slyšíte dobře?“

	„Ano,“ řekl Porthos. „Ale ať mě čert vezme, rozumím-li tomu.“

	„Příteli Porthosi, víte přece, že pocházím po otci z prorocké rodiny a že má matka je z rodu věštkyní, a proto mluvím jen v podobenstvích a hádankách. Kdo má uši, ať slyší, kdo má oči, ať se dívá; prozatím nemohu říci nic více.“

	„Jen jednejte, příteli,“ pravil Athos, „jsem přesvědčen, že to, co uděláte, bude dobré.“

	„A vy, Aramisi, jste téhož názoru?“

	„Úplně, drahý d’Artagnane.“

	„Dobrá tedy,“ řekl d’Artagnan, „tohle jsou opravdoví věřící a dělat pro ně zázraky je rozkoš; ti nejsou takoví jako tenhle nevěřící Porthos; ten neuvěří, dokud neuvidí a neohmatá.“

	„Pravda je,“ uznal Porthos se zchytralou tváří „že jsem vždycky velmi nedůvěřivý.“ 

	D’Artagnan ho plácl přes rameno, a protože už dojížděli k zastávce, kde měli obědvat, už v rozmluvě nepokračovali. K páté hodině poslali Mousquetona napřed, jak bylo smluveno. Mousqueton nemluvil anglicky, ale pochytil jednu věc, že totiž Grimaud svou posunkovou řečí výborně dovede nahradit slova. Jal se tedy studovat Grimaudovy pohyby a po několika hodinách, maje výborného učitele, dosáhl jakési obratnosti. Blaisois ho doprovázel.

	Když naši čtyři přátelé projížděli hlavní ulicí v Derby, spatřili Blaisoise ve dveřích úhledného domu; tam byl pro ně připraven byt.

	Po celý den se nepřiblížili ke králi ze strachu, aby nevzbudili podezření. Nevečeřeli jako včera u stolu plukovníka Harrisona, nýbrž sami. Ve smluvenou hodinu přišel Groslow. D’Artagnan ho přijal jako nějakého přítele, kterého už zná dvacet let. Porthos si ho změřil od hlavy až k patě a usmál se, když zjistil, že není tak silný jako on, přestože zasadil tak pořádnou ránu bratru Parryho. Athos a Aramis se snažili, seč mohli, aby zakryli nechuť, kterou v nich vzbuzoval tento brutální, hrubý člověk. Groslow byl přijetím celkem spokojen. Athos a Aramis dobře hráli svou úlohu. O půlnoci odešli do pokoje, jehož dveře jakoby z ostražitosti zůstaly otevřeny. Mimo to je tam d’Artagnan doprovodil, zanechav Porthose, aby se ve hře potýkal s Groslowem.

	Porthos vyhrál na Groslowovi padesát pistolí a po Angličanově odchodu si řekl, že jeho společnost byla mnohem příjemnější, než si předtím myslil. Co se Groslowa týče, umínil si, že si druhý den vynahradí na d’Artagnanovi to, co prohrál dnes s Porthosem, a rozloučil se s Gaskoňcem, připomínaje mu ještě schůzku dnes večer.

	Říkáme dnes večer, protože se hráči rozešli ve čtyři hodiny ráno.

	Den minul jako obyčejně; d’Artagnan jel chvíli po boku kapitána Groslowa, pak zase s plukovníkem Harrisonem a od plukovníka Harrisona se vrátil ke svým přátelům. Kdo neznal d’Artagnana, tomu se mohlo zdát, že je jako obvykle dobře naložen; ale jeho přátelé, to je Athos a Aramis, viděli, že je jeho veselost plna horečného rozechvění. Co má asi za lubem? říkal si Aramis. 

	„Počkejme,“ pravil Athos.

	Porthos neříkal nic, jen se spokojeným úsměvem na tváři odpočítával v kapse padesát pistolí, které vyhrál na Groslowovi.

	Když přijeli večer do Rystonu, d’Artagnan shromáždil své přátele. Z tváře mu již zmizel výraz oné bezstarostné veselosti, kterou nosil jako masku po celý den. Athos stiskl Aramisovi ruku. 

	„Chvíle se blíží?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl d’Artagnan, jenž to zaslechl, „ano, chvíle se blíží; této noci, pánové, zachráníme krále.“ 

	Athos se zachvěl, v očích se mu zablesklo. A řekl d’Artagnanovi, protože se ho po prvním záblesku naděje zmocnily pochybnosti: 

	„Viďte, že nežertujete, d’Artagnane? To byste mi způsobil velikou bolest.“

	„Jak jste divný, Athosi, že o mně takhle můžete pochybovat. Kdypak jste mě viděl, že jsem žertoval se srdcem svého přítele a se životem královským? Řekl jsem vám a opakuji vám, že této noci zachráníme Karla I. Spolehl jste na mne, že najdu nějaký prostředek, a prostředek je nalezen.“ 

	Porthos se podíval na d’Artagnana s hlubokým obdi vem. Aramis se usmíval jako člověk, jenž doufá. Athos byl bledý jako smrt a chvěl se po celém těle. 

	„Mluvte,“ řekl Athos.

	Porthos otevřel své velké oči, Aramis doslova visel zrakem na d’Artagnanových rtech. 

	„Jsme pozváni, abychom strávili noc u pana Groslowa, víte o tom?“

	„Ano,“ odpověděl Porthos, „musili jsme mu slíbit, že s ním budeme hrát na oplátku.“

	„Dobrá. Ale víte, kde s ním budeme hrát?“

	„Ne.“

	„U krále.“

	„U krále!“ zvolal Athos.

	„Ano, pánové, u krále. Pan Groslow má dnes v noci stráž u Jeho Veličenstva, a aby se při službě povyrazil, zve nás, abychom mu dělali společnost.“

	„Všechny čtyři?“ zeptal se Athos. „Hrome, toť se ví, že všechny čtyři! Copak můžeme odejít od svých zajatců?“

	„Ó, ó!“ zvolal Aramis. 

	„I podívejme se,“ pravil Athos, chvěje se. 

	„Půjdeme tedy ke Groslowovi. My s meči a vy se svými dýkami. My čtyři už dovedeme ovládnout těch osm hlupáků i s tím jejich pitomým velitelem. Co tomu říkáte, pane Porthosi?“

	„Říkám, že je to snadné,“ pravil Porthos. „Převlečeme krále do Groslowových šatů. Mousqueton, Grimaud a Blaisois nám podrží osedlané koně v zatáčce první ulice; vyskočíme na ně, a než se rozední, budeme odtud na dvacet mil. Je to dobře promyšleno, co, Athosi?“

	Athos položil obě ruce d’Artagnanovi na ramena a pohlédl naň s klidným, mírným úsměvem. 

	„Prohlašuji, příteli,“ pravil d’Artagnanovi, „že neexistuje pod sluncem bytost, jež by se vám vyrovnala v odvaze a šlechetnosti. Myslili jsme, že jste lhostejný k našim bolestem – a nebyl by to konečně žádný zločin, kdybyste je s námi nesdílel – a vy zatím jediný z nás jste „našel to, co jsme my marně hledali. Opakuji ti tedy, d’Artagnane, že jsi z nás nejlepší, a žehnám ti a mám tě rád, drahý můj synu.“

	„A já na tohle nepřišel!“ bil se Porthos do čela, „vždyť je to tak prosté.“

	„Ale porozuměl-li jsem dobře,“ pravil Aramis, „pobijeme je všechny, viďte?“ 

	Athos se zachvěl a zbledl.

	„U sta hromů!“ zvolal d’Artagnan, „jinak to přece nejde. Dlouho jsem přemýšlel, zdali bychom se té věci mohli nějak vyhnout, ale přiznám se vám, že jsem nic nevymyslil.“

	„I co, „ pravil Aramis, „naše postavení nám nedovoluje, abychom nějak smlouvali; jak budeme postupovat?“

	„Udělal jsem dvojí plán,“ odpověděl d’Artagnan. 

	„Podívejme se napřed na ten první,“ řekl Aramis. 

	„Budeme-li všichni pohromadě, počkáte na mé znamení, a tím znamením bude slovo KONEČNĚ; jakmile je uslyšíte, vrazíte každý dýku do srdce vojáka, jenž vám bude nejblíže, a my učiníme také tak; tím usmrtíme hned zpočátku čtyři muže a pak už bude boj rovný, protože budeme čtyři proti pěti; těch pět se bud vzdá a pak jim ucpeme ústa roubíkem, anebo se budou bránit a pak je pobijeme. Kdyby se však náš hostitel náhodou rozhodl jinak a pozval ke hře jen mne a Porthose, pak bychom se ovšem musili vyzbrojit tak, abychom mohli zasazovat dvojí rány; bude to snad trochu delší a i hlučnější, ale vy počkáte venku s meči, a až uslyšíte hlomoz, přiběhnete.“

	„A co kdyby zabili i vás?“ pravil Athos. 

	„Nemožno!“ namítl d’Artagnan, „ti pijáci piva jsou příliš těžkopádní a neohrabaní; ostatně vy, Porthosi, budete mířit na hrdlo, to člověka sprovodí rychle ze světa a nevydá ani hlásku.“

	„Výborně!“ zvolal Porthos, „to bude pěkné kuchání!“

	„Hrozné! Hrozné!“ pravil Athos. 

	„I co vy, pane citlivko,“ řekl d’Artagnan, „však vy jste se v bitvě takových věcí natropil. Ostatně, příteli,“ pokračoval d’Artagnan, „myslíte-li, že králův život nestojí za to, co mu musíme obětovat, dobrá, jako bych nic neřekl, vzkáži panu Groslowovi, že jsem nemocen.“

	„Ne, příteli,“ odpověděl Athos, „mýlím se, vy máte pravdu, odpusťte mi.“

	V tu chvíli se otevřely dveře a vstoupil voják. 

	„Pan kapitán Groslow se dává poroučet panu d’Artagnanovi a panu du Vallonovi, že je očekává,“ vyřizoval špatnou franštinou. 

	„A kde?“ zeptal se d’Artagnan.

	„V pokoji anglického Nabuchodonozora,“ odvětil voják, zuřivý puritán.

	„Dobrá,“ odpověděl výbornou angličtinou Athos a krev se mu vehnala do tváře, když zaslechl tuto urážku Jeho královského Veličenstva, „dobrá, řekněte kapitánu Groslowovi, že tam přijdeme.“ 

	Pak puritán odešel; sluhové dostali rozkaz, aby osedlali osm koní, aby se od sebe neodlučovali ani neseskakovali a čekali na nároží ulice, asi dvacet kroků od domu, v němž bydlil král.
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	Kapitola XIX.

	Partie lansquenetu

	Bylo devět hodin večer; stráže byly vyměněny v osm, a Groslow byl již tedy hodinu ve službě. D’Artagnan s Porthosem, ozbrojeni kordy, Athos s Aramisem, majíce pod kabátcem skryty dýky, blížili se k domu, jenž byl toho dne vězením Karlu Stuartovi. Ti dva šli za svými vítězi pokorně a na pohled odzbrojeni jako skuteční zajatci. 

	„Na mou věru,“ pravil Groslow, když je spatřil, „už jsem vás skoro nečekal.“

	D’Artagnan k němu přistoupil a pošeptal mu: 

	„Opravdu jsme s panem du Vallonem trochu váhali.“

	„A proč?“ zeptal se Groslow.

	D’Artagnan mu pohledem ukázal na Athose a na Aramise.

	„Ach tak,“ pravil Groslow, „kvůli jejich přesvědčení? Nu, na tom málo záleží. Naopak,“ dodal směje se, „chtějí-li vidět Stuartovce, uvidí ho.“

	„Copak strávíme noc v králově pokoji?“ zeptal se d’Artagnan.

	„To ne, ale v sousedním pokoji; dveře však zůstanou otevřeny, a tak to bude tak, jako bychom byli v jeho pokoji. Máte s sebou dost peněz? Ujišťuji vás, že dnes večer budu hrát pekelnou hru.“

	„Slyšíte?“ zacinkal d’Artagnan zlatem v kapsách. 

	„ Very good.302!“ zvolal Groslow a otevřel dveře pokoje. 

	„Chci vám ukázat cestu, pánové,“ řekl k oběma šlechticům. A vešel první.

	D’Artagnan se obrátil k přátelům. Porthos byl bezstarostný, jako by šlo opravdu jen o obyčejnou hru; Athos byl bledý, ale odhodlaný; Aramis si utíral kapesníkem čelo, na němž se mu perlil lehký pot. Osm stráží bylo na svém místě; čtyři stály v králově pokoji, dvě u spojovacích dveří, dvě u dveří, jimiž vešli naši přátelé. Při pohledu na nahé meče se Athos usmál; nebude to tedy jen zabíjení, nýbrž boj. Od té chvíle se zdálo, jako by se mu vrátila dobrá nálada.

	Karel, jejž viděli otevřenými dveřmi, ležel oblečen na posteli; měl přes sebe přehozenou jen vlněnou pokrývku.

	U hlavy seděl Parry; předčítal mu tiše, ale přece zase tak hlasitě, že ho Karel, jenž poslouchal se zavřenýma očima, mohl slyšet; byla to kapitola z katolické bible. Hrubá lojová svíce na černém stolku ozařovala odevzdanou královu tvář a obličej jeho věrného sluhy, jenž byl mnohem neklidnější. Chvílemi Parry přestal číst domnívaje se, že král spí; tu však král zase otevřel oči a řekl mu s úsměvem: 

	„Jen čti, můj milý Parry, poslouchám.“ 

	Groslow došel až na práh králova pokoje, okázale si posadil na hlavu klobouk, který držel v ruce, když vítal své hosty, a pohrdavě se chvíli díval na prostý a dojímavý obraz starého služebníka čtoucího bibli uvězněnému králi; pak se přesvědčil, zdali je každý muž správně na svém místě, kam ho postavil, a vraceje se k d’Artagnanovi podíval se na něho vítězoslavně, jako by žebronil, aby mu pochválil jeho taktickou opatrnost.

	„Výborně,“ pravil Gaskoněc, „u sta hromů, z vás bude jednou znamenitý generál!“

	„Může Stuart uprchnout, dokud já budu vedle něho?“

	„Ne, zajisté ne,“ odpověděl d’Artagnan, „ledaže by mu spadli přátelé z nebe.“ 

	Groslowovi se rozzářila tvář.

	Jelikož Karel Stuart při tomto rozhovoru ležel stále se zavřenýma očima, nebylo možno říci, zda si povšiml drzosti puritánského kapitána či ne. Ale jakmile zaslechl silný d’Artagnanův hlas, otevřel oči. Parry se zachvěl a přestal číst.

	„Nač myslíš, že ses zastavil?“ pravil král, „čti jen, můj milý Parry. Ledaže bys snad byl unaven…“

	„Ó ne, Veličenstvo,“ pravil komorník. A dal se zas do čtení.

	V prvním pokoji byl připraven stůl pokrytý suknem a na něm stály dvě rozžaté svíce, karty a dva kalíšky na kostky.

	„Pánové,“ řekl Groslow, „posaďte se prosím naproti Stuartovi, kterého tak velice rád vidím, hlavně tam, kde je teď, a vy, pane d’Artagnane, naproti mně.“ 

	Athos zčervenal zlostí a d’Artagnan na něho pohlédl se svraštěným obočím.

	„Dobrá,“ pravil d’Artagnan. „Vy, pane hrabě de La Fère, zůstanete po pravici pana Groslowa a vy, rytíři ďHerblayi, po jeho levici; vy, pane du Vallone, vedle mne. Vy budete sázet na mne a ti pánové na pana Groslowa.“

	D’Artagnan je tedy rozsadil takto: Porthose měl po levici a mohl se ho dotknout kolenem; Athose a Aramise proti sobě, takže si viděli do očí. Když bylo vysloveno jméno hraběte de La Fère a rytíře ďHerblaye, král zase otevřel oči; pozdvihl zrak a maně objal pohledem všechny herce tohoto výjevu.

	V tom okamžiku Parry obrátil v bibli několik listů a četl hlasitě Jeremiášův verš:

	„I řekl Bůh: Poslouchejte hlasy proroků, sluhové moji, jež jsem vám starostlivě seslal a jež jsem k vám přivedl.“

	Všichni čtyři přátelé na sebe pohlédli. Slova, která právě pronesl Parry, jim naznačovala, že král zná pravou příčinu jejich přítomnosti. D’Artagnanovi zazářily oči radostí. 

	„Před chvílí jste se mě ptal, jsem-li při penězích?“ pravil d’Artagnan a položil na stůl dvacet pistolí. 

	„Ano,“ odvětil Groslow.

	„Nuže,“ pokračoval d’Artagnan, „já vám zase říkám: Hlídejte si dobře svůj poklad, drahý pane Groslowe, neboť se vám zaručuji, že odtud neodejdeme, dokud se ho nezmocníme.“

	„To se vám tedy nepodaří bez odporu z mé strany,“ řekl Groslow.

	„Tím lépe,“ pravil d’Artagnan. „Tedy boj, pane kapitáne, tedy boj. Víte, či snad ani nevíte, že my si to právě přejeme?“

	„Ach ano, vím to dobře,“ zasmál se Groslow hrubým hlasem, „vy Francouzi vyhledáváte jen rány a boule.“ 

	Král však všechno slyšel a všemu porozuměl. Tvář mu lehce zčervenala. Vojáci, kteří ho hlídali, viděli, jak si pomaloučku protahuje znavené údy a pod záminkou, že je zde hrozné horko od kamen, do běla rozpálených, shrnuje poznenáhlu vlněnou pokrývku, pod níž ležel, jak jsme již řekli, celý oblečený. Athos s Aramisem se zachvěli radostí, když viděli, že král je oblečený.

	Hra se začala. Dnes večer se štěstí obrátilo a přálo Groslowovi; pořád měl vrch a stále vyhrával. Tak přeběhlo sto pistolí z jedné strany stolu na druhou Groslow byl šíleně veselý. Porthos zase ztratil padesát pistolí, jež den předtím vyhrál, a kromě toho ještě třicet pistolí svých, a byl proto velice mrzutý; stále strkal kolenem do d’Artagnana, jako by se chtěl zeptat, zdali už není čas přejít k jiné hře. Athos a Aramis na něho pohlíželi též pátravým okem, ale d’Artagnan byl ke všemu jako hluchý a slepý.

	Bilo deset hodin. Bylo slyšet, jak kolem domu přešla hlídka.

	„Kolik takových hlídek máte za noc?“ pravil d’Artagnan vytahuje z kapsy nové pistole. 

	„Pět,“ odpověděl Groslow, „každé dvě hodiny jednu.“

	„Ano, to je velmi moudré,“ uznal d’Artagnan a spěšně přitom pohlédl na Athose a Aramise. Bylo slyšet kroky vzdalující se stráže. D’Artagnan poprvé odpověděl Porthosovi kolenem na jeho výzvu.

	Vojáci zlákáni kouzlem hry a zlata, jež tak mocně působí na všechny lidi, místo aby podle rozkazu zůstali v králově pokoji, poznenáhlu se přiblížili na špičkách ke dveřím a dívali se d’Artagnanovi a Athosovi přes rameno; vojáci od dveří přistoupili také a vyplnili tak přání našich čtyř přátel mít raději všechny u ruky, než aby se za nimi museli honit po celém pokoji. Obě stráže ode dveří měly kordy stále obnažené; jenom si je opřely o zem pohlížejíce na hráče. Čím více se blížil rozhodný okamžik, Athos se zřejmě více uklidňoval, jeho bílé aristokratické ruce si hrály se zlaťáky, kroutil je a narovnával s takovou lehkostí, jako by byly z cínu. Aramis se již tolik neovládal, stále si sahal za prsa. Porthos byl mrzutý, že stále prohrává, a strkal do d’Artagnana zuřivě kolenem. D’Artagnan se obrátil, podíval se jakoby maně dozadu a mezerou mezi dvěma vojáky spatřil Parryho stojícího a krále, jak se opírá o loket se sepjatýma rukama, jako by vzýval boha vroucí modlitbou. D’Artagnan pochopil, že nastal pravý okamžik, protože každý je na svém místě a protože všichni už čekali na slovo „konečné“, které jak si vzpomínáme, mělo být znamením.

	Dal pohledem Athosovi a Aramisovi na srozuměnou, aby se připravili, a ti oba lehce ucouvli židlemi, aby měli volnost pohybu. Potom se dotkl d’Artagnan podruhé kolenem Porthose; ten vstal, jako by si chtěl narovnat trochu nohy. Přitom se přesvědčil, zda bude moci snadno vytáhnout meč z pochvy.

	„U sta hromů, zase jsem prohrál dvacet pistolí!“ zvolal d’Artagnan. „Opravdu, kapitáne, máte z pekla štěstí; to nemůže takhle dlouho trvat!“ 

	A vytáhl z kapsy nových dvacet pistolí. 

	„Poslední vrh, kapitáne. Těch dvacet pistolí najeden ráz, všechny najeden ráz a na poslední!“

	„Dobrá, dvacet pistolí!“ odpověděl Groslow. A podle zvyku obrátil dvě karty, krále pro d’Artagnana a eso pro sebe.

	„I hledme, král! To je dobré znamení. Pane Groslowe,“ dodal, „dejte pozor na krále!“ 

	D’Artagnanův hlas, ač se ovládal, se divně třásl, že se přitom jeho spoluhráč zachvěl. Groslow začal obracet kartu za kartou. Obrátí-li nyní nejdříve eso, vyhraje; obrátí-li krále, prohraje. Obrátil krále.

	„Konečně!“ zvolal d’Artagnan.

	Při těchto slovech Athos s Aramisem vstali, Porthos ucouvl o krok. Již se měly zablesknout kordy a dýky, ale najednou se otevřely dveře a na prahu se objevil Harrison. Doprovázel ho nějaký muž zahalený v plášť. A za tím mužem se blýskaly muškety asi pěti nebo šesti vojáků. Groslow rychle vstal. Styděl se, že jej překvapili u vína, karet a kostek. Ale Harrison si ho nevšiml a vešel do králova pokoje, následován svým průvodčím.

	„Karle Stuarte,“ pravil, „přišel rozkaz, abychom vás odvedli do Londýna; pojedeme bez zastávky dnem i nocí. Připravte se tedy hned k odchodu.“

	„A kdo dal tento rozkaz?“ zeptal se král. „Generál Oliver Cromwell?“

	„Ano,“ odpověděl Harrison, „a zde pan Mordaunt jej právě v této chvíli přinesl. Má uloženo, aby jej také vykonal.“

	„Mordaunt!“ zvolali čtyři přátelé a podívali se na sebe.

	D’Artagnan popadl se stolu všechny peníze, které s Porthosem prohrál a vysypal si je do své veliké kapsy, Athos s Aramisem se postavili za něj. Přitom se Mordaunt obrátil, poznal je a vyrazil výkřik divoké radosti.

	 

	„Myslím, že jsme chyceni,“ řekl tiše d’Artagnan svým přátelům.

	„Ještě ne,“ pravil Porthos.

	„Plukovníku, plukovníku,“ volal Mordaunt, „dejte zatarasit východy z tohoto pokoje, jste zrazeni! Ti čtyři Francouzi utekli z Newcastlu a chtějí asi unést krále. Ať je zatknou!“

	„Ó, vy mladíku!“ zvolal d’Artagnan, „ten rozkaz se snáze vysloví, než vykoná.“

	Potom kolem něho hrozivě zamával kordem a volal: 

	„Pryč, přátelé, pryč odtud!“

	A zároveň skočil ke dveřím, porazil dva vojáky, kteří tu stáli na stráži, takže neměli ani čas pozdvihnout pušky. Athos s Aramisem běželi za ním, Porthos tvořil zadní voj. A dříve než měli vojáci, důstojníci a plukovník čas trochu se rozhlédnout, všichni čtyři byli na ulici.

	„Palte!“ křičel Mordaunt, „palte na ně!“ 

	Vyšly opravdu dvě tři rány z mušket, ale ozářily jen čtyři uprchlíky, kteří zahnuli živi a zdrávi za nároží ulice. Koně byli na označeném místě, sluhové jen podali opratě svým pánům, kteří se jako dokonalí jezdci lehce vyšvihli do sedla.

	„Kupředu!“ zvolal d’Artagnan, „pobodněte koně, rázně kupředu!“

	Jeli tedy podle d’Artagnanova rozkazu cestou, kterou jeli již ve dne, to jest směrem ke Skotsku. Městečko nemělo ani brány, ani hradby a tak se dostali bez nesnází ven. Když byli vzdáleni asi padesát kroků od posledního domu, d’Artagnan se zastavil a zvolal:

	„Stát!“

	„Jak? Stát!“ vykřikl Porthos. „Snad chcete spíše říci tryskem!“

	„O ne,“ odpověděl d’Artagnan. „Tentokrát nás budou pronásledovat, nechrne je vyjet z městečka – jen ať nás pronásledují po cestě do Skotska. A až kolem nás tryskem přejedou, dáme se opačným směrem.“ 

	Několik kroků odtud tekl potok a přes něj vedl most; d’Artagnan zavedl koně pod jeho oblouk a přátelé ho následovali.

	Nestáli tam ještě ani deset minut, když zaslechli, jak se rychlým cvalem blíží tlupa jezdců. Za pět minut poté jim přejela tlupa nad hlavami, ani zdaleka netušíc, že ti, které hledá, jsou od ní odděleni jen klenbou mostu.
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	Kapitola XX.

	Londýn

	Když se dusot koní ztratil v dálce, d’Artagnan zase vylezl na břeh a jel po rovině a snažil se pokud možno nalézt směr k Londýnu. Přátelé ho mlčky sledovali; učinili veliký polooblouk, takže nechali město v dáli za sebou.

	„Tentokrát,“ pravil d’Artagnan, když usoudil, že jsou už dost daleko od Rystonu, aby mohli přejít z trysku v klus, „myslím, že je všechno opravdu ztraceno a že uděláme nejlépe, vrátíme-li se do Francie. Co říkáte tomu návrhu, Athosi? Nemyslíte, že by to bylo moudré?“

	„Ano, příteli,“ odvětil Athos, „ale před nedávnem jste pronesl mnohem rozumnější slova, šlechetná a velkodušná. Řekl jste: ‚Zemřeme zde!‘ Připomínám vám je.“

	„Ach,“ pravil Porthos, „smrt není nic, a smrti se také nemusíme přece bát, vždyť ani nevíme, co je to smrt. Ale trýzní mě myšlenka, že budeme poraženi. Podle toho, jak se teď věci obrátily, soudím, že budeme musit svést bitvu v Londýně, na venkově, v celé Anglii, a tak se nakonec přece jen neubráníme tomu, že budeme poraženi.“

	„Musíme se účastnit té velké tragédie až do konce,“ řekl Athos, „ať se stane cokoliv, neopouštějme Anglii, dokud nenastane rozuzlení. Smýšlíte tak jako já, Aramisi?“

	„Úplně stejně, milý hrabě; a pak se vám přiznám, že by mě zrovna nemrzelo, kdybychom zase našli Mordaunta; zdá se mi, že si s ním musíme vypořádat účet a že není naším zvykem odejít ze země a nezaplatit takové dluhy.“

	„To je jiná,“ uznal d’Artagnan, „a tento důvod se mi zdá správný. Co se mne týče, prohlašuji, že zůstanu, bude-li potřeba, třeba celý rok v Londýně, abychom našli toho Mordaunta. Jen se ubytujme u nějakého spolehlivého člověka a chovejme se tak, abychom nevzbudili žádné podezření, protože nás v tuto chvíli dal asi pan Cromwell hledat. A pokud mohu soudit, pan Cromwell nezná žerty. Athosi, znáte ve městě nějaký hostinec, kde mají čisté peřiny, slušně usmažené rostbífy a víno, které by nebylo vařeno z chmele nebo jalovce?“

	„Myslím, že vám budu moci poradit,“ řekl Athos. „Winter nás zavedl k jednomu muži, o němž říkal, že je původem Španěl, ale v Anglii zdomácněl kvůli guinejím303 svých nových krajanů. Co tomu říkáte, Aramisi?“

	„Že se mi záměr bydlet u seňora Pereze zdá velice rozumný a za svou osobu jej přijímám. Připomeneme mu ubohého Wintera, jehož si myslím velice vážil; řekneme mu, že sem přicházíme jen ze zájmu, abychom viděli, co se tu děje. Utratíme u něho každý denně jednu guineji a myslím, že při takovéto obezřetnosti budeme moci žít v klidu.“

	„Zapomínáte však přitom na jednu věc, Aramisi, a dokonce na jednu velmi důležitou věc.“

	„Kteroupak?“

	„Že musíme změnit šat.“

	„I toto!“ pravil Porthos, „pročpak měnit šat? Chodí se nám tak pohodlně v našich kabátcích!“

	„Abychom nebyli poznáni,“ odpověděl d’Artagnan. „Náš oděv má střih a barvu skoro jako stejnokroj, což prozrazuje na první pohled frenchmany304. Já si tedy nepotrpím natolik na střih svého kabátce a barvu svých kalhot, abych se kvůli nim vydával všanc, že budu pověšen v Tyburnu305 nebo že mě pošlou na procházku do Indie306. Koupím si oblek kaštanové barvy. Zpozoroval jsem, že jsou všichni zdejší puritánští pitomci do této barvy zamilováni.“

	„Ale najdete toho muže?“ řekl Aramis. „Ó, jistě! Bydlil v Green-Hall Street v Bedford’s Tavern307; ostatně bych mohl chodit po městě se zavřenýma očima.“

	„Už bych tam chtěl být!“ řekl d’Artagnan. „Myslím, že bychom měli dojet do Londýna přede dnem, ať při tom třeba uštveme koně.“

	„Pojeďme tedy,“ pravil Athos. „Nemýlím-li se ve výpočtu, nemůžeme být od města vzdáleni víc než osm až deset mil.“

	Přátelé popohnali koně a opravdu k páté hodině ranní dostihli cíle. U brány je zastavila stráž, ale Athos odpověděl výtečnou angličtinou, že je posílá plukovník Harrison, aby zpravili jeho přítele pana Pridge o brzkém králově příchodu. Tato odpověď vyvolala několik otázek o králově zajetí a Athos posloužil zprávami tak přesnými a podrobnostmi tak určitými, že se veškeré podezření vojínovo úplně rozplynulo. Puritáni našim čtyřem přátelům blahopřáli a uvolnili jim cestu.

	Athos měl pravdu; šel rovnou do Bedford’s Tavern a prohlásil se hostinskému; ten byl nadšen jeho návratem v tak četné a skvělé společnosti, že dal ihned připravit své nejkrásnější pokoje.

	Ačkoliv ještě nebyl den, nalezli naši čtyři cestovatelé celé město v pozdvižení. Pověst, že se král v průvodu plukovníka Harrisona blíží k městu, rozšířila se již včera večer; mnozí si ani nešli lehnout ze strachu, aby Stuart, jak ho nazývali, nepřišel v noci a aby nezmeškali jeho vstup do města.

	Návrh změnit šaty byl – jak si vzpomínáme – jednomyslně přijat, až na slabou opozici Porthose. Teď se snažili jej provést. Hostinský dal přinést oděvy všech druhů, jako by si chtěl obnovit šatník. Athos si vzal černý oblek, jenž z něho učinil počestného měšťana, Aramis se nechtěl vzdát meče, a tak si vybral tmavý šat vojenského střihu; Porthose zlákal červený kabátec a zelené kalhoty. D’Artagnan se již napřed rozhodl pro kaštanovou barvu a teď se staral jen o odstín; ve svém kabátci se podobal vysloužilému obchodníku s cukrem.

	Grimaud s Mousquetonem nenosili livrej, a tak se ani nemusili převlékat; Grimaud ostatně představoval klidný, suchý a prkenný typ rozšafného Angličana, kdežto Mousqueton typ otylého, nadutého anglického darmošlapa.

	„A nyní,“ pravil d’Artagnan, „nyní se dáme do toho hlavního, ostříháme si vlasy, aby nás nemohla ta luza urážet. Nejsme již šlechtici s kordy, buďme tedy účesem puritáni. Víte dobře, že tím se hlavně liší revolucionář od šlechtice.“

	V tomto důležitém bodě se však Aramis d’Artagnanovi nechtěl podrobit; chtěl si stůj co stůj zachovat svůj krásný, pečlivě pěstěný účes; Athosovi bylo všechno tohle lhostejné, ale musil mu jít příkladem napřed. Porthos svěřil bez odporu hlavu Mousquetonovi, který řádil nůžkami v jeho tuhé a husté kštici. D’Artagnan si sestřihl vlasy sám tak podivně, že jeho hlava připomínala portréty na penězích z doby Františka I.308 nebo Karla IX.309 

	„Vypadáme hrozně,“ poznamenal Athos. „A zdá se mi, že čpíme puritánstvím, až z toho jde strach,“ dodal Aramis. 

	„Je mi zima na hlavu,“ prohodil Porthos. 

	„A já bych měl chuť kázat,“ připojil d’Artagnan. 

	„Teď už ani sami sebe nepoznáváme,“ pravil Athos, „a nemusíme se tedy bát, že by nás poznali, čili půjdeme se podívat na králův vjezd; jestli jel opravdu celou noc, nemůže už být daleko od Londýna.“ 

	Naši čtyři přátelé se vmísili do davu a nestáli tam ani dvě hodiny, když veliký pokřik a vzrušení oznámilo, že Karel přijíždí. Poslali mu vstříc kočár a obrovitý Porthos, jenž o celou hlavu přesahoval okolostojící, již zdálky hlásil, že vidí, jak se blíží královský vůz. D’Artagnan si stoupl na špičky, kdežto Athos s Aramisem naslouchali, aby zjistili všeobecné mínění. Kočár přejel a d’Artagnan postřehl u jedněch dvířek Harrisona, u druhých Mordaunta. Dav, po jehož smýšlení Athos a Aramis pátrali, zahrnoval krále Karla samými kletbami. Athos se vrátil do hostince celý zoufalý. 

	„Příteli,“ pravil mu d’Artagnan, „vaše umíněnost je známá; ujišťuji vás, že je stav věcí velice vážný. Co mne se týče, zůstávám tu jen kvůli vám a pak z jakéhosi zájmu pro mušketýrskou politiku; myslím, že by bylo velmi zábavné, kdybychom těm křiklounům vyrvali jejich kořist a vysmáli se jim. Budu o tom přemýšlet.“

	Hned druhého dne, když se Athos vyklonil z okna vedoucího do nejlidnatější čtvrti City310, zaslechl, že se vyhlašuje parlamentní nález, jímž se obesílá před soudní stolici bývalý král Karel I., obviněný ze zrady a zneužití moci. D’Artagnan stál vedle něho. Aramis si prohlížel mapu a Porthos se hroužil do posledních rozkoší šťavnaté snídaně.

	„Parlament!“ zvolal Athos, „není možné, že by parlament učinil takovéto rozhodnutí!“ 

	D’Artagnan mu odpověděl: 

	„Poslechněte, rozumím málo anglicky; protože však angličtina není nic jiného než špatně vyslovovaná franština, přece rozumím slovům parliament’s bill; to přece znamená parlamentní nález, ne-li, ať mě bůh zatratí, jak tady říkají.“ 

	V tom okamžiku vstoupil hostinský; Athos mu pokynul, aby šel dále. 

	„To parlament takhle rozhodl?“ zeptal se ho Athos anglicky. 

	„Ano, pane, čistý parlament.“

	„Jak to, čistý parlament? Což máte dva parlamenty?“

	„Příteli,“ přerušil je d’Artagnan, „nerozumím anglicky, ale všichni zato rozumíme španělsky, mluvte prosím vás tou řečí; je to přece vaše mateřština a máte asi vždycky radost, nahodí-li se vám příležitost pohovořit si s někým španělsky.“

	„Ach, to je nápad!“ zvolal Aramis. 

	O Porthosovi jsme již řekli, že byla celá jeho pozornost upoutána na kost od kotlety, jejíž masitý obal se snažil sejmout.

	„Tázal jste se?“ zeptal se hostinský španělsky. Athos mu odpověděl týmž jazykem: 

	„Tázal jsem se, jsou-li tu dva parlamenty, čistý a nečistý.“

	„Ach, jak je to divné!“ zdvihl Porthos pomalu hlavu a podíval se udiveně na přátele, „copak už rozumím anglicky? Vždyť chápu všechno, co tu povídáte!“

	„Protože mluvíme španělsky, můj milý,“ prohodil Athos se svou obvyklou lhostejností. 

	„K čertu!“ zvolal Porthos, „tohle mě mrzí, uměl bych o jeden jazyk více.“

	„Pravím-li čistý parlament, seňore,“ odpověděl hostinský, „mluvím o parlamentu, jejž očistil pan plukovník Pridge.“

	„Na mou věru,“ řekl d’Artagnan, „zdejší lidé jsou velmi vynalézaví. Až se vrátím do Francie, musím tohle poradit panu Mazarinovi a panu koadjutorovi. Jeden bude čistit ve jménu krále, druhý ve jménu lidu, takže nakonec z parlamentu nezbude nic.“

	„Kdo je ten plukovník Pridge?“ zeptal se Aramis, „a jak si počínal, když čistil parlament?“

	„Plukovník Pridge,“ odpověděl Španěl, „je bývalý povozník a je to muž velmi důmyslný; když jezdil s károu, všiml si jedné věci: leží-li v cestě nějaký kámen, je vždycky snazší jej odstranit než jet přes něj. Nu a z dvou set jedenapadesáti členů, z nichž se skládal parlament, sto jedenapadesát mu bylo nepohodlných; ti by byli mohli překotit jeho politickou káru. Vzal je, tak jako dříve brával kameny, a vyhodil je ze sněmovny.“

	„To je hezké,“ zvolal d’Artagnan; jako duchaplný člověk ocenil důvtip všude, kde se s ním setkal. 

	„A všichni ti vyhoštěnci byli stuartovci?“ zeptal se Athos.

	„Ovšem, ovšem, seňore; chápete, že by byli zachránili krále!“

	„Baže!“ vzrušeně pravil Porthos, „měli většinu!“

	„A vy myslíte, že bude král ochoten předstoupit před takový soud?“

	„Bude muset,“ odvětil Španěl, „kdyby se pokusil odmítnout, lid by ho k tomu donutil.“

	„Děkuji, pane Perezi,“ řekl Athos, „nyní jsme dostatečně informováni.“

	„Uvěříte už konečně také, že to je ztracená věc, Athosi,“ pravil d’Artagnan, „a že nikdy nenabudeme vrchu, dokud tu budou takoví Harrisonové, Joyceové, Pridgeové a Cromwellové?“

	„Soud krále osvobodí,“ řekl Athos, „samo mlčení jeho stoupenců svědčí o nějakém spiknutí.“ 

	D’Artagnan pokrčil rameny. Aramis k tomu dodal:

	„Odváží-li se však krále odsoudit, odsoudí ho jistě jen k vyhnanství nebo do vězení.“ 

	D’Artagnan si hvízdl na důkaz, že tomu nevěří. 

	„No, uvidíme,“ pravil Athos. „Myslím, že se půjdeme podívat na zasedání.“

	„Nebudete na ně dlouho čekat,“ řekl hostinský, „protože se začne zítra.“

	„Ach tak,“ odpověděl Athos. „Řízení už tedy bylo připraveno, dříve než byl král chycen?“

	„Ovšem,“ pravil d’Artagnan, „zahájili je toho dne, kdy krále koupili.“

	Aramis k tomu podotkl:

	„Víte, myslím, že ten obchod uzavřel náš přítel Mordaunt nebo k němu aspoň učinil první kroky.“

	„Víte, že pana Mordaunta zabiji, jakmile mi jen někdy padne do rukou?“ ozval se d’Artagnan. 

	„I fuj!“ zvolal Athos, „takového bídáka!“

	„Právě proto ho zabiji, že je to bídák,“ odpověděl d’Artagnan. 

	„Příteli, podrobuji se dost vaší vůli, takže smím snad žádat, abyste byl shovívavý také k mému mínění. Ostatně, ať se vám to líbí či ne, prohlašuji vám, že Mordaunta sprovodí ze světa jen má ruka.“

	„A má také,“ řekl Porthos. 

	„A moje rovněž,“ dodal Aramis. 

	„Dojemná jednomyslnost!“ zvolal d’Artagnan. „Tak se to sluší na ctihodné měšťáky! Pojdme se projít po městě. V té mlze nás Mordaunt nepozná ani na čtyři kroky. Pojďme se trochu nadýchat mlhy!“

	„Ano,“ řekl Porthos, „napijeme se zase alespoň trochu jiného piva.“ 

	A naši čtyři přátelé vyšli z domu, aby se, jak se lidově říká, trochu okoukali po městě.
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	Kapitola XXI.

	Soud

	Druhý den vedla početná stráž Karla I. před vysoký soudní dvůr, jenž ho měl soudit. Dav zaplnil ulice a domy v okolí paláce. A proto byli naši čtyři přátelé hned při prvních krocích zastaveni skoro neproniknutelnou překážkou – živou hradbou. Několik zamračených statných mužů z lidu dokonce odstrčilo Aramise tak tvrdě, že Porthos pozdvihl svou hroznou pěst a nechal ji dopadnout na umouněnou tvář jednoho pekaře, jež hned změnila barvu a pokryla se krví, jako by na ní někdo rozmačkal zralý hrozen vína. Způsobilo to velký rozruch, tři muži se chtěli vrhnout na Porthose, ale Athos odstrčil jednoho, d’Artagnan druhého a Porthos si hodil třetího přes hlavu. Několika Angličanům, milovníkům pěstního zápasu, se líbilo, jak rychle a lehce byl proveden tento kousek, a tleskali. A mnoho nechybělo, aby nadšení diváci místo obávaného výprasku neodnesli Porthose a jeho přátele na ramenou. Naši přátelé se však báli všeho, co by na ně mohlo upozornit, a proto se raději vyhnuli všem ovacím. Ale touto ukázkou herkulovské síly přece jen něco získali: dav se totiž před nimi otevřel, takže dosáhli něčeho, co se jim ještě před chviličkou zdálo nemožné – totiž octli se v paláci.

	U vchodu ke tribunám se tlačil celý Londýn, a tak když se našim čtyřem přátelům podařilo proniknout na jednu z nich, byly první lavice obsazeny. Toho však nelitovali, neboť nijak netoužili po tom, aby byli poznáni. Usedli tedy spokojeni, že se dostali až sem; jen Porthos se chtěl blýsknout červeným kabátcem a zelenými kalhotami a litoval, že není v první řadě. Lavice byly rozestavěny stupňovitě a naši přátelé přehlédli ze svých míst celé shromáždění. Náhoda tomu chtěla, že vešli na prostřední tribunu a že seděli zrovna naproti křeslu připravenému pro Karla I. K jedenácté hodině dopoledne se objevil na prahu síně král. Vešel obklopen strážemi, ale s kloboukem na hlavě a s klidnou tváří; rozhlédl se kolem smělým pohledem, jako by měl předsedat nějakému shromáždění poddaných, a ne odpovídat na obvinění soudu vzbouřenců.

	Soudcové, pyšni, že budou moci pokořit krále, chystali se zřejmě využít práva, jež uchvátili. Proto ke Karlovi přistoupil soudní sluha a upozornil jej, že před soudem obžalovaný stojí s odkrytou hlavou. Karel na to neřekl ani slova, stáhl si klobouk ještě více do čela a díval se jinam. Když pak sluha odešel, sedl si do připraveného křesla naproti předsedovi soudu. V ruce držel malý rákosový bičík a šlehal jím občas do holínky.

	Parry, jenž ho doprovázel, stál za ním. Místo aby pozoroval celý obřad, díval se d’Artagnan na Athose, v jehož tváři se zrcadlilo všechno vzrušení, které král sebeovládáním zaháněl z čela. Ten chladný, rozvážný Athos byl tak rozčilen, že to d’Artagnana vylekalo.

	Nachýlil se k němu a pošeptal mu do ucha: 

	„Doufám, že si vezmete příklad z Jeho Veličenstva a že se nenecháte hloupě zabít tady v té kleci?“

	„Buďte bez starosti,“ ujistil ho Athos. 

	„Zdá se,“ poznamenal d’Artagnan, „že mají z něčeho strach; zdvojili stráže; dříve jsme měli proti sobě jen halapartny, teď tu jsou vidět i muškety. Pro každého něco: halapartny proti posluchačstvu v přízemí, muškety proti nám.“

	„Třicet, čtyřicet, padesát, sedmdesát lidí,“ počítal Porthos nové vojáky.

	„A to zapomínáte na důstojníka, Porthosi,“ pravil Aramis, „ač podle mého stojí za povšimnutí.“

	„To je on!“ zvolal d’Artagnan.

	A zbledl hněvem, neboť poznal Mordaunta: stál s obnaženým mečem v čele mušketýrů naproti tribunám za králem.

	„Že by nás snad poznal?“ pokračoval d’Artagnan. „V tom případě bych radil k nejrychlejšímu ústupu. Nelíbí se mi nijak, když mi někdo předpisuje způsob smrti; toužím zemřít podle svého. Nu, a nemíním si vybrat smrt zastřelením někde v šatlavě.“

	„Ne,“ pravil Aramis, „neviděl nás. Vidí jen krále. Hrome, a jak se na něho dívá, ten drzoun! Což nenávidí Jeho Veličenstvo tak jako nás?“

	„Na mou věru, že ano!“ řekl Athos, „my jsme mu vzali jen matku, ale král ho oloupil o jméno a o statky.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Aramis, „ale ticho! Předseda oslovuje krále.“

	Opravdu, předseda Bradshaw311 oslovil vznešeného obžalovaného.

	„Stuarte, vyslechněte jména svých soudců a předneste soudu, máte-li co říci.“

	Král obrátil hlavu na druhou stranu, jako by se ho ta slova vůbec netýkala. Předseda čekal, a protože odpověď nepřicházela, bylo chvíli ticho. Ze sto šedesáti tří přísedících jich přišlo jen třiasedmdesát; děsili se spoluviny na takovém činu. 

	„Přistupuji ke čtení jmen,“ řekl Bradshaw, jako by nepozoroval, že jsou tři pětiny shromáždění nepřítomny.

	A začal jmenovat po sobě všechny přítomné i nepřítomné členy. Přítomní odpovídali silným nebo slabým hlasem, podle toho, jak se odvážili veřejně přiznat k svému přesvědčení. Jména nepřítomných byla čtena dvakrát a po nich následovalo vždy krátké mlčení. Ozvalo se ovšem také jméno plukovníka Fairfaxe312 a po něm následovalo ono krátké, slavnostní mlčení dosvědčující nepřítomnost členů, kteří se nechtěli osobně zúčastnit tohoto soudu. 

	„Plukovník Fairfax?“ opakoval Bradshaw. 

	„Fairfax?“ odpověděl posměšně nějaký hlas, podle jeho stříbrného zvuku zřejmě ženský, „ten je příliš chytrý na to, aby byl tady.“

	Nesmírný výbuch smíchu uvítal tato slova pronesená s odvážlivostí, kterou ženy čerpají z vlastní slabosti chránící je před každou pomstou. 

	„To je hlas ženy!“ zvolal Aramis. „Vsadím se, že je mladá a hezká!“

	A stoupl si na lavici, snaže se ji zahlédnout na tribuně, odkud hlas vyšel.

	„Na mou duši,“ řekl Aramis, „je rozkošná. Pohleďte, d’Artagnane, kdekdo se na ni dívá, a ona ani nezbledla, ač se na ni Bradshaw tak podíval.“

	„To je lady Fairfaxová,“ poznamenal d’Artagnan. „Vzpomínáte si na ni, Porthosi? Viděli jsme ji s jejím chotěm u generála Cromwella.“ 

	Za chviličku po této podivné epizodě zase nastalo ticho a čtení jmen pokračovalo.

	 „Ti chlapíci rozpustí sezení, až zpozorují, že jich není dostatečný počet,“ pravil hrabě de La Fère. 

	„To je neznáte, Athosi; jen si všimněte Mordauntova úsměvu. Pohleďte, jak se dívá na krále. Je to snad pohled člověka, jenž se bojí, že mu unikne oběť? Ne, ne, to je úsměv ukojené nenávisti, úsměv pomstychtivosti, která ví, že bude nasycena. Ach, prokletý bazilišku, budu pokládat za svůj šťastný den, až s tebou zkřížím něco jiného než jenom ten pohled!“

	„Král je opravdu krásný,“ pravil Porthos, „podívejte se, i když je vězněn, je pečlivě oblečený. Pero na klobouku má cenu nejméně padesát pistolí, jen se na ně podívejte, Aramisi.“

	Po čtení jmen předseda nařídil, aby se přečetl obžalovací spis. Athos zbledl; zas jednou byl zklamán ve svém očekávání. Ač není soudců dostatečný počet, přece jen bude líčení zahájeno; král je tedy předem odsouzen. 

	„Říkal jsem vám to, Athosi,“ pravil d’Artagnan krče rameny. „Ale vy stále pochybujete. Teď si vezměte všechnu svou odvahu do hrsti a poslouchejte – prosím vás, jen se však při tom nezlobte – všechny ty hříchy, které ten pán v černém povýšeně přišije králi.“

	Opravdu, ještě nikdy nepošpinily královský majestát tak surová obvinění, tak nízké urážky a tak krvavá obžaloba. Až dosud se lidé spokojovali tím, že krále zavraždili a zasypávali urážkami jen jejich mrtvoly. Karel I. poslouchal žalobcovu řeč velmi pozorně a nevšímal si urážek; zapamatoval si jen stížnosti, a když nenávist příliš okatě vystupovala, když se žalobce už předem stával katem, odpovídal král pohrdavým úsměvem. Tato žaloba byla hrozné dílo: všechny královy nerozumné skutky byly změněny v záludné úklady, jeho omyly vylíčeny jako zločiny. D’Artagnanův soudný duch přecházel dosud celý ten proud urážek pohrdáním, jak to zasluhovaly, ale teď se přece jen zarazil při některých obviněních. 

	„Pravda je,“ pravil, „že chudák král zasluhuje trest, chtějí-li trestat neopatrnost a lehkomyslnost; ale zdá se mi, že trest, který musí vytrpět v této chvíli, je už sám o sobě dost krutý.“

	„Ať se děje co děje,“ odpověděl Aramis, „trest přece nemůže stihnout krále, nýbrž jeho ministry, poněvadž první zákon ústavy zní, že se král nemůže mýlit.“ 

	Co se mne týče, myslil si Porthos dívaje se na Mordaunta a obíraje se jen jím, kdybych měl porušit velebnost tohoto okamžiku, skočil bych z tribuny, třemi skoky bych se vrhl na Mordaunta a uškrtil bych ho; vzal bych ho za nohy a pobil bych jeho tělem všechny ty nepodařené mušketýry, kteří dělají ostudu francouzským mušketýrům. Zatím by třebas důvtipný d’Artagnan, vždycky plný nápadů, přišel na nějaký prostředek, jak krále zachránit. Musím s ním o tom promluvit.

	Athosovi planula tvář, pěsti měl zaťaté, rty do krve rozkousané. Seděl na lavici, všechno v něm vřelo, zuřil z toho věčného soudního urážení, kypělo to v něm vztekem, když viděl, jak je král příliš trpělivý. Pevné rámě se mu začalo chvět, neohrožené srdce mu začalo prudce bít.

	V tom okamžiku žalobce skončil řeč slovy:

	„Tu žalobu vznášíme jménem anglického národa.“ 

	Po těch slovech bylo slyšet na tribunách reptání a za d’Artagnanem zahřměl jiný hlas, ne ženský, nýbrž mužský, mohutný hněvivý hlas. 

	„Lžeš!“ zvolal ten hlas, „a devět desetin anglického národa cítí děs z toho, co říkáš!“ 

	Byl to hlas Athosův; již se neovládl, vstal, natáhl paži a oslovil takto veřejného žalobce. Při tom oslovení král, soudcové, diváci, všichni obrátili zraky k tribuně, kde seděli naši čtyři přátelé. Mordaunt též a poznal šlechtice, kolem něhož stáli ostatní tři Francouzové; byli bledí a tvářili se hrozivě. Oči mu zaplanuly radostí, protože nalezl ty, jejichž vypátrání a smrti zasvětil svůj život. Zuřivým pokynem k sobě zavolal asi dvacet mušketýrů, ukázal jim prstem na tribunu, kde byli jeho nepřátelé, a zvolal: 

	„Palte na tu tribunu!“

	Tu však d’Artagnan bleskurychle uchopil Athose kolem pasu, Porthos vzal Aramise, seskočili s lavic, vyrazili do chodeb, seběhli rychle po schodech a ztratili se v zástupu; uvnitř síně zatím skloněné muškety ohrožovaly tři tisíce diváků, jejichž úpěnlivé nářky a výkřiky hrůzy zadržely povel k vraždění. Také Karel poznal čtyři Francouze. Položil si ruku na srdce, jako by chtěl utišit jeho bušení, druhou rukou si zakrýval oči, aby neviděl, jak budou jeho věrní přátelé zavražděni.

	Mordaunt byl bledý, třásl se vztekem; v ruce držel obnažený kord a s desíti halapartníky proslídil dav, vyptávaje se celý udýchaný; pak se vrátil, protože nic nenalezl. Vládl nevýslovný zmatek.

	Přes půl hodiny se nikdo neujal slova. Soudci se domnívali, že na tribunách vypukne bouře. Lidé na tribunách viděli, že jsou hlavně mušket namířeny proti nim, a z bázně i ze zvědavosti stále hlučeli a křičeli. Konečně zase nastalo ticho.

	„Chcete něco říci k své obraně?“ zeptal se Bradshaw krále.

	Na tato slova král s kloboukem na hlavě povstal, ne však na znamení svého ponížení, nýbrž jako vládce, a pravil, ne hlasem obviněného, nýbrž jako soudce: 

	„Napřed mi odpovězte, než se mě budete tázat. Newcastlu jsem byl svobodný, tam jsem uzavřel s oběma sněmovnami313 smlouvu. Místo abyste tak jako já smlouvu dodrželi, koupili jste mě od Skotů, vím, ne draho, což dělá čest šetrnosti vaší vlády. Ale myslíte, že jsem přestal být vaším králem, když jste za mne zaplatili jako za nějakého otroka? Nikoliv. Kdybych vám odpověděl, znamenalo by to, že na to zapomínám. Proto vám odpovím teprve tehdy, až mě přesvědčíte, že máte právo se mne ptát. Kdybych vám odpověděl, uznával bych vás tím za své soudce, kdežto já ve vás vidím jen své katy.“

	Bylo ticho jako v hrobě; Karel se zase klidně, hrdě posadil do křesla nechávaje klobouk stále na hlavě. 

	„Že zde nejsou moji Francouzi!“ zašeptal král pyšně obraceje se zraky k tribuně, kde se na chvíli objevili, „viděli by alespoň, že je jejich přítel hoden, aby byl zaživa bráněn a po smrti oplakáván.“ 

	Marně však pátral v davu, marně prosil boha za jejich laskavou a utěšující laskavost; viděl jen tupé a bázlivé tváře. Cítil, že je vydán napospas nenávisti a zdivočelosti.

	„Nuže,“ pravil předseda, když viděl, že je Karel pevně odhodlán mlčet, „budiž, budeme vás soudit i přes vaše mlčení; jste obviněn ze zrady, ze zneužití své moci a z vraždy. Svědkové to dokáží. Jděte! Příští líčení splní to, co se zdráháte učinit v dnešním sezení.“ 

	Karel vstal, obrátil se k Parrymu, jenž byl bledý a jemuž po spáncích stékaly krůpěje potu, a pravil: 

	„Nu, drahý Parry, co je ti, co tě tak rozčililo?“

	„Ach, Veličenstvo,“ řekl Parry se slzami v očích a prosebným hlasem, „Veličenstvo, až půjdete ze síně, nedívejte se vlevo!“

	„Proč to, Parry?“

	„Nedívejte se, snažně vás o to prosím, můj králi!“

	„Ale co je tam? Mluv přece!“ pravil Karel snaže se podívat hradbou stráží, které stály za ním.

	„Je tam něco; a viďte, Veličenstvo, že se nepodíváte? Položili na stůl… dali přinést sekyru, kterou se popravují zločinci. Je to ohyzdný pohled; nedívejte se, Veličenstvo, prosím vás snažně.“

	„Hlupáci!“ řekl Karel, „myslí si snad, že jsem tak zbabělý jako oni? Učinils dobře, žes mne upozornil. Děkuji ti, Parry.“

	A jelikož nastal okamžik k odchodu, odebral se král se svými strážemi pryč. Nalevo ode dveří se opravdu zlověstně leskla bílá sekyra s dlouhým topůrkem, ohlazeným rukou popravčího; ležela na červeném sukně. Když se sem král přiblížil, zastavil se a s úsměvem řekl:

	„Ach, sekyra. Důmyslný nástroj, hodný těch, kdo nevědí, co to je šlechtic. Nebojím se tě, sekyro katova,“ dodal, šlehaje do ní tenkým, ohebným bičíkem, který držel v ruce, „a šlehám tě, očekávaje trpělivě a křesťansky, že mi to oplatíš.“

	S královskou pohrdavostí pokrčil rameny a šel dále zanechávaje v užaslém překvapení ty, kdo se tlačili kolem stolu, aby viděli, jak se bude král tvářit, až spatří sekyru, jež oddělí hlavu od jeho těla. 

	„Opravdu, Parry,“ pokračoval král, „všichni lidé mě mají, bůh mi to odpusť, za obchodníka s bavlnou z Indie, a ne za šlechtice zvyklého dívat se na lesknoucí se ocel. Copak si myslí, že nemám více ceny než nějaký řezník?“

	Při těch slovech došel ke dveřím. Nahromadily se tu dlouhé řady lidu, těch, kdo nenašli místo na tribunách a chtěli alespoň něco vidět z konce podívané, jejíž nejzajímavější část jim unikla. Toto nesčetné množství lidí často s hrozivými tvářemi vyloudilo králi lehký povzdech. Co je tu lidí, pomyslil si, a ani jeden oddaný přítel! V té chvíli, kdy si v duchu říkal tato pochybovačná slova, odpověděl nějaký hlas na jeho myšlenky: 

	„Sláva padlému Veličenstvu!“

	Král se rychle obrátil se slzami v očích a rozdrásaným srdcem. Byl to starý voják jeho gardy, jenž chtěl králi vzdát tuto poslední poctu. Ale v témž okamžiku byl nešťastník skoro ubit jilci mečů. Mezi útočníky král rozpoznal kapitána Groslowa. 

	„Běda!“ řekl Karel, „jak velký trest za tak malý poklesek!“

	Pak se sklíčeným srdcem kráčel dále; neučinil však ani sto kroků, když nějaký zuřivec vystrčil hlavu mezi dvěma vojíny a plivl králi do tváře, tak jako kdysi podlý, zlořečený žid314 poplival Ježíše Nazaretského. Současně se ozvaly výbuchy hlučného smíchu i temné mručení. Dav se rozestoupil, zas se srazil, vlnil se jako rozbouřené moře a králi se zdálo, že vidí uprostřed těch lidských vln zářit jiskřivé oči Athosovy. Karel si otřel tvář a se smutným úsměvem pravil: 

	„Nešťastník! Za půl koruny by to udělal i svému otci!“

	Král se nemýlil. Spatřil opravdu Athose a jeho přátele; znovu se vmísili do zástupu a provázeli posledním pohledem krále mučedníka. Když onen voják provolal Karlovi slávu, Athosovi poskočilo srdce radostí; a když ten ubožák znovu nabyl vědomí, nalezl v kapse deset guinejí, jež mu tam vsunul francouzský šlechtic. Ale když ten zbabělý darebák plivl zajatému králi do tváře, Athos sáhl po dýce.

	Ale d’Artagnan mu zadržel ruku a drsně zvolal: 

	„Počkej!“

	D’Artagnan nikdy netykal ani Athosovi, ani hraběti de La Fère. Athos se zarazil. D’Artagnan se opřel o Athose, dal znamení Porthosovi a Aramisovi, aby neodcházeli, a postavil se za muže s vykasanými rukávy, který se ještě smál svému sprostému žertu a jemuž blahopřálo několik jiných takových zběsilců.

	Ten muž se dal cestou k City. D’Artagnan stále se opíraje o Athose šel za ním a dal Aramisovi a Porthosovi znamení, aby je následovali. Muž s vykasanými rukávy – vypadal na řeznického chasníka – kráčel se dvěma druhy úzkou, strmou, osamělou uličkou vedoucí k řece.

	D’Artagnan se pustil Athose a kráčel za tím ničemou. Když přišli k vodě, povšimli si ti tři muži, že jsou pronásledováni, zastavili se, podívali se drze na Francouze a pronesli mezi sebou nějaké nadávky. 

	„Neumím anglicky, Athosi,“ řekl d’Artagnan, „ale vy umíte, budete mi dělat tlumočníka.“ 

	Při těch slovech zrychlili krok a předešli ty tři muže. Pak se d’Artagnan náhle obrátil, šel rovnou k řeznickému chasníku, jenž zůstal stát, dotkl se ukazováčkem jeho prsou a řekl Athosovi: 

	„Opakujte mu, příteli, tato slova: Byl jsi zbabělý, urážel jsi bezbranného člověka, zneuctil jsi tvář krále, zemřeš…!“

	Athos, bledý jako přízrak, opakoval muži tato divná slova. Ten, když viděl zlověstné přípravy a strašlivý d’Artagnanův pohled, chtěl se bránit. Jak se hnul, Aramis si položil ruku na svůj kord. 

	„Ne, ocel ne!“ řekl d’Artagnan, „ocel je pro šlechtice!“

	Uchopil řezníka za hrdlo a pravil: 

	„Porthosi, zabte toho bídáka pěstí.“ 

	Porthos zdvihl svou hroznou paži, mávl jí ve vzduchu, že zafičela jako prak, a její těžká hmota dopadla s temným úderem na zbabělcovu lebku a rozrazila ji. Muž se skácel jako vůl pod řeznickou sekyrou. Jeho druzi chtěli křičet a prchnout, ale hlas jim uvázl v hrdle a chvějící se nohy pod nimi klesly. D’Artagnan pokračoval:

	„Athosi, řekněte jim ještě tohle: Tak zemřou všichni, kdo zapomenou, že zajatý člověk je posvátná osoba, že zajatý král je dvojnásob zástupcem Hospodina.“ 

	Athos opakoval d’Artagnanova slova. Oba muži, oněmělí, se zježenými vlasy pohlíželi na tělo svého druha, topící se v proudech černé krve. Pak najednou zase nabyli řeči i sil, utekli s pokřikem, lomíce rukama.

	„Spravedlnosti bylo učiněno zadost!“ řekl Porthos otíraje si čelo.

	„A nyní,“ pravil d’Artagnan k Athosovi, „nyní o mně již nepochybujte a budte klidný. Beru na sebe všechno, co je v králově zájmu.“

	[image: Image]

	Kapitola XXII.

	Whitehall

	Parlament odsoudil Karla Stuarta k smrti, jak se dalo očekávat. Politické soudy jsou vždy jen holá formalita, neboť vášně, které vznášejí obžalobu, zároveň hned odsuzují. To je hrozná logika všech revolucí. Ačkoliv naši přátelé onen rozsudek smrti očekávali, přece je ta zpráva naplnila bolestí. D’Artagnan, vždy nejdůvtipnější v takovýchto kritických chvílích, přísahal, že se pokusí o všechno možné, jen aby zabránil vyvrcholení krvavé tragédie. Ale jak? To bylo ještě velmi neurčité. Vše záviselo na okolnostech. Než se však sestaví plán, je třeba získat čas, překazit provedení popravy, kterou soud stanovil na zítřek. Jediný prostředek byl, aby londýnský kat zmizel. Když není kat, nemůže vykonat rozsudek; pošle se sice pro kata do nejbližšího města, ale tím se získá nejméně jeden den a v takovém případě znamená jeden den třeba všechno! D’Artagnan na sebe vzal tento přetěžký úkol.

	Neméně důležitá věc byla oznámit Karlu Stuartovi, že se ho pokusí zachránit, aby co nejvíce pomáhal svým ochráncům, anebo alespoň nemařil jejich úsilí. Aramis řekl, že obstará toto nebezpečné poselství. Karel Stuart žádal, aby bylo dovoleno biskupu Juxonovi315, aby ho navštívil ve vězení ve Whitehallu316. Mordaunt přišel ještě téhož večera k biskupovi, oznámil mu zbožné přání královo a Cromwellovo povolení. Aramis se rozhodl, že buď násilím, nebo přemlouváním od biskupa dosáhne, že mu dovolí, aby šel místo něho v jeho rouše do whitehallského paláce. Konečně Athos slíbil, že se postará, aby v případě neúspěchu i zdaru mohli odjet z Anglie. Nastala noc. Dali si schůzku v jedenáct hodin v hostinci a každý se vydal za svým nebezpečným posláním. Whitehallský palác hlídaly tři jízdní pluky. Každou chvíli tam byl též Cromwell; chodil tam sám nebo posílal své generály a své agenty. K smrti odsouzený vladař dlel sám v komnatě osvětlené světlem dvou svíček. Díval se smutně na nádheru svého minulého skvělého života – jako vždy v poslední hodince vidíme obraz uplynulého života skvělejší a líbeznější než jindy.

	Parry neopustil svého pána. Od té chvíle, co byl král odsouzen k smrti, nepřestal plakat. Karel Stuart seděl, opíraje se rukama o stůl, a díval se na medailon, v němž byly vedle sebe podobizna jeho ženy a jeho dcery. Čekal na Juxona – a po Juxonovi na smrt.

	Občas si vzpomněl na statečné francouzské šlechtice, teď mu připadali ohromně vzdálení jako osoby z báje, vidiny, jež se nám objevují ve snech a při probuzení zmizí.

	A Karel se opravdu sám sebe ptal, není-li vše, co se mu přihodilo, pouhý sen nebo horečné blouznění. Při tom pomyšlení král vstal a učinil několik kroků, aby se probral ze své strnulosti. Šel k oknu. Pod okny se blyštěly muškety stráží. Tu si opět uvědomil, že bdí a že jeho krvavý sen je pravá skutečnost. Vrátil se tiše do svého křesla a opřel se znovu o stůl. Hlava mu klesla do dlaní. Přemýšlel. Kdybych měl alespoň za zpovědníka nějakého opravdu hlubokého kněze, jehož duše prozkoumala všecka tajemství života a všechny nepatrné složky velikosti, řekl sám k sobě. Snad by jeho hlas ztlumil nářek mé duše! Ale dostanu průměrného kněze, jehož životní dráhu a jmění jsem zničil svým neštěstím. Bude mi mluvit o bohu a smrti, tak jako kázal jiným umírajícím, a nepochopí, že tento umírající král zanechává trůn uchvatiteli a že jeho děti možná už nemají ani chleba.

	Líbal pak podobizny svých dětí a šeptal jejich jména. Byla mlhavá, tmavá noc, jak jsme již řekli. Na sousedním kostele odbíjely pomalu hodiny. Při bledém světle dvou svíček míhaly se velikou vysokou síní vidiny ozářené pochmurným odleskem. Byli to předkové krále Karla; jejich obrazy se jasně rýsovaly v pozlacených rámech při modravém mihotavém svitu ohně uhasínajícího v krbu. Nesmírný smutek přepadl Karla. Položil si čelo do dlaní a přemýšlel o světě, jenž je tak krásný, když ho opouštíme, či spíše když on opouští nás. Vzpomínal, jak se mazlil s dětmi, jež jsou nám tak milé a sladké, zvláště když jsme od nich daleko a už se s nimi nesetkáme. Pak vzpomněl i na svou vznešenou, odvážnou ženu, která ho až do poslední chvíle povzbuzovala. Vyňal ze záňadří diamantový kříž a hvězdu Podvazkového řádu, kterou mu poslala po oněch šlechetných Francouzích, a políbil je. Pak si pomyslil, že ona uvidí ty dvě věci, až bude on zmrzačený a zchladlý ležet v hrobě. Cítil, jak mu mráz přeběhl po zádech, jako by už smrt na něj vrhala svůj plášť. Byl sám v této síni, která v něm vyvolala tolik vzpomínek, v síni, kterou prošlo tolik dvořanů a pochlebníků, sám se zničeným sluhou, který byl příliš sláb, aby mohl povzbudit královu mysl. Králova odvaha klesla až k slabosti, temnotě a k mrazivému chladu. Kdo by to byl řekl! – tento král, jenž umíral vznešeně a hrdě, s odevzdaným úsměvem na rtech, setřel potají slzu; padla na stůl a chvěla se na zlatem vyšívané pokrývce.

	Najednou se ozvaly kroky. Dveře se otevřely, čadivá záře pochodní ozářila síň a v průvodu dvou stráží vešel kněz v biskupském rouchu. Karel vojáky velitelsky propustil.

	Stráže odešly, síň zase potemněla.

	„Juxone, Juxone!“ zvolal Karel, „jak vám děkuji, můj poslední příteli, přicházíte právě včas.“

	Biskup se znepokojeně zadíval na muže, jenž plakal v koutě u krbu.

	„Neplač už, Parry,“ řekl mu král, „hleď, bůh k nám přichází!“

	„Je-li to Parry, nemusím se ničeho bát,“ poznamenal biskup. „Dovolte mi tedy, abych pozdravil Vaše Veličenstvo a pověděl vám, proč přicházím.“ 

	Karel zaslechl známý hlas a pohlédl na tvář příchozího. Byl by málem vykřikl, ale Aramis mu položil prst na rty a hluboce se mu poklonil. 

	„Rytíři!“ zašeptal Karel.

	„Ano, Veličenstvo,“ přerušil ho hlasitě Aramis, „ano, jsem Juxon, věrný rytíř Kristův; chci vyhovět přání Vašeho Veličenstva.“

	Karel sepjal ruce. Poznal ďHerblaye a zůstal užaslý, přímo ohromen těmi čtyřmi muži. Cizinci, kteří nemají jiné pohnutky než povinnost morální, kterou jim ukládá vlastní svědomí, bojují proti vůli celého národa a proti osudu královu.

	„Vy!“ podivil se, „vy! Jak jste se dostal až sem? Můj bože, kdyby vás poznali, byl byste ztracen!“ 

	Parry vstal. Celá jeho bytost vyjadřovala naivní a hluboký obdiv.

	„Nemyslete na mne, Veličenstvo,“ řekl Aramis dávaje králi posunkem na srozuměnou, aby mlčel, „myslete jen na sebe! Vidíte, vaši přátelé jsou na stráži. Nevím ještě sám, co učiníme. Ale čtyři odhodlaní mužové zmohou mnoho. Zatím však bděte celou noc, nedivte se ničemu, buďte na vše připraven.“ 

	Karel zavrtěl hlavou.

	„Víte, příteli, že nemáte času nazbyt, a chcete-li něco udělat, že si musíte velice pospíšit? Víte, že mám zemřít už zítra v deset hodin?“

	„Veličenstvo, něco se přihodí, poprava se znemožní.“ 

	Král pohlédl s údivem na Aramise.

	V témž okamžiku zaslechli pod královým oknem podivný rachot; jako by někdo skládal s vozu dříví. 

	„Slyšíte?“ zeptal se král.

	V tom hluku zazněl bolestný výkřik.

	„Slyším,“ řekl Aramis, „ale nevím, co znamená ten hluk, a zvláště ten výkřik.“

	„Asi mám být popraven zde pod oknem?“ dodal Karel a ukázal rukou na temné pusté prostranství, kde stáli jen vojáci a stráže.

	„Ano, Veličenstvo, vím to,“ odvětil Aramis. „Přivezli trámy a prkna, z nichž postaví popraviště. Některý dělník se asi při skládání poranil.“ 

	Aramis se bezděčně zachvěl.

	„Vidíte, že je zbytečné dále vzdorovat. Jsem odsouzen, ponechte mne mému osudu.“ 

	Aramis se zatím zase uklidnil:

	„Mohou postavit popraviště, sire, ale možná, že jim bude chybět popravčí.“

	„Co tím chcete říci?“ optal se král.

	„Chci říci, že v této chvíli, Veličenstvo, kata bud unesou, nebo podplatí. Zítra bude stát popraviště, ale kat nebude, odloží se tedy poprava na druhý den.“

	„A co dále?“ ptal se král.

	„Zítra v noci vás vysvobodíme,“ odvětil Aramis. 

	„Jakže?“ zvolal král a tvář se mu bezděky rozzářila radostí.

	„Buďte, pane, požehnán,“ zašeptal Parry se sepjatýma rukama, „buďte požehnán vy i vaši přátelé.“

	„A jakým způsobem?“ ptal se král, „musím to vědět, abych vám třeba pomohl.“

	„Nevím sám nic,“ řekl Aramis. „Ale ten nejobratnější, nejodvážnější a nejoddanější z nás čtyř mi řekl, když jsme se rozcházeli: Rytíři, řekněte králi, že ho zítra v deset hodin večer osvobodíme. – A poněvadž to řekl, učiní tak.“
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	„Řekněte mi jméno toho šlechetného přítele,“ pravil král, „abych mu mohl být věčně vděčný, ať se věc zdaří či ne.“

	„D’Artagnan, Veličenstvo; týž, který by vás byl málem zachránil, kdyby nebyl přišel tak nevhod plukovník Harrison.“

	„Jste opravdu zázrační lidé!“ poznamenal král. „Kdyby mi o tom někdo vyprávěl, neuvěřil bych.“

	„A teď, Veličenstvo,“ pokračoval Aramis, „poslouchejte. Nezapomeňte ani na okamžik, že bdíme nad vaší spásou. Pozorujte vše bedlivě, poslouchejte vše, přemýšlejte o všem – i o nejmenším pohybu, o nejnepatrnější písničce, o nejmenším znamení ze strany těch, kdo se k vám přiblíží.“

	„Co vám mám říci, rytíři?“ zvolal král, „i kdyby má slova vyšla až z největších hlubin mého srdce, nevyjádřila by přece mou vděčnost. Podaří-li se vám vaše dílo, neřeknu vám, že jste zachránil krále. Věřte, dívám-li se teď z výše popraviště na hodnost královskou, vidím, že je to velice nepatrná věc, to vám přísahám. Ale zachovali byste manžela ženě, otce dětem. Rytíři, podejte mi ruku, jsem vaším přítelem a budu vás milovat až do posledního dechu.“ 

	Aramis chtěl políbit králi ruku, ale král mu ruku uchopil a přitiskl si ji na své srdce. V tu chvíli vešel bez klepání nějaký muž. Aramis chtěl odtáhnout ruku, ale král ji zadržel.

	„Co si přejete, pane.‘’“ řekl mu král. 

	„Chtěl bych vědět, skončil-li již Karel Stuart svou zpověď,“ odpověděl.

	„Co vám na tom záleží?“ poznamenal král, „nejsme přece téhož náboženství.“

	„Všichni lidé jsou bratři,“ pokračoval puritán, „jeden z mých bratří má zemřít, jdu jej připravit na smrt.“

	„Dost,“ řekl Parry, „král“ nepotřebuje, abyste ho připravoval.“

	„Veličenstvo,“ zašeptal Aramis, „buďte k němu laskavý, je to asi nějaký vyzvědač.“

	„Vyslechnu vás, pane, rád po odchodu nejctihodnějšího pana biskupa,“ odpověděl mu král. Muž s podezřelým pohledem odešel. Předtím si pozorně prohlédl Juxona, což králi neušlo. 

	„Myslím, rytíři, že jste měl pravdu,“ řekl král, když se dveře zavřely, „ten člověk sem jistě přišel se špatnými úmysly. Až půjdete odtud, mějte se na pozoru, aby vás nestihlo neštěstí.“

	„Děkuji Vašemu Veličenstvu,“ odvětil Aramis, „buďte však klidný, pod šatem mám drátěnou košili a dýku.“

	„Jděte tedy, pane, a ať vás bůh vezme do své svaté ochrany, jak kdysi říkali králové.“ 

	Aramis vyšel. Karel ho doprovodil až ke dveřím. Aramis udílel cestou požehnání, stráže se před ním ukláněly. Prošel velebně předsíněmi plnými vojska, vstoupil do svého kočáru, kam za ním vsedli i dva vojáci, a odjel do biskupského paláce, kde ho vojáci opustili. Juxon ho očekával pln úzkosti.

	„Jak to dopadlo?“ ptal se, jakmile spatřil Aramise. 

	„Vše se podařilo, jak jsem si přál. Špehové, vojáci i stráže myslili, že jste to vy, a král vám žehná až do té chvíle, kdy vy jemu požehnáte.“

	„Bůh vás ochraňuj, můj synu, neboť váš příklad mi dodal naděje i odvahy.“

	Aramis se oblékl do svých šatů, vzal si plášť, řekl Juxonovi, že se naň ještě jednou obrátí, a odešel. Sotva udělal v ulici deset kroků, zpozoroval, že jej sleduje muž zahalený do velikého pláště. Chopil se dýky a zastavil se. Muž šel přímo k němu. Byl to Porthos.

	„Drahý příteli,“ zvolal Aramis podávaje mu ruku. 

	„Vidíte, můj milý,“ řekl Porthos, „každý z nás měl svůj úkol. Já jsem vás měl hlídat, hlídal jsem vás tedy. Mluvil jste s králem?“

	„Ano, vše jde dobře. A kde jsou naši přátelé?“

	„Máme se setkat v jedenáct hodin v hostinci.“

	„Pak si tedy musíme pospíšit,“ poznamenal Aramis. Na kostele svatého Pavla tlouklo půl jedenácté. Oba přátelé chvátali, a tak přišli první. Po nich se objevil Athos.

	„Vše se daří dobře,“ řekl, dříve než se ho přátelé mohli zeptat.

	„Co jste připravil?“

	„Najal jsem loďku, malou feluku317, úzkou jako piroga318, lehkou jako vlaštovka. Čeká na nás v Greenwichi319, proti Psímu ostrovu. Řídí ji majitel se čtyřmi muži, kteří jsou nám po tři noci za sebou k dispozici za odměnu padesáti liber sterlingů. Dorazíme-li tam s králem, využijeme odlivu, sjedeme po Temži a za dvě hodiny budeme na širém moři. Jako praví piráti pojedeme podél pobřeží a budeme hnízdit ve skalách, nebo bude-li moře volné, pojedeme k Boulogni. Kdybych byl zabit, pamatujte si: majitelem je kapitán Roger a feluka se jmenuje Blesk. Podle toho najdete obojí. Kapesník s uzly na všech čtyřech rozích je znamení, podle něhož vás poznají.“ 

	Za chvilku přišel d’Artagnan.

	„Vyprázdněte kapsy,“ řekl, „musíme sehnat sto liber sterlingů, já totiž…“

	D’Artagnan ukázal zcela prázdné kapsy.

	Ve vteřině dali tu částku dohromady, d’Artagnan odešel a za chvilku se vrátil. 

	„Tak už to je. Ale dalo to práce!“ oddychl si. 

	„Kat je tedy z Londýna pryč?“ zeptal se Athos. 

	„Ano. Ale nebylo to zcela jisté. Mohl vyjít jedněmi dveřmi a druhými se vrátit.“

	„A kde je tedy?“ ptal se Athos. 

	„Ve sklepě.“

	„V jakém sklepě?“

	„Ve sklepě našeho hostinského. Mousqueton hlídá u prahu dveří a tadyhle je klíč.“

	„Výborně,“ zvolal Aramis. „Ale jak jste ho k tomu přiměl?“

	„Jako vždy – penězi. Stálo to hodně, ale nakonec přece svolil.“

	„A kolik vás to stálo, příteli?“ optal se Athos. „Víte přece, nejsme už chudí mušketýři bez domova a bez přístřeší, všechna naše vydání musí být společná.“

	„Stálo mě to dvanáct tisíc liber,“ odpověděl d’Artagnan.

	„A kde jste je sebral?“ tázal se Athos, „copak jste měl tolik peněz?“

	„Známý diamant od královny!“ vzdychl d’Artagnan. 

	„Ano, viděl jsem ho na vašem prstě,“ poznamenal Aramis.

	„Vy jste ho zase koupil od pana des Essarts?“ ptal se Porthos.

	„Ach ano,“ řekl d’Artagnan. „Ale bylo souzeno, že ho nesmím mít. Co chcete? I diamanty mají své sympatie a antipatie – stejně jako lidé. Tenhleten diamant mnou asi přímo pohrdal!“

	„Tak tedy s tím katem je to vyjednáno,“ řekl Athos, „ale každý kat má vždycky nějakého pomocníka nebo sluhu, vím já, jak se mu říká!“

	„Měl pomocníka. Ale máme štěstí.“

	„Jak to?“

	„Zrovna když jsem se chystal vyřídit tuto druhou věc, přinesli toho chlapíka se zlomenou nohou. Byl příliš horlivý a šel až před okna králova za povozem, na němž vezli prkna a trámy. Jeden trám mu sjel na nohu a zlomil mu ji.“

	„To on tedy vykřikl, jak jsem slyšel z králova pokoje?“ zvolal Aramis.

	„Možná,“ odpověděl d’Artagnan. „Je to však rozvážlivý člověk; slíbil, když ho odnášeli, že pošle místo sebe čtyři zkušené a zručné dělníky, aby pomohli ostatním stavět popraviště. Vrátil se k svému pánu, mistru popravčímu, ačkoli byl těžce raněn, napsal hned mistru tesaři Tomu Lowovi, svému známému, aby se odebral do Whitehallu a tak mu pomohl dostát slovu. Zde je ten dopis. Poslal ho po zvláštním poslu, kterému dal deset pencí, ten mi ho pak prodal za louisdor.“

	„A co k čertu chcete s tím dopisem?“ zeptal se Athos. 

	„Copak jste to neuhodli?“ řekl d’Artagnan a oči mu zchytrale zasvítily. 

	„Na mou duši, ne!“

	„Vy, drahý Athosi, umíte anglicky jako sám John Bull320, budete tedy mistrem Tomem Lowem a my tři jsme vaši chasníci. Rozumíte už?“ 

	Athos vykřikl radostí a obdivem. Vběhl do pokojíku, přinesl odtud dělnické šaty a všichni čtyři se ihned oblékli. Pak vyšli z hostince; Athos nesl pilu, Porthos kleště, Aramis sekyru, d’Artagnan pak kladivo a hřebíky. Psaní katova pomocníka mělo být tesařskému mistru důkazem, že jsou to opravdu ti, které očekával.
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	Kapitola XXIII.

	Dělníci

	Asi o půlnoci uslyšel Karel veliký hlomoz pod svým oknem: byly to rány kladivem a sekyrou, skřípot kleští a vrzání pily. Ulehl právě oblečen a začínal usínat: tu ho probudil tento hluk. A poněvadž vyvolával v jeho duši hrozný obraz, napadly ho zase strašlivé myšlenky včerejšího dne. Byl tu sám v hrozné temnotě, úplně oblečen a neměl už sil snášet tato nová nečekaná muka. Poslal tedy Parryho ke stráži s prosbou, zda by dělníci nemohli tlouct méně prudce a slitovat se nad posledním spánkem toho, který byl jejich králem. Stráž nechtěla odejít ze svého místa, ale dovolila Parrymu, aby zašel k dělníkům sám. Parry obešel palác, dostal se až pod okno, a tu zpozoroval ve stejné úrovni s podlahou balkónu, jehož mříže byly vypáčeny, široké, ještě nedokončené popraviště. Přibíjeli už na ně černé sukno. Popraviště sahalo až do výše okna, asi dvacet stop vysoko, a mělo uvnitř dvě poschodí. Pro Parryho to byl hrozný pohled. Přece však vyhledal mezi desítkou dělníků, kteří stavěli toto příšerné lešení, ty, kdo tropili největší hřmot. Na druhém patře spatřil dva muže: páčidlem vylamovali poslední železné tyče balkónu. Jeden z nich, pravý to obr, zastával tu starověký beran, jímž se bořily zdi. Při každé ráně nástrojem drtilo se kamení na kusy. Druhý klečel na kolenou a vylamoval rozviklané kamení. Ti dva jistě dělali největší hluk, na nějž si král stěžoval. Parry vylezl po žebříku až k nim.

	„Přátelé, nemohli byste pracovat trochu tišeji, prosím vás?“ řekl jim. „Král spí a potřebuje se prospat.“

	Muž, který pracoval páčidlem, ustal v práci a napolo se otočil. Stál však vzpřímen a Parry nemohl spatřit jeho tvář ztrácející se v černé tmě. Muž, jenž klečel, se obrátil. Byl níže než jeho druh a lucerna mu svítila do tváře. Parry na něho tedy viděl. Muž se na Parryho pevně zadíval a položil mu prst na ústa. Parry užasle couvl.

	„Dobrá,“ pronesl dělník krásnou angličtinou, „vrať se ke králi a vyřid mu, že když spí špatně tuto noc, příští noc už bude spát lépe!“

	Tato drsná slova, doslovně vzata, měla tak strašlivý smysl, že je dělníci pracující po stranách a v dolejším patře přijali s výbuchem ukrutného smíchu. Parry odešel. Připadalo mu, že sní. Karel ho netrpělivě očekával. Když se Parry vracel, pohlédl voják u dveří zvědavě dovnitř, co král dělá. Král seděl na loži opíraje se o lokty.

	Parry zavřel dveře a přistoupil ke králi se zářící tváří:

	„Veličenstvo, víte, kdo jsou ti dělníci, kteří dělají takový hluk?“

	„Ne,“ zavrtěl Karel smutně hlavou, „jakpak to mám vědět? Copak ty lidi znám?“

	„Veličenstvo,“ sklonil se Parry k lůžku svého pána, „je to hrabě de La Fère a jeho přítel.“

	„Ti stavějí mé popraviště?“ divil se král.

	„Ano, a při tom dělají díru do zdi.“

	„Tiše!“ zašeptal král dívaje se úzkostlivě kolem sebe. „Tys je viděl?“

	„Mluvil jsem s nimi.“

	Karel sepjal ruce a zvedl oči k nebi. Po krátké horoucí modlitbě seskočil s postele, šel k oknu a odhrnul záclonu. Na balkóně bylo vidět tmavé lešení a na něm se mihaly stíny.

	Karel nic nerozeznal, ale pod nohama cítil otřesy, působené ranami svých přátel. A každá ta rána nacházela ozvěnu v jeho srdci.

	Parry se nemýlil, poznal dobře Athose. Spolu s Porthosem vylamovali otvor, kam měl být zasazen příčný trám.

	 

	Otvor sahal až pod podlahu královské síně, takže pod ní prolomili široký pruh zdi. Až bude tento průlom, podobající se jakémusi nizoučkému přízemku, hotový, měla se vylomit jedna deska v parketách pomocí páčidla a silných ramen – to byl úkol Porthosův. Král měl proklouznout tímto otvorem a dostat se se svými zachránci do té části popraviště, která už byla zcela pokryta černým suknem. Tam se měl obléci do připravených dělnických šatů a nenápadně, beze strachu slézt se svými čtyřmi druhy.

	Stráž nic netuší a propustí dělníky, kteří právě pracovali na lešení.

	A jak jsme již řekli, feluka je připravena. Plán byl volný, jednoduchý a prostý jako všecko, co se zrodí z odvážného rozhodnutí. Proto si Athos drásal jemné, bílé ruce o kameny, jež Porthos vylamoval. Mohl už prostrčit hlavu pod ozdobami, které lemovaly spodek balkónu. Za dvě hodiny se tudy protáhne celý. Ještě přede dnem bude otvor dokončen a zmizí pod záhyby čalounů, které zavěsí d’Artagnan. D’Artagnan se vydával za francouzského dělníka a zarážel hřebíky pravidelně jako nejzručnější čalouník. Aramis odstřihoval zbytečné kusy sukna, jež spadalo až na zem a za nímž se zvedalo lešení popraviště.

	Nad štíty domů již svítalo. Veliký oheň z rašeliny a z uhlí pomáhal dělníkům, aby vydrželi venku v mrazivé noci z 29. na 30. ledna. I ti nejpilnější občas přerušovali práci a chodili se ohřát k ohni. Jen Athos a Porthos neustali vůbec v díle. Při prvním ranním šeru byl otvor dokončen. Athos se tam ukryl a vzal s sebou šaty určené pro krále a zabalené do kousku černého sukna. Porthos mu tam podal páčidlo a d’Artagnan přitloukl přes otvor obrovský kus černé látky – byl to sice přepych, ale zde nanejvýš nutný. Za černou látkou zmizel pak otvor i ten, kdo se v něm skrýval. Athos potřeboval ještě dvě hodiny pracovat, aby se spojil s králem.

	Podle předpokladů měli však před sebou celý den, neboť nebyl kat; budou pro něj muset poslat až do Bristolu321.

	D’Artagnan se zase oblékl do hnědých šatů, Porthos do svého červeného kabátce. Aramis se vydal k Juxonovi, aby se s ním dostal až ke králi, bude-li to možné. Všichni tři si dali schůzku na whitehallském náměstí v poledne. Chtěli se tam podívat, co se bude dít. Než odešli z lešení, přistoupil Aramis k otvoru, kde se skrýval Athos; řekl, že se pokusí dostat se ještěr jednou ke králi.

	„Sbohem tedy a hodně odvahy!“ odpověděl mu Athos. „Vyřiďte králi, jak se věci mají. Řekněte mu, aby zaklepal na podlahu, až bude sám; pak budu bezpečně pokračovat v práci. Parry by mi mohl pomoci tím, že by předem odstranil vnitřní desku u krbu, která je asi z mramoru. Vy, Aramisi, neopouštějte krále. Mluvte nahlas, hodně nahlas, budou vás jistě poslouchat za dveřmi. Bude-li stráž uvnitř, bez okolků ji zabijte; budou-li tam dvě stráže, ať zabije Parry jednu a vy druhou; budou-li tam tři, nechte se usmrtit, jen když zachráníte krále.“

	„Buďte bez starosti,“ řekl Aramis, „vezmu s sebou dvě dýky a dám jednu Parrymu. To je všechno.“

	„Ano, jděte! Ale doporučte důtklivě králi, aby nebyl zbytečně velkodušný. Mezitím co se budete bít, dojde-li k boji, král ať uprchne. Jakmile mu zase zapadne deska nad hlavou a zůstanete-li vy na ní živ či mrtev, uplyne nejméně deset minut, než najdou otvor, kterým unikl. Za deset minut my už budeme na cestě a král bude zachráněn.“

	„Stane se, jak pravíte, Athosi. Podejte mi ruku, vždyť se snad už ani nespatříme.“

	Athos objal Aramise kolem krku, políbil ho a pravil: 

	„To je pro vás. A nyní, kdybych i já umřel, řekněte d’Artagnanovi, že ho mám rád jako svého syna, a polibte ho za mne. Polibte také našeho dobrého a udatného Porthose. Sbohem.“

	„Sbohem,“ odvětil Aramis. „Teď jsem si jist, že se král zachrání, tak jako vím, že tisknu nejpoctivější ruku na světě.“

	Aramis opustil Athose, sestoupil s popraviště a vrátil se do hostince, pískaje si písničku oslavující Cromwella. Nalezl své dva přátele u stolu vedle příjemného ohně v krbu. Pili láhev portského vína322 a hltali studené kuře. Porthos jedl, proklínaje ty hanebné členy parlamentu; d’Artagnan pojídal mlčky, ale v mysli budoval veleodvážné záměry.

	Aramis mu pověděl, co a jak smluvil; d’Artagnan to schválil pokývnutím, kdežto Porthos promluvil: 

	„Výborně! Ostatně budeme při tom, až prchne: pod popravištěm se lze velmi dobře schovat a setrváme tam. D’Artagnan, já, Grimaud a Mousqueton jich zabijeme osm! A to ani nemluvím o Blaisoisovi, ten se hodí ke hlídání koní. Počítám-li dvě minuty na muže, jsou to celkem čtyři minuty. Mousqueton, ten jistě promarní jednu minutu, to je tedy pět minut, za těch pět minut můžete vy už být na čtvrt míle daleko.“

	Aramis rychle snědl kousek kuřete, vypil skleničku vína a převlékl se. Pak pravil: 

	„Teď jdu k Jeho Milosti. Vezměte si na starost přípravu zbraní, Porthosi; d’Artagnane, hlídejte dobře kata.“

	„Buďte bez starosti, Mousquetona vystřídal Grimaud a ten se ani nehne z místa.“

	„To nevadí, buďte dvojnásob ostražití a nezahálejte ani chvilku!“

	„Nezahálejte! Jen se zeptejte Porthose: skoro ani nežiji, jsem stále na nohou, vypadám jako taneční mistr. Tisíc hromů! Jak já v této chvíli miluji Francii a jak je to krásné mít svou vlast, zvláště když se člověku vede tak zle v cizině!“

	Aramis je na rozloučenou objal a políbil. Pak se odebral k biskupu Juxonovi a přednesl mu svou žádost. Juxon svolil k tomu, aby ho provázel Aramis, tím spíše, že již oznámil, že bude potřebí nějakého kněze, protože se král bude jistě chtít vyzpovídat anebo být přítomen mši svaté.

	Oblečen jako Aramis den předtím, biskup vstoupil do kočáru. Aramis usedl vedle něho; bledost a sklíčenost jej změnila ještě více než jáhnovské roucho. Povoz se zastavil před branou Whitehallu; bylo skoro devět hodin ráno. Zdálo se, že se nic nezměnilo; předsíně a chodby byly jako včera plné stráží. Dvě hlídky stály u králových dveří, dvě se procházely před balkónem na plošině vedoucí k popravišti, na němž již stál špalek.

	Král byl pln naděje; když spatřil Aramise, jeho naděje se změnila v radost. Objal Juxona, Aramisovi stiskl ruku. Biskup schválně mluvil s králem přede všemi hodně nahlas o včerejším setkání s ním. Král mu odpověděl, že slova, jež při té rozmluvě pronesl, přinesla své ovoce a že by si přál, aby k němu promluvil ještě jednou takovým způsobem. Juxon se obrátil k okolostojícím a požádal je, aby ho nechali s králem o samotě. Všichni odešli. Jakmile se zavřely dveře, Aramis ze sebe vychrlil: 

	„Veličenstvo, jste zachráněn! Londýnský kat se ztratil; jeho pacholek si včera zlomil nohu pod okny Vašeho Veličenstva. Křik, který jsme zaslechli, pocházel od něho. Zpozorovali už asi, že mistr popravčí zmizel; ale druhý kat je až v Bristolu a bude to trochu trvat, než ho přivedou. Získali jsme tedy čas nejméně do zítřka.“

	„Ale co hrabě de La Fère?“ zeptal se král.

	„Je jen dva kroky od vás, Veličenstvo. Vezměte od krbu pohrabáč, uhoďte jím třikrát a uslyšíte, jak vám odpoví.“

	Král vzal chvějící se rukou náčiní a udeřil jím třikrát ve stejných přestávkách. Hned zazněly pod podlahou tlumené, opatrné údery, odpovídající na daná znamení.

	„Tak tedy,“ pravil král, „ten, který mi tam dole odpovídá…“

	„Je hrabě de La Fère, Veličenstvo,“ řekl Aramis. „Připravuje cestu, kterou Vaše Veličenstvo bude moci uprchnout. Parry nadzdvihne tuto mramorovou desku a cesta bude volná.“

	„Já však nemám žádné náčiní,“ ozval se Parry. 

	„Vezměte si tuto dýku,“ pravil Aramis, „dejte jen pozor, abyste ji příliš neztupil, protože ji asi budete potřebovat ještě k něčemu jinému, než je vydloubnutí kamene.“

	„Ó, Juxone,“ obrátil se král k biskupovi a vzal jej za obě ruce, „Juxone, poslyšte prosbu toho, jenž byl vaším králem…“

	„A jenž je jím dosud a bude jím vždycky,“ pravil Juxon líbaje králi ruku.

	„Modlete se po celý život za šlechtice, kterého zde vidíte, i za šlechtice, kterého slyšíte pod námi, a pak ještě za dva jiné, kteří ať jsou kdekoliv, jistě usilují o mé zachránění, tím jsem si jist…“

	„Veličenstvo,“ odpověděl Juxon, „splním vaše přání. Dokud budu živ, budu se každý den modlit za tyto věrné přátele Vašeho Veličenstva.“ 

	Athos zatím ještě chvíli pokračoval ve své práci; bylo slyšet, že se stále přibližuje. Ale najednou zazněl v chodbě neočekávaný hlomoz. Aramis uchopil pohrabáč a dal jím Athosovi znamení, aby přerušil práci. Hluk na chodbě se blížil; byly to pravidelné, stejné kroky několika lidí. Všichni čtyři muži zůstali nehybně stát, oči upřené na dveře, jež se pomalu a jaksi slavnostně otevřely.

	Stráže se postavily v králově předpokoji do špalíru. Vešel parlamentní komisař v černém, s vážným vzezřením, jež nevěstilo nic dobrého; pozdravil krále, rozbalil pergamen a četl mu rozsudek, tak jako se to obyčejně dělává těm, kdož jsou odsouzeni a mají kráčet na popraviště.

	„Co to znamená?“ zeptal se Aramis Juxona. Juxon odpověděl znamením, že nechápe z toho všeho nic právě tak jako on.

	„Tak to tedy bude dnes?“ zeptal se král s pohnutím, jemuž porozuměl jen Juxon a Aramis. 

	„Což vám nebylo, pane, oznámeno, že to má být dnes ráno?“ odvětil černě oděný muž.

	„A já mám tedy zahynout jako sprostý zločinec rukou londýnského kata?“ zeptal se král. 

	„Londýnský kat se ztratil,“ pravil parlamentní komisař, „ale místo něho se nabídl jiný člověk. Poprava se zpozdí jen o tu dobu, kterou budete požadovat, abyste mohl dát do pořádku své vezdejší i věčné věci.“ 

	Malé krůpěje potu, které se zaperlily Karlovi u kořínků vlasů, byly jedinou viditelnou stopou vzrušení, když zvěděl tuto novinu. Aramis zesinal a srdce mu přestávalo tlouci; zavřel oči a opřel se rukou o stůl. Při pohledu na jeho hlubokou bolest zapomněl Karel na své útrapy. Přistoupil k němu, vzal ho za ruku a objal ho. 

	„Příteli,“ pravil mu měkce se smutným úsměvem, „jen mějte odvahu.“ 

	Pak se obrátil ke komisaři:

	„Jsem připraven, pane. Vidíte, přeji si jen dvě věci a ty vás příliš nezdrží, doufám: za prvé chtěl bych přijímat a za druhé bych chtěl obejmout své děti a říci jim naposled sbohem. To mi snad bude dovoleno?“

	„Ano, pane,“ odpověděl parlamentní komisař a odešel.

	Aramis se vzpamatoval, zaryl si nehty do masa a z prsou se mu vydral těžký povzdech. 

	„Ach, Milosti!“ zvolal, uchopiv Juxona za ruku, „kde je bůh? Kde je bůh?“

	„Synu můj,“ odvětil pevně biskup, „nevidíte ho, poněvadž ho zakrývají světské vášně.“

	„Milý synu,“ pravil král k Aramisovi, „nezoufej! Ptáš se, co dělá bůh? Bůh hledí na tvou oddanost a na má muka a věř, že obojí bude odměněno. Přisuď tedy to, co se zde děje, lidem a ne bohu. Lidé mě vedou na smrt, lidé ti působí bolest.“

	„Ach, Veličenstvo,“ pravil Aramis, „ano, máte pravdu, musím za to činit odpovědnými lidi a také je za to učiním odpovědnými.“

	„Posaďte se, Juxone,“ pravil král, pokleknuv na kolena, „nezbývá nic jiného, než abyste mě vyslechl, mně nezbývá nic jiného, než abych se vám vyzpovídal. Zůstaňte zde, pane,“ pravil k Aramisovi, jenž se pohnul chtěje odejít. „Zůstaň zde, Parry, v mém zpovědním tajemství nebude nic, co bych nemohl říci přede všemi; lituji jenom, že mou zpověď nemůže s vámi slyšet celý svět.“ 

	Juxon se posadil a král, kleče před ním jako nejpokornější věřící, počal svou zpověď.
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	Kapitola XXIV.

	Remember

	Po zpovědi král přijímal; potom požádal, aby směl spatřit své děti. Tlouklo deset hodin; nebylo tedy nic zmeškáno, jak řekl král. Lid už stál zatím připraven. Věděl, že poprava byla stanovena na desátou hodinu, a nakupil se v ulicích vedoucích k paláci, takže král začínal rozeznávat vzdálený hukot, jejž působí dav, rozpoutají-li se jeho vášně, a moře, rozvlní-li je bouře. Vešly královy děti; nejdříve princezna Charlotta, potom vévoda z Gloucesteru; malá, hezká, plavovlasá dívenka s očima plnýma slz a hošík asi osmiletý až devítiletý, jehož suché oko a pohrdlivě ohrnutý ret již svědčily, že se v něm začíná probouzet hrdost. Chlapec proplakal celou noc, ale před lidmi neuronil ani slzu.

	Karel cítil, jak mu při pohledu na ty dvě děti puká srdce; už je neviděl dvě léta; setkává se tu s nimi nyní, ve chvíli smrti. V oku se mu zaleskla slza; obrátil se, aby ji setřel, protože chtěl být silný před dětmi, jimž odkazoval tak těžké dědictví utrpení a neštěstí. Nejdříve promluvil s dívenkou; přitiskl ji k sobě a doporučoval jí, aby byla zbožná, napomínal ji k odevzdanosti a lásce k rodičům. Potom se obrátil k mladému vévodovi z Gloucesteru a posadil si ho na koleno, aby ho mohl k sobě přitisknout a políbit na tvář. 

	„Synu můj,“ pravil mu, „viděl jsi v ulicích a v předsíních, jak sem přichází mnoho lidí; nezapomeň nikdy, že ti lidé utnou tvému otci hlavu. Snad tě budou jednoho dne chtít učinit králem, protože tě mají ve své moci, a pominout prince Waleského a vévodu z Yorku323, tvé starší bratry, z nichž jeden je ve Francii a druhý ani nevím kde. Ale ty nejsi králem a můžeš se jím stát až po jejich smrti. Přísahej mi, že si nedáš nasadit na hlavu korunu, dokud k tomu nebudeš podle zákona oprávněn. Neboť poslyš dobře, synu můj, kdybys to učinil, nastal by jednou den, kdy by ti srazili i korunu, i hlavu, a toho dne bys nemohl umírat klidně a bez výčitek, jako umírám já. Přísahej mi to, synu.“

	Chlapec položil svou malou ručku do ruky otcovy a pravil:

	„Přísahám Vašemu Veličenstvu…“

	Karel ho přerušil a pravil:
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	„Jindřichu, nazývej mě otcem.“

	„Otče,“ pokračoval hoch, „přísahám vám, že mě dříve zabijí, než by mě učinili králem.“

	„Dobře, dítě moje,“ pravil Karel. „A teď mě polib a ty, Charlotto, také a nezapomeňte na mne.“

	„Ó ne, nikdy! Nikdy!“ zvolaly obě děti, objímajíce rukama krále kolem krku.

	„Sbohem, sbohem, děti moje,“ pravil král. „Odveďte je, Juxone, jejich slzy by mi vzaly odvahu k smrti.“ 

	Juxon vyrval děti z náruče otcovy a odevzdal je těm, kdo je přivedli. Když odešly, otevřely se dokořán dveře a každý mohl vejít. Král se octl sám uprostřed stráží a davu, jenž začal vnikat do komnaty, vzpomněl si, že je tu blízko něho pod podlahou místnosti hrabě de La Fère, že ho nevidí a že snad pořád ještě doufá. Měl strach, aby snad Athos nepokládal nějaký sebemenší šramot za znamení, aby se snad zase nedal do práce a neprozradil se tak. Proto sebou král ani nepohnul a svým příkladem donutil přítomné, aby se chovali také tiše.

	A král se nemýlil, Athos byl opravdu pod podlahou: poslouchal a byl zoufalý, že neslyší znamení. Chvílemi počal v netrpělivosti znovu hýbat kamenem, ale hned se zase zastavil obávaje se, aby to nebylo slyšet. Dvě hodiny trvala tato hrozná nečinnost. V králově komnatě bylo mrtvé ticho.

	Tu se Athos rozhodl, že vypátrá příčinu toho zlověstného němého ticha, přerývaného jen vřavou davu. Odhrnul tkaninu zakrývající otvor díry a slezl do prvního patra popraviště. Sotva čtyři palce nad jeho hlavou byla podlaha popraviště. Hluk, který až dosud slyšel jen přidušeně, zaléhal k němu nyní příšerně a hrozivě, takže zděšeně vyskočil. Pokročil až ke kraji popraviště, ve výši oka poodhrnul černé sukno a spatřil jezdce obrácené k strašnému lešení; za jezdci stály řady halapartníků; za halapartníky mušketýři; a za mušketýry první řady lidu, v němž to vřelo a hučelo jako v příšerném oceánu.

	Co se stalo? pomyslil si Athos chvěje se více než sukno, jež mačkal v ruce. Dav se tlačí, vojáci jsou ve zbrani a mezi diváky, kteří všichni upírají oči na okno, pozoruji d’Artagnana! Nač čeká? Nač se dívá? Velký bože! Snad nechali utéct kata! Pojednou zaznělo na náměstí tlumené žalostné rachocení bubnu; nad hlavou se mu ozvaly těžké dlouhé kroky, jako by nějaké ohromné procesí šlapalo po podlaze Whitehallu. Brzy dokonce zaslechl, jak praskají prkna popraviště. Podíval se ještě jednou na náměstí a tváře diváků a pochopil to, co mu bránil uhodnout poslední zbytek naděje v hloubi srdce. Šum na prostranství úplně ustal. Všechny zraky se upřely na okno Whitehallu; pootevřená ústa a zatajovaný dech lidí svědčil o tom, že čekají na nějaké strašlivé divadlo.

	Kroky, jež Athos předtím slyšel nad hlavou, skryt pod podlahou královy komnaty, se ozvaly opět, tentokrát na popravišti, jež se prohýbalo pod tíhou, takže se prkna dotýkala hlavy nešťastného šlechtice. Stály tu zřejmě aspoň dvě řady vojáků.

	V témž okamžiku se ozval ušlechtilý hlas, který šlechtic tak dobře znal:

	„Pane plukovníku, přál bych si promluvit k lidu.“ 

	Athos se třásl na celém těle; to opravdu mluví na popravišti král.

	A vskutku, Karel vypil několik kapek vína a ulomil si kousek chleba, unaven již čekáním na smrt, odhodlal se pojednou, že jí půjde vstříc, a dal znamení k pochodu.

	Tu otevřeli obě křídla okna vedoucího na prostranství a lid viděl, jak z rozlehlé síně nejprve mlčky kráčí maskovaný muž. Podle sekyry v ruce poznali, že je to kat. Přistoupil ke špalku a položil naň sekyru.

	To byl první hluk, který Athos slyšel. Za tímto mužem kráčel mezi dvěma kněžími pevným krokem bledý, ale klidný Karel Stuart; za ním pak následovalo několik vyšších důstojníků, kteří měli řídit popravu; celý průvod doprovázely dvě řady halapartníků, kteří se postavili po obou stranách popraviště.

	Pohled na zakukleného muže vyvolal dlouhotrvající šumot. Každý byl zvědav, kdo je ten neznámý kat, jenž se objevil právě včas, takže se hrozné divadlo slíbené lidu (jenž se domníval, že bude odloženo na druhý den) bude konat. Všichni kata téměř hltali očima. Ale viděli jen, že je to muž prostřední postavy, černě oděný, zřejmě už pokročilého věku, poněvadž pod dolením okrajem škrabošky zakrývající obličej bylo vidět prošedivělé vousy.

	Ale když dav spatřil klidného a důstojného krále, hned se zase ztišil, takže každý mohl slyšet jeho přání, že chce promluvit k lidu.

	Na žádost zřejmě odpověděl někdo souhlasným posuňkem, neboť záhy na to král počal mluvit pevným a jasným hlasem, jenž rozechvěl až do hloubi Athosovo srdce.

	Vysvětloval lidu své činy a radil mu, jak má pracovat pro blaho Anglie.

	Je možné, říkal si Athos sám k sobě, že opravdu slyším to, co slyším, a vidím to, co vidím? Je možné, že bůh opustil svého zástupce na zemi a nechává ho takhle uboze zemřít?… Ani jsem ho neviděl, ani jsem mu nemohl dát sbohem!

	Ozval se šramot, jako by někdo pohnul nástrojem smrti na špalku. Král přerušil řeč a zvolal: 

	„Nedotýkejte se sekyry!“ 

	Pak pokračoval tam, kde přestal. Když domluvil, nastalo nad hlavou hraběte mrazivé ticho. Athos si držel ruku na čele a mezi rukou a čelem mu stékaly krůpěje potu, třebas byl vzduch úplně ledový.

	To ticho svědčilo o posledních přípravách. Král skončil svou řeč a rozhlédl se po davu milosrdným pohledem; pak si odepjal řád – byla to diamantová hvězda, kterou mu královna poslala – a dal jej knězi, jenž doprovázel Juxona. Poté vyňal ze záňadří malý diamantový křížek rovněž pocházející od královny Jindřišky.

	Obrátil se ke knězi provázejícímu Juxona: 

	„Pane, podržím ten křížek v ruce až do posledního okamžiku; až zemřu, vezmete mi jej.“

	„Ano, Veličenstvo,“ odpověděl kněz. Podle hlasu Athos poznal Aramise.

	Dosud stál Karel s hlavou pokrytou, nyní sňal klobouk a hodil jej před sebe; pak rozepjal knoflíky kabátce, svlékl jej a hodil ke klobouku. Poněvadž však bylo zima, požádal, aby mu podali župan. Všechny tyto přípravy se děly se strašlivým klidem. Jako by se král chystal na lože a ne do rakve. Pak si zvedl rukou vlasy a zeptal se kata:

	„Nebudou vám snad překážet, pane? Mohl byste je svázat stužkou.“

	Při těchto slovech se Karel zadíval na kata, jako by chtěl proniknout pod škrabošku. Ušlechtilý, klidný, pevný pohled přiměl toho člověka, že odvrátil hlavu.

	A místo hlubokého pohledu králova se setkal s planoucím pohledem Aramisovým. Když kat neodpovídal, opakoval král otázku. 

	„Stačí, když je na krku odhrnete,“ odvětil muž zdušeným hlasem.

	Král si odhrnul vlasy oběma rukama a pohlédl na špalek.

	„Ten špalek je velmi nízký, nemáte vyšší?“

	„Je to obyčejný špalek,“ odvětil muž se škraboškou. 

	„Myslíte, že mi useknete hlavu jednou ranou?“ zeptal se král.

	„Doufám,“ odvětil popravčí.

	Řekl to „doufám“ s tak podivným přízvukem, že se všichni otřásli hrůzou, jen král ne. 

	„Dobrá,“ pravil král. „A teď, kate, poslyš!“ 

	Muž se škraboškou přistoupil ke králi a opřel se o sekyru.

	„Nechci, abys mě překvapil. Pokleknu k modlitbě, ty mi však ještě hlavu nestínej!“

	„A kdy to mám učinit?“ optal se muž se škraboškou. 

	„Až položím hlavu na špalek a vztáhnu ruce se slovy: Remember324. Pak směle udeř!“ 

	Muž se škraboškou se lehce uklonil. 

	„Přišel okamžik, kdy musím opustit tento svět,“ řekl král těm, kdo ho obklopovali. „Zanechávám vás tu, pánové, uprostřed bouře a odcházím před vámi tam, kde není bouří. Sbohem.“

	Pak se podíval na Aramise a ještě mu zvlášť pokynul. 

	„A nyní se vzdalte, prosím,“ pokračoval, „chci se sám tiše pomodlit. Odejdi i ty,“ řekl muži se škraboškou, „je to jen na malou chvilku, vím, že ti náležím. A nezapomeň, že máš udeřit na dané znamení!“ 

	Poté Karel poklekl, pokřižoval se a nachýlil ústa k prknům podlahy, jako by ji chtěl políbit. Pak se jednou rukou opřel o podlahu, druhou o špalek. 

	„Hrabě de La Fère,“ začal francouzsky, „jste tady? Mohu mluvit?“

	Tento hlas vnikl přímo Athosovi do srdce a projel jím jako mrazivá ocel.

	„Ano, Veličenstvo!“ odpověděl zachvívaje se. 

	„Příteli můj věrný, vznešené srdce, nemohli jste mě zachránit, nemělo se tak stát. A nyní ti pravím, třebas se dopouštím hříchu: Ano, mluvil jsem k lidu, mluvil jsem k bohu, k tobě však mluvím naposled. Podporoval jsem věc, kterou jsem pokládal za svatou, a tím jsem ztratil trůn svých otců a připravil své děti o dědictví. Milión ve zlatě mi však zbývá; zahrabal jsem jej ve sklepě newcastleského zámku ve chvíli, kdy jsem opouštěl město. Ty jediný víš o tom, že ty peníze tam jsou, užij jich, až uznáš za dobré, pro dobro mého nejstaršího syna. A nyní, hrabě de La Fère, dej mi sbohem!“

	„Sbohem, Veličenstvo, svatý mučedníku!“ zašeptal Athos ztuhlý děsem.

	Tu nastalo ticho. Athosovi připadalo, že král povstal a zaujal jiné místo.

	Pak zvolal král jako zvon zvučným hlasem, že ho slyšeli nejen na popravišti, ale i na náměstí: „Remember!“

	Sotva to dořekl, zachvěla se podlaha lešení strašlivou ranou; z černého sukna se zvedl prach a oslepil nešťastného šlechtice. Pak náhle bezděčně zvedl Athos hlavu a horká krůpěj mu skanula na čelo. Athos zděšeně couvl a v tom okamžiku se již krůpěj změnila v černý proud, jenž se rozstříkl po podlaze. Athos klesl na kolena a chvíli tak zůstal, blízek mdlobě a šílenství. Když pak hluku ubývalo, zpozoroval, že dav se rozchází; setrval ještě chvilku bez hnutí, němý a ohromený. Pak namočil cíp kapesníku do krve královského mučedníka. Lid už se rozcházel; Athos sestoupil, roztrhl sukno a proklouzl mezi dvěma koňmi, vmísil se do zástupu lidu, jehož šat měl na sobě, a vrátil se první do hostince. Když vstoupil do pokoje a pohlédl do zrcadla, uviděl na čele velikou krvavou skvrnu. Zdvihl ruku k čelu – byla plna královy krve. Omdlel.
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	Kapitola XXV.

	Muž se škraboškou

	Byly teprve čtyři hodiny odpoledne, ale venku byla čirá tma; hustě sněžilo a bylo zima. Aramis se už také vrátil a nalezl Athose již při vědomí, ale úplně zničeného. Při prvých přítelových slovech se probral Athos ze své strnulosti. 

	„Jsme poraženi osudem!“ řekl Aramis. 

	„Poraženi!“ opakoval Athos. „Vznešený, nešťastný král!“

	„Jste snad raněn?“ optal se Aramis. 

	„Ne, to je jeho krev.“ Hrabě si utřel čelo. 

	„Kde jste to byl?“

	„Tam, kde jste mě nechali, pod lešením.“

	„Tak jste viděl všechno?“

	„Ne, ale slyšel. Ať mě bůh ochrání před takovou chvílí! Nezešedivěly mi snad vlasy?“

	„Víte tedy, že jsem ho neopustil?“

	„Slyšel jsem váš hlas do poslední chvíle.“

	„Dal mi tuhle řádovou hvězdu,“ řekl Aramis, „a tenhle křížek jsem mu vyňal z ruky. Přál si, abychom ty věci odevzdali královně.“

	„Zabalte je do tohoto kapesníku,“ vyňal Athos z kapsy kapesník, který namočil v králově krvi.

	„A co udělali s jeho ubohou mrtvolou?“ zeptal se Athos.

	„Z rozkazu Cromwellova mu budou prokázány královské pocty. Vložili jsme tělo do olověné rakve; lékaři balzamují nešťastné ostatky, a až to skončí, vystaví krále v kapli.“

	„Na posměch!“ zašeptal chmurně Athos. „Zavraždili ho a pak mu budou prokazovat královské pocty.“

	„To dokazuje, že král sice umírá, ale království neumírá,“ poznamenal Aramis.

	„Bohužel, je to možná poslední rytířský král na světě!“ pravil Athos.

	„Jen se netrapte, hrabě,“ ozval se silný hlas na schodech, odkud zazněly těžké kroky Porthosovy, „vždyť jsme všichni smrtelní, milí přátelé.“

	„Přicházíte pozdě, milý Porthosi,“ řekl hrabě de La Fère.

	„Ano, lidé mi překáželi v cestě,“ odvětil Porthos. „Tančili, ti bídáci! Chytil jsem jednoho za krk a tak se mi zdá, že jsem ho trošku přiškrtil. Právě v té chvíli šla kolem hlídka. Naštěstí ten člověk nemohl chvilku mluvit. Využil jsem toho a vběhl jsem do malé uličky. Tou uličkou jsem vešel do jiné, ještě menší. Zabloudil jsem. Nevyznám se v Londýně, neumím anglicky, myslil jsem, že se z toho nevymotám; ale už jsem tady.“

	„A kde je d’Artagnan?“ ptal se Aramis. „Neviděl jste ho? Nestalo se mu nic?“

	„Dav nás oddělil od sebe,“ odpověděl Porthos, „ať jsem dělal, co dělal, nedohonil jsem ho.“

	„Já ho viděl,“ řekl Athos trpce. „Stál v první řadě, aby mu nic neušlo. Když se to tak vezme, bylo to opravdu zajímavé divadlo. Chtěl všecko vidět asi až do konce.“

	„Ale, hrabě de La Fère, vy pomlouváte nepřítomné?“ ozval se klidný, ale spěchem udýchaný hlas. 

	Ta výčitka zasáhla Athose přímo do srdce. Avšak to, že d’Artagnan stál v prvních řadách mezi tím tupým a surovým lidem, naň působilo tak silně, že jen odvětil:

	„Nepomlouvám vás, příteli. Měli tu o vás strach, a tak jsem jim řekl, kde jste byl. Neznal jste krále Karla, byl to pro vás jen cizinec, a nemusil jste ho tedy mít rád.“

	Při těch slovech podal příteli ruku, ale d’Artagnan dělal, jako by ten pohyb neviděl, a ponechal svou pod pláštěm.

	Athosovi ruka pomalu klesla.

	„Uf, já jsem unaven!“ vzdychl d’Artagnan a posadil se.

	„Napijte se tadyhle portského vína,“ řekl Aramis. Vzal láhev se stolu a nalil sklenku: „Napijte se, to vás vzpruží!“

	„Ano, napijme se,“ souhlasil Athos. 

	Cítil, že je Gaskoněc nespokojen, a chtěl si s ním tedy připít. 

	„Napijme se a opustíme tuto hnusnou zemi. Feluka je už připravena, jak víte. Pojedeme hned dnes večer, nemáme tu přece už nic na práci.“

	„Pospícháte příliš, pane hrabě,“ poznamenal d’Artagnan.

	„Tahle krvavá půda mě pálí do nohou,“ odvětil Athos.

	„Na mne sníh tak neúčinkuje,“ dodal klidně Gaskoněc. 

	„Co tu máme ještě dělat, když je král mrtev?“ zeptál se Athos.

	„Vy opravdu, pane hrabě, nevíte, že tu v Anglii máme ještě něco na práci?“ lhostejně řekl d’Artagnan. 

	„Ne, ne,“ odvětil Athos, „leda pochybovat o božské dobrotě a pohrdat vlastní silou.“

	„Dobrá. Ale já, ten bídák, ten lehkovážný zevloun, který stál na třicet kroků od popraviště, aby lépe viděl smrt krále, kterého neznal, který mu byl asi lhostejný, já smýšlím jinak než pan hrabě… Já zůstanu.“

	Athos hrozně zbledl, každá přítelova výčitka mu pronikala až do hloubi srdce.

	„Vy zůstanete v Londýně?“ zeptal se Porthos d’Artagnana.

	„Ano,“ odpověděl d’Artagnan. „A vy?“ 

	Porthos byl trochu na rozpacích kvůli Athosovi a Aramisovi, ale pak řekl: 

	„Když vy tu zůstanete, neodjedu také, vždyť jsem sem přijel s vámi. Nenechám vás přece samotného v téhle strašlivé zemi.“

	„Děkuji, drahý příteli. Navrhnu vám tedy jednu menší práci; provedeme ji, až pan hrabě odjede. Napadlo mě to, když jsem se díval na tu podívanou.“

	„Co chcete dělat?“ ptal se Porthos. 

	„Chci vypátrat, kdo je ten muž ve škrabošce, který se tak ochotně nabídl, že králi setne hlavu.“

	„Muž se škraboškou!“ zvolal Athos, „copak náš kat neuprchl?“

	„Kat? Ten je ještě pořád ve sklepě; myslím, že tam hovoří s lahvemi našeho hostinského. Dobře, že jste mi ho připamatoval…,“ pravil d’Artagnan, přistoupil ke dveřím a zavolal: 

	„Mousquetone!“

	„Prosím?“ ozval se hlas, který jako by vycházel z hloubi země.

	„Propusťte vězně, vše je skončeno,“ poručil d’Artagnan.

	„Kdo je tedy ten bídník, který vztáhl ruku na krále?“

	„Kat z ochoty; ostatně vládne asi dobře sekyrou. Neboť potřeboval opravdu jen jednu ránu, tak jak řekl před popravou,“ pravil Aramis. 

	„Neviděl jste mu do obličeje?“ ptal se Athos. 

	„Měl škrabošku,“ odvětil d’Artagnan. „Ale vy jste byl přece vedle něho, Aramisi?“

	„Viděl jsem jen prošedivělé vousy, jež vyčnívaly ze škrabošky.“

	„Byl to tedy starší člověk?“ zeptal se Athos. 

	„Ale to přece nic neznamená,“ přerušil ho d’Artagnan. „Když si dal škrabošku, mohl si také pod ni přilepit vousy.“

	„Mrzí mě, že jsem nešel za ním,“ řekl Porthos. 

	„Vidíte, můj milý Porthosi, to mne zrovna napadlo.“ 

	Athos pochopil vše a vstal.

	„Odpusť mi, d’Artagnane,“ prosil, „pochyboval jsem o bohu, směl jsem tedy pochybovat i o tobě. Odpusť mi, příteli.“

	„To uvidíme hned,“ řekl d’Artagnan a trochu se usmál.

	„Jak to?“ ptal se Aramis.

	„Takto; nedíval jsem se na krále, jak myslil pan hrabě,“ odpověděl d’Artagnan. „Vím, co to je, když má člověk zemřít, zvykl jsem si už na takové věci, ale je mi z nich vždycky těžko. Díval jsem se na kata se škraboškou. A tu mě napadlo vyzvědět, kdo to je. Ale protože se vždycky všichni čtyři doplňujeme a vzájemně si jdeme na pomoc, ohlížel jsem se, není-li tam Porthos. Věděl jsem, že je Aramis u krále a vy, hrabě, pod lešením. Odpouštím vám,“ podal Athosovi ruku, „asi jste tam mnoho vytrpěl. Díval jsem se tedy kolem. A tu spatřím napravo hlavu, která byla rozpolcená a jakžtakž zase sešita. K čertu, řekl jsem si, takhle si ji já, tak se mi zdá, že jsem tu hlavu někde sešíval. Opravdu, byl to ten nešťastný Skot, bratr Parryho; víte, Groslow si na něm tenkrát vyzkoušel svou sílu. Měl jen půl hlavy pohromadě, když jsme ho našli.“

	„Aha, ten člověk s černými slepicemi,“ řekl Porthos. 

	„Ano, správně, on sám; dával znamení jinému člověku, jenž mi stál po levici. Obrátil jsem se a poznal jsem počestného Grimauda, jenž zrovna tak jako já hltal očima toho zakukleného kata. ‚Ó,‘ pravil jsem mu. Poněvadž tato slabika je zkratka, jíž užívá pan hrabě ve dnech, kdy s ním mluví, Grimaud poznal, že ho někdo volá, a obrátil se, jako by ho vymrštilo nějaké pero. Poznal mě rovněž, ukázal prstem na zakukleného muže a řekl: ‚Co? Což mělo znamenat: ‚Viděl jste?‘ ‚Na mou duši!‘ odpověděl jsem. Porozuměli jsme si výborně. Obrátil jsem se k našemu Skotovi; také on měl velmi výmluvný pohled.

	Zkrátka, vše skončilo velmi žalostně, však to dobře víte. Dav se vzdálil; poznenáhlu nastával večer; schoval jsem se s Grimaudem do jednoho kouta na náměstí a dal jsem Skotovi znamení, aby zůstal s námi. Odtud jsem se díval na kata, jenž se vrátil do královy komnaty a převlékl se; vlastní šaty měl asi zakrvácené. Potom si posadil na hlavu černý klobouk, zahalil se do pláště a zmizel. Tušil jsem, že půjde ven, a běžel jsem si stoupnout proti dveřím. A opravdu, za pět minut jsme viděli, jak sestupuje po schodišti.“

	„Šel jste za ním?“ zeptal se Athos. 

	„To si myslím!“ odvětil d’Artagnan, „ale víte, nebylo to lehké! Každou chvíli se obracel; tu jsme se museli vždycky schovat anebo se tvářit lhostejně. Mohl jsem se na něho vrhnout a byl bych ho mohl zabít; ale já nejsem sobec a chtěl jsem uchystat ty hody pro vás, Athosi, a pro Aramise, 
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	abyste se trochu potěšili. Konečně po půlhodinové chůzi nejkřivějšími uličkami Gity došel k malému, osamělému domku. Žádný hluk, žádné světlo neprozrazovalo, že by tam bydlila lidská bytost.

	Grimaud vytáhl ze širokých kalhot pistoli a pravil ukazuje mi ji: ‚Co?’ ‚Ba ne,‘ odpověděl jsem a zadržel mu ruku. Jak jsem vám už řekl, něco mě napadlo. Zakuklený muž se zastavil před nízkými dveřmi a vytáhl klíč. Než jej zastrčil do zámku, ohlédl se, zdali jej někdo nestopoval. Byl jsem přikrčen za stromem, Grimaud se schoval za patník; Skot neměl, kam by se skryl, a lehl si na břicho na cestu. Ten, jehož jsme pronásledovali, asi myslil, že je opravdu sám, neboť jsem slyšel, jak zaskřípal klíč v zámku, dveře se otevřely a on zmizel.“

	„Bídák!“ řekl Aramis. 

	„Než jste se sem vrátil, on už zatím uprchl a my už ho nenajdeme.“

	„Poslouchejte, Aramisi, to mě špatně znáte,“ ozval se d’Artagnan.

	„Přece však mohl ve vaší nepřítomnosti…,“ začal Athos.

	„Nu, copak jsem neměl Grimauda a Skota, aby mě zastoupili? Ten muž ještě neudělal deset kroků ve stavení a já už obešel dům. K jedněm dveřím, k těm, jimiž vešel, jsem postavil našeho Skota, dávaje mu znamení, aby toho člověka s černou maskou sledoval, kdyby někam šel, ať by to bylo kamkoli. Grimaud by šel také za Skotem, ale pak by se k nám vrátil. Pak jsem postavil Grimauda k druhému východu a dal jsem mu týž rozkaz. A potom jsem se vydal k vám. Zvěř je nyní obklíčena, kdo chce vidět halali?“ 

	Athos se vrhl do náruče d’Artagnanovi, jenž si utíral čelo.

	„Příteli,“ řekl mu, „jste příliš dobrý, že jste mi odpustil. Křivdil jsem vám, stokrát jsem vám křivdil, a přece bych vás měl znát, ale v hloubi našeho nitra tkví cosi zlého, co stále pochybuje.“

	„Hm, není tím katem snad náhodou pan Cromwell?“ poznamenal Porthos. „Možná že chtěl mít jistotu, že ta práce bude dobře vykonána, a vykonal ji raději sám!“

	„To tak, co vás napadá! Pan Cromwell je malý a tlustý, kdežto ten muž byl spíše štíhlý, vytáhlý, spíš velký než malý.“

	„Snad nějaký odsouzený voják, jemuž za to dali milost,“ ozval se Athos, „tak jako to učinili tehdy s nešťastným Chalaisem.“

	„Ne, ne,“ pokračoval d’Artagnan, „to nebyl odměřený krok pěšího vojáka a také to nebyla široká chůze jezdce. Byla to jemná noha, pružná, ušlechtilá chůze. Nemýlím-li se, máme tu co činit se šlechticem.“

	„Se šlechticem!“ zvolal Athos. „Není možná! To by bylo zneuctění celého našeho stavu.“

	„Bude to pěkný lov!“ zasmál se Porthos, div nepraskaly tabule v oknech. „Na mou duši, to bude pěkný lov.“

	„Chcete stále ještě odjet, Athosi?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Ne, zůstanu tady,“ odpověděl šlechtic s hrozebným posunkem, jenž nesliboval nic dobrého tomu, jehož se ten pohyb týkal.

	„Tak tedy kordy!“ řekl Aramis, „kordy sem! A neztrácejme ani chvilku!“

	Všichni čtyři přátelé si zase rychle oblékli své šlechtické obleky, opásali se meči, zavolali Mousquetona a Blaisoise, rozkázali jim, aby zaplatili hostinskému a aby vše uchystali k odjezdu, protože možná odjedou z Londýna ještě dnes v noci.

	Tma ještě více zhoustla, sníh stále padal a vypadalo to, jako by se nad kralovražedným městem rozprostřel ohromný rubáš. Nebylo ještě sedm hodin večer, a přece nebylo vidět na ulici skoro člověka; všichni zůstali doma a potichu hovořili o hrozné události toho dne. Naši čtyři přátelé se zahalili do plášťů, prošli všemi náměstími a ulicemi City, jež jsou za dne tak živé a teď večer byly tak pusté. D’Artagnan je vedl, snaže se chvílemi rozpoznat kříže, jež vryl dýkou do zdí; ale noc byla tak tmavá, že jen stěží rozeznal znamení, která jim měla ukazovat cestu. Vryl se mu však do paměti tak dobře každý patník, každý kámen, každý vývěsní štít, že se po půlhodinovém pochodu octl se svými třemi druhy na dohled osamělého domku. Chvíli d’Artagnan myslil, že bratr Parryho zmizel; ale mýlil se: statný Skot, zvyklý z hor na mrazy, si lehl u patníku a vypadal jako socha, jež spadla ze svého podstavce; necítil zimní nepohodu a byl celý zasypán sněhem, ale když se čtyři muži přiblížili, povstal. 

	„Vidíte,“ pravil Athos, „to je dobrý služebník. Spravedlivý bože! Stateční lidé nejsou tak vzácní, jak by člověk myslil; to člověka posiluje.“

	„Neukvapujme se příliš a nevijme našemu Skotovi věnec předčasně,“ řekl d’Artagnan. „Myslím, že je tu ten chlapík na vlastní vrub. Slyšel jsem, že ti pánové, kteří spatřili světlo světa na druhém břehu Tweedu325, jsou velmi pomstychtiví. Ať se má pan Groslow na pozoru! Mohl by zažít velmi zlou čtvrthodinku, kdyby ho potkal.“

	A odloučil se od přátel, přistoupil ke Skotovi a dal se mu poznat. Pak vyzval ostatní, aby sem šli. 

	„Nuže?“ zeptal se Athos anglicky. 

	„Nikdo nevyšel ven,“ odpověděl bratr Parryho. 

	„Dobrá, zůstaňte tu, Porthosi, s tímto mužem a vy také, Aramisi. D’Artagnan mě dovede ke Grimaudovi.“ 

	Grimaud, neméně obratný než Skot, přitiskl se k vykotlané vrbě, z níž si udělal strážní budku. D’Artagnan se v první chvíli lekl tak jako předtím u první stráže; domníval se, že snad ten zakuklený člověk odešel a že ho Grimaud následoval. Pojednou se však objevila hlava a zaznělo slabé zapísknutí.

	„Ó,“ pravil Athos. 

	„Ano,“ odpověděl Grimaud. Přistoupili k vrbě.

	„Nuže,“ zeptal se ď Artagnan, „vyšel někdo z domu?“

	„Ne, ale někdo tam vstoupil,“ odpověděl Grimaud. 

	„Muž či žena?“

	„Muž.“

	„Ale vida!“ pravil d’Artagnan. „Jsou tedy teď dva.“

	„Chtěl bych, aby byli čtyři,“ řekl Athos, „aby to byl boj rovného s rovným.“

	„Možná že jsou čtyři,“ namítl d’Artagnan.

	„Jak to?“

	„Copak nemohli být v domě před jejich příchodem ještě jiní lidé a čekat na ně?“

	„To se musíme podívat,“ pravil Grimaud, ukazuje na okno, jehož okenicí pronikalo přece jen několik paprsků světla.

	„Grimaud má pravdu,“ řekl d’Artagnan, „zavolejme ostatní!“

	Obešli dům, aby dali Porthosovi a Aramisovi znamení, že mají přijít k nim. Ti kvapně přiběhli. 

	„Viděli jste něco?“ otázali se.

	„Ne, ale uvidíme,“ odpověděl d’Artagnan a ukázal na Grimauda, jenž se přichytával hrbolků zdi a dostal se už asi pět šest stop od země.

	Všichni čtyři přistoupili blíže. Grimaud šplhal nahoru jako kočka; podařilo se mu zachytit se za háček, jímž se upevňují okenice, jsou-li otevřeny. Zároveň jeho noha ucítila římsu; zdála se mu asi dostatečnou oporou, protože dal znamení, že je u cíle. Pak přitiskl oko na skulinu v okenici. 

	„Nu?“ zeptal se d’Artagnan.

	Grimaud ukázal jen zavřenou pěst se dvěma nataženými prsty.

	„Mluv,“ pravil mu Athos, „tvá znamení není vidět. Kolik jich je?“

	Grimaud sám sebe zapřel a odpověděl:

	„Jsou dva, jeden sedí naproti mně; druhý je ke mně obrácen zády.“

	„Dobrá. A kdo je ten, který sedí proti tobě?“

	„Muž, kterého jsem viděl vejít.“

	„Znáš ho?“

	„Myslil jsem, že ho poznávám, ale mýlil jsem se: je malý a tlustý.“

	„Kdo je to?“ zeptali se tiše všichni čtyři přátelé najednou.

	„Generál Oliver Cromwell.“ 

	Přátelé na sebe pohlédli. 

	„A ten druhý?“ ptal se Athos. „Je štíhlý a vytáhlý.“

	„To je ten kat,“ řekli současně d’Artagnan s Aramisem.

	„Vidím mu jen záda,“ odpověděl Grimaud. 

	„Ale počkejte, pohnul se, obrací se; odložil-li masku, mohl bych vidět… Ó!“

	Jako by ho bodl do srdce; pustil se železného háčku a zvrátil se nazad s přidušeným zasténáním. Porthos ho zachytil do náruče.

	„Viděls ho?“ zeptali se čtyři přátelé.

	„Ano,“ pravil Grimaud; vlasy se mu zježily a na čele mu vyvstal pot.

	„Hubený, vytáhlý člověk?“ řekl d’Artagnan. 

	„Ano.“

	„Asi kat, že?“ zeptal se Aramis. 

	„Ano.“

	„A kdo je to?“ řekl Porthos.

	„On! On!“ jektal Grimaud, bledý jako smrt, a uchopil třesoucíma se rukama svého pána za ruku. 

	„Kdo on?“ zeptal se Athos. 

	„Mordaunt…!“ odpověděl Grimaud. 

	D’Artagnan, Porthos a Aramis vyrazili radostný výkřik.

	Athos ucouvl o krok, přejel si rukou čelo a zašeptal: 

	„Osud!“
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	Kapitola XXVI.

	Cronwellův dům

	Byl to opravdu Mordaunt. D’Artagnan jej stopoval, ale přitom ho nepoznal. Když vešel do domu, sundal škrabošku, sňal prošedivělý vous, který si přilepil, aby ho nikdo nepoznal, vystoupil nahoru po schodech, otevřel dveře a vstoupil do světnice tmavě čalouněné, kde svítila jediná lampa. Octl se před mužem, který seděl u psacího stolu. Byl to Cromwell.

	Gromwell měl, jak známo, v Londýně tři úkryty, o nichž nikdo nevěděl, ani jeho blízcí přátelé. Toto tajemství svěřil jen svým nejvěrnějším důvěrníkům. Mordaunt, jak víme, k nim patřil. Když Mordaunt vstoupil, zvedl Cromwell hlavu. 

	„Ó, to jste vy, Mordaunte,“ řekl mu, „přicházíte pozdě.“

	„Chtěl jsem celý ten obřad vidět až do konce a to mě zdrželo, generále,“ odvětil Mordaunt. 

	„Nevěděl jsem opravdu, že jste tak zvědavý!“ poznamenal Cromwell.

	„Vždy se rád dívám na pád nepřátel Vaší Slovutnosti, a král nebyl jen malý nepřítel. Vy jste, generále, nebyl ve Whitehallu?“

	„Ne,“ odpověděl Cromwell. 

	Chvilku bylo ticho.

	„Máte již podrobné zprávy?“ ptal se Mordaunt. 

	„Ne, jsem tu od rána. Vím jen, že se strojilo spiknutí; chtěli zachránit krále.“

	„Vy jste o tom věděl?“ zeptal se Mordaunt. 

	„Na tom nezáleží. Čtyři mužové převlečení za dělníky měli krále vysvobodit z vězení a dopravit ho do Greenwiche, kde na ně čekala loď.“

	„A vy jste o tom všem věděl? A zůstal jste klidně zde, tak daleko od City, a nic nepodnikl?“

	„Klidně,“ odpověděl Cromwell, „ale kdo vám řekl, že jsem nic nepodnikl?“

	„A co kdyby se bylo spiknutí zdařilo?“

	„Byl bych si to přál.“

	„Domníval jsem se, že Vaše Slovutnost pohlíží na smrt Karla I. jako na neštěstí nutné pro blaho Anglie.“

	„Je to stále můj názor. Bylo jen třeba, aby umřel. Ale bylo by bývalo možná lépe, kdyby nebyl zemřel na popravišti.“

	„Proč to, Slovutnosti?“

	Cromwell se usmál.

	„Odpusťte,“ řekl Mordaunt, „vy víte, generále, že se v politice nevyznám. Toužím po tom, abych mohl za všech okolností těžit z poučení, jež mi dává můj učitel.“

	„Bylo by se řeklo, že jsem ho spravedlivě odsoudil, ale že jsem ho z milosrdenství nechal prchnout.“

	„A co kdyby byl opravdu uprchl?“

	„To bylo nemožné.“

	„Nemožné?“

	„Ano, byla učiněna opatření.“

	„A Vaše Slovutnost zná čtyři muže, kteří se pokoušeli o záchranu krále?“

	„Jsou to čtyři Francouzi, dva poslala královna Jindřiška svému choti a dva poslal Mazarin mně.“

	„A domníváte se, pane, že jim Mazarin nařídil, aby to vykonali?“

	„Možná, ale zapře to.“

	„Myslíte?“

	„Jsem si tím jist.“

	„A proč?“

	„Protože se jim to nepodařilo.“

	„Vaše Slovutnost mi dala ty dva Francouze tehdy, kdy byli vinni jen tím, že se chopili zbraní ve prospěch Karla I. Nyní, když kuli spiknutí proti Anglii, dá mi Vaše Slovutnost všecky čtyři?“

	„Vezměte si je,“ odpověděl Cromwell. 

	Mordaunt se uklonil s úsměvem vítězoslavné krutosti. Když Cromwell viděl, že mu chce Mordaunt děkovat, rychle řekl: 

	„Teď se však prosím vraťme k nešťastnému Karlovi. Nevolalo se nic mezi lidem?“

	„Málo. Jen: Ať žije Cromwell!“

	„Kde jste stál?“

	Mordaunt pohlédl na generála, jako by chtěl z jeho očí vyčíst, ptá-li se jen tak a ví-li všechno. Ale bystrý zrak Mordauntův nemohl proniknout temné hlubiny očí Cromwellových.

	„Stál jsem tak blízko, že jsem všechno viděl a všecko slyšel,“ odpověděl Mordaunt.

	Teď se zase Gromwell pevně podíval na Mordaunta – ale nyní byl zase Mordaunt neproniknutelný. Po chvilce odvrátil lhostejně zrak.

	„Zdá se, že ten kat z ochoty vykonal velmi dobře svou povinnost,“ pronesl Cromwell. „Jeho rána, jak mi vyprávěli, byla prý mistrovská.“ 

	Mordaunt si vzpomněl, že mu Cromwell řekl, že nemá žádné podrobné zprávy o popravě. Byl teď přesvědčen, že generál při ní byl, že se skryl někam za záclonu.

	„Opravdu,“ řekl Mordaunt klidně a chladně, „stačila jediná rána.“

	„Snad to byl člověk od řemesla,“ poznamenal Cromwell.

	„Myslíte, pane?“

	„Proč ne?“

	„Nevypadal přece jako kat.“

	„Ale kdo jiný než kat by byl ochoten vykonat tak strašlivý úkol?“

	„Snad nějaký osobní nepřítel krále Karla; slíbil mu pomstu a teď ji splnil,“ odpověděl Mordaunt. „Snad nějaký šlechtic, jenž měl vážné důvody k tomu, že nenáviděl padlého krále. Snad věděl, že by mu mohl utéci, uniknout mu, a tak se postavil do cesty se škraboškou na obličeji a se sekyrou v ruce – ne jako zástupce katův, ale jako pomocník osudu.“

	„To je možné,“ prohodil Cromwell. „A kdyby tomu tak bylo, odsoudil byste jeho jednání?“

	„V té věci přece nesoudím já,“ odpověděl Cromwell, „to rozsoudí bůh.“

	„A kdybyste toho šlechtice znal?“

	„Neznám ho, pane, a nechci ho znát,“ odvětil Cromwell. „Copak mi na tom záleží, byl-li to ten či onen? Karel byl přece odsouzen a hlavu mu nesťal člověk, nýbrž sekyra.“

	„Ale bez toho muže by byl král uprchl,“ řekl Mordaunt.

	Cromwell se usmál.

	„Vždyť jste sám řekl, že ho chtěli odvézt!“

	„Byli by ho odvezli až do Greenwiche. Tam by byl se svými zachránci vsedl do feluky. Ale na feluce byli čtyři mužové, kteří náležejí mně, a pět tun prachu, jenž náleží národu. Na moři by ti lidé vstoupili do loďky a jste příliš obratný politik, Mordaunte, abych vám musel vysvětlovat ostatní.“

	„Ano, na moři by všichni vyletěli do povětří.“

	„Správně. Výbuch by vykonal to, co nevykonala sekyra. Král Karel by byl zmizel navždy. Řeklo by se, že sice spravedlnosti unikl, ale božská pomsta ho zasáhla. Byli bychom bývali jen jeho soudci, ale bůh sám by byl jeho katem. A o to mě připravil váš zakuklený šlechtic, Mordaunte. Pochopíte, že mám pravdu, když ho nechci ani znát. Ač měl nejlepší úmysly, nemohu mu být vděčný za to, co udělal.“

	„Jako vždy, pane, klaním se vám a kořím,“ řekl Mordaunt. „Jste hluboký myslitel, váš nápad s felukou naplněnou prachem je přímo velkolepý.“

	„Je nesmyslný, poněvadž se už nehodí,“ pravil Cromwell. „V politice je jen ta myšlenka velkolepá, která má nějaký výsledek. Ta, která se potká s nezdarem, je pošetilá a nenese ovoce. – Dnes večer odjedete do Greenwiche, Mordaunte,“ poručil Cromwell vstávaje, „vyhledáte tam majitele feluky Blesk a ukážete mu bílý kapesník s uzly na každém cípu – to je smluvené znamení. Řekněte těm lidem, aby přirazili ke břehu, a dáte donést prach do arzenálu – ledaže by…“

	„Ledaže by…,“ opakoval Mordaunt a tvář mu při Cromwellových slovech zazářila divokou radostí. 

	„Ledaže by vám ta feluka posloužila k vašim osobním záměrům.“

	„Mylorde, mylorde326,“ zvolal Mordaunt, „bůh vás učinil svým vyvoleným a dal vám zrak, jemuž nic neunikne.“

	„Tuším, že jste mě nazval mylordem,“ usmál se Cromwell.

	„Jsme sami, tedy to nevadí. Ale dejte pozor, aby vám to nevyklouzlo před těmi hloupými puritány!“

	„Což Vaše Slovutnost nebude tak brzo nazývána?“

	„Doufám, že ano,“ odpověděl Cromwell, „ale teď ještě na to není kdy.“ 

	Cromwell vstal a vzal si plášť. 

	„Odcházíte, pane?“ ptal se Mordaunt. 

	„Ano,“ odvětil Cromwell, „spal jsem tu včera i předevčírem – a vy víte, že nemám ve zvyku spát třikrát v téže posteli.“

	„Dnes v noci mám tedy úplnou volnost?“ zeptal se Mordaunt.

	„Ano, a zítra celý den, potřebujete-li,“ odpověděl Cromwell. „Od včerejšího večera jste mnoho vykonal,“ dodal pak s úsměvem, „a potřebujete-li si vyřídit nějaké osobní záležitosti, musím vám nechat volný čas!“

	„Díky, pane. Doufám, že ho dobře využiji!“ 

	Cromwell pokynul Mordauntovi a pak se ho zeptal: 

	„Jste ozbrojen?“

	„Mám kord,“ odpověděl Mordaunt. 

	„A nikdo na vás nečeká přede dveřmi?“

	„Nikdo.“

	„Měl byste tedy jít se mnou, Mordaunte.“

	„Děkuji, pane, ale cestou podzemními chodbami, jako jdete vy, bych ztratil moc času. A z toho, co jste mi řekl, se mi zdá, že jsem ho ztratil už příliš. Vyjdu druhými dveřmi.“

	„Tedy jděte!“

	Cromwell položil ruku na knoflík ve zdi a otevřel dveře skryté v čalounech tak dobře, že by je ani nejbystřejší oko nebylo zpozorovalo. Dveře měly ocelové pero a zavřely se za Cromwellem samy. Byl to jeden z jeho tajných východů, o nichž nám historie vypravuje; byly ve všech tajemných domech, kde Cromwell bydlil.

	Chodba vedla pod opuštěnou uličkou a ústila v umělé sluji v zahradě jiného domu, stojícího asi sto kroků od domu, který budoucí protektor právě opustil. Ke konci této rozmluvy zpozoroval Grimaud pod ne docela staženou záclonou oba muže a poznal v nich Cromwella a Mordaunta. Viděli jsme, jakým dojmem účinkovala ta zpráva na čtyři přátele.

	D’Artagnan se první probral ze zděšení. 

	„Mordaunt! To nám ho posílá sám bůh!“ zvolal. 

	„Ano. Měli bychom vypáčit dveře a vrhnout se na něho,“ radil Porthos.

	„Naopak, nevypáčíme dveře, nesmíme dělat hluk. Hluk by přivábil lidi. A je-li tam Mordaunt, jak říká Grimaud, opravdu se svým pánem, je odtud nanejvýš na padesát kroků skryta Cromwellova tělesná stráž. Hej, Grimaude, pojďte sem a snažte se udržet na nohou!“

	Grimaud se přiblížil. Vzplál v něm nový hněv, a držel se pevně.

	„Dobrá,“ řekl d’Artagnan, „teď zase vylezte na tu římsu a řekněte nám, je-li Mordaunt ještě s Cromwellem, chystá-li se vyjít, či snad ulehnout. Je-li tam ještě Cromwell, počkáme, až bude Mordaunt sám. Vyjde-li, chytíme ho. Zůstane-li, vymáčkneme okno. Nenadělá to tolik hluku a je to snazší než vypáčit dveře…“

	Grimaud vylezl tiše nahoru k oknu.

	„Athosi a Aramisi, hlídejte druhé dveře, my s Porthosem zůstaneme zde.“

	Oba přátelé uposlechli.

	„Tak co, Grimaude?“ ptal se d’Artagnan.

	„Je sám,“ odvětil Grimaud.

	„Jsi si tím jist?“

	„Ano.“

	„Neviděli jsme Cromwella vyjít!“

	„Vyšel snad druhými dveřmi.“

	„A co dělá Mordaunt?“

	„Bere si plášť a navléká rukavice.“

	„Tedy pozor,“ zašeptal d’Artagnan.

	Porthos položil ruku na kord, který bezděčně vytáhl z pochvy.

	„Zandej meč, příteli Porthosi,“ řekl d’Artagnan. „Nesmíme hned udeřit. Už ho máme, vypořádáme se s ním podle všech pravidel. Máme si navzájem leccos vysvětlit – bude to jakýsi protějšek scény v Armentieres. Doufejme, že tenhle člověk nemá potomstvo; zničíme-li ho, bude zničeno vše.“

	„Pst!“ zvolal Grimaud, „už se chystá k odchodu. Jde k lampě. Zháší ji. Už nic nevidím.“

	„Tedy skoč dolů!“

	Grimaud seskočil dozadu a padl na nohy. Sníh utlumil hluk působený pádem. Nebylo nic slyšet. 

	„Jdi říci Athosovi a Aramisovi, aby se postavili po obou stranách dveří. Já s Porthosem učiním totéž. Ať zatleskají, až ho chytnou, my také zatleskáme, zmocníme-li se ho.“ 

	Grimaud zmizel.

	„Porthosi, Porthosi,“ upozorňoval d’Artagnan, „skryjte si lépe široká ramena, příteli! Až bude vycházet, nesmí nic vidět!“

	„Jen aby vyšel tudy!“

	Porthos se přitiskl ke zdi, jako by v ní chtěl zmizet. D’Artagnan učinil totéž. Na schodech se jasně ozvaly Mordauntovy kroky. Okénko ve dveřích, jehož si dříve nevšimli, se otevřelo a zavrzlo. Mordaunt vyhlédl ven, ale poněvadž byli oba přátelé dobře skryti, neviděl nic. Vstrčil klíč do zámku, dveře se otevřely, Mordaunt se objevil na prahu.

	V témž okamžiku stál tváří v tvář d’Artagnanovi. Chtěl honem zavřít, ale Porthos chytil kliku a otevřel dveře dokořán.

	Porthos třikrát zatleskal, Athos s Aramisem přiběhli. Mordaunt zesinal, ale nevykřikl, nezavolal o pomoc. D’Artagnan šel přímo k němu a byl tak těsně u něho, že Mordaunt musil po schodech pozpátku. Na schodišti hořela lampa, a Gaskoněc mohl dobře pozorovat Mordauntovy ruce. Ale Mordaunt pochopil, že i kdyby d’Artagnana zabil, měl by ještě co dělat s ostatními třemi přáteli. Neučinil tedy ani jediný pohyb k obraně, ani jednou mu nepohrozil. Tak došli až ke dveřím, Mordaunt na ně zády narazil a myslil si, že tam s ním bude vše skončeno. Ale mýlil se – d’Artagnan natáhl ruku a otevřel dveře. Mordaunt s d’Artagnanem se tedy octli v místnosti, v níž před desíti minutami mladý muž hovořil s Cromwellem. Porthos vstoupil za nimi. Natáhl ruku, sundal se stropu lampu a rozsvítil ji od lampy na chodbě. Athos s Aramisem se objevili ve dveřích a zavřeli je na klíč.

	„Sedněte si prosím,“ řekl d’Artagnan podávaje mladému muži židli.

	Mordaunt vzal židli z jeho rukou a usedl. Byl bledý, ale klidný. Tři kroky od něho postavil Aramis tři židle – pro sebe, pro d’Artagnana a pro Porthose. Athos si sedl do nejzazšího kouta pokoje. Rozhodl se, že se bude jen nehybně dívat na to, co se bude dít. Porthos usedl vlevo od d’Artagnana, Aramis vpravo. Athos byl jaksi sklíčen. Porthos si třel s horečnou netrpělivostí ruce. Aramis se usmíval, ale přitom si do krve kousal rty. Jen d’Artagnan se ovládal, alespoň se zdálo.

	„Pane Mordaunte,“ řekl mladému muži, „už jsme ztratili tolik času tím, že jsme se vzájemně hledali. Teď nás konečně náhoda svedla; pohovořme si tedy trochu prosím!“
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	Kapitola XXVII.

	Rozhovor

	Mordaunt byl překvapen tak neočekávané a stoupal po schodech tak zmaten, že nemohl ani přemýšlet. Přepadlo ho nejprve překvapení, zděšení, nesmírná hrůza, jež se zmocní každého, kdo se octne v rukou úhlavního a mocnějšího nepřítele ve chvíli, kdy myslí, že ten je někde daleko odtud zaměstnán zcela jinými starostmi.

	Když však usedl a zjistil, že věc byla aspoň nakrátko oddálena, ač nevěděl proč, soustředil všechny své myšlenky a sebral všechny své síly. Ohnivý zrak d’Artagnanův mu nenaháněl strach. Naopak, elektrizoval ho, neboť ač v něm plála hrozba, byl ten pohled přímý i v hněvu a v nenávisti. Mordaunt se chystal vyváznout jakýmkoliv způsobem, bud násilím, nebo lstí. Sebral se tedy – jako medvěd chycený v brlohu navenek pohlíží lhostejně na lovce, zatím však bedlivě pozoruje všechny jeho pohyby. Zrak se rychle svezl po dlouhém silném meči, jenž mu visel po boku. Nenápadně položil levou ruku na jeho jilec a přiblížil jej tak, aby se ho pravá ruka mohla chopit. Pak si sedl, jak ho d’Artagnan vyzval. D’Artagnan od něho očekával útočná slova, aby mohli začít nějaký výsměšný, strašlivý rozhovor, v němž se tak dobře vyznal. Aramis si šeptal: To zas uslyšíme hloupostí!, Porthos si kousal knír a říkal si: Hrome, to je cavyků s tím hádětem! Athos se krčil v koutě, bez hnutí, bledý, podobný mramorové soše, a cítil, jak se mu čelo perlí potem.

	Mordaunt neříkal nic; když se ujistil, že má meč pěkně po ruce, přehodil si klidně nohu přes nohu a čekal.

	To ticho už nemohlo déle trvat, bylo by to vypadalo směšně; d’Artagnan si to uvědomil. A poněvadž vyzval Mordaunta, aby si sedl, že si spolu pohovoří, viděl, že musí začít hovor sám.

	„Zdá se mi, pane,“ řekl s ledovou zdvořilostí, „že umíte měnit šaty tak rychle jako italští herci, které kardinál Mazarin povolal z Bergama327 a které vám jistě ukázal za vašeho pobytu ve Francii.“

	Mordaunt neodpověděl.

	„Před chvilkou jste byl převlečen – chci říci oblečen za vraha, a teď…“

	„A teď jsem zase asi v šatech člověka, kterého chtějí zavraždit, viďte,“ odpověděl Mordaunt klidně a stručně. 

	„Jak můžete říkat takovéhle věci,“ řekl d’Artagnan. „Jste přece ve společnosti šlechticů a dobrý meč vám visí po boku.“

	„Neexistuje tak dobrý meč, který by se vyrovnal čtyřem kordům a čtyřem dýkám. A to nepočítám meče a dýky vašich pomocníků, kteří na vás čekají za dveřmi.“

	„Odpusťte, pane,“ opravil ho d’Artagnan, „mýlíte se; ti, kdo na nás čekají za dveřmi, nejsou naši pomocníci, jsou to naši sluhové. Chci, aby bylo ve všem naprosto jasno.“

	Mordaunt neodpověděl, jen ironický úsměv mu zkřivil rty.

	„Ale o to tu nejde,“ pokračoval d’Artagnan, „vracím se k věci. Chtěl jsem se vás, pane, zeptat, proč jste změnil svůj zevnějšek. Škraboška vám byla, myslím, zcela pohodlná a šedé vousy vám znamenitě slušely. A myslím, že sekyra, kterou jste se tak pěkně ohnal, by se vám teď také dobře hodila. Proč jste ji odložil?“

	„Vzpomněl jsem si na scénu v Armentieres a pomyslil jsem si, že za jednu sekyru najdu čtyři, neboť jsem teď mezi čtyřmi katy.“

	„Jste, pane, z kořene zkažený a prohnaný, ale ještě velmi mladý, a proto se nepozastavuji nad vašimi hanebnými řečmi,“ řekl d’Artagnan klidně, ale svraštěné obočí nasvědčovalo tomu, že se již rozčiluje. „Ano, vaše řeči jsou nestoudné, neboť to, co jste právě řekl o Armentieres, nemá nic společného s touto věcí. My jsme přece nemohli nabídnout vaší paní matce meč a poprosit ji, aby s námi šermovala. Ale vy, pane, jste mladý šlechtic, jenž – jak jsme viděli – zachází znamenitě s dýkou a s bambitkou a má při sobě výborný meč. Každý z nás by vás mohl vyzvat na souboj.“

	„Vy mi tedy nabízíte souboj?“ zeptal se Mordaunt. Vstal, oči mu plály, jako by chtěl hned odpovědět na vyzvání.

	Porthos vstal také, vždy připraven k takovému dobrodružství.

	„Odpusťte, pánové,“ pravil d’Artagnan chladnokrevně, „nesmíme pospíchat. Každý z nás přece chce, aby se postupovalo podle všech pravidel. Sedněte si tedy, milý Porthosi, a vy, pane Mordaunte, zachovejte klid. Vyřídíme tu věc co nejlépe, budu k vám zcela upřímný. Přiznejte se, pane Mordaunte, že máte chuť zabít z nás jedny nebo i druhé?“

	„Jedny i druhé!“ opravil ho Mordaunt. 

	D’Artagnan se obrátil k Aramisovi: 

	„Jaké štěstí, viďte, milý Aramisi, že se pan Mordaunt vyzná i v nejjemnějších obratech francouzského jazyka, tak nedojde mezi námi k žádnému nedorozumění a vše se znamenitě vyřídí.“ 

	Pak se obrátil k Mordauntovi:

	„Milý pane Mordaunte, musím vám říci, že tito pánové o vás smýšlejí stejně jako vy o nich a že by byli velmi šťastni, kdyby vás mohli zabít. A řeknu vám ještě více: zabijí vás asi. Ale učiní tak jako praví šlechtici a nejlepším důkazem je toto.“ 

	Při těchto slovech hodil d’Artagnan klobouk na koberec, odsunul židli ke zdi a pokynul přátelům, aby učinili totéž. Pak pozdravil Mordaunta s pravou francouzskou zdvořilostí:

	„Jsem vám k službám, pane, nenamítáte-li nic proti tomu, začnu já, dovolíte-li. Můj meč je sice kratší než váš, ale co na tom. Doufám, že má ruka to vynahradí.“

	„Počkat,“ zvolal Porthos, „začnu já, a to beze všech řečí.“

	„Dovolte, Porthosi!“ vpadl Aramis.

	Athos se ani nepohnul, vypadal jako socha, jakoby ani nedýchal.

	„Pánové, pánové, jen buďte klidní,“ řekl d’Artagnan, „na každého dojde. Jen se podívejte tomu pánovi do očí, vyčtete tam, že v něm budíme opravdu zášť. Vidíte, jak obratně vytasil meč! Podívejte se, s jakou obezřetností pohlíží kolem sebe, nemá-li v cestě nějakou překážku! Copak vám to nedokazuje, že je pan Mordaunt dobrý šermíř a že mě zakrátko vystřídáte, dovolím-li mu to já? Zůstaňte tedy na svém místě jako Athos; nemohu vám dost doporučit jeho klid. A dovolte mi, abych byl první.“ 

	Vytrhl se strašlivou divokostí meč a dodal: 

	„Mám s tímto pánem zvláště co činit, a začnu tedy já. Přeji si to, chci tomu!“ 

	Poprvé užil d’Artagnan těchto slov vůči svým přátelům. Jindy si je jen myslil.

	Porthos ustoupil, Aramis zastrčil svůj meč pod paži, Athos zůstal bez hnutí v tmavém koutě. Nebyl však klidný, jak řekl d’Artagnan; těžce oddychoval, přímo se dusil.

	„Zastrčte meč do pochvy, rytíři!“ řekl d’Artagnan Aramisovi, „pan Mordaunt by si mohl myslit, že máte nějaké záměry, a vy je nemáte.“ 

	Pak se obrátil k Mordauntovi: 

	„Čekám, pane!“

	„Obdivuji se vám, pánové. Přete se o to, kdo má začít souboj se mnou, a mne se na to neptáte, ačkoliv se mě to, myslím, také trochu týká. Nenávidím vás všechny čtyři, to je pravda. Přece však jsou v tom různé stupně. Doufám, že vás všecky čtyři zabiji, ale spíše zabiji prvého než druhého, spíše druhého než třetího a třetího spíše než posledního. Žádám tedy, abych si mohl volit prvního soka. Odepřete-li mi toto právo, zabte mě, nebudu se bít.“ 

	Všichni čtyři přátelé na sebe pohlédli. 

	„To je zcela správné,“ řekl Porthos i Aramis. 

	Doufali, že si Mordaunt vyvolí je.

	Athos a d’Artagnan neodpověděli, ale jejich mlčení bylo souhlasem. Za hlubokého a slavnostního ticha, jež vládlo v tomto tajemném domě, řekl Mordaunt: 

	„Volím si tedy prvního soka. Volím toho, který se nepokládá za hodna jména hraběte de La Fère, a dává si tedy říkat Athos.“

	Athos vyskočil ze židle jako vymrštěn perem, ale k největšímu údivu svých přátel řekl po chvilce hlubokého ticha:

	„Pane Mordaunte, souboj mezi námi dvěma je úplně nemožný, poctěte svou nabídkou někoho jiného!“ 

	A sedl si.

	„Vida, jeden už má strach!“ zasmál se Mordaunt. 

	„Tisíc hromů!“ vykřikl d’Artagnan a vyskočil proti mladému muži, „kdo se tu odvažuje říkat, že Athos má strach?“

	„Jen ho nechte,“ usmál se Athos smutně a pohrdavě zároveň.

	„Je to vaše pevné rozhodnutí, Athosi?“ zeptal se Gaskoněc.

	„Neodvolatelné.“

	„Tedy již o tom nemluvme.“

	Pak se obrátil k Mordauntovi:

	„Slyšel jste to, pane, hrabě de La Fère vám nechce prokázat čest, aby se s vámi bil. Vyberte si někoho z nás, aby ho nahradil.“

	„Nebudu-li se bít s ním,“ odpověděl Mordaunt, „je mi docela jedno, s kým se budu bít. Dejte si lístky se jmény do klobouku, já si jeden vytáhnu.“

	„To je dobrý nápad!“ uznal d’Artagnan. 

	„Opravdu, ten způsob smíří všecko,“ řekl Aramis. 

	„Ani jsem na něco takového nepomyslil,“ pravil, Porthos, „a přece je to tak prosté.“

	„Poslechněte, Aramisi,“ pravil d’Artagnan, „napište nám to svým hezoučkým drobounkým písmem, jímž jste psal Marii Michonové, abyste ji upozornil, že matka tohoto pána chce dát zavraždit mylorda Buckinghama.“

	Mordaunt snesl tento nový útok, ani brvou nepohnul. Stál se založenýma rukama a vypadal tak klidně, jak jen může být člověk za takových okolností. Nebyla-li to odvaha, byla to alespoň pýcha, což je ostatně velmi podobné.

	Aramis přistoupil ke Cromwellovu psacímu stolu, utrhl tři kousky papíru stejné velikosti, na první napsal své jméno a na dva ostatní jména svých druhů; pak podal papíry rozbalené Mordauntovi. Ten je ani nepřečetl a pokývl hlavou na znamení, že s tím úplně souhlasí; pak je Aramis svinul, vložil do klobouku a podal jej mladíkovi.

	Ten vnořil ruku do klobouku a vytáhl jeden papírek; nechal jej pohrdlivě padnout na stůl, ani si jméno nepřečetl.

	„Ty hádě!“ bručel d’Artagnan, „všechny své naděje stát se kapitánem mušketýrů bych dal za to, kdyby na tom lístku bylo mé jméno.“

	Aramis rozbalil papírek; předstíral sice klid a chlad, ale bylo přece slyšet, že se mu hlas chvěje nenávistí a touhou.

	„D’Artagnan!“ četl nahlas. D’Artagnan vykřikl radostí: „ó, je tedy spravedlnost na nebi!“ 

	Potom se obrátil k Mordauntovi se slovy: 

	„Doufám, pane, že proti tomu nemáte žádných námitek?“

	„Nikoli, pane,“ odpověděl Mordaunt vytahuje také kord a opíraje jeho hrot o botu. Od okamžiku, kdy si byl d’Artagnan jist, že jeho přání bylo vyslyšeno a že mu tento člověk neunikne, nabyl zase svého klidu, a dokonce i své zdlouhavosti, s níž obyčejně konával přípravy k té vážné věci, jež se nazývá souboj. Odhrnul si hned manžety u rukávů, podrážku pravé boty si otřel o podlahu; ale při tom všem si ještě všiml, že se už podruhé Mordaunt nějak podivně kolem sebe rozhlédl; ten pohled d’Artagnan zahlédl již jednou.

	„Jste připraven, pane?“ pravil konečně. 

	„Já přece čekám na vás, pane,“ odpověděl Mordaunt, vztyčil hlavu a vrhl na d’Artagnana pohled, jehož výraz lze těžko vylíčit.

	„Dejte tedy na sebe pozor,“ řekl Gaskoněc, „neboť zacházím s kordem dost dobře.“

	„A já také,“ poznamenal Mordaunt. 

	„Tím lépe, mám teď alespoň klidné svědomí. Pozor!“

	„Ještě okamžik,“ pravil mladík, „dejte mi, pánové, své slovo, že se na mne nevrhnete všichni najednou.“

	„To žádáš, abys nás mohl urážet, ty hádě?“ zvolal Porthos.

	„Ne, jen abych měl klidné svědomí, jak říkal pán před chvilkou.“

	„V tom je jistě asi něco jiného,“ zabručel d’Artagnan vrtě hlavou a dívaje se jaksi neklidně kolem sebe. 

	„Šlechtické slovo,“ řekli společně Aramis a Porthos. 

	„V tom případě se, pánové,“ pravil Mordaunt, „postavte někam do kouta, tak jako to učinil hrabě de La Fère; zdá se mi, že on, i když se nechce bít, zná alespoň pravidla souboje. Musíte nám ponechat dost místa, budeme je potřebovat.“

	„Budiž,“ pravil Aramis. 

	„To je okolků,“ dodal Porthos.

	„Postavte se jen, pánové,“ řekl d’Artagnan. „Jenom nedávejte pánovi žádnou záminku, aby se mohl špatně chovat. Zdá se mi totiž při vší úctě, kterou k němu mám, že má nějaké takové úmysly.“ 

	Tento nový výsměch se však úplně odrazil od nehybné tváře Mordauntovy.

	Porthos s Aramisem se postavili do druhého kouta u téže stěny, kde stál Athos, takže oba soupeři zůstali uprostřed pokoje; byli v plném světle, protože obě lampy stojící na psacím stolku Cromwellově ozařovaly tento výjev. Nemusím připomínat, že jejich záře slábla, čím více se člověk vzdaloval od ohniska jejich paprsků.

	„Nuže,“ pravil d’Artagnan, „jste konečně, pane, připraven?“

	„Ano,“ řekl Mordaunt.

	Oba vykročili zároveň o krok kupředu a při tomto současném stejném pohybu se jejich ocele zkřížily. D’Artagnan byl příliš dobrý šermíř, než aby se snažil pohráváním, jak se říká v šermířské mluvě, prozkoumat sílu svého protivníka. Proto učinil hned skvělý a rychlý zálud, ale Mordaunt ho odrazil. 

	„Ach!“ spokojeně se usmál d’Artagnan. 

	A neztráceje čas, protože si myslel, že Mordaunt není dobře kryt, vyrazil přímou ranou, prudkou a rychlou jako blesk. Mordaunt odrazil protikvartou tak těsnou, že by byl neproklouzl dívčí vlásek.

	„Začínám věřit, že se pobavíme,“ pravil d’Artagnan. 

	„Ano,“ bručel Aramis, „ale při té zábavě si dejte pozor na práci.“

	„Hrome, příteli, dejte pozor!“ řekl Porthos. 

	Mordaunt se také usmál.

	„Ach, pane,“ poznamenal d’Artagnan, „máte zlý úsměv! To sám ďábel vás naučil takhle se smát, viďte?“

	Mordaunt odpověděl jen tím, že se snažil srazit d’Artagnanův meč silou, kterou by byl Gaskoněc nikdy nehledal v tomto zdánlivě slabém těle. Ale díky stejně obratnému chvatu, jakého použil před chvílí jeho sok, zachytil Mordauntovu ocel včas, takže sjela po jeho kordu, aniž se dotkla prsou. Mordaunt ustoupil rychle krok dozadu. 

	„Aj, vy přestáváte?“ pravil d’Artagnan, „vy se uhýbáte? Jak vám je libo, dokonce při tom něco získám: už nevidím alespoň váš ošklivý úsměv. Nyní jste tedy docela ve stínu: tím lépe! Ani nevíte, pane, jaký falešný máte pohled, zvláště když máte strach. Podívejte se mi trochu do očí a uvidíte něco, co vám vaše zrcadlo nikdy neukáže, to jest přímý a poctivý pohled.“

	Mordaunt neřekl nic při tom přívalu slov, jenž snad nebyl nejvkusnější, ale docela obvyklý u d’Artagnana; měl zásadu zaměstnávat svého odpůrce; ale Mordaunt se stále uhýbal, takže si nakonec vyměnil místo s d’Artagnanem. Usmíval se stále víc a více. Ten úsměv začal Gaskoňce znepokojovat.

	„Nuže, dejme se do toho, musíme skončit,“ řekl d’Artagnan, „ten člověk má kolena jako ze železa, tak jen hezky rázně kupředu.“

	A začal dorážet na Mordaunta; ten stále ustupoval, ovšemže to u něho byla jen taktika; neučinil při tom ani jednu chybu, jíž by mohl d’Artagnan využít, a neodchýlil kord ani na okamžik z pravé polohy. Protože se však souboj konal v pokoji a zápasící neměli místo, Mordauntova noha brzy zavadila o zeď, o niž se opřel levou rukou.

	„Ach,“ zvolal d’Artagnan, „tentokrát se už neuhnete, děťátko! Pánové,“ pokračoval, se stisknutými rty a svraštěným obočím, „viděli jste někdy štíra připíchnutého na zeď? Nuže! Uvidíte ho…“ 

	A ve vteřině d’Artagnan vyrazil třemi strašnými ranami na Mordaunta. Všechny tři ho zasáhly, ale jen ho škrábly. D’Artagnan nemohl pochopit houževnatost svého soka. Ostatní tři přátelé přihlíželi se zatajeným dechem a pot se jim řinul z čela. Konečně, když se dostal příliš blízko, učinil d’Artagnan krok dozadu, aby se připravil na čtvrtou ránu nebo spíše aby ji provedl. Neboť pro d’Artagnana byl boj mečem tak jako šachy velkolepou kombinací, jejíž jednotlivé články do sebe zapadaly. V okamžiku, kdy po rychlém a skvělém záludu učinil bleskurychlý útok, stěna jako by se rozštěpila: Mordaunt zmizel v zejícím otvoru a d’Artagnanův meč, zachycený mezi oběma křídly dveří, se zlomil, jako by byl ze skla. D’Artagnan ucouvl o krok dozadu. Stěna se zase zavřela.

	Mordaunt si při obraně počínal tak, aby se mohl opřít o tajná dvířka, jimiž jsme viděli odejít Cromwella. Když se dostal až k nim, hledal levou rukou knoflík a stiskl jej; pak zmizel, jako mizejí v divadle zlí duchové, kteří dovedou projít i stěnou. Gaskoněc vztekle zaklel; na druhé straně dveří se ozval v odpověď divoký smích, zlověstný smích, při němž skeptickému Aramisovi projel mráz celým tělem.

	„Ke mně, pánové!“ volal d’Artagnan, „vyrazme ty dveře!“

	„To je vtělený ďábel!“ řekl Aramis, jenž přiběhl na přítelovo zavolání.

	„Hrome, uklouzne nám! Uklouzne nám!“ řval Porthos opíraje se statným ramenem o stěnu; ta však asi byla upevněna nějakým tajným pérem a ani se nehnula.

	„Tím lépe,“ bručel tlumeně Athos.

	„Tušil jsem to, u sta ďáblů!“ poznamenal d’Artagnan vyčerpávaje se marným úsilím, „tušil jsem to; když ten bídník uhýbal kolem celého pokoje, předvídal jsem v tom nějaký hanebný tah, zdálo se mi, že něco kuje, ale kdo by se byl nadál tohohle?“

	„Máme hrozné neštěstí, že nám ďábel posílá svého přítele,“ zvolal Aramis.

	„Je to zjevné štěstí, které nám posílá bůh,“ řekl Athos s patrnou radostí.

	„Opravdu, Athosi, vy povolujete!“ odpověděl d’Artagnan, pokrčil rameny a odcházel od dveří, jež se nedaly otevřít. 

	„Jak můžete říkat takové věci lidem, jako jsme my, u všech hromů! Copak nechápete, v jakém jsme postavení?“

	„V jakém postavení?“ zeptal se Porthos. 

	„Kdo při takovéhle hře nezabije, sám sebe zabíjí,“ řekl d’Artagnan. „Bude také patřit k vaší kajícné jeremiádě328, že nás pan Mordaunt obětuje své synovské lásce? Jestli ano, řekněte to rovnou.“

	„Ach, d’Artagnane, příteli!“

	„Víte, je opravdu žalostné, dívá-li se někdo na věc z takového stanoviska! Ten bídník na nás pošle sto kyrysníků a ti nás v tomto hmoždíři pana Cromwella rozdrtí jako zrní. Pojďme! Pojďme! Vzhůru na cestu! Zůstaneme-li tu ještě pět minut, je po nás veta!“

	„Ano, máte pravdu, pryč odtud!“ řekl Athos s Aramisem.

	„A kam půjdeme?“ zeptal se Porthos. 

	„Do hostince, příteli, pro své vaky a koně; odtud potom, dá-li bůh, do Francie, kde alespoň vím, jak jsou domy stavěny. Loď nás očekává; na mou věru, to je naše štěstí!“

	A d’Artagnan hned doprovodil radu skutkem, dal do pochvy pahýl meče, sebral klobouk, otevřel dveře ke schodišti a seběhl rychle, následován svými druhy. U dveří prchající našli své sluhy a zeptali se jich, zda neviděli Mordaunta; ale nespatřili vyjít nikoho.
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	Kapitola XXVIII.

	Feluka Blesk

	D’Artagnan soudil správně: Mordaunt neměl času nazbyt a také dlouho neotálel. Věděl, jak se jeho nepřátelé rychle rozhodují a jednají, a proto se odhodlal jednat. Tentokrát mušketýři měli soupeře, jenž jich byl hoden. Pečlivě za sebou zavřel dveře, vklouzl do podzemní chodby, zastrčil si zbytečný kord do pochvy, prošel do sousedního domu, zastavil se, ohmatal si rány a nabral dech.

	Dobrá, řekl si, není to skoro nic; jsem jen trochu škrábnut, dvakrát na ruce a jednou na prsou. To já umím dát lepší ránu! Jen ať se zeptají béthunského kata, mého strýce Wintera nebo krále Karla! Teď však nesmím ztratit ani vteřinu, neboť ta zatracená vteřina by je snad mohla zachránit; a oni musí zemřít všichni čtyři společně, jednou ranou, zahubeni lidským bleskem, když je nezabil blesk boží. Musí zmizet rozdrceni, zničeni, roztrháni na kousky. Poběžím tedy, dokud mě nohy ponesou, dokud se mi srdce neroztrhne v prsou, ale musím je předejít. A Mordaunt vykročil rychlým, ale už rovnoměrným krokem k prvním jezdeckým kasárnám, jež byly odtud vzdáleny asi čtvrt míle. Urazil tu čtvrt míli v pěti minutách.

	Přišel do kasáren, prohlásil se, vzal si ze stáje nejlepšího koně, vyskočil naň a vjel na silnici. Za čtvrt hodiny byl v Greenwichi.

	Tady je přístav, bručel si; tamten tmavý bod, to je Psí ostrov. Dobrá! Mám půl hodiny náskoku před nimi… snad hodinu. Jsem to hlupák! Byl bych se málem zadusil tím bláznivým během. A teď, dodal a postavil se ve třmenech, jako by chtěl skrze všechna ta lana, skrz to množství stěžňů vidět co nejdále, a teď, kde je Blesk, kde je Blesk?

	Právě když v mysli pronesl tato slova, povstal na kotouči svinutých lan nějaký muž a popošel k Mordauntovi.

	Mordaunt vytáhl z kapsy kapesník a nechal jej chvíli vlát ve vzduchu. Muž na něj pozorně hleděl, ale zůstal stát na místě, neučinil krok ani dopředu, ani dozadu.

	Mordaunt udělal v každém rohu kapesníku uzel. Člověk došel až k němu. To bylo, jak si vzpomínáme, smluvené znamení. Lodník byl zahalen širokým vlněným pláštěm, jenž mu zakrýval tělo i obličej. Námořník pravil: 

	„Nepřichází pán náhodou z Londýna, aby se projel po moři?“

	„Ano, směrem k Psímu ostrovu,“ odpověděl Mordaunt.

	„Dobrá. A má snad pán nějaké zvláštní přání? Snad nějakou dobrou, rychlou loď?“

	„Jako blesk,“ odpověděl Mordaunt. 

	„Dobrá, pane, pak hledáte zrovna mou loď, já jsem kapitán, jakého potřebujete.“

	„Začínám vám věřit,“ pravil Mordaunt, „zvláště nezapomněl-li jste na jedno znamení, podle něhož vás poznám!“

	„Tady je, pane,“ vytáhl námořník z kapsy pláště kapesník s uzly na všech čtyřech rozích. 

	„Dobrá, dobrá,“ zvolal Mordaunt a seskočil s koně. „Teď nesmíme otálet. Zaveďte mého koně do první hospody a doprovoďte mne na svou loď.“

	„Ale kde jsou vaši druzi?“ optal se námořník, „myslil jsem, že jste čtyři, nepočítaje sluhy.“

	„Poslouchejte,“ přistoupil Mordaunt k námořníkovi, „nejsem ten, jejž očekáváte, tak jako vy nejste ten, jejž oni doufají najít. Zaujal jste místo kapitána Roggerse, viďte? Jste zde z rozkazu generála Cromwella a já přicházím od něho.“

	„Opravdu,“ pravil kapitán, „poznávám vás, jste kapitán Mordaunt.“ 

	Mordaunt se zachvěl.

	„Ó, nebojte se,“ řekl námořník sundávaje kapuci a odkrývaje si hlavu, „jsem váš přítel!“

	„Kapitán Groslow!“ zvolal Mordaunt. 

	„Já sám! Generál si vzpomněl, že jsem byl dříve námořním důstojníkem, a dal mi na starost tuto výpravu. Změnilo se snad něco?“

	„Ne, nic, naopak, všechno při starém.“

	„Domníval jsem se totiž, že králova smrt…“

	„Králova smrt jen uspíšila jejich útěk; za čtvrt hodiny, za deset minut budou snad zde.“

	„A co tu tedy chcete?“

	„Vezměte mne s sebou na loď.“

	„Ó, snad generál nepochybuje o mé horlivosti?“

	„Ne, ale chci se sám dívat na dílo své pomsty. Nemáte nikoho, kdo by mi mohl odvést koně?“ 

	Groslow zapískl a objevil se námořník. 

	„Patricku,“ řekl Groslow, „odveďte toho koně do stáje nejbližšího hostince. Zeptají-li se vás, čí je, řekněte, že nějakého irského šlechtice.“ 

	Námořník odešel beze slova.

	„Nebojíte se, že vás poznají?“ zeptal se Mordaunt.

	„Nemám strach, že by mě poznali v těchhle šatech a v plášti za takové tmavé noci, ostatně ani vy jste mě nepoznal; tím spíše mě nepoznají oni.“

	„To je pravda, ostatně je ani nenapadne myslit na vás. Všechno je připraveno, viďte?“

	„Ano.“

	„Je na lodi náklad?“

	„Ano.“

	„Pět plných soudků?“

	„A padesát prázdných.“

	„Dobře.“

	„Vezeme portské víno do Antverp329.“

	„Výborně. Teď mě doveďte na palubu a vraťte se zase na své místo, neboť už asi brzy přijdou.“

	„Jsem připraven.“

	„Dbejte, aby mě nikdo z vašich lidí nespatřil.“

	„Mám na palubě jen jednoho člověka a na toho mohu spolehnout jako sám na sebe. Ostatně on vás ani nezná a tak jako jeho druzi uposlechne všech vašich rozkazů, ale neví o ničem.“

	„Dobrá. Pojďme.“

	Sestoupili k Temži. Na břehu byla připoutána loďka, uvázaná železným řetězem ke kůlu. Groslow si ji přitáhl, přidržel ji a Mordaunt do ní zatím skočil; pak tam vstoupil také, chopil se vesel a jal se veslovat tak, aby dokázal Mordauntovi pravdivost toho, co předtím řekl, totiž že nezapomněl své námořnické řemeslo.

	Za pět minut se vypletli z motanice lodí, které v té době zatarasovaly okolí Londýna, a Mordaunt spatřil malou feluku, upoutanou na kotvě, houpající se jako tmavý bod čtyři pět uzlů od Psího ostrova.

	Když se přiblížili k Blesku, Groslow zapískl zvláštním způsobem a hned se u palubního zábradlí objevila hlava nějakého muže.

	„Jste to vy, kapitáne?“ zeptal se.

	„Ano, spusť žebřík!“

	A Groslow lehounce a rychle jako vlaštovka podplul pod přídí lodi a přirazil s člunem k boku. 

	„Vylezte nahoru,“ pravil k svému druhovi. 

	Mordaunt ani neodpověděl, chytil se lana a vylezl po boku lodi s hbitostí a obratností, jež překvapovala u člověka, jenž nebyl zvyklý žít na moři. Ale jeho touha po pomstě nahrazovala nedostatek cviku a činila ho schopným všeho.

	Jak Groslow předvídal, lodník mající stráž na palubě Blesku si ani snad nevšiml, že jeho velitele někdo provází. Mordaunt a Groslow šli ke kapitánově kabině. Byla to jen jakási prozatímní budka z prkének, vystavěná na palubě. Služební kajutu postoupil kapitán Roggers svým cestujícím.

	„A kde budou oni?“ zeptal se Mordaunt. 

	„Na druhém konci lodi,“ odpověděl Groslow. „A na této straně nemají co pohledávat?“

	„Ne, naprosto nic.“

	„Výborně. Schovám se u vás. Vraťte se do Greenwiche a přiveďte je. Máte člun?“

	„Ano, ten, v němž jsme připluli.“

	„Jak se mi zdá, je lehký a dobře stavěný.“

	„Pravá piroga.“

	„Upevněte ji na zádi konopným lanem, vložte do ní vesla, ať jede v brázdě, kterou tvoří vaše loď. Stačí pak jen přetít lano. Vložte do člunu rum a suchary. Kdyby naneštěstí bylo moře vzbouřené, nepohrdli by vaši lidé malým posilněním.“

	„Udělám vše, jak pravíte. Chcete se podívat do skladiště prachu?“

	„Ne, až se vrátíte. Vložím tam doutnák sám, abych byl jist, že nebude dlouho hořet. Hlavně si však zakryjte obličej, aby vás nepoznali.“

	„Toho se nebojte.“

	„Jděte, v Greenwichi bije právě deset hodin.“ 

	Opravdu, desetkrát opakované údery zvonu prolétly smutně vzduchem plným mlhy, jež se válela po nebi jako tiché vlny.

	Groslow otevřel dveře, Mordaunt je za ním uvnitř zavřel. Nařídil lodníkovi, který byl na stráži, aby hlídal co nejbedlivěji. Pak sestoupil do člunu a rychle se vzdálil, čeře vodu dvěma vesly. Když Groslow přistál u Greenwiche, vanul chladný vítr a přístavní hráz byla pustá. Za přílivu právě odplulo několik lodí. Ve chvíli, kdy Groslow vystoupil na břeh, zaslechl na cestě dlážděné drobným kamením koňský dusot.

	Vida, vida, řekl si, Mordaunt měl pravdu, že na mne pospíchal. Nemám věru času nazbyt, už jsou tady. Byli to opravdu naši čtyři přátelé – totiž spíše jejich přední voj, jenž se skládal z d’Artagnana a Athose. Když dojeli k místu, kde stál Groslow, zastavili se, jako by uhodli, že je to ten lodník, s nímž mají jednat. Athos seskočil s koně a klidně rozvinul šátek, který měl na čtyřech rozích uzly a ve větru zavlál. D’Artagnan byl obezřetnější, zůstal na koni a sáhl rukou do kapsy u sedla, kde měl bambitky. Groslow si nebyl jist, zda to jsou opravdu jezdci, které očekával. Proto se skryl za kůl, na nějž se navíjela lana, a vstal, teprve až uviděl dané znamení, a šel přímo ke šlechticům. Byl zahalen do pláště tak, že mu nebylo vidět do tváře. Bylo už také velmi tma, takže vlastně ani nepotřeboval být tak opatrný. Ale bystrý zrak Athosův poznal i touto tmou, že před ním nestojí Roggers.

	„Co si přejete?“ řekl Groslowovi, couvaje o krok dozadu.

	„Chci vám říci, mylorde,“ odpověděl Groslow, napodobuje irský přízvuk, „že hledáte kapitána Roggerse, ale hledáte ho nadarmo.“

	„Jak to?“ zeptal se Athos.

	„Spadl dnes ráno ze stožárového koše a zlomil si nohu. Já jsem jeho bratranec. Všecko mi řekl a poručil mi, abych vás vyhledal místo něho a dovedl, kamkoliv si budete přát. Poznám prý vás podle kapesníku s uzly na všech čtyřech rozích, který vy právě máte v ruce: já mám v kapse zrovna takový.“ 

	Přitom vytáhl Groslow z kapsy kapesník, který už předtím ukázal Mordauntovi. 

	„To je vše?“ řekl Athos.

	„Ne, mylorde. Slíbil jste ještě sedmdesát liber, dopravíme-li vás bez pohromy do Boulogne nebo do nějakého jiného francouzského přístavu, který nám označíte.“

	„Co tomu říkáte, d’Artagnane?“ zeptal se Athos francouzsky.

	„A co říká?“ ptal se d’Artagnan. 

	„Pravda, zapomněl jsem, že neumíte anglicky,“ řekl Athos a opakoval d’Artagnanovi, co právě slyšel od kapitána.

	„To mi připadá dost pravděpodobné,“ poznamenal Gaskoněc.

	„Mně též,“ dodal Athos.

	„Ostatně, oklame-li nás ten člověk, můžeme ho vždy ještě zastřelit,“ navrhl d’Artagnan. 

	„A kdo bude řídit loď?“

	„Vy, Athosi, umíte tolik věcí! Nepochybuji, že umíte řídit také loď!“

	„I když žertujete, uhodl jste skoro, milý příteli,“ odpověděl Athos s úsměvem. „Otec si přál, abych byl námořníkem, a tak mám trochu nejasných znalostí námořnických.“

	„Vidíte!“ zvolal d’Artagnan.

	„Jděte tedy pro přátele, d’Artagnane, a vraťte se hned. Už je jedenáct hodin, nemáme času nazbyt.“ 

	D’Artagnan jel pro dva jezdce, kteří s bambitkami v ruce stáli na stráži u prvních domů města. Tři jiní jezdci číhali blízko jakési kolny a rovněž čekali. Dva strážci uprostřed cesty byli Porthos a Aramis. Tři jezdci u kolny byli Mousqueton, Blaisois a Grimaud. Grimaud vypadal zblízka jako dva lidé: na zadku jeho koně seděl Parry, který měl dovézt zpět do Londýna koně pánů i sluhů. Prodali je hostinskému, aby zaplatili, co mu byli dlužni. Díky tomuto obchodu odváželi si s sebou ještě částku peněz, ne sice značnou, ale přece jen dostačující, aby jim nějaké zmeškání nebo nahodilé příhody nezpůsobily potíže. D’Artagnan vyzval Porthose a Aramise, aby šli s ním. Ti pak zase pokynuli sluhům, aby seskočili s koní a odvázali zavazadla. Parry se smutně rozloučil se svými přáteli; navrhovali mu, aby jel s nimi do Francie, ale on se tvrdošíjně vzpíral.

	„To je zcela prosté,“ poznamenal Mousqueton, „má svůj záměr stran Groslowa.“

	Jak se pamatujeme, kapitán Groslow kdysi rozpoltil jeho bratru lebku.

	Malá společnost došla až k Athosovi. D’Artagnana se zmocnila jeho obvyklá nedůvěřivost. Zdálo se mu, že je nábřeží příliš pusté, noc příliš tmavá a kapitán příliš ochotný. Vypravoval Aramisovi o domnělé nehodě Roggersově a Aramis, který byl také velmi nedůvěřivý, ještě jeho podezření posílil. Slabé zamlasknutí jazykem prozradilo Athosovi, že je Gaskoněc pln neklidu.

	„Nemáme kdy být nedůvěřiví,“ řekl Athos, „člun čeká, nasedněme!“

	„Ostatně můžeme být nedůvěřiví, a přece můžeme nasednout,“ dodal Aramis. „Budeme dávat pozor na kapitána.“

	„A nepojede-li přímo, zabiji ho, a bude dobře.“

	„Výborně, Porthosi,“ řekl d’Artagnan, „nasedněme tedy do člunu. Jdi, Mousquetone!“ 

	D’Artagnan zadržel přátele, chtěl, aby sluhové šli napřed a vyzkoušeli prkno vedoucí z hráze do člunu. Všichni tři sluhové přešli bez nehody. Pak šel Athos, Porthos, poté Aramis. D’Artagnan přešel naposled, ale stále ještě vrtěl hlavou. 

	„Co je vám pořád, příteli?“ ptal se-ho Porthos. „Vy byste nahnal strach i Caesarovi.“

	„Nevidím u přístavu ani dozorce, ani hlídky, ani celníky,“ poznamenal d’Artagnan. 

	„A to si ještě stěžujete?“ divil se Porthos. „Vždyť jde vše jako po másle.“

	„Až příliš dobře, Porthosi. Ostatně, ve všem je vůle boží.“

	Když vtáhli prkno do člunu, posadil se kapitán ke kormidlu a dal jednomu z lodníků znamení. Lodník odrážel bidlem, aby se člun dostal z bludiště lodí, do něhož se zamotal. Druhý lodník už seděl po levém boku člunu s vesly v ruce. Když už mohli veslovat, přisedl k němu jeho kamarád a člun se rychle rozjel.

	„Konečně odjíždíme!“ zvolal Porthos.

	„Bohužel však jedeme sami!“ zavzdychl hrabě de La Fère.

	„Ano, ale odjíždíme pěkně všichni pohromadě a nikdo z nás nemá ani škrábnutí. To nám může být útěchou.“

	„Ještě nejsme na místě,“ prohodil d’Artagnan, „kdo ví, co se ještě přihodí!“

	„Vy jste jako havran, drahý příteli,“ řekl Porthos, „pořád krákoráte o neštěstí. Co by nás mohlo potkat v této tmavé noci, není vidět ani na dvacet kroků.“

	„Ano, ale zítra ráno?“ pravil d’Artagnan. 

	„Zítra ráno budeme v Boulogni.“

	„Přál bych si to z plna srdce!“ povzdychl Gaskoněc. „Přiznávám se k své slabosti. Vy se snad, Athosi, budete smát, ale dokud jsme byli na dostřel od přístavní hráze nebo od lodí tam zakotvených, stále jsem čekal nějakou strašnou střelbu, které bychom padli všichni za oběť.“

	„To by přece bylo nemožné,“ namítl prostoduše Porthos, „byli by přitom zabili též kapitána a námořníky.“
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	„Na tom by tak panu Mordauntovi záleželo! Myslíte, že si to tak bere k srdci?“

	„Jsem rád, že se d’Artagnan také jednou přiznal, že měl strach,“ smál se Porthos.

	„Přiznávám se k tomu, a chlubím se tím dokonce. Nejsem takový nosorožec jako vy. Ale co je tohle?“

	„Blesk,“ odpověděl kapitán. 

	„Jsme tedy na místě?“ optal se Athos anglicky. 

	„Ano,“ odvětil kapitán.

	Ještě třikrát zaveslovali a stáli u neveliké lodi. Námořník už čekal, žebřík byl připraven; poznal člun z dálky.

	Athos se vyšplhal první jako pravý námořník; Aramis po něm, byl zvyklý na provazové žebříky a podobná, více nebo méně důmyslná zařízení, po nichž se člověk může dostat do zakázaných prostorů. Za ním šplhal d’Artagnan jako lovec kamzíků; pak Porthos, vynaloživ sílu, jež u něho všechno nahrazovala. Sluhům se, kromě Grimauda, dařilo hůře: ten byl hubený a vyčouhlý a dovedl vždy lézt jako kočka po střeše, ale Mousquetonovi a Blaisoisovi to nešlo. Námořníci je museli vyzvednout na dosah Porthosovi, jenž je pak chytil za límec kabátu a vyzvedl na palubu. Kapitán dovedl cestující do připravené kajuty; měla jen jednu místnost, takže bydlili pohromadě. Pak chtěl odejít pod záminkou, že musí udělit rozkazy. 

	„Jen okamžik ještě,“ zadržel ho d’Artagnan, „kolik máte, kapitáne, na palubě mužů?“

	„Nerozumím,“ odvětil kapitán anglicky. 

	„Zeptejte se ho jeho řečí, Athosi!“ 

	Athos se ho zeptal.

	„Jsou tu tři mužové, ovšem beze mne,“ odpověděl Groslow.

	D’Artagnan porozuměl, neboť kapitán zvedl při odpovědi tři prsty.

	„Tři! To už jsem trochu klidnější. Ale přece jen, než se zde zařídíte, si prohlédnu loď.“

	„Já se postarám o večeři,“ řekl Porthos. 

	„To je krásný a šlechetný nápad, Porthosi. Hned jej začněte uskutečňovat. Vy, Athosi, mi půjčte Grimauda; naučil se od Parryho trochu breptat anglicky. Bude mi tlumočníkem.“

	„Jděte, Grimaude!“ pravil Athos. 

	Na palubě stála svítilna. D’Artagnan ji vzal do jedné ruky, druhou rukou namířil bambitku a řekl kapitánovi: 

	„Come.“

	Slova come a goddam330 bylo to jediné, co si z angličtiny zapamatoval.

	D’Artagnan doběhl k otvoru a sestoupil do podpalubí. Podpalubí bylo rozděleno na tři oddělení; první, kam vešel d’Artagnan, se táhlo asi tak od třetího stěžně až k zádi, a bylo tudíž skryto pod podlahou kajuty, v níž se chystali na noc Athos, Porthos a Aramis. Druhé oddělení zaujímalo střed lodi; v něm bydlili sluhové; třetí se táhlo k přídi lodi, to jest k improvizované kajutě kapitánově, v níž byl skryt Mordaunt. 

	„I podívejme se!“ řekl d’Artagnan sestupuje po schodišti a svítě si svítilnou, „co je tu sudů! Vypadá to hnedle jako v jeskyni Ali Babově331.“ 

	Tisíc a jedna noc byly tenkrát poprvé přeloženy a v té době byly v módě.

	„Co říkáte?“ zeptal se kapitán anglicky. 

	D’Artagnan pochytil podle hlasu, co chtěl kapitán asi říci.

	„Rád bych věděl, co je v těch sudech?“ zeptal se d’Artagnan a postavil svítilnu na jednu z beček. Kapitán učinil krok, jako by se chtěl vrátit ke schodišti, ale zastavil se. 

	„Je to portské víno,“ pravil.

	„Ach, portské?“ odtušil d’Artagnan, „máme alespoň jistotu, že nezemřeme žízní.“

	Potom se obrátil ke Groslowovi, jenž si stíral kapky potu z čela: 

	„A jsou plné?“ 

	Grimaud tu otázku přeložil.

	„Některé jsou plné, jiné prázdné,“ odpověděl Groslow a hlas se mu trochu zatřásl, ač se přemáhal. 

	D’Artagnan poklepal prstem na soudky, poznal, že pět jich je plných a ostatní prázdné. Nato si k velké hrůze Angličanově posvítil do mezer mezi sudy, a když viděl, že se tam nikdo neskrývá, pravil: 

	„Tak, a teď půjdeme dále,“ a pokročil ke dveřím, které vedly do druhého oddělení. 

	„Počkejte,“ ozval se Angličan, jenž zůstal vzadu a nemohl se sebrat z rozčilení, „počkejte, mám klíč od těch dveří.“

	Předešel rychle d’Artagnana a Grimauda, vsunul chvějící se rukou klíč do zámku a tak se octli v druhém oddělení, kde se zrovna Mousqueton a Blaisois chystali k večeři. V té části podpalubí se ovšem nedalo nic najít; bylo vidět všechny kouty a zákoutí při světle lampy, jež ozařovala oba poctivé druhy. Prošli tedy rychle a navštívili třetí oddělení. Byla to světnice námořníků.

	Na stropě visely tři čtyři visuté rohože, pak tu byl stůl, zavěšený na obou koncích na provazech, a červotočivé rozviklané lavice – to byl všechen nábytek. D’Artagnan pozdvihl dvě tři staré plachty visící na stěně, a když nezpozoroval nic podezřelého, vrátil se zase otvorem na palubu. 

	„A co tahle kajuta?“ zeptal se d’Artagnan. Grimaud to přeložil do angličtiny. 

	„To je má kajuta, chcete tam vstoupit?“

	„Otevřte dveře,“ vyzval jej d’Artagnan. 

	Angličan uposlechl: d’Artagnan tam vsunul ruku, v níž měl svítilnu, nahlédl pootevřenými dveřmi dovnitř, a když viděl, že tato kajuta je doslova doupě, řekl si: Dobrá, je-li na lodi vojsko, není určitě schováno zde. Pojďme se podívat, zda Porthos našel něco k večeři. Poděkoval majiteli pokynem hlavy a vešel do velké kajuty k přátelům.

	Porthos zřejmě nenašel nic, anebo našel-li, únava ho asi přemohla tak, že na hlad zapomněl. Když vstoupil d’Artagnan, Porthos tvrdě spal, zahalen pláštěm. Také Athose a Aramise měkce ukolébaly první mořské vlny a začali zavírat oči; otevřeli je při hluku, který způsobil jejich druh. 

	„Tak co?“ zeptal se Aramis.

	„Všechno je v pořádku,“ pravil d’Artagnan, „můžeme klidně spát.“

	Po tomto ujištění klesla Aramisovi opět hlava; Athos zakýval láskyplně hlavou a d’Artagnan, jenž potřeboval tak jako Porthos spíše spát než jíst, propustil Grimauda, položil se na svůj plášť, obnažený kord vedle sebe; jeho tělo zatarasovalo přístup a nebylo možné vejít do pokoje a nevrazit do něho.
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	Kapitola XXIX.

	Portské víno

	Za deset minut pánové spali, ale se sluhy to bylo jinak: byli hladoví a zvláště žízniví. Blaisois a Mousqueton se chystali upravit si lůžko; bylo to několik prken a vak. Na stole, zavěšeném jako ve vedlejší místnosti, se při houpavých pohybech vln kymácel džbánek na pivo a tři sklenice.

	„Zatracené houpání!“ říkal Blaisois. „Cítím, že mě to zase chytne, jako když jsme pluli sem.“

	„A když si člověk pomyslí,“ odpověděl Mousqueton, „že proti té mořské nemoci má jen kousek ječného chleba a tu chmelovou břečku! Fuj!“

	„A kde je vaše proutěná láhev, pane Mousquetone?“ zeptal se Blaisois, jenž si právě dostlal lůžko a šel vrávoraje ke stolu, kde už seděl Mousqueton; posadil se vedle něho. „Což jste ztratil tu proutěnou láhev?“

	„Ne,“ odvětil Mousqueton, „ale nechal si ji Parry. Ti Skotové mají pořád žízeň! A co vy, Grimaude, nemáte žízeň?“ zeptal se Mousqueton druha, jenž se právě vrátil, neboť doprovázel d’Artagnana na prohlídce lodi.

	„Jako Skot,“ stručně odpověděl Grimaud a sedl si vedle Blaisoise a Mousquetona, vytáhl zápisník a sestavoval účty společnosti, jejímž byl pokladníkem. 

	„Ouvej! Ouvej!“ volal Blaisois, „mně se houpá žaludek!“

	„Je-li tomu tak,“ pravil Mousqueton doktorským tónem, „pojezte něco.“

	„Tomuhle vy říkáte potrava?“ ukázal Blaisois pohrdavě i žalostně na ječný chléb a džbán s pivem. 

	„Blaisoisi,“ odvětil Mousqueton, „vzpomeňte si, že je chléb pravou potravou Francouze, a to ho ještě nemívá vždycky dost, zeptejte se Grimauda.“

	„Ano, ale pivo,“ namítl Blaisois rychle, což dokazovalo, že si vždycky ví rady, jak odpovědět, „copak je pivo opravdu jeho nápojem?“

	„Musím přiznat, že ne,“ uznal Mousqueton v úzkých, „a pivo je mu tak nemilé jako víno Angličanovi.“

	„Co říkáte, pane Moustone?“ řekl Blaisois, jenž tentokrát pochyboval o hlubokých vědomostech Mousquetonových, ač se mu obyčejně vždycky obdivoval, „jak, pane Moustone, vy myslíte, že Angličané nepijí rádi víno?“

	„Nenávidí je.“

	„Ale přece jsem viděl, jak je pili!“

	„Snad z pokání; důkazem toho je,“ vykládal Mousqueton nafukuje se, „že jistý anglický princ jednoho dne zemřel, protože ho strčili do bečky malvazu. Slyšel jsem o tom vypravovat abbé d’Herblaye.“

	„Hlupák!“ řekl Blaisois, „jak rád bych byl na jeho místě!“

	„Vždyť můžeš,“ prohodil Grimaud a pečlivě sečítal číslice jednu po druhé.

	„Jak to, že můžu?“ řekl Blaisois.

	„Ano,“ odpověděl Grimaud, šeptaje si „čtyři“, jež přenesl nahoru do dalšího sloupce.

	„Že můžu? Vysvětlete to, pane Grimaude!“

	Mousqueton při těch otázkách zachoval mlčení, ale z výrazu jeho tváře bylo zřejmé, že nezůstal lhostejný. Grimaud dokončil účty a napsal součet.

	„Portské,“ pravil konečně a ukázal k prvnímu podpalubnímu oddělení, jež navštívil s d’Artagnanem v průvodu kapitánově.

	„Jak? Ty soudky, které jsem zahlédl pootevřenými dveřmi?“

	„Portské,“ opakoval Grimaud, jenž začal nový počtářský výkon.

	„Slyšel jsem,“ pravil Blaisois k Mousquetonovi, „že je portské výborné španělské víno.“

	„Výborné,“ mlaskl jazykem Mousqueton, „výborné. Pan baron de Bracieux je má ve svých sklepích.“

	„Kdybychom poprosili toho Angličana, aby nám ho lahvičku prodal?“ zeptal se poctivý Blaisois. 

	„Prodat!“ ušklíbl se Mousqueton, v němž se ozvaly staré pudy po válečném plenu. „Je vidět, mladíku, že nemáte ještě žádné životní zkušenosti. Proč kupovat, když si člověk může vzít?“

	„Brát,“ řekl Blaisois, „dychtit po cizím majetku! Zdá se mi, že to není dovoleno!“

	„Kdepak, prosím vás?“ zeptal se Mousqueton.

	„V zákonech božích a církevních, ač nevím vlastně, v kterých. Ale vím, že tam stojí: Nepožádáš statku bližního svého, aniž požádáš manželky jeho.“

	„To je tedy dětinský důvod, pane Blaisoisi,“ pravil protektorsky Mousqueton. „Ano, dětinský, opakuji. Kde jste viděl, prosím vás, v Písmu, že jsou Angličané vaši bližní?“

	„To není nikde, máte pravdu,“ uznal Blaisois, „alespoň si nemohu vzpomenout.“

	„Dětinský důvod, opakuji vám,“ řekl Mousqueton. „Kdybyste měl za sebou deset let války jako Grimaud a já, můj drahý Blaisoisi, byl byste jistě dovedl činit rozdíl mezi majetkem bližního a majetkem nepřítele. Angličan je, myslím, naším nepřítelem a toto portské víno patří Angličanům. Tedy patří nám, poněvadž jsme Francouzi. Což neznáte přísloví: Nepříteli ber, co nejvíce můžeš?“

	Tato rozhodná mnohomluvnost, kterou Mousqueton čerpal ze své dlouhé zkušenosti, Blaisoise přímo ohromila. Sklonil hlavu, jako by o něčem přemýšlel, a pak zvedl čelo jako člověk, který přišel na výborný nápad. 

	„A byli by, Moustone, naši páni téhož mínění?“ zeptal se.

	Mousqueton se pohrdlivě usmál. 

	„Snad bych je neměl vzbudit ze spánku a říci jim: Pánové, váš sluha Mousqueton má žízeň, dovolíte mu, aby se napil? Co záleží panu de Bracieux na tom, mám-li žízeň či ne?“

	„Je to velmi drahé víno,“ řekl Blaisois pokyvuje hlavou. 

	„I kdyby to bylo zlato, pane Blaisoisi,“ opáčil Mousqueton, „naši páni by se ho nezřekli. Jen pan de Bracieux je dost bohatý, aby vypil sám celý sud portského, i kdyby měl za každou kapku zaplatit jednu pistoli. A když se toho nemusí zříci naši pánové, proč by se toho měli zříkat jejich sloužící?“ rozkládal Mousqueton nadouvaje se stále větší pýchou. 

	A vstal, vzal džbánek piva, vylil jej okénkem do poslední kapky a šel majestátně ke dveřím vedoucím do vedlejší místnosti.

	„Vida, jsou zavřené!“ zvolal. „Ti protivní Angličané jsou nedůvěřiví až hrůza!“

	„Zavřené!“ opakoval Blaisois stejně zklamaně. „Hrome, to je škoda! Je mi pořád hůř od žaludku.“ 

	Mousqueton se obrátil na Blaisoise s výrazem tak lítostivým, že bylo zřejmé, že toho dobrého hocha srdečně lituje.

	„Zavřené!“ opakoval.

	„Ale jednou jste, pane Moustone, vypravoval, že jste kdysi v mládí, v Chantilly myslím, živil sám svého pána tím, že jste chytal koroptve do ok, kapry na udici a láhve lasem,“ prohodil Blaisois. 

	„To je svatá pravda,“ odpověděl Mousqueton, „Grimaud vám to může dosvědčit. Ale sklep měl okénko a víno bylo v lahvích. Tady tou přepážkou nemohu hodit laso, a provazem nemohu přece vytáhnout sud vína, jenž váží snad dva centy.“

	„To ne, ale dala by se vytrhnout dvě tři prkna z přepážky,“ navrhl Blaisois, „a sud by se mohl navrtat nebozezem.“

	Mousqueton vyvalil své veliké oči a podíval se na Blaisoise celý užaslý. Divil se, že tenhle člověk má vlastnosti, jichž se u něho nenadál. 

	„To je pravda, to bychom mohli udělat, ale kde vzít dláto, abychom vylomili prkna, kde vzít nebozez, abychom navrtali sud?“

	„Máme náčiní,“ podotkl Grimaud, dokončuje počty. 

	„Ach ano, vždyť máme náčiní. Nepomyslil jsem na to,“ uznal Mousqueton.

	Grimaud vedl nejen hospodářství této čety, ale byl i jejím zbrojířem. Kromě pokladní knihy měl i náčiní. Grimaud byl muž velmi obezřelý, proto si balil do vaku všechny potřebné nástroje. Byl mezi nimi i pořádně velký nebozez. Mousqueton se ho zmocnil.

	Dláto ani nemusel hledat: užil místo něho dýky, kterou nosil za pasem. Vyhledal si místo, kde prkna dobře nepřiléhala – nedalo mu to moc práce – a dal se hned do díla.

	Blaisois se naň díval s obdivem, ale také s netrpělivostí; občas se mu odvážil radit, jak by měl vyrazit hřebík, a jeho poznámky byly velmi vtipné a správné. Za chvilku vylomil Mousqueton tři prkna. 

	„Tak vida!“ prohodil Blaisois.

	Mousqueton byl pravý opak žáby ze známé bajky: ta myslila, že je větší, než byla. Podařilo se mu, že si jméno zkrátil o třetinu, ale naneštěstí nemohl totéž udělat se svým břichem. Zkusil se protáhnout otvorem, který udělal, ale viděl s bolestí, že by musil vylomit ještě aspoň dvě tři prkna, aby se tam vešel. Vzdychl a chtěl se už dát zase do práce. Ale Grimaud zatím dokončil účty a vstal. Nesmírně ho zajímala Mousquctonova práce; přistoupil k oběma svým druhům a viděl, jak se Mousqueton marně namáhá dostat se do zaslíbené země. 

	„Já,“ řekl Grimaud.

	To slovo u něho platilo za celý sonet332, a ten sám o sobě, jak víme, vyváží celý epos333. Mousqueton se obrátil. 

	„Co – vy?“ zeptal se.

	„Já tudy prolezu.“

	„To je pravda,“ uznal Mousqueton dívaje se na kamarádovo dlouhé a štíhlé tělo, „vy prolezete, a to velmi snadno.“

	„Dobrá. Ví, které sudy jsou plné,“ dodal Blaisois, „byl už ve sklepě s panem d’Artagnanem. Pusťte tam Grimauda, pane Mousquetone!“

	„Dostal bych se tam stejně jako Grimaud,“ řekl Mousqueton trochu uraženě.

	„Ano, ale trvalo by to ještě dlouho, a já už mám hroznou žízeň. A od žaludku je mi tolik špatně!“ 

	„Tak tedy jděte, Grimaude,“ podal Mousqueton kamarádovi, jenž tam měl vlézt místo něho, džbánek a nebozez.

	„Vypláchněte si zatím skleničky,“ řekl Grimaud. 

	Pak kývl přátelsky na Mousquetona, aby mu odpustil, že sám dokončuje dílo, které on tak skvěle započal. Jako užovka se protáhl otvorem a zmizel. Blaisois byl celý rozradostněný, přímo u vytržení. Ze všech těch výborných činů, jež vykonali od svého příjezdu do Anglie tito zvláštní lidé, k nimž byl přidělen, připadal mu tenhle nejzázračnější. 

	„Uvidíte,“ pohlédl naň Mousqueton zvysoka – Blaisois se tomu nikterak nevzpíral – „uvidíte, Blaisoisi, jak my staří vojáci dovedeme pít, když máme žízeň.“

	„Plášť!“ zvolal Grimaud ze sklepa. 

	„To je pravda,“ odvětil Mousqueton. 

	„Co chce?“ ptal se Blaisois. 

	„Abychom zandali otvor pláštěm.“

	„A proč?“ zeptal se Blaisois.

	„Kdyby někdo přišel, vráno,“ odpověděl Mousqueton.

	„To je pravda,“ zvolal Blaisois se vzrůstajícím obdivem. „Ale neuvidí tam dobře.“

	„Grimaud vidí vždycky dobře,“ odvětil Mousqueton, „ve dne i v noci.“

	„To je tedy šťastný člověk,“ poznamenal Blaisois. „Když já jdu bez svíčky, neudělám ani dva kroky a už do něčeho vrazím.“

	„To že jste nebyl na vojně,“ vysvětloval Mousqueton. „To byste uměl i v peci najít jehličku. Ale tiše! Zdá se mi, že někdo přichází!“

	Mousqueton tiše hvízdl na Grimauda; znali to znamení už ze svých mladých let. Pak si sedl na své místo ke stolu a vyzval posuňkem Blaisoise, aby učinil totéž. Blaisois uposlechl.

	Dveře se otevřely. Vstoupili dva mužové, zahalení v pláště.

	„Hleďme!“ řekl jeden z nich, „už je čtvrt na dvanáct a vy ještě nespíte? To je proti řádu! Ať ve čtvrthodině zhasíte a hned všichni na pelech!“ 

	Oba muži přistoupili ke dveřím místnosti, kam předtím vklouzl Grimaud, otevřeli je, vstoupili a zase je za sebou zavřeli.

	„Je po něm veta,“ zašeptal Blaisois chvěje se po celém těle.

	„Ale Grimaud je podšitá liška,“ zabručel Mousqueton.

	A čekali. Naslouchali napjatě, ani nedýchali. Uplynulo deset minut. Neozval se žádný hluk, jenž by nasvědčoval tomu, že Grimauda chytili. Poté viděli Mousqueton i Blaisois, že se dveře zase otvírají. Oba muži v pláštích vyšli, zavřeli za sebou opatrně dveře a odcházeli. Ještě jednou sluhům poručili, aby si lehli a zhasili světlo.

	„Uposlechneme?“ zeptal se Blaisois, „zdá se mi to podezřelé!“

	„Řekli za čtvrt hodiny, zbývá nám tedy ještě pět minut,“ odpověděl Mousqueton.
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	„Máme to říci svým pánům?“

	„Počkáme na Grimauda.“

	„Ale jestli ho zabili?“

	„Grimaud by křičel.“

	„Víte přece, že je skoro němý.“

	„Byli bychom slyšeli ránu.“

	„Ale nepřijde-li?“

	„Tady je.“

	V tu chvíli opravdu odhrnul Grimaud plášť, jenž zakrýval otvor, a vystrčil otvorem hlavu; tvář měl zsinalou, z očí vyvalených hrůzou bylo vidět jen malou zřítelnici v rozšířeném bílém kruhu. V ruce držel džbánek, v němž bylo cosi. Podržel džbánek tak, že naň padl z čadivé lampy paprsek světla. Zašeptal jednoslabičné: 

	„Ach!“ tak vyděšeným hlasem, že Mousqueton polekaně ucouvl a Blaisois myslil, že omdlí. Oba se přesto zvědavě podívali do džbánku: byl plný střelného prachu.

	Když Grimaud viděl, že je na lodi místo vína prach, vyběhl palubním otvorem a skokem byl v místnosti, kde spali čtyři přátelé. Otevřel tiše dveře a d’Artagnan, který spal hned za nimi, se ihned vzbudil. Když spatřil vyděšený Grimaudův obličej, pochopil, že se stalo něco zvláštního, a chtěl vykřiknout. Ale Grimaud mu rychle položil prst na ústa. Zhasil pak jediným dechem, tak silným, že by se ho byl nikdo v jeho slabém těle nenadál, malou noční svítilnu, jež hořela tři kroky odtud.

	D’Artagnan se opřel o loket, Grimaud poklekl na zem a natahuje krk a pln rozčilení zašeptal d’Artagnanovi do ucha vše, co se zběhlo. Věc byla sama sebou dost dramatická, nebylo k ní potřebí ani gest, ani hry obličeje.

	Zatím Athos, Porthos i Aramis spali jako lidé, kteří týden nezavřeli oka. V podpalubí si zapínal Mousqueton z opatrnosti sponky. Blaisois, vyděšený, se zježenými vlasy, snažil se dělat totéž. Poslechněme, co se ve sklepě přihodilo. Sotva se Grimaud provlekl otvorem a octl se v místnosti se sudy, začal hledat. Narazil sud. Poklepal naň, ale sud byl prázdný. Šel tedy k druhému, ale i ten byl prázdný. Ale když uhodil právě tak na třetí sud, zazněl tak hutně, že už nebylo mýlky: Grimaud poznal, že je plný.

	Zastavil se tedy a hledal vhodné místo, kde by si jej navrtal nebozezem, a při tom sáhl náhodou na kohoutek.

	Dobrá, nebudu s tím mít aspoň práci, řekl si Grimaud. Dal tedy ke kohoutku džbánek, otočil kohoutkem a pozoroval, že ze sudu do džbánku něco padá. Grimaud zavřel kohoutek a chtěl se právě napít, neboť byl příliš svědomitý a nechtěl svým kamarádům přinést nápoj, za který by nemohl ručit. Tu však uslyšel výstražné znamení Mousquetonovo. Domyslil si, že je to snad nějaká noční obhlídka, proklouzl tedy mezi dvěma sudy a za jeden se schoval.

	Za chvilku se otevřely dveře, pak se zas zavřely. Vešli dva mužové v pláštích; byli to ti, kteří Blaisoisovi a Mousquetonovi poručili, aby zhasili světlo. Jeden z nich měl svítilnu se sklem, velmi pečlivě uzavřeným. Nahoře sklo sahalo tak vysoko, že tam plamen ani nemohl dosáhnout. Sklo bylo ještě pokryto bílým papírem, který teplo i světlo zmírňoval a zeslaboval.

	Muž se svítilnou byl Groslow.

	Druhý muž měl v ruce něco dlouhého a ohebného. Bylo to svinuto a podobalo se to bělavému motouzu. Obličej měl zakrytý kloboukem s širokým okrajem. Grimaud se domníval, že jdou do sklepa za stejným účelem, za jakým tam vlezl on, že se chtějí podívat na portské víno. Přikrčil se tedy za sud a pomyslil si, že i když ho chytnou, nebude jeho zločin tak veliký. Když oba muži přišli k sudu, za nějž se Grimaud schoval, zastavili se.

	„Máte doutnák?“ zeptal se anglicky ten, který nesl lucernu.

	„Mám,“ odpověděl druhý.

	Při jeho hlase se Grimaud zatřásl; cítil, jak mu celým tělem proběhl mráz. Nadzvedl se trochu, aby viděl přes oblouk sudu, a pod širokým kloboukem rozeznal bledou tvář Mordauntovu. 

	„Jak dlouho hoří ten doutnák?“ zeptal se Mordaunt. 

	„Asi… asi pět minut,“ odpověděl kapitán. 

	Ani tento hlas nebyl Grimaudovi neznámý. Podíval se z Mordaunta na druhého muže a poznal v něm Groslowa.

	„Řekněte tedy svým lidem, aby byli pohotově. Ale neříkejte jim proč. Člun jede za lodí?“

	„Jde za ní jako pejsek za svým pánem – na konopném lanu.“

	„Až bude tedy čtvrt na jednu, svolejte své lidi a sestupte tiše do člunu…“

	„Mám zapálit doutnák?“

	„To si obstarám já sám. Chci si být svou pomstou jist. Jsou vesla ve člunu?“

	„Ano, vše je připraveno.“

	„Dobrá.“

	„Tedy ujednáno.“

	Mordaunt poklekl a vstrčil konec doutnáku do kohoutku, takže zbývalo jen na druhém konci zapálit. Když to dodělal, vytáhl hodinky. 

	„Rozuměl jste tedy? Ve čtvrt na jednu,“ řekl vstávaje, „tedy…“ Podíval se na hodinky. „Za dvacet minut.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Groslow. „Ale říkám vám naposled, že na sebe berete nebezpečný úkol. Měl byste raději některému z mých lidí poručit, aby doutnák zapálil sám.“

	„Znáte snad, milý Groslowe, francouzské přísloví: Člověk si nejlépe poslouží sám,“ odpověděl Mordaunt; „já se řídím podle něho.“

	Grimaud naslouchal, třebas všemu nerozuměl, a zrak mu nahradil nedostatečné znalosti jazyka. Viděl a poznal dva úhlavní nepřátele mušketýrů. Viděl, co Mordaunt dělá s doutnákem, slyšel přísloví, jež náhodou řekl Mordaunt francouzsky. Konečně ohmatával obsah džbánku, který držel v ruce. Místo tekutiny, na niž se těšil Mousqueton a Blaisois, vrzala mu pod prsty zrnka hrubého prachu. Mordaunt s kapitánem odcházel. U dveří se zastavil a naslouchal.

	„Slyšíte, jak spí?“ řekl.

	Podlahou bylo slyšet Porthosovo chrápání.

	„Bůh sám nám je dává do moci,“ poznamenal Groslow.

	„A tentokrát jim ani sám ďábel nepomůže!“ dodal Mordaunt. 

	A oba vyšli.
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	Kapitola XXX.

	Portské víno (pokračování)

	Grimaud počkal, až uslyší v zámku dveří vrznout závoru, a když se přesvědčil, že je sám, pomalounku se vztyčil u zdi. Ach! řekl si utíraje si rukávem velké kapky potu, jež se mu perlily na čele, jak to bylo dobré, že měl Mousqueton žízeň! Honem proklouzl otvorem, domnívaje se stále ještě, že to je všecko sen; ale když viděl, že je ve džbáně na pivo prach, pochopil, že tento sen je smrtelný přízrak.

	Pochopíte, že d’Artagnan poslouchal všechny tyto podrobnosti s rostoucím zájmem, a nečekaje ani, až Grimaud skončí, tichounce vstal, přiblížil se k uchu Aramise, jenž mu spal po levici, dotkl se zároveň jeho ramene, aby mu zabránil v příliš prudkém pohybu, a řekl mu:

	„Rytíři, vstaňte, ale naprosto bez hluku.“ 

	Aramis se vzbudil. D’Artagnan mu stiskl ruku a opakoval vyzvání. Aramis poslechl.

	„Vlevo od vás spí Athos, upozorněte ho tak, jako jsem já upozornil vás.“

	Aramis vzbudil Athose snadno, protože ten měl lehký spánek jako všichni nervózní lidé; více práce však dalo probudit Porthose. Chystal se zrovna vyzvídat příčiny a důvody, proč mu přerušili spánek, což se ho velmi nelibě dotklo, ale d’Artagnan mu místo všech výkladů položil ruku na ústa.

	Pak náš Gaskoněc roztáhl ruce a přiblížil k sobě hlavy svých tří přátel, takže se ho skoro dotýkaly.

	„Přátelé,“ pravil jim, „bud ihned opustíme tuto loď, anebo jsme syny smrti.“

	„I co?“ pravil Athos, „zase už?“

	„Víte, kdo je kapitánem lodi?“

	„Ne.“

	„Kapitán Groslow.“

	Podle zachvění všech tří mušketýrů d’Artagnan poznal, že jeho slova zapůsobila. 

	„Groslow!“ zvolal Aramis. „U sta hromů!“

	„Co je to, ten Groslow?“ zeptal se Porthos, „už si nemohu vzpomenout.“

	„To je ten, co rozbil Parryho bratrovi hlavu a teď se chystá, že rozbije lebky nám.“

	„Ó, ó!“

	„A víte, kdo je jeho poručíkem?“

	„Jeho poručíkem? Vždyť tu žádný poručík není! Copak bývá na feluce se čtyřmi lidmi také někdy poručík?“ pravil Athos.

	„To je pravda, ale pan Groslow není kapitán jako každý jiný; on má svého poručíka a tím poručíkem je Mordaunt!“

	Při těchto slovech se jich tentokrát nezmocnilo jen zachvění, ale div nevykřikli. Ti nepřemožitelní mužové podléhali tajemnému, osudnému vlivu tohoto jména a cítili hrůzu, když je jen zaslechli. 

	„Co dělat?“ řekl Athos. 

	„Zmocnit se feluky,“ pravil Aramis. 

	„A zabít ho,“ dodal Porthos.

	„Feluka je nabita prachem,“ řekl d’Artagnan. „Soudky, o nichž jsem myslil, že jsou plné portského, jsou plné prachu. Kdyby se Mordaunt dozvěděl, že je prozrazen, vyhodí všechno do povětří, ať přátele či nepřátele, a víte, na mou věru, je to velmi špatný společník, než abych se v jeho společnosti chtěl octnout u bran nebeských či pekelných.“

	„Máte tedy nějaký plán?“ zeptal se Athos. 

	„Ano.“

	„Jaký?“

	„Důvěřujete mi?“

	„Jen rozkazujte,“ řekli všichni tři mušketýři najednou.

	„Tak tedy pojďte.“

	D’Artagnan šel k nízkému okénku, jež nebylo vyšší než odtokový palubní žlábek, ale zase dost široké, aby tudy mohl prolézt člověk; tichounce je odsunul. 

	„Zde máme cestu,“ pravil.

	„U všech ďáblů, příteli, je pořádná zima!“ pravil Aramis.

	„Chcete-li, zůstaňte tady, ale upozorňuji vás, že vám bude hned horko.“

	„Ale vždyť nemůžeme doplout až ke břehu.“

	„Loď za sebou vleče člun, vsedneme do něho a přeřízneme lano. Tak je to, pánové. Nuže, pojďme.“

	„Ještě jen jedno slovo,“ pravil Athos, „a co se stane s našimi sluhy?“

	„Tady jsme,“ pravil Mousqueton a Blaisois, pro něž Grimaud došel, aby byli všichni pohromadě; skoro u dveří kajuty byl otvor do podpalubí a tím sem vešli, takže je nikdo nespatřil. Zatím naši tři přátelé zůstali celí strnulí nad podívanou, která se jim naskytla, když d’Artagnan otevřel úzký otvor.

	Opravdu, kdo to jen jednou zažil, ví, že nic není tak zajímavého jako rozvlněné moře, jež valí s temným hukotem černé vlny za bledého svitu zimní měsíční noci.

	„U sta hromů!“ zvolal d’Artagnan, „zdá se, že váháme! Budeme-li váhat my, copak budou dělat naši sluhové?“

	„Já neváhám!“ pravil Grimaud.

	„Pane,“ řekl Blaisois, „já umím plavat jen v řece, upozorňuji vás na to.“

	„A já vůbec neumím plavat,“ pravil Mousqueton. 

	Zatím d’Artagnan proklouzl otvorem. 

	„Jste tedy rozhodnut, příteli?“ zeptal se Athos. 

	„Ano,“ odpověděl Gaskoněc. „Nuže, Athosi, vy jste přece dokonalý muž, poručte duchu, aby opanoval tělo, vy, Aramisi, domluvte sluhům. A vy, Porthosi, zabijte všecko, co se vám postaví v cestu!“ 

	D’Artagnan stiskl Athosovi ruku a vyčkal okamžik, kdy se kymácející loď ponořila zádí do vln; mohl tak totiž jen lehce sklouznout do vody, která mu již vystoupila až po pás.

	Athos jej dostihl ještě dříve, než se záď lodi zase nadzdvihla. Když se Athos dostal do vody, loď se zase narovnala a bylo vidět, jak se vynořuje z vody a jak se napíná lano, jímž byl přivázán člun. D’Artagnan ploval k tomu lanu a zachytil je. Zavěsil se na ně jednou rukou a čekal, maje jen hlavu nad vodou. Za vteřinu tu byl už Athos.

	Potom, když se loď trochu otočila, bylo vidět, jak se vynořily dvě jiné hlavy. Byl to Aramis s Grimaudem. 

	„Blaisois mi dělá starosti! Neslyšel jste, d’Artagnane, jak řekl, že umí plavat jen v řece?“ 

	„Umí-li člověk plavat, dovede plavat všude,“ odvětil d’Artagnan. „Na člun! Na člun!“

	„Ale co je s Porthosem? Nevidím ho.“

	„Porthos přijde, jen buďte bez starosti, umí plavat jako mořská obluda.“

	Opravdu, Porthos se stále neobjevoval; neboť se mezi ním, Mousquetonem a Blaisoisem zběhl výjev zpola směšný a zpola dramatický. Sluhové totiž, vyděšení hukotem moře, 
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	skučením větru, vyjevení pohledem na tuto černou vodu, jež v hloubi pod nimi vířila, místo aby šli kupředu, couvali.

	„Pojďte! Pojďte!“ volal Porthos, „do vody!“

	„Ale, milostpane,“ řekl Mousqueton, „vždyť já neumím plavat, nechte mě tady.“

	„A mě také,“ prosil Blaisois.

	„Ujišťuji vás, že bych vám v té bárce jen překážel,“ pokračoval Mousqueton.

	„A já se utopím ještě dříve, než tam doplavu,“ řekl Blaisois.

	„Poslouchejte, uškrtím vás oba, nepůjdete-li,“ pravil Porthos a uchopil je za hrdlo. 

	„Kupředu, Blaisoisi!“ 

	Zasténání, utlumené železnou rukou Porthosovou, bylo jedinou Blaisoisovou odpovědí, neboť ten obr ho chytil za krk a za nohy, spustil ho jako kus prkna okénkem a hodil ho po hlavě do vody. 

	„A teď, Moustone, doufám,“ pronesl Porthos, „že neopustíte svého pána?“

	„Ach, pane,“ pravil Mousqueton se slzami v očích, „proč jsme zase vstoupili do služby? Tak hezky se nám to žilo na zámku Pierrefonds!“

	Ale již nic nenamítal, zasmušil se a poslechl, buďto z opravdové oddanosti, či snad kvůli Blaisoisovi, a vrhl se po hlavě do moře. Byl to jistě vznešený čin, neboť Mousqueton se domníval, že to bude jeho smrt. Ale Porthos nebyl takový, aby opustil jen tak lehce svého věrného druha. Pán následoval tak rychle svého sluhu, že při pádu těch dvou těl se ozvalo jen jediné šplouchnutí; a tak když se Mousqueton zase objevil nad hladinou, celý oslepený vodou, chopila se ho široká ruka Porthosova, a doplul tedy s velebností mořského boha až k lanu, aniž při tom hnul rukou. V tom okamžiku Porthos spatřil, že se cosi zmítá na dosah jeho ruky. Uchopil to cosi za vlasy: byl to Blaisois, Athos už mu plaval naproti.

	„Ale prosím vás, hrabě,“ řekl Porthos, „vždyť já vás nepotřebuji.“

	A vskutku, mocným odrazem nohou se Porthos vymrštil jako obr Adamastor334 nad vlnu a třemi rozmachy dostihl své druhy.

	D’Artagnan, Aramis a Grimaud pomohli Mousquetonovi vylézt do člunu, pak došlo na Porthose, jenž se vyšvihl přes okraj lodi, div že ji nezvrhl. 

	„A kde je Athos?“ zeptal se d’Artagnan. 

	„Tady, tady!“ zvolal Athos, jenž jako nějaký generál chránící ústup chtěl vystoupit až poslední a držel se okraje člunu.

	„Jsme všichni,“ řekl d’Artagnan. 

	„A máte, Athosi, svou dýku?“

	„Ano.“

	„Tak tedy přeřízněte lano a pojďte sem.“ Athos vytáhl ostrou dýku z opasku a přeťal provaz; feluka se začala hned vzdalovat; člun zůstal stát, jen vlny jím kymácely. 

	„Pojďte, Athosi!“ volal d’Artagnan. A podal ruku hraběti de La Fère, jenž nyní také usedl do člunu. 

	„Bylo už načase,“ pravil Gaskoněc, „a brzy spatříte něco velice zajímavého.“
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	Kapitola XXXI.

	Osud

	Vskutku, sotva d’Artagnan dořekl tato slova, ozvalo se na lodi, ztrácející se již v mlze a temnotě, zapísknutí. 

	„Chápete, že to něco znamená?“ pokračoval Gaskoněc. 

	Vtom se objevila na palubě svítilna a v pozadí se rýsovaly nějaké stíny. Pojednou se prostorem rozlehl hrozný výkřik; zoufalý výkřik, a jako by ten výkřik roztrhl mraky, závoj, jenž zakrýval měsíc, se rozestoupil a od nebe postříbřeného bledým světlem se odráželo šedé plachtoví a černé lanoví feluky. Po palubě běhaly zmatené stíny a žalostné výkřiky provázely tento bezhlavý shon. Za těchto výkřiků se objevil na zadní palubě Mordaunt drže v ruce pochodeň.

	Ty stíny, jež zmateně pobíhaly po palubě, byli Groslow a jeho lidé, kteří se podle Mordauntova pokynu shromáždili v udanou chvíli na palubě. Zatím Mordaunt poslouchal u dveří kabiny, zdali mušketýři stále spí; pak sestoupil do podpalubí, protože se v kabině nic nepohnulo.

	Kdopak mohl tušit, co se zatím přihodilo! Mordaunt proto otevřel dvířka a běžel k doutnáku; plál pomstychtivostí a důvěřoval si jako lidé, jež bůh ranil slepotou. Zapálil síru. Zatím se Groslow a jeho námořníci shromáždili na zádi.

	„Chopte se lana a přitáhněte člun!“ rozkázal Groslow.

	Jeden z lodníků přeskočil lodní zábradlí, chytil za provaz a zatáhl. Ale lano povolilo beze všeho odporu. 

	„Provaz je přeříznut!“ vykřikl námořník. „Člun je pryč!“

	„Jak? Člun že je pryč?“ zvolal Groslow a přehoupl se rovněž přes brlení, „to přece není možné!“

	„A přece je to tak,“ řekl námořník, „pojďte se podívat. Netáhneme nic za sebou. Ostatně tady je konec lana.“

	A v té chvíli Groslow zařval tak, že to mušketýři uslyšeli.

	„Co se stalo?“ zvolal Mordaunt, jenž vylezl z palubního otvoru a vrhl se také na lodní záď s pochodní v ruce.

	„Nepřátelé nám prchají; přeřízli lano a ujíždějí se člunem!“

	Mordaunt se ocitl jedním skokem u kabiny, kopl do dveří a vyrazil je.

	„Prázdná!“ zvolal, „ó, ti ďáblové!“

	„Budeme je pronásledovat,“ pravil Groslow. „Nemohou být daleko, pojedeme přes ně a potopíme je.“

	„Ano, ale já jsem už zapálil,“ řekl Mordaunt. 

	„Co?“

	„Doutnák!“

	„Tisíc hromů!“ zařval Groslow a vrhl se k palubnímu otvoru. 

	„Snad je ještě čas.“

	Mordaunt odpověděl jen strašlivým smíchem. Rysy v tváři se mu zkřivily spíše nenávistí než strachem, divokým zrakem zíral na nebe, aby tam poslal poslední rouhavou kletbu. Pak hodil nejdříve do vody pochodeň, potom tam skočil sám. V témž okamžiku, právě když Groslow vstoupil na schodiště do podpalubí, loď se rozevřela jako jícen sopky. Sloup ohně vyšlehl k nebi se strašlivým výbuchem, jako když najednou zahřmí sto děl. Vzduch se rozžhavil, rozbrázděn žhoucími troskami; potom ta strašná zář zmizela a trosky padaly se sykotem do hloubi, kde zhasly; a kdyby nebylo zvláštního chvění ve vzduchu, byl by za chvíli nikdo ani netušil, že se zde něco přihodilo.

	Jen feluka zmizela z hladiny mořské a Groslow a jeho tři muži byli zabiti.

	Naši čtyři přátelé viděli všecko, ani jediná podrobnost tohoto strašlivého dramatu jim neušla. Byli chvíli zatopeni oslňujícím světlem, jež ozářilo moře na míli daleko široko; každý seděl jinak, všichni však s hrůzou v očích, jíž se nemohli ubránit, ač měli srdce jako z kamene. Brzy kolem dokola ustal déšť plamenů, potom konečně vyhasla i sopka, jak jsme již vylíčili, a všechno se zase zahalilo v temnotu, plovoucí lodička i rozbouřený oceán.

	Chvíli zůstali němí a ohromení. Porthos a d’Artagnan, kteří se chopili každý jednoho vesla, drželi je mechanicky nad vodou, leželi na nich celou vahou svého těla a svírali je křečovitě v ruce. 

	„Na mou věru,“ přerušil Aramis první mrtvé ticho, „tentokrát myslím, že je vše skončeno.“

	„Ke mně, mylordové! Pomoc! Pomoc!“ volal nějaký žalostný hlas, jehož zvuky dolehly ke čtyřem přátelům. 

	Bylo to jako hlas nějakého mořského ducha. Všichni na sebe pohlédli. A Athos sám se zachvěl. 

	„To je on! To je jeho hlas!“ pravil. Všichni zachovali mlčení, neboť všichni, tak jako Athos, poznali ten hlas. Jen jejich rozšířené zornice se obrátily směrem, kde zmizela loď, namáhajíce se, aby pronikly temnotou. Za chvíli začali rozeznávat mužské tělo, které statečně plavalo a blížilo se k nim. Athos natáhl zvolna ruku směrem k němu a ukázal je prstem svým druhům.

	„Ano, ano,“ řekl d’Artagnan, „vidím ho dobře.“

	„Zase on!“ pravil Porthos oddychuje jako kovářský měch. „Cožpak je ten člověk ze železa?“

	„Ó, můj bože,“ zašeptal Athos. Aramis s d’Artagnanem si něco šeptali do ucha. 

	Mordaunt učinil ještě několik rozmachů a pak na znamení své úzkosti vystrčil jednu ruku nad hladinu. 

	„Smilování, pánové, ve jménu nebes! Cítím, že mne opouštějí síly, umírám!“

	Tento hlas, úpějící o pomoc, byl tak žalostný, že vzbudil v Athosově srdci soucit.

	„Nešťastník,“ zašeptal Athos.

	„I hleďme!“ prohodil d’Artagnan, „ještě to tak, litovat ho! Opravdu, myslím, že plave k nám. Copak si myslí, že ho vezmeme na člun? Veslujte, Porthosi, veslujte!“

	A sám hned šel příkladem a ponořil veslo do vody; dva rázy vesel vzdálily člun o dvacet sáhů. 

	„Ach! Vy mě neopustíte! Nenechte mě přece zahynout! Nebudete tak zatvrzelí!“ zvolal Mordaunt. 

	„Ó, vy náš hrdino, myslím, že už vás máme konečně v pasti!“ volal Porthos na Mordaunta. „Myslím, že odtud nám neuniknete jinými dvířky než těmi, které vedou do pekla!“

	„Ach, Porthosi,“ zašeptal Athos. 

	„Nechte mne na pokoji, Athosi, jste opravdu k smíchu s tou svou věčnou velkodušností. Pamatujte si, jak se přiblíží na deset stop ke člunu, rozrazím mu veslem lebku.“

	„Ach, milost… neutíkejte mi, pánové… milost… mějte se mnou slitování…!“ volal mladík. 

	Chvílemi mu hlava mizela pod vlnami a tu se voda čeřila, jak zprudka oddechoval. D’Artagnan skončil rozmluvu s Aramisem, pozoruje přitom každý pohled Mordauntův, povstal, obrátil se k plavci a řekl:

	„Pane, prosím, abyste se vzdálil. Vaše lítost je příliš krátká, abychom k vám mohli mít důvěru; uvědomte si, že ten koráb, v němž jste nás chtěl upéci, kouří ještě několik stop pod vodou a vaše nynější postavení je jako lůžko pokryté růžemi ve srovnání s postavením, do něhož jste nás chtěl přivést a do něhož jste přivedl pana Groslowa a jeho druhy.“

	„Pánové,“ pokračoval Mordaunt ještě se zoufalejším přízvukem, „přísahám vám, že je má lítost opravdová. Pánové, jsem tak mlád, je mi sotva třiadvacet let! Pánové, byl jsem uchvácen přirozeným citem, chtěl jsem pomstít svou matku a vy byste všichni na mém místě udělali totéž.“

	„Hlouposti!“ zvolal d’Artagnan, když zpozoroval, že Athos čím dál tím víc měkne. 

	„To přijde na to.“ 

	Mordaunt potřeboval už jen udělat asi tři čtyři rázy, aby dosáhl člunu; jako by mu blížící se smrt dodávala nadpřirozené síly.

	„Běda!“ pokračoval, „tak tedy musím zemřít! Chcete tedy zabít syna, jako jste zabili matku! A přece jsem nebyl vinen; podle všech božských a lidských zákonů syn musí pomstít svou matku. Ostatně,“ dodal spínaje ruce, „je-li to zločin, musí mi být odpuštěno, protože ho lituji, protože prosím za odpuštění.“

	Tu jako by mu ubývalo sil, jako by se už neudržel nad vodou! Vlna se přes něho převalila a udusila jeho hlas.

	„Ach, to mi trhá srdce!“ zvolal Athos. 

	Mordaunt se zase objevil nad vodou. 

	„A já zas říkám,“ pravil d’Artagnan, „že se s ním musí skončit. Pane vrahu svého strýce, pane kate krále Karla, pane žháři, vyzývám vás, abyste se spustil ke dnu; neboť přiblížíte-li se jen ještě o kousíček ke člunu, rozbiji vám veslem hlavu!“ 

	Mordaunt jako v zoufalství učinil ještě jeden ráz. D’Artagnan vzal oběma rukama veslo, Athos povstal. 

	„D’Artagnane! D’Artagnane!“ zvolal hrabě de La Fère, „d’Artagnane, synu můj, prosím vás snažně! Ten nešťastník zemře a je to hrozné nechat umřít člověka a nepodat mu pomocnou ruku, když by přece stačilo podat mu jen ruku, aby byl zachráněn. Ach, srdce mi brání provést takový čin; nemohu tomu hlasu odolat, ten hoch musí žít!“

	„Tisíc láteř!“ odpověděl d’Artagnan, „proč se hned nevydáte tomu bídníku svázaný na nohou i na rukou? Bylo by to alespoň všecko dříve hotovo. Ó, hrabě de La Fère, což chcete zahynout jeho rukou? Nuže já, váš syn, jak mě nazýváte, já nechci.“ 

	Poprvé d’Artagnan odporoval prosbě, kterou naň Athos vznesl, nazývaje ho svým synem. Aramis vytáhl chladně kord, který s sebou vzal, drže jej při plavání mezi zuby.

	„Položí-li ruku na okraj člunu,“ pravil, „utnu mu ji jako královrahovi, jak si zaslouží.“

	„A já,“ ozval se Porthos, „počkejte…“

	„Co chcete dělat?“ zeptal se Aramis. „Skočím do vody a uškrtím ho.“

	„Ó, pánové,“ zvolal Athos takovým hlasem, jemuž se nedalo odolat, „pánové, buďme lidští, buďme křesťané!“

	D’Artagnan si povzdechl, skoro zasténal, Aramis sklonil kord, Porthos se zase posadil. 

	„Vidíte,“ pokračoval Athos, „vidíte, má už smrt v tváři; je u konce svých sil, ještě minuta a utone v té mořské propasti. Ach, nezpůsobujte mi ty strašné výčitky svědomí, nenuťte mě, abych byl také nucen zemřít hanbou; přátelé, dejte mi život toho člověka, budu vám žehnat, budu vám…“

	„Umírám,“ šeptal Mordaunt. „Pomoc…! Pomoc!“

	„Je třeba získat ještě jedinou minutku,“ pravil Aramis nakláněje se nalevo k d’Artagnanovi. 

	„Jen ještě jedno zabrání veslem,“ dodal nahýbaje se k Porthosovi.

	D’Artagnan neodpověděl ani posunkem, ani slovem; byl už skoro dojat Athosovými prosbami i podívanou, která se naskýtala jeho zrakům. Jen Porthos zabral veslem, a jelikož tento pohyb nebyl vyvážen na druhé straně, bárka se jen otočila kolem své osy a tímto pohybem se Athos přiblížil k umírajícímu. 

	„Pane hrabě de La Fère!“ zvolal Mordaunt, „pane hrabě de La Fère! Vztahuji k vám své ruce, úpěnlivě vás prosím, mějte se mnou soucit!… Kde jste, pane hrabě de La Fère? Nevidím vás už… umírám… Pomoc… pomoc…!“

	„Tu jsem, pane,“ naklonil se Athos a vztáhl ruku k Mordauntovi se vznešeným a ušlechtilým výrazem v tváři, „tu jsem! Chyťte se mě za ruku a vylezte si do našeho člunu.“

	„Radši bych se na to nedíval,“ pravil d’Artagnan, „taková slabost je mi odporná.“ 

	Obrátil se k oběma svým přátelům, kteří se také schoulili v člunu, jako by se báli dotknout člověka, jemuž se Athos nebál podat ruku. Mordaunt napjal poslední síly, vztyčil se, chopil se té ruky, jež se k němu vztahovala, a zadržel se jí křečovitě s poslední silou své naděje.

	„Dobrá,“ řekl Athos, „a druhou ruku dejte semhle.“ A podal mu své rámě jako druhý opěrný bod, takže se jeho hlava skoro dotýkala hlavy Mordauntovy; ti dva úhlavní nepřátelé se objímali jako dva bratři.

	Mordaunt křečovitě svíral prsty Athosův límec. 

	„Dobře, pane,“ řekl hrabě, „nyní jste zachráněn, upokojte se.“

	„Ach, matko!“ zvolal Mordaunt s planoucím zrakem a s nenávistí, již lze těžko vylíčit, „mohu ti nabídnout jen jednu oběť, ale bude to aspoň ta oběť, kterou by sis byla vyvolila.“

	D’Artagnan ze sebe vyrazil výkřik. Porthos zdvihl veslo a Aramis hledal nějaké místo, aby se připravil k ráně, vtom však dostala loďka strašlivý náraz, Athos byl stržen do vody, zatímco Mordaunt vítězoslavně vykřikl, stiskl hrdlo své oběti, a chtěje ji ochromit, ovinul ji nohama jako nějaký had.

	Athos ani nevykřikl, ani nezavolal o pomoc a hleděl chvíli, aby se udržel na hladině; ale tíhou, jež ho strhávala, mizel poznenáhlu pod vodou; brzy nebylo vidět nic jiného než jeho dlouhé vlasy plovoucí po vodě; pak zmizelo všechno, jen široké rozčeřené místo na vodě, jež se však také brzy ztratilo, naznačovalo, kde byli oba pohlceni.

	Všichni tři přátelé oněměli hrůzou, zajíkali se rozhořčením a zděšením, stáli tu s otevřenými ústy, s rozevřenýma očima a se vztaženýma rukama; vypadali jako sochy, a přece ač byli docela strnulí, bylo slyšet, jak jim bije srdce. První se vzpamatoval Porthos a začal si zuřivě rvát vlasy.

	„Ach!“ zvolal s pláčem, jenž trhal člověku srdce, zvláště u takového muže, jako byl Porthos, „ach, Athosi, Athosi! Ty ušlechtilé srdce! Běda! Běda nám, my jsme tě nechali zemřít!“

	„Ach ano!“ opakoval d’Artagnan, „běda nám!“

	„Běda!“ zašeptal Aramis.

	V tu chvíli bylo vidět uprostřed širokého kruhu, ozářeného měsícem, asi tak čtyři pět sáhů od člunu zase totéž rozčeření jako před chvílí, kdy byla obě těla pohlcena mořem, a nad hladinu se nejdříve vynořily vlasy, pak bledý obličej s otevřenýma, ale přece mrtvýma očima, potom tělo, jež se vztyčilo až k poprsí nad vodu, pak se měkce zvrátilo naznak, jsouc hříčkou rozmarné vlny. V prsou mrtvoly byla zabodnuta dýka se zlatou rukojetí.

	„Mordaunt! Mordaunt!“ zvolali naši tři přátelé, „to je Mordaunt!“

	„Ale Athos?“ pravil d’Artagnan. Pojednou se lodička naklonila vlevo pod novou a neočekávanou tíhou a Grimaud zařval radostí. Všichni se otočili a spatřili Athose, zsinalého, s vyhaslým okem a chvějící se rukou; chtěl si oddechnout a zachytil se okraje člunu. Osm rozčilených paží ho ihned vyzdvihlo a uložilo do bárky; za chviličku tam Athos okřál, zotavil se v objetí svých přátel, kteří byli opojeni radostí.

	„Nejste ani raněn?“ zeptal se d’Artagnan. 

	„Ne,“ odpověděl Athos. „A on…?“

	„On, díky bohu, je tentokrát opravdu mrtev. Podívejte se!“

	A d’Artagnan přinutil Athose, aby se podíval směrem, kam ukazoval; Mordauntovo tělo tam plulo po vlnách; hned se vynořilo, hned se zase potopilo, jako by ještě pronásledovalo čtyři přátele pohledem plným výsměchu a smrtelné nenávisti. Konečně se pohroužilo. Athos je sledoval pohledem plným žalu a soucitu.

	„Výborně, Athosi!“ pravil d’Artagnan s nadšením u něho tak vzácným. 

	„Krásná rána!“ zvolal Porthos. 

	„Mám syna,“ řekl Athos, „chtěl jsem žít.“

	„Byl to hlas boží,“ pravil d’Artagnan. 

	„Já ho nezabil,“ šeptal Athos, „zabil ho osud.“
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	Kapitola XXXII.

	Kde se vypravuje, jak Mousqueton, vyváznuv ze smrti upečením, zase by byl býval málem sněden

	Ještě dlouho po strašlivém výjevu, který jsme právě dovyprávěli, panovalo na člunu hluboké mlčení. Měsíc, jenž na chvíli vyšel, jako by byl bůh chtěl, aby očím diváků nezůstala skryta žádná podrobnost, zmizel zase za mraky. Všechno se opět zahalilo v onu temnotu, tak děsivou na všech pouštích, a zvláště na této plovoucí poušti zvané oceán. Bylo slyšet už jen skučení západního větru, jenž se rozrážel o hřebeny vln. První přerušil mlčení Porthos.

	„Viděl jsem mnoho věcí,“ řekl, „ale žádná mnou tak neotřásla jako to, co jsem spatřil teď. Přestože jsem z toho celý pryč, říkám vám, že jsem nebyl nikdy ještě tak šťasten jako teď. Jako by mi spadlo z prsou sto liber; konečně se mi dýchá volně.“ 

	A vskutku Porthos vydechl tak hlučně, že to činilo čest jeho statné hrudi.

	„Já zase,“ ozval se Aramis, „já nemohu říci totéž co vy, Porthosi. Jsem ještě celý vyděšený. A to proto, že nevěřím svým očím, že pochybuji o tom, co jsem viděl, protože stále pátrám kolem člunu a čekám každou minutu, že zase uvidím, jak se někde vynoří ten bídník s dýkou v ruce místo v srdci.“

	„Ó, já jsem klidný,“ pokračoval Porthos, „rána byla namířena k šestému žebru a zbraň tam zajela až po rukojeť. Nevyčítám vám to, Athosi, naopak. Udeří-li člověk, nemůže udeřit jinak než takhle. Proto také jsem nyní pln života, dýchá se mi volně, jsem veselý.“

	„Jen neoslavujte předčasné vítězství, Porthosi,“ poznamenal d’Artagnan. „Nikdy jsme nebyli ve větším nebezpečí než v této chvíli. Neboť člověk se dovede vypořádat s člověkem, ale ne se živlem. Nu, a my jsme na moři za noci, bez vůdce, v chatrné bárce; jediný náraz větru může člun převrhnout a jsme ztraceni.“ 

	Mousqueton si zhluboka povzdychl. 

	„Jste nevděčný, d’Artagnane,“ řekl Athos, „ano, nevděčný, že pochybujete o prozřetelnosti právě ve chvíli, kdy nás tak zázračným způsobem zachránila. Myslíte, že nás vedla za ruku přes tolik nebezpečí jen proto, aby nás pak opustila? Ba ne! Odjeli jsme při západním větru a ten vítr vane stále!“ 

	Athos se orientoval podle Polárky. 

	„Tady je Velký vůz, tam je tedy Francie. Jeďme po větru; dokud se nezmění, požene nás k břehům calaiským nebo boulogneským. Překotí-li se bárka, jsme dost dobří plavci a také dost silní, myslím aspoň nás pět, abychom ji zase obrátili nebo abychom se jí chytli, bylo-li by to nad naše síly. Nu, a jsme na místech, kudy jezdí všechny koráby na cestě z Doveru335 do Calais a z Portsmouthu336 do Boulogne; kdyby voda podržela stopy všech těch lodí, brázda za nimi by byla jako údolí tady na tom místě, kde jsme. Je tedy nemožné, abychom ve dne nepotkali nějakou rybářskou bárku, která nás vezme s sebou.“

	„Ale co když žádnou nepotkáme a vítr se obrátí k severu?“

	„To by pak byla jiná věc,“ pravil Athos, „pak bychom dorazili k souši někde na druhé straně Atlantského oceánu.“

	„Což znamená, že bychom zemřeli hlady,“ dodal Aramis.

	„To je více než možné,“ řekl hrabě de La Fère. 

	Mousqueton povzdychl podruhé, tentokrát mnohem bolestněji než poprvé.

	„Copak, Moustone, pořád vzdycháte?“ zeptal se Porthos, „už to začíná být protivné!“

	„Protože je mi zima, milostpane,“ odpověděl Mousqueton.

	„Není možná,“ řekl Porthos.

	„Že to není možná?“ pravil Mousqueton překvapeně. 

	„Samozřejmě že ne. Máte na těle takovou vrstvu sádla, že vzduch nemůže dovnitř. To je asi kvůli něčemu jinému, řekněte pravdu.“

	„Tak tedy ano, milostpane, právě ta vrstva sádla, kterou na mně tolik chválíte, mi nahání strach.“

	„A proč to, Moustone? Mluvte bez ostychu, pánové vám to dovolí.“

	„Protože jsem si vzpomněl, milostpane, že je v knihovně zámku Bracieux spousta cestopisů a mezi těmi i cestopisy Jeana Mocqueta, slavného cestovatele z doby krále Jindřicha IV.“  

	„Nu a?“

	„Nuže, milostpane,“ odpověděl Mousqueton, „v těchto knížkách se mnoho mluví o námořních dobrodružstvích a o událostech, jaké nám teď hrozí.“

	„Jen dál, Moustone,“ pravil Porthos, „to je velmi zajímavé srovnání.“

	„Nuže, milostpane, Jean Mocquet praví, že v takovém případě vyhladovělí cestovatelé mívají hrozný zvyk, že se navzájem pojídají a že se obyčejně začne…“

	„Tím nejtlustším!“ zvolal d’Artagnan a nemohl se přes vážnost situace ubránit smíchu. 

	„Ano, pane,“ odpověděl Mousqueton poněkud zaražen touto veselostí, „a dovolte mi, abych vám řekl, že nevidím, co by na tom mohlo být směšného.“

	„Ten statečný Mouston je vtělená obětavost!“ pokračoval Porthos. „Vsaďme se, že ses už v duchu viděl, jak jsi rozkouskován a jak tě tvůj pán pojídá!“

	„Ano, milostpane, ačkoliv se musím přiznat, že ta moje radost, o které mluvíte, je trochu zakalena smutkem. Ale nelitoval bych se příliš, milostpane, kdybych měl při smrti jistotu, že vám ještě mohu být užitečný.“

	„Moustone,“ pravil Porthos dojatě, „uvidíme-li zase někdy zámek Pierrefonds, dostanete jako svůj majetek pro sebe a pro své potomstvo vinici nad dvorem.“

	„A pojmenujete ji Vinice oddanosti, Moustone,“ řekl Aramis, „aby příštím věkům zůstala zachována památka na vaši obětavost.“

	„Rytíři,“ usmál se d’Artagnan, „myslím, že byste Moustona nejedl s velikou nechutí, viďte, zvláště po dvou třech dnech postu?“

	„Ba ne, na mou věru, že ne,“ odpověděl Aramis, „ale asi bych se raději zakousl do Blaisoise; s tím se tak dlouho neznám.“

	Při těchto žertech, jež měly vypudit z Athosovy mysli vzpomínku na nedávný výjev, sluhové nezůstali klidní, vyjímaje Grimauda; ten věděl, že se každé takové nebezpečí přežene přes jeho hlavu. Proto se také Grimaud nijak nezúčastnil hovoru, byl jako obyčejně němý a vesloval, seč mu síly stačily, drže v každé ruce veslo. 

	„Ty vesluješ?“ řekl Athos. 

	Grimaud kývl, že ano. 

	„A proč vesluješ?“

	„Aby mi bylo teplo.“

	A opravdu, ostatní trosečníci jektali zuby, jen mlčenlivému Grimaudovi stékaly velké kapky potu. Pojednou vyrazil Mousqueton radostný výkřik a zamával nad hlavou lahví.

	„Ó, milostpane,“ podával Porthosovi láhev, „jsme zachráněni! Člun je zásoben potravinami!“ A slídil rychle pod lavicí, odkud zrovna vytáhl tu drahocennou ukázku, postupně odtud vylovil tucet stejných lahví, chléb a kus naloženého hovězího. Nemusím připomínat, že tento nález vrátil veselost všem, vyjma Athose.

	„U sta hromů!“ pravil Porthos, jenž – jak si vzpomínáte – měl hlad, už když vstoupil na feluku, „to je úžasné, jak takové vzrušení dovede vyprázdnit žaludek!“
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	A jedním douškem vypil láhev vína a snědl sám dobrou třetinu chleba a naloženého hovězího. 

	„A teď, pánové,“ řekl Athos, „spěte, nebo se alespoň snažte usnout. Já budu bdít.“

	Bylo by směšné, kdyby byl takovýto návrh učiněn někomu jinému než našim chrabrým mužům. A opravdu, byli promáčeni až na kůži, vál ledový vítr a dojmy, které právě zažili, napohled jim bránily, aby zavřeli oči. Ale na tyto vzácné povahy, na tyto železné muže, na tato těla rozlámaná únavou přišel spánek vždy a za všech okolností včas a nemusili jej přivolávat.

	Měli úplnou důvěru v lodivoda a za chvíli se každý opřel, jak mu to bylo nejpohodlnější, a snažil se využít rady Athosovy. Ten seděl u kormidla a upíral oči k nebi, kde asi hledal nejen cestu do Francie, nýbrž i tvář boží, samojediný bděl, jak slíbil. Byl zamyšlen a vedl lodičku cestou, kudy měla jet. Po několika hodinách spánku cestující probudil. Po modravém moři se právě rozprostřel první denní svit a asi tak na deset dostřelů muškety bylo vidět napřed černou hmotu, na níž se rozpínala trojrohá tenká plachta, protáhlá jako vlaštovčí křídlo. 

	„Loď!“ zvolali všichni čtyři najednou, zatímco sluhové vyjadřovali svou radost různými výkřiky. Byla to těžká loď, jež plula z Dunqerque337 k Boulogni. Všichni čtyři pánové, Blaisois a Mousqueton spojili své hlasy v jediný výkřik, jenž se chvěl nad pružnou plochou vln, zatímco si Grimaud mlčky nabodl klobouk na konec vesla, aby přivábil pohled těch, kdo zaslechnou zvuk hlasu.

	Po čtvrt hodině je již vlekl za sebou člun této nákladní lodi. Pak vystoupili na palubu, Grimaud nabídl jménem svého pána kapitánovi dvacet guineí a v devět hodin ráno, protože byl příznivý vítr, naši Francouzové stanuli na půdě své vlasti.

	„U všech ďáblů! Jak se člověk cítí silný na tomhle!“ zvolal Porthos zabořuje široká chodidla do písku. „Jen ať si teď někdo přijde na mne s hádkou nebo se na mne podívá úkosem, nebo mě začne škádlit – to uvidí, s kým má tu čest! Tisíc hromů! Teď bych vyzval na souboj celé království!“

	„A já,“ pravil d’Artagnan, „já vám radím, Porthosi, abyste to nerozhlašoval příliš hlasitě. Zdá se mi totiž, že si nás tu nějak moc všímají.“

	„To se ví!“ řekl Porthos, „obdivují se nám!“

	„Víte, já nejsem tak ješitný, to vám přísahám, Porthosi. Vidím jen lidi v černém a přiznám se vám, že mě v našem postavení lidi v černém obleku lekají.“

	„Vždyť to jsou celníci,“ pravil Aramis. „Za předešlého kardinála, toho velkého, by se dávalo víc pozor na lidi než na zboží. Ale za nynějšího kardinála, jen se uklidněte, přátelé, budou dávat více pozor na zboží než na nás,“ pronesl Athos. 

	„Nevěřím tomu,“ řekl d’Artagnan, „a dám se po přesypech.“

	„A proč ne městem?“ zeptal se Porthos. „Raději bych šel do nějakého hostince, než se brouzdal v té hrozné písečné poušti, kterou bůh stvořil asi jen pro králíky. Ostatně mám také hlad.“

	„Dělejte, jak myslíte, Porthosi, ale co se týče mne, já jsem přesvědčen, že je pro lidi v našem postavení nejlepší širé pole.“

	A protože věděl, že většina bude pro něho, zabořil se d’Artagnan do písečných přesypů a ani nevyčkal Porthosovy odpovědi.

	Malá tlupa ho následovala a brzy s ním zmizela za jedním kopcem písku, aniž vzbudila něčí pozornost. 

	„A teď si pohovořme,“ pravil Aramis, když urazili asi čtvrt míle.

	„Ba ne,“ řekl na to d’Artagnan, „utíkejme. Unikli jsme Cromwellovi, Mordauntovi, moři, třem propastem, které nás chtěly pohltit; ale neunikneme panu Mazarinovi.“

	„Máte pravdu, d’Artagnane,“ uznal Aramis, „a podle mého bychom se měli pro větší bezpečnost rozdělit.“

	„Ano, ano, Aramisi,“ souhlasil d’Artagnan, „rozejděme se.“

	Porthos chtěl proti tomu protestovat, ale d’Artagnan mu dal na srozuměnou stiskem ruky, aby mlčel. Porthos poslouchal svého druha, jehož duševní převahu s obvyklou dobromyslností uznával. A tak tedy spolkl slova, která mu chtěla vyklouznout z úst. 

	„Ale proč bychom se dělili?“ zeptal se Athos. 

	„Protože,“ odpověděl d’Artagnan, „Porthos a já jsme byli posláni panem Mazarinem ke Cromwellovi, ale místo abychom sloužili Cromwellovi, sloužili jsme králi Karlovi I., což není totéž. Kdybychom se vraceli s panem de La Fère a s panem ďHerblayem, byli bychom usvědčeni ze zločinu; vrátíme-li se sami, budou o našem zločinu pochybnosti, a jsou-li pochybnosti, může člověk vodit lidi za nos, jak chce. A já bych chtěl pana Mazarina ještě trochu potýrat.“

	„Poslechněte, to je pravda,“ řekl Porthos. 

	„Zapomínáte,“ pravil Athos, „že jsme vašimi zajatci a že se vůbec necítíme zproštěni slova, které jsme vám dali, a že přivedete-li nás do Paříže jako zajatce…“

	„Opravdu, Athosi,“ přerušil ho d’Artagnan, „mrzí mě, že člověk tak duchaplný, jako jste vy, říká takové hlouposti, za něž by se museli stydět i malí kluci. Rytíři,“ obrátil se k Aramisovi, jenž se hrdě opíral o svůj meč a zřejmě se už klonil k názoru svého druha, ač předtím zastával mínění docela opačné, „rytíři, chápete, že zde tak jako vždycky a všude má nedůvěřivá povaha trochu přestřeluje. Porthos a já se nemáme koneckonců čeho bát. Ale kdyby nás snad přece náhodou chtěli zatknout před vašima očima, nuže, sedm mužů se tak lehko nezatkne jako tři; kordy by se zableskly na slunci a věc, která není nikomu na světě příjemná, by nabyla takových rozměrů, že by nás zahubila všechny čtyři. Ostatně, přihodí-li se nějaké neštěstí jen dvěma z nás, není lépe, aby dva ostatní byli na svobodě, aby své druhy vyprostili, aby mohli šplhat, dělat podkopy, podzemní chodby, vysvobodit je zkrátka? A pak, kdo ví, zdali nedostaneme odpuštění snáze, budeme-li rozděleni, vy odpuštění od královny, my od Mazarina; třeba bychom ho nedosáhli, kdybychom přišli spolu. Nuže, Athosi a Aramisi, dejte se vpravo a vy, Porthosi, pojďte se mnou vlevo. Nechte ty pány, ať si jdou přes Normandii, a my se dáme nejkratší cestou do Paříže.“

	„Ale což když nás chytí cestou, jak se vzájemně zpravíme o takové smůle?“ zeptal se Aramis. 

	„Nic není snazšího,“ odpověděl d’Artagnan. „Dohodněme se o směru cesty; od něho se ovšem nesmíme odchýlit. Zamíříte na Saint-Valéry338, pak na Dieppe339 a z Dieppe rovnou do Paříže; my půjdeme přes Abbeville340, Amiens, Péronne341, Compiegne a Senlis a v každé hospodě, v každém domě, kde se zastavíme, napíšeme buď nožem na zeď, nebo diamantovým hrotem na okenní tabuli zprávu, podle níž pak budou moci pátrat ti, kdo zůstanou na svobodě.“

	„Ach, příteli,“ pravil Athos, „jak bych se podivoval vynikajícím vlastnostem vašeho mozku, kdybych nezbožňoval vaše srdce.“

	„Je liška génius, Athosi?“ pokrčil Gaskoněc rameny. „Ne, umí schrupnout slepici, zmást myslivce a najít si cestu ve dne i v noci, a to je všechno. Nuže, souhlasíte?“

	„Souhlasíme.“

	„Rozdělme si tedy peníze, myslím, že nám zbývá tak asi dvě stě pistolí. Kolik zbývá, Grimaude?“

	„Sto osmdesát půllouisdorů, pane.“

	„Ano, dobrá. Ach, sláva, slunce! Dobrý den, příteli slunce! Ač nejsi takové jako slunce gaskoňské, poznávám tě, nebo alespoň dělám, jako bych tě poznával. Dobrý den. Už jsem tě hezky dlouho neviděl!“

	„No, no, d’Artagnane,“ ozval se Athos, „jen ze sebe nedělejte takového siláka, vždyť vidím, že máte slzy v očích. Buďme mezi sebou upřímní, taková upřímnost odkrývá naše dobré vlastnosti.“

	„Eh, co si myslíte, Athosi,“ odpověděl d’Artagnan, „že člověk opustí chladnokrevně a k tomu ještě ve chvíli ne zcela bezpečné takové dva přátele, jako jste vy a Aramis?“

	„Ne,“ pravil Athos, „proto pojďte na mou hruď, synu můj!“

	„Tisíc hromů!“ zvolal Porthos vzlykaje, „myslím, že pláči; jak je to hloupé!“

	A čtyři přátelé se spojili v jediný houfec, objímajíce se všichni navzájem. Ti čtyři muži, spojení bratrským objetím, měli v této chvíli zajisté jen jednu duši. Blaisois a Grimaud měli jít s Athosem a Aramisem. Mousqueton stačí Porthosovi a d’Artagnanovi. Jako vždycky rozdělili si i tentokrát peníze s bratrskou rovností; pak si stiskli ruce a ujistili se navzájem věčným přátelstvím a rozešli se; obě dvojice se daly smluvenou cestou, stále se ohlížejíce a srdečně se pozdravujíce, což opakovala ozvěna v dunách. Konečně si zmizeli z očí.

	„Poslechněte, d’Artagnane, musím vám to říci hned, protože nedovedu nikdy utajit, mám-li něco proti vám: já jsem vás tentokrát nemohl poznat.“

	„Proč?“ tázal se d’Artagnan s vychytralým úsměvem. 

	„Protože není zrovna nejvhodnější nyní opouštět Aramise a Athose, když jste řekl, že jim opravdu hrozí nebezpečí. Přiznám se vám, že jsem byl hotov jít s nimi, a ještě teď bych se za nimi rozběhl navzdory všem Mazarinům světa.“

	„Měl byste pravdu, kdyby tomu bylo tak,“ odvětil d’Artagnan, „ale poslyšte maličkou, nepatrnou připomínku, která jistě změní směr vašich myšlenek: totiž nejvážnějšímu nebezpečí nejdou vstříc ti pánové, ale my. Nerozcházíme se tedy s nimi, že bychom je snad chtěli opustit, nýbrž abychom je nekompromitovali.“

	 „Opravdu?“ otevřel Porthos doširoka udivené oči.

	„Ale ovšem, chytí-li je, čeká je jenom Bastila; chytí-li nás, čeká nás náměstí de La Greve.342„

	„Ó, to je daleko od baronské korunky, kterou jste mi sliboval, d’Artagnane!“

	„I co, ani ne snad tak daleko, jak si myslíte, Porthosi,“ pravil d’Artagnan. „Znáte přísloví: Všechny cesty vedou do Říma?“

	„Ale proč jsme ve větším nebezpečí než Athos a Aramis?“ zeptal se Porthos.

	„Poněvadž oni vykonali jen poslání, jež jim svěřila královna Jindřiška, kdežto my jsme zradili poslání, které nám uložil Mazarin; vyjeli jsme jako poslové ke Cromwellovi a stali jsme se přívrženci krále Karla I., protože místo abychom usilovali, aby jeho královská hlava, odsouzená takovými darebáky, jako jsou pánové Mazarin, Cromwell, Joyce, Pridge, Fairfax atd., byla sťata, málem bychom ji byli zachránili.“

	„Na mou věru, to je pravda,“ uznal Porthos, „ale prosím, jak se můžete domýšlet, milý příteli, že by generál Cromwell při těch svých velikých starostech měl čas myslit na…“

	„Cromwell myslí na všechno, Cromwell má na všechno čas; ale příteli, nemařme čas, je drahocenný. Nebudeme v bezpečí dříve, dokud se nesetkáme s Mazarinem, a i pak…“

	„U čerta!“ zvolal Porthos, „co řekneme Mazarinovi?“

	„Nechte mě jednat, mám svůj plán. Kdo se směje naposled, ten se směje nejlépe. Pan Cromwell má velkou moc; pan Mazarin je velmi lstivý, ale s nimi oběma přece jen vyjednávám raději než s nebožtíkem panem Mordauntem.“

	„Poslouchejte,“ pravil Porthos, „je to ale příjemné, když člověk může říci nebožtík pan Mordaunt.“

	„Ba, ba, na mou věru!“ souhlasil d’Artagnan, „ale teď na cestu!“

	A oba již neotáleli ani chvilku a zamířili nazdařbůh na silnici do Paříže; za nimi jel Mousqueton; v noci mu bylo pořád zima, ale nyní za čtvrt hodinky mu bylo zase už příliš horko.
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	Kapitola XXXIII.

	Návrat

	Athos s Aramisem se ubírali cestou, kterou jim d’Artagnan navrhl, a jeli, co nejrychleji mohli. Připadalo jim, že bude pro ně výhodnější, budou-li zatčeni blízko Paříže než daleko od ní. Každý večer ve strachu, že by mohli být v noci zatčeni, napsali na zeď nebo na okna smluvené znamení; ale každého rána se k nemalému svému údivu probouzeli na svobodě.

	Čím více se blížili k Paříži, tím více v nich slábl dojem z velikých událostí, jež v Anglii prožili a jež tam způsobily tak velký převrat. Velmi však na ně působily události, které se staly za jejich nepřítomnosti ve Francii, a vzrušovaly i venkov.

	Za jejich šestinedělní nepřítomnosti ve Francii se přihodilo tolik maličkostí, že se z nich vytvořila celá velká událost. Když se Pařížané jednoho jitra vzbudili bez královny a bez krále, rmoutili se nad jejich zmizením. Nepřítomnost Mazarinova, po které tolik toužili, jim nenahradila nepřítomnost obou vznešených uprchlíků.

	První pocit, který se Pařížanů zmocnil, když se dověděli o útěku do Saint-Germain – vylíčili jsme jej našim čtenářům – bylo jakési leknutí: jako když se dítě vzbudí v noci nebo o samotě. Parlament byl znepokojen a usnesl se, že vyšle ke královně deputace poprosit ji, aby se zase vrátila do Paříže. Ale královna žila ještě v dvojím opojení: z vítězství u Lensu a ze šťastně provedeného útěku. Deputaci nepřijala, dokonce ji nechala čekat na silnici. Tam jí přinesl kancléř Séguier – týž Séguier, který v první části našeho románu přehorlivě pátral po psaní, jež si královna skryla za živůtkem – ultimatum dvora, které znělo takto: nepokoří-li se parlament před královským Veličenstvem a nepovolí-li v otázkách, které vyvolaly spor, bude Paříž nazítří obležena. Obležení prý už se připravuje: vévoda Orleánský obsadil most v Saint-Cloud a pan princ, ještě celý zářící nad vítězstvím u Lensu, leží v Charentonu a Saint-Denis. Tato výhružná odpověď zapůsobila právě opačným dojmem, než u dvora čekali. Mírná odpověď by byla získala dvoru velký počet přívrženců, ale takhle se citelně dotkla hrdosti parlamentu. Spoléhal na silnou oporu měšťanstva, které vysvobozením Brousselovým získalo zase moc; a tak na toto prohlášení odpověděl, že jak známo, původcem všech těchto zmatků je kardinál Mazarin, že ho parlament prohlašuje za nepřítele krále a státu a že mu poroučí, aby opustil dvůr ihned, Francii pak do týdne. Všem poddaným královým se pak nařizovalo, aby zajali Mazarina, neuposlechne-li do stanovené lhůty. Tato energická odpověď, jíž se dvůr ani zdaleka ne chtěl podrobit, postavila Paříž i Mazarina mimo zákon. Zůstávalo otázkou, kdo zvítězí, zda parlament, či dvůr.

	Dvůr se tedy chystal k útoku, Paříž k obraně. Měšťané se zabývali – jako vždy při vzpouře – natahováním řetězů a vytrháváním dlažby z ulic. Tu jim koadjutor přivedl na pomoc prince de Gonti, bratra pana prince de Condé, a vévodu de Longueville, jeho švagra. Od té chvíle bylo Pařížanům volněji, stáli při nich dva princové z královského rodu, a pak počtem byli také silnější. Tato neočekávaná pomoc přišla Pařížanům 10. ledna.

	Po bouřlivé rozpravě byl pan princ de Conti jmenován generalissimem královské armády, pan vévoda d’Elbeuf343  a de Bouillon344 a maršál de La Mothe345 pak generály. Vévoda de Longueville neměl hodnost ani titul a spokojil se tím, že pomáhal svému švagrovi. Pan de Beaufort přijel z Vendómska a přinesl si s sebou, jak praví kronika, své vznešené vzezření, krásné, dlouhé vlasy a populárnost, která z něho učinila krále tržnic.

	Pařížská armáda se tedy zorganizovala s rychlostí, jakou osvědčí měšťané, když se změní ve vojáky, zvláště když je k této změně vede nějaký silný cit. 19. ledna podnikla tato improvizovaná armáda výpad. Nechtěla provést nic vážného, spíše chtěla sama sebe a jiné ujistit o své existenci. Nad hlavami jim vlál prapor s tímto podivným heslem: Hledáme svého krále. Příští dny minuly za drobných operací, které neměly celkem žádný výsledek. Byla odvedena jen nějaká stáda dobytka a zapáleno několik domů. Uplynulo několik dní a přišel únor. 1. února přistáli naši čtyři přátelé v Boulogne a vydali se každý svým směrem do Paříže.

	Na sklonku čtvrtého dne jízdy se uhnuli Nanterre346, aby nepadli do rukou královniných přívrženců. Athos se velmi nerad choval opatrně, ale Aramis ho velmi moudře přesvědčil, že nemají ani právo být neopatrní, neboť nesou poslední a svatý vzkaz od krále Karla. Přijali jej na popravišti a dokončí jej teprve u nohou královniných. Athos tedy ustoupil.

	Naši pocestní poznali, že jsou předměstí dobře hlídána. Paříž celá ve zbrani. Stráž nechtěla sama propustit dva šlechtice, a zavolala tedy četaře. Ten hned přišel. Tvářil se velmi důležitě, jako obyčejně dělají měšťané, dostanou-li vojenskou hodnost.

	„Kdo jste, pánové?“ zeptal se. 

	„Dva šlechtici,“, odpověděl Athos. 

	„Odkud přicházíte?“

	„Z Londýna.“

	„Proč přicházíte do Paříže?“

	„Neseme poselství Jejímu Veličenstvu anglické královně.“

	„Vida! Dnes jdou všichni k anglické královně,“ zvolal četař. „Na strážnici právě máme tři šlechtice; prohlížíme jejich listiny. Jdou prý také k Jejímu Veličenstvu. Kde máte vy své papíry?“

	„Nemáme žádné.“

	„Jakže? Že žádné nemáte?“

	„Ne, přijeli jsme právě z Anglie, jak jsme vám řekli. Ani nevíme, jak se to má s politickými událostmi. Opustili jsme Paříž ještě před odjezdem královým.“

	„Snad jste mazarinovci a chcete se k nám vetřít a vyzvídat!“ řekl četař s chytráckou tváří. 

	„Milý příteli,“ vložil se do hovoru Athos, který předtím nechal odpovídat Aramise, „kdybychom byli mazarinovci, měli bychom všechny papíry v naprostém pořádku. V téhle situaci se chraňte hlavně těch, kteří mají všechno příliš v pořádku!“

	„Pojďte na strážnici,“ vyzval je četař. „Vyložte tam své důvody veliteli stráže.“

	Dal hlídce znamení, aby ustoupila. Četař šel napřed, oba šlechtici za ním.

	V strážnici byli samí měšťané a muži z lidu; někteří hráli, někteří popíjeli, jiní zas řečnili. Tři šlechticové, kteří přišli předtím, stáli v koutě, takže je skoro nebylo ani vidět. Důstojník právě zkoumal jejich papíry. Důstojník byl v sousední síni; vzhledem k své hodnosti měl vyhrazenou zvláštní místnost. Nově příchozí šlechticové i ti, kteří tu už byli, vrhli na sebe z obou odlehlých koutů strážnice rychlé, pátravé pohledy. Ti první byli oděni dlouhými plášti, do jejichž záhybů se velmi pečlivě halili. Jeden z nich, menší než jeho přátelé, se skrýval vzadu ve stínu. Když četař při vstupu oznámil, že nově příchozí šlechtici jsou asi mazarinovci, napjali tři šlechticové sluch i pozornost. Nejmenší ze tří, který postoupil o dva kroky kupředu, zase ucouvl a skryl se ve stínu. Když se pak ukázalo, že nově příchozí nemají průkazy, bylo jednomyslně usouzeno, že je nesmějí vpustit do Paříže.

	„Ale ano,“ řekl Athos, „myslím naopak, že do Paříže vstoupíme, neboť tu přece jednáme s rozumnými lidmi. Ostatně by se to dalo zařídit prostě tak, že byste naše jména oznámili Jejímu Veličenstvu královně anglické. A zaručí-li se za nás, neuvidíte v tom snad nic nepřípustného, abyste nás nemohli vpustit do města.“ 
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	Za těchto slov se pozornost šlechtice skrytého ve stínu ještě zvýšila. Trhl sebou překvapením tak, že si pláštěm, do něhož se stále pečlivě halil, shodil klobouk. Ten sletěl na zem, šlechtic se shýbl a rychle jej zvedl.

	„Ach bože!“ zašeptal Aramis a rýpl Athose loktem, „viděl jste?“

	„Co?“ zeptal se Athos. „Toho nejmenšího šlechtice!“

	„Ne.“

	„Tak se mi zdálo… ale to je nemožné…“ 

	V tom okamžiku vešel četař, který byl v sousední místnosti u důstojníka pro rozkazy. Vyšel, ukázal na tři šlechtice a vrátil jim papíry.

	„Průkazy jsou v pořádku, propusťte tyto tři pány.“ 

	Všichni tři šlechticové pokývli hlavou a spěchali, aby využili dovolení a volného průchodu, který získali rozkazem četařovým. Aramis je sledoval pohledem. Když nejmenší šel okolo nich, stiskl Aramis rychle Athosovi ruku.

	„Co je vám, příteli?“ zeptal se Athos.

	„Víte… mám asi vidění!“

	Pak řekl četaři:

	„Řekněte mi, pane, znáte ty tři šlechtice, kteří právě odcházejí?“

	„Znám je jenom podle jejich papírů: je to pan de Flamarens, de Chátillon a de Bruy – tři šlechtici - frondéři, kteří jdou k panu vévodovi de Longueville.“

	„To je divné,“ poznamenal Aramis odpovídaje spíše své myšlence než četaři, „tak mi připadalo, že ten jeden je sám Mazarin.“ 

	Četař se rozesmál:

	„Ten! Ten že by se odvážil takhle až k nám, abychom ho pověsili, ne? Ten není tak hloupý!“

	„Tak jsem se asi mýlil,“ zabručel Aramis, „nemám bystré oči d’Artagnanovy.“

	„Kdo to mluví o d’Artagnanovi?“ optal se důstojník. 

	Objevil se v této chvíli na prahu světnice. 

	„Jé!“ podivil se Grimaud a vyvalil oči. 

	„Co je?“ ptali se Aramis i Athos zároveň. 

	„Planchet!“ divil se dál Grimaud. 

	„Planchet! A má vysoký límec!“

	„Pan de La Fère a pan ďHerblay se již vrátili do Paříže!“ zvolal důstojník. „Jakou z toho mám radost, pánové! Jistě jdete také k pánům princům!“

	„Jak vidíš, milý Planchete,“ odvětil Aramis. Athos se usmíval, když viděl, jak významnou hodnost má v občanském vojsku bývalý druh Mousquetonův, Bazinův a Grimaudův.

	„A co pan d’Artagnan, o němž jste právě mluvil, pane ďHerblayi? Směl bych se zeptat, máte-li o něm zprávy?“

	„Před čtyřmi dny jsme se s ním rozloučili, milý příteli. Myslíme, že snad už před námi přibyl do Paříže.“

	„Ne, pane, vím určitě, že se do města ještě nevrátil. Snad zůstal v Saint-Germain.“

	„To pochybuji, máme se setkat U kozlátka.“

	„Byl jsem tam právě dnes.“

	„A krásná Madlenka o něm nemá žádné zprávy?“ zeptal se Aramis s úsměvem.

	„Ne, pane, netajím vám, že vypadala velmi ustaraně.“

	„Neztráceli jsme čas, to je pravda,“ řekl Aramis, „jeli jsme velmi rychle. Dovolte mi tedy, drahý Athosi, abych už nechal otázek stran našeho přítele a abych panu Planchetovi blahopřál.“

	„Ó, pane rytíři!“ zvolal Planchet a uklonil se. 

	„Jste poručíkem!“ řekl Aramis. „Poručíkem a mám slíbeno, že se stanu kapitánem.“

	„To je velmi pěkné!“ poznamenal Aramis. „A jak jste se k těm poctám dostal?“

	„Víte, pánové, pomohl jsem panu de Rochefort k útěku.“

	„Ano, to jste nám vypravoval.“

	„Mazarin by mě byl málem pověsil – a to mě ovšem učinilo velmi populárním.“

	„A pro tu oblibu…“

	„Ne, pro něco lepšího. Víte, pánové, že jsem sloužil u piemontského pluku; měl jsem čest být tam četařem.“

	„Ano.“

	„Tak tedy jednou, když se nikomu nedařilo seřadit houf ozbrojených měšťanů, z nichž jedni vždy vykročili levou a druzí zas pravou nohou – mně se tenkrát povedlo, že jsem je přiměl k tomu, aby vykročili všichni stejnou nohou – a tak mě hned na cvičišti jmenovali poručíkem.“

	„Tak vida,“ řekl Aramis.

	„Máte na své straně mnoho šlechty?“ zeptal se Athos.

	„Zajisté. Je s námi, jak asi víte, pan princ de Conti, vévoda de Longueville, vévoda de Beaufort, vévoda d’Elbeuf, vévoda de Bouillon, vévoda de Chevreuse, pan de Brissac347, maršál de La Mothe, pan de Luynes, markýz de Vitry, princ de Marcillac, markýz de Noirmoutiers, hrabě de Fiesque, markýz de Laigue348, hrabě de Montrésor349, markýz de Sévigné – a já nevím, kdo ještě všechno.“

	„A pan Raoul de Bragelonne?“ zeptal se Athos chvějícím se hlasem. „D’Artagnan mi řekl, že vám ho svěřil, můj milý Planchete, když odjížděl.“

	„Ano, pane hrabě, jako svého vlastního syna; musím říci, že jsem ho ani na okamžik neztratil z očí.“

	„Vede se mu tedy dobře?“ zvolal Athos hlasem změněným radostí. „Nic zlého se mu nepřihodilo?“

	„Nic, pane hrabě.“

	„A kde bydlí?“

	„U Karla Velikého – jako vždy.“

	„A co dělá?“

	„Hned je u anglické královny, hned zas u paní de Chevreuse. S hrabětem de Guiche jsou jako dvojčata.“

	„Děkuji, Planchete, děkuji!“ volal Athos podávaje mu ruku.

	„Ach, pane hrabě!“ řekl Planchet dotýkaje se jeho ruky jen špičkou prstů.

	„Co to děláte, hrabě? Vždyť je to bývalý sluha!“ poznamenal Aramis.

	„Příteli, dává mi zprávy o Raoulovi,“ odvětil Athos. 

	„A co teď chcete dělat, pánové?“ ptal se Planchet, jenž tuto poznámku neslyšel.

	„Chceme vjet do Paříže, dáte-li nám ovšem svolení, drahý pane Planchete,“ odpověděl Athos. 

	„Jak? Dám-li vám svolení? Vy žertujete, pane hrabě! Jsem vám úplně k službám.“ 

	A uklonil se. Pak se obrátil k svým vojákům:

	„Propusťte tyto pány, znám je, jsou to přátelé pana de Beaufort!“

	„Ať žije pan de Beaufort!“ volali jednohlasně vojáci a dělali cestu Athosovi a Aramisovi. Jen četař přistoupil k Planchetovi a pošeptal mu: 

	„Jak? Bez průkazů?“

	„Bez průkazů,“ odpověděl Planchet. 

	„Mějte se na pozoru, kapitáne,“ odpověděl četař. (Oslovoval Plancheta již titulem, který měl zatím jenom slíbený.) „Mějte se na pozoru. Jeden z těch tří šlechticů, kteří tu právě teď byli, mi řekl, abychom těmto pánům nevěřili!“

	„Znám je,“ řekl důstojně Planchet, „a ručím za ně.“ 

	Pak stiskl ruku Grimaudovi, který byl tímto vyznamenáním velmi poctěn.

	„Na shledanou, kapitáne,“ řekl Aramis svým posměšným tónem. „Kdyby se nám něco přihodilo, odvoláme se na vás.“

	„Jsem vám v té věci i v každé jiné naprosto k službám,“ odpověděl Planchet.

	„Je vlastně dost duchaplný!“ poznamenal Aramis sedaje na koně.

	 „Jakpak by nebyl,“ dodal Athos a vyskočil také do sedla, „vždyť dost dlouho kartáčoval svému pánu klobouky!“
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	Kapitola XXXIV.

	Vyslancové

	Oba přátelé se ihned vydali na cestu; sjížděli po prudkém předměstském svahu, a když přijeli dolů, spatřili k svému největšímu údivu, že se pařížské ulice změnily v řeky a náměstí v jezera. Po ohromných deštích ke konci ledna se Seina rozvodnila a rozlila se v polovině města. Athos s Aramisem odvážně vjeli koňmo do té vody, ale brzy sahala voda ubohým zvířatům až po hruď; oba šlechtici tedy musili seskočit a jet loďkou. Požádali své sluhy, aby na ně čekali u tržnice. Do Louvru tedy přijeli na loďce. Byla už černá noc a Paříž vypadala podivně: slabé světlo se třepetalo nad vodou, v loďkách projížděly hlídky s lesknoucími se zbraněmi a stráže na sebe pokřikovaly. Aramis tím byl celý oslepený, ač byl nanejvýš přístupný válečné náladě.

	Přišli ke královně, ale musili počkat v předsíni, neboť Její Veličenstvo právě přijalo šlechtice, kteří přinesli zprávy z Anglie.

	„My též přinášíme zprávy z Anglie,“ řekl Athos sluhovi, jenž mu to vyřizoval. „Nejenže odtamtud přinášíme zprávy, my z Anglie právě přicházíme.“

	„Jak se jmenujete, pánové?“ zeptal se sluha. 

	„Hrabě de La Fère a rytíř ďHerblay,“ odpověděl Aramis.

	„To je ovšem něco jiného,“ odvětil sluha, který často slýchal tato jména od královny. Vyslovovala je vždy s nadějí. „Bojím se, že mi Její Veličenstvo neodpustí, že jsem vás nechal čekat třeba jen okamžik. Pojďte prosím za mnou.“ 

	Šel napřed, Athos a Aramis za ním. Když přišli k síni, kde dlela královna, dal jim sluha znamení, aby počkali. Sám otevřel dveře a řekl: 

	„Doufám, že mi Vaše Veličenstvo odpustí, že jsem neuposlechl vašich rozkazů, až se dozví, že ohlašuji pana hraběte de La Fère a rytíře ďHerblaye.“ 

	Po těchto dvou jménech královna radostně vykřikla; oba šlechtici to ze svého místa zaslechli. 

	„Ubohá královna!“ zašeptal Athos. 

	„Nechť vejdou! Nechť vejdou!“ zvolala princezna a rozběhla se ke dveřím.

	Ubohá dívka nikdy neopouštěla matku a snažila se jí svou láskou nahradit dva nepřítomné bratry a sestru. 

	„Vstupte, vstupte, pánové,“ otvírala jim sama dveře. 

	Athos s Aramisem vstoupili. Královna seděla v křesle, před ní pak stáli dva ze šlechticů, s nimiž se naši přátelé setkali na strážnici.

	Byl to pan de Flamarens a Gaspard de Goligny, vévoda de Chátillon350, bratr onoho Colignyho, který před sedmi nebo osmi lety padl na náměstí Royale v souboji pro paní de Longueville. Když sluha ohlásil oba přátele, ucouvli a zmateně si něco šeptali.

	„Nuže, pánové?“ zvolala královna, když spatřila Athose a Aramise. „Konečně jste zde, věrní přátelé! Ale státní poslové tu byli dříve než vy. Dvůr se dozvěděl zprávy z Londýna ve chvíli, kdy vy jste přijeli k pařížským branám. Zde pan de Flamarens a pan de Chátillon mi přinášejí nejnovější zprávy od Jejího Veličenstva královny Anny Rakouské.“ 

	Aramis pohlédl na Athose. Téměř radostný klid, jenž zářil z královniných pohledů, naplňoval jej úžasem. 

	„Pokračujte, pánové,“ obrátila se královna k panu de Flamarens a k panu de Chátillon, „vyprávěli jste mi, že Jeho Veličenstvo Karel I., můj vznešený choť, byl odsouzen k smrti proti přání většiny svých anglických poddaných?“

	„Ano, Veličenstvo,“ zakoktal Chátillon. 

	Athos a Aramis se na sebe udiveně podívali.

	„A že když byl veden na popraviště,“ pokračovala královna, „na popraviště, ó můj pane, ó můj králi! – Když byl veden na popraviště, že byl zachráněn rozhořčeným lidem?“

	„Ano, Veličenstvo,“ odpověděl Chátillon tak tiše, že oba naši šlechtici, ač pozorně naslouchali, sotva jeho odpověď slyšeli.

	Královna sepjala ruce s výrazem šlechetné vděčnosti, dcera objala matku a líbala ji na oči, z nichž kanuly slzy radosti.

	„Zbývá nám jen, abychom Vašemu Veličenstvu vyslovili svou nejpokornější úctu,“ dodal Chátillon, jejž tento úkol už začal tížit; zřejmě se červenal pod pevným, pronikavým pohledem Athosovým. 

	„Ještě chvilku, pánové,“ pravila královna zadržujíc je pokynutím. „Jen chvilku, prosím. Zde pan de La Fère a pan ďHerblay, jak jste slyšeli, přicházejí z Londýna a povědí vám snad jako očití svědkové některé podrobnosti, které vy neznáte. Povíte pak tyto podrobnosti královně, mé drahé sestře. Mluvte, pánové, mluvte, poslouchám vás. Nic mi neskrývejte, nijak mě nešetřte. Když Jeho Veličenstvo žije a čest královská je zachráněna, je mi vše ostatní jedno.“ 

	Athos zbledl a položil si ruku na srdce. Královna postřehla tento jeho pohyb a uviděla jeho bledost.

	„Mluvte tedy, pane, prosím vás!“ naléhala. 

	„Odpusťte, Veličenstvo,“ řekl Athos, „nechci však nic dodat k vypravování těchto pánů, dokud oni sami nedoznají, že se snad klamali.“

	„Že se klamali?“ zvolala královna dusíc se hrůzou, „že se klamali!… A co se tedy stalo, bože můj?“

	„Jestliže jsme se klamali, pane,“ pronesl de Flamarens k Athosovi, „pochází tento omyl od samé královny. Doufám, že se to neodvážíte opravovat, neboť pak byste obviňovali Její Veličenstvo ze lži.“

	„Tedy od královny, pane?“ pokračoval Athos svým zvučným, klidným hlasem.

	„Ano,“ zašeptal Flamarens a sklopil zrak.

	Athos smutně vzdychl.

	„Není to snad spíše omyl toho pána, který vás provázel a jejž jsme viděli na strážnici u brány du Roule?“ ozval se Aramis s urážlivou zdvořilostí. „Jak se hraběti de La Fère i mně zdálo, vešli jste do Paříže tři!“

	Chátillon i Flamarens se zachvěli. 

	„Mluvte přece, hrabě!“ zvolala královna, jejíž úzkost stále více vzrůstala. „Čtu zoufalství na vašem čele, vaše ústa váhají dát mi nějakou strašlivou zprávu, ruce se vám chvějí… Bože, bože, co se jen přihodilo?“

	„Bože, smiluj se nad námi!“ zvolala princezna klesajíc vedle matky na kolena.

	„Přinášíte-li smutnou zprávu,“ ozval se Chátillon, „jednáte ukrutně, když ji královně oznámíte!“ 

	Aramis přistoupil k Chátillonovi tak blízko, že se ho skoro dotýkal. Řekl mu se sevřenými rty a blýskajícíma očima:

	„Doufám, pane, že nechcete pana hraběte de La Fère ani mne poučovat, co máme říci?“ 

	Za této krátké slovní půtky přistoupil Athos ke královně. Ruku si držel na srdci, hlavu měl skloněnu a chvějícím se hlasem začal:

	„Veličenstvo, panovníci stojí již svou přirozeností nad jinými lidmi, dostali od nebe srdce, které dovede snášet větší neštěstí než srdce obyčejných lidí: jejich srdce je též částí jejich vznešenosti. Myslím, že s velikou královnou, jako je Vaše Veličenstvo, není nutno zacházet stejným způsobem jako s ženou našeho stavu. Královno, která musíte projít vším mučednictvím na této zemi, zde je výsledek poslání, jímž jste nás ráčila poctít.“

	A Athos klekl před hrůzou zledovělou, chvějící se královnou a vytáhl ze záňadří krabičku, v níž byl diamantový řád, který před odjezdem dala královna lordu Winterovi, a diamantový křížek, jejž před svou smrtí odevzdal Karel Aramisovi. Athos tyto dvě věci neodložil od chvíle, kdy je přijal. Otevřel krabičku a podal ty předměty královně s němou, hlubokou bolestí.

	Královna natáhla ruku, uchopila křížek a křečovitě jej pozvedla ke rtům. Ani nevzdychla, ani nezaplakala, rozpřáhla ruce, zbledla a klesla v bezvědomí do náručí svých dam a své dcery.

	Athos políbil šaty nešťastné vdovy, vstal se vznešeností, jež zapůsobila hlubokým dojmem na všechny přítomné, a pronesl:

	„Já, hrabě de La Fère, šlechtic, jenž nikdy nelhal, přísahám nejdříve před bohem, pak před touto nešťastnou královnou, že jsme učinili na anglické půdě vše možné, abychom krále zachránili. A nyní, příteli,“ obrátil se k panu ďHerblayi, „pojďme, naše povinnost je skončena.“

	„Ještě ne,“ odvětil Aramis, „ještě musíme říci slůvko těmto pánům.“

	Pak se obrátil k Chátillonovi:

	„Nechtěl byste, pane, třeba jen na okamžik vyjít, abych vám mohl říci něco, co nemohu říci před královnou?“ 

	Chátillon se beze slova uklonil, že souhlasí; Athos s Aramisem vyšli první, Chátillon a Flamarens za nimi. Prošli beze slova předsíní a zamířili na terasu, která byla ve stejné výši s oknem. Zde zašel Aramis stranou k opuštěnému místu, u okna se zastavil, obrátil se k vévodovi de Chátillon a řekl: 

	„Dovolil jste si cosi, pane, jak se mi zdá, a nechoval jste se k nám jako šlechtic. To ovšem není vůbec slušné, zvláště však ne od lidí, kteří nesli královně poselství od lháře.“

	„Pane!“ zvolal Chátillon.

	„Kampak se poděl pan de Bruy?“ optal se posměšně Aramis. „Nešel si náhodou změnit obličej, který se tolik podobá tváři Mazarinově? Každý přece ví, že je v Královském paláci velký počet italských masek od Harlekýna351 až po Pantalona.“

	„Zdá se mi, že nás chcete provokovat!“ poznamenal Flamarens.

	„Vám se to jen zdá, pánové?“

	„Rytíři, rytíři!“ napomínal Athos.

	„Jen mne nechte jednat,“ odvětil pohněvaně Aramis, „vy víte, že nemám rád nevyřízené záležitosti.“

	„Tedy je dokončete, pane,“ odpověděl Chátillon s pýchou, která nikterak nezůstávala za Aramisovou hrdostí. Aramis se uklonil.

	„Pánové, kdyby tu stál někdo jiný než já nebo pan hrabě de La Fère, dal by vás zatknout; neboť máme v Paříži dosti přátel. Ale my vám nabízíme jiný prostředek, jak se odtud klidně dostanete. Promluvte si s námi asi pět minut s mečem v ruce na této opuštěné tarase.“

	„Velmi rádi,“ odvětil Chátillon. 

	„Jen okamžik, pánové,“ zvolal Flamarens. „Ta nabídka je velmi svůdná, ale v téhle chvíli ji nemůžeme přijmout.“

	„A proč?“ prohodil Aramis výsměšně. „Snad vám nedodává opatrnosti blízkost pana Mazarina?“

	„Poslyšte, Flamarensi,“ řekl Chátillon, „kdybych neodpověděl, byla by to skvrna na mé cti.“

	„Jsem téhož mínění,“ souhlasil Aramis. „Vy však přece neodpovíte a tito pánové budou myslím téhož mínění jako já.“ 

	Aramis pohodil velice urážlivě hlavou. Chátillon to zpozoroval a sáhl po meči. 

	„Vévodo,“ řekl Flamarens, „zapomínáte, že zítra máte vést velmi důležitou výpravu a že vás k tomu zvolil pan princ a že to královna sama schválila. Do zítřka večer nepatříte sobě samému.“

	„Budiž. Tedy pozítří ráno,“ řekl Aramis. 

	„Ale do pozítří je příliš dlouho, pánové,“ namítl Chátillon.

	„Já tu lhůtu nestanovuji,“ poznamenal Aramis, „ani nežádám odklad. A to tím spíše, že bychom se zítra při té výpravě mohli setkat.“

	„Ano, pane, máte pravdu,“ zvolal Chátillon, „bude mi velkým potěšením, budete-li se tak obtěžovat a přijdete-li k charentonským branám352.“

	„Jak by ne, pane! Abych se s vámi setkal, šel bych až na konec světa. Proč bych tedy za vámi nešel jednu nebo dvě míle?“

	„Tedy zítra na shledanou, pane!“

	„Spoléhám na to. Jděte teď za svým kardinálem. Ale dříve nám při své cti přísahejte, že mu nepovíte o našem návratu!“

	„Podmínky tedy!“

	„A proč ne?“

	„Podmínky stanoví jen vítězi, a to vy nejste, pánové!“

	„Tedy tasme ihned. Nám je to jedno, my nevedeme zítra žádnou výpravu!“

	Chátillon a Flamarens se na sebe podívali. V Aramisových slovech i pohybech bylo tolik ironie, že Chátillon stěží držel svůj hněv na uzdě. Ale Flamarens mu něco řekl a on se zdržel.

	„Dobrá, náš druh – ať je to kdokoliv – nezví, co se přihodilo. Ale vy mi, pane, slíbíte, že zítra budete u Charentonu, že ano?“ řekl.

	„Buďte zcela bez starosti, pánové,“ odvětil Aramis. 

	Všichni čtyři šlechtici se pozdravili. Tentokrát však vyšli první z Louvru Chátillon a Flamarens, Athos a Aramis šli za nimi.

	„Na koho jste se to tolik rozhněval, Aramisi?“ zeptal se Athos.

	„K čertu, na ty, s nimiž jsem se setkal.“

	„Copak vám udělali?“

	„Co mi udělali? Copak jste to neviděl?“

	„Ne.“

	„Posmívali se nám, když jsme přísahali, že jsme v Anglii vykonali svou povinnost. Buďto tomu věřili, nebo nevěřili. Jestli tomu věřili, smáli se, aby nás urazili. Jestli nevěřili, pak nás uráželi tím více, a je nanejvýš nutné, abychom jim dokázali, že jsme ještě k něčemu. Ostatně mě nemrzí, že tu věc odložili na zítřek. Myslím, že dnes večer máme jiné věci na práci než tasit meče.“

	„A copak?“

	„K čertu, dát zajmout Mazarina!“ 

	Athos ohrnul pohrdavě rty.

	„Jak víte, Aramisi, takové výpravy se mi nelíbí!“

	„A proč?“

	„Protože se tuze podobají úskoku!“

	„Vy byste byl, Athosi, opravdu velmi podivný velitel armády. Bil byste se jen ve dne. Vzkázal byste napřed svému nepříteli hodinu útoku a v noci byste proti němu určitě nic nepodnikl ze strachu, aby vás neobvinil, že jste zneužil noční temnoty.“ 

	Athos se usmál:

	„Inu, svou povahu člověk nezmění. Ostatně víte, jak na tom jsme? Jestli Mazarinovo zatčení nebude znamenat spíše neštěstí než štěstí, spíše překážku než vítězství?“

	„Jen řekněte, Athosi, že se vám můj návrh nelíbí.“

	„To ne. Naopak, je to myslím dobrý válečný nápad. Ale přece…“

	„Co přece?“

	„Myslím, že jste přece neměl dát těm pánům přísahat, že Mazarinovi nic neřeknou. Když jste je k tomu přiměl, zavázal jste se vlastně také sám, že nic nepodniknete.“

	„Věřte mi, že jsem se k ničemu nezavázal. Myslím, že mám zcela volné ruce. Pojďme tedy, Athosi, pojďme!“

	„Kam?“

	„K panu de Beaufort nebo k panu de Bouillon. Řekneme jim, jak se věci mají.“

	„Ale pod jednou podmínkou: počneme s panem koadjutorem. Je to kněz; vyzná se ve věcech svědomí, povíme mu svou záležitost!“

	„Ale ten všechno zkazí!“ zvolal Aramis, „všechno si přičte za svou zásluhu. Raději k němu půjdeme až naposled, a ne na začátku!“

	Athos se usmál. Zřejmě v hloubi srdce choval nějakou myšlenku, ale nevyslovil ji. 

	„Tak dobrá!“ odvětil. „Kým tedy začneme?“

	„Panem de Bouillon, chcete-li. Máme ho na cestě.“

	„A teď mi něco povolíte, viďte?“

	„A co?“

	„Abych zašel do hostince U krále Karla Velikého a objal Raoula.“

	„Jakpak ne! Půjdu tam s vámi, pozdravíme ho oba.“ 

	Vsedli na loďku, kterou sem dojeli, a zamířili k tržnici. Setkali se tam s Grimaudem a Blaisoisem, kteří jim drželi koně. Všichni se pak dali k ulici Guénégaud. Ale u Krále Karla Velikého Raoul nebyl. Ten den dostal zprávu od pana prince a odjel ihned poté s Olivainem.

	[image: Image]

	Kapitola XXXV.

	Tři generallisimovi pomocníci

	Athos a Aramis vyšli z hostince U krále Karla Velikého, a jak se dříve umluvili, zahnuli do paláce vévody de Bouillon. Byla temná noc, a ač se už blížila hodina, kdy obyčejně všechno ztichne a zmlkne, dnes se přesto všude ozýval všelijaký hlomoz a burcoval obležené město ze sna. Při každém kroku se narazilo na barikády, za každým nárožím byly napjaty řetězy, na každé křižovatce byla noční stráž. Hlídky se potkávaly, říkaly si heslo; po náměstích běhali poslové vyslaní různými veliteli. Všude se živě hovořilo, což svědčilo o rozechvělé mysli obyvatel. Mírumilovní měšťané, kteří stáli u oken, rozmlouvali s bojovnějšími druhy, kteří pobíhali po ulicích s halapartnou na rameně a s puškou v ruce.

	Athose a Aramise zastavila hned asi po stu krocích stráž na barikádách a ptala se jich po hesle. Odpověděli, že jdou k panu de Bouillon, aby mu podali velice důležitou zprávu. Stráž jim tedy dala vůdce, který je měl vést, aby se jim lépe šlo. Ve skutečnosti však je měl hlídat. Vůdce šel před nimi a zpíval si: 

	„Statečného pana de Bouillon hrozně trápí pakostnice.“

	Byl to nejnovější triolet353, který měl mnoho a mnoho slok a každý v něm dostal svůj díl. Když přišli k paláci vévody de Bouillon, potkali skupinu tří jezdců jedoucích bez průvodu. U barikád vyměnili s hlídkou několik slov a hned byli propuštěni s poctou, která jim asi příslušela. Athos a Aramis se zastavili, když je spatřili. 

	„Vidíte, hrabě?“ zeptal se Aramis. 

	„Ano,“ odpověděl Athos. 

	„Co si myslíte o těch třech jezdcích?“

	„A co vy, Aramisi?“

	„Že to jsou oni.

	„Nemýlil jste se, poznal jsem určitě pana de Flamarens.“

	„A já pana de Chátillon.“

	„A ten muž v hnědém plášti?“

	„To je kardinál.“

	„Ano, osobně.“

	„A co to, že se odvážili tak blízko k paláci vévody de Bouillon?“ podivil se Aramis. 

	Athos se usmál, ale neodpověděl. Za pět minut zaklepali u vrat princova paláce.

	U vrat stála hlídka, jak to obyčejně bývá u lidí, kteří zaujímají vyšší hodnost. Na dvoře byla dokonce malá strážnice, jež sloužila pomocníkovi pana prince de Conti. Jak to stálo v písničce, měl vévoda de Bouillon pakostnici a ležel v posteli; tato vážná choroba mu bránila už celý měsíc, kdy byla Paříž obležena, sednout na koně, přece však byl ihned ochoten přijmout hraběte de La Fère a rytíře ďHerblaye. Oba přátelé byli uvedeni k vévodovi de Bouillon. Nemocný ležel v pokoji, ale kolem něho byla samá válečná výzbroj. Všude na stěnách visely kordy, bambitky, krunýře a pušky. Bylo zřejmé, že pan de Bouillon bude tvrdým oříškem pro nepřátele parlamentu, až se zbaví své pakostnice. Zatím však byl ke své žalosti, jak říkal, připoután k lůžku. Když spatřil oba přátele, chtěl se na posteli zvednout, bolestí však zkřivil tvář. 

	„Ach, pánové,“ zvolal, „jste opravdu šťastni. Vy můžete jezdit na koni, projíždět se i bojovat za věc lidu. Ale já, vidíte, jsem připoután na lůžko. Prokletá pakostnice!“ a znovu zkřivil tvář, „prokletá pakostnice!“

	„Přicházíme právě z Anglie, Milosti,“ pravil Athos, „a po příjezdu do Paříže bylo naší první starostí, abychom zjistili, jak se vám daří.“

	„Děkuji, pánové, děkuji,“ odpověděl vévoda. „Mé zdraví je však špatné, jak vidíte… Prokletá pakostnice! Vy přicházíte tedy z Anglie? Králi Karlovi se daří dobře, jak jsem právě slyšel.“

	„Je mrtev, Milosti,“ řekl Aramis. 

	„Ale?“ podivil se vévoda.

	„Zemřel na popravišti, parlament ho odsoudil.“

	„To není možné!“

	„Byl popraven před našima očima!“

	„A co to tedy de Flamarens povídal?“

	„Pan de Flamarens?“ opakoval Aramis.

	„Ano, právě odtud odešel.“

	Athos se usmál.

	„Se dvěma pány?“ zeptal se.

	„Ano, se dvěma pány,“ odvětil vévoda. Pak jaksi neklidně dodal: „

	Snad jste je potkali?“

	„Myslím, že ano, na ulici,“ odpověděl Athos a pohlédl s úsměvem na Aramise. Ten se naň podíval trochu udiveně.

	„Prokletá pakostnice!“ zvolal pan du Bouillon, kterému bylo zřejmě nevolno.

	„Jste opravdu, Milosti, úplně oddán pařížské věci, když nemocen zůstáváte v čele vojska,“ řekl Athos. „Vaší vytrvalosti se obdivuje pan ďHerblay i já.“

	„Co chcete, pánové! Vy, kteří jste tak oddaní a stateční, vy, jimž můj drahý přítel de Beaufort děkuje za svou svobodu a možná i za svůj život, vy sami nejlépe víte, že se člověk musí obětovat pro obecné blaho. Jak, vidíte, i já se obětuji. Ale přiznám se vám, jsem už se svými silami u konce. Srdce je zdravé, hlava je zdravá, ale tahle prokletá pakostnice mě ubíjí. Přiznám se vám, že kdyby dvůr vyhověl mým požadavkům, mým spravedlivým požadavkům, nechal bych toho. Žádám jen náhradu, kterou mi slíbil sám nebožtík kardinál, když mi bylo odňato knížectví sedanské354. Přiznávám se, že kdyby mi dali statky ve stejné hodnotě a kdyby mi dali náhradu za celou tu dobu, kdy jsem toho majetku nemohl užívat – je to už osm let, kdyby přiznali členům mého domu titul prince, kdyby mému bratru de Turenne znovu svěřili velení, odešel bych ihned na svůj statek. A dvůr by se mohl s parlamentem dohodnout, jak samy nejlépe dovedou.“

	„Máte pravdu, Milosti!“ přisvědčil mu Athos. 

	„Jste tedy téhož mínění, pane hrabě de La Fère?“

	„Docela.“

	„A vy, rytíři ďHerblayi?“

	„Taktéž.“

	„Ujišťuji vás, pánové,“ začal znovu vévoda, „že se tak podle vší pravděpodobnosti zachovám. Dvůr mi právě učinil nabídku. Záleží jen na mně, abych ji přijal. Až do této chvíle jsem odmítal, ale teď mi říkají mužové, jako jste vy, že bych nejednal správně; a pak ta prokletá pakostnice mi zabraňuje v každé činnosti ve prospěch věci pařížské: mám chuť řídit se vaší radou a přijmout nabídky, které mi právě učinil pan de Chátillon.“

	„Přijměte je, princi, přijměte,“ řekl Aramis.

	„Učiním tak. Dokonce mne mrzí, že jsem je dnes odmítl… ale zítra budeme mít poradu, uvidíme.“ 

	Oba přátelé se rozloučili s vévodou. 

	„Jděte, pánové, jistě jste po cestě unaveni. Ubohý král Karel! Konečně, byla to také trochu jeho vina. Musí nám být jen útěchou, že si Francie nemůže nic vyčítat; učinila pro jeho záchranu vše, co mohla.“

	„Co se té věci týče, to můžeme my nejlépe dosvědčit,“ řekl Aramis, „zvláště pan Mazarin…“ 

	„Vidíte, jsem rád, že mi o něm podáváte takové svědectví. Celkem je ten kardinál dobrý člověk, a kdyby nebyl cizinec… byli bychom snad k němu spravedlivější. Ach, prokletá pakostnice!“ 

	Athos a Aramis vyšli. Až do předsíně slyšeli nářek pana de Bouillon; ubohý princ nesmírně zkoušel. Když přišli k vratům do ulice, zeptal se Aramis: 

	„Co o tom soudíte, Athosi?“

	„O čem?“

	„K čertu, o panu de Bouillon!“

	„Soudím o něm jako onen triolet, který zpíval náš průvodce,“ odvětil Athos. „Statečného pana de Bouillon hrozně trápí pakostnice.“

	„Neřekl jsem mu, jak víte, ani slova o tom, proč jsme vlastně přišli,“ poznamenal Aramis. 

	„A moudře jste učinil, byl by z toho dostal záchvat. Pojďme k panu de Beaufort.“ 

	A oba přátelé se vydali k Vendómskému paláci. Došli tam, právě když tlouklo deset hodin. Vendómský palác byl stejně střežen a vypadal stejně bojovně jako palác vévody de Bouillon. Byly tam hlídky, na dvoře stála strážnice, byly tam připraveny zbraně a osedlaní koně byli uvázáni ke kruhům ve dvoře. Dva jezdci, kteří odtud vyjížděli, museli se svými koňmi couvnout, aby přátelé mohli projet. 

	„Vida, pánové,“ zvolal Aramis, „máme na sebe opravdu štěstí! Přiznávám se, že bychom byli nešťastni, kdyby se nám nepodařilo zítra setkat se, když jsme se dnes v noci tolikrát potkali!“
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	„To můžete být klidní,“ odvětil Chátillon (neboť to byl Chátillon; vycházel s Flamarensem z domu vévody de Beaufort). „Když se potkáváme v noci, aniž jsme se hledali, tím spíše se setkáme ve dne, až se budeme hledat.“

	„To také doufám, pane,“ dodal Aramis.

	„Já jsem si tím jist,“ řekl vévoda.

	Pan de Flamarens a pan de Chátillon jeli dále, Athos s Aramisem sesedli s koní.

	Sotva hodili uzdy sluhům a sundali pláště, přistoupil k nim nějaký muž. Díval se na ně chvíli při matném světle lucerny, jež stála uprostřed dvora, pak vykřikl překvapením a padl jim do náruče.

	„Hrabě de La Fère, rytíři ďHerblayi! Jakže, vy jste zde v Paříži?“ zvolal.

	„Rochefort!“ řekli oba přátelé současně.

	„Ano, já. Přijeli jsme, jak víte, před několika dny z Vendómska a teď se chystáme, že dáme Mazarinovi trochu práce. Doufám, že patříte stále k nám?“

	„Více než kdy jindy. A co vévoda?“

	„Je zuřivým nepřítelem kardinála. Víte jistě, jaké má úspěchy, ten náš drahý vévoda. Je pravým králem Paříže! Nemůže skoro ani vyjít ven, udusili by ho!“

	„To je skvělé,“ řekl Aramis. „Ale řekněte mi, nejede odtud právě pan de Flamarens a pan de Chátillon? 

	„Ano, právě měli slyšení u vévody; asi je poslal Mazarin. Ale ručím za to, že nepochodili.“

	„To je dobře!“ zvolal Athos. 

	„A nemohli byt vidět Jeho Výsost?“

	„Jakpak ne. Ihned. Víte, vy můžete přijít kdykoliv. Pojďte za mnou, popřejte mi té cti, abych vás mohl ohlásit.“

	Rochefort šel napřed. Všechny dveře se otvíraly před ním i před oběma přáteli. Přišli k panu de Beaufort, právě když usedl k večeři. Byl tolik zaměstnán, že do té chvíle nemohl ani povečeřet. Ale přesto jakmile zaslechl obě jména, jež Rochefort ohlásil, vstal z křesla, jež právě posunoval ke stolu, a vyšel hbitě oběma pánům vstříc.

	„Buďte mi vítáni, pánové! Jdete se mnou povečeřet, viďte? Boisjoli, řekni Noirmontovi, že mám dva hosty. Znáte přece Noirmonta, pánové? To je můj správce paláce, nástupce starého Marteaua. Jak víte, umí dělat výborné paštiky. Boisjoli, ať nám sem jednu pošle, ale ne takovou, jakou udělal pro La Raméea. Bohudíky, už nepotřebuji provazové žebříky, ani dýky, ani roubíky.“

	„Milosti, neobtěžujte kvůli nám svého znamenitého správce paláce. My známe jeho přečetné výtečné schopnosti. Dnes si jen dovolíme zeptat se Vaší Výsosti po zdraví a poprosit vás o rozkazy.“

	„Ach, což moje zdraví! Vidíte, pánové, je výborné. Zdraví, které odolalo létům věznění ve Vincennes, s panem de Chavigny k tomu, to už odolá všemu. A pokud se rozkazů týče, přiznávám se, že bych byl na rozpacích, jaké vám mám dát. Každý si totiž rozkazuje, jak chce, a půjde-li to takhle dál, nebudu nakonec dávat vůbec žádné rozkazy.“

	„Opravdu?“ podivil se Athos. „A já myslil, že parlament právě spoléhá na vaši shodu!“

	„Ach, ano, naše shoda! Ta je pěkná! S vévodou de Bouillon to ještě jakžtakž jde, má pakostnici, neopouští lůžko a dá se s ním mluvit. Ale s panem d’Elbeuf a s jeho syny – těmi slony… znáte ten triolet na vévodu d’Elbeuf, pánové?“

	„Ne, Výsosti.“

	„Opravdu?“ A vévoda začal zpívat:

	 

	„Pan d’Elbeuf a jeho synové 

	bojechtivě chodí po náměstí Royale, 

	vykračují si vám jako pávové, 

	pan d’Elbeuf a jeho synové. 

	K boji trubka volá. Bohové! 

	Na hřebík hned kord svůj dal, 

	pan d’Elbeuf a jeho synové 

	bojechtivě chodí po náměstí Royale.“

	 

	„Ale a panem koadjutorem to je jiné, doufám?“ řekl Athos.

	„Ach, ano! S panem koadjutorem je to ještě horší. Ať nás pánbůh chrání před hádavými preláty, zvláště když pod klerikou nosí krunýř! Místo aby si pěkně tiše sedli ve svém biskupském sídle a zpívali Te deum za vítězství, jichž jsme nedobyli, nebo za vítězství, při nichž jsme byli biti, víte, co dělá?“

	„Ne.“

	„Zřizuje si pluk a pojmenoval ho podle sebe, pluk korintský355. Jmenuje poručíky a kapitány jako nějaký francouzský maršál a plukovníky jako král.“

	„Ano,“ řekl Aramis, „ale když dojde k bitvě, zůstane, doufám, ve svém arcibiskupském paláci?“

	„Ale kdepak, to se velmi mýlíte, můj drahý ďHerblayi! Když je boj, jde do boje. Smrt jeho strýce mu vynesla křeslo v parlamentě, a tak se nám teď pořád plete pod nohama: v parlamentě, v radě, v boji. Princ de Conti je generálem jen naoko. Jaká to podívaná! Hrbatý princ! Všechno jde špatně, pánové, velmi špatně!“

	„Vaše Výsost je tedy nespokojená?“ podíval se Athos na Aramise.

	„Že jsem nespokojen? Řekněte raději, hrabě, že zuřím. Věřte mi – říkám to jen vám a nikomu jinému bych to neřekl, kdyby královna uznala, jak ke mně byla nespravedlivá, kdyby zavolala opět z vyhnanství mou matku a přiznala mi právo na admirálství, jež patří mému otci a po jeho smrti bylo slíbeno mně, nebyl bych dalek toho, že bych cvičil psy, aby říkali, že jsou ve Francii ještě větší zlodějové než pan de Mazarin.“

	Teď se Athos na Aramise nejen podíval, ale i usmál. Byli by uhodli, že tu byl pan de Chátillon a pan de Flamarens, i kdyby je nebyli potkali. A tak se ani slůvkem nezmínili o tom, že je Mazarin v Paříži. 

	„Jsme, Milosti, spokojeni,“ pravil Athos. „Přišli jsme k Vaší Milosti v tuto chvíli jen za tím účelem, abychom vám znovu připomněli svou oddanost a řekli vám, že jsme vám úplně k službám jako nejvěrnější služebníci.“

	„Jako moji nejvěrnější přátelé, pánové, jako nejvěrnější přátelé. Dokázali jste to. A udobřím-li se kdy s dvorem, dokáži vám, doufám, i já, že jsem zůstal přítelem vám, jakož i těm pánům – jak jim k čertu říkáte – d’Artagnan a Porthos?“

	„D’Artagnan a Porthos.“

	„Ano, rozumíte tedy, hrabě de La Fère, i vy, rytíři ďHerblayi, jsem vám vždy a zcela oddán.“ 

	Athos a Aramis se uklonili a odešli. 

	„Drahý Athosi,“ pravil Aramis, „tak se mi zdá, že jste se odhodlal jít se mnou jen proto, abyste mi mohl dát lekci?“

	„Počkejte, příteli,“ řekl Athos, „uvažujte o tom, až půjdeme od koadjutora.“

	„Pojďme tedy do arcibiskupského paláce!“ navrhl Aramis.

	Oba se dali směrem k Cité.

	Když se blížili k této kolébce Paříže, byly ulice stále více zatopeny, takže museli zase vsednout do loďky. Bylo po jedenácté hodině, ale každý věděl, že se ke koadjutorovi může přijít kdykoliv. Jeho neuvěřitelná činorodost činila, bylo-li třeba, z noci den a ze dne noc.

	Arcibiskupský palác byl celý obklopen vodou a kolem dokola kotvilo mnoho lodiček. Jako bys byl v Benátkách a ne v Paříži. Loďky přijížděly a odjížděly, potkávaly se a mizely v bludišti ulic Cité nebo odjížděly směrem ke zbrojnici nebo k nábřeží Saint–Victor a tudy pluly jako po jezeře. Některé byly tiché a záhadné, jiné plné hluku a světel. Oba přátelé projeli spoustou člunů a přistáli. Přízemí arcibiskupského paláce bylo zcela zatopeno, ale na zdi bylo zřízeno jakési schodiště. Povodeň způsobila jednu změnu: místo dveřmi se vcházelo okny. Tak se také Athos s Aramisem dostali do prelátovy předsíně. Bylo tam plno lokajů, neboť alespoň dvanáct šlechticů se tísnilo v čekárně. 

	„Jen se, Athosi, podívejte!“ zvolal Aramis. „Snad si ten nadutý koadjutor nedopřeje to potěšení, že by nás nechal čekat?“

	Athos se usmál: 

	„Můj milý, musíte brát lidi se všemi nectnostmi jejich postavení. Koadjutor je dnes jedním ze sedmi osmi králů, kteří vládnou Paříží, má tedy svůj dvůr.“

	„Ano,“ odvětil Aramis, „ale my přece nejsme dvořané!“

	„Oznámíme mu svá jména, a nedá-li nám slušnou odpověď, necháme ho tedy, ať si dělá, co chce. Musíme jen zavolat sluhu a dát mu půl pistole.“

	„A hleďme, snad se nemýlím?“ zvolal Aramis.

	„Ano… ne…, ale ano, Bazine! Pojďte sem, vy šibale!“ 

	Majestátně oblečen do kostelního roucha procházel právě Bažin předsíní. Otočil se se svraštělým obočím, aby se podíval, který opovážlivec ho takhle volá. Ale když spatřil Aramise, změnil se tygr v beránka. Postoupil hned k oběma šlechticům: 

	„Jak? To jste vy, pane rytíři? To jste vy, pane hrabě? Přišli jste oba, zrovna když jsme začínali mít o vás strach. Jak jsem šťasten, že vás vidím!“

	„Dobře, dobře, mistře Bazine,“ odvětil Aramis, „jen už nech těch poklon. Jdeme navštívit pana koadjutora, ale velice spěcháme, musíme s ním hned mluvit.“

	„To se ví, že hned,“ řekl Bažin. „Šlechtice, jako jste vy, přece nenechá čekat. Ale v téhle chvíli má právě tajnou poradu s panem de Bruy.“

	„De Bruy!“ vykřikl současně Athos i Aramis. 

	„Ano. Sám jsem ho ohlásil, pamatuji si docela dobře jeho jméno. Vy ho znáte, pane?“ zeptal se Bazin Aramise.

	„Myslím, že ho znám.“

	„Já to nemohu říci,“ dodal Bazin. „Byl zahalen do pláště tak, že ať jsem dělal, co jsem dělal, neviděl jsem ani kousíček jeho obličeje. Ale půjdu vás ohlásit a tentokrát snad budu mít více štěstí.“

	„Je to zbytečné,“ zvolal Aramis. „My už dnes večer nemusíme mluvit s panem koadjutorem, viďte, Athosi?“

	„Jak si přejete,“ odvětil hrabě.

	„Má přece projednávat důležité věci s tím panem de Bruy.“

	„A mám mu oznámit, že zde pánové byli?“

	„Ne, to není potřebí,“ řekl Aramis. „Pojďme, Athosi!“ 

	Oba přátelé se prodrali zástupem sluhů a vyšli z arcibiskupského paláce, Bazin šel za nimi. Horlivě se jim klaněl, aby dal najevo, jak důležité osobnosti jsou. 

	„Tak co, příteli?“ zeptal se Athos, když byli s Aramisem v člunu, „věříte už, že bychom byli všem těm lidem provedli špatný kousek, kdybychom byli dali Mazarina zatknout?“

	„Vy jste, Athosi, vtělená moudrost,“ odpověděl Aramis.

	Obou přátel se nejvíce dotklo to, s jak malým zájmem si všímal francouzský dvůr hrozných událostí, které se zběhly v Anglii a které podle jejich názoru měly k sobě obrátit pozornost celé Evropy.

	Opravdu, kromě ubohé vdovy a královského dítěte, které plakaly v Louvru, jako by už ani nikdo nevěděl, že vůbec nějaký král Karel I. žil a že právě zemřel na popravišti.

	Oba přátelé si smluvili schůzku na deset hodin ráno. Bylo už pozdě, když dojeli k vratům hostince. Aramis předstíral, že musí ještě vykonat několik návštěv, a Athos tedy vešel sám. Nazítří se sešli, když právě tlouklo deset. Athos byl už od šesti hodin venku.

	„Máte nějaké zprávy?“ zeptal se Athos.

	„Nemám. Nikde neviděli d’Artagnana, Porthos se nikde neobjevil. A co vy?“

	„Nic.“

	„U čerta!“ zvolal Aramis.

	„Je opravdu divné, že se tak zdrželi,“ poznamenal Athos. „Jeli nejkratší cestou, a měli tedy dojet před námi.“

	„A ještě doložte,“ řekl Aramis, „že víme, jak je d’Artagnan ve svém jednání rychlý a že neztratí nikdy čas – zvláště když věděl, že naň čekáme.“

	„Počítal, jak si snad vzpomínáte, že tu bude pátého.“

	„A dnes už je devátého. Dnešním večerem vyprší ujednaná lhůta.“

	„A co chcete dělat?“ zeptal se Athos, „nebudeme-li mít o něm zprávy ani dnes večer?“

	„K čertu, půjdeme ho hledat!“

	„Dobrá,“ řekl Athos.

	„Ale co Raoul?“ ozval se Aramis. Lehký mráček přelétl hraběti po čele. 

	„Raoul mi dělá starosti. Včera dostal zprávu od prince de Condé, jel za ním do Saint-Cloud a nevrátil se.“

	„Neviděl jste paní de Chevreuse?“

	„Nebyla doma. A vy, Aramisi, jste se snad stavěl u paní de Longueville?“

	„Ano.“

	„A co tedy?“

	„Také nebyla doma. Ale alespoň mi zanechala adresu svého nového obydlí.“

	„Kde je?“

	„Hádejte! Vsadím se…“

	„Jakpak mohu uhodnout, kde je o půlnoci. Myslím, že jste k ní šel, když jsme se včera rozloučili. Jak tedy mám vědět, kde je o půlnoci ta nejkrásnější a nejčilejší ze všech frondérek?“

	„Na radnici, můj milý!“

	„Jakže? Na radnici? Snad ji nejmenovali starostkou společenstva obchodníků?“

	„Ne, ale je dočasně královnou Paříže. A protože se nechtěla rovnou ubytovat v Královském paláci nebo v Tuileriích, přestěhovala se na radnici. Co nejdříve tam drahému vévodovi porodí syna nebo dceru.“

	„Tohle jste mi, Aramisi, ani nepověděl!“ poznamenal Athos.

	„Opravdu ne? To jsem tedy zapomněl, odpusťte.“

	„A co teď budeme dělat do večera?“ optal se Athos. „Nemáme zřejmě tedy zhola nic na práci.“

	„Zapomínáte, příteli, že máme na určito smluvenu jednu věc.“

	„A kde?“

	„U Charentonu, k čertu! Doufám, že se tam setkám s jistým panem de Chátillon, kterého už dávno nenávidím.“

	„A proč to?“

	„Protože je to bratr jistého pana de Coligny.“
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	„Aha, já zapomněl… ten se domáhal cti být vaším sokem. Byl však krutě potrestán za svou opovážlivost, můj milý, a to by vám vlastně mělo postačit.“

	„Ano, ale co chcete, mně to nestačí! Jsem mstivý. To je jediná vlastnost, která mne spojuje s církví. Ostatně, Athosi, nikterak vás nenutím, abyste šel se mnou!“

	„Ale vy žertujete!“ řekl Athos.

	„Chcete-li, příteli, jít se mnou, nesmíme ztrácet čas. Už bubnovali, viděl jsem odjíždět děla, potkal jsem i měšťany, kteří se řadili v bitevní šik na náměstí u radnice. Jistě bude u Charentonu bitva, jak to včera řekl vévoda de Chátillon.“

	„Byl bych myslil, že porady z dnešní noci změnily tyto válečné dispozice,“ pravil Athos. „Ano, jistě. Ale bojovat se bude, třeba jen proto, aby se tyto porady zakryly.“

	„Ubozí lidé!“ zvolal Athos. „Jdou na smrt, aby se panu de Bouillon vrátil Sedan, aby pan de Beaufort měl nadále svoje admirálství a aby se koadjutor stal kardinálem!“

	„Ale, ale, příteli!“ řekl Aramis, „přiznejte se, že byste tolik nemudroval, kdyby váš Raoul nebyl ve všem tom zmatku!“

	„Možná že máte pravdu, Aramisi.“

	„Pojďme tedy tam, kde bude bitva, tam jistě najdeme d’Artagnana, Porthose a možná i Raoula.“

	„Bohužel!“ zvolal Athos.

	„Můj milý příteli,“ pokračoval Aramis, „teď, když jsme v Paříži, musíte už přestat nade vším vzdychat! Válka jako válka! Což už nejste voják a copak se snad z vás stal mnich? Podívejte se na ty švarné měšťany, kteří jdou kolem. To je, hrome, svůdné! A ten kapitán, podívejte se, vždyť málem vypadá jako opravdový voják!“

	„Přicházejí z ulice du Mouton.“

	„V čele jde bubeník! Jako praví vojáci! Podívejte se jen na toho chlapíka, jak se houpá, jak se vypíná!“

	„Jéé!“ zvolal Grimaud.

	„Co je?“ zeptal se Athos.

	„Planchet.“

	„Včera byl poručíkem,“ řekl Aramis, „dnes je kapitánem, zítra asi bude plukovníkem. Za týden to ten chlapík může dotáhnout na maršála.“

	„Pojďte, zeptáme se ho na něco!“ navrhl Athos. 

	Oba přátelé se přiblížili k Planchetovi. Byl nanejvýš hrdý na svou hodnost a blahosklonně oběma šlechticům vyložil, že dostal rozkaz postavit se na náměstí Royale se dvěma sty mužů. Budou zadním vojem pařížské armády, a až bude potřebí, postoupí směrem k Charentonu.

	Poněvadž Athos s Aramisem jeli týmž směrem, doprovodili Plancheta až na místo. Planchet dost obratně rozestavil své lidi na náměstí Royale, postavil se s nimi za dlouhou řadu měšťanů, kteří stáli v ulici a v předměstí Saint-Antoine a čekali na znamení k boji.

	„Bude to perný den,“ řekl Planchet bojovně.

	„Asi ano,“ odpověděl Aramis, „ale nepřítel je odtud daleko!“

	„Však my tu vzdálenost zkrátíme,“ prohodil jeden desátník.

	Aramis pozdravil a pak řekl Athosovi:

	„Nechce se mi se všemi těmi lidmi tábořit tady na náměstí Royale. Nejel byste dále? Uvidíme vše lépe!“

	„A pak pan de Chátillon přece za vámi nepůjde na náměstí Royale, viďte? Tedy kupředu, příteli!“

	„Nechcete si také promluvit několik slov s panem de Flamarens?“

	„Rozhodl jsem se, příteli, že už nebudu nikdy tasit meč, dokud k tomu nebudu nezbytně přinucen,“ odpověděl Athos. 

	„Od které doby?“

	„Od té doby, co jsem vytasil dýku.“

	„Vida! Ještě jedna vzpomínka na Mordaunta. Snad nemáte nakonec, příteli, výčitky svědomí, že jste ho zabil?“

	„Tiše!“ položil Athos prst na ústa a podivně smutně se usmál, „nemluvme už o Mordauntovi, to by nám přineslo neštěstí!“

	A pobídl koně směrem k Charentonu, podél předměstí. Pak jeli údolím fécampským, jež se černalo ozbrojenými měšťany. Aramis jel samozřejmě hned za Athosem asi o půl délky koně.
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	Kapitola XXXVI.

	Bitva u Charentonu

	Athos s Aramisem jeli stále kupředu. Míjeli rozličné pluky, rozestavěné na cestě, až viděli, že místo zarezavělých zbraní jsou tu teď vyleštěné a lesknoucí se krunýře, místo strakatých halaparten blýskající se pušky. 

	„Tady je asi pravé bojiště,“ poznamenal Aramis. „Vidíte tamhleten jezdecký oddíl, stojí před mostem s bambitkami? A tamhle, pozor! – přijíždí dělo.“

	„Kam jste nás to zavedl, můj milý?“ ozval se Athos. „Zdá se mi, že jsou kolem nás jen samé tváře královských důstojníků! Není tamhle sám pan Chátillon? Jde k nám se dvěma brigádníky!“ 

	Athos se chopil meče, Aramis se domníval, že snad opravdu překročili hranice pařížského tábora, a proto sáhl po bambitkách.

	„Dobrý den, pánové,“ řekl jim vévoda, „vidím, že nechápete, co se tu děje. Všechno vám hned vysvětlím. V tomto okamžiku je příměří; vyjednává se. Pan princ, pan de Retz, pan de Beaufort a pan de Bouillon se právě radí. Tedy ze dvou věcí je jedna možná: buď se neshodnou, a pak se setkáme, rytíři. Nebo se všecko urovná, a my se sejdeme hned, jak se zbavím velení.“

	„Výborně, pane,“ pravil Aramis. „Dovolte mi však ještě jednu otázku.“

	„Prosím, pane.“

	„Kde jsou vyjednavači?“

	„V Charentonu, v druhém domě napravo, jde-li se z Paříže.“

	„Vědělo se již předem o této schůzce?“

	„Ne, pánové. Je asi výsledkem nových návrhů Mazarinových, jež kardinál včera večer Pařížanům nabídl.“

	Athos s Aramisem na sebe pohlédli s úsměvem; věděli lépe než kdo jiný, jaké to byly návrhy, komu byly učiněny a kdo je učinil.

	„A komu patří dům, v němž je porada?“ zeptal se Athos.
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	„Panu de Chanleu, jenž v Charentonu velí vašemu vojsku. Říkám vašemu vojsku, protože se domnívám, že pánové jsou frondéři?“

	„Tak trochu,“ odvětil Aramis. 

	„Jak to – tak trochu?“

	„Takto, pane. Víte lépe než kdo jiný, že v dnešní době lze těžko přesně říci, co kdo je.“

	„Jsme pro krále a pro pány prince,“ řekl Athos. 

	„To se musíme dorozumět,“ poznamenal Chátillon, „král je s námi a našimi veliteli jsou vévoda ďOrléans a princ de Condé.“

	„Ano,“ uznal Athos, „ale jeho místo je v našich řadách, kde je pan de Conti, de Beaufort, d’Elbeuf a de Bouillon.“

	„Možná,“ souhlasil Chátillon, „jak víte, já osobně mám pana Mazarina tuze málo v lásce. V Paříži mám své důležité zájmy; vedu velký proces, na němž závisí celé mé jmění. Právě jsem se radil se svým advokátem…“

	„V Paříži?“

	„Ne, v Charentonu… Pan Viole – jistě ho znáte podle jména – je výborný člověk, poněkud paličatý. Také není zbytečně členem parlamentu. Chtěl jsem ho navštívit včera večer, ale naše setkání mi zabránilo vyřídit si své věci. Ale jednou jsem už musel začít, využil jsem tedy příměří, a tak jsem se dostal mezi vás.“

	„Pan Viole tedy udílí porady pod širým nebem?“ optal se Aramis se smíchem.

	„Ano, pane, dokonce na koni. Velí dnes pěti stům vojáků, a abych ho poctil, navštívil jsem ho v průvodu těchto dvou malých děl. Však jste se divili, v čele jakého průvodu to přicházím! Přiznávám se, že jsem ho zpočátku nemohl poznat. Kolem taláru má opásán dlouhý meč, za pasem bambitky a vypadá tak strašidelně, že byste se zasmáli, kdybyste se s ním náhodou setkali.“

	„Je-li tak zajímavý, to bychom se naň měli podívat,“ poznamenal Aramis.

	„Musíte si pospíšit, neboť porada už jistě brzy skončí.“

	„A nepovede-li k výsledku, pokusíte se dobýt Charentonu?“ ptal se Athos.

	„Tak zní můj rozkaz. Velím útočné skupině a vynasnažím se, aby se mi věc zdařila.“

	„Poněvadž velíte jízdě…,“ řekl Athos. 

	„Odpusťte,“ přerušil ho Chátillon, „mám vrchní velení.“

	„Tím lépe! Znáte tedy jistě všechny své důstojníky, alespoň ty vynikající.“

	„Ale ovšem, skoro všechny.“

	„Buďte tak laskav a řekněte nám, není-li pod vaším velením pan d’Artagnan, mušketýrský poručík!“

	„Ne, pane, není s námi. Už je šest neděl mimo Paříž; byl prý vyslán do Anglie.“

	„To vím, ale myslil jsem, že se už vrátil.“

	„Ne, pane, také jsem neslyšel, že by ho byl někdo viděl. Mohu vám ještě říci toto: mušketýři jsou v našem vojsku a pan de Cambon zatím zastupuje pana d’Artagnana.“

	Oba přátelé na sebe pohlédli. 

	„Vidíte!“ řekl Athos. 

	„To je divné,“ poznamenal Aramis. „Jistě se jim cestou přihodilo nějaké neštěstí.“

	„Dnes je devátého, večer uplyne stanovená lhůta. Nedostaneme-li dnes večer zprávu, zítra odjedeme.“ 

	Athos přikývl. Pak se ještě obrátil na Chátillona: 

	„A pan de Bragelonne, patnáctiletý mladý muž přidělený panu princi?“ 

	Působilo mu rozpaky, že před skeptickým Aramisem prozrazuje své otcovské starosti. 

	„Račte ho znát, pane vévodo?“

	„Ano, ano,“ odvětil Chátillon. „Dnes ráno k nám přišel s panem princem. Je to roztomilý jinoch. Je to váš známý, pane hrabě?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Athos dojatě, „tak dobře známý, že bych ho chtěl vidět. Bylo by to možné?“

	„Ale velmi snadno, pane. Pojďte se mnou a já vás dovedu do hlavního stanu.“

	„Za námi se strhl nějaký povyk,“ poznamenal Aramis ohlížeje se nazad.

	„Opravdu, blíží se houf jezdců!“ zvolal Chátillon.

	„Poznávám pana koadjutora podle frondérského klobouku.“

	„Já zas pana de Beaufort podle jeho bílých per.“

	„Jedou tryskem. Pan princ jede s nimi. A teď se rozešli.“

	„Bubnuje se nástup!“ zvolal Chátillon. „Slyšíte? Musím se zeptat, co se děje.“

	Opravdu: vojáci se rozběhli ke svým zbraním, jezdci nasedali na koně, trubky zněly a bubny vířily. Pan de Beaufort tasil meč. A pan princ dal znamení k nástupu a všichni důstojníci královské armády – teď promíšeni s pařížským vojskem – pospíchali k němu.

	„Pánové, je po příměří,“ řekl Chátillon, „to je jisté. Budeme se bít. Vraťte se tedy do Charentonu, brzo povedu útok. Pan princ mi již dává znamení.“ 

	A opravdu, praporčík zvedl třikrát do výše korouhev pana prince.

	„Na shledanou, pane rytíři!“ zvolal Chátillon a vyjel tryskem, aby dohonil svou družinu. 

	Athos s Aramisem se obrátili a jeli vstříc panu koadjutorovi a panu de Beaufort. Pan de Bouillon byl koncem vyjednávání postižen tak prudkým záchvatem pakostnice, že ho musili donést do Paříže na nosítkách.

	Zato pan vévoda d’Elbeuf a jeho čtyři synové – jako jeho generální štáb – projížděli řadami pařížského vojska.

	Zatím se utvořil mezi Charentonem a královským vojskem dlouhý, prázdný prostor. Byl jakoby uchystán, aby se stal posledním ložem mrtvolám. 

	„Ten Mazarin je opravdu ostudou pro Francii,“ řekl koadjutor, utahuje si opasek, na němž visel kord. Podle módy starých vojenských prelátů jej nosil na arcibiskupské klerice. „Je to vydřiduch a chtěl by Francii spravovat jako nějaký dvorec. Francie se nemůže těšit na spokojenost a klid, dokud on odtud neodejde.“

	„Asi se neshodli o barvě klobouku,“ poznamenal Aramis.

	V téže chvíli pan de Beaufort zdvihl meč. 

	„Marně jsme vyjednávali, pánové. Chtěli jsme se zbavit toho ničemy Mazarina, ale královna je do něho celá poblázněná a chce si ho ponechat jako ministra. Tak nám zbývá jen jedno: řádně mu napráskat.“

	„To je zase ta pěkná výřečnost pana de Beaufort,“ poznamenal koadjutor. 

	„Naštěstí své chyby proti francouzštině opravuje hrotem svého meče.“

	„Hm, přísahám vám, že v celé téhle válce dělá smutnou figuru,“ odvětil pohrdavě koadjutor a rovněž tasil meč.

	„Pánové, nepřátelé se už blíží,“ řekl, „doufám, že jim ušetříme polovinu cesty.“

	Jel kupředu nestaraje se, jdou-li za ním, či ne. Jeho pluk, jenž se nazýval podle jeho arcibiskupství plukem korintským, vyrazil za ním a nastala řež. Pan de Beaufort vyrazil se svou jízdou, jíž velel pan de Noirmoutiers, k Étampes356. Měla se tam setkat s oddílem, jenž dopravoval potraviny. Už je v Paříži netrpělivě očekávali. Pan de Beaufort měl zásobovací oddíl podporovat.

	Pan de Chanleu, který tu velel, chystal se s nejsilnějším svým vojem odrazit útok, a kdyby nepřítele zahnali, měli se sami pokusit o výpad. Asi za půl hodiny se boj rozšířil na všechny strany. Koadjutor, jejž rozčilovala pověstná chrabrost páně Beaufortova, se vrhl kupředu a dělal opravdové divy statečnosti. Rád se bil, jak bylo všem známo, a byl šťasten, když mohl tasit meč, ať pro kohokoliv a cokoliv. Tentokrát konal dobře svou povinnost vojáka, ne však svou povinnost plukovníka.. Se sedmi nebo osmi sty mužů napadl tři tisíce vojáků; ti se vrhli hromadně na koadjutorovo vojsko a zahnali je v nepořádku až k hradbám. Ale palba Chanleuova dělostřelectva zastavila náhle královské vojsko, které bylo jaksi uvedeno ve zmatek. Ale jen na okamžik: brzy se znovu seřadilo za skupinou domů a za lesíčkem. Chanleu se domníval, že nastala rozhodná chvíle. Vyrazil v čele dvou pluků, aby pronásledoval královské vojsko. Ale jak jsme již řekli, vojsko se znovu seřadilo a znovu útočilo. Vedl je sám pan de Chátillon. Útok byl prudký a tak dobře veden, že Chanleu a jeho pluky byli skoro obklíčeni. Chanleu velel k ústupu; byl proveden zvolna, krok za krokem. Naneštěstí za okamžik Chanleu padl, smrtelně zraněn. Pan de Chátillon ho viděl, jak klesá, a rozhlásil tuto zprávu. Odvaha královského vojska tím jen vzrostla a v plucích Chanleuových nastal zmatek. Každý už jen myslil, aby zachránil sebe, a staral se jen, aby se co nejrychleji dostal k zákopům, u nichž se koadjutor snažil zase seřadit svůj prořídlý pluk. Najednou vyjela proti vítězům, kteří společně s prchajícími vnikli až do zákopů, setnina jezdců. V čele byli Athos s Aramisem. Aramis měl v jedné ruce kord, v druhé bambitku. Athos měl meč v pochvě, pistole v brašně. Byl chladný a klidný jako při vojenské slavnosti. Smutně se rozhlížel krásným, vznešeným pohledem; viděl, jak se tu vraždí tolik lidí: obětují se pro umíněnost dvora a pro nevraživost princů. Zato Aramis byl tak trochu opojen a zabíjel vlevo i vpravo. Živé oči mu planuly, ústa, tak jemně kreslená, se stáhla hrozným úsměvem. Rozšířenými chřípěmi vdechoval vůni krve. Všechny jeho rány zasáhly a hlavní bambitky dorážel raněné, kteří se chtěli zvednout.

	Na protivné straně jeli v přední řadě královského vojska dva jezdci. Jeden měl pozlacený krunýř, druhý jen obyčejný kabátec z buvolí kůže, z něhož vyčnívaly rukávy z modrého sametu. Jezdec v pozlaceném krunýři vyrazil proti Aramisovi, ale Aramis odrazil jeho ránu se svou obvyklou zručností. 

	„Ach, to jste vy, pane de Chátillon!“ zvolal..“Buďte vítán, čekal jsem na vás.“

	„Doufám, že jste dlouho čekat nemusel,“ odvětil vévoda, „ostatně už jsem zde.“

	„Pane de Chátillon,“ pravil Aramis vyndávaje druhou bambitku z brašny (schoval si ji tam pro tuto příležitost), „myslím, že bude po vás veta, nemáte-li nabitou zbraň.“

	„Díky bohu,“ odvětil Chátillon, „není tomu tak.“ 

	Vévoda zdvihl bambitku, namířil a vystřelil. Ale Aramis sklonil hlavu, když viděl, že vévoda klade prst na spoušť, kulka prolétla nad ním, ani se ho nedotkla. 

	„Chybil jste,“ řekl Aramis, „ale já, věřte, vás nechybím.“

	„Ponechám-li vám k tomu čas,“ zvolal pan de Chátillon. 

	Pobodl koně a vyrazil proti němu s mečem v ruce. Aramis vyčkal s hrozným úsměvem, který se mu vždy při takových příhodách objevil na tváři. Athos zpozoroval, jak se pan de Chátillon jako blesk žene na Aramise, chtěl naň právě zavolat: „Střelte, střelte už přece!“ – když tu padla zrovna rána. Pan de Chátillon rozpřáhl ruce a skácel se na zadek koně. Kulka mu vnikla výkrojkem krunýře do prsou. 

	„Umírám,“ zašeptal vévoda a klesl s koně na zem. 

	„Řekl jsem vám to, pane, a teď mě mrzí, že jsem tak dobře dostál slovu. Mohl bych vám snad něčím posloužit?“

	Chátillon pokynul rukou a Aramis chtěl právě seskočit s koně, když ucítil v boku prudký náraz. Bodl ho někdo kordem, ale meč se o krunýř odrazil. Aramis se rychle obrátil a uchopil svého nového soupeře za ruku v zápěstí. V témž okamžiku však zazněl dvojí výkřik. Aramis s Athosem vykřikli: 

	„Raoul!“

	Jinoch poznal ihned tvář rytíře ďHerblaye i hlas svého otce a pustil kord. Několik jezdců z pařížské armády se vrhlo v téže chvíli na Raoula, ale Aramis jej ochránil svým kordem.

	„Je to můj zajatec. Dále odtud!“ zvolal.

	Athos zatím vzal synova koně za uzdu a odváděl ho z bitevní vřavy. V té chvíli se objevil uprostřed seče pan princ de Condé, který podporoval pana de Chátillon druhým šikem. Jeho orlí zrak zářil; každý ho poznával podle jeho ran.

	Sotva pluk arcibiskupa korintského, který se koadjutorovi přes všecku námahu nepodařilo sešikovat, spatřil pana prince, vrhl se mezi pařížské vojsko, povalil vše, co mu stálo v cestě, a zděšeně prchal k Charentonu. Proběhl tamtudy, ani se nezarazil. Koadjutor byl stržen vojskem a jel kolem skupiny, kde stál Athos, Aramis a Raoul.

	„Vida,“ poznamenal Aramis (nemohl ve své závisti potlačit potěšení nad porážkou, která stihla pana koadjutora), „vida, Milosti, vy jako arcibiskup přece znáte Písmo svaté?“

	„A co s tímhle má co dělat Písmo svaté?“

	„Pan princ dnes s vámi nakládá jako svatý Pavel v první své epištole ke Korintským!“

	„Ale, ale,“ zvolal Athos, „je to dobrý vtip, teď se však tady nemůžeme zdržovat poklonami. Kupředu, či spíše zpět; vypadá to tak, že frondéři bitvu prohrají.“

	„To mně je jedno,“ řekl Aramis, „šel jsem sem jen proto, abych se tu setkal s panem de Chátillon. Setkal jsem se s ním, jsem spokojen. Souboj s Chátillonem! To člověku polichotí!“

	„A pak, máme ještě zajatce!“ ukázal Athos na Raoula. 

	A všichni tři jezdci ujížděli cvalem dále. Jinoch se velice zaradoval, když se setkal s otcem. Jeli vedle sebe, levá ruka mladého muže spočívala v pravici Athosově.

	Když byli daleko od bojiště, zeptal se Athos: 

	„Co jste chtěl dělat při bitvě v prvních řadách, příteli? Myslím, že tam nebylo vaše místo, když jste tak špatně vyzbrojen k boji!“

	„Dnes jsem také neměl jít do boje, pane. Měl jsem donést poselství ke kardinálovi a jel jsem právě do Rueilu357, když jsem viděl útok pana de Chátillon. Dostal jsem též chuť. On mi také řekl, že mě hledali dva jezdci z pařížské armády, a jmenoval mi hraběte de La Fère.“

	„Jak? Vy jste věděl, že tam jsme, a chtěl jste zabít svého přítele Aramise?“

	„Nepoznal jsem pana rytíře v jeho zbroji,“ odpověděl Raoul červenaje se, „ale měl jsem ho poznat podle jeho zručnosti a chladnokrevnosti.“

	„Děkuji za poklonu, mladý příteli,“ řekl Aramis, „je vidět, kdo vás naučil dvornosti. Ale co říkáte? Že jedete do Rueilu?“

	„Ano.“

	„Ke kardinálovi?“

	„Mám od pana prince vzkaz pro Jeho Eminenci.“

	„Musí se tam tedy dopravit!“ řekl Athos.

	„Jen žádnou falešnou velkomyslnost, hrabě! K čertu, možná že náš osud, nebo – a to je důležitější – snad osud našich přátel závisí na tomto vzkazu!“

	„Ale ten jinoch musí vykonat svou povinnost,“ ozval se Athos.

	„Zapomínáte, hrabě, že tento mladý muž je naším zajatcem! Co teď činíme, je zcela správné. Ostatně přemožení nesmějí být příliš vybíraví ve volbě prostředků. Dejte sem, Raoule, tu depeši!“ 

	Raoul váhal. Podíval se na Athose, jako by mu chtěl vyčíst z očí, co má dělat.

	„Dejte tu depeši, Raoule!“ řekl Athos. „Jste zajatcem rytíře ďHerblaye.“

	Raoul se zdráháním uposlechl; Aramis, který nebyl tak úzkostlivý jako hrabě de La Fěre, vzal rychle list, přečetl jej a podal Athosovi.

	„Jste věřící, čtěte a vizte! Přemýšlejte o tom, že sama prozřetelnost rozhodla, abychom se to dozvěděli.“ 

	Athos svraštil krásné obočí a vzal dopis. A naděje, že tam bude něco o d’Artagnanovi, mu pomohla překonat nechuť ke čtení. V dopise stálo:

	 

	Pošlu dnes večer Vaší Eminenci k zesílení oddílu pana de Comminges deset mužů, jak si přejete. Jsou to dobří vojáci, jsou s to čelit oběma Vašim krutým odpůrcům, jejichž obratnosti a odhodlanosti se Vaše Eminence tolik obává.

	 

	„Vida, vida!“ zvolal Athos.

	„Co si myslíte o těch dvou odpůrcích, které kromě Commingesova oddílu musí hlídat ještě deset udatných vojáků? Nepodobají se d’Artagnanovi a Porthosovi jako vejce vejci?“

	„Budeme se celý den potloukat po Paříži,“ odpověděl Athos. „Nedostaneme-li dnes večer zprávy, vrátíme se do Pikardie. Ručím za to, že pomocí d’Artagnanovy obraznosti brzy něco vypátráme a zbavíme se pochybností.“

	„Projdeme se tedy Paříží, hlavně u Plancheta se musíme zeptat, neslyšel-li někde něco o svém bývalém pánu.“

	„Ubohý Planchet! Mluvíte o něm tak lehce, Aramisi, a on je asi rozsekán. Všichni ti bojovní měšťané asi šli do boje a všichni asi jsou mrtvi.“

	Bylo to velmi pravděpodobné. Oba přátelé se vrátili s jakýmsi neklidem branou du Temple do Paříže a zamířili k náměstí Royale. Chtěli se tam dozvědět nějaké zprávy o těch ubohých měšťanech. Ale jak se podivili, když ty ubohé měšťany spatřili! Pili a žertovali se svým kapitánem, stále ještě utábořeni na náměstí Royale. Jejich rodiny, které slyšely střelbu z děl u Charentonu, se asi domnívaly, že jsou muži na bojišti, a oplakávaly je.

	Athos s Aramisem se znovu vyptávali Plancheta, ale on o d’Artagnanovi nic nevěděl. Chtěli ho vzít s sebou, jenže on prohlásil, že nemůže opustit své místo bez vyššího rozkazu. 

	Až v pět hodin se vraceli měšťané domů; tvrdili, že jdou z bitvy, a zatím neztratili po celý den z očí bronzového koně Ludvíka XIII.

	„U sta hromů!“ zaklel Planchet vraceje se do svého krámku v ulici des Lombards, „byli jsme zatraceně biti. To mě bude do smrti mrzet!“
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	Kapitola XXXVII.

	Pikardská silnice

	V Paříži byli Athos a Aramis úplně v bezpečí. Věděli však, že jakmile opustí město, vydávají se v nebezpečí; ale jim, jak známo, na nebezpečí nezáleželo. A pak věděli, že se blíží rozuzlení této druhé Odysseje358, že je jen nutno vzít věc důkladně do ruky. Ostatně Paříž také nebyla klidná. Nedostávalo se potravin, a kdykoliv některý z generálů pana prince de Conti uznal za nutné obnovit svůj vliv, vypukla vždy malá vzpoura; potlačil ji, a tím dosáhl na okamžik převahy nad svými druhy.

	Při jednom takovém vzbouření dal pan de Beaufort vyplenit dům a knihovnu Mazarinovu, aby hodil nějakou tu kůstku, jak řekl, chudému lidu. Athos s Aramisem opouštěli Paříž po jednom takovém převratu, který se udál ještě téhož večera, kdy byli Pařížané poraženi u Charentonu. Opouštěli Paříž. Město bylo v bídě a téměř o hladu. Zmítalo se ve strachu, rozerváno stranickými neshodami. Jako Pařížané a frondéři domnívali se naši přátelé, že stejnou bídu, stejný strach a intriky najdou i v táboře nepřátelském. Velice je tedy překvapilo, když přijeli do Saint-Denis a tam se dozvěděli, že se v Saint-Denis smějí, zpívají a vedou veselý život. Přátelé jeli postranními cestami, předně aby nepadli do rukou mazarinovců, kteří byli roztroušeni po Ile-de-France359, a pak aby unikli frondérům, kteří měli obsazenu Normandii a jistě by je byli dovedli k panu de Longueville, aby je uznal za své přátele nebo nepřátele. Vyhnuli se tomuto dvojímu nebezpečí a od Abbeville jeli po boulogneské silnici. Jeli jen krokem a hledali stopy.

	Po nějakou dobu byli nerozhodní; ptali se několika hostinských, ale nedozvěděli se nic, co by jim pomohlo v hledání. Až v Montreuil360, když Athos sáhl jemnými prsty na stůl, ucítil něco drsného. Odhrnul ubrus a spatřil tyto hieroglyfy, vydlabané nožem do dřeva.

	 

	Port… – d’Art… – 2. února.

	 

	„Výborně,“ ukázal Aramisovi nápis, „chtěli jsme tu přenocovat, ale bylo by to zbytečné. Jeďme dále.“ 

	Vsedli na koně a jeli do Abbeville. Tam se zastavili a nevěděli kudy kam. Bylo tam mnoho hospod. Nemohli přece všechny projít. Jak zjistit, kde se ubytovali ti, které hledali?

	„Věřte mi, Athosi,“ řekl Aramis, „ani na to nemysleme, že bychom v Abbeville něco nalezli. Jsme-li na rozpacích, byli naši přátelé rovněž. Kdyby tu byl Porthos sám, ubytoval by se v nejnápadnějším hostinci, a kdybychom si jej dali ukázat, našli bychom lehce jeho stopu. Ale d’Artagnan nemá takové slabůstky. Porthos mu asi marně vykládal, že umírá hlady, jel asi stále kupředu, neúprosně jako osud. Musíme je hledat dál.“

	Jeli tedy dál, ale nic pozoruhodného nenašli. Athos s Aramisem na sebe vzali velmi namáhavý a mrzutý úkol, a kdyby neměli hluboko v srdci tři pohnutky, totiž čest, přátelství a vděčnost, byli by asi brzy přestali prohledávat písek, vyptávat se chodců, hledat znamení a zkoumat tváře. Tak dojeli až k Péronne.

	Athos začínal ztrácet naději. Jeho vznešená a soucitná povaha si vyčítala sama sobě, že s Aramisem tápou stále v temnotách. Hledají asi špatně, asi se nevyptávali dost vytrvale, nehledali dost bystře. Chtěli se právě vrátit, když tu na předměstí, kudy se šlo k městským hradbám, spatřili na nároží ulice bílou zeď a na ní uhlem načrtnutý obrázek: byl naivní jako první dětské kresby. Představoval dva jezdce, kteří divoce uhánějí; jeden z nich držel v ruce tabulku, na níž bylo španělsky napsáno: 

	 

	Pronásledují nás!

	 

	„Vida, tohle je nad slunce jasnější!“ zvolal Athos. „Ačkoliv je pronásledovali, zastavil se tu d’Artagnan na pět minut. To dokazuje, že pronásledovatelé ještě nebyli příliš blízko; snad se mu podařilo uniknout.“ 

	Aramis zavrtěl hlavou.

	„Kdyby byl unikl, byli bychom se s ním setkali, nebo bychom o něm alespoň slyšeli.“

	„To máte pravdu, Aramisi, jeďme dále.“ 

	Není možné vylíčit neklid a netrpělivost obou šlechticů. Něžné, přátelské srdce Athosovo bylo plné strachu. Neklidný, snadno vznětlivý duch Aramisův se zase zmítal netrpělivostí. Asi tři čtyři hodiny jeli šíleně jako ti dva šlechtici vyobrazení tam na zdi. Najednou, v těsné úžlabině mezi dvěma úbočími byla cesta zatarasena obrovským balvanem. Balvan ležel dříve na jednom úbočí svahu a díra, jež po něm zůstala, svědčila o tom, že se nesvalil sám. Jeho tíha pak ukazovala, že jím mohla pohnout jen paže nějakého Enkelada361 nebo Briarea362. Aramis se zastavil. Podíval se na kámen a řekl:

	„To zde provedl buď Telamonův syn Ajax363, nebo Porthos. Seskočme prosím s koní a prohlédněme si ten balvan.“

	Sesedli s koní. Balvan sem byl navalen jistě za tím účelem, aby zatarasil jezdcům cestu. Ležel napříč cesty. Pak jezdci sestoupili s koní a odsunuli jej stranou. Athos s Aramisem prohlíželi balvan ze všech stran, ale nenašli nic zvláštního. Zavolali tedy Blaisoise a Grimauda. Jejich společnému úsilí se podařilo, že balvan převrátili. Na straně, jež ležela při zemi, bylo napsáno:

	 

	Osm lehkých jezdců nás stíhá. Dojedeme-li do Compiegne, zastavíme se u Korunovaného Pana364, hostinský je náš přítel.

	 

	„Konečně jsme našli něco určitého,“ řekl Athos, „víme teď, co máme dělat. Pojeďme tedy ke Korunovanému Panovi.“

	„Ano,“ souhlasil Aramis, „ale chceme-li tam dorazit, musíme popřát koním odpočinek, jsou už téměř zchváceni.“

	Aramis měl pravdu. Zastavili se v první krčmě, dali koním dvojitou dávku ovsa namočeného ve víně, poskytli jim tříhodinový odpočinek a pak jeli dále. Oba přátelé už skoro klesali únavou, ale naděje je udržovala při síle.

	Šest hodin poté vjeli do Compiegne a zeptali se na hostinec U korunovaného Pana. Ukázali jim štít, na němž byl namalován pohanský bůh Pan s korunou na hlavě.

	Oba přátelé seskočili s koní, ani si neprohlédli malbu na štítě; Aramis by ji byl za jiných okolností jistě ostře zkritizoval. Našli tam dobromyslného hostinského, plešatého a tlustého jako čínská opice. Zeptali se ho, zda tu nebydlili po nějakou dobu dva šlechticové, pronásledovaní lehkými jezdci. Hospodský neodpověděl, ale vytáhl z truhlice zlomenou čepel kordu. 

	„Znáte tohle?“ zeptal se jich. 

	Athos pohlédl na kord. 

	„To je d’Artagnanův kord!“ zvolal. 

	„Je to část malého či velkého meče?“ zeptal se hostinský.

	„Malého,“ odpověděl Athos. 

	„Vidím, že jste přátelé těch pánů.“

	„Co se jim stalo?“

	„Vjeli ke mně do dvora, koně už byli zchváceni. Neměli jsme ani čas uzavřít vrata; osm lehkých jezdců, kteří je pronásledovali, vjelo hned za nimi.“

	„Osm!“ řekl Aramis. 

	„To se divím, že d’Artagnan s Porthosem, dva tak stateční muži, se dali zajmout od osmi lidí!“

	„Těm osmi lidem by se to jistě nebylo podařilo, pane. Ale povolali z města dvacet vojáků zdejšího posádkového italského pluku a pak vaše dva přátele doslova přemohli tím velkým počtem.“

	„Byli zatčeni!“ zvolal Ahos. „A ví někdo, proč?“

	„Ne, pane, hned je odvedli, neměli už čas něco mi říct. Když odjížděli, našel jsem tento úlomek na místě bitky. Leželi tam dva mrtví a asi šest raněných.“

	„A jim se nestalo nic?“ zeptal se Aramis.

	„Ne, pane, myslím, že ne.“

	„Alespoň to nás utěšuje,“ odpověděl Aramis.

	„Nevíte, kam jeli?“ ptal se Athos.

	„Směrem k Louvres.“

	„Necháme Blaisoise a Grimauda zde,“ radil Athos, „přivedou zítra do Paříže naše koně, beztoho by nám padli cestou. My si vezmeme poštu.“

	„Ano, pojedeme poštou,“ souhlasil Aramis. 

	Poslali pro koně. Zatím se oba přátelé v rychlosti naobědvali. Chtěli dorazit do Louvres, a najdou-li tam nějaké zprávy, pojedou pak dále. Dojeli do Louvres. Tam byla jen jediná hospoda. Píval se tam likér – dnes tak proslavený; už v té době se tam vyráběl.

	„Zastavme se tu,“ navrhl Athos, „d’Artagnan jistě využil této příležitosti, ne snad aby se napil sklenky likéru, ale aby nám tu zanechal nějaké znamení.“ 

	Vešli do hospody a poručili si dvě skleničky likéru ve výčepu, kde si je asi poručil též d’Artagnan. Výčepní stůl měl cínovou desku a na ní bylo vyryto silnou jehlicí: 

	 

	Rueil, D.

	 

	„Jsou v Rueilu,“ zvolal Aramis, který si nejdříve všiml nápisu.

	„Jeďme tedy do Rueilu!“ řekl Athos. 

	„To bychom padli do vlčí tlamy,“ poznamenal Aramis.

	„Kdybych byl býval přítelem Jonášovým365, jako jsem přítelem d’Artagnanovým,“ ozval se Athos, „byl bych šel za ním i do břicha velryby a vy byste, Aramisi, jistě udělal totéž.“

	„Myslím, že mě děláte, hrabě, lepším, než vskutku jsem. Kdybych byl sám, nevím, šel-li bych takhle do Rueilu bez velkých bezpečnostních opatření. Ale kam půjdete vy, půjdu i já.“

	Najali koně a rozjeli se do Rueilu.

	Aniž to tušil, Athos dal Aramisovi nejlepší možnou radu. Zástupcové parlamentu přišli právě do Rueilu, kde se mělo konat ono slavné vyjednávání, jež trvalo tři týdny a skončilo nejistým mírem, po němž byl pan princ zatčen. V Rueilu bylo plno pařížských advokátů, předsedů a radů a všelijakých právníků. Dvůr byl zase plný šlechticů, důstojníků a stráží. Snadno tedy naši přátelé zůstali uprostřed tohoto zástupu nepoznáni, jak si to přáli. Po dobu vyjednávání bylo vyhlášeno příměří; a kdyby byl dvůr dal v této době zatknout dva šlechtice, třebas čelné frondéry, bylo by se to pokládalo za porušení mezinárodního práva. Oba přátelé se domnívali, že se všichni zabývají myšlenkou, která je samé skličovala. Vmísili se mezi dav a doufali, že uslyší něco o d’Artagnanovi a Porthosovi, ale všichni se zatím jen zajímali o články a podmínky. Athos mínil, že by bylo nejlepší jít přímo k ministrovi.

	„Příteli,“ namítl Aramis, „co tu říkáte, je velmi pěkné, mějte se však na pozoru! Naše bezpečnost plyne z toho, že tu o nás nikdo nic neví! Poznají-li nás, půjdeme hned za svými přáteli do nějakého podzemního vězení, odkud nám ani sám ďábel nepomůže. Pokusme se o to, abychom je našli svou obrazotvorností, ne snad jen náhodou. Byli zatčeni v Compiegne, přivedeni do Rueilu, jak jsme se najisto dozvěděli v Louvres. Když je dovedli do Rueilu, podrobil je kardinál výslechu a ponechal si je u sebe nebo je poslal do Saint-Germain. V Bastile jistě nejsou, neboť Bastila teď patří frondérům a velí tam Broussel. Mrtvi nejsou, neboť smrt d’Artagnanova by způsobila mnoho hluku. Porthos, myslím, je vůbec věčný jako bůh, třebas není tak trpělivý. Neztrácejme tedy naději, vyčkejme času a zůstaňme v Rueilu. Jsem totiž přesvědčen, že jsou v Rueilu. Ale co je vám? Zbledl jste!“

	„Vzpomněl jsem si, že v rueilském zámku dal Richelieu zřídit hrozná podzemní vězení…,“ řekl Athos chvějícím se hlasem.

	„Jen buďte klidný,“ odvětil Aramis, „Richelieu byl šlechtic, byl nám rovný svým rodem, svým postavením stál nad námi. Jako král se mohl dotýkat i nejvyšších hlav, až mnohá z nich i zakolísala. Ale Mazarin je břídil, který nás nanejvýš může chytit za límec jako nějaký dráb. Uklidněte se, příteli, trvám na tom, že d’Artagnan s Porthosem jsou v Rueilu, že žijí a daří se jim dobře.“

	„Měli bychom si tedy od koadjutora vyžádat dovolení, abychom se mohli účastnit vyjednávání, a tak bychom se dostali do Rueilu,“ pravil Athos. 

	„S těmi hroznými škrabáky! Vy byste opravdu chtěl? Myslíte, že se někdo třebas jen slovem zmíní o svobodě nebo uvěznění d’Artagnana a Porthose? Ne, radil bych vám, abychom si našli jiný prostředek.“

	„Vracím se tedy k svému původnímu návrhu,“ pokračoval Athos. „Neznám lepší prostředek než jednat upřímně a přímo. Nepůjdu k Mazarinovi, ale vyhledám královnu. Řeknu jí: ‚Vraťte nám, Veličenstvo, své dva sluhy a naše dva přátele.‘ „

	Aramis zavrtěl hlavou.

	„To je poslední prostředek; toho vždycky můžeme ještě použít, Athosi. Ale věřte mi, užijte ho až v největší nouzi. Na to je vždycky dost času. Zatím pátrejme dál.“

	Dali se tedy do pátrání, vyzvěděli mnoho zpráv pod tisícerými záminkami, z nichž jedna byla důmyslnější než druhá, mluvili s tolika osobami, až se jim konečně podařilo najít jednoho vojína od lehké jízdy. Ten jim řekl, že byl v četě vojáků, která přivedla d’Artagnana a Porthose z Compiegne do Rueilu. Jinak by se vůbec nebyli dozvěděli, že byli jejich přátelé opravdu dopraveni do Rueilu.

	Athos se stále vracel k myšlence, že půjde ke královně.

	„Než budete připuštěn ke královně,“ řekl mu Aramis, „musíte jít nejdříve ke kardinálovi. A jakmile nás kardinál uvidí, uvědomte si, co vám říkám, Athosi, půjdeme hned za svými přáteli. Ale ne tak, jak se snad domníváte. Přiznávám se, že se mi tento způsob shledání s nimi zrovna nelíbí. Abychom mohli jednat dobře a rychle, musíme být svobodni.“

	„Půjdu ke královně!“ opakoval Athos. „Chcete-li tedy, příteli, tu hloupost opravdu udělat, řekněte mi to prosím den předtím.“

	„Proč to?“

	„Využiji té příležitosti, abych vykonal v Paříži návštěvu.“

	„Komu?“

	„Co já vím? Možná že půjdu k paní de Longueville, má tam svrchovanou moc, pomůže mi. Budete-li zatčen, vzkažte mi po někom, vykonám pak, co budu moci nejlepšího.“

	„A proč se, Aramisi, nechcete vydat v nebezpečí, že budete uvězněn se mnou?“ ptal se Athos.

	„Ne, to děkuji.“

	„Kdybychom byli všichni čtyři uvězněni spolu, myslím, že by to neznamenalo nic. Za čtyřiadvacet hodin bychom byli zase na svobodě.“

	„Milý příteli, od té doby, co jsem zabil Châtillona, miláčka dam v Saint-Germain, je kolem mé osoby příliš mnoho lesku. Bojím se tím více žaláře. Královna by byla s to uposlechnout v té věci Mazarina a ten by jí jistě poradil, aby mě dala odsoudit.“

	„Myslíte, Aramisi, že toho Itala miluje tolik, jak se vypravuje?“

	„Milovala Angličana.“

	„Vždyť je to žena, příteli!“

	„Ne, Athosi, vy se mýlíte, je to královna!“

	„Obětuji se a půjdu poprosit o slyšení u Anny Rakouské.“

	„Sbohem, Athosi, jdu vzbouřit armádu.“

	„Proč to?“

	„Abych oblehl Rueil.“

	„A kde se sejdeme?“

	„Pod kardinálovou šibenicí.“

	Oba přátelé se rozešli. Aramis odjel do Paříže, Athos začal činit kroky, aby si otevřel cestu až ke královně.

	[image: Image]

	Kapitola XXXVIII.

	Vděčnost Anny Rakouské

	Athosovi dalo méně práce dostat se ke královně, než předpokládal. Při prvním kroku, který podnikl, všechno šlo naopak jako po másle, žádané slyšení mu bylo povoleno hned na druhý den po ranním pozdravení u královny, jemuž směl být přítomen, protože byl urozeného původu.

	Veliké množství lidí plnilo komnaty Saint-Germain. Ani v Louvru, ani v Královském paláci neměla Anna Rakouská větší počet dvořanů, ale přece něco se změnilo: všichni tito dvořané náleželi k šlechtě druhého řádu, kdežto nejvyšší šlechta francouzská stála při panu de Conti, panu de Beaufort a při koadjutorovi. Jinak bylo na tomto dvoře veselo. Příznačnou zvláštností této války bylo, že se v ní nadělalo více písniček, než se vystřílelo dělových ran. U dvora se zpívalo o Pařížanech, ti zase skládali písničky o dvoru. Rány to nebyly smrtelné, ale bolely hodně, protože zesměšňovaly.

	Ale při této všeobecné veselosti a zdánlivé lehkovážnosti zabývali se všichni v mysli jedinou důležitou otázkou: zůstane Mazarin ministrem a oblíbencem, či bude tento Mazarin, jenž přišel z jihu jako mráček, odvanut větrem, který jej přinesl? Všichni v to doufali, všichni si to přáli. A sám ministr cítil, že všechny ty pocty kolem něho a všechno to dvoření skrývá v sobě nenávist, špatně tajenou strachem a zištností. Nebylo mu volno, neboť nevěděl, kdo bude stát při něm a na koho může spoléhat.

	Sám pan princ, jenž se za něho bil, nedal si ujít žádnou příležitost, aby se mu posmíval nebo ho ponižoval. Když chtěl Mazarin několikrát provést svou vůli před vítězem u Rocroi, podíval se naň tak, že Mazarin porozuměl: i když ho princ hájí, nečiní to ani z přesvědčení, ani z nadšení. A tak se stala královna jedinou oporou kardinálovou, ale i tu se mu občas zdávalo, že mu tato opora kolísá pod rukama.

	Když přišla chvíle slyšení, oznámili hraběti de La Fère, že přijat bude, že však musí chvíli počkat, neboť královna má poradu s ministrem. Bylo tomu vskutku tak. Paříž poslala novou deputaci: měla se pokusit o řešení situace a královna se radila s Mazarinem, jak má deputaci přijmout. Mysl těchto vysoko postavených lidí byla zaujata velkými starostmi státními. Athos nemohl zvolit horší okamžik, aby mluvil o svých přátelích, malých to atomech ztracených v této rozpoutané vichřici. Ale Athos byl muž neoblomný, nikdy neslevil ze záměru, jenž vyvěral z jeho svědomí a byl diktován smyslem pro povinnost. Trval na tom, aby byl uveden ke královně. Říkal, že ho sice neposílá pan de Conti, ani pan de Beaufort, ani pan de Bouillon, ani pan d’Elbeuf, ani koadjutor, ani paní de Longueville, ani Broussel, že přichází na vlastní vrub, že však přesto má pro královnu důležité zprávy. Když se porada skončila, dala si ho královna zavolat do své pracovny.

	Athos vešel a řekl své jméno. Toto jméno příliš často zaznělo sluchu Jejího Veličenstva a příliš často jí rozechvělo srdce, aby je Anna Rakouská nepoznala. Zůstala však bez hnutí a pohlížela na šlechtice s pevností vlastní ženám, které jsou buď svou krásou, nebo rodem královnami.

	„Nabízíte se mi, hrabě, že mi prokážete službu?“ zeptala se Anna Rakouská po chvilce. 

	„Ano, ještě jednu službu, Veličenstvo,“ řekl Athos dotčen tím, že se královna tváří, jako by ho nepoznávala.

	Athos byl muž vznešeného srdce, proto byl velmi špatný dvořan. Anna svraštila obočí. Mazarin, jenž seděl u stolku a probíral se v papírech, jako by byl prostým státním tajemníkem, zdvihl hlavu. 

	„Mluvte,“ řekla královna.

	„Veličenstvo,“ začal Athos, „dva naši přátelé, dva nejodvážnější sluhové Vašeho Veličenstva, pan d’Artagnan a pan du Vallon, jež pan kardinál poslal do Anglie, zmizeli náhle ve chvíli, kdy vkročili na francouzskou půdu. Nikdo neví, co se s nimi stalo.“

	„A co dále?“ zeptala se královna. 

	„Dovolávám se laskavosti Vašeho Veličenstva,“ odpověděl Athos, „abych se dozvěděl, co se s oběma šlechtici stalo. Osobuji si právo, bude-li třeba, dovolávat se i vaší spravedlnosti.“

	Anna Rakouská odpověděla povýšeně, až téměř urážlivě: 

	„Proto nás tedy, pane, vyrušujete v důležité práci? To je přece věcí policie! A snad, pane, víte, nebo byste měl alespoň vědět, že nemáme policii od té doby, co už nejsme v Paříži.“

	„Myslím, že by se Vaše Veličenstvo ani nemuselo tázat policie, co se stalo s panem d’Artagnanem a s panem du Vallonem,“ uklonil se Athos s chladnou zdvořilostí, „stačilo by, kdyby se Vaše Veličenstvo na ty dva šlechtice zeptalo pana kardinála; pan kardinál by jistě odpověděl snadno, neboť by jen zalovil ve své paměti.“

	„Bůh mi odpusť!“ zvolala Anna Rakouská a pohrdavě ohrnula rty, jak měla ve zvyku, „myslím, že se vyptáváte sám.“

	„Ano, Veličenstvo, a mám k tomu právo, neboť jde o pana d’Artagnana, pana d’Artagnana, slyšíte dobře?“ opakoval, aby se čelo královnino sklonilo před vzpomínkami ženy.

	Mazarin pochopil, že je načase, aby přišel Anně Rakouské na pomoc.

	„Pane hrabě,“ ozval se, „chci vám říci jednu věc, kterou nezná ani Její Veličenstvo, totiž, co se stalo s těmi dvěma šlechtici. Byli neposlušní, a byli uvězněni.“

	„Prosím tedy Vaše Veličenstvo,“ řekl Athos klidně neodpovídaje vůbec Mazarinovi, „abyste zrušila vazbu pana d’Artagnana a pana du Vallona.“

	„Co tu na mně žádáte, je věc poslušnosti a kázně a vůbec se mě netýká, pane,“ odvětila královna. 

	„Pan d’Artagnan takhle nikdy neodpověděl, když měl prokázat službu Vašemu Veličenstvu!“ řekl Athos a uctivě se uklonil.

	Ustoupil o dva kroky, míře ke dveřím, ale Mazarin ho zastavil.

	„Přicházíte také z Anglie, pane?“ pravil dávaje znamení královně, která velice zbledla a chtěla dát nějaký přísný rozkaz.

	„Byl jsem při posledních okamžicích krále Karla I.,“ odpověděl Athos. „Ubohý král! Celou jeho vinou byla jeho slabost – a jak krutě ho jeho poddaní potrestali! Trůny jsou v této chvíli velmi otřeseny a není dobré, slouží-li oddaná srdce jen zájmům vládců. Pan d’Artagnan jel nyní podruhé do Anglie. Poprvé tam jel pro čest veliké královny, podruhé pro život velikého krále.“

	„Pane,“ pravila Anna Rakouská Mazarinovi s přízvukem, jehož pravý výraz nezastřela ani přetvářka, v níž byla tolik zběhlá, „postarejte se, dá-li se něco učinit pro ty dva šlechtice!“

	„Učiním vše, co bude Vašemu Veličenstvu libo,“ odpověděl Mazarin.

	„Učiňte, co žádá pan hrabě de La Fère. Tak se jmenujete, viďte, pane?“

	„Mám ještě jiné jméno, Veličenstvo. Jmenuji se též Athos.“

	Mazarin odpověděl královně s úsměvem dokazujícím, že dobře porozuměl tomu, co nepověděla: 

	„Buďte bez starosti, Veličenstvo, vaše přání bude splněno.“

	„Slyšel jste, pane?“ zeptala se královna. 

	„Ano, Veličenstvo. A očekával jsem to od vaší spravedlnosti. Tedy uvidím své přátele, že ano? Tak tomu Vaše Veličenstvo rozumí?“

	„Ano, uvidíte je, pane. Ale jste členem Frondy, viďte?“

	„Sloužím králi, Veličenstvo.“

	„Ano, po svém způsobu.“

	„Ten způsob volili všichni praví šlechtici a nic jiného pro mne neexistuje,“ odpověděl Athos povýšeně. 

	„Jděte tedy, pane,“ propustila královna Athose pokynem ruky, „dosáhl jste, čeho jste si přál, a my víme, co jsme si přáli vědět.“

	Sotva však spadla za Athosem záclona u dveří, řekla Mazarinovi:

	„Kardinále, dejte ihned zatknout toho drzého šlechtice, než ještě odtud odejde!“

	„Myslil jsem právě na to,“ odpověděl Mazarin, „a jsem šťasten, že rozkazujete to, oč jsem vás chtěl požádat. Tihleti přemrštěnci, kteří zanášejí do naší doby tradice dřívějších časů, mně velmi překážejí. Dva už jsme chytli, přidejme k nim třetího.“ 

	Athos se nedal královnou oklamat. V jejím hlase bylo něco, co ho zaráželo a jako by mu vyhrožovalo, ačkoliv slibovala. Ale nepatřil k lidem, kteří odejdou pro pouhé podezření, zvláště když mu jasně řekli, že uvidí své přátele. Čekal tedy v komnatě sousedící s královninou pracovnou. Čekal, že k němu přivedou d’Artagnana a Porthose, nebo že sem pro něho zajdou, aby ho k nim dovedli.

	Když tak čekal, přistoupil k oknu a maně se podíval na dvůr. Vstupovala právě deputace Pařížanů, aby ujednala, kde se budou porady konat, a aby pozdravila královnu. Byli tam radové z parlamentu, předsedové, advokáti a mezi nimi i několik šlechticů. Veliká družina je očekávala před vraty.

	Athos se díval už pozorněji, neboť uprostřed zástupu poznával někoho známého. Vtom však cítil, jak se ho někdo lehce dotkl na rameni.

	„Ach, pan Comminges,“ zvolal.

	„Ano, pane hrabě, já sám. Byl mi svěřen úkol, pro který vás prosím za odpuštění.“

	„Jaký, pane?“ zeptal se Athos.

	„Dejte mi svůj kord, hrabě.“

	Athos se usmál a otevřel okno.

	„Aramisi!“ zvolal.

	Šlechtic se obrátil; na něho se Athos předtím díval. Byl to vskutku Aramis. Pozdravil přátelsky hraběte. 

	„Aramisi, zatýkají mne,“ zvolal Athos. 

	„Dobrá,“ odpověděl flegmaticky Aramis. 

	„Zde je můj meč,“ obrátil se Athos ke Commingesovi, podávaje mu zdvořile rukověť kordu. „Račte mi jej pečlivě opatrovat, abyste mi ho vrátil, až vyjdu z vězení. Vážím si ho. Dal jej mému předkovi král František I. V těch dobách se dávala šlechticům zbraň, nebrali jim ji. A teď, kam mne vedete?“

	„Nejdříve do svého pokoje,“ pravil Comminges. „Později ustanoví královna místo vašeho pobytu.“ 

	Athos šel za Commingesem. Nepromluvil již ani jediné slovo.
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	Kapitola XXXIX.

	Království pana Mazarina

	Zatčení se odbylo beze všeho hluku, nezpůsobilo žádné pohoršení a téměř nikdo o něm nezvěděl. Nezadrželo nikterak vývoj událostí; deputaci, vyslané městem Paříží, bylo slavnostně oznámeno, že bude přijata královnou. Královna ji přijala mlčky a hrdě jako vždy, vyslechla její stížnosti a prosby, ale nikdo nemohl tvrdit, zda je opravdu slyšela, neboť její tvář zůstala zcela lhostejná.

	Ale Mazarin, jenž byl slyšení přítomen, rozuměl velmi dobře, co deputace žádala. Jasně, prostě a určitě žádali, aby byl Mazarin propuštěn. Zástupcové domluvili, ale královna neřekla nic. 

	„Pánové,“ ozval se Mazarin, „připojuji se k vám, abych také královnu poprosil, aby učinila konec utrpení svých poddaných. Dělal jsem, co jsem mohl, abych je zmírnil, a přece se všeobecně myslí, že všechno to zlo pochází ode mne. Jsem ubohý cizinec, nepodařilo se mi zalíbit se Francouzům. Bohužel nepochopili jste mě, a to z tohoto důvodu: přišel jsem po nejvznešenějším muži, který kdy podporoval žezlo francouzských králů. Památka pana de Richelieu mě ničí. Kdybych byl ctižádostivý, marně bych bojoval proti této památce. Ale ctižádostivý nejsem a chci vám to dokázat. Prohlašuji se za přemoženého. Učiním, co si lid žádá. Mají-li Pařížané nějakou vinu – a kdo by ji neměl, pánové – Paříž už byla dost potrestána. Teklo už dost krve, dost bídy tísní město zbavené krále a spravedlnosti. Není na mně, prostém soukromníku, abych stál mezi královnou a jejím královstvím. Přejete si, abych odešel, nuže, odcházím!“

	„Tak je tedy mír uzavřen,“ zašeptal Aramis svému sousedu do ucha, „další vyjednávání je zbytečné. Zbývá jen poslat Mazarina v bezpečném průvodu na nejvzdálenější hranici a bdít nad tím, aby se nemohl vrátit.“

	„Ještě okamžik, pane, ještě okamžik,“ řekl právník, k němuž se Aramis obrátil, „vy jste zatraceně brzo hotov! Je vidět, že jste voják. Je ještě potřeba řádně vyřešit otázku odměn a náhrad!“

	„Pane kancléři,“ obrátila se královna na pana de Séguier (je to náš starý známý Séguier), „pane kancléři, vy zahájíte jednání. Budou se konat v Rueilu. Pan kardinál tu pronesl slova, která mě hluboce dojala. Proto vám nemohu odpovědět obšírněji. Pokud se týče otázky odejít či zůstat, cítím k panu kardinálovi tolik vděčnosti, že mu musím ponechat ve všem volnost jednání. Pan kardinál učiní, co bude sám chtít.“ 

	Bledost přeběhla po chytré tváři prvního ministra. Podíval se neklidně na královnu. Ale její tvář byla tak uzavřená, že stejně jako všichni přítomní ani on z ní nevyčetl, co se děje v královnině srdci. Královna pak dodala: 

	„Než se však pan Mazarin rozhodne, prosím, aby se jednalo jen o králi!“ 

	Zástupcové se uklonili a odešli.

	„Jakže!“ zvolala královna, když poslední vyšel z komnaty, „vy byste ustoupil těm škrabákům a advokátům?“

	„Pro blaho Vašeho Veličenstva přinesu ochotně a rád každou oběť,“ řekl Mazarin upíraje pronikavý zrak na královnu.

	Anna sklopila hlavu a upadla do svého oblíbeného zamyšlení. Vzpomněla si na Athose. Odvážné chování tohoto šlechtice, jeho pevná a zároveň důstojná řeč, vidiny, jež jediným svým slovem vyvolal, to vše jí připomnělo minulost plnou okouzlující poezie: mládí, krásu, zářivou lásku dvaceti let, tuhé boje jejích přívrženců, krvavý konec Buckinghama, jediného muže, kterého opravdu milovala. Připomnělo jí to hrdinství tajných ochránců, kteří ji zachránili před dvojí nenávistí: Richelieuovou a královou. Mazarin se na ni díval. Teď, když byla sama a kolem ní už nebylo množství nepřátel číhajících na výraz jejího obličeje, snažil se odhalit v její tváři myšlenky, jako vidíme v průzračné vodě jezera oblaka a odlesky nebes.

	„Měli bychom tedy,“ zašeptala, „povolit bouři, vykoupit mír, čekat trpělivě a zbožně na lepší časy?“ 

	Mazarin se při té větě trpce usmál; viděl, že jeho návrh přijala vážně. Anna měla hlavu skloněnou a nespatřila ten úsměv. Když však marně čekala na odpověď, pozvedla hlavu. 

	„Proč mi, kardinále, neodpovídáte? Nač myslíte?“

	„Myslím na to, královno, že onen opovážlivý šlechtic, kterého jsme dali zatknout Commingesem, učinil narážku na pana Buckinghama, jehož zavraždění jste nezabránila, učinil narážku na paní de Chevreuse, kterou jste nechala ve vyhnanství, a na pana de Beaufort, kterého jste dala uvěznit. Ale narážku na mne učinil jen proto, že neví, čím vám jsem.“ 

	Anna Rakouská se zachvěla jako vždy, když se někdo dotkl její pýchy. Začervenala se a bez odpovědi zaryla ostré nehty do svých krásných rukou. 

	„Je to muž rozšafný, muž čestný a duchaplný; mimo to je velmi odhodlaný. Víte to dobře, není-liž pravda, královno? Chci mu tedy říci – to je osobní služba, kterou mu prokáži –, v čem se mýlil, pokud se týče mé osoby. Vždyť se mi tu vlastně navrhuje skoro abdikace a abdikace, to už stojí za to, aby se o tom trochu přemýšlelo.“

	„Abdikace!“ zvolala Anna. „Myslila jsem, pane, že jen králové mohou abdikovat!“

	„Což nejsem téměř králem? Králem samé Francie? Ujišťuji vás, královno, že můj ministerský šat, když leží v noci u královského lože, se velmi podobá královskému plášti.“

	Takové pokoření jí Mazarin působil často a ona jen při tom nachýlila hlavu. Pouze Alžběta I.366  a Kateřina II.367 zůstaly pro své milence zároveň milenkami i královnami.

	Anna Rakouská pohlížela s jakýmsi strachem na hrozivou kardinálovu tvář. V Mazarinovi bylo v takových chvílích cosi velikého.

	„Což jsem, pane, neřekla, nebo jste snad neslyšel, že jsem těm lidem řekla, že učiníte, co sám budete chtít?“

	„V tom případě myslím,“ řekl Mazarin, „že budu chtít zůstat. Je to nejen v mém vlastním zájmu, nýbrž i pro vaše dobro. Odvažuji se to říci.“

	„Zůstaňte tedy, pane, nepřeji si nic jiného, ale nenechte mě prosím urážet.“

	„Mluvíte o požadavcích vzbouřenců a o způsobu, jak je pronášejí? Jen trpělivost! Vybrali si půdu, na níž jsem vojevůdcem obratnějším než oni, totiž vyjednávání. Porazíme je tím, že budeme vyjednávání protahovat. Mají už hlad a za týden bude ještě hůře.“

	„Ach ano, pane, vím, že to s nimi takhle skoncujeme. Ale nejde jen o ně. Ti mi nezasazují nejcitelnější urážky.“

	„Rozumím vám. Míníte vzpomínky, které oni tři nebo čtyři šlechticové stále vyvolávají. Jsou však našimi zajatci a provinili se dost, takže je můžeme podržet ve vězení, jak dlouho budeme chtít. Jen jediný z nich je ještě mimo dosah naší moci a vzdoruje nám. Ale i toho se nám podaří přidružit k jeho přátelům. Myslím, že jsme dokázali těžší věci, než je tahle. Dal jsem z opatrnosti dva nejnezkrotnější z nich nejdříve uvěznit v Rueilu, tedy ve své blízkosti, abych je měl stále na očích. Dnes k nim přidáme třetího.“

	„Dokud budou ve vězení, vše půjde dobře, ale jednou z něho přece vyváznou.“

	„Dá-li jim Vaše Veličenstvo svobodu!“

	„Věru, chybí mi tu Paříž,“ pokračovala Anna Rakouská stále ve své vlastní myšlence. 

	„Proč to?“

	„Protože je tam Bastila, pane, a ta je tak pevná a mlčelivá.“

	„Vyjednáváním dosáhneme, paní, míru. Mír vám vrátí Paříž a v Paříži máme Bastilu. Naši čtyři chvastouni tam shnijí.“

	Anna Rakouská lehce svraštila obočí. Mazarin jí na rozloučenou políbil ruku. Po tomto gestu, zpola pokorném a zpola galantním, Mazarin odešel. Anna Rakouská ho sledovala pohledem, a jak se vzdaloval, kreslil se na královniných ústech pohrdavý úsměv. 

	„Pohrdla jsem láskou kardinálovou, který nikdy neříkal: ‚To udělám,‘ nýbrž: ‚To jsem učinil,‘„ zašeptala. „Ten znal bezpečnější úkryty než Rueil a temnější a mlčenlivější, než je sama Bastila. Jak se ten svět stále zhoršuje!“

	[image: Image]

	Kapitola XL.

	Bezpečnostní opatření

	Od Anny Rakouské zamířil Mazarin do Rueilu, kde měl svůj dům. V těchto neklidných dobách jezdil Mazarin s četnou družinou a často i v převlečení. Jak jsme již řekli, vojenský oblek mu pěkně slušel. Ve dvoře starého zámku vsedl do kočáru a dojel k Seině u Chatou368. Pan princ mu dal padesát mužů lehké jízdy, aby ho doprovodili. Ne proto, aby ho chránili, jako spíše proto, aby pařížským zástupcům ukázal, jak lehce královnini generálové rozhodují o svém vojsku a jak je podle svého přání mohou posílat na všecky strany. Athos, střežený Commingesem, jel na koni a bez kordu mlčky za kardinálem. Grimaud, kterého pán zanechal u brány zámku, zaslechl zprávu o jeho zatčení, když Athos zavolal na Aramise, a na pokyn hraběte se bez jediného slova postavil vedle Aramise, jako by se nic nebylo přihodilo.

	Je ovšem pravda, že Grimaud už sloužil Athosovi dvaadvacet let a že viděl, jak se jeho pán ze všeho vždycky dostal, proto se nijak neznepokojoval. Po audienci se vraceli zástupcové hned zase do Paříže, a tak byli asi na pět set kroků před kardinálem. Athos se díval před sebe a viděl Aramisova záda. Jeho pozlacený pás a hrdá chůze v zástupu poutaly Athosovy oči jednak proto, že v něj skládal naději na vysvobození, jednak pro jakousi přitažlivost, která plynula z jejich vřelého přátelství.

	Aramisjako by si vůbec nevšímal, jde-li za ním Athos. Jen jedenkrát se otočil, když došli do zámku. Myslil, že Mazarin zanechá svého nového vězně v tomto zámečku v malé tvrzi, která chránila most a kde velel setník královniným jménem. Ale nestalo se tak. Athos jel s kardinálovým průvodem dále. Tam, kde se cesta z Paříže do Rueilu dělí, se Aramis otočil. Tentokrát ho jeho domněnka nezklamala. Mazarin se dal vpravo a Aramis viděl, jak vězeň mizí za stromy. Veden stejnou myšlenkou, ohlédl se i Athos. Oba přátelé si dali znamení a Aramis zvedl prst ke klobouku, jako by chtěl pozdravit. Athos porozuměl, že mu přítel naznačuje, že ho něco napadlo. Za deset minut vjížděl Mazarin do dvora zámku, který si dal jeho předchůdce kardinál upravit v Rueilu. Když vystupoval z kočáru na schodiště, přistoupil k němu Comminges.

	„Kam poroučí Vaše Milost, abychom ubytovali pana de La Fère?“

	„Do pavilónu v oranžérii, proti domku, kde je stráž. Přeji si, aby panu hraběti de La Fère vzdávali všechnu poctu, třebas je vězněm Jejího Veličenstva královny.“

	„Hrabě prosí, Vaše Eminence,“ odvážil se dodat Comminges, „aby byl doveden k panu d’Artagnanovi, který podle rozkazu Vaší Eminence dlí v lovčím pavilónku naproti oranžérii.“ 

	Mazarin chvilku přemýšlel. Comminges viděl, že uvažuje.

	„Je tu silná posádka,“ dodal, „čtyřicet spolehlivých vojáků, zkušených vojáků. Skoro všichni jsou Němci, a nemají tedy žádné styky s frondéry a žádný zájem o Frondu.“

	„Kdybychom ty tři muže dali dohromady, pane Commingesi,“ pravil Mazarin, „musili bychom zdvojnásobit stráž. A nemáme příliš vojáků, abychom jimi mohli plýtvat.“

	Comminges se usmál. Mazarin ten úsměv zpozoroval a porozuměl mu.

	„Vy je neznáte, pane Commingesi, ale já je znám, jednak osobně, jednak z vypravování. Nařídil jsem jim, aby šli na pomoc králi Karlovi, a oni činili přímo divy, aby ho zachránili. Sám osud se musil proti tomu postavit; jinak by byl ten drahý král Karel v této chvíli zde v bezpečí mezi námi.“

	„Ale když Vaší Milosti sloužili tak dobře, proč je drží ve vězení?“

	„Ve vězení?“ zvolal Mazarin. „Od kterépak doby je Rueil vězením?“

	„Od té doby, co tam jsou vězňové,“ odvětil Comminges.

	„Ti pánové nejsou mými vězni, Commingesi,“ usmál se potměšile Mazarin, „jsou mými hosty. Jsou to hosté tak drahocenní, že jsem dal zamřížovat okna a ke dveřím pokojů, kde bydlí, jsem dal přidělat závory – tak se bojím, aby mi nepřestali dělat společnost. Tolik však je jisto: ačkoliv se zdá, že jsou vězněni, přece si jich neobyčejně vážím. Důkazem toho je, že chci navštívit pana hraběte de La Fère, abych s ním v soukromí pohovořil. Aby nám v tomto hovoru nikdo nepřekážel, dovedete ho tedy, jak jsem již řekl, do pavilónku oranžérie. Víte, že se tam rád procházívám. Při procházce k němu zajdu a pohovoříme si. Ačkoliv se říká, že je mým nepřítelem, přece k němu cítím náklonnost. Bude-li moudrý, uděláme z něho možná něco.“

	Comminges se uklonil a vrátil se k Athosovi. Ten byl navenek klidný, ale v srdci pln rozechvění; očekával výsledek porady.

	„Tak co?“ zeptal se velitele stráží. 

	„Je to, jak se zdá, nemožné,“ odpověděl Comminges. 

	„Byl jsem, pane Commingesi, po celý život vojákem a vím, co je to rozkaz,“ řekl Athos, „ale vedle tohoto rozkazu byste mi mohl přece jen prokázat službu.“

	„Velmi rád tak učiním, pane,“ odpověděl Comminges, „vím, kdo jste a jaké služby jste prokázal Jejímu Veličenstvu. Od té chvíle, co vím, jak je vám blízký ten mladý muž, který mi tak chrabře přispěl na pomoc při zatčení starého Broussela, náležím vám úplně a ve všem. Ovšem nesmím jednat proti rozkazu.“

	„Děkuji vám, pane. Nežádám toho příliš mnoho, jen vás prosím o službu, která vám nezpůsobí žádné nepříjemnosti.“

	„I kdyby mi trochu nepříjemnosti způsobila,“ řekl pan de Comminges s úsměvem, „jen to povězte. Nemám pana Mazarina raději než vy. Sloužím královně, a to mě ovšem vede k tomu, že musím sloužit kardinálovi. Královně sloužím s radostí, jemu však velmi nerad. Mluvte tedy prosím. Poslouchám.“

	„Není nic závadného na tom, že vím, že je pan d’Artagnan zde,“ pravil Athos, „myslím, že tedy nebude závadné, když on se dozví, že tu jsem já.“

	„V té věci mi nebyl dán žádný rozkaz, pane.“

	„Buďte tedy tak laskav a pozdravujte ho ode mne a řekněte mu, že jsem jeho sousedem. Oznamte mu také prosím, co jste mi právě vyřídil: že mě totiž pan de Mazarin ubytoval v pavilónku oranžérie, aby mě mohl navštívit. Řekněte mu, že této pocty využiji k tomu, abych na něm vymohl nějaké úlevy v našem vězení.“

	„Nemůže to dlouho trvat,“ dodal Comminges. „Pan kardinál mi sám řekl, že tu není vězení.“

	„Jsou tu podzemní žaláře,“ řekl Athos s úsměvem. 

	„To je ovšem něco jiného,“ odvětil Comminges. „Vím, že se o tom všelicos vypravuje, ale muž tak nízkého původu, jako je kardinál, Ital, který přišel do Francie hledat štěstí, neodvážil by se takových výstředností proti mužům, jako jsme my. To by bylo příliš. To bylo možné za časů nebožtíka kardinála, který patřil k vysoké šlechtě, ale panáček Mazarin! Kdepak! Podzemní žaláře jsou nástrojem královské pomsty, takový ničema jich však nesmí užít. Ví se už o vašem zatčení, brzy se rozhlásí i zatčení vašich přátel a všechna francouzská šlechta by ho volala k odpovědnosti, kam jste zmizeli. Ne, ne, buďte klidný, podzemní žaláře v Rueilu jsou už asi deset let jen strašáky pro děti. Zůstaňte tedy beze všech obav. Já oznámím panu d’Artagnanovi, že jste se sem dostal. Možná že za čtrnáct dní prokážete stejnou službu zase vy mně!“

	„Já, pane?“

	„Ano. Což se nemohu já stát vězněm pana koadjutora?“

	„Věřte, pane, že bych vám v tom případě milerád posloužil,“ řekl Athos.

	„Chtěl byste mě poctít svou návštěvou a povečeřet se mnou, pane hrabě?“ ptal se Comminges. 

	„Děkuji, pane, jsem ve špatné náladě a pokazil bych vám večer. Děkuji.“

	Comminges dovedl tedy hraběte do pokoje v přízemí pavilónu, který sousedí s oranžérií a ležel s ní ve stejné výši. K oranžérii se šlo širokým dvorem, plným vojáků a dvořanů. Dvůr měl tvar podkovy; střed budovy tvořilo obydlí Mazarinovo, jedno křídlo byl lovčí pavilón, kde byl uvězněn d’Artagnan, druhé křídlo pavilón oranžérie, kam právě vedli Athose. Za oběma křídly se táhl park.

	Athos vešel do místnosti, kde měl bydlit, a spatřil pečlivě zamřížovanými okny zdi a střechu. 

	„Copak je to za budovu?“ zeptal se. 

	„Je to zadní část loveckého pavilónu, kde jsou vězněni vaši přátelé;“ odpověděl Comminges. „Naneštěstí byla okna vedoucí sem zazděna už za časů nebožtíka kardinála, neboť téhle budovy se častokrát používalo jako vězení. Když vás sem pan de Mazarin zavřel, vrátil ji vlastně jejímu původnímu účelu. Kdyby ta okna nebyla zazděna, mohl byste se potěšit alespoň posuňky se svými přáteli.“

	„Jste si jist, pane de Comminges, že mne kardinál poctí návštěvou?“ zeptal se Athos. 

	„Řekl mi to určitě, pane.“

	Athos povzdychl a podíval se ven zamřížovanými okny.

	„Ano, je to téměř vězení,“ řekl Comminges, „nic tu nechybí, ani železné pruty v oknech. Ale co vás to jen napadlo, vás, který jste výkvětem šlechty, že jste svou statečnost i svou věrnost věnoval předním vůdcům Frondy! Věřte, hrabě, kdybych hledal nějakého svého přítele v řadách královského vojska, byl bych si jistě především vzpomněl na vás! Vy frondér! Vy, hrabě de La Fère, patříte ke straně Brousselů, Blancmesnilů, Violů! Fuj! To by si někdo mohl myslit, že byla vaše paní matka chotí nějakého škrabáka. Vy frondér!“

	„Musil jsem být bud na straně Mazarinově, nebo na straně Frondy. Dlouho mi zněla tato dvě jména v sluchu, ale rozhodl jsem se pro to druhé. Alespoň je to slovo francouzské. A pak, nefronduji s panem Brousselem, s panem Blancmesnilem, s panem Violou, ale s panem de Beaufort, s panem de Bouillon a s panem d’Elbeufem, s princi, ne s předsedy, rady a právníky. Ostatně služba kardinálovi prokázaná vynese mnoho! Jen se podívejte, pane de Comminges, na tu zeď bez oken, ona vám poví mnoho o vděčnosti Mazarinově!“

	„Ano,“ řekl Comminges se smíchem, „zvláště kdyby opakovala všechny kletby, které pan d’Artagnan za ten týden vysloví.“

	„Chudák d’Artagnan!“ poznamenal Athos se svým okouzlujícím smutkem, „tak statečný a dobrý muž, tak strašlivý pro ty, kteří nemají rádi ty, které on má rád! Máte tu dva těžké vězně, pane de Comminges, a lituji vás, že vás učinili odpovědným za dva muže tak nezkrotné!“

	„Nezkrotné!“ usmál se Comminges. „Chcete mě snad, pane, strašit? První den svého uvěznění provokoval pan d’Artagnan všechny vojáky i nižší důstojníky, snad proto, aby se zmocnil meče. Druhý den to ještě trvalo, dokonce se to protáhlo až na třetí den. Ale pak se uklidnil a je měkký jako beránek. Teď zpívá gaskoňské písničky, kterým se můžeme k smrti usmát.“

	„A pan du Vallon?“ ptal se Athos. 

	„To je zcela jiné. Ten šlechtic opravdu nahání strach. První den vypáčil ramenem všechny dveře a čekal jsem, že vyjde z Rueilu, jako vyšel Samson z Gázy369. Ale teď se změnil stejně jako pan d’Artagnan. Teď už si na to vězení zvykl, dokonce tu i žertuje.“

	„Zaplať pánbůh,“ řekl Athos, „to je dobře!“

	„Očekával jste snad něco jiného?“ ptal se Comminges. 

	Vzpomněl si, co mu řekl o vězních Mazarin, a teď, když slyšel hraběte de La Fère, trochu zneklidněl. Athos zase usoudil, že tato změna v chování jeho přátel pramení asi z nějakého plánu, který d’Artagnan zosnoval. Nechtěl jim tedy nějak ublížit. 

	„Dlouho odporovat nevydrží, jeden je Gaskoněc, druhý Pikarďan. Oba snadno vzplanou, ale rychle se zase uklidní. Důkazem je, co jste mi sám právě vyprávěl. Souhlasí to úplně s tím, co vám nyní pravím já.“

	To bylo též mínění Commingesovo. Odešel uklidněn a Athos zůstal v ohromné místnosti sám. Podle rozkazu kardinálova s ním zacházeli jako se šlechticem velice ohleduplně. Aby si ujasnil situaci, čekal na onu slavnou návštěvu, kterou mu sám Mazarin slíbil.
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	Kapitola XLI.

	Duch a paže

	Teď půjdeme z oranžérie do lovčího pavilónku. Vzadu na dvoře, kde byly za iónským sloupovím370 psince, stálo podlouhlé stavení, které jako by si podávalo ruku s pavilónem oranžérie a tvořilo s ním polokruh uzavírající zámecký dvůr. V tomto pavilónu v přízemí byli vězněni Porthos s d’Artagnanem. Tu společně trávili dlouhé hodiny zajetí, jež bylo tak protivné oběma jejich povahám.

	D’Artagnan se procházel jako tygr, s očima upřenýma před sebe, a řval, když šel kolem železných prutů širokého okna vedoucího do dvora. Porthos zažíval v tichosti výtečný oběd, jehož zbytky právě odnesli.

	Jeden z nich vypadal jako bez rozumu – a přemýšlel. Druhý, jenž napohled přemýšlel – ve skutečnosti spal. Jenže neklidným spánkem, jako by ho tlačila můra, což se poznalo z nepravidelného a přerývaného oddechování.

	„Vida, už se končí den,“ řekl d’Artagnan. „Jsou asi čtyři hodiny. Už tu brzo budeme sto osmdesát tři hodiny.“

	„Hm!“ zabručel Porthos, aby se zdálo, že odpovídá. 

	„Slyšíte, vy věčný spáči?“ zvolal d’Artagnan. 

	Rozčilovalo ho, že může někdo spát ve dne, kdežto on s největším úsilím stěží usne v noci. 

	„Co?“ ptal se Porthos. 

	„Co říkám?“

	„A co říkáte?“

	„Říkám, že tu už jsme hnedle sto osmdesát tři hodiny.“

	„Je to vaše vina,“ prohodil Porthos. 

	„Jakže? Má vina?“

	„Ano. Což jsem vám nenavrhl, abychom odešli?“

	„Máme vypáčit mříže nebo dveře, ne?“

	„Ano.“

	„Porthosi, lidé jako my neodcházejí tak příliš obyčejným způsobem.“

	„Věřte mi, že já bych odešel tím příliš obyčejným způsobem, jímž vy pohrdáte,“ pravil Porthos. 

	D’Artagnan pokrčil rameny.

	„A pak, vyjít z téhle místnosti – to ještě není všecko.“

	„Drahý příteli,“ odpověděl Porthos, „zdá se mi, že jste dnes v lepší náladě než včera. Vyložte mi, co to znamená, že to ještě není všecko?“

	„Není to všecko, poněvadž nemáme ani zbraně, ani neznáme heslo. Za padesát kroků se setkáme s hlídkou.“

	„Tak ji zabijeme a zmocníme se její zbraně.“

	„Ano, ale než ji zabijeme – Švýcaři mají tuhý život, jistě vykřikne, nebo alespoň zavzdychá a vzbouří stráž. Obklíčí nás a chytí jako lišky, nás, kteří jsme lvi. Hodí nás do nějaké podzemní kobky, kde neuvidíme pro potěchu ani to hrozné šedivé rueilské nebe, které se podobá tarbeské obloze371 asi tak, jako měsíc se podobá slunci. K čertu! Kdybychom aspoň měli někoho venku, kdo by nás poučil o morálním a fyzickém místopisu tohoto zámku, o tom, čemu Caesar říkal mravy a místo, jak jsem alespoň slyšel… Proč mě jen za těch dvacet let, kdy jsem neměl co dělat, nenapadlo jednou si pořádně prohlédnout Rueil?“

	„Co na tom?“ řekl Porthos. „Pojďme jen honem odtud.“

	„Milý příteli, víte, proč mistři paštikáři nikdy sami nic nedělají?“

	„To nevím,“ odpověděl Porthos, „ale moc rád bych se to dozvěděl.“

	„Bojí se, aby před žáky nějaký dort nepřipálili a některý krém nezkazili.“

	„Nu a?“

	„Smáli by se jim, a mistři paštikáři přece nesmějí budit posměch.“

	„A co my máme co dělat s mistry paštikáři?“

	„Ve svých dobrodružstvích také nikdy nesmíme ztroskotat a nikdy nesmíme být na posměch. Nedávno se nám v Anglii věc nepodařila, byli jsme poraženi – a to je už skvrna na naší dobré pověsti.“

	„Kýmpak jsme byli poraženi?“ zeptal se Porthos. 

	„Mordauntem.“

	„Ano, ale utopili jsme ho.“

	„Vím, a to snad nás trochu pozvedne v očích potomstva, bude-li se kdy příští pokolení vůbec námi zabývat. Ale poslyšte, Porthosi. Nechci Mordaunta podceňovat, ale Mazarin je mnohem silnější než nějaký Mordaunt; toho tak snadno neutopíme. Buďme tedy ostražití a hrajme opatrně! My dva snad vydáme za osm jiných, ale přece nemáme takovou cenu, jako když jsme všichni čtyři pohromadě,“ dodal d’Artagnan s povzdechem.

	„To je pravda,“ povzdechl Porthos stejně jako d’Artagnan.

	„Tak tedy, Porthosi, dělejte, co dělám já. Procházejte se sem tam a čekejte, až přijdou nějaké zprávy od našich přátel nebo až dostaneme nějaký dobrý nápad. A nespěte takhle pořád; když člověk pořád klímá, má těžkopádnou hlavu. Možná že to, co nás čeká, je méně vážné, než jsme si zpočátku myslili. Myslím, že nám Mazarin nechce stít hlavu. Nemohl by tak učinit bez soudu. A soud by způsobil mnoho hluku, hluk by přivábil naše přátele a ti by nepřipustili, aby pan de Mazarin svůj úmysl vykonal.“

	„Jak vy správně usuzujete!“ zvolal Porthos s obdivem.

	„Ano, ne špatné,“ řekl d’Artagnan. „A nebudou-li nás soudit a nedají-li nám useknout hlavu, nechají si nás tu nebo nás převezou někam jinam.“

	„Ano, jinak to nejde,“ pravil Porthos.

	„A je přece nemožné, aby pan Aramis, který je tak dobrý slídil, a Athos, ten moudrý šlechtic, nevypátrali náš úkryt. Pak ovšem bude načase…“

	„Ano, a to tím spíše, že se nám tu nevede nejhůře až na jednu věc.“

	„Kterou?“

	„Nevšiml jste si, d’Artagnane, že nám už tři dny za sebou dávají dušené skopové?“

	„Ne. Ale dají-li nám je počtvrté zase, budu si stěžovat, buďte bez starosti.“

	„Stýská se mi také občas po domově; už jsem dávno nebyl na svých zámcích.“

	„Teď na ně zapomeňte. Však se s nimi shledáme, nedá-li je ovšem pan de Mazarin srovnat se zemí!“

	„Myslíte, že by se odvážil takového barbarství?“ zeptal se Porthos neklidně.

	„Ne. Nebožtík kardinál by toho býval schopen, ale tenhle kardinál je příliš velký skrblík, aby se odvážil něčeho takového.“

	„To mě uklidňujete, d’Artagnane.“

	„Tvařte se tedy vesele jako já. Žertujme se strážemi, bavme vojáky, když je nemůžeme podplatit. Lichoťte jim, Porthosi, více než dosud, až přijdou pod naše mříže. Dosud jste jim ukazoval jen svou pěst. A čím je vaše pěst úctyhodnější, tím je méně vábivá. Dal bych mnoho za to, kdybych teď měl aspoň pět set louisdorů!“

	„Já také!“ řekl Porthos, který nechtěl co do velkomyslnosti zůstat za d’Artagnanem. „Dal bych rád i sto pistolí!“

	Zatímco spolu zrovna oba vězňové takto hovořili, vešel Gomminges. Před ním šel četař a dva muži, kteří nesli večeři v koši plném mis a talířů.
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	Kapitola XLII.

	Duch a paže (pokračování)

	Vida, zase skopové!“ zvolal Porthos. 

	„Uvidíte, můj milý pane de Comminges,“ řekl d’Artagnan, „že můj přítel, pan du Vallon, udělá něco hrozného, bude-li ho pan de Mazarin pořád krmit takovýmhle masem!“

	„Prohlašuji, že se ničeho ani nedotknu, neodnesou-li to hned!“ zvolal Porthos.

	„Odneste to skopové,“ řekl Comminges. „Chci, aby pan du Vallon povečeřel příjemně – a to tím spíše, že mu oznámím novinku, která mu jistě dodá výborné chuti k jídlu!“

	„Snad nezemřel pan de Mazarin?“ zeptal se Porthos. 

	„Ne. Musím vám s lítostí říci, že se mu vede velmi dobře.“

	„Co se dá dělat!“ zvolal Porthos. „A jakou tedy novinku to máte?“ optal se d’Artagnan. „Ve vězení je novinka tak vzácnou věcí, že myslím omluvíte mou netrpělivost, viďte, pane de Comminges? A to tím spíše, že jste nám řekl, že to je novina příjemná.“

	„Potěšilo by vás, kdybyste zvěděli, že se panu hraběti de La Fère dobře daří?“ řekl Comminges. 

	D’Artagnanova malá očka se široce rozevřela. 

	„Jestli by mě to potěšilo?“ zvolal. „To by mě učinilo přímo šťastným!“

	„Tedy on sám mi řekl, abych vás od něho pozdravoval a abych vám řekl, že je zdráv.“ 

	D’Artagnan by byl vyskočil radostí. Pohlédl rychle a výmluvně na Porthose. Ví-li Athos, kde jsme, říkal jeho pohled, vzkazuje-li nám svůj pozdrav, bude co nejdříve jednat! Porthos nebyl příliš důvtipný, aby takovým pohledům porozuměl, ale tentokrát pochopil, poněvadž při vyslovení jména Athosova měl týž dojem. 

	„Pan hrabě de La Fère,“ pravil bázlivě Gaskoněc, „nás tedy dal pozdravovat? Pana du Vallona i mne?“

	„Ano, pane.“

	„Vy jste ho tedy viděl?“

	„Ano.“

	„Kde to, prosím?“

	„Velmi blízko odtud,“ odpověděl Comminges s úsměvem.

	„Velmi blízko odtud!“ opakoval d’Artagnan a oči mu zaplály.

	„Tak blízko, že kdyby okna, která vedou k oranžérii, nebyla zazděna, viděli byste ho odtud.“ 

	Obchází okolo zámku, pomyslil si d’Artagnan. Nahlas pak pronesl:

	„Setkal jste se s ním na honu? Či snad v parku?“

	„Ne, ještě blíže, mnohem blíže. Hleďte, za touhle zdí,“ zaklepal Comminges na zeď. 

	„Za touhle zdí? A co je za tou zdí? Přivedli mě sem v noci, a tak vůbec nevím, kde vlastně jsem.“

	„Tedy si něco představte!“ řekl Comminges. 

	„Představím si, co jen budete chtít.“

	„Představte si, že by v této zdi bylo okno.“

	„A co dále?“

	„Tím oknem byste viděl pana de La Fère i jeho okna.“

	„Pan de La Fère bydlí v zámku?“

	„Ano.“

	„Jak to?“

	„Asi jako vy.“

	„Athos je vězněn?“

	„Víte přece,“ usmál se Comminges, „že v Rueilu nejsou vězni, poněvadž tu není vězení!“

	„Nehrajme si se slovy, pane. Athos byl zatčen?“

	„Včera v Saint-Germain, když šel od královny.“ 

	D’Artagnanovi klesly bezvládně ruce. Vypadal, jako by do něho hrom uhodil. Bledost jako bílý mrak zastřela jeho opálenou tvář, ale hned zase zmizela. 

	„Zatčen!“ opakoval.

	„Zatčen!“ opakoval po něm sklesle Porthos. 

	Najednou d’Artagnan zdvihl hlavu a v očích se mu mihl blesk, který ani Porthos nepostřehl. Ale po tomto přechodném zablesknutí na něho padla nová ochablost. 

	„Ale, ale,“ řekl Comminges, který měl d’Artagnana opravdu rád od té doby, co mu prokázal tak velkou službu při zatčení Brousselově, vytrhnuv ho z rukou Pařížanů. „Ale, ale, nebuďte smutný. Nevěděl jsem, že to pro vás bude tak smutná zpráva. V dnešní válce jsme samá nejistota. Zasmějte se tedy aspoň náhodě, která vám vašeho přítele poslala tak blízko. A nebuďte zoufalý.“

	Ale tato pobídka nepůsobila nijak příznivě na d’Artagnana. Zůstal celý zachmuřený. 

	„A jak se tvářil?“ ptal se Porthos. 

	Viděl, že d’Artagnana hovor nezajímá, a byl rád, že může také něco říci.

	„Ale velmi dobře,“ odvětil Comminges. „Zpočátku mi připadal stejně zoufalý jako vy, ale když se dozvěděl, že ho kardinál ještě dnes večer navštíví…“

	„Ale,“ podivil se d’Artagnan. „Pan kardinál chce navštívit pana hraběte de La Fère?“

	„Ano, už mu to ohlásil. A když se pan hrabě de La Fère dověděl tuto zprávu, prosil mě, abych vám vyřídil, že využije této příležitosti k tomu, aby se u kardinála za vás i za sebe přimluvil.“

	„Ach, drahý hrabě!“ zvolal d’Artagnan. 

	„To je pěkná věc!“ zabručel Porthos. 

	„Velká milost! K čertu! Pan hrabě de La Fère, jehož rodina je spřízněna s rodinou Montmorencyů372 a Rohanů! Ten se věru vyrovná Mazarinovi!“

	„Co na tom záleží!“ řekl d’Artagnan sladce. „Když o tom přemýšlím, můj milý, je to přece jen veliká pocta pro hraběte de La Fère a znamená to proň mnoho naděje. A podle mého mínění je to pro vězně pocta tak velká, že se domýšlím, že se pan de Comminges mýlí.“

	„Jak? Ze se mýlím?“

	„Přece pan de Mazarin nepůjde navštívit hraběte de La Fère, ale hrabě de La Fère bude povolán k panu de Mazarin, ne?“

	„Ne, ne, ne,“ zvolal Comminges, který chtěl podat přesné zprávy. „Dobře jsem slyšel, co mi kardinál řekl. On sám navštíví pana hraběte de La Fère.“ 

	D’Artagnan chtěl zachytit Porthosův pohled, aby zvěděl, porozuměl-li jeho přítel, jak je tato návštěva důležitá. Ale Porthos se naň nepodíval. 

	„Pan kardinál se tedy často prochází v oranžérii?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Každý večer se tam zavírá,“ odvětil Comminges. „Asi tam přemýšlí o státních věcech.“

	„To tedy už začínám věřit, že Jeho Eminence navštíví pana de La Fère. Ovšemže bude mít jistě průvod.“

	„Ano, dva vojáky.“

	„A to bude s hrabětem mluvit před cizími lidmi?“

	„Ti vojáci jsou Švýcaři z malých kantonů a mluví jen německy. A pak, počkají asi jen u dveří.“ 

	D’Artagnan zatínal nehty do rukou, aby jeho tvář neprozradila, co nechtěl dát najevo. 

	„Ať se má pan de Mazarin na pozoru, až půjde sám k hraběti de La Fère!“ řekl d’Artagnan. „Hrabě je asi zuřivý jako šelma!“ 

	Comminges se dal do smíchu.

	„To by si člověk málem myslil, že jste lidožrouti! Ale pan de La Fère je velmi zdvořilý, a pak vůbec nemá zbraně. Na první pokřik Jeho Eminence by přiběhli dva vojáci, jsou stále u něho.“

	„Dva vojáci,“ řekl d’Artagnan, jako by si na něco vzpomínal, „ano, dva vojáci. To jsou tedy ti, které každý večer volají. Vidím je někdy, jak se celou půlhodinu procházejí pod mými okny.“

	„Ano, ano. To čekají na kardinála, nebo spíše na Bernouina. Zavolá je, když jde kardinál domů.“

	„Jsou to hezcí hoši!“ poznamenal d’Artagnan. 

	„Jsou z pluku, který byl u Lensu. Pan princ je dal kardinálovi, aby mu prokázal poctu.“

	„Tak tedy,“ řekl d’Artagnan, jako by chtěl shrnout jedním slovem tento dlouhý rozhovor, „jen aby se Jeho Eminence obměkčila a slíbila panu de La Fère, že nás propustí na svobodu.“

	 „Přál bych si to z plna srdce,“ podotkl Comminges. 

	„Kdyby tedy na tuto návštěvu zapomněl, neviděl byste nic nevhodného v tom, že byste mu ji připomněl?“

	„Ne, naopak.“

	„To mě poněkud uklidňuje.“

	Každý, kdo uměl číst v duši Gaskoňcově, věděl, jak výborným manévrem byl tento rozhovor.

	„A teď vás prosím, můj milý pane de Comminges, o poslední službu.“

	„Milerád vám posloužím.“

	„Uvidíte zase hraběte de La Fère?“

	„Zítra ráno.“

	„Račte mu laskavě vyřídit dobré jitro od nás a říci mu, aby vymohl pro mne stejnou výhodu, jaké se dostane jemu!“

	„Vy byste si přál, aby sem přišel pan kardinál?“

	„Ne. Znám se dobře, a nemám tedy takové požadavky. Ať mi Jeho Eminence dovolí jen to, že mě vyslechne, to je vše, oč žádám.“

	To bych si o něm nikdy nebyl pomyslil! zabručel Porthos a pokývl hlavou. Jak umí neštěstí člověka ponížit!

	„Stane se,“ řekl Comminges.

	„Vyřiďte také hraběti, že se mám velmi dobře, že jste mě viděl smutného sice, ale odevzdaného v osud.“

	„Líbí se mi, pane, že takhle mluvíte.“

	„Totéž vyřiďte i od pana du Vallona.“

	„To ne, naprosto ne,“ zvolal Porthos. „Já nejsem ani trochu smířen se svým osudem!“

	„Ale smíříte se, příteli!“

	„Nikdy!“

	„Smíří se, pane de Comminges. Znám ho lépe než on sám sebe. Vím, že má mnoho vynikajících vlastností, o nichž sám nemá ani tušení. Jen mlčte, drahý du Vallone, a smiřte se s osudem!“

	„Sbohem, pánové,“ řekl Comminges, „dobrou noc!“

	„Vynasnažíme se, aby byla dobrá!“ 

	Comminges pozdravil a odešel. D’Artagnan za ním pohlížel v pokorném postoji, s odevzdanou tváří. Ale sotva se za kapitánem zavřely dveře, skočil k Porthosovi a prudce ho objal, pln radosti, že o tom nikdo nemohl pochybovat.

	„Copak? Co se děje?“ řekl Porthos. „Nezbláznil jste se?“

	„Jsme zachráněni!“ zvolal d’Artagnan.

	„To se mi ani trochu nezdá,“ odvětil Porthos. „Naopak vidím, že jsme všichni, až na Aramise, v pasti. A naše naděje na vyváznutí se ještě zmenšily tím, že do Mazarinovy pasti přibyl třetí!“

	„Ale kdepak, Porthosi, příteli! Ta past snad stačila pro dva, ale pro tři je příliš slabá!“

	„Tomu nerozumím ani za mák,“ řekl Porthos.

	„To nevadí,“ odvětil d’Artagnan. „Pojďme ke stolu a nabereme sil, budeme je v noci potřebovat.“

	„Co budeme v noci dělat?“ zeptal se zvědavě Porthos.

	„Vydáme se asi na cestu.“

	„Ale…“

	„Pustíme se do jídla, drahý příteli, když jím, dostávám dobré nápady. Po večeři, až všechno domyslím, řeknu vám to.“

	Porthos by byl tuze rád vyzvěděl d’Artagnanovy záměry, ale znal velmi dobře přítele, a proto nenaléhal a posadil se ke stolu. Jedl s velkou chutí, což svědčilo o důvěře, kterou v něm vzbudila d’Artagnanova vynalézavost.
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	Kapitola XLIII.

	Paže a duch

	Večeře byla tichá, ale nikoliv smutná; d’Artagnanovi se mihl po tváři občas jemný úsměv, jaký mu vždycky ve chvílích dobrého rozmaru ozařoval obličej. Porthosovi neušel ani jeden z těch úsměvů. Při každém vždycky něco zvolal; dokazoval svému příteli, že ač nechápe myšlenku, která mu víří v mozku, přece ji nespouští ze zřetele. Při zákusku se d’Artagnan rozložil na židli, dal nohy křížem a kolébal se jako člověk, jenž je sám se sebou nanejvýš spokojen. Porthos si položil hlavu do dlaní, opřel se lokty o stůl a díval se na d’Artagnana důvěřivým pohledem, který tomu obru dodával tak dobromyslného výrazu.

	„Tak co?“ řekl po chvíli d’Artagnan.

	„Tak co?“ opakoval Porthos.

	„Co jste řekl, drahý příteli?“

	„Já? Já jsem neřekl nic.“

	„Ale ano. Řekl jste, že máte chuť dostat se odtud!“

	„Ach, ano. Cožpak o chuť, ta by tu byla.“

	„A řekl jste, že k tomu stačí vypáčit dveře nebo stěnu.“

	„Ano, to jsem řekl. A znovu to opakuji.“

	„A já jsem vám, Porthosi, na to řekl, že je to špatný prostředek; že bychom neušli ani sto kroků a chytili by nás a ztloukli – ledaže bychom měli šaty, do nichž bychom se přestrojili, a zbraně na obranu.“

	„Máte pravdu, potřebujeme šaty a zbraně.“

	„Tak, drahý Porthosi, už je také máme, a dokonce ještě něco lepšího.“

	„Ale?“ podivil se Porthos a rozhlédl se kolem sebe. 

	„Nehledejte, to by bylo zbytečné, všeho toho se nám dostane ve vhodné chvíli. V kolik hodin se tady včera procházely ty švýcarské stráže?“

	„Myslím, že asi hodinu po soumraku.“

	„Přijdou-li zase dnes jako včera, budeme mít to potěšení, že je spatříme ani ne za čtvrt hodiny.“

	„Ano, nanejvýš za čtvrt hodiny.“

	„Máte pořád ještě dost silné ruce, Porthosi?“ 

	Porthos si rozepjal rukáv, vyhrnul košili a díval se se zalíbením na svoje svalnaté paže, silné jako stehna obyčejného muže. 

	„Ale ano, jsou dost silné.“

	„Mohl byste tedy bez velkých obtíží udělat obruč z těchto kleští a vývrtku z této lopatky?“

	„Ale ovšem,“ odvětil Porthos.

	„Tak tedy to udělejte!“ vyzval jej d’Artagnan.

	Obr vzal oba předměty a lehce, docela bez námahy je změnil, jak to na něm žádal jeho druh.

	„Tak už to je,“ řekl.

	„Výborně!“ zvolal d’Artagnan. „Vy máte, Porthosi, opravdu nadání!“

	„Slyšel jsem o jakémsi Milonu Krotónském373, který dělal obdivuhodné věci: dal si provaz těsně kolem čela a přetrhl jej napětím skrání, zabil býka jednou ranou pěstí a odnesl si ho na zádech domů, zastavil koně, zachytiv ho za zadní nohy atd. Dal jsem si všechny ty kousky vylíčit u nás v Pierrefonds a dokázal jsem všechno, co udělal on. Jen provaz se mi nepodařilo napětím skrání přetrhnout.“

	„To je tím, že vaše síla není v hlavě,“ vysvětloval d’Artagnan.

	„Ne, mám sílu v pažích a v ramenou,“ naivně potvrdil Porthos. „Pojďme tedy, příteli, k oknu a soustřeďte svou sílu, abyste vylomil mříž. Počkejte, zhasíme dříve lampu.“
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	Kapitola XLIV.

	Paže a duch (pokračování)

	Porthos přistoupil k oknu, chytil oběma rukama prut mříže, zavěsil se naň a táhl jej k sobě; ohnul jej do oblouku, takže se oba konce vylomily z kamenné zdi, kde byly po třicet let pevně zapuštěny. 

	„Vida, tohle by se kardinálovi při vší jeho chytrosti nikdy nepodařilo,“ podotkl d’Artagnan.

	„Mám vypáčit ještě jiné pruty?“ zeptal se Porthos. 

	„Ne, ne, tohle nám postačí. Může se tamtudy provléci člověk?“

	Porthos to zkusil a opravdu protáhl celou horní část těla. 

	„Ano.“

	„Je to přece pěkná díra. A teď tam prostrčte ruku.“

	„Kam?“

	„Tou dírou.“

	„A proč?“

	„Dovíte se to hned, jen ji prostrčte.“

	Porthos uposlechl – uměl poslouchat jako pravý voják – a prostrčil ruku mřížemi.

	„Výborně!“ zvolal d’Artagnan. 

	„Zdá se, že to jde?“

	„Jako na drátkách, milý příteli. A co mám teď dělat?“

	„Nic.“

	„To je tedy všechno?“

	„Ještě ne!“

	„Ale chtěl bych tomu už rozumět,“ pravil Porthos. 

	„Poslyšte, milý příteli, stačí dvě slova a porozumíte všemu. Dveře strážnice se otvírají, jak vidíte.“

	„Ano, vidím.“

	„Do našeho dvora, kudy musí pan de Mazarin projít, až půjde do oranžérie, pošlou dva vojáky, kteří ho mají provázet.“

	„Už vycházejí.“

	„Jen aby zavřeli dveře strážnice! Dobrá, už je zavírají.“

	„A co dále?“

	„Tiše, mohli by nás slyšet.“

	„Tak se tedy nic nedovím?“

	„Ale ano. Porozumíte, až to budete dělat.“

	„Ale přece bych raději…“

	„Bude to pro vás aspoň milé překvapení.“

	„To je vlastně pravda,“ uznal Porthos.

	„Tiše!“

	Porthos zůstal tiše a ani se nepohnul. Dva vojáci se blížili k jejich oknu. Mnuli si ruce, neboť jak jsme již řekli, byl únor a bylo zima.

	V té chvíli se dveře strážnice otevřely a někdo zavolal zpět jednoho z vojáků. Voják opustil druha a vrátil se do strážnice.

	„Jde to tedy pořád ještě dobře?“ ptal se Porthos. 

	„Lépe než kdy jindy,“ odvětil d’Artagnan. „A teď poslyšte. Zavolám toho vojáka a dám se s ním do hovoru, jako jsem včera hovořil s jeho kamarády – pamatujete se?“

	„Ano, ale nerozuměl jsem ani slova z toho, co říkal.“

	„Ano, měl trochu podivný přízvuk. Ale dejte pozor na to, co vám řeknu. Vše záleží na tom, jak to vykonáte, Porthosi.“

	„Dobrá, to já zvládnu.“

	„Vím to, a proto na vás spoléhám.“

	„Jen mluvte!“

	„Zavolám tedy toho vojáka a dám se s ním do hovoru.“

	„To už jste mi řekl.“

	„Uhnu se vlevo, takže on bude stát vpravo a v okamžiku, kdy vystoupí na lavici…“

	„Ale co když tam nevystoupí?“

	„Vystoupí, to buďte jist. Až vystoupí na lavici, natáhnete svou hroznou paži a chytíte ho za krk. Pak jej vtáhnete do světnice, jako Tobiáš374 vytáhl rybu za žábry. Přitom ho pěkně stiskněte, aby nemohl křičet.“

	„Ano, ale co když ho uškrtím?“ zvolal Porthos. 

	„Pak bude o jednoho Švýcara méně. Ale doufám, že ho neuškrtíte. Vytáhnete ho pěkně sem, dáme mu roubík a přivážeme ho k něčemu, to je jedno kam. A tak získáme jeden stejnokroj a jeden kord.“

	„To je ohromné!“ zvolal Porthos a pohlédl s hlubokým obdivem na d’Artagnana. 

	„Viďte!“ pochvaloval si Gaskoněc. 

	„Ano, ale jeden stejnokroj a jeden kord nestačí pro nás oba,“ řekl Porthos přemýšleje. 

	„Copak on nemá kamaráda?“

	„To je pravda,“ řekl Porthos.

	„Až tedy zakašlu, natáhnete ruku – to bude pravý čas.“

	„Dobrá.“

	Oba přátelé se postavili, jak si umluvili. Porthos byl na svém místě úplně schován v koutě u okna.

	„Dobrý večer, kamaráde,“ řekl d’Artagnan nejlaskavějším a nejlahodnějším hlasem.

	„Toprý íečer, pán,“ odvětil voják.

	„Není příliš teplo na procházku, viďte,“ pokračoval d’Artagnan.

	„Brrrrr!“ zatřásl se voják.

	„Myslím, že byste nepohrdl skleničkou vína?“

	„Ach – já móc rát topré víno!“

	„Ryba bere, ryba bere,“ zašeptal d’Artagnan Porthosovi.

	„Slyším,“ odvětil Porthos.

	„Mám tu celou láhev,“ řekl d’Artagnan.

	„A – láhev!“

	„Ano.“

	„Plná láhev?“

	„Ano, plnou. Dám vám ji, připijte mi na zdraví.“

	„To já moc rát – pít pro stráví,“ odpověděl voják a přistoupil blíže.

	„Pojďte si tedy pro ni, kamaráde!“ řekl mu Gaskoněc. 

	„Moc rád. Snad tam pýt nějaký lavička?“

	„Ano, jako by ji sem schválné dali. Vystupte nahoru, tak, teď je to dobře…“

	V tom okamžiku natáhl Porthos paži; ocelovou pěstí zachytil rychle a pevně vojáka za krk a držel ho jako v kleštích. Vyzdvihl ho, div ho neudusil a protáhl ho otvorem, div že mu nesedřel kůži. Položil ho na zem. D’Artagnan mu poskytl právě chvilku, aby si mohl jednou vydechnout, a pak mu dal roubík, který udělal ze své šerpy. Když měl voják roubík v ústech, začal ho svlékat tak rychle a zručně, že bylo hned vidět, že se tomu naučil na bojištích. Svázali ho, donesli ke krbu; kde předtím uhasili oheň. 

	„Tak už máme jeden kord a jeden stejnokroj!“ řekl Porthos.

	„Vezmu si jej,“ pravil d’Artagnan. „Chcete-li také vy uniformu a meč, musíte začít nanovo. Pozor! Vidím právě toho druhého vojáka, vychází ze strážnice a jde sem.“

	„Myslím, že by nebylo moudré udělat to zrovna tak jako s prvním. Říká se, že se jedním způsobem dvakrát věc nezdaří. Kdybych ho chybil, bylo by po všem. Raději vylezu oknem a chytnu ho, když se toho nejméně naděje, a podám vám ho už s roubíkem v ústech.“

	„Tím lépe,“ řekl Gaskoněc.

	„Buďte připraven!“ řekl Porthos a protáhl se otvorem. 

	Vše se povedlo, jak Porthos řekl. Obr se skryl na cestě, a když šel voják okolo, chytil ho za krk, dal mu roubík a vstrčil ho jako mumii otvorem v mříži a vylezl za ním.

	Svlékli druhého vojáka jako předtím prvého. Položili ho do postele, přivázali řemenem; postel byla dubová a řemen dvojitý, nemusili se tedy starat ani o prvního, ani o druhého.

	„To se nám to daří!“ pochvaloval si d’Artagnan. „A teď si, Porthosi, zkuste šaty toho chlapíka, nevím, půjdou-li vám. Ale budou-li vám těsné, nevadí. Stačí vám pás a hlavně klobouk s červenými pery.“ 

	Druhý voják byl naštěstí Švýcar vysoké postavy. Několik švů místy povolilo, ale šlo to. Pak bylo slyšet jen šustění šatů. Porthos a d’Artagnan se chvatně oblékali.

	„Tak už jsem,“ řekli oba zároveň. „A vy, mládenci,“ obrátili se k oběma vojínům, „budete-li hodní, nestane se vám nic. Ale jak se hnete, bude po vás veta.“ 

	Vojáci byli tiše. Podle Porthosovy pěsti poznali, že věc je velmi vážná a že se tu nežertuje. 

	„A teď myslím, Porthosi, snadno pochopíte, co se bude dít?“ ptal se d’Artagnan. 

	„Ano.“

	„Teď sestoupíme do dvora.“

	„Ano.“

	„Postavíme se na místo těch dvou chlapíků.“

	„Dobrá.“

	„Budeme se sem tam procházet.“

	„Ano, vždyť není žádné horko.“

	„Za chvilku zavolá komorník stráže – jako to bylo včera i předevčírem.“

	„Odpovíme?“

	„Ne, neodpovíme, naopak.“

	„Jak chcete. Nechci naléhat.“

	„Tedy neodpovíme. Vrazíme si jen klobouky do čela a budeme provázet Jeho Eminenci.“

	„A kam?“

	„Tam, kam půjde, k Athosovi. Myslíte, že nás Athos rád neuvidí?“

	„Ach, již chápu!“ zvolal Porthos.

	„Ještě nejásejte, Porthosi, na mou duši, nejsme ještě u cíle!“ řekl mu Gaskoněc se smíchem.
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	„Co se ještě stane?“ ptal se Porthos.

	„Pojďte za mnou,“ řekl d’Artagnan. „Kdo se toho dožije, uvidí to!“

	Prolezl otvorem a seskočil lehce na dvůr. Porthos lezl za ním touž cestou, dalo mu to jen více práce a šlo to pomaleji. Oba svázaní vojáci se ve světnici třásli hrůzou. Sotva d’Artagnan s Porthosem seskočili, otevřely se dveře a komorník zavolal: 

	„Stráž!“

	V témž okamžiku se otevřely dveře strážnice a někdo zvolal:

	„La Bruyere a du Barthoisi, jděte!“

	„Jmenuji se asi La Bruyere,“ řekl d’Artagnan.

	„A já du Barthois,“ dodal Porthos.

	„Kdepak jste?“ ptal se komorník, jeho oči, světlem oslněné, nemohly rozeznat ve tmě oba reky.

	„Tady jsme!“ zvolal d’Artagnan.

	Pak prohodil k Porthosovi: 

	„Co tomu říkáte, pane du Vallone?“

	„Půjde-li to pořád takhle, říkám, že je to pěkné.“ 

	Dva improvizovaní vojáci kráčeli vážně za komorníkem. Otevřel jim dveře předsíně, pak druhé, jež asi vedly do čekárny. Potom jim ukázal dvě sedátka a řekl:

	„Rozkaz je prostý: nedovolíte sem nikomu vejít kromě jediné osoby, jen jediné, rozumíte? Nikomu jinému. A tu osobu ve všem uposlechnete. Co se pak vašeho návratu týče, to se nemůžete zmýlit: počkáte, až pro vás přijdu.“

	Tento komorník – nebyl to nikdo jiný než Bernouin – znal d’Artagnana velice dobře. Za těch šest nebo osm měsíců jej uvedl asi desetkrát ke kardinálovi. Proto se tedy d’Artagnan omezil v odpovědi na slovíčko ja, které zabručel co nejméně gaskoňsky a jak nejlépe německy dovedl.

	Od Porthose si pak již dříve vynutil slib, že ať se děje co děje, nepromluví. Kdyby to už nemohl vydržet, směl odpovědět jen příslovečným a slavnostním „tarteifle375„.

	Bernouin zavřel dveře a odešel. 

	„Vida, vida,“ poznamenal Porthos, když zaslechl rachot klíče v zámku, „tady je zřejmě v módě zavírat lidi na klíč. Myslím, že jsme si jen vězení vyměnili. Místo abychom byli uvězněni tam, jsme vězněni tady v oranžérii. Nevím, jestli jsme tím něco získali.“

	„Porthosi, příteli,“ řekl tiše d’Artagnan, „nepochybujte o prozřetelnosti a nechte mě přemýšlet a přemítat.“

	„Tak tedy přemýšlejte a přemítejte,“ zabručel Porthos, když viděl, že se věci mají takto a nejinak.

	„Šli jsme osmdesát kroků,“ zašeptal d’Artagnan, „vystoupili jsme po šesti schodech, jsme tedy, jak řekl můj drahý přítel du Vallon, v pavilónu, jenž jde rovnoběžně s domkem, v němž jsme byli vězněni my a jemuž říkají pavilón oranžérie. Hrabě de La Fère není asi daleko; jen dveře jsou zavřeny.“

	„To je směšná překážka,“ poznamenal Porthos, „když do nich trochu strčím…“

	„Probůh, Porthosi, příteli,“ řekl d’Artagnan, „šetřte silami. Kdybychom je potřebovali, neměly by třeba už celou svou mohutnost. Což jste neslyšel, že sem má někdo přijít?“

	„Ano, slyšel.“

	„Tedy ten někdo nám přece otevře dveře.“

	„Ale což jestli nás ten někdo pozná?“ podotkl Porthos, „a což jestli se dá do křiku, až nás pozná? To budeme ztraceni. Myslím, že nemáte v úmyslu chtít na mně, abych toho kněze rozdrtil nebo uškrtil. Tak se zachází s Angličany nebo Němci.“

	„Bůh chraň mě i vás!“ zvolal d’Artagnan. „Mladý král by nám snad za to byl trochu vděčný, ale královna by nám to nikdy neodpustila. A ji musíme šetřit. A pak, zbytečně by tekla krev. To ne, nikdy, nikdy! Mám však svůj plán. Nechte mě jednat a pak se tomu zasmějeme.“

	„Tím lépe,“ řekl Porthos, „beztoho se mi chce smát.“

	„Pst!“ upozornil ho d’Artagnan, „ten někdo už jde.“ 

	Ve vedlejší místnosti v předsíni bylo slyšet tiché kroky. Dveře vrzly a vešel muž v jezdeckém obleku. Měl hnědý plášť, široký plstěný klobouk vražený hluboko do čela a v ruce nesl lucernu. Porthos se přitiskl ke zdi, ale nebyl tak neviditelný, aby ho onen muž v plášti nezpozoroval. Podal mu lucernu a řekl: 

	„Rozsviťte lampu na stole!“ 

	Pak se obrátil k d’Artagnanovi. 

	„Znáte rozkaz?“

	„Ja!“ odvětil Gaskoněc, jenž se rozhodl, že se omezí na tuto ukázku německého jazyka. 

	„Tedesco,“ řekl si kavalír, „va bene376.“ 

	Šel ke dveřím, které byly naproti dveřím, kudy vešel. Otevřel je a zmizel za nimi, zavřev za sebou. 

	„A co teď uděláme?“ ptal se Porthos. 

	„Jsou-li tyto dveře zavřeny, užijeme vašich paží, příteli Porthosi. Každá věc má svůj čas a všeho se dočkáme, dovedeme-li čekat. Ale dříve musíme pěkně zatarasit prvé dveře. Pak půjdeme za kavalírem.“ 

	Oba přátelé se hned dali do práce a zatarasili dveře vším možným nábytkem, který v místnosti našli. Vstup do síně byl tak znemožněn, zvláště proto, že se dveře otvíraly dovnitř. 

	„Teď jsme si jisti, že nás nepřekvapí zezadu. A tak tedy kupředu!“
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	Kapitola XLV.

	Podzemní úkryty pana Mazarina

	Došli ke dveřím, za nimiž zmizel Mazarin; byly zavřené. D’Artagnan se marně namáhal je otevřít. 

	„Teď potřebujeme vaši sílu!“ řekl. „Strčte do nich, příteli Porthosi, ale tiše, bez hluku! Nesmíte je vypáčit, jen křídla musíte dostat od sebe, rozumíte?“ 

	Porthos se opřel o jedno křídlo a to povolilo. D’Artagnan zastrčil hrot kordu do zámku, zámek povolil a dveře se otevřely.

	„Vždycky jsem vám říkal, milý Porthosi, že od žen a od každého zámku dosáhneme všeho, jdeme-li na ně zlehka.“

	„To je pravda, jste velký moralista,“ poznamenal Porthos.

	„Tak pojďme!“ řekl d’Artagnan.

	Vešli. Za skleněnou stěnou bylo vidět při svitu kardinálovy lucerny, jež stála na zemi uprostřed kryté chodby, pomerančovníky a granátové stromky rueilského zámku. Tvořily dlouhou řadu, jedno veliké a dvě postranní menší stromořadí.

	„Kardinál tu není – jen ta lampa. Kdepak k čertu vězí?“ řekl d’Artagnan.

	A jak prohlížel postranní stromořadí (Porthos zatím zkoumal druhé), spatřil najednou na levé straně truhlík jednoho oranžovníku. Byl vysunut z řady a na jeho místě zela ohromná díra. Deset lidí by stěží pohnulo tímto truhlíkem, ale nějakým mechanismem se otočil i s dlážkou, na níž stál. Jak jsme již řekli, uviděl d’Artagnan na tom místě otvor a v tom otvoru točité schody. Kývl na Porthose a ukázal mu otvor i schody. Oba se na sebe zděšeně podívali. 

	„Kdybychom toužili jen po penězích,“ zašeptal d’Artagnan, „byli bychom u cíle a navždy už bychom měli peněz dost.“

	„Jak to?“

	„Což nechápete, Porthosi, že pod těmito schody je podle všeho onen slavný kardinálův poklad, o němž se tolik mluví? Stačilo by sejít, vyprázdnit jednu truhlu a zavřít tam kardinála na dva západy, nabrat si zlata, co jen můžeme unést, postavit oranžovník na místo a nikdo na světě by se nás nezeptal, jak jsme přišli k jmění – ani sám kardinál.“

	„Pro sprosťáky by to byl pěkný kousek,“ poznamenal Porthos, „ale myslím zcela nedůstojný šlechticů.“

	„Jsem téhož mínění,“ odpověděl d’Artagnan, „proto jsem také řekl: ‚kdybychom toužili jen po penězích‘, my však chceme něco zcela jiného.“ 

	V té chvíli se d’Artagnan naklonil k otvoru a poslouchal. Ozval se kovový zvuk, jako by někdo třásl měšcem plným zlata. D’Artagnan se zachvěl. Potom bylo slyšet, jak se zavřely dole nějaké dveře a na schodech se objevily první paprsky světla. Mazarin nechal svítilnu stát v oranžérii, aby lidé myslili, že se tam prochází. Do své záhadné pokladnice si vzal jen voskovou svíčku.

	„S tímhle,“ řekl si italsky, zatímco vystupoval po schodech, prohlížeje si pytlík plný reálů, „s tímhle podplatím pět parlamentních radů a dva pařížské generály. Jsem sám veliký vojevůdce, jenže vedu válku podle svého.“

	D’Artagnan a Porthos se skryli v postranní aleji za truhlíky s oranžovníky a čekali. Mazarin popošel asi na tři kroky k d’Artagnanovi a stiskl pero skryté ve zdi. Dlažba se otočila a oranžovník, stojící na ní, otočil se s ní. Tu kardinál zhasil svíčku, dal ji do kapsy a vzal zase svítilnu.

	„A teď půjdu navštívit pana de La Fère,“ řekl si. 

	Dobrá, to je též naše cesta, pomyslil si d’Artagnan, půjdeme tedy společně. Všichni tři se dali na cestu. Pan de Mazarin šel střední alejí, Porthos s d’Artagnanem šli alejemi postranními. Vyhýbali se oba dlouhým světelným paprskům, které vrhala mezi oranžovníky kardinálova svítilna.

	Kardinál došel k druhým skleněným dveřím. Nevšiml si, že je stopován, poněvadž písek tlumil kroky obou jeho průvodců. Pak se dal vlevo chodbou, jíž si Porthos a d’Artagnan nevšimli. Když však chtěl otevřít dveře, zastavil se a přemýšlel.

	„Diavolo,“ řekl si, „zapomněl jsem na Commingesovu radu. Musím zavolat vojáky a postavit je ke dveřím, abych nebyl vydán na milost a nemilost toho čtyřnásobného ďábla. Musím se vrátit.“ 

	Trochu netrpělivě se obrátil chtěje jít zase nazpátek. 

	„Nenamáhejte se, Milosti,“ řekl d’Artagnan a pokročil kupředu. Sňal klobouk a velmi přívětivě se zatvářil. „Šli jsme stále za Vaší Milostí a jsme vám k službám.“

	„Ano, jsme vám k službám,“ opakoval Porthos.

	A pozdravil stejně přívětivě.

	Mazarin se zděšeně díval z jednoho na druhého, poznal je, vykřikl hrůzou a pustil svítilnu. D’Artagnan ji zvedl; naštěstí pádem nezhasla. 

	„Jaká neopatrnost, Milosti!“ zvolal d’Artagnan. „Tady přece nesmíte chodit potmě, mohl byste vrazit do některého truhlíku nebo spadnout do nějakého otvoru!“

	„Pan d’Artagnan!“ zašeptal Mazarin, jenž se nemohl vzpamatovat ze svého údivu.

	„Ano, Milosti, osobně. A mám čest vám představit pana du Vallona, svého výtečného přítele. Vaše Eminence se o něho kdysi tak zajímala.“ 

	D’Artagnan posvítil svítilnou na veselou tvář Porthosovu. Porthos už začínal chápat a byl na to velmi hrdý.

	„Šel jste k panu de La Fère,“ pokračoval d’Artagnan. „Nechceme vám překážet, Milosti. Račte nám ukázat cestu a půjdeme za vámi.“ 

	Mazarin se pomalu vzpamatovával. 

	„Jste už dlouho v oranžérii, pánové?“ zeptal se třesoucím hlasem. 

	Vzpomněl si na svůj poklad. Porthos už otvíral ústa k odpovědi, ale d’Artagnan mu dal znamení a Porthosova ústa zůstala němá a pomalu se zase zavřela.

	„Právě jsme přišli, Milosti,“ odpověděl d’Artagnan. 

	Mazarin si oddechl. Bál se už jen o svůj poklad. O sebe se nebál. Jakoby úsměv mu přeběhl po rtech. 

	„Chytili jste mě tedy, pánové, do pasti a uznávám, že jsem přemožen. Přišli jste mě požádat o svobodu, viďte? Dávám vám ji.“

	„Jste velmi laskav, Milosti,“ odvětil d’Artagnan, „ale my už svobodu máme a raději bychom si od vás přáli něco jiného.“

	„Vy že máte svobodu?“ ptal se udiveně Mazarin. 

	„Ovšem, ale vy, Milosti, jste svou svobodu ztratil a teď si ji musíte vykoupit. To je přece válečné právo.“ 

	Mazarin cítil, že se chvěje na celém těle. Jeho pronikavý zrak marně utkvěl na vysměvačné tváři Gaskoňcově a na ztuhlém obličeji Porthosově. Oba stáli ve stínu a ani cumská Sibyla377 by jim nic nevyčetla z tváře.

	„Vykoupit svou svobodu!“ opakoval Mazarin. 

	„Ano, Milosti.“

	„A kolik to bude stát, pane d’Artagnane?“

	„Ještě sám nevím, Milosti. Zeptáme se na to hraběte de La Fère, dovolíte-li, Milosti. Račte nám otevřít jeho dveře a za deset minut bude vše dojednáno.“ 

	Mazarin se zachvěl.

	„Vaše Milost vidí,“ pravil d’Artagnan, „jak zdvořilé formy užíváme. Ale jsem nucen, Milosti, vás upozornit, že nemáme času nazbyt. Otevřte tedy prosím a račte si připomenout, že při prvním pokusu o útěk, při prvním vašem zavolání by nás naše zvláštní postavení donutilo k tomu, abychom užili nejkrajnějších prostředků. Nesměl byste nám to mít za zlé.“

	„Buďte klidní, pánové, nepokusím se o nic, dávám vám na to své čestné slovo,“ odvětil Mazarin. 

	D’Artagnan pokynul Porthosovi, aby zdvojnásobil svou bdělost, a pak se obrátil k Mazarinovi: 

	„A teď prosím račte vstoupit, Milosti!“
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	Kapitola XLVI.

	Porada

	Mazarin otevřel zámek dvojitých dveří. Na prahu se objevil Athos. Čekal významnou návštěvu, o níž mu Comminges pověděl. Když uviděl Mazarina, uklonil se. 

	„Vaše Milost mohla přijít bez průvodu,“ řekl. „Vaše návštěva je pro mne příliš velkou ctí, abych na to zapomněl.“

	„Jeho Eminence si také, milý hrabě, naprosto nepřála náš doprovod. Pan du Vallon a já jsme naň naléhali – možná i neslušným způsobem. Tolik jsme si vás přáli spatřit!“

	Při tom hlasu, výsměšném přízvuku a známém pohybu, jenž je provázel, vyskočil Athos překvapením. 

	„D’Artagnan! Porthos!“

	„Ano, jsme to my!“ opakoval Porthos. 

	„Co to znamená?“ zeptal se hrabě. 

	Mazarin usedl; snažil se usmát, ale přitom se kousal do rtů. 

	„To znamená, že jsme si vyměnili úlohy. Pánové již nejsou mými vězni, ale já jsem jejich vězněm. Jsem nucen přijímat rozkazy, místo abych je dával. Ale říkám vám, pánové, nezardousíte-li mě, bude mít vaše vítězství krátké trvání. Pak začnu zase já, uvidíte…“

	 „Jen nevyhrožujte, Milosti,“ ozval se d’Artagnan. „Dáváte tím špatný příklad. My jsme k vám přece tak laskaví a pozorní! Zanechme tedy špatné nálady, ponechme stranou všechnu nenávist a pohovořme si pěkně!“

	„Já si to také přeji, pánové,“ odvětil Mazarin, „ale ve chvíli, kdy vyjednáváme o mém výkupném, nechci, abyste si dělali zbytečné iluze o svém postavení. Když jste mě chytili do pasti, chytili jste se tam také. Jakpak chcete odtud vyjít? Vidíte mříže, vidíte dveře, vidíte, či spíše tušíte stráže, které bdí za těmito dveřmi, za těmito mřížemi, a vojáky, kteří se hemží ve dvorech. Uvažujte! Chci vám ukázat, že jsem upřímný.“

	Dobrá, pomyslil si d’Artagnan, musíme se držet, chce nám něco provést!

	„Nabídl jsem vám svobodu,“ pokračoval ministr, „a nabízím vám ji znovu. Chcete ji? Neuplyne ani hodina a najdou vás, zatknou – ledaže byste mě zabili. To však by byl hrozný zločin, zcela nedůstojný řádných šlechticů, jako jste vy!“ 

	To má pravdu, pomyslil si Athos. A jako každou myšlenku, jež vznikla v jeho ušlechtilé duši, bylo možno i tato slova číst v jeho očích. 

	„Proto také,“ pravil d’Artagnan, aby zeslabil naději, kterou mohl tento tichý souhlas dát Mazarinovi, „sáhneme k tomuto poslednímu prostředku jen v nejkrajnější nutnosti.“

	„Kdybyste mě však,“ pokračoval Mazarin, „nechali odejít a přijali ode mne svobodu…“

	„Jak můžete chtít, abychom od vás přijali svobodu, když nám ji můžete hned zase vzít? Říkáte to přece sám! A jak vás znám, Milosti, jistě byste nám ji vzal,“ dodal d’Artagnan.

	„Ne, při své kardinálské cti… Což mi nevěříte?“

	„Nevěřím, Milosti, kardinálům, kteří nejsou kněžími.“

	„Tedy mé ministerské slovo!“

	„Vždyť už jím nejste, Milosti, jste vězněm!“

	„Při cti Mazarinově tedy! Mazarin jsem a doufám zůstanu!“

	„Hm,“ zabručel d’Artagnan, „slyšel jsem o jednom Mazarinovi, který si příliš nevážil přísahy, a bojím se, aby to nebyl některý z vašich předků.“

	„Pane d’Artagnane, vy jste opravdu duchaplný,“ řekl Mazarin, „a mne moc mrzí, že jsem se s vámi rozhněval.“

	„Smiřme se tedy, Milosti; nepřeji si, věru, nic jiného.“

	„Kdybych vás tedy zřejmě přesvědčil o své upřímnosti?…“

	„To by bylo něco jiného,“ podotkl Porthos.

	„Poslyšme,“ řekl Athos.

	„Poslyšme,“ opakoval d’Artagnan.

	„Tedy přijímáte?“ zeptal se kardinál.

	„Vyložte nám svůj záměr, Milosti, a uvidíme.“

	„Nezapomeňte, že jste tu vlastně chyceni!“

	„Víte však, Milosti, že nám přece zbývá poslední prostředek.“

	„Jaký?“

	„Společná smrt nás všech.“ 

	Mazarin se zachvěl.

	„Poslyšte, na konci chodby jsou dveře, od nichž mám klíč. Tyto dveře vedou do parku. Odejděte i s klíčem. Jste hbití, jste silní, jste ozbrojení. Asi sto kroků vlevo je zeď parku. Přeskočíte ji a budete na silnici. Na svobodě. Teď vás již znám dobře a vím, že kdyby se na vás útočilo, vám by to v útěku přece nezabránilo.“

	„Vida, Milosti,“ řekl d’Artagnan, „to je přece slovo. Kde je ten klíč, který nám chcete dát?“

	„Zde!“

	„Dovedete nás sám až ke dveřím,“ řekl d’Artagnan. 

	„Velmi rád,“ odvětil ministr, „když vás to uklidní…“ 

	Mazarin si nemyslil, že se z toho tak lehce dostane. Šel celý rozradostnělý na chodbu a otevřel dveře. Vedly do parku. Všichni tři uprchlíci to poznali podle větru, který vnikl do chodby a vmetl jim sníh do tváře.

	„K čertu, to je hrozná noc, Milosti,“ řekl d’Artagnan. „Nevyznáme se tu a nenašli bychom cestu. Když Vaše Milost došla až sem, dovede nás ještě ke zdi. Je to několik kroků.“

	„Dobrá,“ souhlasil kardinál.

	Dal se rychlým krokem přímo ke zdi a ve chvilce byli všichni čtyři u ní.

	„Jste spokojeni, pánové?“ zeptal se Mazarin. 

	„Ano. To bychom byli opravdu málo uznalí. Věru, jaká čest! Tři chudí šlechtici jsou doprovázeni církevním knížetem! Řekl jste před chvílí, Milosti, že jsme stateční, hbití a ozbrojení?“

	„Ano.“

	„Mýlíte se. Jen já a pan du Vallon máme zbraň. Pan hrabě zbraň nemá, a kdybychom se srazili s hlídkou, musíme se bránit!“

	„To je pravda.“

	„Ale kde bychom našli kord?“ ptal se Porthos. „Vaše Milost půjčí panu hraběti kord, nepotřebuje ho přece.“

	„Velmi rád,“ řekl kardinál. „Prosím vás, pane hrabě, ponechte si ho na památku.“

	„To je, myslím, velmi dvorné jednání!“ uznal d’Artagnan.

	„Slibuji vám, Milosti, že se od něho nikdy neodloučím!“ odvětil Athos.

	„Jak je dojemné tohle závodění ve zdvořilosti!“ poznamenal d’Artagnan. „Nemáte slzy v očích, Porthosi?“

	„Ano,“ odvětil Porthos, „nevím jen, zda pláči dojetím či od větru. Myslím, že je to spíše kvůli tomu větru!“

	„A nyní přelezte, Athosi,“ řekl d’Artagnan, „a rychle!“

	Porthos Athosovi pomohl, zdvihl jej jako pírko a Athos se vyšvihl na zeď.

	„A teď, Athosi, seskočte!“

	Athos seskočil a zmizel na druhé straně zdi.

	„Jste už na zemi?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Ano.“

	„Bez pohromy?“

	„Úplně zdráv.“

	„Porthosi, dejte pozor na pana kardinála, já zatím vylezu. Ne, nepotřebuji vaší pomoci, vylezu sám. Jen pozorujte pana kardinála.“

	„Dávám pozor,“ odvětil Porthos. „A co dále?“

	„Měl jste pravdu, je to horší, než jsem myslil. Opřu se o vaše záda, ale pana kardinála nepusťte!“

	„Ne, nepustím.“

	Porthos nastavil záda a d’Artagnan se pak lehce dostal až nahoru na zeď. Mazarin se nutil do smíchu.

	„Už jste tam?“ optal se Porthos.

	„Ano, příteli, a teď…“

	„Co teď?“

	„Teď mi podejte pana kardinála. Kdyby vykřikl, zardousíte ho.“

	Mazarin chtěl volat, ale Porthos ho chytil oběma rukama a vyzvedl ho až k d’Artagnanovi; ten ho chytil za límec a posadil ho vedle sebe. Pak řekl hrozivě: 

	„Teď seskočte ihned dolů k panu hraběti de La Fère, nebo vás zabiji, při své šlechtické cti!“

	„Pane, pane,“ zvolal Mazarin, „nedodržel jste své slovo!“

	„Já? Kdy jsem vám, pane, co slíbil?“ 

	Mazarin zavzdychal.

	„Dal jsem vám svobodu, pane, vaše svoboda byla mým výkupným.“

	„Možná. Ale nemělo by se také trochu mluvit o výkupném za ten ohromný poklad v oranžérii? Lze se tam dostat pomocí pera skrytého ve zdi, jímž se otočí truhlík s oranžovníkem. Pak se objeví schodiště, viďte, Milosti?“

	„Ježíši Kriste!“ spínal Mazarin vyděšeně ruce. „Ježíši Kriste, jsem nadobro ztracen!“

	D’Artagnan se však nedal obměkčit těmito nářky, chytil ho pod paží a pomalu ho spustil do náruče Athosovi, který stál dole u zdi. Pak se obrátil k Porthosovi:

	„Podejte mi ruku, Porthosi, držím se stěny!“

	Porthos vyskočil, až se zatřásla celá zeď, a i on už byl nahoře.

	„Nejdřív jsem tomu nerozuměl,“ řekl, „ale teď už chápu. Je to k smíchu.“

	„Myslíte? Tím lépe,“ odvětil d’Artagnan. „Ale aby to bylo k smíchu až do konce, nesmíme ztrácet čas.“ 

	A seskočil se zdi. Porthos za ním.

	„Doprovoďte, pánové, pana kardinála,“ řekl d’Artagnan, „já prohlédnu okolí.“ Gaskoněc tasil meč a šel vpředu jako přední voj. 

	„Kudy máme jít na silnici, Milosti?“ zeptal se. „Dobře si svou odpověď rozmyslete. Neboť kdybyste se zmýlil, mohlo by to mít nepříjemné následky nejen pro nás, ale i pro vás!“

	„Jděte podél zdi, nemůžete zabloudit.“ 

	Všichni zrychlili krok, ale brzo musili jít pomaleji. Ať se Mazarin sebevíce snažil, nemohl jim stačit. Najednou zavadil d’Artagnan o něco teplého. Pohnulo se to.

	„Vida, kůň!“ řekl. „Nalezl jsem, pánové, koně!“

	„Já také,“ ozval se Athos.

	„Já též,“ pravil Porthos. 

	Podle rozkazu držel kardinála za ruku.

	„To je opravdu štěstí, Milosti,“ poznamenal d’Artagnan, „zrovna si Vaše Milost stěžovala na to, že musí jít pěšky…“

	Ale v okamžiku, kdy to říkal, opřel mu někdo hlaveň bambitky o prsa a vážně řekl: 

	„Nedotýkejte se!“

	„Grimaude, Grimaude,“ zvolal d’Artagnan. „Co tu děláš? Což tě sem poslalo samo nebe?“

	„Ne, pane,“ odpověděl poctivý sluha, „to pan Aramis mi řekl, abych hlídal koně.“

	„Aramis je zde?“

	„Ano, pane, již od včerejška.“

	„A co tu dělá?“

	„Číháme zde.“

	„Jak? Aramis že je tady?“ opakoval Athos. 

	„U menší brány zámku. Tam je jeho hlídka.“

	„Je vás hodně?“

	„Šedesát.“

	„Oznam mu, že jsme zde.“

	„Hned, pane.“

	Pomyslil si, že by ten rozkaz nikdo nevyřídil lépe než on, dal se tedy do běhu, zatímco tři přátelé zase pohromadě čekali. V celé společnosti byl jen Mazarin ve špatné náladě.
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	Kapitola XLVII.

	Kde se počíná už věřit, že bude Porthos baronem a d’Artagnan kapitánem

	Asi za deset minut přišel Aramis, provázen Grimaudem a asi osmi nebo deseti šlechtici. Byl celý šťastný a vrhl se svým přátelům do náručí. 

	„Vy jste na svobodě, bratři! Na svobodě, bez mé pomoci! Přes všechno své úsilí jsem tedy pro vás nemohl nic udělat!“

	„Nebuďte proto smutný, milý příteli. Co se odloží, není ještě ztraceno! Co jste neudělal, možná ještě uděláte.“

	„Chystal jsem však všecko dobře,“ pravil Aramis. 

	„Dostal jsem šedesát mužů od pana koadjutora; dvacet jich hlídá v parku, dvacet silnici z Rueilu do Saint-Germain a dvacet jich je roztroušeno po lese. Díky tomuto strategickému rozložení jsem zachytil dva posly, které vyslal Mazarin královně.“ 

	Mazarin natahoval uši.

	„Doufám, že jste je poctivě poslal kardinálovi zpět?“ řekl d’Artagnan.

	„To se ví, k němu bych byl zrovna tak šetrný!“ odvětil Aramis. „V jednom dopise oznamoval královně, že je pokladna prázdná a že nemá peníze. V druhém jí psal, že se chystá dopravit vězně do Melunu378, Rueil se mu prý nezdá dost bezpečný. Chápete, drahý příteli, že mě tento dopis dodal naděje. Postavil jsem se tu se svými šedesáti muži do zálohy, obklíčil jsem zámek a připravil jsem koně; hlídal je moudrý Grimaud. Čekal jsem, až vyjdete. Počítal jsem, že se tak stane asi zítra ráno, a věděl jsem, že vás bez bitky nevysvobodím. A vy už jste na svobodě dnes! A bez boje! Tím lépe! Jak jste jen tomu halamovi unikli? Máte proti němu asi mnoho stížností?“

	„Ne příliš,“ odvětil d’Artagnan. 

	„Opravdu?“

	„Musím vlastně říci, že si ho musíme jenom chválit.“

	„To není možné!“

	„Ale ano. Jemu děkujeme za svou svobodu!“

	„Jemu?“

	„Ano, nechal nás svým komorníkem Bernouinem dovést do oranžérie. Pak jsme s ním šli k hraběti de La Fère. Tam nám nabídl, že nám dá svobodu. Přijali jsme. Byl dokonce tak laskav, že nám sám ukázal cestu, dovedl nás až ke zdi parku. Právě jsme tu zeď šťastně přeskočili a setkali jsme se s Grimaudem.“

	„To mě s ním trochu usmiřuje,“ řekl Aramis. „Přál bych si, aby tu byl, abych mu mohl říci, že jsem nevěděl, že je schopen tak pěkného činu.“ 

	D’Artagnan se už nemohl udržet: 

	„Dovolte, Milosti, abych vám představil pana rytíře ďHerblaye, jenž touží po tom, aby vám projevil úctu, jak jste sám právě slyšel.“

	Ustoupil a ukázal vyjevenému Aramisovi Mazarina, který byl celý zmatený.

	„Aj, aj, kardinál?“ zvolal Aramis. „To je pěkný úlovek! Hej, přátelé, koně, koně!“ 

	Přicválalo několik jezdců.

	„Tak přece snad jsem tu byl k něčemu!“ oddechl si Aramis. „Přijměte, Milosti, nejhlubší poklonu! Vsadím se, že to provedl tenhle náš svatý Kryštof379 Porthos! Vida, zapomněl jsem…“ a dal tiše jednomu jezdci nějaký rozkaz.

	„Myslím, že bychom už měli jet,“ řekl d’Artagnan. 

	„Ano, ale čekám na někoho… na jednoho Athosova přítele.“

	„Přítele?“ zeptal se hrabě.

	„Již přijíždí tryskem křovinami.“

	„Pane hrabě, pane hrabě!“ zvolal mladý hlas, při němž se Athos zachvěl.

	„Raoule, Raoule!“ vykřikl hrabě de La Fère. 

	Na chvilku zapomněl jinoch na svou obvyklou úctu a objal horoucně svého otce.

	„Vidíte, pane kardinále, nebyla by to škoda, odloučit od sebe lidi, kteří se mají tolik rádi?“ 

	Pak se Aramis obrátil k jezdcům, jichž kolem stále přibývalo: 

	„Rozestavte se, pánové, kolem Jeho Eminence, abyste jí prokázali poctu. Jeho Eminence chce jít s námi, doufám, že jste jí za to vděčni. Porthosi, nespouštějte pana kardinála z očí!“

	Aramis se pak přidružil k d’Artagnanovi a k Athosovi, kteří se spolu radili. Po pětiminutové debatě řekl d’Artagnan: 

	„Na cestu!“

	„Kam půjdeme?“ zeptal se Porthos. 

	„K vám, příteli, do Pierrefonds. Váš krásný zámek je hoden poskytnout pohostinství Jeho Eminenci. A pak, je dobře položen – ani příliš blízko, ani příliš daleko od Paříže. Tam dosáhneme snadného spojení s Paříží. Pojďte, Milosti, budete tam opravdovým vládcem.“

	„Padlým vládcem,“ stísněně poznamenal Mazarin. 

	„Štěstí válečné je vrtkavé, Milosti,“ řekl Athos, „buďte však ujištěn, že toho nezneužijeme.“

	„Ale využijeme,“ dodal d’Artagnan. 

	Po celou noc jeli únosci neúnavnou rychlostí jako za dob svého mládí. Mazarin byl zamračený a zamyšlený. Nechal se táhnout touto příšernou družinou. K ránu projeli už dvanáct mil bez jediné zastávky. Polovina družiny už byla utrmácena, někteří koně padli. 

	„Dnešní koně se nevyrovnají koním z dob našeho mládí,“ podotkl Porthos. „Všechno se zkazí.“

	„Poslal jsem Grimauda do Dammartinu380,“ řekl Aramis. „Přivede nám pět čerstvých koní; jednoho pro Jeho Eminenci, čtyři pro nás. Hlavní věc je, že nesmíme Jeho Milost opustit. Ostatní část družiny nás dohoní později. Až budeme za Saint-Denis, nebude už čeho se bát.“

	Grimaud opravdu přivedl pět koní. Šlechtic, k němuž pro ně došel, byl Porthosův přítel. Neprodal koně, ale nabídl je laskavě. Za deset minut se družina zastavila v Ermenonville381, ale čtyři přátelé jeli vesele dále, pan Mazarin s nimi. V poledne vjížděli do aleje před Porthosovým zámkem.

	„Ach věřte mi nebo nevěřte, pane, teprve teď volně dýchám, poprvé od našeho odjezdu z Pierrefonds,“ řekl Mousqueton k d’Artagnanovi, vedle něhož jel a k němuž po celou cestu nepromluvil ani slůvka. 

	Mousqueton pobodl koně, aby ostatním sloužícím oznámil příjezd pana du Vallona a jeho přátel. 

	„Jsme čtyři,“ řekl d’Artagnan k přátelům, „budeme se střídat ve službě u Jeho Milosti a každý bude nad ním bdít tři hodiny. Athosi, vy prohlédněte zámek a učiňte opatření pro případ obležení. Vy si, Porthosi, vezměte na starost zásobování, Aramis se postará o posádku. Athos tedy bude vrchním inženýrem, Porthos vrchním zásobovatelem a Aramis velitelem pevnosti.“

	Zatím uvedli Mazarina do nejlepšího obydlí v zámku. 

	„Doufám, pánové, že tu nezůstanu dlouho na zapřenou?“ ptal se kardinál, když byl ubytován. 

	„Ne, Milosti,“ odpověděl mu d’Artagnan, „naopak, chceme co nejdříve rozhlásit, koho jsme zajali.“

	„Budete však obléháni.“

	„Očekáváme to.“

	„A co učiníte?“

	„Budeme se bránit. Kdyby byl ještě nebožtík kardinál de Richelieu naživu, vypravoval by vám jednu historku o baště svatého Gervasia, kde jsme stáli my čtyři se svými čtyřmi sluhy a s dvanácti mrtvými proti celé armádě.“

	„Takové hrdinské činy se vykonají jen jednou, pánové, pak už se neopakují.“

	„Dnes však také nemusíme být takoví hrdinové. Zítra podáme zprávu pařížskému vojsku, pozítří bude zde. Bitva tedy bude svedena místo v Saint–Denis nebo u Charentonu zde u Compiegne nebo Villers-Cotterets.“

	„Pan princ vás přemůže jako vždy.“

	„Možná, Milosti. Ale ještě před bitvou odvezeme Vaši Eminenci na jiný zámek našeho přítele du Vallona; má tři takovéhle zámky. Nechceme Vaši Eminenci vydat ve válečné nebezpečí.“

	„Vidím, že je nutno kapitulovat,“ řekl Mazarin. 

	„Ještě před obležením?“

	„Ano, možná že teď budou podmínky lepší.“

	„Pokud se týče podmínek, uvidíte, Milosti, jak jsme rozumní.“

	„Jaké tedy jsou vaše podmínky?“ 

	„Napřed si odpočiňte, Milosti, pak budeme přemýšlet.“

	„Nepotřebuji odpočinek, pánové, chci jen vědět, jsem-li v rukou přátelských či nepřátelských.“

	„Přátelských, Milosti, přátelských.“

	„Řekněte mi tedy hned, co si přejete, abych věděl, můžeme-li se dohodnout. Mluvte, pane hrabě de La Fère!“

	„Pro sebe, Milosti, nežádám nic. Ale pro Francii toho žádám mnoho. Vzdávám se tedy vyjednávání a postupuji slovo panu rytíři ďHerblayovi.“ 

	Athos se uklonil, ustoupil o krok dozadu a zůstal stát u krbu jako pouhý divák při vyjednávání.

	„Mluvte tedy, pane rytíři d’Herblayi,“ řekl kardinál. „Co žádáte? Mluvte bez okolků, jasně, stručně a přesně.“

	„Budu hrát, Milosti, s otevřenými kartami.“

	„Vyložte je tedy!“

	„Mám v kapse návrh podmínek, jež na vás žádala předevčírem v Saint-Germain deputace, jejímž členem jsem byl. Musíme respektovat nejdříve stará práva. Požadavky obsažené v návrhu musí být uspokojeny.“

	„V té věci jsme se téměř shodli,“ řekl Mazarin. „Sdělte mi hned podmínky zvláštní.“

	„Myslíte, že budou nějaké?“ usmál se Aramis. 

	„Myslím, že nejste všichni tak nezištní jako hrabě de La Fère,“ řekl Mazarin a uklonil se Athosovi. 

	„Máte pravdu, Milosti,“ pravil Aramis. „Jsem věru šťasten, že uznáváte, že je hrabě de La Fère vznešená povaha, která stojí nad všemi nízkými choutkami a lidskými vášněmi. Je to antická382 hrdá duše. Pan hrabě je zvláštní člověk. Řekl jste pravdu, Milosti, my se mu nevyrovnáme; sami to musíme doznat.“

	„Vy žertujete, Aramisi?“ ozval se Athos. 

	„Ne, milý hrabě, ne; říkám jen, co si myslíme my a s námi všichni, kdož vás znají. Ale máte pravdu, nyní nejde o vás, ale o Jeho Eminenci a jeho nehodného sluhu, rytíře d’Herblaye.“

	„Co si tedy, pane, přejete kromě všeobecných podmínek, k nimž se ještě vrátíme?“

	„Přeji si, Milosti, aby Normandie připadla paní de Longueville s úplným odpuštěním a kromě toho aby paní de Longueville dostala pět set tisíc liber. Žádám, aby Jeho Veličenstvo král ráčil být kmotrem synu, který se jí právě narodil. Žádám, aby Vaše Milost byla při křtu a pak aby se odebrala k svatému Otci papeži.“

	„Vy chcete, abych se vzdal svého úřadu ministra, abych opustil Francii, abych šel do vyhnanství?“

	„Přeji si, aby se Vaše Milost, jakmile se papežský stolec uprázdní, stala papežem. Pak si od vás, Milosti, vyžádám odpustky pro sebe i pro své přátele.“ 

	Mazarin sebou trhl. 

	„A vy, pane?“ zeptal se d’Artagnana. 

	„Jsem, Milosti, naprosto stejného mínění jako pan rytíř d’Herblay, až na poslední podmínku; v té se od něho naprosto liším. Naprosto si nepřeji, aby Vaše Milost opustila Francii; přeji si, aby zůstala v Paříži. Naprosto si nepřeji, aby se Vaše Milost stala papežem; přeji si, aby zůstala ministrem, neboť Vaše Eminence je výborný politik. Vynasnažím se, pokud mé síly stačí, aby Vaše Milost přemohla celou Frondu; ovšem s podmínkou, že si trochu vzpomene na věrné služebníky královy a že dá první setninu mušketýrů tomu, koho určím. A vy, pane du Vallone?“

	„Ano, teď je na vás, pane, mluvte!“ řekl Mazarin. 

	„Chtěl bych,“ pravil Porthos, „aby pan kardinál poctil můj dům, jenž se mu stal útočištěm, a na památku té příhody povýšil toto panství na baronství. Dále, aby mi slíbil řád pro jednoho z mých přátel při prvním udělování řádů Jejím Veličenstvem.“

	„Víte však, pane, že chce-li někdo získat řád, musí se podrobit zkoušce?“

	„Můj přítel tak učiní. Ostatně, kdyby bylo třeba, Vaše Milost mu poradí, jak se tomu může vyhnout.“ 

	Mazarin se kousl do rtů, byla to dobře mířená rána. Odvětil suše:

	„Vaše požadavky se nedají sloučit, jak se mi zdá, pánové. Vyhovím-li totiž jedněm, nemohu vyhovět druhým. Zůstanu-li v Paříži, nemohu odejít do Říma, stanu-li se papežem, nemohu zůstat ministrem, a nebudu-li ministrem, nemohu jmenovat pana d’Artagnana kapitánem a pana du Vallona baronem.“

	„To je pravda,“ řekl Aramis. „Jsem v menšině, a proto beru zpět svůj návrh, pokud se týče cesty do Říma a ministerské demise.“

	„Zůstanu tedy ministrem?“ ptal se Mazarin. 

	„Ovšemže zůstanete ministrem, Milosti,“ odvětil d’Artagnan, „Francie vás potřebuje.“

	„Odvolávám svůj požadavek,“ řekl Aramis, „Vaše Eminence zůstane prvním ministrem a oblíbencem Jejího Veličenstva, povolí-li mně i mým přátelům, čeho žádáme pro Francii i pro nás samé.“

	„Starejte se jen sami o sebe, pánové, a nechte Francii na pokoji. Dohodne se se mnou, jak uzná za dobré!“ odpověděl Mazarin.

	„Ach to ne, to ne!“ zvolal Aramis. „Frondéři potřebují smlouvu a Vaše Eminence ji laskavě sestaví a podpíše před námi. Přitom se zaváže, že smlouvu schválí i královna.“

	„Mohu ručit jen za sebe,“ odvětil Mazarin, „nemohu přece ručit za královnu. Odmítne-li Její Veličenstvo?“

	„Vaše Milost dobře ví, že jí Její Veličenstvo nikdy nic neodepře!“ poznamenal d’Artagnan. „Zde je smlouva, kterou předložila deputace frondérů. Račte si ji přečíst a prozkoumat!“

	„Vždyť ji znám,“ řekl Mazarin. 

	„Podepište tedy.“

	„Jen považte, pánové, podpis daný za takových okolností by mohl vypadat, jako by byl vynucen násilím!“

	„Vaše Milost nám může vždy dosvědčit, že podepsala dobrovolně.“

	„Ale odmítnu-li?“

	„Pak na sebe vezmete všechny následky tohoto odmítnutí,“ řekl d’Artagnan.

	„Což byste se odvážil vztáhnout ruku na kardinála?“

	„Vy jste ji snadno vztáhl na mušketýry Jejího Veličenstva!“

	„Královna mě pomstí, pánové!“

	„Tomu nevěřím, ačkoliv vím, že jí k tomu mnoho chuti nechybí. Ale půjdeme s Vaší Eminencí do Paříže a Pařížané nás už ubrání…“

	„Jak jsou asi v téhle chvíli znepokojeni v Rueilu a v Saint-Germain!“ řekl Aramis. „Jak se asi ptají, kde je kardinál, co se stalo s ministrem, kam zmizel královnin miláček! Jak asi Vaši Milost hledají po všech koutech! Co asi dohadují? A vědí-li frondéři o zmizení Vaší Milosti, jak asi jásají!“

	„To je hrozné!“ zašeptal Mazarin. 

	„Podepište tedy smlouvu, Milosti,“ radil Aramis. 

	„Ale podepíši-li a královna odepře svůj souhlas?“

	„Sám půjdu k Jejímu Veličenstvu,“ řekl d’Artagnan, „a získám královnin podpis.“

	„Mějte se však na pozoru, aby se vám v Saint-Germain nedostalo přijetí, jakého vlastně zasluhujete!“

	„Ach ne, to já už zařídím tak, že tam budu vítán. Znám dobrý prostředek.“

	„Jaký?“

	„Donesu Jejímu Veličenstvu dopis, v němž Vaše Milost oznamuje královně, že jsou finance naprosto vyčerpány.“

	Mazarin zbledl a zeptal se: 

	„A co pak?“

	„Až uvidím, že je Její Veličenstvo v největších rozpacích, dovedu královnu do Rueilu, zavedu ji do oranžérie a ukáži jí pero, jímž otočí truhlík s oranžovníkem.“

	„Dost, pane, dost,“ zašeptal kardinál. 

	„Kde je ta smlouva?“

	„Tady,“ řekl Aramis.

	„Vidíte, že jsme šlechetní,“ pravil d’Artagnan, „toho tajemství bychom mohli velmi pěkně využít.“

	„Podepište tedy,“ podával mu pero Aramis. 

	Mazarin vstal a chvíli se procházel, spíše však zamyšleně než zdrceně. Pak se náhle zastavil: 

	„A až podepíši, pánové, co mi bude zárukou?“

	„Mé čestné slovo, pane,“ pravil Athos. 

	Mazarin se zachvěl, obrátil se k hraběti de La Fère, díval se chvilku na jeho vznešenou čestnou tvář, pak vzal pero a řekl: 

	„To mi stačí, pane hrabě!“ 

	A podepsal.

	Pak dodal: 

	„A teď se, pane d’Artagnane, připravte na cestu do Saint-Germain. Donesete královně dopis ode mne.“
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	Kapitola XLVIII.

	Jak se perem a hrozbou zmůže více než mečem a oddaností

	D’Artagnan znal život, věděl, že příležitost má jen jedinou kštici, za kterou je možno ji uchopit, a nebyl z lidí, kteří by si ji nechali ujít. Sestavil si rychlý a jistý cestovní plán a poslal napřed do Chantilly koně na vystřídání, takže mohl dorazit do Paříže za pět šest hodin. Ale ještě před odjezdem usoudil, že muž tak vtipný a zkušený nejede takhle do nejistoty a nechá jistotu za sebou. Když sedal na koně, aby vyrazil za nebezpečným posláním, řekl si: Athos je románový hrdina svou šlechetností, Porthos je znamenitý člověk, ale snadno na sebe dá působit, Aramis, to je hieroglyf383, který nelze přečíst. Co provedou tito tři lidé, když tu nebudu já, abych je sjednotil?… Snad propustí kardinála. Ale kardinálovo propuštění bude znamenat zkázu našich nadějí – a tyto naše naděje jsou dosud jedinou odměnou za dvacet roků práce, vedle níž je Herkulova námaha hračkou.

	Zašel k Aramisovi.

	„Vy, milý rytíři d‘ Herblayi, jste zosobněná Fronda. Nedůvěřujte Athosovi; nestará se o žádné zájmy, ani o své vlastní. A nedůvěřujte ani Porthosovi. Aby se zalíbil hraběti, v němž vidí samo božství na zemi, rád mu pomůže osvobodit Mazarina, bude-li kardinál tak chytrý, že bude plakat nebo si bude hrát na rytíře.“

	Aramis se usmál jemným, ale zároveň rozhodným úsměvem.

	„Jen se nebojte, trvám na podmínkách,“ řekl. „Nepracuji pro sebe, ale pro druhé. Moje malá ctižádostivost směřuje k prospěchu těch, kdo naň mají právo.“ 

	Dobrá, tady se nemusím bát, pomyslil si d’Artagnan. Stiskl Aramisovi ruku a šel k Porthosovi. 

	„Příteli, pracoval jste se mnou tolik, abychom si vybudovali své štěstí, že by bylo vskutku hloupé a pošetilé dát se ovládnout Aramisem ve chvíli, kdy jsme téměř u cíle a máme sklízet ovoce své práce. Znáte jeho zchytralost, která není vždy prosta sobectví –můžeme si to přece mezi sebou říci. Nedejte se přemluvit ani Athosem, který je šlechetný a nezištný, ale také znavený životem. Sám pro sebe již po ničem netouží a nechápe, že jiní mohou mít nějaké přání. Co byste tomu řekl, kdyby jeden nebo druhý z nich chtěl propustit Mazarina na svobodu?“

	„Řekl bych, že nám dalo příliš mnoho práce ho chytit, že ho tedy jen tak nepustíme.“

	„Výborně, Porthosi! Máte pravdu, příteli. S ním by věru zmizelo i vaše baronství a to už vlastně máte v rukou. A kdyby se Mazarin odtud dostal, dal by vás jistě pověsit.“

	„Vy myslíte?“

	„To jistě!“

	„Zabil bych ho raději, než bych ho nechal uprchnout!“
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	„A měl byste pravdu. Jak víte, nejde jen o to, abychom řešili věci frondérů – domnívali jsme se přece, že si vyřizujeme své věci. Frondéři ostatně nerozumějí politice jako my, staří vojáci!“

	„Nemějte strach, drahý příteli,“ ujistil ho Porthos. „Podívám se na vás oknem, až budete sedat na koně, budu se za vámi dívat, dokud nezmizíte, ale pak půjdu rovnou ke dveřím kardinálovým – jsou tam u jeho pokoje skleněné dveře. Odtamtud uvidím všecko a při nejmenším podezřelém hnutí ho zabiji.“ 

	Výborně, pomyslil si d’Artagnan, myslím, že bude kardinál dobře střežen.

	Stiskl ruku panu de Pierrefonds a zašel k Athosovi. 

	„Můj drahý Athosi, odjíždím. Chci vám však ještě něco říci: znáte Annu Rakouskou. Pokud bude kardinál vaším zajatcem, jsem si jist životem. Kdybyste ho pustili, je po mně veta.“

	„Jen toto slovo stačí a budu zastávat úřad žalářníkův, drahý d’Artagnane. Dávám vám slovo, že kardinála najdete, kde jste ho zanechal.“

	To mě uspokojuje víc než všechny královské podpisy, pomyslil si d’Artagnan. A teď, když mi Athos dal slovo, mohu odjet.

	D’Artagnan odjel zcela sám, bez průvodu, jen se svým mečem a prostým průvodním listem od Mazarina, aby se mohl dostat ke královně. Šest hodin po svém odjezdu z Pierrefonds byl v Saint–Germain.

	Nikdo ještě nevěděl, že Mazarin zmizel. Jen Anna Rakouská to věděla, skrývala však svůj neklid i před nejdůvěrnějšími přáteli. V místnosti, kde byl vězněn d’Artagnan a Porthos, našli dva svázané vojáky s roubíky v ústech. Hned je vyprostili a uvolnili jim ústa. Ale vojáci nemohli říci více, než věděli: totiž jak byli uchopeni, svázáni a svlečeni. Ale o tom, co Porthos s d’Artagnanem dělali, když odešli, nevěděli nic, stejně jako ostatní lidé v zámku. Jenom Bernouin věděl trochu víc než ostatní. Když se jeho pán nevracel a už tloukla půlnoc, rozhodl se Bernouin, že vnikne do oranžérie. První dveře, zabarikádované nábytkem, vzbudily v něm již podezření. Ale nechtěl se s tím nikomu svěřit, a proto si trpělivě razil cestu tím nepořádkem. Pak přišel do chodby, jejíž všechny dveře byly otevřeny. I dveře do Athosova pokoje i dveře do parku byly otevřeny. Došel tam a sledoval stopy ve sněhu. Viděl, že vedou ke zdi. Na druhé straně našel tytéž stopy, pak otisky koňských kopyt, pak stopy celé tlupy jezdců, jež se vzdalovaly směrem k Enghienu384. Věděl tedy s určitostí, že ti tři vězňové kardinála unesli, neboť sami zmizeli s ním. Pospíšil tedy do Saint-Germain, aby pověděl královně o tom, že kardinál zmizel. Anna Rakouská mu nařídila, aby mlčel, a Bernouin zachovával úzkostlivé mlčení. Královna vše řekla jen panu princi a ten rozeslal asi pět nebo šest set jezdců s rozkazem, aby prohledali celé okolí a přivedli do Saint-Germain každou podezřelou tlupu jedoucí od Rueilu kterýmkoliv směrem. D’Artagnan jel sám, nejel do Rueilu, ubíral se do Saint-Germain, proto si ho nikdo nevšiml a v cestě mu nikdo nepřekážel.

	Když vjížděl do dvora starého zámku, uviděl nejdříve náš posel samotného Bernouina. Stál na prahu a čekal na zprávy o svém zmizelém pánu. Když spatřil d’Artagnana, jak vjíždí do vnitřního dvora, mnul si oči a myslil si, že sní. Ale d’Artagnan na něho přátelsky kývl, seskočil s koně a hodil uzdu sluhovi, který šel právě kolem. Pak přistoupil ke komorníkovi a oslovil ho s úsměvem na rtech. 

	„Pan d’Artagnan!“ zvolal Bernouin. Vypadal jako člověk, jehož tlačí můra a jenž mluví ze spaní. „Pan d’Artagnan!“

	„Ano, osobně, pane Bernouine.“

	„Co tu děláte?“

	„Přináším zprávy o panu Mazarinovi, nejnovější zprávy.“

	„Co se s ním stalo?“

	„Daří se mu dobře jako vám a mně.“

	„Tedy se mu nepřihodilo nic nepříjemného?“

	„Naprosto ne. Potřeboval však jet do Ile-de-France a poprosil nás, pana hraběte de La Fère, pana du Vallona a mne, abychom ho doprovodili. Příliš jsme mu oddáni, abychom mu mohli odepřít takovou žádost. Odjeli jsme včera večer. A teď jsme zde.“

	„Vy jste zde.“

	„Jeho Eminence má pro Její Veličenstvo nějakou zprávu, něco tajného a naprosto důvěrného. To poselství mohl pan kardinál svařit jen osobě naprosto spolehlivé, a tak mě poslal do Saint-Germain. Chcete– li tedy, Bernouine, učinit něco, z čeho by měl váš pán radost, oznamte Jejímu Veličenstvu můj příjezd a řekněte jí, proč přicházím.“

	Ať mluvil vážně nebo jen žertoval, bylo přece zřejmé, že jen d’Artagnan v této chvíli může Annu Rakouskou zbavit starostí. Proto se Bernouin nijak nezdráhal oznámit královně toto podivné poselství. Jak tušil, dala mu královna rozkaz, aby ihned uvedl pana d’Artagnana. D’Artagnan vešel ke královně s nejhlubší uctivostí. Popošel k ní na tři kroky, poklekl a podal jí dopis. Byl to, jak jsme řekli, zcela prostý dopis, který měl d’Artagnana ke královně uvést a dosvědčit jeho poslání. Královna jej přečetla, poznala písmo kardinálovo, ačkoli bylo trochu třaslavé. A poněvadž ten dopis neříkal nic o tom, co se zběhlo, zeptala se na podrobnosti.

	D’Artagnan jí vše vypravoval s oním naivním vzezřením, jež za podobných příležitostí dovedl tak dobře předstírat.

	Když mluvil, dívala se naň královna se vzrůstajícím údivem. Nechápala, jak se někdo mohl odvážit podniknout takovou věc sám, a má dokonce odvahu vše vypravovat jí samé. Neboť v jejím zájmu, ba její povinností bylo ztrestat ho.

	„Jakže, pane?“ zvolala, když d’Artagnan skončil. Byla celá rudá zlostí. „Vy se ještě odvažujete přiznat se k svému zločinu! Vypravovat mi svou zradu!“

	„Odpusťte, paní, ale snad jsem to špatně vysvětlil, nebo mi snad Vaše Veličenstvo špatně rozumělo. Nejde tu ani o zločin, ani o zradu. Pan Mazarin nás věznil, mne a pana du Vallona, protože jsme nemohli uvěřit, že nás poslal do Anglie, abychom klidně přihlíželi k popravě krále Karla I., švagra nebožtíka vašeho chotě, manžela královny Jindřišky, vaší sestry a vašeho hosta. Vykonali jsme, co jsme mohli, abychom zachránili život tohoto královského mučedníka. Já i můj přítel jsme tedy byli přesvědčeni, že jsme se stali obětí nějakého omylu, a že tedy je nutné vysvětlit to Jeho Milosti. Ale každé vysvětlení, má-li vést k cíli, musí se dít klidně, daleko od hluku nepovolaných lidí. Proto jsme pana kardinála odvezli na zámek mého přítele a tam se vše vysvětlilo. Jak jsme tušili, byl zde opravdu omyl. Pan Mazarin se domníval, že jsme sloužili panu Cromwellovi, a nikoli králi Karlovi. Byla by ta hanba padla z nás na pana kardinála a z něho na Vaše Veličenstvo. Ta podlost by byla poskvrnila u samého kořene i královskou důstojnost vašeho syna. Ale dokázali jsme panu kardinálovi pravý opak a jsme hotovi to dokázat i Vašemu Veličenstvu; můžeme se dovolat svědectví vznešené vdovy, která pláče v 
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	Louvru, kde ji Vaše Veličenstvo ubytovalo. Tento důkaz pana kardinála uspokojil, a proto mě také poslal sem, jak vidí Vaše Veličenstvo. Mám zde s Vaším Veličenstvem pojednat o náhradě, kterou mají, samo sebou se rozumí, dostat šlechtici, kteří byli tak špatně oceněni a nespravedlivě pronásledovaní.

	„Poslouchám vás, pane, a zároveň se vám obdivuji,“ řekla Anna Rakouská. „Opravdu zřídkakdy jsem viděla takovouhle bezmeznou nestydatost.“

	„Teď se zase Vaše Veličenstvo mýlí o našich úmyslech, tak jako se dříve mýlil pan Mazarin.“

	„Ne, pane, vy jste na omylu,“ odvětila královna. „Já sama se klamu tak málo, že za deset minut budete zatčen a za hodinu půjdu osvobodit svého ministra v čele svého vojska.“

	„Jsem si jist, že se Vaše Veličenstvo nedopustí takové neprozřetelnosti,“ poznamenal d’Artagnan. „Bylo by to marné a mělo by to jen vážné důsledky. Dříve než byste ho mohli vysvobodit, byl by kardinál mrtev. Jeho Eminence je o pravdivosti toho, co právě říkám, ubezpečena tak, že mě přímo prosila, abych působil na Vaše Veličenstvo, pojalo-li by takový záměr.“

	„Postačí mi tedy, dám-li vás zatknout.“

	„To také ne. I případ mého zatčení byl uvážen právě tak jako případ kardinálova osvobození. Nevrátím-li se zítra v určitou hodinu, bude pan kardinál pozítří odveden do Paříže.“

	„Je vidět, pane, že pro své postavení žijete vzdálen lidí i událostí. Jinak byste věděl, že pan kardinál byl asi šestkrát v Paříži, co jsme se odtamtud odstěhovali. Že mluvil s panem de Beaufort, s panem de Bouillon, s panem koadjutorem, s panem d’Elbeufem, a žádného z nich nenapadlo polapit ho.“

	„Odpusťte, Veličenstvo, ale tohle všechno vím. Moji přátelé také nepovedou pana kardinála ani k panu de Beaufort, ani k panu de Bouillon, ani k panu koadjutorovi, ani k panu d’Elbeufovi. Ti pánové vedou válku na svůj vlastní vrub, a kdyby jim pan kardinál vyhověl v jejich přáních, vyvázl by z toho velmi lacino. Moji přátelé ho vydají parlamentu, jehož někteří členové se sice dají podplatit, ale celý parlament se přece jen koupit nedá; na to není ani pan Mazarin dost bohatý.“

	Anna Rakouská na něj pohlédla pohledem, jenž byl u ženy pohrdavý, ale u královny strašlivý. 

	„Myslím, že vyhrožujete matce svého krále!“

	„Vyhrožuji, Veličenstvo, protože jsem k tomu nucen,“ odvětil d’Artagnan. „Vyvyšuji se, poněvadž se musím postavit na výši událostí a osob. Ale věřte mi, Veličenstvo, jako že bije v těchto prsou srdce pro vás, věřte mi, že jste byla stále modlou našeho života, který jsme, jak sama víte, dvacetkrát vydali pro vás v nebezpečí. Což Vaše Veličenstvo nebude mít slitování se svými sluhy, kteří po dvacet let živořili ve stínu a ani jediným vzdechem neprozradili svatá a slavná tajemství, jež s vámi sdíleli? Podívejte se na mne, Veličenstvo, jenž s vámi mluví, na mne, jehož jste obvinila, že pozvedl svůj hlas a mluvil hrozebně. Kdo jsem? Ubohý důstojník bez jmění, bez přístřeší, bez budoucnosti – neutkví-li ovšem na mně na okamžik pohled královnin, jejž jsem tak dlouho hledal. Pohlédněte na pana hraběte de La Fère, je to vzor šlechtice, výkvět rytířstva. Postavil se proti své královně, nebo spíše proti jejímu ministru – a sám přece nemá žádné požadavky. Pohleďte konečně na pana du Vallona, který je tak věrný a jehož ruka je jako z oceli. Už dvacet let čeká na jedinké slovo z vašich úst, jež ho erbem učiní tím, čím ve skutečnosti už je svým cítěním a svou vnitřní hodnotou. Pohleďte konečně na svůj lid, jenž pro královnu přece něco znamená. Pohleďte na tento svůj lid, který vás miluje, a který přesto trpí; lid, který vy máte ráda, a který přece má hlad. Lid, který by vám chtěl jen žehnat, a který přesto vám jen… Ne, nemám pravdu, váš lid vám nikdy nebude zlořečit, Veličenstvo! Řekněte tedy jen slovo a vše bude skončeno; po válce přijde mír, po slzách radost, po neštěstí štěstí!“

	Anna Rakouská pohlédla s údivem na tvrdou d’Artagnanovu tvář, z níž se dal vyčíst výraz zvláštní něhy.

	„Proč jste to vše neřekli, dříve než jste začali jednat?“ pravila.

	„Šlo o to, abychom Vašemu Veličenstvu dokázali věc, o níž jste zřejmě pochybovala: že totiž máme odvahu a že by se na nás mělo myslit.“

	„A tato odvaha že by necouvla před ničím, jak vidím?“ řekla Anna Rakouská. 

	„Necouvla před ničím v minulosti,“ odvětil d’Artagnan, „proč by měla couvat v budoucnu?“ 

	„Šla by vaše odvaha tak daleko, že byste mě unesli, kdybych vám vaše požadavky odmítla, a vydali mě Frondě, jíž chcete vydat mého ministra?“

	„Na to jsme, Veličenstvo, nikdy nepomyslili,“ odpověděl d’Artagnan s onou gaskoňskou chvástavostí, jež vlastně byla zcela dětinská, „ale kdybychom se my čtyři k tomu odhodlali, jistě bychom to také provedli.“

	„To jsem měla vědět,“ zašeptala k sobě královna, „ti lidé jsou jako ze železa.“

	„Bohužel, to je mi důkazem, že teprve dnes má Veličenstvo o nás správný úsudek,“ dodal d’Artagnan. 

	„Ale když už ten úsudek mám…,“ řekla Anna.

	„Pak se tedy Vaše Veličenstvo zachová spravedlivě a nebude s námi zacházet jako s obyčejnými lidmi. Uvidí pak ve mně vyslance důstojného vysokých zájmů, o nichž s vámi mám jednat.“

	„Kde je smlouva?“

	„Zde!“
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	Kapitola XLIX.

	Jak se perem a hrozbou zmůže více než mečem a oddaností (pokračování)

	Anna Rakouská pohlédla na smlouvu, kterou jí d’Artagnan podal. 

	„Jsou tu jen všeobecné podmínky,“ řekla. 

	„Jsou tam vyjádřeny zájmy pana de Conti, pana de Beaufort, pana de Bouillon, pana d’Elbeufa a pana koadjutora. Ale vaše požadavky?“

	„Jsme k sobě spravedliví, když se klademe tam, kam příslušíme. Myslili jsme, že nejsme hodni, abychom byli tak blízko těchto vznešených jmen.“

	„Myslím však, že jste se nevzdal toho, abyste mi přednesl ústně své požadavky?“

	„Jste veliká a mocná královna a neshodovalo by se s vaší velikostí a mocí, kdybyste řádně neodměnila paže, které vám přivedou Jeho Eminenci zpět do Saint-Germain.“

	„To mám též v úmyslu,“ pravila královna, „jen mluvte!“

	„Ten, kdo vyjednával o této věci (odpusťte, že začínám se sebou samým, ale musím si přikládat tuto důležitost, ne že bych ji byl uchvátil sám, ale že mi byla dána), tedy ten, kdo vyjednával o vykoupení pana kardinála, musí být, jak se mi zdá, jmenován velitelem stráží, tak asi kapitánem mušketýrů. Odměna ta nebude příliš nízká pro Vaše Veličenstvo.“

	„To je úřad pana de Tréville! Ten na mně žádáte?“

	„Místo je volné, Veličenstvo, před rokem je pan de Tréville opustil a ještě nebylo obsazeno.“

	„Ale to je jedna z nejvyšších vojenských hodností při dvoře králově!“

	„Pan de Tréville byl prostý gaskoňský kadet jako já, Veličenstvo, a zastával své místo po dvacet let!“

	„Vy máte na všecko odpověď, pane,“ řekla Anna Rakouská. Vzala ze svého stolu diplom, vyplnila ho a podepsala. 

	„To je opravdu krásná a vznešená odměna,“ pravil d’Artagnan přijímaje s úklonou diplom, „ale všecko na světě je velmi nestálé a člověk, který upadne v nemilost u Vašeho Veličenstva, ztratí svou hodnost přes noc.“

	„Co tedy chcete?“ zeptala se královna. 

	Začervenala se, že ji d’Artagnan tak bystře prohlédl.

	„Sto tisíc liber pro toho chudého kapitána mušketýrů, vyplatí se mu v den, kdy se jeho služby nebudou Vašemu Veličenstvu líbit.“

	Anna zaváhala.

	„Pařížané nabízeli nedávno šest set tisíc liber tomu, kdo jim vydá kardinála mrtvého nebo živého. Tak znělo usnesení parlamentu. Živého by ho byli pověsili, mrtvého by ho byli hodili na mrchoviště,“ pravil d’Artagnan.

	„To je rozumné, že žádáte od královny šestinu toho, co nabízel parlament,“ podotkla Anna Rakouská. 

	A podepsala slib na sto tisíc liber. 

	„Můj přítel du Vallon je bohatý, nepotřebuje tedy peníze. Ale myslím, že mezi ním a panem Mazarinem šlo o to, že jeho statek bude povýšen na baronství. Vzpomínám si, že to už měl slíbeno!“

	„Vždyť se mu, křupanovi, budou smát!“ poznamenala Anna Rakouská.

	„Možná,“ odvětil d’Artagnan. „Ale vím jistě, že ti, kdo se zasmějí před ním, už se smát podruhé nebudou!“

	„Budiž,“ řekla Anna Rakouská a podepsala.

	„Teď zbývá ještě rytíř nebo abbé d’Herblay, jak se Vašemu Veličenstvu líbí.“

	„Snad se nechce stát biskupem?“

	„Ne, Veličenstvo, chce něco snazšího.“

	„Co?“

	„Aby byl král laskavě kmotrem synovi paní de Longueville.“

	Královna se usmála.

	„Pan de Longueville je přece královského rodu,“ podotkl d’Artagnan.

	„Ano,“ řekla královna, „ale jeho syn?“

	„Jeho syn… i ten musí být z královské krve, když z něho pochází manžel jeho matky.“

	„A váš přítel si už nic jiného nepřeje pro paní de Longueville?“

	„Ne. Domnívá se totiž, že Jeho Veličenstvo král svolí k tomu, aby byl jeho kmotrem, a dá přitom jeho matce dar nejméně pěti set tisíc liber a otci ponechá vládu nad Normandií.“

	„Pokud se týče vlády nad Normandií, to mohu slíbit,“ odvětila královna, „ale těch pět set tisíc liber! Kardinál totiž stále říká, že v státní pokladně nejsou peníze.“

	„Budeme je hledat s Vaším Veličenstvem a najdeme!“

	„A co dále?“

	„Ano, co dále?“

	„To je vše.“

	„Což nemáte ještě čtvrtého přítele?“

	„Ano, Veličenstvo, hraběte de La Fère.“

	„A co on žádá?“

	„Nežádá nic.“

	„Nic?“

	„Ne.“

	„Což existuje na světě člověk, který nežádá nic, když může žádat?“

	„Existuje, hrabě de La Fère, ale hrabě de La Fère není člověk.“

	„A co je?“

	„Je to polobůh.“

	„Nemá syna nebo nějakého příbuzného jinocha, nebo synovce, o němž mi Comminges vypravoval? Je prý to statečný hoch; přinesl s panem de Chátillon prapory do Lensu.“

	„Má svěřence, Veličenstvo; jmenuje se vikomt de Bragelonne.“

	„Co by tomu řekl poručník, kdybych tomu mladému muži dala pluk?“

	„Snad by dar přijal.“

	„Snad?“

	„Ano, kdyby ho Vaše Veličenstvo poprosilo, aby jej přijal.“

	„Řekl jste, pane, že je to zvláštní člověk. Budu o tom ještě přemýšlet a snad ho i poprosím. Jste spokojen, pane?“

	„Ano, Veličenstvo. Ale jednu věc královna nepodepsala.“

	„Kterou?“

	„Tu nejdůležitější.“

	„Schválení smlouvy.“

	„Ano.“

	„A k čemu? Mohu to podepsat zítra.“

	„O jedné věci vás mohu, Veličenstvo, ubezpečit,“ řekl d’Artagnan. „Nepodepíšete-li totiž dnes, později už na to nebudete mít čas. Račte tedy, prosím snažně, připsat na konci tohoto seznamu požadavků, který je, jak vidíte, psán vlastní rukou pana Mazarina: Svoluji k uzavření smlouvy navržené Pařížany.“ 

	Anna byla lapena: nemohla couvnout, a podepsala. Ale sotva podepsala, vybuchla její pýcha jako bouře a Anna se dala do pláče. D’Artagnan se zachvěl, když viděl její slzy. Tenkrát ještě královny plakaly jako obyčejné ženy. Gaskoněc pokývl hlavou. Ty královské slzy jako by jej pálily v srdci.

	Poklekl a zvolal: 

	„Veličenstvo, vidíte ubohého šlechtice u svých nohou; prosím vás, abyste mi věřila, že jediný váš pokyn stačí, aby se vše stalo možným. Důvěřuji sám v sebe, důvěřuji svým přátelům, chci mít důvěru i ve svou královnu. Chci dokázat, že se nic nebojím, že na nic nepomýšlím: přivedu vám pana Mazarina i bez oněch podmínek. Zde jsou, paní, vaše posvátné podpisy. Budete-li pokládat za vhodné vrátit mi je, učiníte tak. Ale teď vás nezavazují k ničemu.“

	D’Artagnan stále kleče, s očima planoucíma hrdostí a mužnou odvahou vrátil Anně Rakouské najednou všechny papíry, které na ní po jednom a s takovou námahou vymohl.

	Jsou chvíle (neboť není-li zde na světě všechno dobré, jistě také všechno není špatné), jsou chvíle, kdy v nejtvrdších a nejchladnějších srdcích vyklíčí vznešený cit. Je zavlažován slzami mocného pohnutí; vypočítavost a hrdost ho potlačí, nezmocní-li se srdce hned při jeho vzniku cit jiný. Anna Rakouská prožívala teď takovou chvíli. D’Artagnan podlehl svému vlastnímu pohnutí, jež bylo v souhlase s hlubokým dojetím královniným, a tím vlastně vykonal dílo hluboce diplomatické. Byl také ihned odměněn za svou obratnost nebo nezištnost – podle toho, přičteme-li jeho jednání na vrub jeho ducha či na vrub jeho srdce.

	„Měl jste pravdu, pane,“ řekla Anna, „zneuznávala jsem vás. Zde vám dobrovolně vracím podepsané smlouvy. Jděte a přiveďte mi kardinála co nejdříve.“

	„Mám dobrou paměť, Veličenstvo,“ ozval se d’Artagnan, „před dvaceti lety mi bylo za záclonou na radnici dopřáno políbit jednu z těchto dvou krásných rukou.“

	„A zde máte druhou,“ řekla královna, „a aby levá nebyla skoupější než pravá (sňala s prstu démant podobný onomu prvnímu), zde vezměte a ponechte si ten prsten na památku ode mne.“ 

	D’Artagnan povstal a pravil:

	„Mám, Veličenstvo, už jen jediné přání: nechť je můj život první věcí, o niž mne požádáte!“

	Vstal a vyšel tak důstojně, jak jen to on dovedl.

	Zneuznávala jsem tyto lidi, řekla si Anna Rakouská dívajíc se za d’Artagnanem. Teď už je příliš pozdě, abych jich využila: král bude za rok plnoletý.

	Patnáct hodin poté přivedl d’Artagnan a Porthos Mazarina ke královně. Jeden dostal diplom kapitána mušketýrů, druhý baronský titul. D’Artagnan se uklonil. Porthos převracel diplom v ruce a díval se na Mazarina.

	„Copak si ještě přejete?“ zeptal se ministr.

	„Slíbil jste mi, Milosti, povýšení na řádového rytíře při nejbližší příležitosti.“

	„Víte však, pane barone, že se nikdo nemůže stát řádovým rytířem beze zkoušky!“ řekl Mazarin.

	„Nežádal jsem však modrou stuhu pro sebe, Milosti.“

	„A pro koho tedy?“ optal se Mazarin.

	„Pro svého přítele hraběte de La Fère.“

	„Ach ano, to je něco jiného,“ pravila královna, „ten již zkoušky vykonal.“

	„Dostane ji?“

	„Už ji má.“

	Téhož dne byla podepsána pařížská smlouva. Všude se říkalo, že se kardinál na tři dny uzavřel, aby mohl smlouvu pečlivě vypracovat.

	Každý smlouvou něco získal: pan de Conti dostal Damvillers385, a poněvadž se osvědčil jako generál, zůstal při vojsku a nestal se kardinálem. Dokonce se něco mluvilo o jeho sňatku s neteří Mazarinovou. Princ to rád slyšel; bylo mu jedno, s kým ho ožení, jen když se vůbec bude moci oženit. Pan vévoda de Beaufort se vrátil ke dvoru se vším zadostiučiněním za urážky, které kdysi utrpěl, a se všemi poctami, na něž měl svou hodností nárok. Byla dána také úplná a naprostá milost těm, kdož mu pomáhali při útěku. Mohl se ucházet o úřad admirálský, který zastával jeho otec, vévoda vendómský, a byla mu dána náhrada za domy a zámky, které mu bretoňský parlament dal zničit. Vévoda de Bouillon dostal statky v stejné ceně, jakou mělo jeho panství sedanské, a náhradu za osm let, kdy neměl příjmy z tohoto svého knížectví. Dále dostal pro sebe i pro všechny členy rodiny titul prince. Pan vévoda de Longueville se stal guvernérem v Pont-de-l‘Arche386, získal pět set tisíc liber pro svou choť a dostalo se mu té cti, že jeho syna drželi nad křtitelnicí sám král a Jindřiška Anglická. Aramis si vymínil, že Bazin při slavnosti přisluhoval a Planchet dodal cukrovinky.

	Vévodovi d’Elbeufovi byly vyplaceny určité peněžité částky, jež patřily jeho ženě, sto tisíc liber pro nejstaršího syna a dvacet pět tisíc pro každého z ostatních. Jen koadjutor nedostal nic. Slíbili mu, že se s papežem bude jednat o jeho kardinálský klobouk. Ale on dobře věděl, jak může spoléhat na takové sliby královniny a Mazarinovy. Bylo to s ním zcela opačně než s panem de Conti – protože se nemohl stát kardinálem, byl nucen zůstat vojákem.

	Celá Paříž se těšila na králův návrat a vše jásalo, jen Condi sám byl v tak špatné náladě, že poslal pro dva muže, jež k sobě obyčejně zval, když nebyl dobře naložen.

	Byl to hrabě de Rochefort a žebrák od Saint-Eustache. Přišli přesně, jako vždy, a koadjutor s nimi strávil část noci.
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	Kapitola L.

	V této kapitole se dokazuje, že je někdy pro krále nesnadnější vrátit se do hlavního města svého království, než z něho odejít

	Zatímco d’Artagnan a Porthos doprovázeli kardinála do Saint–Germain, vjížděli Athos a Aramis do Paříže. Opustili své přátele v Saint-Denis. Oba potřebovali vykonat nějaké návštěvy. Sotva se Aramis převlékl, rozběhl se na radnici, kde bydlela paní de Longueville. Při první zprávě se dala krásná vévodkyně do křiku. Válka z ní učinila královnu, mír ji donutil odstoupit. Prohlásila, že by nikdy takovou smlouvu nepodepsala a že by si přála věčně válku. Ale Aramis jí ukázal mír v pravém světle, totiž se všemi jeho výhodami, řekl jí, že za nejisté a popírané království pařížské bude mít místokrálovství v Pont–de-l’Arche, tedy nad celou Normandií, zazvonil jí před ušima pěti sty tisíci liber, které jí kardinál slíbil, a před očima jí zazářil poctou, kterou jí prokáže král tím, že podrží její děcko nad křtitelnicí. Tu se už paní de Longueville vzpírala jen tak, jak to dělávají všechny krásné ženy, a bránila se jen proto, aby se vzdala.

	Aramis dělal, jako by jejímu odporu opravdu věřil, a nechtěl se ani před sebou samým vzdát zásluhy, že ji přemluvil.

	„Chtěla jste, paní, také jednou přemoci pana prince, svého bratra a největšího vojevůdce naší doby. Co duchaplné ženy chtějí, to se jim obyčejně zdaří. Věc se vám zdařila, pan princ je přemožen, poněvadž už nemůže vést válku. Nyní však ho získejte pro naši stranu. Pomalu ho odveďte od královny, kterou nemiluje, a od Mazarina, jímž pohrdá. Fronda je komedie, z níž jsme sehráli teprve první jednání. Počkejme si na pana Mazarina až při rozuzlení, totiž až se pan princ vaší zásluhou postaví proti dvoru.“ 

	Paní de Longueville se dala přemluvit. Věřila síle svých krásných očí tolik, že ani chvilku nepochybovala o jejich moci i na pana prince de Condé. A současná kronika dvorních pletich vypravuje, že se tato vévodkyně frondérka příliš nepřeceňovala. Athos opustil Aramise na náměstí Royale, šel k paní de Chevreuse. I tuto frondérku bylo nutno přemluvit; bylo to s ní těžší než s její mladou sokyní. V její prospěch nevyzněla žádná smlouva. Pan de Chevreuse nebyl jmenován guvernérem žádné provincie, a kdyby byla královna svolila ke kmotrovství, mohlo se to týkat snad jen jejího vnuka nebo vnučky. Při prvním slově o míru svraštila paní de Chevreuse obočí. Ačkoliv jí Athos velmi jasně vykládal, že už není možno vést válku dále, trvala stále na nepřátelském poměru.

	„Krásná přítelkyně,“ začal Athos, „dovolte, abych vám řekl, že už jsou válkou všichni znaveni. Kromě vás a snad kromě pana koadjutora všichni již touží po míru. Poslali by vás zase do vyhnanství jako za doby Ludvíka XIII. Věřte mi, doba úspěchů v intrikách už minula a vaše krásné oči nezasluhují, aby pohasly pláčem nad rozloučením s Paříží, kde budou dvě královny vždy, dokud tam budete vy.“

	„Sama bohužel nemohu vést válku,“ zvolala vévodkyně, „ale mohu se přece pomstít té nevděčné královně a tomu ctižádostivému milostníkovi… a při mé vévodské cti, pomstím se!“

	„Prosím vás snažně,“ řekl Athos, „nepřipravujte těžkou budoucnost panu de Bragelonne. Je už na dobré cestě, pan princ mu přeje, je mladý, počkejme, až mladý král převezme vládu! Odpusťte mé slabosti, paní, ale v některých chvílích člověk znovu ožívá a omládne v dětech.“

	Vévodkyně se trochu něžně a trochu ironicky usmála. 

	„Bojím se, hrabě, že vás získala strana dvorská. Nemáte snad v kapse modrou řádovou stuhu?“

	„Ano, paní,“ odpověděl Athos. „Mám Podvazkový řád krále Karla I., jejž mi dal několik dní před svou smrtí.“

	Mluvil pravdu; neznal Porthosovu žádost a nevěděl, že má ještě jiný řád.

	„Musím se tedy stát stařenou!“ zvolala zadumaně vévodkyně.

	Athos vzal její ruku a políbil ji. Vzdychla si, pohlížejíc na něho.

	„Je to asi roztomilé obydlí, ten váš Bragelonne. Máte vkus. Je tam jistě voda, lesy, květiny.“ 

	Znovu si vzdychla a opřela krásnou hlavu koketně o ruku, jež byla stále sličná jak pro svůj tvar, tak pro svou bělost.

	„Co jste před chvílí řekla, paní? Nikdy jsem vás neviděl tak mladou a krásnou.“

	Vévodkyně zavrtěla hlavou.

	„Pan de Bragelonne zůstane v Paříži?“

	„Co o tom soudíte?“ zeptal se Athos.

	„Nechte mi ho!“ odpověděla vévodkyně.

	„Ne, paní, vy jste možná zapomněla historii o Oidipovi387, ale já si na ni vzpomínám.“

	„Jste opravdu milý, hrabě, chtěla bych strávit měsíc v bragellonneském zámku.“

	„Nebojíte se, vévodkyně, že mi tím naděláte příliš mnoho závistníků?“ galantně odvětil Athos. 

	„Ne, půjdu tam na zapřenou jako Marie Michonová.“

	„Jste zbožňováníhodná, paní.“

	„Ale Raoula nenechte u sebe.“

	„Proč to?“

	„Je zamilován.“

	„On, vždyť je to dítě!“

	„A je také zamilován do dítěte.“

	Athos se zamyslil

	„Máte pravdu, vévodkyně, ta jeho láska k sedmiletému děvčátku by ho jednou mohla učinit nešťastným. Ve Flandrech bude válka, půjde tam.“

	„A až se vrátí, pošlete mi ho, ozbrojím ho proti lásce.“
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	„Bohužel, dnes je láska jako válka a krunýř už se stal zbytečným.“

	V té chvíli vstoupil Raoul; přišel hraběti a vévodkyni oznámit, že mu jeho přítel hrabě de Guiche oznámil, že se slavnostní vjezd krále, královny a ministra koná druhý den.

	A opravdu, druhý den hned po svítání se dvůr připravoval k odjezdu ze Saint-Germain. Královna si dala večer předtím zavolat d’Artagnana. 

	„Řekli mi, pane, že Paříž není zcela klidná. Bojím se o krále. Jeďte u pravých dvířek kočáru!“

	„Nechť je Vaše Veličenstvo bez starosti,“ odpověděl d’Artagnan, „ručím za krále!“ 

	Pozdravil královnu a odešel. Když vycházel od královny, zastavil ho Bernouin, že prý naň kardinál čeká stran důležité věci. Šel tedy ihned ke kardinálovi.

	„Mluví se o tom, že je v Paříži povstání. Pojedu nalevo od krále, a budu tedy nejvíce ohrožen. Jeďte u levých dvířek jeho kočáru!“

	„Nechť je Vaše Eminence klidná, nikdo se nedotkne ani jediného vašeho vlasu,“ odvětil d’Artagnan. 

	„K čertu,“ zaklel d’Artagnan, když byl v předsíni, „jak se z tohohle vymotám? Nemohu přece být zároveň na levé a zároveň na pravé straně. Ale – sám budu hlídat krále a Porthos nechť hlídá kardinála.“

	To řešení se všem líbilo, což bývá zřídkakdy. Královna věřila d’Artagnanově odvaze, znala ho. Kardinál zase spoléhal na Porthosovu sílu, neboť ji sám zakusil. Průvod se vydal na cestu do Paříže v pořádku, jenž byl předem stanoven. Guitaut a Comminges jeli první v čele stráží. Pak jel královský kočár, po jedné straně d’Artagnan, po druhé Porthos. Pak mušketýři, staří přátelé d’Artagnanovi. Znal je už dvaadvacet let, dvacet let byl jejich poručíkem, od včerejška pak jejich kapitánem.

	Když dojeli k bráně, byli pozdraveni výkřiky: „Ať žije král!“ a „Ať žije královna!“ Vmísilo se i několik výkřiků: „Ať žije Mazarin!“, ale zanikly bez ozvěny. Jeli k chrámu Matky Boží, kde se mělo sloužit slavné Te Deum.

	Na ulicích byl všechen lid pařížský. Po celé délce cesty byli rozestaveni Švýcaři. Ale cesta byla dlouhá, proto stáli na šest osm kroků po jednom muži. Tato hradba tedy naprosto nedostačovala, občas byla proražena vlnou lidu a dalo nesmírnou práci, než se zase spojila.

	To protržení nebylo vedeno zlým úmyslem, ale vyjadřovalo touhu Pařížanů spatřit krále a královnu, které už rok neviděli. Anna Rakouská však pokaždé neklidně pohlédla na d’Artagnana; ten ji utěšil úsměvem.

	Mazarin vyplatil tisíc louisdorů, aby se křičelo: „Ať žije Mazarin!“, ale nyní oceňoval volání tak na dvacet pistolí. Díval se také pln neklidu na Porthose. Ale tento ohromný strážce odpovídal na tyto pohledy tak pěkným basem: „Jen buďte klidný, Milosti,“ že se Mazarin opravdu stále víc a více uklidňoval. Na náměstí Royale byl ještě mnohem větší zástup lidu. Přitáhl sem z vedlejších ulic, valil se kočáru vstříc a lomozně se rozléval v ulici Saint-Honoré jako široká rozbouřená řeka.

	Když průvod vjel na náměstí, zazněly hlasité výkřiky: 

	„Ať žijí Veličenstva!“ 

	Mazarin se naklonil k dvířkům. Poté se ozvalo asi trojí zavolání: 

	„Ať žije kardinál!“, ale ihned bylo udušeno pískáním a hrozným povykem. 

	Mazarin zbledl a honem si sedl dozadu.

	„Chátra!“ zabručel Porthos.

	D’Artagnan neřekl ani slova, ale kroutil si kníry zvláštním způsobem, který naznačoval, že se mu gaskoňská krev začíná rozehřívat. Anna Rakouská se sklonila k uchu mladého krále a řekla mu tiše:

	„Buďte laskav k panu d’Artagnanovi a řekněte mu několik slov, milý synu!“

	Mladý král se naklonil k dvířkům:

	„Ještě jsem vám nepopřál dobrého jitra, pane d’Artagnane, ale poznal jsem vás hned! Vy jste byl tehdy za záclonami mého lůžka, když Pařížané chtěli vidět, že spím.“

	„A dovolí-li král,“ řekl d’Artagnan, „budu při něm vždycky, v jakémkoliv nebezpečí.“

	„Co byste, pane, učinil, kdyby se ten celý zástup lidí na vás vrhl?“ ptal se Mazarin Porthose.

	„Zabil bych jich co nejvíce, Milosti,“ odvětil Porthos.

	„Hm, ale i kdybyste byl sebesilnější a sebeodvážnější, všechny byste je přece nemohl zabít!“ poznamenal Mazarin.

	„To je pravda,“ řekl Porthos. Vypjal se ve třmenech, aby lépe přehlédl ohromný zástup. „To je pravda, je jich hodně.“

	„Myslím, že by byl ten druhý lepší,“ zabručel Mazarin.

	A sedl si hluboko do vozu.

	Královna i její ministr měli proč být znepokojeni; hlavně ovšem kardinál. Zástup lidu sice zachovával ještě alespoň navenek úctu, ba přímo lásku ke své vladařce, ale počal se hlučně vlnit. Bylo slyšet temný hlomoz, který nad vodami oznamuj bouři, nad zástupem lidu pak vzpouru. D’Artagnan se ohlédl po svých mušketýrech a dal jim očima znamení, které lid nepostřehl, ale které tito vybraní vojáci dobře pochopili. Řada koní se semkla a muži se lehce zachvěli. U brány des Sergents se musil průvod zastavit. Comminges opustil místo v čele průvodu a přijel ke královskému kočáru. Královna se pohledem zeptala d’Artagnana, d’Artagnan jí rovněž pohledem odpověděl.

	„Jeďte dále!“ řekla královna.

	Comminges se vrátil na své místo. Opřeli se trochu a živá přehrada byla prudce prolomena. Ze zástupu se ozvalo jakési reptání, namířené tentokrát stejně proti králi jako proti ministrovi. 

	„Kupředu!“ hlasitě zvolal d’Artagnan. 

	„Kupředu!“ opakoval Porthos. 

	Ale jako by zástup lidí čekal jen na tato slova, vybuchlo v něm rázem všechno skrývané nepřátelství. Ze všech stran se ozvalo volání: 

	„Pryč s Mazarinem! Ať zhyne kardinál!“

	V tu chvíli se přivalily ulicemi Saint-Honoré a du Coq dva proudy lidu, prolomily slabou hráz Švýcarů a v divokém víru se hnaly až k nohám d’Artagnanova a Porthosova koně.

	Tento nový náraz byl nebezpečnější než dřívější, neboť všichni ti lidé byli ozbrojeni, a dokonce lépe ozbrojeni, než v takovém případě muži z lidu bývají. Zřejmě to nebyl útok náhodný, nebyl to náhodný shluk nespokojenců – byl to přímo organizovaný nepřátelský útok. Oba proudy měly svého vůdce. Jeden z nich byl z lidu, dokonce snad ze ctihodného cechu žebráků. Druhý napodoboval chování člověka z lidu, ale snadno se v něm rozpoznal šlechtic. Oba byli vedeni zřejmě týmž úmyslem.

	Prudký náraz dolehl až ke královskému kočáru; pak se ozvaly tisíce výkřiků, ohromný ryk, přerušený několika výstřely.

	„Ke mně, mušketýři!“ zvolal d’Artagnan. 

	Četa se rozdělila na dvě skupiny, jedna popojela na pravou stranu kočáru, druhá na levou. Jedna jela na pomoc d’Artagnanovi, druhá Porthosovi. Nastala bitka tím horší, že neměla žádný smysl, tím smutnější, že nikdo nevěděl, proč a pro koho se bije.
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	Kapitola LI.

	V této kapitole se dokazuje, že je někdy pro krále nesnadnější vrátit se do hlavního města svého království, než z něho odejít (pokračování)

	Jako všechno vlnění lidu i tento náraz byl hrozivý; mušketýrů bylo málo, těžko se mohli spojit, poněvadž v tom houfu lidí nemohli dobře řídit koně. Zástup je pomalu obklíčil. D’Artagnan chtěl spustit záclonky kočáru, ale mladý král natáhl ruku a řekl: 

	„Ne, pane d’Artagnane, chci vidět.“

	„Chce-li Vaše Veličenstvo vidět, ať se tedy dívá,“ odvětil d’Artagnan. 

	Obrátil se a se strašnou divokostí se vrhl na vůdce vzbouřenců. Vůdce měl v jedné ruce bambitku, v druhé meč a snažil se proklestit si cestu až ke dvířkám kočáru. Zápasil se dvěma mušketýry. 

	„Z cesty, hrome, z cesty!“ křičel d’Artagnan.

	Při hluku jeho hlasu zdvihl muž s bambitkou a s kordem hlavu; ale bylo již pozdě, d’Artagnan mu už zasadil ránu – jeho kord mu pronikl hrudí. 

	„Tisíc láteř!“ zaklel d’Artagnan a snažil se marně zadržet svou ránu, „co tu k čertu děláte, hrabě?“

	„Přišel jsem naplnit svůj osud,“ odvětil Rochefort a klesl na kolena. „Po třech vašich ranách jsem se vykřesal, ale ze čtvrté se už neuzdravím.“ 

	D’Artagnan byl dojat:

	„Zasadil jsem ránu, hrabě, aniž jsem věděl, kdo stojí proti mně. Byl bych nešťasten, kdybyste snad zemřel se záští v srdci!“

	Rochefort podal d’Artagnanovi ruku. D’Artagnan mu ji stiskl. Hrabě chtěl něco říci, ale proud krve zdusil jeho slova. Zachvěl se v poslední křeči a vydechl naposled.

	„Zpátky, chátro!“ zvolal d’Artagnan. „Váš vůdce je mrtev a vy už tu nemáte co dělat!“ 

	Hrabě de Rochefort byl opravdu duší útoku namířeného proti královu kočáru. A teď všechen ten zástup, jenž se hnal poslušně za ním, se dal na útěk, když viděl, že vůdce padl. D’Artagnan zaútočil s dvaceti mušketýry do ulice du Goq a tato část vzbouřenců zmizela jako dým, rozptýlila se na náměstí Saint–Germain-l’Auxerrois a utíkala směrem k nábřeží. D’Artagnan se honem vrátil, aby přispěl Porthosovi, kdyby potřeboval jeho pomoc. Ale Porthos vykonal svůj úkol stejně svědomitě jako d’Artagnan. Po levé straně kočáru bylo stejně vymeteno jako po pravé straně. Kardinál právě vytáhl záclonku u dvířek. Spustil ji z opatrnosti při útoku, poněvadž byl méně bojovný než král. Porthos vypadal velmi zamyšleně. 

	„Jak se to, Porthosi, k čertu, tváříte? Na vítěze vypadáte velmi podivně!“

	„I vy jste nějak dojat!“ odvětil Porthos. „Mám proč! U všech čertů, zabil jsem starého kamaráda!“

	„Opravdu,“ zvolal Porthos, „kohopak?“

	„Chudáka hraběte de Rochefort!…“

	„Já jsem také zabil nějakého člověka, jehož tvář je mi dobře známa. Naneštěstí jsem ho zranil na hlavě a v okamžiku byla jeho tvář samá krev.“

	„Neřekl nic, když klesl?“

	„Ano, řekl: ‚Ach‘!“

	„To věřím,“ poznamenal d’Artagnan, nemohl se zdržet smíchu, „jestli víc neřekl, to vám toho moc nevysvětlil!“

	„Jak je, pane?“ zeptala se královna. 

	„Cesta je úplně volná, Veličenstvo,“ odvětil d’Artagnan, „můžeme klidně jet dále.“ 

	A opravdu, průvod dojel bez další nehody k chrámu Matky Boží, u jehož portálu ho očekávalo všechno kněžstvo s koadjutorem v čele. Čekali tam na krále, královnu i na ministra, pro jejichž šťastný návrat mělo být zpíváno Te Deum.

	Když se mše blížila ke konci, vběhl jakýsi vyděšený kluk do kostela, v sakristii si rychle oblékl ministrantskou komži. Díky tomuto úctyhodnému oděvu se prodral davem, který se tísnil v chrámu, a přistoupil k Bazinovi. Ten stál v modrém rouše, v ruce hůl vykládanou stříbrem, vážně u vchodu naproti vrchnímu kostelníkovi.

	Najednou ucítil, že ho někdo tahá za rukáv. Sklonil k zemi oči, jež se blaženě dívaly k nebi, a poznal Friqueta.

	„Co je, kluku, že se takhle opovažuješ vyrušovat mě při konání úřadu?“ ptal se kostelník.

	 „Pane Bazine, pan Maillard, víte, ten, co podával svěcenou vodu u Saint-Eustache…“

	„Ano, co je?“

	„V té pračce dostal do hlavy ránu mečem. Víte, tamhleten obr s tím bohatým vyšíváním mu ji zasadil.“

	„To je mu jistě hodně zle.“

	„Je mu tak zle, že zemře. Ještě před smrtí by se chtěl vyzpovídat panu koadjutorovi. Může prý z něho sejmout i těžké hříchy.“

	„Snad si nemyslí, že se pan koadjutor kvůli němu nechá vyrušit?“

	„Ale ano, pan koadjutor mu to prý slíbil.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Sám pan Maillard.“

	„Ty jsi s ním mluvil?“

	„Ano, byl jsem tam, když klesl k zemi.“

	„Cos tam dělal?“

	„Inu, řval jsem: ‚Pryč s Mazarinem! Smrt kardinálovi! Na šibenici s Italem!‘ Vždyť jste mi to sám řekl, abych to křičel!“
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	„Mlčíš, kluku!“ napomenul ho Bazin ohlížeje se bázlivě kolem.

	„A tak ten chudák pan Maillard mi řekl: ‚Jdi, Friquete, pro pana koadjutora, přivedeš-li mi ho, budeš mým dědicem!‘ Pomyslete si, otče Bazine, dědicem pana Maillarda, jenž podával svěcenou vodu u Saint-Eustache! To už bych mohl kroutit palci na břiše. A tak bych mu rád prokázal tu službu, co říkáte?“

	„Oznámím to panu koadjutorovi,“ odpověděl Bazin. 

	Pomalu a uctivě přistoupil k prelátovi a pošeptal mu do ucha několik slov. Ten přikývl. Pak se Bažin stejně vážně vrátil na své místo a řekl Friquetovi: 

	„Řekni umírajícímu, aby měl trochu trpělivosti. Jeho Milost k němu přijde za hodinu.“

	„Dobrá, tak už mám své štěstí jisté!“ usoudil Friquet. 

	„A poslyš, kam ho odnesli?“ zeptal se Bažin. 

	„Do věže kostela Saint-Jacques-la-Boucherie.“ 

	Friquet byl nadšen výsledkem svého poselství; ani se nesvlékl ze své ministrantské komže, proběhl snadno zástupem, vyběhl z chrámu a utíkal, co mohl, k věži Saint-Jacques-la-Boucherie.

	Jakmile Te Deum skončilo, svlékl se koadjutor z mešního roucha a šel, jak slíbil, k staré věži, kterou dobře znal. Přišel ještě včas. Ačkoliv umírající ztrácel síly, nebyl ještě mrtev. Otevřeli koadjutorovi dveře místnosti, kde žebrák umíral.

	Za chvilku vyběhl Friquet, drže v ruce veliký kožený pytlík; otevřel ho hned, jak vyšel ze dveří; byl k jeho největšímu údivu plný zlaťáků. Žebrák dostál slovu a učinil hocha svým dědicem. 

	„Matko Nanetto!“ volal Friquet celý bez dechu, „matko Nanetto!“

	Nemohl už vyrazit ani slova; ale ač nemohl promluvit, jednat ještě mohl. Běžel jako šílený ulicí a jako onen Řek po bitvě u Marathónu388 klesl na athénském náměstí s vavřínem v ruce, přiběhl Friquet na práh Brousselova obydlí a klesl tam i s pytlíkem. Zlaťáky se rozkutálely po podlaze.

	Matka Nanetta nejdříve sesbírala peníze, pak zdvihla také Friqueta. V tu chvíli se už královský průvod vracel do Královského paláce.

	„Ten pan d’Artagnan je velmi statečný muž, matko,“ řekl mladý král.

	„Ano, synu, prokázal též veliké služby vašemu otci. Zacházejte s ním tedy vždy vlídně.“

	„Pane kapitáne,“ pravil mladý král, když vystupoval z vozu, „Její Veličenstvo královna mi dala za úkol, abych vás dnes pozval k obědu; vás i vašeho přítele, barona du Vallona.“

	Byla to pro d’Artagnana a Porthose veliká pocta. Porthos byl celý bez sebe radostí; přesto však byl po celý oběd zamyšlen.

	„Co je vám, barone?“ zeptal se ho d’Artagnan, když scházeli ze schodů Královského paláce, „tvářil jste se při obědě tak ustaraně.“

	„Pořád jsem si vzpomínal, kde jsem jen viděl toho žebráka, kterého jsem zabil.“

	„A vzpomněl jste si?“

	„Ne.“

	„Tak jen přemýšlejte, příteli, přemýšlejte. Až si vzpomenete, povíte mi to, viďte?“

	„To se ví,“ odpověděl Porthos.
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	Závěr

	Po návratu domů našli oba přátelé dopis od Athose, jenž je zval na druhý den na schůzku ke Karlu Velikému. Oba ulehli brzo, ale ani jeden, ani druhý neusnul. Dosáhneme-li cíle všech tužeb, nedá nám to jistě spát, alespoň první noc ne.

	Druhý den se oba ve stanovenou hodinu odebrali k Athosovi. Setkali se tam s Aramisem; Aramis i Athos byli v cestovním.

	„Ale?“ podivil se Porthos, „snad neodjedeme všichni? Já se také chystám dnes na cestu.“

	„Myslím, že ano,“ řekl Aramis. „V Paříži také není co dělat, když už není Fronda. Paní de Longueville mě pozvala na několik dní do Normandie a uložila mi, abych připravil, zatímco její syn bude mít křtiny, její obydlí v Rouenu. Musím to tedy zařídit. A nestane-li se něco, pohřbím se pak zase v svém klášteře v Noisy-le-Sec.“

	„Já zase jedu do Bragelonne,“ pravil Athos. „Víte, drahý d’Artagnane, budu zase jen bodrým, statečným venkovanem. Raoul nemá jiné jmění než můj statek, ubohý hoch! Musím tedy nad statkem bdít, neboť jsem vlastně jen jakýmsi panákem!“

	„A co míníte s Raoulem?“

	„Nechám vám ho zde, příteli. Ve Flandrech bude válka, vezmete ho tam s sebou. Bojím se, aby pobyt v Blois neškodil jeho mladé hlavě. Vezmete ho tedy s sebou a naučíte ho být statečným a věrným, jako jsme byli my.“

	„Tedy už vás zde nebudu mít, můj drahý Athosi,“ vzdychl si d’Artagnan, „ale alespoň tu budu mít jeho, tu drahou plavou hlavičku. Je to ještě děcko, ale celá vaše duše v něm znovu ožívá, drahý Athosi. Bude mi připadat, že jste stále u mne, že mě provázíte, že mi pomáháte.“

	Všichni čtyři přátelé se rozloučili se slzami v očích. Pak se rozešli, aniž věděli, uvidí-li se kdy. D’Artagnan s Porthosem se vrátili do ulice Tiquetonne. Porthos stále jen myslil na to, kdo byl ten muž, kterého zabil. Když přišli k hostinci U kozlátka, stál tam už připraven baronův povoz; Mousqueton již seděl na koni.

	„Poslyšte, d’Artagnane,“ řekl Porthos, „vystupte z vojenské služby a pojďte se mnou do Pierrefonds, Bracieux nebo Vallonu. Budeme spolu stárnout a povídat si o přátelích.“

	„Ó ne!“ zvolal d’Artagnan. „Začne vojna a já chci být při tom. Myslím, že tam něco získám.“

	„Čím se to chcete stát?“

	„Francouzským maršálem, k čertu!“

	„Vida, vida,“ podivil se Porthos pohlížeje na d’Artagnana. Nemohl si zvyknout na jeho gaskoňskou přepjatost.

	„Pojďte se mnou, Porthosi, udělám vás knížetem!“ řekl d’Artagnan.

	„Ne,“ odvětil Porthos. „Mouston už nechce do války. A pak mi doma připravili velmi slavnostní uvítání; to všichni moji sousedé puknou zlostí!“ 

	„K tomu ovšem už nemohu dodat nic,“ odpověděl d’Artagnan, který dobře znal marnivost nového barona. 

	„Tedy na shledanou, příteli!“

	„Na shledanou, kapitáne,“ řekl Porthos. „Víte, že kdykoli přijdete, budete srdečně vítán na mém baronském statku.“

	„Ano,“ odpověděl d’Artagnan. „Až se budu vracet z boje, zajedu k vám.“

	„Kočár pana barona je připraven,“ hlásil Mousqueton.

	Oba přátelé se rozešli, se srdečným stiskem ruky. D’Artagnan zůstal u dveří a smutně se díval za odjíždějícím Porthosem.

	Ale asi po dvaceti krocích se Porthos najednou zastavil, uhodil se do čela a vrátil se.

	„Už jsem si vzpomněl,“ řekl.

	„Nač?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Kdo to byl ten žebrák, kterého jsem zabil.“

	„Jistě? A kdo to byl?“

	„Ten bídák Bonacieux!“

	Porthos byl celý blažený, že už ho to nebude trápit. Dohonil pak Mousquetona a zmizel s ním za rohem ulice.

	D’Artagnan zůstal zamyšleně stát; pak se obrátil a spatřil krásnou Madlenku. Stála na prahu dveří celá zmatená d’Artagnanovou novou hodností. 

	„Madlenko,“ řekl jí Gaskoněc, „teď mi dejte pokoj v prvním poschodí. Jsem kapitánem mušketýrů, musím podle toho žít. Ale pokojík ve čtvrtém poschodí mi přece jen ponechte. Člověk nikdy neví, co se může stát.“

	
Alexandre

	Dumas

	Tři mušketýři

	Po dvaceti letech
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	Z francouzského originálu

	Vingt Ans après,

	vydaného nakladatelstvím Calmann-Lévy v Paříži,

	přeložili Jaroslav a Růžena Pochovi

	Překlad upravila Jitka Křesálková
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	Přebal, vazba a ilustrace Pavel Brom
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Poznámky

		[←1]
	 Richelieu, Armand-Jean du Plessis de (1585—1642) — kardinál, první ministr slabého Ludvíka XIII., za nějž vládl. Tvůrce královského absolutismu, zlomil moc francouzské šlechty a francouzského protestantismu, jehož pevností La Rochelle a Montauban dobyl. Nepřítel Habsburků rakouských i španělských. Provedl četné užitečné reformy ve francouzských financích, vojsku a zákonech. Podporoval umění, založil Francouzskou akademii







	[←2]
	 Královský palác — v Paříži proti Louvru byl vystavěn počátkem 17. století kardinálem Richelieuem a nazýval se Kardinálským palácem (Palais-Cardinal). Roku 1636 ho Richelieu daroval králi a od té doby se nazývá Královským palácem (Palais-Royal)







	[←3]
	 Mazarin Jules, vlastně Giulio Mazarini (1602—1661) — kardinál, ve službách Richelieuových, po jeho smrti jeho nástupce jako první ministr Ludvíka XIV. (narozen r. 1638), který mu až do jeho smrti ponechal řízení státu. Schopný diplomat, ale špatný a hrabivý administrátor Francie. Pokračoval v zahraniční politice Richelieuově, vestfálským mírem (r. 1648) úspěšně ukončil třicetiletou válku







	[←4]
	 Concini, maršál d'Ancre, florentský dobrodruh, oblíbenec královny Marie Medicejské, manželky Jindřicha IV. Za nezle- tilosti jeho syna, krále Ludvíka XIII., byl takřka prvním ministrem Francie a jejím skutečným vládcem, čehož využíval především pro své osobní zájmy. Byl zabit r. 1617, když se bránil zatčení na králův rozkaz







	[←5]
	 Essex, Robert Devereux (1567—1601) — anglický vojevůdce, oblíbenec královny Alžběty I., která ho nechala pro spiknutí popravit







	[←6]
	 Jak známo, Mazarin neučinil žádné duchovní sliby, a tak se mohl stát chotěm Anny Rakouské. (Viz Paměti Laportovy a Paměti princezny Falcké.)







	[←7]
	 Beaufort, François de (1616—1669) — francouzský vojevůdce, vězněn jako jeden z hlav Frondy ve Vincennes. Později se proslavil jako admirál v bojích proti zemím v severozápadní Africe







	[←8]
	 princ — Velký Condé







	[←9]
	 parlament — nejvyšší soudní dvůr, který však získal značný politický vliv. Stál v opozici proti finanční politice Mazarinově







	[←10]
	 Vincennes — pevnost východně od Paříže. Bývalo tam vězení. Později je Mazarin přestavěl na zámek pro sebe







	[←11]
	 Orleans — důležité město na Loiře ve střední Francii, 120 km jižně od Paříže







	[←12]
	 Montargis — město 110 km jihojihovýchodně od Paříže







	[←13]
	 královna — Anna Rakouská (1601 —1666), manželka Ludvíka XIII., po jehož smrti r. 1643 vládla společně s Mazarinem za svého nezletilého syna Ludvíka XIV.







	[←14]
	 král — Ludvík XIV., po Mazarinově smrti jeden z nejslavnějších francouzských králů (Ludvík Veliký). Jeho vládou vrcholí francouzský absolutismus („Stát jsem já!). Vedl mnoho válek, pořádal drahé slavnosti a dal provést četné nákladné stavby, zejména zámky ve Versailles, takže zanechal Francii zruinovanou, přes četné užitečné reformy, jež provedli jeho ministři Colbert, Louvois a Vauban ve financích, hospodářství a vojenství. Ve svých službách měl slavné vojevůdce Condé, Turenne aj. Podporoval umění a literaturu.







	[←15]
	 Slova paní de Motteville







	[←16]
	 Orléans, Jean-Baptiste-Gaston (1608—1660) — třetí syn Jindřicha IV., povaha nestálá a vrtkavá, kul pikle na všechny strany, jednou stál při dvoru, jindy při Frondě a při parlamentu. Účastnil se spiknutí proti Richelieuovi







	[←17]
	 Prokurátor Omer Talon (1595—1652) — vysoký franc. úředník, jenž hájil práva parlamentu proti královské moci, ho však přesto stále nazýval pan Particelle (podle tehdejšího zvyku se totiž cizí jména pofrancouzšťovala)







	[←18]
	 Molé, Mathieu (1584—1656) — předseda parlamentu, hrál významnou úlohu ve Frondě







	[←19]
	 Retz, Jean-Francois-Paul de Gondi (1613—1679) — kardinál. Byl koadjutorem pařížského arcibiskupa s titulem arcibiskupa korintského. Účastnil se Frondy proti Mazarinovi. Napsal Paměti







	[←20]
	 Condé, Louis de Bourbon (1621 — 1686) — princ, nazývaný Velký Condé, jeden z největších francouzských vojevůdců. Zvítězil u Rocroi (1643) a u Lensu (1648) nad Španěly a u Nordlingen (1645) nad Bavory, kteří ho předcházejícího roku porazili u Freiburgu v Hornorýnské nížině







	[←21]
	 Broussel, Pierre (1575—1654) — rada parlamentu. Jeho uvěznění (1648) vyvolalo bouře pařížského lidu







	[←22]
	 Liga — katolické sdružení založené r. 1576 vévodou de Guise na obranu katolictví proti protestantům. Zanikla za Jindřicha IV., když se zdiskreditovala styky se španělským králem Filipem II.







	[←23]
	 Guise, Henri I de Lorraine (1550— 1588) — vojevůdce, jeden ze zakladatelů Ligy







	[←24]
	 Fronda (la fronde — prak) — povstalecké hnutí proti vládě Anny Rakouské a Mazarina v letech 1648— 1653. Účastnil se jí v prvém období hlavně parlament, princ de Gonti (bratr Velkého Condé) a kardinál Retz, v druhém období šlechta, zejména Condé, Beaufort a paní de Longueville







	[←25]
	 geusové — spolek v Nizozemsku v 17. století na obranu proti Španělům







	[←26]
	 diavolo — italsky: k čertu!







	[←27]
	 divadlo Vaudeville — staré pařížské divadlo, otevřené r. 1792







	[←28]
	 Ramboiállet, Catharine de Vivonne de Savelli (1588— 1665) — ve svém pařížském paláci shromažďovala vybranou společnost učenců, spisovatelů a šlechticů, která příznivě ovlivnila čistotu spisovné francouzštiny a pokrok v literatuře







	[←29]
	 Benserade, Isaac de (1613—1691) — později dvorní básník Ludvíka XIV.







	[←30]
	 Jindřich IV. (1562—1610) — významný francouzský král. Zasloužil se o vnitřní i mezinárodní zesílení své země. Zavražděn náboženským fanatikem Ravaillakem. Otec Ludvíka XIII.







	[←31]
	 La Rochelle — město na jihozápadním pobřeží Francie, hlavní pevnost franc. protestantů (hugenotů) do r. 1628, kdy byla dobyta Richelieuem







	[←32]
	 Susa — městečko v severozápadní Itálii, kde Francouzi r. 1629 zvítězili nad vévodou savojským







	[←33]
	 Perpignan — město na úpatí východních Pyrenejí. R. 1642 tu Ludvík XIII. znovu dobyl okolní kraj Roussillon







	[←34]
	 Per Bacco! — italské zaklení (U Bakcha!). Bakchus byl antický bůh úrody a vína







	[←35]
	 Baštila — pařížská pevnost, později vězení. Její dobytí pařížským lidem r. 1789 na počátku Francouzské revoluce je slaveno jako francouzský státní svátek (14. července)







	[←36]
	 Tremblay, François Le Clerc (1577—1638) — kapucín zvaný Otec Josef, Richelieuův důvěrník; pracoval hlavně proti španělskému a rakouskému dvoru







	[←37]
	 Bassompierre, François de (1579—1646) — maršál a diplomat. Vězněn 12 let v Bastile pro spiknutí proti Richelieuovi







	[←38]
	 Tuileries — zahrada ve středu Paříže







	[←39]
	 Châtelet — Velký a Malý, v prvním byl trestní soudní dvůr, v druhém věznice







	[←40]
	 Meung — městečko na Loiře blízko Orléansu







	[←41]
	 Buckingham, Georges Villiers de (1592—1628) — ministr anglických králů Jakuba I. a Karla I. Zavražděn Feltonem, když chystal výpravu na pomoc francouzským protestantům v La Rochelle







	[←42]
	 Chalais, Henri de Talleyrand (1599—1626) — markýz, oblíbenec Ludvíka XIII., popraven pro spiknutí proti Richelieuovi







	[←43]
	 Loménie de Brienne, Hemi-Auguste (1595—1666) — francouzský diplomat a státník. Napsal Paměti







	[←44]
	 V Královském paláci je ještě vidět chodbu, kterou kardinál chodíval ke královně matce. (Paměti princezny Falcké, str. 333)







	[←45]
	 Quintus Curtius Rufus — římský dějepisec v 1. stol. n. 1. Napsal historii o Alexandru Velikém







	[←46]
	 Pyramus a Thisbé — Podle báje, kterou vypráví Ovidius, byli to babylónští milenci. Thisbé přišla na dostaveníčko, ale byla zaplašena lvicí, která jí poskvrnila krví závoj. Nechala ho ležet a utekla. Když přišel Pyramus a viděl zakrvácený závoj, myslel, že Thisbé je mrtva, a zabil se. Přišla Thisbé a spáchala též sebevraždu. Tato látka byla mnohokrát zpracována malířsky, literárně i hudebně







	[←47]
	 Chevreuse, Marie de Rohan-Montbazon (1600—1679) — hrála důležitou úlohu ve Frondě a v spiknutích proti Mazarinovi







	[←48]
	 Hautefort, Mane de (1616—1691) — žila u dvora Marie Rakouské, který musila opustit pro podezření, že se o její přízeň uchází Ludvík XIII. Zůstala však v dobrých stycích s královnou







	[←49]
	 Marie Medicejská (1573—1642) — Italka, manželka Jindřicha IV. Po jeho smrti vládla za nezletilého Ludvíka XIII. Francii pod vlivem Conciniho, později s Richelieuem. Pro intriky proti svým synům a Richelieuovi musela dvakrát odejít do vyhnanství







	[←50]
	 pan princ — Velký Condé







	[←51]
	 koadjutor — pomocník pařížského arcibiskupa a jeho nástupce. V tomto případě jde o kardinála Retze







	[←52]
	 Rocroi — městečko u belgických hranic, kde r. 1643 Condé porazil Španěly







	[←53]
	 patienza — italsky: trpělivost







	[←54]
	 Montmorency, Henri (1595—1632) — vojevůdce. Postavil se na stranu vévody Orleánského proti Richelieuovi. Gaston Orleánský ho však opustil, a tak byl popraven







	[←55]
	 Cinq-Mars, Henri Coiffier de Ruze (1620—1642) — oblíbenec Ludvíka XIII. Spojil se s Gastonem Orleánským a osnoval zavraždění Richelieua. Spiknutí bylo odhaleno, Gaston zradil zbabělým přiznáním a Cinq-Mars byl popraven







	[←56]
	 Blois — město a zámek na Loiře, jihozápadně od Paříže







	[←57]
	 Franche-Comté — kraj ve východní Francii, jehož střediskem je Besançon. Franche-Comté, Limousin, Béarn aj. jsou názvy dřívějších provincií, později nahrazených podrobnějším administrativním dělením na departementy. Těchto názvů se však dosud pro tyto kraje používá







	[←58]
	 Vilém Tell — legendární švýcarský hrdina z osvobozovacích bojů proti Habsburkům







	[←59]
	 Montmartre — dříve obec na okraji Paříže, k níž byla r. 1860 připojena







	[←60]
	 Héraklés — řecký mytologický hrdina, silák, jenž vykonal dvanáct nadlidských prací







	[←61]
	 Achilles — nejudatnější z řeckých bojovníků před Trójou, jejíž dobývání popisuje epos Ilias







	[←62]
	 Béarn — kraj v jihozápadním cípu Francie







	[←63]
	 Montmédy — město v severovýchodní Francii u belgických hranic 







	[←64]
	 postskriptum — douška (v dopisu)







	[←65]
	 Crévecoeur, Montdidier — obce v Pikardii (kraj v severní Francii)







	[←66]
	 Artois — kraj na severu Francie se střediskem v Arrasu







	[←67]
	 Flandry — západní Belgie a severní cíp Francie







	[←68]
	 Freiburg um Breisgau — v jihozápadním Německu, kde r. 1644 Bavoři porazili Francouze







	[←69]
	 Vade retro, Satanas! — latinsky: Odstup, satane!







	[←70]
	 Noisy — město východně od Paříže







	[←71]
	 Meaux — město východně od Paříže







	[←72]
	 Longueville, Anne de (1619—1679) — sestra Velkého Condé, nepřítelkyně Mazarina, hrála důležitou úlohu ve Frondě







	[←73]
	 La Fontaine, Jean (1621 — 1695) — francouzský básník, proslul zejména svými bajkami







	[←74]
	 Buridan, Jean (žil ve 14. stol.) — francouzský filosof, autor bajky o oslu mezi dvěma otepmi sena. Nemohl se rozhodnout, kterou má sežrat, až zahynul hladem







	[←75]
	 kardinál lotrinský - Charles de Guise (1524- 1574), bratr vévody de Guise







	[←76]
	 La Valette, Louis de (1593-1639) - kardinál v Toulouse, oddaný Richelieuovi







	[←77]
	 Alencon — město asi 160 km západně od Paříže s textilním průmyslem







	[←78]
	 kartuzián — člen přísného mnišského řádu







	[←79]
	 Ararat — hora v turecké Arménii (5156 m)







	[←80]
	 Eufrat a Tigris — řeky zavlažující Mezopotámskou nížinu v Iráku







	[←81]
	 Loches — zámek na Loiře blízko Toursu







	[←82]
	 dispens — úleva







	[←83]
	 sonet — znělka, báseň o 14 verších







	[←84]
	 epigram — krátká báseň, vtipně, satiricky zahrocená







	[←85]
	 Marais – v 16. století pařížská čtvrť kolem náměstí des Voges 







	[←86]
	 in articulo mortis — latinsky: v okamžiku smrti







	[←87]
	 Krésus — lydský král v 6. stol. př. n. 1., proslulý bohatstvím







	[←88]
	 Enkelados — v řeckém bájesloví jeden z gigantů, kteří se odvážili boje s olympskými bohy, ale byli poraženi







	[←89]
	 delectabile tempus — latinsky: rozkošný čas







	[←90]
	 Sarazin, Jacques (1592—1630) — francouzský sochař







	[←91]
	 Conti, Armand de (1629-1668) - bratr Velkého Gondé. Účastnil se spiknutí Frondy







	[←92]
	 Voiture, Vincent (1597—1648) — francouzský spisovatel a básník







	[←93]
	 Boisrobert, François de (1589—1662) — kněz, francouzský básník, jeden z prvních členů Francouzské akademie







	[←94]
	 Bentivoglio, Guido (1579—1644) — kardinál, papežský nuncius ve Francii, historik







	[←95]
	 Polichinello — komická figurka loutkových divadel







	[←96]
	 Pantalon — v italských komediích lakomý, chlípný stařec







	[←97]
	 Guébriant, Jean-Baptiste Budes (1602—1643) — francouzský maršál a slavný vojevůdce za třicetileté války







	[←98]
	 Gassion, Jean (1609—1647) — francouzský maršál a vojevůdce







	[←99]
	 Alexandr Veliký (356—323 př. n. 1.) — slavný makedonsko- řecký vojevůdce a panovník







	[←100]
	 Hannibal (243— 183 př. n. 1.) — kartaginský vojevůdce, bojoval proti Římanům







	[←101]
	 paladium — ochrana, záštita







	[←102]
	 feudální — lenní







	[←103]
	 Noyon — městečko v severní Francii, severně od Paříže







	[←104]
	 fugit irreparabile tempus – latinsky: uprchl nenávratně čas







	[←105]
	 vice versa — latinsky: obráceně, naopak







	[←106]
	 Ile-de-France — kraj, jehož střediskem je Paříž







	[←107]
	 Pikardie — kraj v severní Francii







	[←108]
	 Dammartin, Soissons, Compiègne — města severně a severovýchodně od Paříže







	[←109]
	 Nanteuil-les-Meaux — obec na severovýchod od Paříže







	[←110]
	 markýz Carrabas — postava z Perraultovy pohádky Kocour v botách. Obratností svého kocoura získal markýz mnoho statků







	[←111]
	 Motteville, Françoise Bertaut Langlois (1621 — 1689) — dvorní dáma Anny Rakouské. Napsala Paměti







	[←112]
	 Fargis, Madeleine de Silly-Rochepot (zemřela 1639) — dvorní dáma Anny Rakouské. Napsala Paměti







	[←113]
	 vévoda d’Enghien — tento titul měl Velký Condé za života svého otce







	[←114]
	 Karel, VII. (1403-1461) - francouzský král, zvaný Vítězný, neboť se mu podařilo osvobodit Francii od Angličanů. Velkou úlohu při tom hrála Jana z Arku
 







	[←115]
	 Corbeil — město jižně od Paříže







	[←116]
	 Pharamond — legendární francký bohatýr z 5. století







	[←117]
	 Karel Veliký (742 — 814) — velký francký král, který mnoha vítězstvími vybudoval v západní Evropě rozsáhlou říši. Vynikající administrátor a zákonodárce, podporoval umění a literaturu







	[←118]
	 Hugo Capet (941—996) — francouzský král, zakladatel rodu Capetovců







	[←119]
	 Coucyové — franc. šlechtický rod velmi starého původu (10. stol.)







	[←120]
	 Rohanové — významný franc. šlechtický rod







	[←121]
	 Scipio, Publius Cornélius (235- 183 př. n. 1.) - římský vojevůdce, přemožitel Hannibala







	[←122]
	 Coligny — tři bratři, vůdcové protestantů ve Francii







	[←123]
	 sherry — výborné víno z kraje kolem města Jerez v jižním Španělsku







	[←124]
	 Don Quijote de la Mancha — hrdina románu španělského spisovatele Miguela Cervantese (1547—1616); Quijotovým sluhou byl Sancho







	[←125]
	 Melun — město na jihovýchod od Paříže







	[←126]
	 karmelitáni — bývalý klášter v ulici de Vaugirard







	[←127]
	 Chambord – krásný zámek na Loiře s mnoha věžičkami







	[←128]
	 Normandie — kraj v severozápadní Francii







	[←129]
	 Tizian (1477-1576) – italský malíř, jeden z největších umělců renesance







	[←130]
	 Van Dyck, Anton (1599-1641) – proslulý vlámský malíř







	[←131]
	 Karel I. (1600—1649) — anglický král, jenž svým despotismem vyvolal občanskou válku a byl popraven. Jeho žena Jindřiška a ministři Buckingham a Stafford ho v tom podporovali, Stafford byl rovněž popraven. Jindřiška (1609—1669) byla dcera Jindřicha IV. a Marie Medicejské







	[←132]
	 Cellini, Benvenuto (1500-1571) – italský rytec, zlatník a litec soch, jenž pracoval na dvoře Františka I.







	[←133]
	 Marignan – město Melegnano v severní Itálii, kde francouzský král František I. zvítězil r. 1515 nad Švýcary 







	[←134]
	 Tasso, Torquato (1544- 1595), Ariosto Lodovico (1474-1533) — italští renesanční básníci, autoři velkých eposů







	[←135]
	 Pygmalión — legendární sochař na Kypru, jenž se zamiloval do vlastní sochy Galathey. Afrodíta jí vdechla život a sochař si ji vzal za ženu







	[←136]
	 astrolog – hvězdopravec







	[←137]
	 Grandier, Urbain (1590-1634) – farář v Loudunu. Byl obžalován, že přivolal na své farníky posedlost ďáblem, a zaživa upálen







	[←138]
	 Kerberos – podle řeckého bájesloví trojhlavý pes, jenž hlídal bránu do podsvětí, kde dlí duše zemřelých







	[←139]
	 Gramont, Antoine de (1604-1678) – francouzský maršál a ministr
 







	[←140]
	 Estrées, Gabrielle ď (1573– 1579) milenka Jindřicha IV., s nímž měla dva syny







	[←141]
	 Ritratto de illustrissimo facchino Mazarini — italsky: portrét slavného ničemy Mazariniho







	[←142]
	 Ignác z Loyoly (1491 – 1556) – španělský mnich a zakladatel jezuitského řádu







	[←143]
	 Bayard, Pierre Terrail (1470-1524) – slavný francouzský válečník ve službách Karla VII., Ludvíka XII. a Františka I. Byl nazýván Rytíř bez bázně a hany







	[←144]
	 Trivulce – šlechtický rod italského původu, jehož příslušníci bojovali ve francouzských službách. Zde asi míněn Jean–Jacques Trivulce, jeden z nejlepších generálů Ludvíka XII.







	[←145]
	 Michelangelo Buonarotti (1475-1564) – italský sochař, architekt, malíř a básník, největší renesanční umělec. Jeho díla jsou hlavně ve Florencii, kde se narodil, a v Římě, kde po několik desetiletí pracoval zejména pro papeže Julia II.







	[←146]
	 Rafael, Raffaello Santi (1483-1520) – italský malíř, architekt a archeolog, jeden z největších renesančních umělců







	[←147]
	 Puylaurens, Antoine de Laage – oblíbenec Gastona ďOrléans, zemřel r. 1635 ve vězení, kam se dostal pro obvinění, že podněcoval nepřátelství mezi Ludvíkem XIII. a Gastonem







	[←148]
	 Ornano, Jean-Baptiste ď (1581 – 1626) – maršál, zemřel ve vězení pro intriky proti Richelieuovi ve prospěch Gastona ďOrléans







	[←149]
	 paní de Montbazon – vévodkyně de Chevreuse







	[←150]
	 Astrée – román od Honoré ďUrfého z počátku 17. století. Vypravuje o lásce pastýře Celadona a pastýřky Astrée







	[←151]
	 Svatý Vavřinec – umučen r. 258, podle legendy na rozžhaveném roštu







	[←152]
	 majordomus — správce domácnosti ve velkém domu







	[←153]
	 Hruška do úst byl zdokonalený roubík; měl tvar hrušky, vstrčil se do úst a pomocí pera roztáhl čelisti co nejšíře







	[←154]
	 Turaine – kraj na Loire kolem Toursu







	[←155]
	 Jakobíni — klášter dominikánského řádu v ulici Saint- Honoré







	[←156]
	 Luynesové — francouzský šlechtický rod







	[←157]
	 Loches – městečko se zámkem v údolí střední Loiry nedaleko Toursu







	[←158]
	 Limousin – kraj v severozápadní části Francouzského středohoří kolem města Limoges







	[←159]
	 Tulle — město v západní části Francouzského středohoří, 460 km jihojihozápadně od Paříže







	[←160]
	 Angouléme — město v jihozápadní Francii na řece Charente, 440 km od Paříže







	[←161]
	 sv. Ambrož (340 – 397) – arcibiskup milánský, jeden z církevních otců. Vynikal kněžskou opravdovostí







	[←162]
	 Scarron, Paul (1610-1660) – francouzský básník a dramatik







	[←163]
	 Le Mans — město 220 km jihozápadně od Paříže v kraji Maine







	[←164]
	 Rotrou, Jean de (1609—1650) — francouzský dramatický básník







	[←165]
	 Paulet, Angélique (1592-1651) – vzdělaná a lehkomyslná krasavice, nazývaná Rusovlasá lvice, jež hrála značnou úlohu ve francouzské šlechtické a umělecké společnosti







	[←166]
	 deseret orbem – latinsky: opustí svět.







	[←167]
	 Scudéry, Georges de (1601 — 1667) — francouzský spisovatel dramat a románů. Jeho sestra Madeleine (1607—1701) psala též romány







	[←168]
	 Saint-Mandé – město na jihovýchodním okraji Paříže.







	[←169]
	 d’Albret – významný gaskoňský šlechtický rod







	[←170]
	 Schömberg, Henri de (1575-1632) – francouzský maršál, dobyvatel průsmyku u Suze







	[←171]
	 Fontainebleau – město s královským zámkem, při němž je 169 km2 velký les; jihovýchodně od Paříže







	[←172]
	 otec Vincentius — byl královnin zpovědník







	[←173]
	 Aubigné, Françoise ď (1635-1719) – vnučka Agrippy d’Aubigné. Provdala se za Scarrona, po jeho smrti se stala vychovatelkou dětí Ludvíka XIV. s paní de Montespan a po smrti jeho manželky Marie-Terezie byla s ním tajně oddána a nazývala se paní de Maintenon. Měla na krále značný vliv, zejména v náboženských věcech; byla nakloněna protestantům







	[←174]
	 Aubigné, Agrippa ď (1552-1630) – francouzský spisovatel, horlivý protestant; jeho Všeobecné dějiny byly parlamentem odsouzeny k spálení.







	[←175]
	 Martinique – ostrov v Malých Antilách mezi Severní a Jižní Amerikou, francouzská država







	[←176]
	 apokalypsa — poslední kniha Nového zákona, Zjevení sv. Jana, jež fantasticky, ve formě vidění, líčí konec světa







	[←177]
	 Saint-Denis – město severně od Paříže s krásným opatským kostelem z 11. - 13. stol., kde jsou pochováni francouzští králové







	[←178]
	 kardinál — Richelieu, ministr Ludvíka XIII.







	[←179]
	 Antinoos – sličný jinoch, miláček římského císaře Hadriána, utonul r. 130 n. 1. v Nilu







	[←180]
	 chambertinské víno – burgundské víno z obce Gevrey–Chambertin







	[←181]
	 maconské víno — víno z oblasti kolem města Máconu na Saóně, 400 km jihovýchodně od Paříže







	[←182]
	 Caesar, Gaius Julius (100 — 44 př. n. 1.) — římský vojevůdce a státník, popsal své dobývání Galie v Zápiscích o válce galské







	[←183]
	 Bedřich Veliký (1712—1782 ) — nejvýznamnější z pruských králů, obratný válečník a schopný administrátor







	[←184]
	 Saint-Maur — městečko ve střední Francii blízko Château-roux







	[←185]
	 Vendómsko – kraj Vendómois se středem v městě Vendóme severovýchodně od Toursu
 







	[←186]
	 Amiens — důležité město 130 km severně od Paříže, kdysi hlavní město Pikardie







	[←187]
	 Louvres — obec severně od Paříže







	[←188]
	 Ariadna — v řeckém bájesloví dcera krétského krále Minoa. Milovala hrdinu Thesea, pomohla mu zabít Minotaura a vrátit se z Labyrintu pomocí klubka, jehož rozvinutá nit mu ukázala cestu zpět. Minotaur, napůl člověk a napůl býk, dostával jako poplatek mladíky







	[←189]
	 Senlis — město 30 km severoseverovýchodně od Paříže







	[←190]
	 Verberie — městečko mezi Senlis a Compiěgne







	[←191]
	 princ Waleský – titul anglických následníků trůnu; zde míněn syn Karla I.







	[←192]
	 Velká princezna – vlastní sestřenice Ludvíka XIV. Anne–Marie-Louise ďOrléans, vévodkyně de Montpensier (1627 – 1693)







	[←193]
	 Lauzun, Antoine Nompar de Caumont de (1633-1723) – dobrodružný důstojník a dvořan







	[←194]
	 Arras – jedno z nejdůležitéjších měst severní Francie, 170 km od Paříže. Dříve hlavní město Artois







	[←195]
	 Pont-á-Marcq, Valenciennes, Douai, Béthune, Cassel, Courtray – města a malé obce podél hranic s Belgií, tehdy ovládané Španěly







	[←196]
	 Carvin, Lens, Ablain — obce v blízkosti belgických hranic







	[←197]
	 Cambrin, La Venthie, řeka Lys — v Artois







	[←198]
	 tonzura – vyholený nebo vystříhaný kruh vlasů na temeni katolických kněží a mnichů
 







	[←199]
	 non bis in idem — latinsky: ne dvakrát totéž; právnický výrok, podle něhož nemůže být někdo souzen dvakrát pro týž přečin







	[←200]
	 asketický – přísně odříkavý







	[←201]
	 prebenda — důchod spojený s vykonáváním církevního úřadu, úřad sám, odměna, hmotná výhoda







	[←202]
	 Mazingarbe – obec blízko Béthune







	[←203]
	 Armentieres — město severně od Arrasu







	[←204]
	 Houdain, Marsin — obce ve francouzských Flandrech u Béthune







	[←205]
	 La Bassée, Estaires, Vieille-Chapelle, La Venthie – obce ve Flandrech







	[←206]
	 Rocroi – obec u belgických hranic, kde r. 1643 Condé porazil španělskou pěchotu







	[←207]
	 Nordlingen – město v Bavorsku, kde r. 1645 Condé porazil Bavory







	[←208]
	 Dante, Alighieri (1265-1321) – zakladatel italského básnictví, autor Božské komedie







	[←209]
	 Bellegarde, Roger de Saint-Lary de (1579) - francouzský maršál, jeden z oblíbenců Jindřicha III.







	[←210]
	 Saint-Venant — obec poblíž Béthune







	[←211]
	 Non siete Spagnolo, Tedesco, siete Italiano – italsky: Nejste Španěl, Němec, jste Ital 







	[←212]
	 Aire — obec na řece Lys poblíž Saint-Omer







	[←213]
	 Aunay, Vitry-en-Artois, Vimy – obce severně a severovýchodně od Arrasu







	[←214]
	 Vendin-le-Vieil — městečko blízko Béthune







	[←215]
	 Méricourt – obec u Arrasu







	[←216]
	 ateismus – bezvěrectví







	[←217]
	 Montrose, James Graham (1612-1650) – skotský generál, straník Karla I., též popraven







	[←218]
	 Cromwell, Oliver (1599-1658) – připravil anglickou revoluci, porazil Karla I. u Naseby (1645), dal ho odsoudit a popravit (1649). Zřídil anglickou republiku a stal se jejím diktátorem







	[←219]
	 puritán – příslušník sekty presbyteriánů (protestantská církev ve Skotsku, uznávající pouze autoritu kněží), která požadovala přísně mravný život podle Nového zákona







	[←220]
	 inkognito – zatajení jména







	[←221]
	 Kingston on Thames – město na Temži jihozápadně od Londýna







	[←222]
	 kalvinské náboženství – přísné protestantské náboženství založené Jeanem Calvinem (1509-1564), jenž byl původem Francouz, působil však hlavně v Ženevě. Z kalvinismu vyšla sekta puritánů 







	[←223]
	 Boulogne-sur-Mer – velký přístav v severní Francii proti anglickému pobřeží







	[←224]
	 Gyges – podle pověsti král v Lýdii (Malá Asie) v 7. stol, př, n. 1., který měl kouzelný prsten, jenž ho činil neviditelným







	[←225]
	 Alžběta I. (1533– 1603) – energická a panovačná anglická královna, obhájkyně protestantismu; spojenec Jindřicha IV. proti Španělům 







	[←226]
	 Peccato — italsky: Chyba! Škoda!







	[←227]
	 Goujon, Jean (asi 1510-1568) – francouzský sochař a stavitel. Spolupracoval na výzdobě Louvru







	[←228]
	 Whitehall — v té době veliký palác v Londýně; stával v blízkosti nynějšího Westminsterského paláce







	[←229]
	 komturova socha – jeho nezřízený život







	[←230]
	 Kain a Ábel – podle bible synové Adama a Evy. Kain zavraždil Ábela ze žárlivosti, poněvadž mu bůh dával přednost







	[←231]
	 Hamlet — podle Shakespearova stejnojmenného dramatu dánský princ, jenž předstírá šílenství, aby mohl pomstít otcovu vraždu







	[←232]
	 Galaor — hrdina španělských rytířských románů, vzor ušlechtilého rytíře







	[←233]
	 Sosie – osoba z Molierovy hry Amfitryon; označení pro toho, kdo napodobuje cizí postavu, hlas a způsoby







	[←234]
	 Chapelein, Jean (1595—1674) — francouzský básník vybraného vkusu







	[←235]
	 Hastings – přístav na jihoanglickém pobřeží proti Boulogne-sur-Mer







	[←236]
	 La Meilleraie, Charles (1602-1664) – francouzský maršál, vítěz v mnoha bitvách třicetileté války







	[←237]
	 Villeroi, Nicolas de (1598– 1685) – francouzský maršál, vychovatel Ludvíka XIV.







	[←238]
	 Séguier, Pierre (1588-1672) – francouzský kancléř za Ludvíka XIII. a Ludvíka XIV.







	[←239]
	 Te Deum laudamus – latinsky: Tebe, Bože, chválíme; církevní děkovná píseň; slavná děkovná mše 







	[←240]
	 Cité — ostrov v Seině s nejstarší částí Paříže. Je tam katedrála Notre-Dame a jiné význačné budovy







	[←241]
	 Saint-Germain-en-Laye — město na Seině pod Paříží







	[←242]
	 Saint-Cloud — město na Seině pod Paříží







	[←243]
	 Ivry-la-Bataille — obec na řece Eure západně od Paříže, kde Jindřich IV. porazil r. 1590 Ligu







	[←244]
	 Saint-Merri – kostel nedaleko Velkého Cháteletu







	[←245]
	 Saint-Sulpice – kostel v pařížské čtvrti Saint-Germain







	[←246]
	 Saint-Eustache – jeden z nejkrásnějších pařížských kostelů nedaleko bývalé tržnice







	[←247]
	 Jericho – podle bible první město, které Židé po příchodu do zaslíbené země dobyli tím, že na příkaz svého vůdce Jozuy troubili a křičeli, takže hradby města se zhroutily







	[←248]
	 Saint-Jacques-la-Boucherie – kostel nedaleko Velkého Cháteletu, později až na věžovitou zvonici zbouraný







	[←249]
	 halapartna – středověká zbraň; na dlouhé násadě s hrotem byla sekera na jedné straně s ostřím a na druhé se špičkou







	[←250]
	 Humiéres, Louis de Crevant ď (1628—1694) — francouzský maršál, oblíbenec Ludvíka XIV.







	[←251]
	 dvůr des Miracles - čtvrť ve staré Paříži, která byla útočištěm žebráků a tuláků 







	[←252]
	 věž Nesleská — byla v hradbách na levém břehu Seiny proti Louvru







	[←253]
	 Lérida — město v severovýchodním Španělsku (v Katalánii), které Velký Condé r. 1646 marně obléhal







	[←254]
	 benátské zrcadlo – Benátky byly od pozdního středověku proslulé svým sklářstvím, zejména výrobou zrcadel. Tam také byla vynalezena výroba zrcadlící plochy pomocí amalgamu







	[←255]
	 d'0 — hraběcí rodina pařížská







	[←256]
	 Kateřina Medicejská (1519—1589) — manželka francouzského krále Jindřicha II., po jehož smrti vládla za nezletilého Karla IX.







	[←257]
	 Vitty, Nicolas de (1581 — 1644) — kapitán gardy Ludvíka XIII. Při zatýkání zabil Conciniho a byl za to jmenován maršálem







	[←258]
	 Diana de Poitiers (1499– 1566) – milenka Jindřicha II., na nějž měla značný politický vliv







	[←259]
	 Ninon de Lenclos (1620—1705) — kráska proslulá svou vzdělaností. Její salón navštěvovali hlavně liberálně smýšlející osoby
 







	[←260]
	 Malatesta – slavný rod kondotiérů (italských dobrodružných válečníků ve 14.-15. stol.)







	[←261]
	 Castracani, Castruccio (1281 – 1328) – kondotiér 







	[←262]
	 motus – latinsky: pohyb; zde znamená: Kupředu! Hněme se!







	[←263]
	 Brutus, Marcus Junius (85 – 42 př. n. 1.) – jeden ze spiklenců proti Caesarovi, jejž jako horlivý republikán pomáhal zavraždit







	[←264]
	 sicilské nešpory – o velikonočním pondělí r. 1282 se Sicilané vzbouřili proti krutovládě krále Františka z Anjou a vyvraždili jeho francouzské vojsko







	[←265]
	 Bricconi — italsky: Holomci!







	[←266]
	 Conflans – místo v obci Charenton nedaleko soutoku Seiny a Mamy jihovýchodně od Paříže. Byl tam zámek







	[←267]
	 Val-de-Gráce — bývalý klášter v ulici Saint-Jacques s majestátním kostelem, postavený na příkaz Anny Rakouské. Nyní vojenská nemocnice







	[←268]
	 Corpo di Dio! – italsky: Boží tělo! Zde ve smyslu: Na mou duši!







	[←269]
	 Automédon – podle Iliady Achillův vozataj







	[←270]
	 Anglická revoluce (1640-1649) – vedla k sesazení a popravě Karla I. Po krátkém trvání republiky (1649-1653) následovala Cromwellova diktatura (1653-1658). Po jeho smrti se Anglie opět stala královstvím







	[←271]
	 maestro – italsky: mistr







	[←272]
	 Babylón — jedno z nejvýznačnějších měst starověkého Orientu; leží v Mezopotámii na Eufratu. Bylo hlavním městem sumerské a asyrské říše, později sídlem Alexandra Velikého. Začalo se rozpadat za jeho nástupců, kteří je opustili







	[←273]
	 Lumbres — obec 10 km od Saint-Omer v severním cípu Francie







	[←274]
	 Durham – město v severní Anglii blízko hranice se Skotskem







	[←275]
	 Tyne – nevelká řeka v severní Anglii, která se vlévá do Severního moře







	[←276]
	 Newcastle – leží na dolní Tyne







	[←277]
	 Parlament – ústavní shromáždění anglické šlechty a zástupců hrabství a měst; protiváha královské moci







	[←278]
	 Oxford – město asi 50 km severozápadně od Londýna, proslulé svou universitou







	[←279]
	 Newark – město ve střední Anglii







	[←280]
	 Perth – město ve středním Skotsku







	[←281]
	 Rouen – přístav na dolní Seině







	[←282]
	 třicet stříbrných — podle Nového zákona zradil Jidáš za třicet stříbrných Krista







	[←283]
	 Bruce, Robert (1274 – 1329) – skotský král, zapuzený anglickým králem Eduardem I., za jeho nástupce Eduaeda II. si opět vybojoval skotský trůn a dočasně zajistil nezávislost Skotska







	[←284]
	 kyrysník – voják na koni oblečený do kyrysu, tj., pancíře, který chránil horní část těla







	[←285]
	 řád sv. Ducha — francouzský rytířský řád založený Jindřichem III., aby bojoval proti Lize







	[←286]
	 Podvazkový řád – nejvyšší anglický rytířský řád, pojmenovaný podle jednoho z odznaků – modrého aksamitového podvazku, který se nosí pod levým kolenem. Založil ho r. 1346 n. 1347 Eduard III. Jeho heslo: Hanba tomu, kdo zle o tom smýšlí
 







	[←287]
	 Nabuchodonozor (604-561 př, n. 1.) – mocný babylónský král, dobyvatel Palestiny, kde rozbořil Jeruzalém







	[←288]
	 Abrahám a jeho syn Izák — podle Starého zákona chtěl Abrahám obětovat Izáka bohu, anděl však zadržel jeho ruku a Abrahám obětoval skopce, kterého našel v křoví







	[←289]
	 plebs — latinsky: lid







	[←290]
	 Super flumina Babylonis – latinsky: Na řekách babylónských







	[←291]
	 Tower — pevnost v Londýně na levém břehu Temže, jež sloužila jako státní vězení a popraviště. Býval v ní i královský palác, zbořený na Cromwellův rozkaz







	[←292]
	 peer – příslušník anglické vysoké šlechty s právem zasedat ve Sněmovně lordů. Tuto hodnost dědí jen prvorozený syn







	[←293]
	 royalista – králův přívrženec







	[←294]
	 Stuartovci – starý skotský rod, z něhož pocházela řada skotských a anglických králů, též Karel I.







	[←295]
	 tři království – Anglie, Skotsko a Irsko







	[←296]
	 king – anglicky: král







	[←297]
	 lansquenet – karetní hra







	[←298]
	 Maltézští rytíři — původně nemocniční řád sv. Jana z 12. stol., pak rytířský řád, který v 16.—18. stol. vládl na Maltě







	[←299]
	 bassette — karetní hra







	[←300]
	 biribi — hazardní karetní hra







	[←301]
	 Derby — město ve střední Anglii, asi 300 km severoseverozápadně od Londýna







	[←302]
	 Very good! — anglicky: Velmi dobře!







	[←303]
	 guinea — stará anglická mince v hodnotě 21 shillingů







	[←304]
	 Frenchman — anglicky: Francouz







	[←305]
	 Tyburn — levobřežní malý přítok Temže. Jméno však bylo pověstné jako označení pro šibenici („Tyburnský strom"), která stála v jiné části Londýna







	[←306]
	 procházka do Indie — od počátku 17. stol. Anglická východoindická společnost postupně budovala anglické panství v Indii nejen smlouvami ale i bojem za obtížných podmínek klimatických, politických i vojenských. Bylo proto nucené zařazení do jejího vojska postrachem







	[←307]
	 tavern – anglicky: hostinec







	[←308]
	 František I. (1494-1547) – významný panovník, kraloval ve Francii od r. 1515







	[←309]
	 Karel IX. (1550-1574) – syn Jindřicha II. a Kateřiny Medicejské, vládl Francii v letech 1560-1574







	[←310]
	 City — nejstarší část Londýna, nyní obchodní a finanční čtvrť







	[←311]
	 Bradshaw, John (1602-1659) – předseda soudu proti Karlovi I. a řadě významných royalistů







	[←312]
	 Fairfax, Thomas (1612—1671) — velitel vojska za občanské války (1642—1660), které anglický parlament postavil proti vojsku Karla I.







	[←313]
	 Obě sněmovny — anglický parlament se dělí na Horní sněmovnu (lordů), jejímiž členy jsou doživotně příslušníci vysoké šlechty, církevní hodnostáři aj., a na volenou Dolní sněmovnu, v níž tehdy byli zástupci hrabství a měst, nyní zástupci všech dospělých osob







	[←314]
	 zlořečený žid — podle Nového zákona židé plivali na Ježíše, když byl souzen nejvyšším knězem Kaifášem







	[←315]
	 Juxon, William (1582 — 1663) — původně kaplan Karla I., Později londýnský biskup a za Karla II. canterburský arcibiskup. Byl rádcem Karla I. a na jeho žádost mu poskytl poslední náboženskou útěchu před popravou







	[←316]
	 Whitehall — palác, jenž byl majetkem anglických králů; Karel I. byl před ním sťat. Později byl palác zbořen a přes jeho pozemek vede nyní Whitehall, jedna z hlavních londýnských tříd







	[←317]
	 feluka – dlouhá úzká loďka s plachtami a vesly







	[←318]
	 piroga – dlouhý, velmi úzký člun, poháněný pádly nebo plachtou; používá se v tropech







	[←319]
	 Greenwich — předměstí Londýna







	[←320]
	 John Bull — anglicky: Jan Býk; přezdívka pro Angličany pro jejich těžkopádnost a umíněnost.







	[←321]
	 Bristol — město asi 250 km západně od Londýna







	[←322]
	 portské víno – výborné víno z údolí řeky Douro v severním Portugalsku, vyvážené z přístavu O Porto (Porto) při ústí této řeky







	[←323]
	 princ z Walesu, vévoda z Yorku – titul prvorozeného a druhorozeného syna anglického krále







	[←324]
	 Remember! — anglicky: Pamatuj! Vzpomeň si!







	[←325]
	 Tweed — pohraniční řeka mezi Anglií a Skotskem







	[←326]
	 mylord – ceremoniální oslovení lorda, příslušníka anglické vysoké šlechty. Cromwell měl titul Lord Ochránce po rozpuštění parlamentu r. 1653, kdy se stal diktátorem







	[←327]
	 Bergamo — město v severní Itálii







	[←328]
	 Jeremiáš (asi 650-580 př. n. l.) – jeden z velkých izraelských proroků, známý svým nářkem nad zbořeným Jeruzalémem







	[←329]
	 Antverpy — přístav v Belgii při ústí Šeldy







	[←330]
	 Come! Goddam! — anglicky: Pojď sem! Bůh zatrať!







	[←331]
	 Ali Baba — jeden z hrdinů arabské sbírky pohádek a pověstí Tisíc a jedna noc. Kouzelným zaříkáním „Sezame, otevři se!“ si otvíral vrata do jeskyně, kde čtyřicet loupežníků mělo ukryto svou kořist. V Tisíci a jedné noci Šeherezáda každou noc vypravuje jednu povídku o dobrodružstvích námořníka Sindbada, o kalifovi Harún-al-Rašídovi, o Ali Babovi a čtyřiceti loupežnících, o Aladinovi a jeho zázračné lampě aj. Vypravuje je svému manželovi sultánovi, aby ho přiměla k odkladu a posléze k upuštění od úmyslu zavraždit ji ve svatební noci.







	[←332]
	 sonet – báseň o 14 verších, jejichž rýmy se řídí určitými pravidly 







	[←333]
	 epos – je obsáhlé básnické vyprávění o hrdinských dobrodružstvích







	[←334]
	 Adamastor – je Obr vichrů v eposu Lusovci od portugalského básníka Luise de Camáese (1524-1580), jenž líčí objevení cesty do Indie portugalským plavcem Vaskou da Gamou. Adamastor brání plavcům u Bouřlivého mysu (mys Dobré naděje) v obeplutí jižního cípu Afriky







	[←335]
	 Dover – anglický přístav, nejbližší francouzskému pobřeží, proti Calais







	[←336]
	 Portsmouth – jihoanglický přístav při Lamanšském průlivu 







	[←337]
	 Dunquerque – přístav v nejsevernějším cípu Francie při Calaiské úžině







	[←338]
	 Saint-Valéry-sur-Somme — malý přístav při ústí Sommy







	[←339]
	 Dieppe — přístav při Lamanšském průlivu v polovině cesty mezi ústími Sommy a Seiny







	[←340]
	 Abbeville — město na dolní Sommě v Pikardii







	[←341]
	 Péronne — město východně od Amiensu







	[←342]
	 náměstí de La Greve – místo, kde se v Paříži konaly popravy







	[←343]
	 Elbeuf, Charles de (1596– 1657) – účastnil se spiknutí proti Richelieuovi a později i Frondy







	[←344]
	 Bouillon, Fréderic-Maurice de la Tour d’Auvergne (1604– 1652) – sloužil jako voják mnoha pánům ve Francii, Itálii a Španělsku; účastnil se spiknutí proti Richelieuovi, byl zapleten do Cinq-Marsova procesu a stál ve Frondě na straně princů. Bratr maršála Turenne







	[←345]
	 Mothe-Houdancourt, Phillipe de La (1605-1657) – francouzský maršál, úspěšný v mnoha bojích proti protestantům, ale pro neúspěch ve Španělsku upadl u dvora v nemilost a byl vězněn. Později byl stoupencem Frondy proti Mazarinovi







	[←346]
	 Nanterre — město v severozápadním okolí Paříže







	[←347]
	 Brissac, François de Cossé (1581 – 1651) – příslušník nejvyšší francouzské šlechty, zaujímal vysoké úřady







	[←348]
	 Laigue, Geoffroi de (1614-1674) – účastnil se všech intrik Frondy. Důvěrný přítel vévodkyně de Chevreuse







	[←349]
	 Montrésor, Claude de Bourdeille (1616-1663) – přívrženec Gastona Orleánského, který ho opustil po prozrazení Cinq–Marsova spiknutí. Později byl členem Frondy, pak se však s dvorem smířil







	[←350]
	 Coligny, Gaspard de, později vévoda de Chátillon (1615– 1649) francouzský vojevůdce







	[←351]
	 Harlekýn – chytrý, šprýmovný sluha v italských komediích







	[←352]
	 Charenton-le-Pont — město na soutoku Seiny a Marný v jihovýchodním okolí Paříže







	[←353]
	 triolet – osmiveršová básnička, jejíž první verš se opakuje po třetím verši, pak první dva verše po šestém







	[←354]
	 Sedan — město na Mosele v severovýchodní Francii







	[←355]
	 korintský pluk – Retz měl titul arcibiskupa korintského







	[←356]
	 Étampes – město 45 km jižně od Paříže







	[←357]
	 Rueil-Malmaison – město v západním okolí Paříže







	[←358]
	 Odyssea — starořecký epos, připisovaný jako Ilias Homérovi. Popisuje desítileté bloudění Odyssea po dobytí Tróje při návratu na rodný ostrov Ithaku







	[←359]
	 Ile-de-France – kraj severně od Paříže







	[←360]
	 Montreuil-sur-Mer — městečko asi v polovině cesty z Abbeville do Boulogne-sur-Mer







	[←361]
	 Enkelados – podle řecké báje jeden z obrů, kteří se snažili přemoci bohy na Olympu







	[←362]
	 Briareós – padesátihlavý a storuký obr, který se též účastnil vzpoury proti bohům a byl Diem uvězněn pod Etnou







	[←363]
	 Telamonův syn Ajax – byl nejsilnější z řeckých bojovníků před Trójou







	[←364]
	 Pan – řecký bůh, zosobnění veškerého života







	[←365]
	 Jonáš — jeden z židovských proroků. Podle bible ho lodníci hodili do rozbouřeného moře, aby je utišili, spolkla ho však velryba a za tři dny vyvrhla živého na souš







	[←366]
	 Alžběta I. (1558-1603) – významná anglická královna, která položila základ k pozdějšímu velmocenskému postavení Velké Británie







	[←367]
	 Kateřina II. Veliká (1729-1796) – vládla Rusku od r. 1762. Měla mnoho oblíbenců, z nichž nejznámější je Potěmkin







	[←368]
	 Chatou — obec na Seině několik kilometrů západně od Paříže







	[←369]
	 Samson – podle bible izraelský silák, kterého se Filištínští chtěli zmocnit v Gáze, on však vytrhl městskou bránu a odnesl ji







	[←370]
	 iónský sloh — jeden z hlavních stavebních slohů ve starém Řecku; vyznačoval se štíhlými sloupy s podnoží a hlavicí se spirálami







	[←371]
	 Tarbes – město v jihozápadní části Francie pod Pyrenejemi, v Gaskoni







	[←372]
	 Montmorencyové – francouzský šlechtický rod, z něhož pocházelo několik významných osobností, např. maršál Henri popravený pro revoltu proti Richelieuovi







	[←373]
	 Milon z Krotónu – řecký zápasník, jehož síla se stala příslovečnou. V letech 532 – 512 př. n. l. šestkrát zvítězil na olympijských hrách







	[←374]
	 Tobiáš — podle starých židovských textů žid proslulý svou zbožností







	[←375]
	 tarteifle — zkomoleno z německého: Der Teufel! U čerta!







	[←376]
	 Tedesco, va bene – italsky: Němec, to je dobře







	[←377]
	 Cumská Sibyla — ve starověku proslulá věštkyně v Cumae pod Vesuvem. Sibyliiny knihy, údajně sbírka jejích proroctví, hrály velkou úlohu v náboženství Římanů







	[←378]
	 Melun — město na Seině 35 km jihovýchodně od Paříže







	[←379]
	 sv. Kryštof – podle legendy obr, který přenášel poutníky přes velkou řeku, jednou také malého Ježíše







	[←380]
	 Dammartin-en-Goële – obec poblíž Meaux severovýchodně od Paříže 







	[←381]
	 Ermenonville — obec 35 km severovýchodně od Paříže







	[←382]
	 antika — starověk, řecko-římská doba a její svět







	[←383]
	 hieroglyfy – staroegyptské obrázkové písmo, jež se podařilo rozluštit teprve počátkem 19. století







	[←384]
	 Enghien-les-Bains – obec 5 km severozápadně od Saint–Denis







	[←385]
	 Damvillers — obec severně od Verdunu







	[←386]
	 Pont-de-l‘Arche — obec na dolní Seině nad Roucnem







	[←387]
	 Oidipús – podle řecké báje syn thébského krále, jenž po narození byl odložen, poněvadž podle proroctví zabije otce a ožení se se svou matkou. Dítě však bylo nalezeno a vychováno v Korintu, odkud Oidipús odešel, když dospěl. Cestou zabil otce, kterého neznal, osvobodil Théby od Sfingy tím, že uhodl její hádanku, a za odměnu se stal thébským králem a manželem své matky. Když věštec Theiresias objevil tajemství, Oidipova matka se oběsila, Oidipús se oslepil a byl vyhnán







	[←388]
	 Marathón – obec na východním pobřeží Atiky severovýchodně od Athén. R. 490 př. n. l. tam Athéňané zvítězili nad mnohem početnějším perským vojskem. Běžec přinesl o tom zprávu do Athén a zhroutil se mrtev vyčerpáním (maratónský běh)




images/k3.jpeg





images/k2.jpeg





images/k5.jpeg





images/k4.jpeg





images/k7.jpeg





images/k6.jpeg





images/obr16.jpeg





images/obr15.jpeg





images/obr18.jpeg
ET NAVARR A






images/obr17.jpeg





images/obr2.jpeg





images/obr19.jpeg





images/obr21.jpeg





images/obr20.jpeg





images/obr13.jpeg





images/obr12.jpeg





images/obr14.jpeg





images/musketyr2.jpeg





images/musketyr4.jpeg





images/musketyr3.jpeg





images/obr1.jpeg





images/obr11.jpeg





images/obr10.jpeg





images/lev.jpeg





images/kral.jpeg





images/musketyr1.jpeg





images/mazarin.jpeg





images/obr34.jpeg





images/obr33.jpeg
i i ————
Iy EEE -






images/obr36.jpeg





images/obr35.jpeg





images/obr38.jpeg





images/obr37.jpeg





images/obr4.jpeg





images/obr39.jpeg





images/obr41.jpeg





images/obr40.jpeg





images/obr32.jpeg





images/obr24.jpeg





images/obr26.jpeg





images/obr25.jpeg





images/obr28.jpeg





images/obr27.jpeg





images/obr3.jpeg





images/obr29.jpeg





images/obr31.jpeg





images/obr30.jpeg





images/obr23.jpeg





images/obr22.jpeg





images/obr52.jpeg





images/obr51.jpeg





images/obr7.jpeg





images/obr6.jpeg





images/obr9.jpeg





images/obr8.jpeg





images/obsah2.jpeg





images/obsah1.jpeg





images/obsah4.jpeg





images/obsah3.jpeg





images/obr42.jpeg





images/obr44.jpeg





images/obr43.jpeg





images/obr46.jpeg





images/obr45.jpeg





images/obr48.jpeg





images/obr47.jpeg





images/obr5.jpeg





images/obr49.jpeg





images/obr50.jpeg





images/obsah5.jpeg





images/obsah7.jpeg





images/obsah6.jpeg





images/zadni_obalka.jpeg
1332 23-010-72 Cena viz. vytisku 73,- Kés





images/obsah8.jpeg





cover.jpeg
G
mecItetgee
Y10 Aot
loteot










images/dil2.jpeg





images/dil1.jpeg





images/k1.jpeg





